 PATROLOGIM 


CURSUS COMPLETUS, 


BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, \ UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA 


; ONNILN SS. PATRUM, DOCTORUM, SCRIPTORUKQUE ECCLESIASTICORUY, 


SIVE LATINORUM, SIVE GRECORUM, 


QUI AB &YO APOSTOLICO AD MTATEM INNOCENTT1 /11T (ANN. 1216) 'PRO LATINIS 
ET AD PHOTII TEMPORA (ANN. 863) PRO GRECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUE EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICE TRADITIONIS PER DUODECIM- PRIORA 
ECCLESLE SACULA ET AMPLILS, 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, 
PERQUAM DILIGENTER CASTIGATA ; 
DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA; 
OMNIBUS OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUE TRIBUS NOVISSIMIS SAECULIS DEBENTUR ABSOLUTAS p 
DETECTIS AUCTA ; 
INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENT! 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; 
CAPITULIS INTRA 1PSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM Pacmunuy MARGINEM SUPERIOR EM 
DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; 
OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEN 
ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

DOCENTIS ET AMPLIUS INDICIBUS LOCUPLETATA; SED PRASERTIM DUOBUS IMMENSIS ET . GENERALIRUS + ALTKRO 
SCiLIcer RERUM, quo ConSULTO, QUIBQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE 
PATRUM, ARSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET TYEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; 
ALTERO SCRIPTURA SACREA, ex QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET 
IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURE YERSUS, 

A PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 

KDITIO ACCURATISSINA, CATERISQUE [OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, SI PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
_ CHARTE QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETII EXIGUITAS, PRASERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE  HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM , 

PRIMCM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES ZETATES, 

LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUMY: 


y SERIES GRACA 
IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES  FHOTIUN. OuE ECCLESIA GRECAM 
AS. "BAKNABA AD PHOTIUM 
ACCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibliothece Cleri waivers, 


SIVE 
CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICE RAMOS EDITORE. 


PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESLE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GRAECO-LATINA ; LATINA, 
1AM INTEGRE EXARATA, VIGINTI ET EUCENTIS YOLUMINIBUS MOLE SUA STAT, CEXTUMQUE ET FILLE FRANCIS VENIT. GRACA 
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. FRIOR GRACUM TEXTUM CUM VERSIONE LATINA LATERALIS COMPLECTITUR, ET 
FORSAN CENTUM VOLUMINUM EXCEDET NUMERUM. POSTERIOR AUTEM VERSIONEM LATINAM TANTUM EXHIBET 1DEOQUE IN- 
TRA QUINQUAGINTA CIRCITER YOLUMINA RETINEBITUR. UNUMQUUDQUE VOLUMEN GRACO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE 

' MERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRET11 HUJUS BEXEFICIO FRUATUR EMPTOR, 
COLLECTIONEM INTEGRAM SIVE GRACANM SIVE LATINAM COMPARET NECESSE ERIT ; SECUS ENIM, CUJUSQUE YOLUMINIS Al- 
PLITUDINEN NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA AQUABUNT. 


PATROLOGIA GRACA TOMUS XV. 
ORIGENES. 
CO - —————_ ET EAT avumm—— 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOR EM, 
IN VIA DICTA U'AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO DEN FER NOMINATAM 
SEU PETIT-MONTROUGE. 


1857 


OPIFTENOYE 


TA EYPIZKOMENA ITANTA 


ORIGENIS 


OPERA ONMNIA, 


EX VARIIS EDITIONIBUS ET CODICIBUS MANU EXARATIS, GALLICANIS, ITALICIS, GERMANICIS gry 
ANGLICIS COLLECTA ATQUE ADNOTATIONIBUS ILLUSTRATA, CUM COPIOSIS INDICIBUS, VITA AUCTORIS 


ET MULTIS DISSERTATIONIBUS. 


OPERA ET STUDIO 


DD. CAROLI ET CAROLI VINCENTII DELARUE, 
Presbyterorum et monachoerum Benedictinorum e congregatione S. Manri ; 


ACCURANTE ET RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 


BIBLIOTHECS CLERI UNIVERSE, 
SIVE 
EURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTI® ECCLESIASTICE RAMOS 


— A —— 
TOMUS QUINTUS 


GONTINENS PARTEM PRIOREM HEXAPLORUM QUE AD PRIMITIV UM REDUIXIT ORDINE 
V ERE HEIAPLAREM, INN UMERISQUE OMNI1S GENERIS EXPURGAY IT ERRORIBUS, N 
TISQUE [LLUSTRAYIT SUIS NON PAUCIS 


P. L. B. DRACH 


s. CONGR. DE PROPAGANDA FIDE BIBLIOTRECARIUS HONORARIUS; PHILOSOPHLE ET LITTERARUM DOCTOR ; PONTIFICIARUM ACADE- 
MIABUM RELIGIONS CATHOLICEZ ET ARCADUM, PARISIENSISQUE SOCIETATIS ASIATICE, ETC., ETC., SODALIS; EQUES GALLICE 
LEGIONIS BONORIS, NECNON ORDINUM PIANI, S. GREGORI MAGN, S. SYLVESTRI, $. LUDOVICI CIVILIS MERITI LUCENSIS SECUXDAE 


LAS818, ETC. , OLIM VERO, DUM IN SYNAGOGA, RABBINUS LEGISQUE DOCTOR. 


—————F— 


EDITORE. 


I I__ 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM; 


IN VIA DICTA D'AM BOISE, PROPE PORTAM LUTETLA PARISIORUM VULGO D'ENFER NOMINATANM, 
SEU PETIT-MONTROUGE. 


1857 


didC; 
849JJ 


ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUE IN HOC TOMO XV CONTINENTUR. 


>< m—— 
ORIGENES. 
Hexaploram ques supersunt. 
—_—___C_w— 
? 2 d 
YT 


Ex Typis MIGNE, an Petit-Yontrouge. 


HEXAPLORUM ORIGENIS 


OUA SUPERSUNT 


MULTIS PARTIBUS AUCTIORA QUAM A FLAMINIO NOBILIO ET JOANNE DRUSIO EDIT A FUERINYG 


EX MANUSCRIPTIS ET EX LIBRIS: EDITIS ERUIT ET NOTIS ILLUSTRAYIT 


D. BERN. DE MONTFAUCON 


MONACHUS BENEDICTINUS E CONGREGATIONE S. MAURI. 


(Parisiis 1713, 2 vol. in-ſolio. ) 


EPISTOLA NUNCUPATORIA._. 


Eminentissimo D.D. Cesari d'EsTafxs, cardinali episcopo Albanensi, duci ac pari Fran- 
cie, regiorum ordinum commendatori, S. Germani a Pratis abbati, etc, 


Non diu mullumque cogitavi, cui hasce lucubrationes nuncuparem; adest quippe domi cui 
similem ſoris ſrustra quereremn : siquidem in te uno, Eminentissime Cardinalis, omnia splen- 
dent virtutis lilterarumque ornamenta, omnia optimi Mecenatis insignia, cujus partes sunt 
litteratos benevolentia complecti, officiis prosequi, exemplo concitare. En tibi Hexaplorum 
Origenis partem offero, que post diulurnum cum blattis et tineis conſlictum-emergit demum 
ef ausPicits tuis in lucem prodit. 

Arbitror ego te, Vir amplissime, antiquitatis presertim ecclesiastice studiosissimum, haud 
leviter indignaturum, quod posterioris evi 8criptores opus tam ingens, tot laudibus a 
priscis illis Ecclesie doctoribus celebratum, magno 8u0 dedecore ita interire passi sint, ut 
nonnisi 8ummo labore et industria hasce ejus reliquias extreme perniciei jam proximas eruere 
potuerimus. 

Illud autem minime eventurum erat, Ecclesie Princeps eximie, si tui similes postremis 8&cu- 
ts Ecclesiam et rempublicam litterariam exornassent; viri scilicet qui litteras ingenuasque 
-artes, aut florentes conserrare, aut labentes erigere possent. Sed quod evo nos[ro provident(e 
Numine conceditur, id in multis etatibus reperire haud ita ſacile fuerit, Quot enim s@cula 
percurrere opus erit, ut talem tantisque dotibus insignem virum inveniamus z virum, inquam, 
ita rebus vel quam mazimis gerendis natum, dicendi scribendique tam peritum; litterts disci= 
plinisque omnibus sic excultum ; virum denique, qui quam se cunque in partem dederit, facile 
princeps ſuerit ? : : 

Nem vel a primo juventutis flore apud ts emper virtutis quam etatis futt cursus celerior, 

PaTroOL. (GR. XV. , 1 
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Summo quippe loco natus et avite glorie memor, majorum tuorum ves(tgia non modo sequt 

sed etiam antevertere studuisti. Hinc episcopalem nactus dignitatem rebus Ecclesig rel wack- 
mis componendis operam non minus sagaciter quam ſeliciter dedisti. Deinde promeritum pur- 
pure adeptus honorem, ac gravissimts reqni negotiis apud exteras nationes tractandis a regum 
mazimo deputatus, nullam Europe catholice regionem insigni rerum gestarum splendore ra- 
cuam reliquisti - Manent hodieque Rome, per totam Italiam, in Germania, Hispania, Lusita- 
nia, egregia sapientie virlutisque tue vesligia; que omnia $i pro rei dignitate recensere 
aggred:ar, 


os fs cupidum, Pater optime, vires 
Deficient : , 


sed eloquentiori hanc palmam relinquo; mihi enim id esset periculose plenum opus alee, et 
aliunde tot laudibus dignus viz laudi aditum concedere soles 

Verum id mihi a modestia tua impetrare liceat, Eminentissime Cardinalts, ut duo tantum 
Summopere miranda, quorum teslis ſui oculatus, huc afſeram. Primum est te ita patrie rebus 
semper advigilasse, ut tamen exterorum, apud quos negotia gerebas, animos tibi devincires, 
et eos tum officiis, tum dicendi lepore ita tibi conciliares, ut optimates et aulici te quasi Patrem 
rel propinquum agnoscerent. Quamobrem in nulla ſere Europe catholice regione peregrinus 
existimaris. Quod #1, ut ait Orator (a), « non quidquam ex rebus humanis est preclarius aut 
prestantius, quam de republica bene mereri, » quantus hinc tuis laudibus cumulus accedit, 
quod non patriam modo tuam, sed alias etiam nationes summis beneficiis exornaveris; Lusita- 
niam dico, Bavariam, Italiam; que tantum ornamenti vel prasidii in amicitia atque auctori- 
tate tua, quantum commodi repostitum in benignitate senserunt. 

Alterum quod mihi stuporem sepe ingentem altulit illud est, quod amplissimis licet muneri- 
bus per totum rite curriculum perſunctus, nihil obstante rerum agendarum mole, litterarum 
cultum nunquam intermiseris. Nec lantum dico te id prelilisse quod solent alii sapientes riri, 
publicis negotiis deputati, qui ubi a solito munere vacant, ad litlerariam exercitationem (rans- 
eunt, rel usu librorum solitudinis tedium ſallunt, quod tamen ipsum est in magna laude po- 
nendum; sed ita semper comparatum ſuisse demiror, ut de quovis litterature, seu $acre, $eu 
profane genere loquendum, disserendum vel scribendum ſuerit, non minus expedite et sagaciter 
he egeris, quam peritissimi quique arlium el disciplinarum magistri : adeo ut qui te negotia 
rel gravissima tanta $olertia tractantem cernerent, omnia posthabuisse putarent, quo rerum 
gerendarum peritiam as8equerere ; qui vero de omnigena litteratura disserentem audirent, te 10- 
tam etatem in litterarum sludio contrivisse, 'ceteraque omnia neglexisse crederent. | 

Sed quam bonis avibus ſactum es, ut ex tantis undequaque 8usceptis feliciterque geslis nego- 
tiis ad nos receptum haberes! Immortales sane gratias habemus Ludovico Magno, qui te acta- 
rum rerum gloria clarum, hujus cenobii antislitem conslituerit; qua in renescio an plus tuts, 
Eminentissime Cardinalis, quam nostris commodis prospezerit. Hinc illa efſusa in monasterio 
nostro letitia, hinc ille plausus omnium 80dalium de tanta fortuna sibi mutuo gratulantium ; 
qua in re non parles tuli posteriores. Ecquid enim litteratorum cetui plus gaudii afferat, 
quam cum 8ibi principem a requm 8apientissimo designari conspiciunt eum, quem ipst, $1 pe- 
nes 86 ejus rei arbitrium ſuisset, communi omnium calculo sibi cooptassent ? 

In San-Germanensibus autem @edibus illis, que tot principum domicilium ſuerunt, ceu m 
arce rel specula quadam constitulus, Eminentissime Cardinalis, iis omnibus ſulges ornamen - 
tis, quibus olim rarias Europe gentes illus(rabas, quodque mirabile dictu esl, annos prope 
Nestoreos emensus, divina quadam celeritate ingenii dicendique copia, sicut olim ille Carneae 
des, omnium ad te animos convertis et rapis. Te sepe in consess8u eruditorum 8ugpicimus de 
quovis litterarum genere ita perite disserentem, ut ſateantur omnes le non minus eruditione 
quam dignitate primas tenere. Nam sive de historia et geographia, sive de rebus ecclesias{icts 
et canonicis agatur, parem in omnibus facultatem. exhibes, in nulla, ul ita dicam, orbis litte- 
rarii parte hospes. Tum $i ad mansuetiores Musas te reſeras, Grecas, Latinas Gallicasque, 
memorie ſelicitate juvenes, ingenii acrimonia eruditos quoslibel anlecellis, 


(a) Cic. Fam. x, 5. 
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Slupent sane ii quos ad consortium tui evocare dignaris, litteratorum princeps amabilissime, 
et rediisse pulant illa tempora quibus inter principes viros in omni genere micabas. Omnig 
quippe in te floridam redolent etatem; bona valetudo, summa gratia, tantus ille in jocando le- 
pos, ic temperatus ut nihil jocus de gravitate decerpat. Qui te talem vident, ide oculis obser- 
vare putant quod quidam e veteribus dixit : 


. : 


A certis annis zvum remeare peractum 


Quis igitur Origeni fortunam non gratuletur suam, qui in prestantissima Operum sworum 
parte peneredivivus conspectui sis/itur tuo? ac qui inter evi sui Christianos pulmam eruditio- . 
nis tulerat, jam te, litterarum decus, palronum ambit, ut auspiciis tuis ex tenebris ubi diu 
latuerat eductus, ad eruditorum orbem ſaciles aditus reperiat, certus patrocinii tut pignore 8e 
in pristinam non reversurum caliginem. Hunc ille jam laborum ſructum exspectat. Quantis 
enim sudoribus Hexaplorum et Octaplorum opus molitus 81, testis vel ipsius operis conditio, 
testis et Hieronymus, qui Origenem x\):ivrepov appellat, quia scilicet viscera quasi enea 0b as- 
sIduitatem 8cribendi habere putabatur : in cujus colligendis reliquiis multo labore diuturnis- 
que vigiliis exercitatus, pene factus sum et ipse xalzivrepes : fortunatus tamen 8i hasce meas 
lucubrationes lubenti animo acceperis ; ſortunatior, 8i ad OREIIEY ut spero, tempus, patro«' 
cinio {uo uti pergam, 


Fr. Berxarpus pe MonTFarcon, 
Monachus Benedictinus e congregatione Sancti Mauri. 


PRAFATIO. 


— 


Inter przstantiora Origenis opera principem obtinere locum Hezapla illa, tanto labore studioque concins 
nata, ſatentur eruditi quique tum veteres, tum recentiores. Cum enim homini Christiano nihil ad rectam 
ftidem statuendam moresque informandos opportunius sit divinarum Scripturarum intelligentia, ejus sahe 
militali tunc optime consultum putatur cum quidpiam in lucem editur ad reseranda Scripturz arcanaet ad ejus 
intimos sensus explorandos accommodatum. Quid autem eo in genere accuratius, quid ad Scripturz sa- 
cre mentem aperiendam commodius eximio illo Hezaplorum et Octaplorum opere? Ibi namque, przeter LXK 
Interpretum editionem, tres aliz interpretationes, a doctis viris Aquila, Symmacho et Theodotione ela- 
borat#, in omnibus Hebraice Scripturz libris comparebant; in libris etiam non pavcis trium insvper 
aliorum interpretum anonymorum editiones e regione aderant uno sub aspectu positz ; ita ut earum om- 
nium lectione, et mutuo facta comparatione, si qua obscura et diflicilia occurrerent , longe facitius tali 
8ubsidio explanarentur. Hine ſactum est ut sancti Patres, ac veteres scriptores ecclesiastici pene omnes , 
jiique maxime qui doctis in sacram Scripturam commentariis claruere, Hezaplorum Origenis usum pre- 
stantiamque passim commendent. Eusebius nempe, Diodorus, Chrysostomus, Theodoretus, Procopius et 
alii; interque Latinos Hieronymus, qui non in Commentariis modo suis ope illorum perpetuo utitur, sed 
etiam in 2dornanda eximia illa editione Latina, quam hodie Vulgatam appellamus, ſrequentissime Aqui- 
lam vel Symmachum, rarius Theodotionen aliasve editiones sequitur. 

Si quid unquam immortalitate dignum emissum in lucem fuerit, si qua lucubratio a temporum injuria 
vindicari meruerit, hc $sane erat tot parta vigiliis, laboribus, sumptibus. At, proh dolor! a s8zculis plus 
quam octo ingentis molis opus ita periit, ut ne particula quidem ejus, ut ſuerat ab Origene concinnatum , 
ad nos usque devenerit, nec spes videatur esse quidpiam unquam emersurum, quo tanta jactura sarciatur.; 
a tempore autem amissi operis aliquot eſfluxere szcula, ignorantiz tenebriz adeo obruta, ut ne sensus 
quidem importati damni penes homines etiam, ut illa tate, doctos esse videretur. At post restaurata, 
proximis szculis, litterarum bonarumque artium studia , ubi veterum scripta, quz diu jacuerant interitui 
proxima, e situ vindicari et in publicum emitti ceperunt, non defuere viri qui de restaurandis si non 
Hezaplis, Hezaplorumw. saltem 1aciniis, cogitarent. Qui vero primus rei manum admovit Flaminius Nobi- 
lius, in Bibliis Grzcis Rome cusis anno 1587, multas Aquilz, Symmachi, et Theodotionis alio-umque in- 
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terpretum lectiones notis inseruit, quotquot videlicet tum ex Romanis codicibus, tum ex veterum libris cx- 
cerpere poluerat Petrus Morinus Parisinus, ut ex ejusdem Morin: epistolis aliorumque testimoniis arguitur. 

Sub hec Joannes Drusius eadem ipsa quz Flaminius ediderat, non paucis accessionibus locupletata cum 
eruditis notis des-ripsit : at cum fato przoccupatus ea in publicum edere non potuisset, post ejus obitum 
publicandi curam suscepit Sixtinus Amama Hebraicarum litterarum Franckerz professor : opusque Arn- 
hemi:e pro.liit anno 1622, hoc titulo : Veterum interpretum Grecorum in totum Vetus Testamentum Fraq- 
menta, collecta, versa el nolis illustrata a Joanne Drusio, lingue zanci in illustrium Frisie ordinum Acade- 
mia, dum viveret, proſessore. Drusii labor a laudatis viris laudatus , litterarum sacrarum $tudiosis magno 
usui ſuit. Hunc ego librum ſrequenter adire solebam , antequam de novis accessionibus ſaciendis cogita - 
rem : et mirabar subinde ex tanto opere adeo pavca superesse ſragmenta. Cum aulem evolveudis codicibus 
Grzcis solitam darem op?ram, jam anni sunt plusquam viginli tres, rem, quam, potut diligentissime, 
SUM agressus : tum si qua velerum inlerpretum loca in manuscriptis occurrerent, s:atim ad Drusium 
properabam, ut explorarem an observala editaque essent. Brevi autem comperi multa pretermissa fuisse , 
imo ex jam observatis et editis non pauca esse que manu medica egerent. Hine omnia describere ca&pi, 
paulatimque tum in Gallia, tum in Italia, et potissimum Rome, tantam lectionum silyam reperi, ut Dru- 
8iana collectio nostr# comparata ne decimam quidem, imo ne decimam quintam ejus pariem attingeret. 
Quanquam non in omnibus Seripturz 8acre libris zqualis offeratur lectionum messis. Nam in Pentateu- 
cho, si annumeres ea quz in Appendice ex codice Coisliniano adjunxzimus, ne vicesimamn quidem nostra- 
rum partem #quant Drusianz lectiones. In libris Josue et Judicum pene nibil habet Drusius, ubi nos in 
singulis pene versiculis lectiones proſerimus. In libris Regum, maxime in primo et secundo, vix quinquage- 
simara nostrorum particulam exhibet ille. In libro Job multis partibus Drusianam $uperal nostra collectio, 
pariterque in Psalmis, quorum multi pene totum Symmachum reprzsentant. In Proverbiis, Ecclesiaste ex 
Canticis non multa proſerimus nova. Verum in prophetis omnibus, prezcipue vero in Jeremia , Ezechiele 


et minoribus prophetis, tot nondum observata comparent, ut Drusiana collectio jis obruta videatur ess2.' 
His ita comparatis, de modo concinnandi edendique operis non una ſuit amicorum sententia. Alii enior 
volebant totum Hebraicum edi textum cum interpretatione Toy O', eadem prorsus methodo qua Origenes 


ediderat, ita ut $ex ub:que columnz adessent, ct sicubi aliorum interpretum editiones deſicerent, vacuus 
ibi locus relinqueretur. At me reluctante, et quanto lilteratorum incommodo, quantisque sumptibus tam 
immane opus proditurum esset objiciente (a), vel iidem ipsi qui tale consilium dederant , auctures demum 
ſuerunt, ut in primo solum Geneseos capite, quasi pro specimine, Origenianz columnz adessent : ac in 
sequentibus deinde capitibus, ea solum loca afferrentur in medium, quorum interpretatio sive secundum 
Aquilam, sive secundum alios reperta ſuisset: ita ut lectiones illz cum Hebrzo, LXX Interpretibus et 
Vulgata comparatz, uno $ub aspectu jacerent, et quidem eodem ordine, quantum licebat, quo ab Origere 
in Hezaplis positze ſuerant. 

Compendii vero causa, ubi duo vel tres vel plures interpretes eodem prorsus mods vertunl, ac sine ullo 
vel minimo discrimine, tunc versionem non repetimus ad singulos, ut fecerat Origenes , sed nomina eo- 
rum qui similiter interpretati fuerant, a prima solum nominis littera, premittimus hoc- pacto A., E., 9. tv 
vol; pvuxthpo:y avrov A., S., Th., in naribus ejus. Hebraicz lectionis, et interpretationum Grzcarum, que 
Hlam $equun!ur, versionem Latinam in altera columna e regione ponimus, subjuncta altero characlere 


Vulgata Latina, ut etiam Grace imperiti hac nostra collectione uti valeant. 
Non deerant qui vellent integrum edj textum Biblicum , alii Hebraicum, alii LXX, alii vero Vulgatam 


Latinam, ut scilicet qui Hezaplis nostris, ubi textus integer secundum nuliam editionem adest, uti vel- 
lent, ibi tamen totam Scripture seriem secundum 2liquam ex editionibus ad manum haberent. Ne multa, 
hoc item consilium respuendum duxi : siquidem res ita concinnata est, ut quisque commode possit, vel 
Hebraicum, vel LXX interpretes, vel Vulgatam Latinam, vel demum Polyglotta ipsa, bac presente et aperta 
Hexzaplorum collectione, perlegere; alque ubi suppetunt veterum jnterpretuin lectiones, easdem cum eo, 
quem pra: manibus habent, Scripture textu conſerre, ut plurium interpretum auxilio res minus tritz vel 
obscure ſacilius intelligi queant. 

Singulis capitibus notas subjicimus, ubi primo dicitur undenam lectiones veterum interpretum excerptz 
fuerint. Deinde si qua ad veram lectionem asserendam oportuna suppetant, ea clare pro modulo nostro 
proſerimus. Loca Patrum ac velerum scriptorum selectiora adjicimus, eorum maxime quorum opera, preter 
&noonacudr:z (exigua ſragmenta) que in Catenis manuscriptis supersunt, deperdita $unt. Horum vero festivam 
eopiam animadvertet eruditus lector, przsertim in Pentateucho. A prolixioribus explanationibus compendii 
causa abslinuimus. Non enim in proposito nobis ſuit commentaria nova in Scripturam sacram edere, 8d 
ea solum afferre quz veterum interpretum lectionibus vel eruendis vel confirmandis necessaria erant. Ex 


(a) Primigenium ordinem, partitionem scilicet in columnas $ex, ab ipso Origene institutum, retinuimus. Grandis 
wiique labor, samptus grandiores! quos tamen in gratiam lectorum Subeundos recepumus. Progeunut ergo exregis 


reliquiz non jam nomine tenus, sed yere tanis; distribule. Evi, Patrol. 
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Urusii notis eas deregimus ct exscripsimus, quz utiliores esse videbantur. Licet enim ille gtrenui scripto- 
ris munus impleverit, grammaticis lamen adnolationibus, pro more $uo, omnia ad nauseam usque reple- 
vit, ita ut res omnino tritas et cuique pervias passiin afferat : quam rem ipsi , nec sine ludibrio, vitio 
yvertebat Josephus Scaliger. 

Eqitionum ordinem, quem Origenes instituerat, servandum duxi, ita ut primo lecotns Hebraicus textus, 
deinde Aquila, post Symmachus, quarto loco LXX, postremo Theodotio : atque ubi tres alize editiones 
quinta, sexta et septima habentur, illz novissime omnium ponantur. Hebrzi, Samaritani, et Syri Grzcas 
iaterpretationes, que nonnunquam occurrunt, semper post Hebraicum textum et ante alias editiones Grz- 
cas locamus. Hebraicz lectiones sine punctis motionibusque Massorelicis hic semper scribuntur : nec li- 
berum ſuit secus agere, quia not# illze Massoreticz szpissime ad alium sensum determinant, diversumque 
ab eo quem illi secuti sunt. Lineolam tamen Maccaph dictam, ut in Massoreticis libris usurpatur, retinendam 
duxi, quia ejus aliquam rationem habuisse videntur veteres illi, ut ex verbis Hebraicis Grece d-scriptis, 
que supersunt, liquidum videtur, 

Hebraici textus Latinam interpretationem dedimus , qualem dedere Santes Pagninus n Arias Monta- 
Nus : nam alterutrum ſere sequimur; ita tamen ut quando illi nimio scrupulo interpretationes efferupt 
barbaras, et quz vix intelligantur, alias substituamus paulum elegantiores et clariores. Vix enim zquo 
animo ſeras, exempli causa, eos, uhi T& pro ira accipitur, quod passim conlingit, nasum vertere, et nasum . 
Dei, pro ira Dei ubique interpretari, ut cztera taceam xaxo0;natag exeinpla. Nomina vero propria non 8e- 
cundum Massoreticam lectionem, $ed ut veteres legebant, ut plurimum exprimimus; si secus accidat , vel, 
incuria vel lapsu 1ypographorum accidit. 

Asteriscos et obelos apposvimus, ubicunque in manuscriptis notabantur; Czteros autem, qui passim 
occurrebant in Hezaplis Origenianis, quosque jam restituere difficillimum esset, non perquirendos esse pu- 
tavimus. Nam, ut fusius in Preliminaribus dicetur, asteriscorum maxima pars hujus generis erant, ut pa- 
rum inde lucis ad litterarum Hebraicarum iatelligentiam accederet. Siquidem tanto scrupulo fuerant ab 
Origene positi, ut vel quam minimas particulas Hebraismosque omnes, qui Graca lingua non poterant 
concinne enuntiari, quique nihil ad $ensum faciebant , importuna &4xp:6z{z notarent. Tunc vers solum 
asterisci et ea quz asteriscis indicabantur ulilia eraut, cum clausulas aut verba a LXX Interpretibus prz- 
termissa exhibebant : hujus autem generis asteriscos $ummo studio perquisivimus , qui si cum aliis 8u- 
pervacaneis comparentur, paucissimi sunt. Obeli autem, ea quz in LXX [nterpretibus redundabant ad- 
notantes, assequendae Scripturarum menti, ut plurimum $altem , parum conducebant. Quamobrem id 
maxime curavimus, ut quam plurimas possemus velerum interpretum lectiones studios0 lectori offerremus. 

Sicubi porro hujusmodi lectiones Latine tantum vel ab Hieronymo vel ab Hesychio afferuntur, ex Lati- 
nis Grzca ſacere sine alicujus ms. auctoritate tenlavere quidam : Gracaque hujusmodi fragmenta, quasi 
germanum Aquilz, Symmachi, Theodotionis et aliorum textum, in lucem emiserunt. Ex talique ausu 
plerumque accidit ut longe disparata pro veris substituantur, quod sxpissime experti 8umus, cum reperia 
vera lectione, illius sine auctoritate codicis alicujus Subslitulz vwhsia conspicua ſuit. Nec improbo tamen, 
quando exploratum est ex quibus Grecis verbis Latina manarint, si tunc ipsa Grzeca verba indiceutur ; 
exempli causa, $i quis veterum diceret Aquilz lectionem sic habere, et in nomine ejus gentes sperabunt , 
Lunc $ine periculo dici posset Grzca sic habuisse, xat tv T@ 6v6part avrod m4 E9dvny E\modor. At illo etiam 
casu monendus esset lector Grzca ex Lalinis facta ſuisse, quod etiam summa religione prestitimus : hu- 
jusmodique loca semper uncinis inclusimus, cum vel ex Latiuis facta, vel aliunde dubia nobis esse vide- 
bantur. 

Monendus est candidus leetor, ut cum loca quzdam in Pentateucho consulere voluerit, non eam 
modo, quz in principio posita est, [lexaplorum collectionem, sed etiam Appendicem $semper adeat : ibi 
namque plurima reperiet nondum observata uobis cum Pentateuchum ederemus, aliquando etiam plura 
quam 1n principio posveramus. Lectiones ibi multze, ignoti antea interpretis, $uo auctori restituuntur ; 
aliz Secus positz emendantur. Hanc autem Collectionis nostrz partem ideo in fine, Appendicis more , lo- 
cavimus, quia ad bibhiothecam Coislinianam, ex cujus codice perinsigni lectiones illas posteriores muluati 
8umus, aditum impetrare nequivimus (a), donec in ejus possessionem veniret illustrissimus Dom. Henricus 
Carolus du Cambout de Coislin, dux et par Franciz, episcopus Metensis, Coisliniane ſamiliz decus, qui 
pro innata beneſicientia codices nubis ad nutum suppeditavit. Hzc porro bibliotheca manuscriptorum 
Grecorum copia paucis, pr:estantia vero et antiquitate nulli concedit. Horum catalogam peramplum pre- 
tiosisque anecdotis beve multis instructum sub ejus auspiciis parawus, propediem in lucem edendum. 

Solita erga nos humanitate semper usus est illustrissimus abbas de Louvois, Bibliothecz Regiz prefe- 
clus, qui pro voto nobis regios codices obtulit, quorum usum singule ferme hujus operis pagine testifi- 
cantur. Ofliciis item suis nos certatim prosecuti sunt , V. Cl. Nicolaus Clemens, de cujus obitu admodum 


(a) Lectiones codicis Coisliniani, = in appendice conjecerat Montefalconius, ad capitulum unumquodque, cujus 
gunt, revyocandas curavimus. Eviz. PatRor. 
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doluimus, et eruditissimus Joannes Bojvinius, litterarum omnium , maximeque Grzecarum, notitia cele- 
bris. ; 

Bibliothecze Colbertinz thesauros nobis aperuit prestantissimus abbas de Seignelay, ejusque jus$u eo- 
dices nobis pro voto commodavit V. Cl. du Chesne, ejusdem bibliothecz custos. Vetustissimum pulcheyri- 
mumque Prophetarum codicem, rogante Mzcenate nostro eminentissimo cardinali d'Estr6es, a RR. PP. 
Jesuitis ad quatuor solum dies impetravimus : pluraque inde excerpturi eramus, si diuturniorem in eo ope- 
ram ponere licuisset. Gratias item habemus maximas doctissimo nobisque amicissimo Michaeli Lequien ex 
ordine predicatorum, qui Francisci Combelisii schedas nobis obtulit, unde non $spernendas in Genesi et 
Exodo veterum lectiones excerpsimus. 

in Italia n6n pauca ex codicibus Vaticanis mutuati sumus , longe plura collecturi si lideriorem nobis 
aditum fecisset is qui tum celeberrime illius Bibliothece custos erat. Multo ampliorem lectionum copiam 
guppeditavit bibliotheca RR, PP. S. Basilii Romz, cujus codices pro voto ad manum $emper habuijmus 
beneſiciv reverendissimi P. Petri Mennitii, totius ordinis praſecti generalis, qui studiis nostris semper 


favit, et rogantibus nunquam defuit. 


Cy _ 


PRELINIVARTA IN NEXAPLA ORIGENTS 


CAPUT PRIMUM. 


De Tetraplorum a'que Hexaplorum nominibus et forma. 


L Tetraplorum et Hexaplorum varia nomina. Il. Cur Tetrapla et Hexapla Origenes adornaverit. [[I. An Hexapla 
prius quam Tetrapla. Certum videtur Tetrapla prius quam Hexapla adornala ſuisse: IV. Quo tempore Hexapla con- 
cinuaverit. V. Qua ratione Tetrapla, Hexapla et Octapla digesserit, itemque Enneapla. VI. In quibus Scripture 
libris tres alias editiones Hexaplis addiderit. Vil. De uotis in margimbus Hexaplorum ab Origene positis. VIII. An 
Samaritani et Syri lectiones in marginibus Hexaplorum locaverit. 1X. Utrum Origenis tempore Samaritani et Syri 


Grecz versiones fuerint. 


I. Telraplorum et Hexaplorum varia nominga. 

Quz de Tetraplorum et Hexaplorum nominibus 
dicturi zumus, nondum, ut puto, observata ſuere, 
guare vel ipsa novitate placitura esse speranduni 
est. Tetrapla et Hexapla, sic in plurali exprimun- 
tur ab Origene, Eusebio, Epiphanio et Hieronymo, 
T:rparhd, 'Eganii, videnturque ita primitus appel- 
lata fuisse, Verum alii posterioris vi Grzeci scri- 
plores frequentius Terpariovy et *"ESzmhodv in sin- 
gulari dicebant, Tetraplum videlicet et Hezauplum, 
ut passim animadvertas in notis hujus operis. Sic 
in nota ad ultimum caput libri I Regum, Ev & 6 
'Egxnkp, xat tolg @xpibeattpois Tov &vitypayuy, 
in Hezaplo autem et in accuratioribus exemplaribur, 
etc. Et alibi frequenter, maxime in libris Regum. 
Indicant autem Terparid seu Terpariouv, quadru- 
plicem, 'Ecaz)4 vero 8eu 'Egar)ovv, sextuplicem 
Scripture textum, uno conspectu positum , ut plu- 
ribus infra reprzesentabitur. Hzc porro siguifican- 
tius a Grzcis auctoribus non paucis vocantur etiam 
Tergpacttov, sive quadruplex columna. Sic enim 
habetur in notis ad psalm. Lxxxvi ex codice Coisli- 
niano : MhtTnp Eiwv Tt p xata tpoI0hxnyv Excito cfg 
Thy Toy Of Ev To Terpazihitty © &y & to 'Oxtace- 
kibep, wh, Th Ev fyouy blya tov po. Quo signilica- 
tur, in Tetraselido, sive in Tetraplo LXX habuisse 
lectionem illam vitiatam, Mhtnp Etwv, Mater Sion ; 
ia Octaselido autem sive in Octaplo ita lectum et 


A emendatum fuisse wh Th EL:wv , nunquid Sioni , ex- 


puiicta litera p. Tetrapla igitur Terp2ot\:dov , He- 
xapla vero *EZ254&G&v , sextuplex columna dice- 
hautur, ut videas in nota ad cap. v Michzz : quia 
Tetrapla Origenis, quatuor versiones Aquilz, Sym- 
machi, LXX lInterpretum et Theodotionis per colu- 
mnas e regione. positas complectebantur ; Hexapla 
vero textum Hebraicum lilteris Hebraicis, et e re- 
gione proxime eumdem ipsum Grcis litteris ; postea 
quatuor Grecas interpretationes eodem quo supra 
ritu localas, exhibebant. Zeitg autem signilicat pa- 
ginam, Te7pac%k&ov paginam quadruplicatam, Seu 
quatuor columnarum, EZas:kov vero paginam 
sextuplicatam , s8ive s8ex columnarum. Ut autem 
757647) terpacthibov, et Efanki Etacthibov voca- 
bantur, $ic et 6xTa7)4, 6xtacth:oov, Sive opus octo 
columnarum, ut videas in nota ad psalmum Lxxxvt. 
Dicitur autem opus octo columnarum, quia preter 
Sex memoralas editiones, duz aliz quibusdam in 
libris memoralo columnarum Situ representaban- 


tur. 


Semel item in notis ad Hesaiam, cap. m1, y. 24, 
legimus Tevza572) Gov, hoc est quinque colun;narum 
opus. Nola autem hc prodit ex insigni ms. RR. 
PP. Jesuilaruim, et Sic habet : of DF, otixor of broKet- 
evo 09x Exervto Ev TW nteveagehiGwy, obo Qprycvng 
Ein you pevc; Tovtwy Euvhady. Id est : Tres subjuncts 
rersiculi non erant in Pentaselido, sive in libro quin- 
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qne columnarum : neque eorum meminit Origenes in A Il. Cur Tetrapla et Hexapla Origenes adornaverit. 


expositione 81a. Inde profectum ſortasse nomen esl, 
quod librarii quidam Hebraicam Hebraice scriptam 
columnam, non usitata $Sibi characterum ſorma de- 
territi, in nonnullis exemplaribus pretermiserint, 


salisque habuerint Hebraicum textum Greco cha- . 


ractere reprzsentare : cujus rei exemplum habe- 
mus in codice Barberino, Osez x1, 1, ubi quinque 
columnarum fragmentum effertur prorsus omissa 
Hebraica scriptione. Si quis autem reluctetur, 
et dicat, non ideo mTevracthov vocari, quod in 
quibusdam libris Hebraics scriptura prorsus omissa 
fuerit, sed quod in recensione columnarum Hebrai- 
cus textus, semel Hehraicis, posteaque semel Grz- 
cis lilteris descriptus, pro una tantum columna sit 
habitus, huic non admodum repugnabo : nam licet 
ex Hebraicarum litterarum omissione accidisse $us- 
picer, ut id tuto aſfirmare possim, exempla- nova 
desiderari non diffiteor. 

Hexaplorum, £:an7)@v, nomen ex natura $ua ad- 
jectivum, $ubstantive passim usurpatur a Grzcis 
$criptoribus; aliquando etiam adjective. Sjc Epi- 
phanius, libro De ponderibus, 'EZan)4; (8c) T4; 
Bi6ovg, Sextuplices Libros , ut Hexaplorum libros 
indicet : et ih vetustissimo prophetarum codice 
penes RR. PP. J-svitas legitur EZanodg "Iepeplas, 
Sextuplex Jeremias, a sextuplici columna. Ex fre- 
quenti porro illa, quz in plerisque antiquis exem- 
plaribus occurrit, Hexaplorum mentione, ſactum 
videtur ut librarii, zpdg &vri3:aoro)hv Hexaplorum, 
alios libros, qui unicam Tov O' editionem comple- 
clebantur, &724 sive simplicia yocarent, . et ita di- 
Stinguerent a $extuplicibus. Sic in codice quodam 
Coisliniano decimi szculi ad librum II Regum viz, 
16, legitur, Ev 7:5: 6: tov anov, in quibusdam Ha- 
plorum, sive simplicium exemplarium. 

Certum exploratumque est in Psalmis, in Prophe- 
lis minoribus et forsan alibi, praeter duas columnas 
Hebraicss, quarum altera Hebraicis, allera Grzcis 
litteris descripta erat; et sex columnas Grzcas 
totidem interpretationum, nempe Aquilz, Symma- 
chi, LXX, Theodotionis, Quintz et Sextz, quz 
simul octo columnas, sive Octapla constituebant ; 
seplimam etiam Grecam editionem ſuisse , quz 
nonam columnam occupare debuit, atque adeo 
Enneapla, sive novem columnarum opus efli- 
cere. At mirum ſortasse videatur Enneaplo- 
rum nomen nusquam apud veteres memora- 
tum reperiri. An quia illam editionem Origenes non 
in Serie columnarum,, sed in imo margine locave- 
rat, ideo nusquam Enneaplorum nomen, etiam cum 
illa aderat, usurpatum est? An veterum incuria, 
eliamsi columnam occupaverit Suam , nusquam 
lamen Enneapla memorata deprehenduntur? Id sane 
divinandum relinquitur. Multa quoque alia sunt 
quz ex $010 Hexaplorum Octaplorumque conspectu, 
slatim nota cuique et maniſesla essent, quzeque iis 
destituti vix ac ne vix quidem conjectura asSequi 
possumus. , 


Quo autem consilio Tetrapla et Hexapla concin- 
naverit Origenes, explicat Hieronymus preſatioue 
in libros Paralipomenwn, his verbis : Et certe Ori- 
genes non zolum exemplaria composuit quatuor edi- 
tionum, e regione singula verba describens; ut unus 
dissentiens statim, celeris inter 8e consentientibus, 
arguatur ; 8ed, quod majoris audacie est, in editione 
LXX Theodotionis editionem miscuil , asteriscis de- 
signans que minus anle ſuerant, et virgulis que es 
superfluo videbantur apposita. Ut igitur prudens le- 
clor ex mulltarum interpretationum collatione p0s- 
Set quzenam verior explicatio esset deprehendere, 
illas omnes editiones uno conspectu locavit Orige- 
nes, ut Hebraice imperiti possent plurium inter 8e 


B consentientium auctoritaiem amplecti. Sed quia hee 


veri Sensus asSequendi via, incerta sxpe est, nec 
erroris periculo vacat : plerumque enim accidit ut, 
aliis a vero limite deflectentibus, unus germanam 
auctoris menten exprimat; dicamus etiam Hebraige 
dociis hanc editionum collectionem perutilem ſuisse: 
nam ili pro ea, qua pollebant, Hebraicarum litte- 
rarum peritia, peterant quisnam interpres propius 
ad fontem accederet intelligere. Aliam item hujus 
ab se suscepti operis causam $Subindicat Origenes 
Commentario in Maitheum. Quia nimirum ille edi- 
Lioni Tov O' Vulgatz, sive xo:vh, librariorum ausu 
et ignorantia corrupte, manum medicam admovere 
cupiebat, ea quz przetermissa fuerant, ex aliis edi- 
tionibus cum asteriscis addidit : quzeque redunda- 


C bant, nec erant in Hebraico, appositis obelis, ut 


invecta notavit. Atque ut emendationibus suis ſace- 

ret ſidem, una cum Hebraico aliorum interpretatio- 

nes e regione posuit, ut quisque videre posset $e 
non Sine aucloritale et manca resarcivisse , et $u- 
perflua preſixis obelis ut inducta notasse. 

HI. An Hexzapla prius quam Tetrapla. Certum vide- 
tur Tetrapla prius quan Hexapla adornata ſuisse. 
Quzritur Hexaplane prius, an Tetrapla concinna- 

verit Origenes. Multi Tetrapla preivisse censuerunt ; 

verum pugnat Heunricus Valesius Origenem Hexapla 
edidisse ante quam Tetraplis manum admoveret, 

hoc nixus Eusebii testimonio Hist. Ecci . lib. vi, 

cap. 16 : Tavrag & an47ag Ent tavrhy ouvayayiuy, 

Tehwy TE mph; xwaoy, xat avittapalecls akknias 

perk xat abrh; th; Ebpaiwy onpewoorws, T& TWY 

keyopEvwy 'Eganhwy tutv avilypaya x2THACKOITEV * 

idle Thy 'Ax3kou xat Lvppdyoyv, xat Gcodoriwveg 

£x305v Apa Th Twy Of Ev Tolg Terpanhols Enixata- 
5x2v&sac. Que ic ille veriit : Has igitur omnes it- 
terprelationes cum in unum corpus collegissel, et per 
certa cola ac membra dislinzisset, una cum ipso He- 
braico textu , Hexaplorum nobis exemplaria reliquil ; 
poslea vero editionem Aquile et Symmachi ac Theo - 
dotionis cum Septuaginta Interpretum versione $eor- 
$um in Tetraplis digessit. [deo autem sic vertendum 
esse credidit, quod vocem E7:X4745X5v4525 , quam 
ipse ex manuscriptis pro £715x2v4525 Substituit, 
putaret $ignilicare , Tetrapla post edita ſuisse, At 
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Sie imoxeudca;, give tnuxatracxtudiong legatur, A dv elputy, etc., reſerantur ad &lxvurac, et sensus 


hune esse arbitror hujusce loci sensum : Hezaplo- 
rum nodis exemplaria reliquit : cum zeorsim editio- 
nem Aquile, Symmachi et Theodotionis cum LXX 
Interpretibus in Tetraplis digessisset. 

Aoristus enim hoc situ positus rem postremo 
enuntiatam prius factam esse denotat, quam eam 
que precedenti verbo indicatur. Hzc vero loquendi 
forma adeo obvia apud gcriptores Gracos et, ut 


mirum sit virum doctum in re tam aperta lapsum 


esse. Sic apud Strabonem lib. x11 haec verba : "At- 
*2dog EedtZaro thy aphy, xa evryopethn Sankebg 
obrog party, vixhoag Takdrag viny peyd@y , sic 
explicantur : Attalus excepit imperium, et primus 
rex proclamatus es!, poslquam magnem rictoriam de 
Galalis reportaverat. Nam licet hzc victoria postremo 
loco enuatiari videatur, ex perspicuo tamen noto- 
que usu hic intelligitur victoriam precessisze et 
inaugurationem $ecutam esse. Hunc item Eusebii 
locum ic intelligas oportet, ac $i $eries ita $e ha- 
beret, iSiws thy *Axiov xat Lvppdyov xat Gcodo- 
Thuves Exboorv Spa th tov U' tv Tols Terpanidl; 
Tnrxataoxevdrng, T6 Tov Meyoptvoy Eganiov hulv 
@velypaga xarakthomey* id est, cum seorgim editio- 
nem Aquila, Symmacki et Theodotionis cum LAX 
Interpretibus in Tetraplis digessiszet , Hezaplorum 
nobis exemplaria reliquit. Nibilque officit huic inter- 
pretationi, yox composita Entxareoxtudon; : eadem 
quippe ratio zque valet in compositis quibusque 
alque in simplicibus, cum tali modo usurpantur. 
Qua posita inlerpretatione Tetrapla haud dubie 
prius quam Hexapla ediderit Origenes. Et be erat 
eruditorum opinio antequam Valesius, memorato 
Eusebii loco ſultus, novam aperiret. Ad hzc autem, 
Origenis nota in caput xLvn Genesis v. 6, quam ex 
codice Mongpeliensi eruit Combeſisius, totam gol- 
vere questionem videtur. Eam porro sic edidimus 
eodem loco : 'Enetbh &v tol; Terpanhols, tt Gv xa\ 
+d avilypagoyv perekhpbn, wpd; thy eippby thy tv 26 
Eb6paixip xa} ral; &\atg Ex8doeor Befxvurat xa þ 
wwv 'Ebdoptxovra Ev twor T6nog peratebelon , Oc 74 
XpoOra borepa xat T4 Jorepa npora yevtodat * Gnep 
xa tvray0a ebpetn nabovzan + rorrou yapey napeth- 
xapev &xooubiay + Eon && arm. To, Katoxhoopey 
ol Tait; gov tv yf Teoty, ouvdnterat th, Elne 6 
$apac 7p "Twohp, xatorxtrwoay tv yh Teoty. El! & 
Infory, rt alot iv abrol;. Hoc ext : Quandoquidem 
in Tetraplis, unde exemplar tranzumptum es, zecun- 
dum zeriem Hebraici aliarumque editionum ostendi- 
tur, Septuaginta Interpretum editionem aliquot in 
locis transposilam ſuizze ; ita ut que priora erant, 
posterius ; que posteriora, prius locarentur : quod 
hoc etiam loco accidisze deprehenditur ; ideo veram 
seriem hic apposuimus, que 8ic habet. His verbis , 
Habitadimus pueri tui jn terra Gesem , 8ubjungitur 
illud : Dixi* auters Pharao Joseph : Habitent in terra 
Gesem. Si autem noveris, quod sint in eis, etc. 
Quam notam ut recte intelligas, virgulam ponas 
oportet post yocem pzrehhetn, ita ut sequentia nod; 


sit, oslenSum est secundum geriem vel ex 8erie 
Hebraici et aliarum editionim,, textum <ov O ali- 
quot in locis transpositum, et prepoztere locatum 
ſuisse; videlicet in nota ad marginem Tetraplorum 
povita, quz monebat eo loco seriem tov O' turbatam 
et transpositam esse : quz sequuntur enim, Tovrou 
xdptv napebhxapey axolkoubiav, ideo rectam 8eriem 
(kic) appoxuimus, aperte indicant illam restitutio- 
nem post edita Tetrapla factam fuisse. His que 
jam dicimus fidem facit nota codicis RR. PP. Jesui- 
tarum collegii Ludovici Magni, quam infra edemus. 
Ibi namque dicitur Origenem Tetrapla sus- corre- 
xisse et scholiis illustrasse: que scholia ipsius 
Origenis manu descripta viderat is qui notam edi- 


B git. Ulam porro cod. Monspeliensis notam ad He- 


xapla Origenis pertinere non ambigendum. Nam 
in Hexaplis ille svis loca Septuaginta Interpretum, 
quz vel librariorum laps, vel alio casu transposita 
fuerant, ordini 8uo reslituit , ut infra probabitur. 

Quod autem in Tetraplis editionem LXX non 
emendaverit Origenes, $ed iis manum medicam 
postea admoverit, nempe cum Hexapla et Octapla 
adornaret, multis ex locis comprobatur. Sic psalmo 
LXXxV1, in nota ad } 5 guperius num. 1 allata, 
dicitur locum illum vitiatum Mhtyp Etov, Mater 
Sion, qui respicit Hebraicum (7271, baberi in Te- 
traselido, sive in Tetraplo; secus autem in Octase- 
lido, sive in Octaplo, ubi recte legebatur, ph th 
Euwv, nunquid Sion, quia videlicet hunc locum in 
Tetraplis mendosum , in Octaplis postea emendavit 
Origenes. In libro autem Job frequentissima memo- 
rantur loca ex Tetraplis desumpta, quibus demon- 
siratur LXX lInterpretum editionem, que ab Ori- 
gene in Tetraplis posita ſfuerat, non emendatam , 
ſuisse ; 8ed et 6p4\para et preposteras lectiones, 
que in exemplaribus tov O' exstabant, intacta Ibi 
remansisse, ut quisque animadvertere possit in 
notis nostris. Exploratum jtaque est textum LXX 
Interpretum in Tetraplis non emendalum fuisse, sed 
postea in Hexaplis id prestitisse Origenem. Qua- 
propter ubi de emendanda LXX laterpretum lectione 
agitur apud veteres, Hexapla semper, Tetrap:a 
nunquam citantur. Hine autem liquidum est Tetra- 


D pla prius quam Octapla edita fuisse : nam $i Hexa- 


pla cum editione scilicet illa -6v O' a mendis pur- 


_ gata, prius edidisset Origenes; an credatur ipsum 


poslea cum Tetrapla ederet, missa illa quam tanto 
labore emaculaverat Hexaplari editione, aliam in- 
emendatam et erratis plenam posvisse? Id certe cum 
recta ratione pugnaret : et przterea locus Eusebii 
quem supra descripsimus, necnon sequens Origenis, 
jd aperie narrant. Hzc autem pluribus proecuti 
Sumus, quia Henricus Valesius locum Eusebii per- 
peram interprelatus, doctis aliquot viris ſucum fe- 
cerat. 
IV. Quo tempore Hezapla concinnaverit. 

De tempore yuo Hexapla adornavit Origenes , 

proraus &5votarta narrat Epiphanius, qui ait, Ori- 
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genem a tempore Decii ad usque imperium Galli et A Symmachi interpretatio. Eusebio itidem astipulatur 


Volusiani et ultra floruisse : ac in persecutione 
Pecii multa passum , neque tamen martyrio con- 
summatum, Gzsaream concessisse : inde Jerosoly- 
mam , postea Tyrum : ubi, pergit ille, octo et 
viginti annorum $patio moratus, Hexapla compo- 
Suit. Hzc Epiphanius, qui mirum quantum a vero 
aberraverit. Nam cum, Eusebio teste, Origenes im- 
perantibus Gallo et Volusiano, qui anno Christi 
24 exesi gunt, obierit, vix potuit post Decii per- 
secutionem anni 251 tribus annis vixizse. Jure 
igitur doctissimus illustrissimusque Huetius, reje- 
ctis Epiphanii notis, aliunde calculum petere niti- 
tur : utque probabiliorem ea de re statuatsententiam, 
ad tempus Maximini opus Hexaplorum revocat : ac 


Epiphanius, scribens heresi Lx1v, cap. 3, Orige- 
nem lucubrationes suas in Scriptaram , impulsu 
Ambrosii susceptas, ab Hexaplis fuisse auspicatum: 
Td «p@rov, inquit, avrov tmpelang tpiortuhoaro 
ovvayayely tov UE tppr,veiov. Atqui tunc temporis 
Alexandriz versabatur. Retorquebit argumentum 
aliquis , et dicet, hoc tempore $ex interpretationes 
in unum colligere non potuisse Origenem, qui etiam 
tum Symmachi interpretatione et editione Sexta 
careret. Respondeo Hexaplorum coagmentationem 
mente prezſormasse ipsum, cum esset Alexandriz, 
non ipsa coagmentasse , cum nondum exemplaria 
haberet ad manum : $ed jam inde ipsis investigandis 
operam dedisse. Itaque non dicit Epipbanius ouvh- 


Czsarez inchoatum , Tyri autem perfectum fuisse Þ y=ysv; sed, tyoriphoaro ouvayayely. » 


opinatur. De tanto autem edendo opere jam tunc 
cogitasse Origenem putat, cum Alexandriz versare- 
tur : ibideinque nonnullas Scripture interpretationes 
collegisse contulisseque: quz totius structurz veluli 
rudimenta haberi poterant ; deinde Czsarez in 
Cappadocia rei serio manum admovisse ; demumque 
Tyri absolvisse. Sicille Origenianorum lib. 1, cap. 3, 
num 2. Ejus verba referre non pigebit. 

« Tetraplorum et Hexaplorum , quorum mentio- 
nem fecit Eusebius lib. vs Histor., cap. 16, cui 
tempori adjungenda sit descriptio, statuere prom- 
ptum non est. Factum id significare videtur Euse- 
bius multo antequam Alexandria Origenes exces- 
$iszet, tunc nimirum cum Ambrogium ad Christi 
filem convertebat. Epiphanius autem Tyri lucu- 
brata ea non semel asseveravit. Ego vero aliud rei 
huic tempus deputo, quando scilicet, Christianos 
vexante Maximino. Czsaream Cappadociz ad Fir- 
milianum confugit Origenes. A Juliana enim libe- 
raliter excepius et domo et bibliotheca a Symmacho 
olim instructa , ad eam deinde hbzreditatis jure 
transmissa , nactus illic est Scripture sacre exem- 
plaria, quibus usus ſuerat Symmachus. Tum vero 
codices ipsum conſlixisse inter 8e et conjunxisse 
probabile est : sed cum institutum opus per angu- 
s8tias lemporis ibi absolvere non posset, supremam 
ipsi manum in otio Tyrio imposuisse. Non quod 
de iis cogilasse Origenem tum primum putem ; sed 


Alexandriz fortasse prius animo informata, Czsa- p 


rex Cappadociz inchoata, Athenis et Casarez Stra- 
tonis affecta, ac Tyri demum arbitror ſuisse per- 
fecta. Ita Eusebio conciliatur Epiphanius, quorum 
ille aliquam in concinnandis Hexaplis Alexandriz 
operam ab Origene posilam videtur significare; hic 
Tyri fuisse composita aperte docet ; quod ita intel- 
ligendum est, >on Tyri solum ea elaborasse Orige- 
nem, 8ed in iis etiam locis in quibus octs et viginti 
ante mortem annis versatus est, quos Tyri trans- 
actos perperam Epiphanius credidit. Firmat nogtram 
conjecturam quod ait Eugebius lib. vi. Hist. cap. 17, 
Symmachi interpretationem in Julianz Bibliotheca 
Origenem reperisse. Nondum itaque Hexapla vel 
Tetrapla concinnaverat , quorum pars magna ſuit 


Sic vir eruditissimus opinionem $uam asserere 
nititur. His autem repugnat Tillemontius , qui ta- 
men et ipse quasi hariolando rem ita pertractat, ut 
dubius lector ignoret ubi figat pedem. Ejus verha 
sic Latina facimus. | 

« Post Valesium Huetius existimat Hexapla Ori- 
genem edidisse antequam Tetrapla concinuaret. Si 
ita se res habeat, non potuit Origenes Herxaplis 
manum admovere antlequam Alexandriam $e reci- 
peret, quod accidit anno 231, quandoquicem Sexta 
versio, quam in Hexaplis locavit , anno Alexandri 
Severi septimo, vt narrat Epiphanius, reperta est, 
id est anno Christi 228, vel tantill» antea tempore. 
Cum autem Septimam quoque editionem , quz $us 
hze reperla ſuit, in Hexaplis posuerit , ac variis a- 
gitatus negotiis, antequam Czsaream peteret n0-, 
$at otii nactus ſuisse videalur ; veri sane simile est 
eum in bac urbe Hexapla exorsum esse. Hzc vero 
temporis ratio cum Epiphanii narratione convenire 
videtur, qui ait ipsum Hexapla exorsum esse quando 
Tyrum $e recepit ; et viginti octo annis buic operi 
insudasse. Verum ut hec consislere possent, annos 
oclodecim pro viginti octo legendum esset, et pro 
Tyro Czsaream $ubstituendum foret : ubi videtur 
Origenes sedem posuisse ab anno 231 ad 250. Nam 
si vitz seriem altendas, statim dicas Origenem non 
potuisse Tyri annos 28 commorari : multoque minus 
he Tyria more post Decii persecutionem consi- 
gnari possunt, id licet fecerit Epipbauius ; quando- 
quidem Origenes post eam persecutionem vix trien- 
nio vixit. Verum hoc posito rerum temporumque 
6brdine, ingens binc oritur diflicultas, quod videatur 
Origenes jaw Hexapla vel Tetrapla sua edidisse cum 
Julio Africano scripsit, quz tamen epistola anno 
228 data ſuisse videtur. In illa quippe epistola Aſri- 
cano narrat 8 ingenti labore Hebraici et LXX In- 
terpretum varias- lectiones, ſacta utriusque colla- 
tione collegisse , eaque de causa varias omnes edi- 
tiones examinavisse, ubi sane Tetrapla satis aperte 
indicare videtur. Quod i hc Origenis verba de 
LXX cum obelis et asteriscis editione intelligi pos- 
Sent, quam in eadem epislola commemorat , he 
editio sane noanisi post Tetrapla concinnari po- 
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tuisse videtur. Nam id operis cum Tetraplis com- A ter disputans, supra dictam heresim astruere vide- 


mede, sine Tetraplis nonnisi magno labore fleri 
poterat. 

« Certum est autem Origenem Nicomediz hanc 
ad Africanum epistolam scripsisse : cumque bis in 
Grezciam iter inslituerit, alterutro itinere Nicome- 
diam petiisse et epistolam dedisse videtur; ac potius 
primo, quam secundo : etenim primum anno 228 , 
Secundum duodecim post annos instituit. Africanus 
vero ipsum filii nomine compellat, quod aptius ad 
Secundum referalur. 

« Hezc ut consistere possint dicendum videtur , 
Origenem Tetrapla concinnasse ante annum 228, 
sub hec autem post repertam Sextam editionem 
Hexapla edidisse, ubi quintam et sextam locaverit: 
licet non sat intelligi possit cur non quintam in 
Tetraplis posuerit, si illa anno 217 inventa fuerit, 
ut Epiphanius narrat ; nisi forte dicatur Tetrapla 
etiam ante hunc annum perſecta ſuisse, cui senten- 
tiz (avere videtur Eusebius.. ....... Yir clarissi- 
mus Huetius putat Origenem Hexapla exorsum esse 
anno 235, nixus Ensebii testimonio , qui ait , Ori- 
genem interpretationes Symmachi in Scripturam a 
Juliana accepisse. Hinc infert eum, cum nondum 
Symmachi versionem accepisset, non potuisse 
Hexapla , quz haud dubie Symmachi editionem 
complectebantur, adornare. At verisimile non vide- 
tur, Urigenem Symmachi versionem, 60 ante annos 
elaboratam , tam gsero nactum esse : potestque 


commode Eusebius intelligi aut de ips0 Symmachi 


aulographo , nam ex ipso Symmacho illud Juliana 
acceperat, aut de commentario quodam Symmachi 
in Scripturam , non de cjus versione. En ipsa Eu- 
sebii verba : Erstant certe etiam nunc Commentarii 
Symmachi, in quibus Evangelio secundum Maltheum 
innixus memoratam (Ebjonitarum) heresin astruere 
videtur. Hos autem Origenes cum aliis Symmachi in 
Scripturas interpretationibus a Juliana quadam ac- 
cepisze 8@ memorat. Si Epprveiat possint hic de 
commentario intelligi , quod neminem puto nega- 
turum, ut $ic hoc loco intelligatur suadet vox 
©dwv, aliis, ab Eusebis adhibita. 

« Verisimile s3ne est Origenem ipso Caracalle 
t2mpore, Tetraplorum opus exorsum esse, quando- 


tur. Atque hos Symmachi Commentarios una cum 
aliis sacre- Scripture interpretationibus ab eodem 
elaboratis, teslalur Origenes s8e a Juliana quadam 
accepisse, ad quam ii libri successionis jure pervene= 
rant ; ubi illud, in quibus adversus Evangelium Mat- 
thei acriter dispulans, supradictam heresim as{ruere 
videtur, ex diametro oppositam Eusebio sententiam 
effert. Nam ea Grzcorum verborum mens ext, in 
quibus Maithei Evangelio nixus, vel ad litteram, in 
quibus ad Maithei Evangelium intendens, memorg - 
tam heresim propugnat. Elenim cerium est Ebio- 
nilas pro $ua tuenda hzresi Evangelio Matthei usos 
ſuisse : et hunc Eusebii locum respicere videtur 
Hieronymus, cum ait in Catalogo scriptorum eccle- 


B ;jasticorum, de Origene Jloquens : Aquile scilicet 


Pontici proselyti, et Theodotionis Ebionei, et Symma- 
chi ejusdem dogmatis : qui in Evangelium quoque xaTX 
Marbatoy scripsit Commentarios, de quo et suum do- 
gma confirmare conatur. 'In hoc autem peccant, 
ni fallor, Valesius et Tillemontius, quod vocem 
$oxet vertant videtur, cum sexcentis exemplis pro- 
betur td Joxzt, maxime apud scriptores ecclesiasti- 
cos, non minuere aflirmationem :- qua de re vide 
Onomasticum nostrum ad Athanasii Opera, in voce 
$oxe!? : id autem recte in allato loco exprimit Hie- 
rouymus. Aoxet jgitur nibil officit, quominus dica- 
tur Symmachum palam et ex profesgo Ebionitarum 
heresim deſendisse, et hunc prorsus existimo esse 
bujus loci sensum. : 

His carptim observatis, jam ad notas lemporis 
veniamus. Eusebius nihil pene altalit unde calcu- 
lum ducere liceat : Epiphanius vero, infidus tempo- 
rum magister, omnia pene miscuit. Attamen nonni- 
hil probabilitatis habere videtur quod ait Tillemon- 
tins, nempe verisimile esse Origenem © Hexaplis 
edendis manum admovisse postquam Sextam edi- 
tionem repererat; reperit autem, Epiphanio tese, 
anno Alexandri Severi septimo, id est Christi 228, 
Et quia abhinc ad annum 231, quo Czsarcam $e 
recepit, non sat otii et commodi habuisse videtur ut 
tam arduam rem $usciperet, opportune in annum 
231, cum Czsarez ageret, Hexaplorum opus remit- 
titur. Quod autem objicit-sibi Tillemontius ex epi- | 


quidem Eugebius, nulla motus alia occasione, hac p $tola Africani, ubi Origenem ille filium appellat, non 


quasi Caracalla imperante gesla narrat. Idque vide- 
wr Huetius partim saltem admittere. » 

Hactenus Tillemontius, qui postremo allatum Eu- 
sebii locum longe melius vertisse videtur quam 
Henricus Valesius. Graca sic habent : Kat bropvy- 
para Lupudyou etottt viv gtperat, tv ol; boxet mob; 
© xar4 Marbatov anorerv6peve; Elayyihiov thy Be- 
Snkwpevyy alpeorv xpartiverv. Tavra & 6 Qprytvn; 
pert xat &wv el; T4; DTpayi; Epprverov tob Lvp- 
payxou onpaiver naps Toukavig tos elingpevar, 
fv xat ono: nap* abrod Lvppeyor ths BiGkoug bra- 
&;aoda;. Hec porro sic transtulit Henrieus Vale- 
stus : Exstant certe eltiamnum Commentarii Sym- 
machi, in quibus adrersus Erangelium Malthai acri- 


tanti esse momenti videtur; nam verisimile est ideo 
filiuom nuncupasse, quia longe minor zlate erat : 
quz ratio tam in primo quam in secundo Origenis 
itinere par haud dubie erat. Nec desunt exempla 
quibus id confirmetur : Eusebius enim VYercellensis 
Dionysium Mediolanensem episcopum, z#tate jam 
maturum dignitateque conspicuum, $se tamen junio- 
rem, filium compellare solebat. Ex iis porro que 
diximus probe animadvertet prudens lector, non- 
nisi levissimis conjecturis posse, quo tempore He- 
xapla edita ſuerint, indicari: quamobrem cum nullo 
veterum testimonio possit hic vel certa vel admo- 
dum probabilis chronologiz ratio statui, ad certiora 
Staluenda properemus. 
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Y. (na ratione Tetrapla, m—_—_ Stage digesse- A hanc notam habenle : Accurate editiones omnes cor- 


rit, ilemque E 

De Tetraplorum et Hexaplorum ordine, deque 
interpretum situ, nulla jam potest oriri controver- 
Sia. Hzc quippe clare et sine ambage ab Epiphanio 
et Hieronymo describuntur : accedit item specimen 
codicis Barberini, ubi columnarum ordo accurate 
exhibetur. In Tetraplis igitur przibat Aquilz edi- 
tio, e regione proxime sequebatur Symmachi inter- 
pretatio, poslea LXX - Interpretum, postremo Theo- 
dotionis. In hoe autem situ non ratio temporis, quo 
gingulz interpretationes editz fuerant, spectabatur : 
nam ut certum est editionem LXX omnium anti- 
quissimam esse, ita exploratum videtur editionem 
| Theodotionis Symmachi interpretationem ztate pre- 


recle 8unt : collate enim ſuerunt cum Tetraplo He- 
8aia, et cum Hexaplo. Ad hec, ab initio usque ad 
visionem Tyri, accuratius emendatus est. Nacti 
enim lomos exegeticos Origenis in Hesaiam usque ad 
finem visionis Tyri, et 8edulo considerantes, quo 
8ensu singulas dictiones acceperit, quantum facultas 
lulit omne dubium, et perplexum secundum illius 
8ensum correximus. Preterea collata est etiam Fe- 
pluaginta Interpretum edilio cum iis que in He- 
saiam 8cripsit Eusebius : aique in quibus erat varie- 
tas, indagato expositionis 8ensu, secundum ejus ra- 
tionem emendavi. 

Deinde vero aute Ezechielem hc nota legitur. 

Metehp0n & amd avirypapou tov 4664 'Amnod- 


cedere, quod infra, Deo ſavente, probabitur. 'Sed B vaplov, tov xorvobrapyov, iv © xadyun6xecrai ravta * 


ideo Aquilz primum locum deputavit, ejusque edi- 
tionem priorem posuit Origenes, quia ille scrupu- 
losius quam c#teri omnes Hebraicam scripturam 
verbum e verbo reddere sluduerat. Post hunc au- 
tem Symmachum locavit, quia ille propius, quam 
LXX et Theodotio ad veritatem Hebraicam accede- 
bat. Deinde LXX prezposuit Theodotioni, quia 
Theodotio LXX Interpretes e vesligio pene $equi 
videbatur. Tetrapla vero sua Origenes manu propria 
emendavit, scholiisque illustravit. lisdemque Te- 
traplis nova Eugebius scholia adjecit, in quibus- 
dam saltem Scripturz libris : idque in alio, ut vi- 
detur, quam in Origeniano exemplari, quod postre- 
mum Pamphili et Eusebii opera emendatum est, ut 
testificatur ipse Eusebius in nota quadam exempla- 
ris RR, PP. Jesvitarum, quam edidimus Pale@o- 
graphic Grece p. 226. Hanc porro notam, necnon 
alteram quz precedit, utpote que ad confirmanda 
plurima ex supra dictis non parum momenti affe- 
rant, hic exscribere visum est. Ante Hesaiam ergo 
in codice supra memorato legitur : 

Metelhqg0n 6 'Hoatag and aviiypapou ton a664 
'Aro\tvaplov, tob xorvobrdpyov, t&y @ xadundxeimar 
Tavra* Metehtp0n 6 Hoatag &x tov xati ths E£x66- 
o:1; 'Eganov. 'Avie6ftOn & xa) mph; Erepoy Efa- 
TAOQv, Eyov Thy Tapacnpeiwory tautny” Awphwvrat 
@&xpibag nica: ai tx367e21; © aviebknhOnaav yap npd; 
teTpanouy 'Hodtav, Et: & xat tpdg ESankodv. Nebg 


ToVrO%;, xat and th; dpyhs, twg T0) bpapatog Ty- D 


p9v, Axpri6Ertepov Crwphwurtat. Elnophoavieg Tov - 
Y ot TEoug Tov bpapatos Typou T6hwy Efnynrixwov 
' Els Thy 'Hoaltav 'Nprysvoug, xat axpibcong imoth- 
oavtis th, Evvoig xa0" fv Enyhoato Exartnyv Met, 
xab0wg o'dv te hv, xat niv apgpibolov xath thy 
Exeivou Evvorav Guvplhwoapeda. Ilph; tovtorg ouve- 
xpidn 1 wv "E6Goptxovia Exbogtg xat mph; v4 bnd 
E2c:6{ov ei; 'Hoatav elpnuiva, xa) &v ofg Stepu- 
vouv, Ths Etnyhozws thy Evvorav Cnthoavteg, np; 
avhv th:wplwotuny. | 
Desumplus est Hesaias ab exemplari abbatis Apo- 
linarii_cenobiarche, in quo hac subjiciuntur : De- 
sumplus es! Hesaias ab Hexaplis secundum editiones 
adornalis, Collatus aulem ſuit cum alio Hexaplo 


Meteipbn and toy xata4 T4; Exi6oet; Efankov, 
xa} 8&1wp0whn 47d tov 'Qprytvoug abrov terpanhay, 
&riva xat avrod yep Euphwro, xat tofolhoypd- 
gy70. '0 Evat6iog &yw oxdha napttnxa. Nappies 
xai Evat6iog thwphwoavto. 

Desumptus est (Ezechiel) ab exemplari abbatis 
Apolinari: cenobiarche, in quo hec subjiciuntur : 
Exxscriptus est ab Hexaplis editiones complectentibus, 
et correctus est ad fidem Tetraplorum Origenis, que 
etiam manu ejus emendata et scholiis illustrata erant. 
Ego Eusebius scholia adjeci. Pamphilus et Euzebius 
correzerunt. | 
 Hizc tanta tantorum sumptyum opera nunquam 
potuisset Origenes, mediocris. fortunz vir, exsequi, 
nisi ſacultates subministrasset Ambrosius, vir ad 
Summa natus, qui Origeni semper $stimulos adde- 
bat, ut in publicum usum plurima perscriberet, cumu- 
lateque omnia Suppeditabat, ita ut ipsi tachygraphi 
sive notarii septem, librarii totidem, puellz item in 
calligraphia exercitale, semper ad manum essent. 

Hexaplorum, ut supra diximus, ordinem ita ac- 
curate describunt Epiphanius et Hieronymus, ut 
nihil jam diſficultatis ea de re $upersit. Libet autem 
verba Hieronymi hic apponere ex Comment. in 
Epist. ad Titum : Unile nobis cure ſuit omnes ve- 
teris legis libros, quos vir doctus Adamantius in 
Hezapla digesserat, de Cesariensi bibliotheca descri- 
ptos, ex ipsis authenticis emendare, in quibus ipsa 
Hebreu propriis sunt characteribus verba descripta ; 
et Grecis lilteris tramile 2xpressa vicino. Aquila 
etiam et Symmachus, Septuaginta et Theodotio suum 
ordinem tenent. Nonnulli vero libri, et maxime hi 
qui apud Hebre&os versu compositi sunt, tres alias 
editiones additas habent : quam Quintam, et Sextam, 
et Septimam translationem vocant, auctoritatem ine 
nominibus interpretum consecutas. Planum igitur 
est Hexapla sic disposita ſuisse, ut primam_ colum- 
nam occuparet Hebraicus textus, Hebraicis literis 
descriptus; secundam idem Hebraicus Gr#cic litte- 
ris exaratus; tertiam Aquila, quartam Symmachus, 
quintam LAX Interpretes. sex1a1a Theodotio, Cu- 
jus rei luculentum suppeditat exemplum codex Bar- 
berinus, ubi F 1 capitis 1 Ozez prophetz, illo 
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ordine et situ descriptus est. Non defuere -ta- A Quintam, Sextam et Septimam, ipsis Hexaplis $u- 


men qui alium columnarum situm esse putave- 
rint; ed quia ii a doctis viris jamdiu confſutati 
rug apertis ea de re veterum testi- 
moniis reſragatur, non est quod iis compro- 
bandis diutius immor-mur. , 

Herapla itaque vocabantur ea quz 8ex memora- 
tas columnas continebant : $ed quia in quibusdam 
Scripture libris, duz alize editiones, nempe Quinta 
et Sexta, czteris adjunctz erant, octo column iis- 
dem in libris e regione posite 'Oxrandd, Ociapla 
appellabantur. Nam cave putes Octapla fuisse ab 
Origene $eorsim adornata; ita ut tria opera distin- 
cta Tetraplorum, Hexaplorum et Octaplorum com- 
posuerit. Siquidem in loco Hieronymi jamjam al- 


peradditas ſuisse. Cum enim ilke duz $superaddity 
editiones in aliquibus tantum Scripture libris re- 
perireniur, non potuit Origenes Octapla illa Scriptu- 
rarum integra concinnare. Preterea nemo unquain 
dixit Origenem plus quam duo opera edidisse, 
nempe Tetrapla et Hexapla, quibus postremis duas 
editiones in nonaullis duntaxat libris addidit : ibi- 
que eadem ipsa que Hexapla vocabautur, ob duas 
invectas columnas Octapla dicta fuere. Cum autem 
Septimam quoque editionem in aliquot libris adjuu- 
xerit, ibi Enneapla vocari poterant, licet hac voce 
nullus veterum, cum de Origeniano illo opere age- 
retur, sit usus. Ad ſaciliorem aulem intelligentiam, 
hic Tetraplorum, Hexaplorum, Octaplorum, En- 


lato, diserte narratur, tres alias editiones, newpe B neaplorum specimina damus. 


TETRAPLA. 
Gen. 1, 1. 
AKYAAE. EYMMAXOE.. oi 0. SGEOAOTION. 
'Ev xepalaly Ebxtioev 6| "Ev &pyf Extioev 6 Bcd; | 'Ev &pyf tnofnoev 6 Beds! "Ev &pyf) Extioev 6 Ocds 


Beds aby thy obpavdy xat|rdy obpaviy xat thy yhv. |rdv o5pavdy xat thy yhv. [rdv ovpavdy, xat thy yhv. 


oy Thy yhv 
HEXAPLA. 
Osez, x1, 1. 
Td EBPAIKON. "Koz Te. AKYAAZ. EYMMAXOSE. vio. GEOAOTION. 
MI 2 1 |: vep Iopani'dr nats Topahi, bn: wall pl, wy ry be brevhmaglopail, 
ou xat oa av-|xat htyannutveo; ,|xat tyw hyanmoa|xat tyanmoa a 
EQN Tow! ppeapace xopadcledy wo mT? Al- s F\ rye x6-|abtby, xal £5 Al-|tdv, xal Exdhecn 
25 TxTPlacba [Y9Trov Exileoa|xanmrat vidg pou. [yorro xtxhrrattuidy pou £5 Al- 
Thy vut5v pov. vids pov. yYorrtou, 
OCTAPLA. 
Pal. n, 6. 
To EBPAI-|T2EBP.EAA.) AKYAAE, | EYMMA- oi 0. 9E04. E. G”. 
KON. [IPAMMAZEL. XOL. 
TCD 2K [ovav vacay- » &5ow-|x&yw Expt-'tyw 3t xate-|tyw 3 xats-| x&yt $iedtw-| xy Eo 
hrs [9 page | [oapny Sact-[an thy. Sac 'or4hnv Sa-[ordbry Sacr-|oapny Bac-| ca thy Sa- 
ata pou, Ate jou. otheg bn a%[nebg bn —_— (409, Tea [40u, 
Tov. T09. 


ENNEAPLA. 
Habac. n, 4. 
T> EBP. | T2 EBP. | AKYAAE.|] SYMMA- | Of 0. 9E04. E. wa T. 
EAA. TP. XOL 


PII [ovoabix Gn-[xat Shxarog|6 Bt bixarac|6 38 $i>310;|6 32 Slxatog|d be blxawog|e Be Slxarog|6 Bt Slxaio 


tavurov 


pouvalu jtv. nave tavrovlix nirrewy E2vTov taurov/Th Eautou|t 
TIDa |... abrov Th-|niTre: Th-[wou Thar-[miorer Ch-[nioret The [more Th-|htorer Ch- 
mm TETAL. Tt. Tat. TEL. TEL, 151. Tt, 


fla omnia elaboravit Origenes eo quo supra di- C Septimam, non in omnibus Scripture libris, 8ed 


ximus modo. Si qua autem exemplaria ſuerint, ubi 
omissa Hebraica columna, Hebraico charactere de- 
scripta, quinque solum columnz superfuerint, quod 
guadere vyidentur ii qui Tnevractiov, give opus 
quinque columnarum memorant; illa haud dubie 
exemplaria, non ab Origene, sed ab aliis subse- 
quenti tempore descripla ſuere, ut diximus num. 1. 
VI. In quibusnam Scripture libris, tres alias edi- 
tiones Hexaplis addideril. 
Exploratum est editiones Quintam, Sextam et 


in aliquibus tantum columnas occupasse $uas. In 
quibusnam autem, nec veterum nec recentiorum 
ullus unquam dixit. -Nam hoc, solum ait Hierony- 
mus : Nonnulli vero libri, et mazime hi qui apud. 
Hebreos versu compositi sunl, tres alias editiones 
additas habent. Quamobrem operz pretium erit hic 
libros recensere in quibus Quinta, Sexta ac. Se- 
ptima editio comparebant; ac disquirere utrum 
Sexta Quintam, Septima utramque- semper $eque- 
retur. Certum est tres illas superadditas editiones 
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e regione aliarum posilas fuisze in libro Psalmo- A mus admodum perfunctorie narravit ; nec videtur 


rum, et in duodecim Prophetis minoribus. In Psal- 
mis quidem tres illas editiones per totum librum 
adjunctas ſuisse Suadent frequentia singularum fra- 
gmenta quz passim observantur : in duodecim vero 
Prophetis minoribus, teste Hieronymo, prater Aqui- 
lam, Symmachum, LXX, Theodotionerh et Quin- 
tam, duz alie editiones appositz erant, videlicet 
Sexta et Septima, quarum fragmenta exhibemns; 
Quintz nempe ſrequentissima, aliarum vero rariora. 
Canticum autem Habacuc secundum unam ex his 
postremis editionibus integram reprzsentamus, 
quod cum nec Quintz, nec Sextz esse possit, se- 
quitur ex Septima'desumptum esse. 

In Canticis canticorum, Quintz zolum et Sext#e 
lectiones afferuntur ; Septimz ne vestigium quidem 
babetur, ande fortasse $suspicio oriatur hic Septi- 
mam non adfuisse cum aliis, quod tamen nonnisi 
temere affirmari potest : potuil enim, etsi adſuerit, 
a collectoribus nepligi. 

In Pentateucho autem Quintam et Sextam edi- 
tionem locum occupasse suum teslificantur exem- 
pla non pauca : 8ic Genesis cap. xxxiv, y. 15, ex 
eodice Regio affertur Quinte editionis lectio, ubi 
vocem T1 hic interpres vertit ebvohoopey; et 
cap. xxxv, v. 19, in hunc locum Dr 112 x71 77 
Ambrosius in epist. ad Horontianum ait : Quinta 
aulem wraditio, Ephrata, ipse est domus panis : 
hoe preteritum es! in aliorum traditionibus , 


ejus testimonium ad ea quz supradicta sunt peni- 
tus quadrare posse; siquidem ait ille, in nonnullis 
libris et maxime iis qui versu compositi sunt, tres 
alias, editiones nempe Quintam, Sextam et Septimam, 

additas fuisse; ita ut ex ejus verbis inferri posse 
videatur, maximam Hexaplorum partem ubi tres illz 
editiones aJditz fuerant exse libros metricos ; nempe 
Job, Psalmos et Proverbia ; et tamen apertissimis 
exemplis superius probaltum esl, iJlas editiones ad- 
ſuisse in Pentateueho, in Prophetis minoribus, et 
in Canticis ; ex libris vero metricis Psalmos tan- 
tum trium ilarum editionum reliquias, et quidem 
ſrequentissimas preſerre; Job autem et Proverbia, 
quorum maxima lectionum Hexaplarium silya 8u- 
peresl, ne vestigium quidem trivum illarum edj- 
tionum habere. His conspectis nemo negaverit ad- 
modum diflicile esse 8uperius allata exempla cum 
verbis Hieronymi conciliare. 

Cum autem omnino certum sit Origenem nongin 
omnibus Scripture libris tres illas interpretationes 
adjecisse, quzri poiest num tres jlli interpretes 
tolam Scripturam sint interpretati, an eas $8olum 
partes que ab Origene in Octaplis adhibitz sunt. 
Sane cum, illi saltem duo priores, Pentateuchum, 
Psalmos, et ex Hieronymo Job et Proverbia ; cum 
item Cantica et minores Prophetas transtulerinl, 
non video quid caus# ſuerit, cur medios libros 
omigserin}, quodque magis urgeat, cum tres illi in- 


uhi traditiones ille pro editionibus usurpat. Et C terpretes ut plurimum in iisdem Scripture libris 


Levit. 1, 16 : A. E., thv owifouoav. 0. E.,, 
thy 6ophy fiv hpet; xakobpey pony. Item Levit. 
cap. 11, v. 3, in Append. ZE. E., &nd tov xaprwpd- 
Twv Kuplov. Et Levit. x1, #7. A. O. 0. E., vuxrtix6- 
pat. c. yay. E. Quintam, c. Sextam indicat, et 
utriusque interpretalio affertur. Ibidemque v. 31. 
0. 0. E., abrov te0vnx6rwv. Hisce tam apertis 1e- 
Stimoniis reſragari nemo posse videlur. At mirum 
es! Quintam et Sextam editionem a nemine veterum 
Grecorum, qui in Pentateuchum tot Commentaria 
ediderunt, memoratam uspiam fuisse. De Septiwa 
in Pentateucho nihil hodie : utrum vero olim ad- 
fuerit, ignoratur. Prater hosce libros, ubi trium 
posteriorum editionum vesligia reperimus, in aliis 


etiam exstitisse subindicat Hieronymns Comm. in 


Epist. ad Titum : Nonnulli vero libri, inquit, et 
_ maxime hi qui apud Hebreos versu compositi sunt, 

tres alias editiones additas habent, quam Quintam, 
et Sextam, et Septimam translationem rocant, aucto- 
rilalem sine nominibus interpretum consecutas. Ex 
libris tzmen versu conscriptis soli Psalmi trium 
posteriorum interpretationum reliquias praferunt. 
In Job autem et Proverbiis, etsi ampla aliarum 
editionum seges offeratur, nibil hodie de tribus illis 
postremis interpretibus superest. 

Si stemus Hieronymi verbis, in iis Ebris) ubi he 
postremz editiones adhibebantur, tres semper ad- 
erant, nec Quinta sine Sexta, nec utraque sine Se- 
ptima locym uspiam habebat. Verum hc Hierony- 


reperiantur, licet haud dubie variis in locis scripee- 
rint, cur eosdem libros ex Hebraico converterint, 
eosdem omiserint : hoc certe neque casu neque 
consilio accidere potuisse videtur. Si respondeas, 
cur ergo Origenes in quibusdam libris, non in om- 
nibus, illas editiones apposuerit, repouam ego, cur 
in Threnis sive Lamenlationibus Jeremie, solum 
Symmachum cum editione tov Q locavit, cum ta- 


.men Aquila et Theodotio hujus libri, perinde atque 


alivrum, interprelationem adornaverint, ut ibidem 
in Monito probamus. Hine sane liquet ex hac Ori- 
genis omizsione concludi non pusse, illas editicnes 
non inlegras, $ed aliquos tantum Hebraicz Seri- 
pturz libros complexaz fuisse. Czterum rem non 
penitus exploratam lectoris judicio permittimus. 

VII. De notis in ms ab Origene 


In Hexaplis amplos ſuisse margines notis Orige- 
nianis onustos, compertum nobis est : horum vero 
partem non minimam occupabant nominum proprio» 
rum Hebraicorum explicationes Grzez. Id auteia 
indicat Origenes in nola quadam ad cap. xxxvi Ge- 
nesis, .} 36, ubi sic habet : Tofs ptv np} 'Axvaav 
xa) L6payoy $ourepap elpyrart tv Tout TH Tomy * 
tv && 7@ trspy Covprtpapt. Kal h ptv Tob tapdvros 
6v6parc; tpunvela tapdxeitar th LE5et* 1 & Tx0eog 
705 trspoy iv tolg thhg gaveirar id est : Aquila ef 
Symmachus Phutiphar dizerunt hoe loco, in akio 
autem Phurtiphare ; praseniis vero nominis interpro- 
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tatio voci adjacet (id est in margine), alterius autem A nibus collocari 


explicatio in sequentibus declarabitur. Hine est quod 
in vetustissimis manuscriplis, unde precipuam 
Hexaplorum partem excerpsimus, ille propriorum 
nominum Hebraicorum interpretationes in margi- 
nibus occurrant ; ut exempli causa, in vetastissimo 
illo codice Coisliniano, qui unciali quadrato chara- 
ctere scriptus est, ac sexti vel septimi s2culi esse 
pulatur, ad singulzxrſere nomina propria ejusmodi 
notulz, vim et etymologiam nominis indicantes, re- 
periuntur ; verbi gratia, 3p * in marg., atpazy \ 
Tpvph, septum aut voluplas ; $:.0t9v, orbua x6p7;5, 08 
puelle ; Evert, wbtvr,cev, parturivit ; Dywv, orhbos, 
pectus ; Aiboria, ox6rworg, oblenebratio ; Tiypts, 
&prayh { tanelvwo;, rapina aut humiliatio ; Ev- 


: quanquam- id minime conslet. 
Hzc quippe solum divinando dicimus : donec enim 
aliqua vel tantilla pars Hexaplorum, ut initio scripts 
ſuerunt, e tenebris emerserit, ut jam diximus, ple 
nam perfectamque illorum notitiam expiscari non 
valebimus. 
IX. Utrums Origenis tempore Samaritani et Syri 
Greece versiones ſuerint. 
Quzritur num Origenes, vel si qui alii in Com- 


mentariis in Scripturam Samaritani et Syri lectio-- 


nes Grzce adhibuerunt, eas ex Samaritana et Syra 
versione, ubi opus ſuit Grace expresserint ; an ex 
aliqua Samaritani et Syri Grzca translatione, prius 
adornata, muluati gint. Gracam Samaritanorum 
vertionem ſuisse innuit Epiphanius, cum ait Sym- 


pperns, nn ptvos, auctus ; 'Abap, yyyevig, } &v- B machum, ut Samaritanorum interpretationes < ver- 


Opwrog, f you, terrigena, aut homo, aut pulvis. Et 
similes bene mullz : quarum eas $olum quz melio- 
ris notz vise $unt in decursu operis adnotavimus ; 
alias autem nullo dispendio negligi posse duximus ; 
tum quia magua pars earum in libro Nominum 
Hebraicorum cusa est ; tum etiam quia hujusmodi 
etymologiz plerumque leves, detoriz nulliusque 
pretii sunt. Aliarum vero adnotationum, quas initio 
editionum $singularum Origenem posuisse subindi- 
cat Eusebius, admodum deploranda jactura est. 
Nam ibi editionis cujusque historiam texebat et quo 
loco reperla ſuisset indicabat. Hlud vero damnum 
licet Epiphanius in libro De ponderibus et mensuris 
utcunque $arciverit , at multa miscuit ille notasque 
temporum labefactavit, ut pluribus infra dicetur. 

VIII. An Samaritani et Syri lectiones in marginibus 

Hexaplorum locaverit. 

Samaritani et Syri lectiones in marginibus vetu- 
stissimorum exemplarium, que Hexaplorum fra- 
gmenta exhibent, perszpe observantur; Syri quidem 
in plerisque Scripture libris; Samaritani vero in 
Pentateucho tantum : ubi non infrequenter inter- 
pretationes Samaritani animadvertas, interdum 
solas, sepius cum aliorum interpretum lectionibus 
collatas. Cum autem illa Samaritani lectiones, 
non in vetuslis codicibus tantum, sed etiam apud 
Patres quarti, quinti et sequentium s2culoruni 0c- 
currant, probabile 8ane videtur ipsum Origenem 
lectiones illas Samaritani in margine Hexaplorum 
posuisse. Idem porro dicendum videtur de Syro, 
cujus interpretationes passim reperiuntur in Genesi, 
et-Exodo, in Psalmis item, in Jeremia, in Threnis; 
apud Ezechielem etiam, Danielem et Osee. Syri 
porro lectiones afferuntur ab Eusebio Czsariensi, a 
Diodoro Tarsensi frequentius; ab Eusebio Emigeno, 
Hieronymo, Theodoreto et aliis. Quodque notandum 
ext, iidem maximeque Diodorus, Syrum cum He- 
brao s#xpe conjungunt hoc pacto, 'U Eipog xat 6 
'EEpato;, vel, 'O "EGpatog xat 6 Eupos, quando 
Scilicet amborum interpretationes conveniunt, quod 
sepe contingit. Hz porro lectiones, perinde alque 
Samaritani ab Origene, diligentissimo versionum 
collectore, potuerunt etiam in Hexaplorum margi- 


teret, tertiam edidisse translationem. Nam id si de 
Samarilana interpretatione, Samaritano vulgari 
idiomale ſacta, intelligi quispiam contendat, cur 
Symmachus, inter Samaritanos doctissimus, ut tri- 
bulium s8vorum Samaritanam translationem ever- 
teret et confutaret, Grecam interpretationem edi- 
derit? Certe omnino consentaneum videtur eum 
Grzcam versionem edidisse, ut cam alteri Grecz, 
guz erat Samaritanorum, opponeret. Hzc sane ob- 
jectio admodum urgebit, si tamen vera sint quz de 
Symmachi cum Samaritanis dissidio narrat Epi- 
phanius : nam ejus teslimonio non multum fidimus. 
At non desunt alia argumenta, quibus id common- 
stretur; nam ex ipsis Samaritane editionis ſra- 
gmentis arguitur, ea ex aliqua translatione Greca 
desumptla fuisse : nimirum Exodi xxvin, 4, et 
Levit. vin, 9, vox Hebraica TEIXD, mitra, sic in 
Samaritana versione exprimitur, ThAov, pileuns, 
Vox autem ThAog aut Tikes, nam idipsum est, pro 
pileus, jam a Plutarcho usurpata deprehenditur : 
unde colligimus Grecam Sainaritanorum versionem 
illam usurpasse pro mitra vel ciduri exprimenda. 
Neque enim cogitaverit quispiam vocem hujusmodi 
Latino-Grzcam in versione aliqua Samaritano-Yul- 
gari .diomate concinnata locum habuisse, cum ho- 
dierna Samaritanorum versio perantiqua, ut existi- 
matur, longe aliud exhibeat. Et Exod. cap. v1, y. 2, 
vocem 7TT7 ait Theodoretus in Samaritano exprimi 
ia6s, quia videlicet sic illam expresserat qui Grae- 
cam Samaritanorum versionem adornavit. Neque 
enim hzc varia lectio, vel ex Samaritano Scripture 
textu, vel ex Samaritaua Samaritice descripla ver- 
sione decerpi poterat, ubi legitur- hodieque T7 
sine discrimine. Si quis alias in Pentateucho a no- 
bis allatas Samaritani interpretis lectiones accu- 
rate perpendat, ex Greca, ni fallor, interpretatione 
desumptas esse deprehendet. 

Nec oflicit huic nostre opinioni nota quzdam 
Num. cap. x1, y. 41, quz, ut arbitror, Origenis est, 
ubi cum quzdam przeſerret Samaritanus Bibliorum 
textus ex Deuteronomio desumpta, eadem ipsa $£ 
Grzce translvlisse teslificatur Origenes, et quidem 
modo ad editionem LXX accommodato. & *a\ are 
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tx £0v Tov Lapaperriov 'ECpalxob pers6dhopey xat- A Hinc porro sic arguatur : 8i vox illa 6 Lupo versio- 


ai; tf rav Of tpprvele of &v 7 Acvrepovolty 
pepoptvn. Non enim hic agitur de Samaritana aliqua 
translatione, sed de ipso0 textu Bibliorum Samari- 
tano libri Numerorum, ubi etiam hodie multa ex 
Deuteronomio decerpta reperiuntur : quz ut repre- 
sentaret Origenes, eorum interpretationem ex ver- 
sione Tv O, ut in Deuteronomio erat, mutuatus est. 

De Syro, cujus frequentes lectiones in multis, ut 
Supra diximus, Scripture libris occurrunt, major 
est difficultas. Licet enim multa suadere possint, 
ſuisse olim Grzcam translationem ex versione Sy- 
riaca concinnatam, cam nempe quz 6 LZupog voca- 
tur a veteribus; alia tamen sunt quz ab bac ample- 
ctenda sententia deterreant. Sane de versione qua- 
dam Grzca agi videtur Ezech. v1, 46, ubi vocem 
om Syrus x:4x38a, id est cancellum, vertit : ibi 
velus scholiastes, '0 EZupog thy xryx\iba xaket, Hats 
MEyetai napkt tolg mokolg xdyxenov * id est, Syrus 
cinclidem vocat, que apud multos dicitur cancellum. 
Ubi vox xryxa{3a nonnisi ex versione Graca sumi 
potuisse videtur. Et Genesis xxx1x, 2, illud wt 
m2 ait Diodorus Syrum vertisse &vhp xateuoSou- 
pevog, Symmachum autemebodov pevo, Aquilam xar- 
evduvouevos, LAX Entuyyavwy* que translationes 
unicum efferunt sensum, nempe prosperans. Hinc 
avtem quid colligas aliud, nisi lectionem Syri ex 
versione Grzca desumptam ſuisse. Nam si Diodo- 
rus, vel is qui primus Syri lectiones collegit, ex 


nem Grazcam ex Syro ſactam indicet, pari ratione 
vox illa 6 'E6patos versionem aliquam ex Hebraico 
Greece ſactam significabit': at verisimile non est 
hujusmodi versionem ab aliis omnibus Scripture _ 
interpretationibus diversam exstitisse. Aliunde ta- 
men loca afferri possunt, sive Syri tantum esse 
dicantur, sive Hebrzi atque Syri, quz ex versione 
aliqua Grzca deprompta videntur. Sic-Jeremiz xxx1, 
versu 2, ubi in Hebrzo legitur pn, et LXX inter- 
prelati sunt 0zppdy, calidum, Aquila vero, Sym- 
machus et Theodotio ydptv vertunt, Theodoretus 
hec habet, Td 0zppdv, 6 Zupos xat 6 'Edpalcg ol- 
xT:ppudy, redelxacv* id est, calidum, Syrus atque 
Hebreus, miserationem, posuerunt. Et Fzech. xxvu, 


B 24, ubi in Hebrzo legitur hzn Yor, Aguila 


vertit, &yxaraox;zvo Eihfhpuacty, constructis invo-- 
lucris ; Symmachus, pretiosis involucris ; Theodotio, 
ty paxailp xat yalpa, in machalim et galima. 
Theodoretus vero Syri lectionem afert his v 

ty &Ttoxpugpot; TxEveNt * obtw yap xat 6 Epos voh- 
oag hpphvevucey * id est, In occultis vasis : ita enim 
intelligens Syrus (ranstulit. Et Ezech. cap. xxxvn, 
}. 2, ubilegitur JWO WHK"?,, notat Theodoretus, Td8& 
"Pig xeparhv 6 Eypog hpphveuney, xat 6 'Axtias 6 
x£pakhv Moody td Pig Moody hppfvevary* id est, 
Syrus Ros caput interpretatur; et Aquila etiam Rox 
Mosoch, caput Mosoch, interpretatur. Ibi vero S., 
LXX, Th., 'P&wg Moody interpretati sunt. 


Syriaco ſonte ipsas petiisset, Grzceque verlisset, © Hwzc sane loca, et alia longe plura quz proferre 


nunquam Sane lectionem Grzcam, aliis omnibus 
interpretationibus synonymam posuisset, ut com- 
mentitium discrimen exhiberet. Vox quippe Syriaca, 
que verti polerat xaTevodovuevos, rque poteral 
Cvodov paves, et xateubuvouevos, et Entuyyavoy EX- 
plicari : neque enim tenuissimum illud discrimen, 
quod inter has Grecas voces intercedit, in Syriaco 
animadverti. poterat. Hzc et similia, que quivis 
observare possit, Grecam aliquam ſuisse Syrorum 
versionem indicare videntur. Verum non desunt 
exempla alia quz huic opinioni adversari videntur, 
ut est illud ex Didymo Gen. vm, 7, '0 Lupog ovy 
Guclws Th 'Ddanvixi * Myer yap, Oxeorpere, wal 6 
"EGpaiog * id est, Syrus non similem Grece leetionem 
habet , dicit enim, reversus est, ut et Hebreus. Cur 
dicat Syrum non similem Grzcz lectionem habere, 
si ipse Syrus Grace loquebatur in versione ex qua 


. hodiernz hujusmodi lectiones collectz sunt : sane 


cum Didymus Grecum Syro opponat, lectio quam 
affert ex ipsa Syriaca versione desumpla et Grzce 
versa fuisse videtur. Verum huic argumento reponi 
pRtest, hic Syrum dici, non quod hc versio Syra, 
sed quod ab interprete Syro, Grzce pro Syris, ſacta 
esset ; parique modo "EXMnvixhy dici editionem, 
quz ab interprete Greco facta fuerat. Aliud autem 
occurrit, quod fortasse magis urgeat : Eusebius Cz- 
8ariensis nonnunguam, et Diodorys Tarsensis fre- 
quentissime Hebrei et Syri lectiones quasi unam 
aſſerunt, hac przmissa nota: '0 *E6patog xa\ 6 Lvpos. 


pozsemus, versionem aliquam Grzcam ex Syro ſa- 
clam indicare videntur ; neque enim facile credide- 
rim scriptores illos commentatoresque veteres qui 
Syri loca afferunt, vel Origenem, qui ſortasse has 
Syri interpretationes in marginibus Hexaplorum 
posuerit, Syriacam ipsam versionem pre manibus 
semper habuisse, et loca quz ab aliis jnterpretibus 
discrepabant transtulisse, Quod tamen non ita ex- 
ploratum esse arbitror, ut tuto affirmare possim. 
Quod attinet ad lectiones illas quz frequentis- 
sime, hac prefixa nota, 'O0 "E6patogs, occurrunt, 
cerlum quidem est jillas non esse Aquilz, contra 
quam nonnulli arbitrati sunt, ut statim deprehen- 
det is qui hanc Hexaplorum collectionem percur- 
ret. Nam plerumque contingit ut post allatam 705 
'EEpaiov interpretationem, mox sequatur lectio 
Aquilz, ab ea longe diversa. Alioquin ille, quisquis 
tandem ſuerit, Hebreus, non tam scrupulose verba 
vocesque singulas sectatur quam Aquila. Hebrzi 
porro nomine intelligi fortasse possunt Hebrzi illi 
doctores, quibus in Scripturis explicandis uteban- 
tur veteres, maximeque Origenes, de quo ait Hiero- 
nymus Apologia ad Rufinum : Nec dedignatur, Scri- 
pluram interpretans, per singula loca quid Hebreis 
videatur inserere. Hebrzis item doctoribus usi 8unt 
Eusebius, Hieronymus aliique. Origenes vero, qui 
Judzos ſrequenter adibat, ut de Scripturz littera 
edoceretur, inde ſrequentes Tov *E6patou interpre- 
tationes in marginibus Hexaplorum ſorte posuerit. 
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Neque tamen omnes 
cod "EGpalov lectiones ex Origene manasse 
videntur : nam verisimile est Eugebium, Diodorum, 
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- que ad nos usque devene- A scrupulo dico. Quibusdam enim in locis, maxime in 


libro Job, tam ſrequentes adsunt Hebrzi interpre- 
tis lectiones, ut facile credi possit eas ab aliqua 
versione Graeea desumptas esse. 'Itaque donee cla- 
rius quodpiam veterum testimonium e tenebris 
emerserit, de his nonaisi hariolando loqui possumus. 


' CAPUT SECUNDUM. 


De textu Hebraico. 


- VL. De vocalibus 


LT, Hebraicus, in Hezaplis dezcriptus. idem 
a dodtruts” hou-cuton males the Sama- 


Eusebius, Hist. eccl., lib. vi, ait Origenem ad 
Hexapla concinnanda TpwrorirzovG, vive primige- 
Bias et authenticas Hebrzorum scripluras $ibi com- 
parasse, T4; Ts mapa twy "Toubaluy tppepoptva; 
Txpwrorhmoug abroi; 'Ebpaiwy otoryelors pat, 
xThua [tov nrorhoachat. Ubi optime notat Valesius, 
Eusebium $acrz Scriplurz codices Hebraicos ideo 
Tpwrotrbnovg Bive primigenios VOcare, non quod re- 
vera essent primigenium exemplar et autographum 
ab Esdra conscriptum ; 8d Tpwrotunoys et authen- 
ticos appellare comparatione ſacta cum Grecis edi- 
tionibus, tam Sepluaginta interprewm, quam alio- 
rum, quz erant interpretationes ad exemplar He- 
braicum concinnalte. Neque item putandum est, ut 
vir quidam doctus arbitrabatur, illas Tpwrorunou; 


Hebraicarum veterum. II. Ex hiltterarum inter quanta lectionum 
varietas oria sit. IV. De prisco seripturam Hebraleam legendl more. YV. De veteri litterarum 


bibliothecis asservantur, non admodum remotz ve- 


- tuslatis esse, paucosque haberi qui superent annos 


quadringentos. Antiquiorem nullum novimus- eo 


B Pentateuchi volumine Bononiensi, de quo multa 


diximus in Diario [talico, p. 399 et 400, quod an- 
nis ab hinc quadringeaſlis magistro ordinis Domini- 
canorum Aymerico, quasi autographum Exsdrz, a 
Jdudzis oblatum ſuit. Licet autem commentitiam 
hujusmodi vetustatem nemo prudens admittat, ve- 
risimile tamen est aliquot ante szculis, quam Ay- 
mericus acciperet, exaratum ſuisse. In hisce porru 
omnibus codicibus eadem ips3, que in hodiernis 
Bibliis, characterum ſorma deprebenditur, ita ut 
nihil discriminis intercedat. Alias vetustiores ſor- 
mas congpicimus in lapillis duobus Baxilidianorum, 
qui penes me sunt, Hebraico charactere conscriplis, 
et quidem tertio circiter Christi szeculo, ut pulalur : 
ubi, preter paucarum litterarum figuras, viz aliud 


Tpagpe esve Sameritanam Seripturam, quam Ori- & quidpiam expizcari valeas; ut contingit etiam 


genes, Eusebius et Hieronymus ab Hebrzorum pe- 
ritissimis edocti, priscam esse Hebraicorum chara- 
cterum ſormam asseverant. Nam dilucide et nulla 
verborum ambage ait Eugehius eas esse lilteras 
quz apud Judzos circumſeruntur. Tunc vero lem- 
poris certissimum est, reſragante nemine, Hebrai- 
carum $scripturarum characieres eosdem ſuisse qui 
in bodiernis Bibliis Hebraicis habentur. Non quo 
velim ne tantillum quidem discriminis inter illas 
veteres et hodiernas intercessisse, ila ut ne vel mi- 
nima mulatio in ullam Hebraicarum litterarum $uc- 
cessione lemporum importata fuerit. Sed dico ita 
easdem esse, ut modicum a prisca forma recesse- 
rint. Querebatur olim Hieronymus de Hebraicarum 


literarum parvitate nimia : Accedit (inquit Pro- D 


logo cxp. xx, in Ezechielem) ad hanc dictandi diffi- 
cultatem, quod, caligantibus oculis senectute, ali- 
_ quid 8ustinentibus beati Jsaac, ad nocturnum lumen 
nequaquam valeamus Hebreorum volumina relegere, 
que etiam ad 80lis dieique ſulgorem litterarum nobis 
parvitate cecaniur. Que ſoritasse de exemplaribus 
tantum Hieronymi intelligi debent. Credibile quippe 
est aped Hebrzos, perinde atque apud reli- 
quas orbis aationes, exemplaria quzdam minore, 
alia vero majore litterarum ſorma descripta ſuisse. 


I. Specrmiaa quedam litterarum Hebraicarum 
velerum. 


Certum habetur apud eruditos, Hebraicos Biblio- 
rum codices manuscriptos, qui in variis Europe 


quando Abraxea hujusmodi symbola Grace descri- 
pla sunt, qua: vix legi raroque intelligi possunt. 
Subjungimus autem alphabewm Hebraicum ex ms. 
RR. PP. Jesvitarum collegii Ludovici Magni; ubi in 
libro Threnorum Jeremiz litterarum forma pluries 
depingitur a calligrapho Grzco; sed ita indiligemter, 
ut non secum ipse cunsentiat, et cum idem alpha- 
betum repelit, a priore quam posuerat ſorma spe 
deflectat. Ex iis vero ſormis eas delegimus que magie 
adlitterarum Hebraicarum figuram accedebant. 
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His prolatis vetuslioribus litler arum Hebraicarum A similitudo deprehenditur, ita ut ad differentiam lit- 


speciminibus, jam de singulis ut olim scribebantur 
litteris pauca pertractare operz pretiumſuerit. 

k semper ita depictum ſuisse videtur, neque vlla 
inter veleres et recentiores deprehenditur scribeudi 
difſerentia. Eademque forma occurrit in lapillis Ba- 
Silidianorum. 


2 item a prisea ſorma non recessisse suadent 


tum specimen allatum, tum etiam <cjus $similitudo 
cum littera >, que et olim ab: Eusebio in psalm. 
Xxx411 observata ſuit, et bodie in libris Hebraicis 
deprehenditur. Nam ait Eugebius has litteras parvo 
apice distingui, ut hodieque videmus, quod confir- 
mat Hieronymus multis in locis. Ex hac porro 
ſorme similitudine factum est, ut aliis 5 aliis 2 
legentibus, magna interpretationum varietas oborla 
Sit, ut inſra pluribus ostenditur. 

2 5ecundum hodiernas formas, magnam habet 


Cum 2 nun aſfinitatem. Sed absimiliore olim figura - 


has litteras descriplas ſuisse putamus; noa tam 
quia varie ſormantur in alphabeto supra depicto, 
huic enim non mulium fidimus; quam quia vis 
aliam pro alia uspiam lectam ſuisse deprehendimus 
in veterum interprelationibus ; secus quam in lit- 
teris $imilibus conligit. 

T ſormam retinuisse suam arguunt tum speci- 
Mina veiustiora, lum maxime ejus similitudo cum 
1, que et hodie talis est, ut sxpe vix distingui 
possint, et olim tanta ſuit, ut innumeras pene in- 
terprelationes ex permutatione alterius cum altera 
proſectas observemus : quamobrem ait Hiervnymus 
in Ezechielem cap. vi: Potest et ob vicinam simi- 
litudinem DaLETH et RES Hebraicarum litterarum, 
que parvo apice dislinguuntur, vel Deblatha rel Re- 
blatha appellari. 

7 in alpbabelo supra a forma Tov n; Heth mul- 
tum differt, secus quam hodie in Bibliis Hebraicis, 
ubi be litterz admodum similes svnt. Inter utram- 
que vers litteram discrimen olim conspicuum fuisse 
Suadent, lum alphabetum $upra, ubi 7 sic II, n; vero 
sic h depingitur, tum maxime interpretum consen- 
Sus, qui has litteras non unam pro alia accipere 
s0lebaut, quique tamen litteras quaslibet inter $e 
similes, passim conſundebant. Sane lilleram 7 olim 
superne clausam ſuisse indicant alii manuscriplti, 
et quidem antiquissimi, ut Colhertinus in nota ad 
psal. Lxx1, v. 18, et codex RR. PP. Jesvilarum 
passim in Regaia. In iis quippe vox IINI, qus 
cerlissime Hebraicum 777 exprimitur, bis licteram 
7 supernz clausam exhibet ad modum littere 1 
Grecz, qua in re consentiunt cum alphabeto supra. 

y olim pro ? sxpe lectum fuisse svadet Hierony- 
mus, qui ait epist. ad Suniam et Fret. in psal. 
cxxix : Pro nomine, ive lege, apud eos legitur 


; TAIRA, quod Aquila interpretatus est gdbov, hoc eat 


timorem ; Symmachus et Theodotio, v6pov, id est 

legem, putantes THORa, propler lilterarum similitu- 

dinem 10D et vau, que lautum magnitudine dislin- 

guuntur, In alphabeto quoque $upra cadem ipsa 
PaTrOL, Gr. -XV. 


terz 1 duo puncta Superseribantur ic 3, Ab inter- 
| pretibus quoque aliam pro alia lectam szpe depre- 
hendimus. Verisimile autem exst lineam qua ſorma- 
batur 1 in quibusdam saltem libris a superiore parte 
reflexam ſuisse sic 1; unde contigit, ut pro * sxpe 
babita fuerit ab interpretibus, ut infra videbiter : 
cerle memoratus codex unde alphabetum. supra de- 
pictum excerpsimus, in allero alphabeto (nam al- 
phabeta repetit, ut diximus) 1 quasi 1 delineat. 
Attamen in voce 0INI multoties repetita in Hegaia, 
quemadmodum et in alphabeto supra, neutra lit- 
tera .? vel \ a supremo apice reflexa est. 

De littera } nihil observamus, nisi ſormam ejus 
in alpbabeto supra admodum corruptam videri. Eam 


B yero cum alia quavis littera permulalam ſuisse nus- 


quam a nobis observatum est. 

De n in 7 verba fecimus. 

LD eadem pene forma scripta deprebenditur in 
alphabeto. ” 

? De bac liltera actum ſuit. 

De in > jam supra, 

> hac circiter figura scribitur in speciminibus et 
in alphabeto. 

D non multum deflexisse videtur a prisca forma. 

De 3 in 2 dixiwus. In alphabeto, 'cui non multa 
fides babenda, longe alia forma pingitur. 

bp ſorma pene triangulari delineatur in alpbabeto 
sic Þ. 


C Y pene similem huic habet fomen in alphabeto 


Supra. 
D sine intermedia linea scrilitur sxpenumero in 


codice memorato, sed cum annulo. 

et Þ ſormas habent in alphabeto vitiatas, an 
autem et in quo a prisca ſorma recesserint, igno- 
ramus. 

De *1 vide in T. 

W non ob forme similitudinem, sed ob soni aſſi- 
nitatem aliquando cum D confunditur. Figura ejus 
vetusta similis est bodierne. 

n si fides alpbabeto, paulum deſlexit a prisca figura. 
IL Ez quarumdam lilterarum similitudine quania 
interpretationum varielas orta it. 

Ex quarumdam porr6 litterarum Hebraicarum 


Þ cum aliis litteris similitudine incredibile est quanta 


lectionum et. interpretationum varietas orla sit : 
ex unius guippe liter commutatione voces longe 
diversa signiſicant, nomina vero propria cum aliis 


- confunduntur. 


De 2 quidem litterz cum > similitudine agit Eu- 
seb. in psalm. xxxm, ubi de mutato Achimelech, 
JoIR, in Abimelech, POR, loquitur his verbis : 
'H tov Baonciov Tpagh 'Aytpiley negidyer Eval- 
Zayhs otoryefou ye vOpEVvIGy ov8ty TT xivelodare rape 
yap thy 6powrnza cob ororysov Tod BY T7246" 
EGpalocg xaovptvou xa tou Xap, Frag6pw; tZedd0n 
robvopa* oycddy yap tv xal Tavrdy tort Th 6Vo orat- 
yela , Bpayurdtrrs xepalag pdvns Evallattovens. 
Id est : Regnorum Scriptura Achimelech habel : no 
2 
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litters commutatione quispiam moveatur : nam ex ea A xxv, 10, Tit ab hebraizantibas libertas vertitor : » 


que inlercedit inter litteras Beth et Chaph, ut He- 
brei vocant, similitudine, diverse nomen editum 
ſuit : siquidem una eademque ſere est duorum ele- 
mentorum fiqura, brevissimo zolum apice distin- 
guente. Ex illa vero Po in PoIK Mmut:atione 
dificultas exsurgit, quam ibidem solvere nititur 
Eusebias. Idipsum de litterarum 2 et 5 similitudine 
passim dicit Hieronymus. Par lectionis varietas 
observatur Josue xvn, 2, in voce "rar, 'Abte{tp, 
quam alias interpres "w2R, AyieCtp, legit. Ex 
cadem 3 in > commutatione longe diversz inter- 
pretationes prodeunt 1 Reg. n, 5 ubi yocem TOw2, 
quam Vulgata vertit se locaverunt, et alius inler- 
pres, eodem $ensu, tprio0apvycay, mercede condu- 


LXX &peorg, a Vulgata remissio; Theodotio autem, 
cum 177 legeret, nec hujus vocis significationem 
calleret, eam Grzcis litteris expressit, 8a8&p, da- 
dor. Numerorum vero xvi, 15, "or legitur; signi- 
ficatque asinum, vel, ut Vulgata vertit, asellum ; 
LXX autem cum T in fine, legerunt T11 et inter- 
pretati sunt, Eni0Vpnpa, dexiderabi.e, vel deside- 
rium, alius, &@pov, donum. I Reg. xiv, 21, Yan 
A. 'EGpalo:, reddit, Vulgata, Hebre&i; LXX vero 
DO'T91 legerunt, ac Toilet, servi, interpretati sunt. 
I Reg. xx1, 7, et xxn, 9, TIT, Idumens : primo 
loco vetus quidam interpres, secundo LXX legerunt 
YT, Arami, veriteruntique Zipog, Syrus, et 1 
Reg. xxm, 153 et 19 TW alii transtulerunt, 8pv- 


cli zunt, Aquils, qui legit T1222, transfert ouve- B pd;, vel Van, cifva ; LAX vero, qui legerunt 77m, 


TpiGnonv, contriti 8unt, et LXX, qui vertunt Mat- 
Iwdn av, minorati 3unt, eamdem quam Aquila lectio- 
nem $ecuti videntur. KemqueTV Reg. xxm, 7, B72, 
domos, LXX, qui legerunt 77D, xerr:p reddunt. 
Et Job xxxv1, {1, vocem $27, quam LXX ouy- 
*eX6oouct, Vulgata complebunt, transtulere, Sym- 
machus, qui haud dubie legit 523, nxMauoou- 
oy, id est antiquabunt, vertit. Psalmo autem xct, 
i1, ubi legitur JOQx22,, in olco, Symmachus haud 
dubie legit TW2; vertit enim ©; tata, quas! clea, 
Prov. xiv, y. 7, pro TY7 "321, quod alii vertunt, 
et nescies, LXX legerunt ry7 155, vertunt enim #=a 
alz0hozws, arma 8ensus Sive cognitionis. Item Prov. 
xx1, 29, ubi legitur 
$r6cudor, preperabit traustulcrunt. Vulgatus quo- 
que interpres, qui verlit, corrigit, PI? legit. At LXX 
12? legerunt qui vertunt ovviel, intelliget (*). 
EtHesaiz 1m, 6, ubi legitur 92D, Symm. et Th., 
aobtvua, infirmias, Vulg. raina. ALLXX, quireddunt 
bpopa, FAD legerunt, nam SpA et cibos coquere. 
Et Hesaize v, 18, t527n Vulgala verlit in ſuniculis, 
lectionemgue sequi:ur eam que hodieque in He- 
braico exslat. At Aquila, Symmackus et Theodo- 
tio, arp legerunt, vertant enim, ©; oyorvlors, 
guasi ſuniculis, et LXX, &5 oxorvly, quasi ſuniculo. 
Longe plura in utramque lileram proferre possem ; 
scd ad majorem varielatum ſoniem properandum est. 
7 pro 5 lectum, et vicissim * pro 7 passim repe- 


PI), Aquila et Symmachus, 


xatvh, nova. Il Reg. m, 4; et aliquoties initio ejus- 
dem libri, 757 alii, 'Awviag, Adonias, LXX vero, 
* pro 7, 'Opvia. Job 1x, 2, precurore; 
Symmachus et LXX legisse videntur yT 2D, nam 
vertunt cox e[bocav, non noverunt. Sed obsecrvatu 
dignus est locus ille paalmi xxix, 8, Domine, in vo- 
luntate tua prestitisti decori meo virtutem, ubi il- 
lud, decori meo, respondet voci Hebraicz hodiernz 
M7, secundum - quam Aquila et Quinta verte- 
runt, tv IÞ 6pet pov, in monte meo; Hieron., monti 
meo ; LXX qui vertunt, m6 x&4\e: pov, pulchritu- 
dini vel decori meo, haud dubie legerunt Tr7, 
Symmachus autem, qui vertit TÞ Tporz&ropt pou, 
progenitori vel primo parenti meo, legisse videtur 
479, nam 777 et progenitor, nec inſrequenter 
accidit ut y cum 4 commutetur, ut infra dicemus. 
Exdem commutatio tov © in 7 observatur psalm. 
c1x, 5, ubi illud, #: splendoribus sanclorum, lectionem 
Hebraicam hodiernam exprimit YTRQ. atque ita 
legerunt A. LXX, Th., V. Verum Symmachus 
MTR legit : vertit enim ty 6pect, et fHlicronymus, 
in montibus. Job vi, 10, Ty, quod alii vertunt br, 
a1thuc, LXX, mutato Ty in wy verterunt, =6\v, 
urbem. Item Job cap. xxxvi, 30, vocem TTIR, tu- 
cem swam, LXX legerunt Ti; sic enim eam Gra- 
cis litteris exprimunt $8, ubi mulalio tov + in 7 
et 70% 4 in * observatur. Et Job xzxvin, 4, ubi He- 
braicum bahet D©?, quo pacto legit etiam Symma- 


riwr in Scriptura. Sic Gen. 11, 17, T7233 bodie D chus (**) : ibi LXX et vulgatus interpres legeruntTTD?. 


legitur in Bibliis, et sic olim legit Aquila, qui ver- 
lit, £vex4 cov, propter te. LXX cam 7 legerunt 
Tc, tv TM; Epyotg cov, in operibus twis, Vul- 
' gala, in opere tuo; Theodotio aulem, ut Aquila, le- 
git TTQBR, &v tf tapabace cov, in transgressione 
tug. Exod. vi, 16, vocem Gerson (est nomen 
filii Moysis), vetus quidam interpres bis legit TW72, 
Te3awy, Gedson. Levitici xix, 26, ubi legitur, non 
comedetis cum sanguine, Hebraicum habet or), 
et vetus quidam interpres, Ent Tov afparog, super 
sanguinem; LXX + pro T legerunt 23753, vel 
OI tat tov dptwv, muper montibus. Et Levit, 

(*) Hae vor inter Keri et Chetbib censetur 2 
Nassorethis. Daacu. 


Vide $uo loco. Pal. Lixxvi, }F 3, LXX pro TW, 
deftuzit, legerunt 772, in conspectu ejus. Eccles. 
vn, 25, yT,, ut hodie legitur, vertit Vulgata, novil ; 
8d Aquila legit y7?, qui transtulit, movnpeveras, 
improbe agit, LXX vero, xaxwcz:, male afficiet. Et 
eapite sequenti, versu 6, 797 Symmachus, xd4xw- 
o:5, Vulg. afflictio, LXX et Theod. yvworg, scientia, 
quia Ty7 legerunt. Hieronymus vero in hunc lo- 
cum : In Hebreo, malitiam habet, non scientiam ; 
sed quia nes &f DALETE litltere Hebraice, excepio 
parvo apice, similes sunt, pro RaaTH legerunt DaTH, 
id es! pro malitia, scientiam. Hoc melins sciet qui 
(**) Textus hebraicus habet TTD?, non antem 
o?. CC. varias Jectiones B. De-Rossii. Dracs. 
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ejus linguee habuerit notitiam. Eamdem ipsam Tet 5 A f 30, locuna | bune difficilem TI Ny. ver- 


commulationem observabis Proverb. xix, 23; He- 
ai. vin, 9; x, 28; xv1, 11. Itemque cap. xxvm, F 
9, et Jerem. xv, 12; xxx1, 40. Item Prov. xxvin, 
22; Amos 1, 5. Et Sophonize m, 9, ubi vocem 7a 
A?, Th. EE:meyptvoy Lranstulerunt, Vulg. electum, 
Symmachus, xadaphy, purum; LXX vero, qui le- 
gerunt 7372, ©lg thy yeveay avrths, in generationem 
ejus ; quo loco notat Hieronymus : LXX dizerunt, 
in generationem ejus. Et hinc error exortus est, 
quod verbum Hebraicum panuUna, quod Aquila ef 
Theodotio, electum; Symmackus, mundum, inter- 
pretatus est, LXX legernnt Babura, RES Lifteram 
DALETY exislimanies, propler elementi nimiam 8imi- 
litndinem, quod parvo apice diztinguitur. Et van” 
xLtv, 21. Innumera pene similia afferre possemus, 
sed hc erunt ad prasens inslitutum salis. 
Observantur item mutationes ſrequentes Tod q in 
': jam vidimus supra Job v1, 10, ubi alii interpretes 
lectionem Hebraicam hodiernam TY secuti sunt, 
LXX wy legisse, et Job xxxv1, 30, Tix legisse pro 
I. Sic etiam psalmo xLvmn, 4, vocem Hebraicam 
TaT ait Chrysostomus Hebraice legi ovayhy : 
psalmo autem Lxxii, F 7, ubi legitur 22'y, oculos 
eorum, quam lectionem $secuti sunt Aquila, Sym- 
machus -et Nieronymus, LXX legeruut T2IWw, qui 
vertunt, &3txla avrov, iniquitas eorum. Et psalmo 
cxLyui, 16, vocem YE) veleres Hebraice legunt Xa- 
gslp, Chaphir, ct Hesaiee xxxvin, 14, vocem DD, 


equus, Theodotio legit DD, og, LAX vero xe- c 


dv, hirundo, verterunt : qua de re Hieronymus : 
Pro pullo hirundinis, sive hiruadine, us LAX trans- 
tulerunt, in Hebraico scriptum esl, $US AGOR, quod 


interpretatus est Aquila, equus agor ; Theodotio, vis: 


AGUR; media enim vocalis liltera vav, 8i ponatur in- 
ſer duo SAMECH legitur $US, ef appellatur, equus, 5i 
10D legitur, $18, et hirundo dicitur. Et Jeremiz vin, 
7, OD item legitur; in margine autem Hebraicv- 
corum Bibliorum notatur legendum esse DVD, ubi 


- Hieronymus : Rursum pro hirundine Symmackus 


cicadam transtulit, que Hebraice dicitur $1s. Longe 
plura hujusmodi exempla proferre possemus : sed 
ab iis supersedemus, maxime quia illa tov 1 in ? 
mutatio plerumque sensum non alio transſert. 


tunt hodierni hebraizantes, Fili pervers@ rebellio- 
nis; Vulgata, Fili mulieris 'virum ultro rapientis; 
Symmachus, Fili indisciplinatarum deficientium ; 
LXNX, Yiz zopackov avropotovvrey, aliter abtopo- 
Xovawv, Fili puellarum ultro renientium. Pro "132 
enim legisse videntur 792, puellarum, * nempe 
pro 1, ut supra. 

Preter has ex commutatione litterarum orias in- 
terpretationum varietates, aliz observantur ubi lit- 
terz pro aliis etiam non similibus substitutz depre- 
henduntur, vel uhi ex duabus una efficitur, ut Gen. 
xxv, 8, ubi legitur Tom, ad populum sguum , 
alius interpres vetus translulit, zpdg robg nepearac, 
abrod, ad transilores 8u0s, qui legiszse videtur 
B 9-ny3-v. EL Num. xn, 34, 023 Symmachus ver- 
tit tepactiovg, porien!osos, ac $i legeretur ny $2 
Josue vero iv, 3, B'XD7 sacerdotes, LXX vertunt 
M{0or, lapides, quia legerunt 2x7 (*). Et I heg. 
xvi, 33, wo92, in eundo ipsum, vetus quidam in- 
terpres legisse videtur To22, qui veriit &v t6 
xAalerv abrdv, in flends ipsum, sive, cum fleret. Et 
psalm. Lxx1, 14, DOT, sanguis eorum, LAX lege- 
run EY, interpretantur enim, td &vopa abrov, 
nomen eorum. Proverb. xxvi, 47, legitur *mt: 
aliique omnes, auriculas, ut par est, exprimunt; 
LXX vero, qui vertunt *#px0v, 25771 haud dubio 
legisse videntur. Similia bene multa aferre posse- 


mus ubi interpretes illi veteres, sive varie legerint, 


8ive varie legendum putaverint, longe disparatas 
interpretationes dederunt. At iis consulto preter- 
missis ad alia transeamus. 

Ex modo etiam dividendi voces inderpretationen 
varietas oritur, ut Proverb. xvin, 40, 730 Aquila 
et Theodotio, Tvpyos, turris; LXX vero ct Alias, 9 
habentes quasi przpositionem JD, rejects Þ, &x pe- 
yakwouvng et Þtx peythoug, ex magnitudine, ver- 
tunt. 

Ex similitudine item $soni aliquando litterz nnul- 
latenus similes ali pro aliis accipiuntur, ut psalm. 
LXxXxXIx, 41, vocem WM, cito, Aquila &vhp vir 
interpretatur, ac si legisset Wh. Exod. rv, 26, vo- 
cem J7T1 vertit zoppdyuoey, ac $i legisset OI. Exem- 
plum singularissimum habetur Ezech. xm, 5, ubi 


Sed mutalio tov \ in © et vicissim, quz nonnun- Toy) ad standum ita verterunt, LXX ac i legissent 


quam occurrit, magnam inlerpretatiouum varieta- 


tem parit. Jam vidimus supra ad psalm. xxix, } 8, 


Symmachum legisse 171375, progenitori, pro T1, 
monti. Et Gen. xxxrv, 2, ubi legitur Y7j1 et LXX 
Evalog, Vulg. Heveus iranstulerunt, vetus alius in- 
terpres, qui havd dubie legit "93171, Xoppato; reddi- 
dit. Sunt autem Chorrzi vel Horrai aitera gens Cha- 
nanzorum. Et IV Reg. x1, 46, ubi legitur D'DOD, 
LXX tov frnzwv, Vulgata, equorum vertunt. Alius 
autem vetus iuterpres, qui DDD legit, £Lvouywy 
8ive eunuckorum tanslulit. Lib. | Regum, cap. xx, 


'(*) Non 227pn verterant 0c, 8ed DY22K, abs- 
goo articulo , quod reipsa hoc in versu legitur. 


lage autem omigerunt tres hebraici textus pra- 


424), interpretantur enim Myovres, dicentes. 
IV. De prisco scripturam Hebraicam legendi mere 
Fatentur eruditi omnes magnum intercedere in- 
ter veteres et recentiores in Hebraice scriptura 
lectione discrimen; imo et eamdem ipsam in le- 
gendo varietatem $uo tempore observari, ait Hiero- 
nymus epist. ad Evangelum : Nec reſert, inquit. 
utrum Salem aut Salim nominetur : cum vocalibue' 
in medio litteris perraro ulantur Hebrei, et pro v0- 
luntate \lectorum ac rarietate regionum eadem verba 
diversis s0nis alque acceniibus proſerantur. 
cedentes Yoces , quas Theod. sic reddidit : &n\ 


otdaczwy robwy Twy EEptwy, b. e. 6 Watione peduma 
8acerdotum. DRACU. 
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(a) Nibil mirum igitur est i Massoretica lectio A num. 5, Zay. Sed alius 1x circiter szculi, num. 2, 


cum velustiore illa non prorsus conveniat, siquidem 
Massoretz eam adnotaverunt que #tate sua et eo 
loco ubi versabantur ugui erat, quzque ab anti- 
quiore illa et ab ea quz variis in regionibus usur- 
pabatur, multum differebat. Quin etiam hodie le- 
ctione per Massoreltas ad cerlas vocales determinala, 
inter Rabbinos plerumque non satis convenit quo 
pacto sit legendum. Inde est quod veteres illi non 
$ecum Semper consentiant in lectionibus , sed alius 
alio modo idem verbum proſerat, quod exemplis se- 
quentibus confirmatur. Initium porro ducimus ab 
alphabeto Greco, quod cum litterarum nominibus, 
Grecis lilleris descriptum habetur apud Eusebium 
De prep. evang., lib. x, et in codice RR. PP. Jesui- 


tarum collegii Ludovici Magni in Threnis Jeremiz ; B 


necnon in alphabeto codicis Murbacensis mille cic- 
citer annorum, a nobis edito Paleogrephie Grece 
p. 221. 
V. De veteri littererum Hebraicarum pronuntiatione. 
Aleph. Eusebius legit &\p, cod. Jes. akpa, 
betum Murbacense aLern. Ait vero Hierouy- 
mus (u@estionibus in Genesim , hanc litteram s#pe 
per e legi, szpius vero per a. Aliquando per 0 lecta 
deprebeaditur ut I Reg. 1, 5, P2TR. LXX, 'Opvias. 
Ta Beth. Eusebius et codex Jes. $49* alph. 
Murbac. zETa. Omnino respondet £ Grzco , atque 
hodie, ut 8 Grecum, sxpe legiltur per v consonan- 
tem, quando scilicet non est daghessalum. 


072 Chimel. Eusebius ripe) legit, codex. Jesuit. (. 


yipa, alpbabetum Murbacense cexet. Exprimiltur 
zemper per 7 Grecum. 

57 Daleth. Eusebius et codex Jes. 3236 legunt, 
Suppressa postlrema vocali ; alphabetum Murbacense 
DELETE. Legitur per & ubique. 

x7 He. Eusebius et cod. Jes. una liltera 9 ex- 
primunt. Vierque cum spiritu dens0 4}. Alphab. 
Murbac. us. Hzc porro liuera sxpius per e expri- 
mebatur, szpe etiam per «, texte Hieron. Quest. in 
Gen. Canticorum autem vi, 6, QTR legit qui- 
dam vetus interpres Separity. 

71 Van. Eugebius et cod. Jes. ovad, alpb. Mur- 
bac. vau. Hezc littera nunquam consonantis-viee 
fungitur in ſragmeatis per Grzcos descriptis , nec 


et alius x4 szculi, num. 417, Zain habet. Codex 
item Coislin. Gracus, num. 191, habet (ar. In alios 
quotidie incido codices qui Zai habent. Quare viz 
dubitaverim quin olim ab omnibus Zai, non Zain 
lectum ſuerit, 3 omnes per C reddunt. 

nn Hheth. Eusebius et cod. Jes. $9 legunt , cum 
aspirala scilicet, etsi in postremo non Jegatur $piri- 
tus; alph. Murbac. neTa. Hanc litteram LXX lege- 
bant per x, chi, ,ut notat Hieronymus Quest. in 
Gen., ut On, Xay, Cham. Et in Jeremiam cap. xix, 
y 2, de voce ITO hc habet : Et pro porta fictili, 
Aquila, Symmackus et Theodotio ipsum verbum po- 
sverunt Hebraicum narsiTa; pro quo LXX, juzxia 
morem suum, pro aspiratione nETR litlere, addide- 
runt cm Grecum , ut dicerent charsith pro arsith ; 
zicut illud est, pro Hebron, Chebron, et pro Jeribo, 
dericho, et similia. Alii, maxime vero Aquila , pro 
aspirata babent; ac ut verisimile est, initio dictio- 
num per $piritum densum indicabant, licet jam spi- 
rituum hujusmodi commutationes mult», maxime 
in nomigibus propriis, deprehendantur : quia enim 
olim Origenis tempore, et aliquot post Origenem 
seculis, exemplaria omnia sine spiritibus et accen- 
libus describebantur; quando he. adnotari cape- 
ruut, calligraphi eos spiritus in neminibus propriis 
posuerunt, qui primum in mentem veniebant. Hac 
autem in re codices secuti sumus , male positos 
lenes $piritus emendare non ausi. la medio dictio- 
num liveram Fj nonnisi per vocalem exprimelant ; 
unicum lamen reperitur exemplum ubi Symmachus 
vocem BTR Gxelp legit, nempe Isai. x11, 24. Initio 
yocum, ut dixi, vocalem qua lilleram 7 exprimebant 
aspirare solebant : ea porro vocalis erat aliquando 
e. Sic Gen. 11, 14, Wexe\, 5pm, Tigris. Josue xv, 
30, OM, Epp4, Herma, et similia : 's2pius autem 
a, ut IV Reg. 1, 2. Aquila, 'Aa{fa, pm, qui di- 
citur Ochozias ab Hieronymo et LXX ; et palm, 
Ix, 7, ap6ob, Mam; et palm. ci, 47, Gods, 
Tron ; et Jerem. xix, 2, A., S., Th., apoi0, rom, 
ut Supra. In medio sive post primam litteram vocis 
frequentius e vel n. Gen. v, 6, ovazet, 171, et vizit; 
III Reg. 1, 9, A., S.,, Cwet0, nm. Pal. vu, 45, 
i642, yam ;; Tsai. xv, 5, A., Xovel0, mT, nomen 


ſungi posse videtur, quandoquidem initio vocum D Proprium. Aliquando etiam &@ ut IV Reg. 1. In fine 


exprimitur per ov, ovazcet, NM, et vizit; obeacaxhy 

TFeN, et osculatus est. In medio aulem et fine vo- 

cum modo per ov, modo, et quidem frequentius, 
_ per @ redditur ; qua dere infra. 

PT Zain. Eusebius et cod. Jes. Zat legunt, omissa 
postrema nominis littera. liemque Zai legitur in 
alphabeto Murbacensi quod edidimus Pa'eographie 
Grece p. 221. Ex manuscriptis vero uostris unus 
1x seculi, num. 5, babet Zai; alter, x1 circiler s2- 
culi, num. 42, item Zai; tertius, x41 circiter s2culi, 


a) Quz ab inde sequuntur prefatus est Morite- 
od ord Dissertatione Lexico-Hebraico, ab ipso 
adornato, premissa, quod ad calcem editionis suz 
cvronidis vice posuit. Quod cum recudere inslituli 


aulem vocum £& aut 7 ſere exprimitur, nisi sequatur 
71 paragogicum. Sic Gen. 11, 8, Xapovh , mri), ad 
spiritum vel ad auram. Psalm. vin , 1, Xapavacch, 
r&325, Viciori. Ps. xLvin, 1, Kope, Deut. 
xv1, 1. A., ge, TCD, Phase vel Pascha. Malachie 
u, 13, pao$nh, ma72 altare, et ibid. 7, laxi0. 
Aliquando etiam prezponitur @ ante eg, ut IV Reg. 
x1, 6. A. peat, DD. 

EBW Teth. Eusebius et cod. Jes. th0 cum aspirata 
© in fine, alphabetum Murbacense TET#,, licet non 


nostri non $it, utpote qui jam Lexicon Hebraicum 
numeris omnibus absolutum ediderimus, hbec ex 
laudata Disquisitione in gratiam lectoris huc revo- 
cavimus, Epit. Parts. 
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azpiretur initio voeis , zed 7 legatur apud veteres, A Psalm. Lxxv, 10, av:h, Toy. Palm. xuvm, 6, Ty, &wy* 


ut in his exemplis cernimus. Unde fortassis suspicio 
oriatur, postremam litteram, quz in allatis omni- 
bus exemplis aspiratur, olim fuisse 1 aspiratum, 
lect umque ſuisse TY pro 229 hodierno (*). Nam 5 
non aspirabant. Sic psalm. cix, $, c4\, 5, 10s; 
psalm.'vm,,6, p&r, BYD, perum ; Deuteron. x1, 3. 
A., cerr\p, ONEW; et laiz xxvi, 3 et 4, Satob Ba- 
To05, MMAA WIC2- 

T1 Tod. Eusehbius legit 'I60 et ms. Jes. "I&0. In 
alphabeto item Murbacensi legitur 10Tu. Codex item 
Coislin. Grecus, numero 191, habet '"I&0. Qui 
multorum in postrema littera consensus Subindicat 
olim lectum ſuisze TM, quod conlirmare videtur 
Tora Grecum, haud dubie ex Eebraico derivatum. 


ibid. 12, 44, 59. l8ai. xv, 4, Theodotio, &p, 7. 
In appendice Deut. 1, 23. A., &{&4, my. In, medio. 
autem vocum, sive post primam Niteram, modo per 
eg, modo per a, et quidem ſrequentius, exprimitur ; 
per s Malach. mn, 143, Wyn, 9:c06, Ogce x1, 1, vp, 
472; per a. Psalm. vin, 6, par, 2y9. Psalm. x1, 
7, Saad, Ya. IV Reg. 1, 2, Bak, 532. Isai. xxv1, 
2, caapel{p, DV. In fine autem vocum per e fere 
semper legunt , nisi sequatur 7 paragogicum sive 
heemanticum : nam tune per « legitur. I Paralip. 
vi, 26, 'Inoovt, your. IV Reg. x1, 4, yrT30, S., 
LXX, 'IewSae. IV Reg. xvi, 34. A., &vs, y27; ali- 
quando tamen per a Devut. 1, 38. 0'* "Inoue. ywtn, 
et Josue xy, 2, capak, YOu. 


Quotidie incido in codices qui "100 habent, unde B Certum autem est gutturalem aliquam 


as8eritur id quod supra diximus. Ut nt vero sit ? 
mobile redditur per « ab omuibus. De quiescenti 
infra. 

Þ Chaph, vel Kaph, ut grammatici hodierni , et 
alphabetum Murbacense. Eusebius et mss. Jes., 
x&p. Ab interpretibus aspiratur semper, ut innu- 
meris exemplis ex hac collectione desumplis probari 
poltest ; quod si bis terve contrarium occurrat, id 
potest librariorum oscitantie ascribi. 

TO) Lamed. Eusebius et mss. Jes. M468, Labd. 
Crederem librarii errato 2463 pro X&p8 scriptum 
ſaisse, quia a 1x vel x sxculo Þ et j in codicibas 


tionem habuisse y apud Hebrzos. Spiritu leni affi- 
citur ut plurimum quando initio vocis jacet in fra- 
gmentis veterum interpretum quz 2upersunt : qui- 
bus tamen non plena fides habenda, ut diximug ad 
litteram n. Hieronymus sine aspirata s2pius :- ali- 
quando tamen cum' aspirata legit. LXX quandoque 
cum 7 ut Taft. Aliquando cum x, ut Amos 3, 5, 

» Eden, ubi LXX legunt Toy, et vertunt Xap- 
þ&v. Ubi Hieronymus : In eo quippe loco, ubi nos. 
diximus, etc. Vide in nota ihid. 

2D Pe. Eusebius et ms. Jes. 9h, alpbabetum Mour- 
bacense re. Veleres omnes interpretes D per gp - 


affinem sxpe ſormam habent, ut difficile quandogque semper efferunt. Aitque Hieronymus Comment. in 
sit aliam ab alia littera distinguere, maxime quando ,. [zaiam, tom. Ill: P litteram. sermo Hebraicus non 
Sensus non juvat, ut hic contingit; sed cum codex *habet; sed pro ea pm Graco utitur. Et Comment. in 
Jes., vm circiter sxculo exaratus, unciali characters Danielem, cap. x1, } 35, dicit in sola voce TT 


Scriptus sit, alia quzrenda hujus nodi s0lutio : for- 
las$is ad eupboniam et faciliorem pronuntiationem 
pro X48, L468 scriptum ſuit. Alphabetum Murba- 
CenSe LAMED. 

On Yem. Eusebius et cod. Jes. Miu legunt, al- 
phabet. Murbac. ew. Omnes vero D per m expri- 
munt, przeterquam in fine vocum, vubi = pro m ſre- 
quentissime ponunt Greci, quia nempe a termina- 
tione in j- abhorret Grzca Lingua. 

Nun. Eusebius et codex Jesuit., vovov. Per n 
omnes. Alphabetum Murbacense nun. 

TD Samech. Eusebius et codex Jes., o4py. Alpha- 


legi ayEDNo; in aliis per © semper. 
TIT Tsade. Eugseb. et ms. Jes. o&8n, alphabetum 
Murbacense $avs. Omnes interpretes per 6 legunt. 
Quoph. Eusebius,et ms. Jes. Kay, Murba- 
cense alphabetum xoen. Veteres per x exprimunt. 
Si 8ecus aliquando reddi observetur, videlicet per 
x, puto id librariorum oscitantia accidisse. 
wh Resch. Eusebius et ms. Jes. Ph, Alphab. 
Murbac. rs. 
Schin. Eusebius et ms. Jes. cv, alpbab. Mur- 
bac. item $Ex. Veteres semper © legunt sive dexiro 
sive 8inistro puncto sit notandum. 


betum Murbacense saxeTn. Omnes vero legunt pero, ry T1 Tan. Alphab. Murbac. habet eriam Tav; ed 


Py Ain. Euseb, et cod. Jes., &v. Alphab. Murb. 
ain. LXX Interpretes non raro per 7 exprimunt. 


. A., yave, 77. Alibi et litteram et motionem frequen- 


tius per 8, nonnunquam per @ reddunt. Sic Gen. 
n, $, Tm, £8v. Gen. xxvin, 19, e{p, 37; Josue vn, 
24, Epex, PO ; | Reg. xvn, 48, A., tpou6s, Thy ; 
MI Reg. i, 12, 309, LXX, pe:6tp; IV Reg. 1, 2, 
INF. txpwv. Psalm. xLV1, F ult., CY; Ep, cum, 
sed quando OJ Significat populus, legitur &p. Psalm. 
xc, 9, "Ekov, 99. Isai. Lv, 5. Theodotio, t88ty, 
aT7. Et sic alibi. Per @ autem Gen. 11, 1, &p©Þ, 
ory, nudus. Josue vii, 24, &wp, YO). Palm. vn, 
J 1, 4, 53. Palm. uxziv, 4, &nou3d, MITT 


Eusebius et ms. Jes. Oad, Thau. Velteres semper & 
reddunt, non t. 
VI. De vocalibus ebreorum. 

Quod ad vocales autem Hebrzorum altinet, inter 
doctos disputatum est num liltterz 377 vocalium 
olim oflicio fungerentur, ut credidisse videtur Hie- 
ronymus; an consonantis vicem haberent, ut do- 
cent plerique hodierni viri. Sane si he litter vo- 
calium usum habuerint, necesse prorsus ſuerit alias 
penes Hebrzos ſuisse vocales, qrz licet non nola- 
rentur in libris, ex consuetudine lamen uSUrParen- 
tur. Cum enim nulle yox, nullum verbum possit 
sine vocali pronuntiari, et innumerz apud Hebrzos. 


(') fRebrai moderni scribunt, et proferunt omnes, 77722. Daacu 
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roces nullam ex litteris y'TWI preferant, certum eK A becha, illi $4. Quando autem pracedens vccalis 


eos przxter has litteras alias habuisse vocales, quz 
quidem non scribebantur, sed ex consuetudine adbi- 
bebantur, etsi magna esset in legendo varietas. Lit- 
terz antem Y'TW prasertim quz aspirantur YI 
non determinatam vocalem, sed modo hane, modo 
aliam in usu legendi et loquendi obtinebant, ita ut 
et aspiralio et voecalis una sonarent : quod nemo 
negaverit. Utrum autem illa aspiratio consonans 
dici debeat, videtur exe mera nominis quzstio. De 
y et 1 non est, ut quidem pulo, par ratio : nam ve- 
risimile est eas, ut plurimum $saliem, vocalium ofli- 
cio ſunctas esse; $ed iis qui secus existimabunt 
rem, perquam exigui momenti, pluribus indagan- 
dam mitto. Jam ad vocales illas veterum cum ho- 


est & per © terminant, ut Supra JT77 le):3c0dy. 

Aliquando etiam, sed raro, o vel @ pro @ legunt 
vreteres illi, ac vicissin. Sic Gen. xxxv1, 24, in 
nota, "FD, Massoretz makor, vetus lectio prxtp, 
nisi sit mendum pro paxwp; et Josnc vu, 24, TOY, 
Massorelz Achor. Aliqui legerunt 'Ayap, non @b- 
Slante 1. Alii 'Aywp. 1 Reg. xvi, 1, YT, Masso- 
retz Dammin : illi 80jpplv, et psalm. xLvin, 2, Tn, 
Massoretz, haled ; illi 838. 

De scheva quezdam observanda nohis sunt. Mas- 
sorelico quidem more aliquando legitur, aliquando 
Silet. Legitur semper initio vocis sub littera daghes- 
Sala, in medio vocis post aliud scheva, et post mo- 
tionem magmam. Alibi quiescere solet, e autem $0- 


diernis hebraizantium motionibus comparandas ve- B nat cum legitur. Hisce porro legibus non stabant 


niamus. Vocalem A exprimunt, post Massoretas, 
hodierni grammatici per camets *, per patabh |, et 
per scheva patahh * E vero per tsere © persegol * et 
per schera segol © E avtem tenuissimum per schera: 
1 per hhiriq magnum sic ?. vel parvum, seu pun- 
cum $ub litera, quam aflicit positum ic 2, bi. 0 
per 4} hhbolem plenum, vel per hbolem deficiens, 
seu punctum in superno latere sequentis littere 
scriplum sic QT dom; item per camets bbatouph sic 
" vel per hbateph camets, * U autem grave per 
schourec 4 U tenue per kibbus. De gravitate sive 
tenuitate singularum vocalium non Joquar, quia 
nihil hujusmodi observatur in lectione veterum. 


Magns porro legendi varietas inter veteres illos 
ivterpretes et Massoretas deprebenditur, ita ut ubi 
ili legunt @, hi legant e, et vicissim, ut I Reg. xvn, 
18, ray Aquila tpou64, Massoretz vero arubath, 
cum $cheva patahh in prima et kibbus in secunda, 
ac sxpissime ubi y et TN notantur vocall a, iHtli e le- 
gunt. Psalm. xLvii, 3, ubi Massoretz illud Toy, 
farchethe legunt. In vetustis codicibus legitur izp- 
y0h + et eodem p8almo }, 40, TT1o7 Masgorete, dim- 
minou, illi, $&&ppnvo3 hbabent; et psalm. cix, 4, 
777, Massor. Jaldutheea, jlli, "Ienedc0ty. Malachiz 
n, 413, T1125, Massor. cassoTtn; illi yeooo0v0. Longe 
vero szpius illi e Massoreticum per @ legunt, ut 
Levit. xvi, 43, 521, Massor. cum duplici segol, 
Thebel : Theodotio Oabei. Judicum 11 s2pe TIX 
Massoretz cum tsere $sub prima Ehud. LXX. AG, 
Alii, *AaG8. I Reg. xvi, 4, O2x Massor." Ephes, 
jlli @&ptg. 1V Reg. xvm, 34, 32373 Massor. Henah, 
Aquila Ave. IV Reg. xxv, 17, TT To, Massor. Cho- 
thereth, Symm. et Theodotio yw04pd. Job xLn, 14 PP 
Massor. keren, Aquila et Symm. x&pv. Pzalm. vii, 
15, Tam Massor. iehabbel : veteres illi t:66\, 


Hic vero notandum est in afſixis secunde perso- 
nz $ingularis masculini generis 7 5upposito camets 
ca veteres interpreltes « ante c legere, nimirum ac. 
Sic psalm. xLiv, $, PR, ubi Massoretz Eloeca 
legunt, illi 2\wax. Palm. xLv1, 40, T3271 Massor. 
Decalecha, illi txakay. Palm. cix, 3, Jy, Massor. Le- 
cha : ili ax, melius My. Isai. xLIxX, 5, yy Miassor, 


veleres interpreles : nam scheva s2pe non 

initio vocis; ut Gen. 1, 1, TMx"a. Massoretz, Be- 
reschith, illi, Ppnoi9. Gen. 1, 8, TT92, Mazsor. be- 
heden, illi pedtv. Levit. xm, 2, rax2 Massor. zeeth, 
 Theodotio, $9. Psalm. xi, 9, D&O, Massor. che- 
rum, illi ypep. Palm. cxvu, 23, EUu2, Massor. 
beschem, illi ÞJhp. 

Frequenter etiam pro hodierno schera initiali 
eamdem vocalem adhibent que in sequenti syllaba 
habetur. Gen. xiv, 5, ©?97, Massoretz, Rephain, 
Aquila, pagazip. Levit. xix, 27, nx2 Massvrete, 
Pheath, illi ga&0. Psalm, xLv, 8, rrxay Massor. 
tzebaoth, Veleres illi caGawd sxpe. Ps3lm. xLvy, 5, 
viD, Massor,, pelagav; illi, gakayas. Palm. 


C xumm, b, wed, Massor. lemaschal ; illi, Laya- 


o&\. Horum exempla frequentia reperire est in 
LXX Interpretibus, ut scheiomo, Loopy, et alia. 
Est eliam ubi sequente ov scheva illud jnitiale per 
a exprimant, ut psalm. x1, 15, TE9, paves. 
De Y iod, et de vocali | hc observanda $sunt; 
? semper exprimunt veteres per z«, vel indiscrimi- 
natim per &:, nisi mendo librariorum ec positum 
ſuerit pro «, quod ſrequentissime in manuscriptis 
Gracis pene omnibus observalur. Gen. 1, 1, TWxQ, 
Bpnotd. Gen, xiv, 5, X21, Aquila, pagaz{p. Gen. 
xxvilt, 49, P37, azip. Levit. 1, 1, KP, 0vtxpa. 
Gen. xxxv1, 24, in nota EQN, Gppaip. 1 Reg. iy, 
18, D'Y2"N, @pbactu. I Reg. xvu, 1, DT loppiv. 


p !! Reg. xiv, 26, O'Tvt9, pabaziu. INI Reg. vi, 1, 


CY:T202 Sacpovelu. IV Keg. 1, 2, mTIR, A. 'Aa- 
Gia, S. 'Oyotiag. IV Reg. xx, 7, fl, 4xx0- 
$aolp. Job xLu, 14, NOW A., S., leprpa. PLal. vin, 
1, roman, eys00t6. Pal. x1, 4, 2YQUn, 4cepvid. 
Psal. xLv, 4, M17 iiw), ct alibi spe. 

Ubj vero ? quiescit in tsere, per 1 vulgo expri- 
munt, rarius per s. IV Reg. 1, 8, TIM, toh. Pgal. 
vu, 8, 7737, ovaies Pal. xLvu, 5, Tow, lspx0h. 
Psal. xpvi, 10, hxaday, Pn. Alia multa exempla 
proſerre possemus, sed hec salis sunto. 

Quando autem littera ? nec exprimitur, nec sub- 
intelligitur, ut in voce TT David, quz szpius TIT 
sCribitur $uppress0, $ed subintellecto ?, tunc per 
bhiriq parrum a Magssoretis notatur, a veteribus 
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nunquam per i legitur, sed frequentius per e ut A lemporum, inducta fuisse suspicari fas est, quare 


Gen. n, 8, Massor. mikkedem, illi, pexe3tp. 
Levit. mn, 48, 512, Massoretz Phiggoul habent, 
Theodotio autem peyyoua vel peyywa. Pal. 1x, 17, 
17:7, Margoretze higgaion, illi tyyavv, Pgal. cix, 
"ID, Hassor. Micchhhar, ili, peooadp. Pal. cxvi, 
27. TON, Massor. isrou, illi, £505. Fai. 1x, 5, 
Massor, ghibbor; illi, y:6op. Osce x1, 1, DYWOD, 
Massor. minmmitsraim. Illi, peppeopaty. Malachiae 
, 13, 907, Massoretz, dimah ; ilti, S&&y&. 


Quando hhiriq parxum jacet. post a, vocalem 
tune per a exprimunt. Il Reg. xvi, 19, T1971, Mas- 
zor. kariphoth ; illi, &paywd. 

Ubi secundum Massoretas scheva initio occurrens 
ante aliud scheva mulatur in bhiriq parvum, tune 
veteres illi utrumque scheva legunt per e vel a; per 
e psal. x1, 9,152, Massor. Libne, vel livne, illi ae6vh. 
Psal. cu, 2, rm22, Massor. bigbourothav; ili, Seys- 
Govpoday; per « MED pluribus in locis Massor. min- 
hah; illi, pava& vel pavd. Pal. Lxxv, 4, MID, 
Massor. milhama; illi, pakajps. Pal. xv, 1, QICS, 
Massor. Micktham; illi, pay04p. Osece. x, 9, 7223, 
Massor. Ghibak; illi, Tabaa. Quando post primam 
rocalem sequitur 0, vel w, vel ov, per a. Num. xt, 
34, Massoretz, kibroth ; illi, yaG6pwb, ſorte 
melius xa6pwd. Jerem. xLvin, 1, 20D, Massor. 
misgab. A., Th., pacoyd6. Ezech. xxix, 10, 5129, 
Mas80r. Migdol: illi, payswX. Reperitur etiam « 


pretibus 
Bro 


peroptarem ut bac cum mss. conferrentur. 

Circa litteram y hbolem, schurek et cametslha- 
tuph bac observavimus. \ initiale schevatum-per- 
inde atque schourec solent per od exprimere, ne- 
gleeto scheva hodierno. Sic psaimo xLvin, 4, IGtTh 
Massoretz, vehaguth; illi ovayi0, » pro y ut non in- 
frequenter accidit. Isai. xxvi, 2, x21, Massor. 
veiabo ; illi, ov.abe. Malachie 1, 13, Twit Massor. 
vezoth ; illi, ob$00. Ibid. Tg, Masgor. vela- 
kahhath ; ili, ovaaxtd. 

Etiamsi vero ? initiale, utpote conversivum fu- 
turi in preteritum, Massoretico ritu afficiatur pa- 
tabh, per ov tantum redditur ab antiquis illis inter- 
10n Cxpress0 patabh ; sic ovixpz legunt 

non ovba:xpa, ov:3abhp pro ovaueba6- 
Gho, etiamsi in Bibliis Latinis hodiernis Vaicra et 
Vaieddabber legatur initio librorum Levitici et Nu- 
merorum. Similiter IV Reg. uv, 35, ov:ey@p pro 
"2M, non obateydp. s 

Hholem vero sive plenum, sive deficiens, necnon 
hhateph camets, et camets bhathuph per o, et per 
@ expressum reperitur : idque ſortasse vitio libra- 
riorum qui hasce litteras conſundere solent, ma- 
xime in vocibus peregrinis. 

Schuree et Kibbus per ov, etiamsi non semel per 
o vel per © exprimantur. Cujusmodi est vox IND2, 
operire, infinitivum quiescentium Lamed He, quz 


_ exprimitur y255000 in codice. Barberino. | 


ante e. Il Reg. v1, 4, BY:1282, Massor. bisckmonim: C Hac de veterum legendi more paucis prelibare 


iti, 8acepovelp. II Reg. vn, 48, roroTwe, Massor. 
Eth-mizbak : illi, tOpacbrh. 1. tpatnh. Unde infe- 
ras bodiernum illud bhiriq ante scheva ſrequentius a 
veleribus jllis per a legi. Origenes tamen ad Gen. xxx11 
duo suppedilat exempla, ubi per i legitur, nempe &6ph 
alaply et pro\wb, pro piokh. DD Man, wn. Sed 
bzc et ſortasse 8imilia exempla quz aliunde sup- 


peditari possunt, ab hebraizantibus posteriorum - 


. - 
Po. 


visum est. Hinc porro videas difficile esse pro le- 
ctione veterum certas regulas tradere, cum illi non 
modo a recentioribus, scd etiam ab zqualibus et 
cozvis Suis in ratione pronuntiandi differant. C:e- 
terum ex iis que supra tradidimus, illa verisimi- 
liora videntur esse quz pluribus exemplis asserun- 
tur. Reliqua vero Lectoris eruditi judicio permit- 


limus” : 


M0 CAPUT TERTIUM. 


De Historia LXX vel LXXII Interpretum, que Aristee nomine circumfertur, 


| |. Aristeanz hisoris compendium. IT. Quid de bac historia dixerint Aristobulus et Philo Jpgeres, HI. a Josephu s 


IV. Quam longe ab Aristez narratione aberrdverit Justinus Martyr, et quinam i 


m $eculi sint. nius longe 


diversa ab Aristea et a c#teris refert. VI. Toia controversia in tres quzstiones dividitur. V1, Probatur Arislez exem- 
parts que Supersunt, genuina, ceterorum autem additamenta respuenda esse. V11l. Post Hieronymum asserilur. 

XX vel eos qui Pentateuchun transtulerunt. non reliqua interpretatos exe. 1X. Utrum Aristez primigenia histo- 
rla vera Sit, an ficta et supposititia : alſeruntur argumeuta utrinque. X. Disputationis conclusio. 


I. Arisleane historig compendium. 

Quz ad bistorian Aristez spectant , tot _plena 
diſficultatibus, ot agitata quzstionibus sunt, ut ' $i 
luberet omnia prolixe tractare, singulorumque $en- 
tentias expendere, longius a proposito nostro abdu- 
ceremur : quia lamen eorum nolitia intelligendis 
lis quz de edjtione tov Of bexaplari infra dicturi 


D Sumus, prorsus necessaria videtur , rem ita com- 


pendio explanare statuimus, ut vihil debeat ultra 
Studiosus lector desiderare. | 

Arisiee epistola ad Philocratem, quz hactenus 
exslat, et eruditorum manibus teritur, minulatiny re- 
censet ca quz jussu sumplibusque Pitolemai Þgypti 
regis, pro interprolandisex Hebraico in Grecum gactis 
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Seripturis, gesta sunt. Hzc autem ovvorruxas pro- A rissimi perbibentur. Postea de recla morum insti- 


ſerimus. 
Demetrius Phalereus, bibliotheez Ptolemei Phil- 
adelphi, Agypti regis, przeſectas, conquisitis undi- 
que libris, eam usque adeo auxerat, ut plusquam 
ducenta voluminum millia complecteretur. Quod 
cum $ciscitanti regi, praesente tum Aristea, renun- 
tiaret, adjecit effecturum $e ut brevi ad quingenta 
millia librorum numerus pertingeret, aitque se nar- 
ralu quorumdam comperisse, Judzorum leges di- 
gnas es8e quz in ejus bibliotheca reponerentur, dum- 
modo ex Syriaca lingua (ita vocabant mulii, sed 
iis repugnat Demetrius ) qua congscripta erant, in 
Grecam converterentur. Nec mora, rex decrevit ad 
Summum pontificem scribere, ut que in optalis 


eral assequeretur. Tum Aristeas ea de quibus jam B 


Sogibium Tarentigum et Andream regiorum custo- 
dum principes allocutus szpe ſuerat , regi aperit ; 
nimirum par esse ut missurus ad 8ummum pontiſi- 
cen legatos qui Judzorum libros afferrent, Judzos 
omnes, qui a patlre ipsius in caplivitatem abducti 
fuerant, liberos remiltat in patriam. Percontatus 
rex quot Judzorum millia in Agypto servituti ad- 
dicta easent, plus quam centum millia esse, reſe- 
rente Andrea, audivit. Hinc converso in hilaritatem 
vullu rex jussit liberos dimilti Judz9s omnes, tum 
eos qui a patre ipsius, tum etiam alios qui antea 
in servitutem abducti ſuerant, tradique dominis, qui 
hujusmodi famulitio utebantur, pro singulis capiti- 
bos viginti drachmas. Summa porro regii muneris 
fuit 660 talentorum. 

Demetrius Phalereus postea libellum dat regi, quo 
auctor esl ut pelat a summo Judzorum sacerdote 
Eleazaro $ex ex quaque tribu senes, honestate vi- 
tz et peritia legum prestantes, ut plurium interpre- 
tatio fide dignior habeatur. Rex oratores mitlit An- 
dream et Aristeam nostrum cum prestantissimis 
muneribus, quz ibidem recensentur, et litteris re- 
giis, ubi de Judzis a $ervitute redemptis, de mit- 
tendis ad interpretationem Scripturz $senibus , de- 
que missis muneribus agitur. Has litteras excipit 
epistola Eleazari ad Ptolemzum , ubi in gratiam 
beneſiciorum ſausta regi Arsinoeque uxori et filiis 
apprecatur, et ex singulis tribubus senes $sex inter- 


tutione, de vanitate deorum gentilium, de Mo- 
saice prestantia excellentiaque multa edisserit 
Eleazarus. Hine oblato gacrificio oratores , et una 
LXXI a ge delectos viros cum litteris ad regem di- 
mittit. Rex, qui venturos exspectabat, eosdem per- 
humaniter excepit, deinde exhibitas sibi membra - 
nas ubi lex aureis litteris descripta erat, venera- 
bundus'septies adoravit, ac prz gaudio lacrymaius 
est; et quia eodem tempore. victoria navali adver- 
sus Antigonum politus erat, eum sibi diem sole- 
manem et ſaustum quotannis fore denuntiavit, viros- 
que eodem ips0 die ad lautam coenam invitaviz. 
Accumbentes secum senes variis ad vitam invsti- 
tuendam regnumgque moderandum quzstionibus 
provocat, quarum singulis senes per ordinem inter- 
rogati sapientissime responderunt, ita ut septem 
dierum $patio, repetlilo eodem ccene more, LXXII 
senum singulatim sententias exceperit, ac cujusque 
dictum laudibus celebrarit, demumque singulis ta- 
lenta tria dono obtulerit. _ 

Elapso post convivia triduo, senes a Demetrio ad 
proximam insulam deducuntur, et in splendida 
domo locati, quotidie ad nonam usque horam legis 
interpretationi dabant operam, Demetrio scribe mu- 
nere ſungente. Atque etiam quotidie bene mane 
veniebant in aulam, et salutato rege redibant in lo- 
cum $uum. Sicque collatis exemplaribus , unaque 
congregati, septuaginta duorum dierum spatio in- 
terpretationem absolyunt. Demetrius tolam inler- 
pretationem Judzis omnibus tum presentibus reci- 
tavit, qui vummis eam Jlaudibus prosecuti sunt. 
Tum omnium consensu, Suadenle Demetrio ,.diras 
imprecati sunt iis qui- huic versioni aliquid addere, 
vel demere, vel in ea quidpiam immutare ausuri 
essent. 

Rex, ſauslo rei exitu lztus, et post lectionem 
tegislatoris $apientiam admiratus, sciscitatur cur 
poelz et historiographi nullam tauti operis mentio- 
nem ſecerint. Respondet Demetrius sanctissimam 
legem non potvisse sine periculo in scriplis extero- 
rum usurpari. Theopompum enim et Theodecten , 
qui id aggressi ſuerant, divinitus immissis pcenis 
coercitos ſuisse. His auditis rex legem religiosa ve- 


pretandis Scripturis se mittere profitetur. Deinde p neratione prosecutus est, eamque jussit SuUmmo stu- 


senum cujusque tribus nomina reſeruntur. Dono- 
rum postea forma prestantiaque ſuse describitur. 
Sequitur narratio eorum quz Jerosolymis Aristeas 
observaverat, Jerosolymorum nempe situm, templi 
- Jerosolymitani formam, sacerdotum item ministe- 
rium, Eleazari sacerdotum principis sacra tractan- 
tis cultum, arcis Hierosolymitanz situm, urbis to- 
tius ambitum, agri et regionis ſecunditatem, fru- 
cfuum copiam et varietatem. Jordanem fluvium in- 
star Nili exundantem terrasque irrigantem exhibet 
Aristeas, eaque in re falsi arguitur a multis. 

Sub hc de $enibus ab Eleazaro ex quaque tribu 
Selectis agitur : hi utriusque linguz, Hebraicz ni- 
wirum et Grecz, peritissimi, et legam scientia cla- 


dio asservari, senesque rogavit ut in poslerum $e 
crebrius convenirent, ips08que cum donis et amplis- 
simis muneribus Eleazaro summo ponliſici destina- 
tis, domum remisit. 

En totam Aristez et LXX Interpretum historiam. 
Licet autem hinc hausisse putentur quotquot id em 
argumentum pertractarunt, altamen illi tum a $e 
mutuo, tum ab Aristea illo, quem modo retulim us, 
multum differunt. 

H. Quid de hac Historia dizerint Aristobulus et Philo 
Judeus. 

Qui primus Aristez Historiam memorarit. tacito 
tamen Aristeze nomine, est Aristobulus, ab Evusebio 
Casariensi allatus ( Prep, evang. p, $64), qui de 
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Scripturze Hehraic® interpretatione jussu Ptolemzei A tes quasi divinos homines muneribus cumulasse, 


Philadelphi, curante Demetrio Phalereo ſacta, car- 
ptim loquitur. Hunc quidam $ub Ptolemzo Phila- 
delpho, plures 8ub Philometore, alii sub postremis 
Ptolemzorum vixisse arbitrantur. Nee desunt qui 
ſragmenta Aristobuli ab Enusebio allata, ex operibus 
suppoiititiis, et prima Christianz rei tate confictis, 
desumpta esse putent. 

Philo Judzus in Vita Mosis, lib. 11, Historiam 
LXX Interpretum commemorat, ac primo dicit Pto- 
lemzum Philadelphum, quem summis lauditus ex- 
tollit, pro interpretatione” Seripturarum adornanda 
misisse ad summum $acerdotem et regem Judzz , 
qui unus et idem erat , 'Ettteunte nwpd; thy the 
Tou8alag &pyiepta xat facta: 6 yap abrdy Hv. Me 
vero peritissimos quosque delegit, qui de Chaldaica 
in Gracam linguam (sic ille) legem converterent. 
De numero autem interpretum nihbil uspiam tradit 
Philo. Pergit vero deinde, aitque interpretes in oc- 
culto nemineque presente, versionem Suam edi- 
disse. Cum autem in Pharo insula hzc interpretatio 
ſacta ſuisset, testificatur Philo ad 8uum usque tem- 
pus hujusce tantz rei memoriam quotannis cele- 
brari; ita ut non modo Judei, ed etiam alii, in 
eam insulam transmeantes, gratiarum actionibus el 
conviviis tantum beneficium recolerent. 

. MI. Quid Josephus. 

Josephus ( Antiquit. Jud. lib. x11, 2), qui $e ea 

quz tradit ex Aristea ips0 mutuatum profitetur , 


domumque remisisse. In rei fidem Justinus testifi- 
catur 8e domuncularum hujusmodi rudera in Pharo 
insula ipsis oculis conspexisse, et 3b indigenis qua 
refert accepisze. Claudit demum, et lectorem remit- 
tit ad Philonem et ad Josephum, ubi tamen nulla 
cellularum mentio. In secunda vero pro Christianis 
Apologia, ait Ptolemzum regem, cum libros undi- 
que parandze bibliothece comportari curaret, He- 
rodem regem rogavisse, libros sibi prophetiarum 
transmitteret : ac cum Hebraicos libros legere non 
posset, rursum ab eodem interpretes postvlasse, qui 
Hebraica Grzce converterent, etc. Sic ille imma- 
nem profert anachronismum ; nam Herodes annis 
cireiter ducenlis quinquaquinla post Plolemzi Phi- 


B |aelpbi obitum regnare cepit. 


Eamdem porro, quam Justinus, cellularum hislo- 
riam reſert Cyrillus Hierosolymitanus. At qui pro- 
xime post Justinum scripserunt, Irenzus, Tertul- 
lianus et Clemens Alexandrinus, de Historia L 
interpretum pauca locuti, nihil de cellulis 
modi narraverunt : Ex quibus Irenzus et Clemens 
Alexandrinus versionem eorum divino afflante Spi- 
ritu ſactam asseverant. Eusebius vero De prepara- 
tione evangelica, lib. vin, Arislez maximam parlem - 
refert, et cum exemplaribus hodiernis ut plurimum 
consentit, 


' V. Epiphanius longe diversa ab Arizlea et a celeris 


reſert. 


stylum Aristezz omnino mutavit, ita ut etiam episto- @ Demum Epiphanius longe alia quam czteri re- 


las variorum, quz# in historia eadem comparent , 
longe alia verborum seriedescribat. Nec modo verba, 
Sed et res ipsas aliquando commutat, mnlta detra- 
hit, non pauc2 de $vo adjicit. Attamen eodem ips0 
exemplari, quo hodiernus Aristeas ad nos usque 
transmissus est , usus ſuisse videtur; licet enim 
plurimum variet in recensione ; id ex more $uo ſe- 
cit, Scripturas enim sacras, quibus ſere- per totam 
Historiam utitur, paribus mutationibus passim vi- 
tiavit. 
IV. Quam longe ab Aristee narratione aberraverit 
Justinus Martyr. 

Justinus Martyr, Admonitione ad Grecos , longe 

alia narravit. Ait quippe Ptolemzum Agypti regem 


ſert, Et quia ejus narralio a multis pro verissima et 
sincerissima omnium babita est, eam hie reſerre 
non gravabimur. In libro De mensuris et ponderibus 
gub initium, poslquam editionis 7wy O' prestan- 
tiam praedicavit, eamque non Sine $sancti Spiritus 
aſllatu ſactam asseruitl, sic prosequitur : 

« Duo enim ac LXX viri in Pharo insula, que 
Terra superior dicitur, e regione urbis Alexandri- 
n#, in $ex et triginta domunculis sive cellulis, bini 
scilicet in singulis, a primo diluculo usque in ve- 
speram concludebantur. Vespere autem triginta Sex 
scaphis in Ptolemzi Philadelphi palatium trans- 
yecti, ad ejus epulas adhibebantur. Tum bini in 
lrigiula sex cubiculis dormiebant, ne mutuo colloquia 


cum bibliothecam Alexandriz pararet, et libros un- D miscere possent, $ed sibi propriam nec ab aliis ac- 


dique comportari curaret, audivisse antiquas histo- 
rias Hebraicis litteris conseriptas Superesse, ac le- 
gendi cupidum, septuaginta viros Hebraicz et Gra- 
ce linguz peritos accersivisse, qui interpretationem 
Gracam ederent, nique procul tumultu rem perage- 
rent, LXX viris totidem cellulas seu domunculas 
construi juss$is3e, eo consilio, ut quisque Separatim 
inconsultisque aliis interpretationem adornaret : 
ministrisque ad eam rem destinatis precepisse , ne 
ips0s mutuo Colloquia inire permitterent, ut colla- 
tis postea interpretationibus, de eorum {ide peritia- 
que judicare posset. Cum autem eamdem omnes , 
ne minimo quidem verborum discrimine, interpre- 
tationern peregissent, stupefactum regem interpre_ 


ceptam interprelationem ederent ( 4X" &vodeurws 
tppnveicar). Plolemeus enim triginta $ex illas , 
quas dixi, domunculas in insula paravit, easque 
duplices, in quibus binos conclusit, duosque ſamu- 
1os, qui cibos pararent ipsisque ministrarent, simuk 
que tachygraphos sive notarios. In illis porro do- 
munculis, nulla parietibus ſenestras effecit; 824 e 
tecto superne illas aperuit , quas anaphotidas vo- 
cant. Hoc illi mado a primo diluculo ad vesperam 
obseratis ſoribus (57d xcida) inclusi sacras lille- 
ras transtulerunt. Unicuique vero interpretum pari 
liber unus tradebatur; exempli causa, Genesis uni; 
Exodus alter, Leviticus alii : atque- ita czteri. Sie 
porro viginti sepiem $acrz Scripture libri, qui duo 
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et viginti secundom alphabetum Hebraicum nume- A epistolam , Arizteanis digzimilem., licet Aricteam , | 


rantur, Grecum in s8ermonem conversi zunt. 

« Habent enim Hebrzi 22 literas, e quibus quin- 
que duplicantur, Caph, Mew, Nun, Phi , et Aleph. 
Jn»mobrem cum libri hac ratione viginti duo nu- 
merentar, septem ac viginti reperiuntur, quod ex 
Vis quinque duplicentvur, etc. 

« [zitur septem et viginli ili libri, qui riginti duo 
numerantur........ eo quem dixi modo per ordinem 
unicuique interpretum pari traditi sunt, scilicet a 
primo pari ad, secundum, a $ecundo ad tertium 
transicrunt, donec $exies ac tricesies singuli Grace 
conversi sunt, ut quidem uarratur. His viginti duo 
addendi sunt apocryphi. 

« Postremo absolutis omnibus, rex in sublimi 
s0lio consedit : aderant triginta sex leetores cum 
triginta sex exemplaribus , et alter qui Hebraicum 
anligraphum tenebat. Uno legente aliisque alten- 
dentibus, nibil repertum est discriminis. Sed admi- 
randum Dei opus accidit , nt notum esset , viros 
dono Spiritus sancti preditos, in illa solitudine 
consensisse ; ita ut ubicunque aliqui4 addebatur , 
ab omnibus simul adderetur ; et ubi demebatur, ab 
omnibus pariter demeretur. Et quidquid ademptum 
erat, inutile ; quidquid vero relictum, necessarium 
esse deprehenJebatur. Ut autem cognoscas eos mi- 
rum in modum, et ex Dei providentia, exque Spi- 
ritus sancti consensu interpretatos cs8e, exemplum 
tibi proſeram, » etc. 


Sub bzc autem Epiphanius rem a principio re- 


petens ait : Ptolemzum Philadelphum , 91\6xadov, 
xa priidoyov, in ea urbis parte que Bruchium ap- 
pellabatur, bibliothecam instituisse, eique Deme- 
trium Phalereum praeposuisse, qui cum maguam 
librocum omnis genetis supellectilem comparasset, 
sciscitanti regi quot librorum millia collegisset , 
jam quinquaginta quatuor millia cum octingentis 
haberi dixit: superesse tamen Jonge plures in orbe 
terrarum apud ZXthiopas, Indos, Persas, Elamitas , 
Babylonios, Assyrios, Chaldzzos, Rowanos , Phce- 
nicas, Syros et Grezcos. Esseque preterea Hiero- 
solymis et apud Judzos libros prophetarum, eosque 
divinos, qui de Deo et de mundi creatione edissere- 
bant, quos hortatus est regem ut accerseref, &aque 


vel Aristeum ( sic ille ) $ibi auctorem profiteatur , 
ubi Ptolemzus interpretes Hebraice Greceque pe- 
ritissimos postulat, qui libros sacros de Hebraice 
in Graecum converlant. Hebrzorum magistri , de- 
lectu habito, septuaginta duos interpretes designant 
8ex videlicet ex singulis tribubus, qui in Pharo in 

Sula, eo quo supra dictum est modo, sacros codice 
interpretati sunt. Quo peracto, libri illi in Graecun 
translati in priore bibliotheca,. que in Bruchic 
ſundaia est, repositi sunt. Post hc alia rursus ir. 
Serapio bibliotheca cousitula ext, longe illa minor, 
que hujus filia dicebatur , in quam Aquile, Sym- 
machi, Theodotionis et aliorum editiones congestZ: 
Sunt post annos 250, Hactenus Epiphanius. 


B YI. Tota controversia in (res questiones dividitur. 


Hac porro conspecla narrationum varietate, neme 
mirabitur hinc tauta opinionum divortia ſacta esse. 
Licet autem nulla ſere ex premissis narrationibus 
cum altera plane consentiat ; sed unaquzque vel 
in majoris momenti rebus, vel in minusculis differat 
ab aliis; allamen in tres precipuas questiones 
potest tota countroversia reduci, nimirum.,, utra Cx 
narrationibus yvhorog 8ive primigenia sit; an ea 
quz Aristez nomine hodieque circumſertur, quzque 
Senes una congregalos interpretationem adornasse 
perhibet, nulla ſacta mentione peculiaris Spiritus 
sancli aſſlatus ; an vero ea quz $enes 3ive solos in 
sepluaginla cellulis , sive binos in triginta sex d0- 


munculis inclusos, aſſlante Numine interpretatos - 


es8e commemorat. Altera quzstio, an LXX Inter- 

pretes, vel qui priores Scripturam sacram de He- 

braico in Gracum converterunt, solam Legem , vel 

Pentateuchun, an etiam reliquos libros interprelati 

sint. Terlia demum an Historia Aristez , sive ut 

primo prodiit , sive ut postea a Juslino , et aliquot 
post szculis ab Epiphanio allala est, vera it, an 
conficta et supposililia. 

VII. Probatur Arislee exemplaria que supersunt ge- 
nuing, caterorum autem addilamenta respuenda 
£880. 

Quod ad primam quzstionem altinet, certum est 
alterutram ex narralionibus adulteralam ſuisse ; aut 
videlicet eam que sepluaginta duos senes simul 


de causa ad doctores Jerosolymitanos scriberet. D congregatos, mutuoque colloquia miscentes , inter- 


Cui rex morem gerens , epistolam Jerosolymitanis, 
ab Aristeanis omnibus longe diversam , scripsit, 
quz atroke&ct ab Epiphanio affertur. In ea postulat 
rex ad $se [ransmilti prophetarum libros, ut in bi- 
bliotheca $sua reponerentur : in memoriam revocat 
preterila beneſicia, quo pacto scilicet multos Ju- 
dzorum populares in bello captos et in Xgyptum 
deportatos , liberos cum. viatico dimiserit. Nunc 
aulem mensam auream lapidibus pretiosis ornatam 
pondo quingentorum talentorum cum aliis mune- 
ribus miltere, ut yoti compos efficeretur. 

Missos postea libros Hebraice scr ptos cum legere 
non posset, secundo scribere ect interpretes petere 
evac:us cst. Secundam postea affert Epiphanius 


pretationem illai edidisse perkibet , aut eain que 
illos in sepluaginta cellulis separatos, aut binos in 
triginta ex domunculis iuclusos, ut narrat Epipha- 
nius, Scripturam aſllaute Numine, ut ex mirabili 
omuium cousensu probatum est, vertlisse commemo- 
rat. ( De aliis porro prope innumeris varietatibus , 
quz inter narrationes illas intercedunt, brevitalis 
causa consulto tacemus.) Pro hac postrema sententia 
Stant Juslinus, Cyrillus Hierosolymitanus, Epipha- 
nius, licet in numero cellularum variet, Chrysoslo- 
mus, Auguslinus : quibus accenseri possunt Irenzus 
et Clemens Alexandrinus, qui licet de LXX cellulis 


nihil habeaut , interpretationem tamen illam Spi- | 


ritus sancli allatu et inspiratione factam assrve- 
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rant. Ex recentioribus autem Leo Castrius, Alphon- A ejus auctoritate abreptl, explorandze re} ne mini- 


sus Salmeron, aliique, eamdem sententiam am- 
plectuntur , qui narrationem Aristez, qualis in 
hodiernis exemplaribus habetor, vitiatam et adulte- 
ralam ; alteram vero de cellulis et de mirabili 
interpretatione veram germanamque esse pugnant. 

Huic porro sententiz refragatur Hieronymus , 
qui cellularum historiam mendacii arguit, et LXX 
Senes afſlante Numine interpretatos esse negat. Sic 
ile prologo in Genesim : Et nescio quis primus 
auctor septuaginia cellulas Alexandrie mendacio 
810 exsiruzerit, quibus divisi eadem 8criptitarent , 
cum Arist@us, ejusdem Ptolomei Yrepacmoths, et 
mul10 post !empore Jozephus , nihil tale retulerint : 
sed in una basilica congregatos contulisze scribant, 


non prophetasse. Aliud est enim valem, aliud esse B 


int-rpretem. Ibi Spiritus ventura predicit ; hic eru- 
ditio et verborum copia ea que@ intelligit transſert. 
Nisi ſorte putandus est Tullius OEconomicam Xeno- 
phontis et Platonis Protagoram, et Demosthenis pro 
Ctesiphonte, afflatus rhetorico spiritu transtulisse. 
Aut aliter de eisdem libris per Septuaginta, aliter 
per apos(olos Spiritus sanctus testimonia texuit ; ut 
quod illi tacuerunt, hi scriptum esxe mentiti sint. 
Quz postrema Hieronymi verba ut intelligas, scias 
oportet multa in Scripturis esse que LXX Inter- 
preles vel przetermiserant, vel consulto tacuerant, 
quz ab evangelistis et ab apostolis afferuntur. Quod 
eodem Prologo in Genesim affirmat Hieronymus , 
et passim in Commentariis, maximeque in Jeremiam. 
Senlentiam porro Hlieronymi amplectuntur plerique 
omnes hodierni eruditi viri ; et putant cellalarum 
historiam, mirabilemque illum consensum, ac Spi- 
ritus $ancti afflatum, omnino supposilitia esse. 
Certe Justinus Martyr , qui primus cellularum, et 
mirabilis Senum consensus historiam texuit, id ex 
rumore vulgi acceperat, ut ipse proſitetur in Adme- 
nitione ad Grecos : Avrol ty th 'Akcgavipsig yevd- 
pevot, xat 74 fyvn wy olxioxwy tv Th ®&py Ewpa- 
x6reg Ett ow{6peva, xa naps twy Exel, we T& nhTpLA 
Tapetinodtwy, axtxocteg , tavra anayythopey * & 
xai nap" trEpwy Eteoty buly pavlavery, xat pakora 
Tap' evrwy Twy nEpt Tobtwy laotopnodviwy copay 
xat Toxl{uwy &vipoy, Huw te, Iwuohnou xat brf- 


mum quidem examen habuisse videntur. Epipbanius 
vero qui Justini narrationem in multis mula vit 
plurimaque adjecit, ex aliis fabulatoribyus mutnatus 
putatur. Sane primigeniam Aristeze historiam cam. 
esse que hodie in bibliothecis nostis exstat, Suadet 
Josephns., qui Heet eam, pro more $0, quoad 
stylum et seriem in non paucis mulaverit, quead 
sensom tamen el res geslas press0 vestigio 8cquitur; 
Suadet item Eusebius, qui longissima Aristeana 
hivorize excerpta edidit in Preparatione evangelica > 
itemque Hieronymus, qui Ariviezx quidem historiam 
agnoseil, scd additamenta posleriora reprobat. 

VII. Post Hlieronymem asseritur LAX vel cos qui 

Pentateuchum transiulerunt, non reliqua interpre- 

lalos ESSE. 

Altera quzstio est, an LXX Interpretes, vel qub 
priores Scripturam sacram de Hebraico in Gracum 
converterunt, solam Legem $scu Pentatenchum, an 
reliquos etiaw libros interpretati sint. Ratio d 
tandi hinc primum exorta est, quod qui LXX Inters 
pretum historiam texuerunt, alii Legem tantum ab 
iis Grace conversam dicant, alii historias, alii Pro- 
phetas, Epiphanius universz Scripturz libros. lie- 
ronymus vero Comment, in Ezechielem cap. xvi, 
y 45, ait eruditorum $uj temporis opinionem esse, 
solos quinque libros Moysi a LXX versos ſuisse. 
Ejus verba sunt : Hoc in LXX non habetur, qu; 
ſorsitan Alezandrie in Grecuny zermonem Scriptu- 
ras ex Hebraica veritate vertentes, timuerunt hoc 
edere, ne regem A gypii viderentur offendere, dum 6 
Deo Jerusalem debitum regnum ezze commemorarent : 
quanquam eruditi zolos quinque libros Moysi ab cis 
interpretatos eaze putant. llem porro existimant 
eruditi hodierni, quotquot videlicet Hebraicum cum 
editione illa, quz Septuaginta Interpretum dicitur, 
contulere. Nam qui Pentateuchum verterunt longe 
peritiores fuisse videntur iis qui c:eteros Scriplura 
libros Grace sunt interpretati : stylus omnino di- 
versus est; verba szpe longe disparata Hebraicis 
yocibus aptantur. Varietatis - bujusmodi exempla 
multa proſerre in promptu esset : verum quia res a 
doctis viris jam ſuse ex professo agitala ſuit, no- 
bisque ad alia properantibus non licet his diutius 


pwy Tz idvoy. Id est : Tpsi qui Alezandrie ſuimus, D jimmorari, destinatum carpimus iter. 


et vesligia domuncularum in Pharo adhuc residua 
vidimus, et ab incolis, qui rem a majoribus accepe- 
rant, audivimus, hec annuntiamus : que ex aliis 
quoque edizcere porestis , ac potissimum ex iis , qui 
hec enarraverunt, Philone, Josepho aliisque pluribus. 
Hine sane conspicias ex populari fama loqui Justi- 
num Martyrem., cum de cellulis et de miraculo 


. * tanto verba ſfacit; nam Philo et Josephus , quos 


allegat, ne verbum quidem de cellulis et de mirabili 
interpretum consensu habent. Probabile igitur est 
Justinum ea quz de cellulis tradit, ex jisdem ſon- 
tibus accepisse, ex quibus 2cceperat Ptolemzum ab 
Herode Judzorum rege interpretes vertendis Scri- 
pturis 8acris postulasse. Qui Juslinum secuti sunt, 


IX. Utrum Arislee primigenia hisloria vera sit, an 
conficta et supposititia, aſſeruntux argumenta utrin- 
que. 

Tertia demum quzslio, illaque gravissima est : 
num Arislezx Historia, sive illa que jam ejus no- 
mine circumſertur, doc:orumque manibus teritur ; 
Sive illa que cum additamentis et mutationibus a 
Justino, vel ab Epiphanio affertur, vera ac sincera, 
an vero conficta et supposititia sit. Cum autem 
additamentis illis fidem esse denegandam jam supra 
demonstratum it, reslat ut de primigeniz Aristeana 
Higtoriz fide nunc agaimus. Historiam illam prorsus 
lietitiam et commentitiam esse pugnant multi viri 
voctissimi ; ex Catholicis Henricus Valesius, quem 
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sequitur Joannes Bona cardinalis, itemque Agi- A Laudatur Ptolemai Evergetis (non Philadelphi, 


dius Menagius et alii; ex heterodoxis Jogephus Sca- 
liger, Humfredus Hody in eruditissimo opere contra 
Historiam Aristee, et novissime Antonius Van Dale 
in Diszertatione 8uper Hisloria Aristee ; aliique 
quamplurimi. 

Primo dicitar Aristeam illum, qui $e et ortu et 


_ parentibus Graecum esge fingit, esse haud dubic 


Judeum Hellenistam, ut comprobant bene multa : 
exewpli causa Judaicarum legum plena nolitia, 
unius Dei cognitio, nulla admista Serapidis, Isidis 
aliorumque, qui tum marime Alexandriz coleban- 
tur, deorum commemoratlione. In ipsa narratione 
Hebraismi plurimi occurrunt : quz omnia auctorem 
vere Judzeum produnt. 


ut quidam dixere) liberalitas, quod Sophaclis, Eu- 
ripidis et Aschyli exemplaria ab Atheniensibus 
mutuatus, ut exscribi curaret, reservatis sibi exem- 
plaribus, apographa pulcherrima reddiderit, simul- 
que Summam quindecim talentorum, quam Athe- 
ni2nsibus oppigneraverat, iis in gratiam beneficii 
reliquerit. Sane quindecim talenlorum gumma tune 
iemporis magyi babebatur; at quid dicas $i, com- 
putatis omnibus quz pro adipiscendis Legis exem- 
plaribus a Philadelpho expensa sunt, captivorum 
videlicet pretio, donis KEleazaro, templo, senum. 
cuilibet oblatis, plus quam mille ducentorum talen- 
torum summam reperias? Annon exhaustam plane 
gazam regiam inſeras? Nemo negaverit hc ſabulam 


Preterea objicitur , Demetrium Phalereum hic B sapere. 


induci bibliothecz regiz Ptolemezi Philadelphi pra- 
ſectum, cum tamen Hermippus apud Diogenem 
Laerlium narret, Demetrium Phalereum trans\ugam 
apud Ptolemzum Soterem Lagi filium, cum Ptole- 
meo Philadelpho adversatus esset , post mortem 
Lagidze a Philadelpbo relegatum fſuisse, et morsu 
aSpidis obiisse. Ad hec Demetrius ille Phalereus, 
homo ſfacundissimus, et sua zlate Atticz eloquen- 
tiz facile princeps ; isque deorum cultor, pravis 
moribus luxuque perditus; hic ab Aristea exhibe- 
tur vix Grace imo barbare Jloquens in epistola 
quam 8scribit ad Philadelpham ; unius Dei cultor, 
utpote qui Hebrezorum legem pro divina omaium- 
que $anctissima habeat, et diras imprecetur iis qui 


in translatione LXXII Interpretum aliquid addere, G 


vel demere, vel immutare ausi fuerint. Erunt ſor- 
iasse qui huic argumento occurri posse pultabunt, 
ex Cosme Agyptii nuper a nobis editi narratu. Is 
enim in Topographia Christiana, quam Jusliniano 
imperante edidit, non Demetrium Phalereum, sed 
Trypbonem Phalereum sub Ptolemeo Philadelpho 
bibliotheez regiz custodem ſuisse dicit : qua ad- 
missa lectione, cadunt omnia illa argumenta, quz 
stanle Demetrio Phalereo alicujus momenti erant. 
At quid valeat hac in re scriptoris unius, et quidem 
inſerioris vi, testimonium, quando omnes a prin- 
cipio, qui Arislcam meminere, Demetrium Phale- 
reum habent. Certe nulli dubium esse potest primum 


illum Aristeam , Demetrium Phalereum item ha- D 


buisse. "Quare Cosmas Agyptius vel memoria 
lapsus ext, vel aliunde errorem est mutuatus. 

Nec modo Demetrium Phalereum, $ed etiam Pto- 
lemzum ipsum Philadelphumw, fratrum interſecto- 
rem, sororis conjugem , cujus mollities, luxuria, 
scelera, ab historicis celebrantur, ita pium legisque 
Mosaice cultorem exhibet Aristeas, ut regem Da- 
videm vel Ezechiam dicas. Is allatas $ibi Legis 
membranas, lanta veneratione prosecutus est, ut 
septies adoraret, ac prz gaudio lacrymaretur. Pa- 
rem erga legem Mosaicam cultum exhibent Greci 
omnes, quotquot in Aristeana Historia memorantur, 
ut mira melamorphosi credas omnes qui huic ne- 
gotio intersunt, derepente proselytos ſactos esse. 


Mirum etiam videataer quo pacto Eleazarus sex 
ex Singulis tribubus viros, senes, bene moratos, 
doctos, Legis peritissimos, et utramque linguam, 
Hebrzam scilicet et Grecam, apprime callentes, sic 
paralos et ad manum habuerit, ut rogatus Statim 
miserit, cum tamen Eleazari tempore, vel nulla vel 
modica tribuum distinctio ſuisse credatur. 

Ad hc victoriam illam de Antigono reportatam, 
eodem tempore quo LXXII senes Alexandriam ad- 
venere, ut narrat Aristcas, certum est. multis ante 
annis, regnante videlicet Ptolemzo Lagi filio conti- 
gisse. Sunt et alia multa quz. contra Aristeane 
bistoriz sinceritatem afferuntur : at postquam pre- 
cipua in medium adduximus, ab aliis recensendis 
compendii causa abslinendum putamus. 

Alii pro Arigtez Historia $tant, cjusque yvno:6- 
T17a propugnare nituntur : ex Catholicis, Serarius, 
Greigerus, Paulus Pezronius, multique alii; ex 
heterodoxis, Brianus Waltonus, Isaac Vossius, alii- 
que insignes viri. Non reſeram argumentum quod 
ex Patrum testimonio ad tulandam Aristeanz Hi- 
$toriz veritatem quidam aferunt. Nam cum SS, Pa- 
tres Justinus, lrenzeus, Clemens, Cyrillus Jerogoly- 
milanus, eam przecipue hujus Historiz partem pro- 
pugnare videantur, quz re$picit cellulas, mirabilem 
Senum in interpretando consensum , et Spiritus 
gancti afſlatum; quam tamen pariem ut supposili- 
liam et spuriam, cum divo Hieronymo aliisque do- 
ctis rejecimus, non potest bic pro Ariieanz Histo- 
riz deſensione Patrum illorum auctoritas opponi. 

Verum aliud in medium adducam, quod sane va- 
lidissimum putatur a multis. Aristeas, ut oculatus 
leslis rem $uv tempore, seque presente partesque 
suas agente, gesxtam enarral; rem, inquam, usque 
adeo insignem et singularem, ut necessario debue- 
rit omnium ore celebrari, nec facile ex hominum 
memoria obliterari potuerit. Post Aristeam Aristo- 
bulus, vir insignis, vel ipsius Ptolemzi Philadelphi ; 
tempore, vel, ut alii existimant, sub Philometore *' 
Alexandriz scribit, et Aristeanz Historiz testimonio 
$00 patrocinatur. Si ea falsa prorsusque suppositi- 
tia ſuisset, an polerat Aristobulo ipsis Agypli re- 
gibus tunc ſamiliari ſucum facere, etiamsi ponalur 
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eum sub postremis Ptolemzorum floruisse ? Alexan- A Sequentium modo szculorum scripuoribus, ed 


der item Polyhistor, qui olympiade circiter cente- 
sima sepluagesima lertia. scripsit, laudat Aristez 
cujusdam Historiam Judaicam ; illam videlicet 
quam de LXXII Interpretibus scripsit, ut pulant 
eruditi. Post eum Philo Historiam eamdem paucis 
tangit, ac licet de numero Interpretum nibil habeat, 
quia rem carptim enarrat, videtur tamen ea que 
dixit ex Aristea hausisse, post eum Josephus, ac 
demum Eusebius Aristeanam Historiam referunt 
eique patrocinautur. Nihil dicam de Justino et 
aliis, qui adulteralis exemplaribus sunt usi. Si qua 
possit historia s2quentium temporum testimoniis 
contirmari, nihil sane huic deest, ut talem firmila- 
41cm adipiscatur. 
Reponunt alii, Aristobuli et Alexandri Polyhisto- 
ris auctorilate id unum argui et probari, videlicet 
Aristez Historiam ante horum scriptorum ztatcm 
prodiisse : et Aristobulum quidem diu post Phila- 
delphum vixisse ; nan quod modo sub Philadelpho, 
modo $ub Philometore scripsisse dicatur apud Eu- 
sebium ; id Eusebii lapsu contigit, vel ſortasse li- 
brariorum, qui nomina commularunt : nam Ari- 
Stobulus ipse, Philadelphum ejus, ad quem scribit, 
Philometoris Tp6yovov vocat, qua posita Jectione, 
Philadelphi nomen mendose irrepsisse convincitur, 
Aristobulumque utpote Judzum Hellenistam, histo- 
riam illaw qua interpretatio Septuaginla Senum 
Summopere commendabatur, lubenter amplexatum 
ee; et si vobclav agnoverit, in partem tamen fa- 
bule venisse : siquidem omnes Judzi Hellenistz 
interpretationem illam 8umno in pretio babebant 
haberique volcbant ; Alexandrum Polyhistorem, si 
tamen vere de hac Aristez Historia loqui voluerit, 
sdlum indicare jillam prodiisse ante suum 2vum, 
quod fere omnes ſatentur : Philonem, Josephum 
et alios, ut solent oves gregariz, priorum vestigiis 
hesisse, nec examinasse Yeramne an SupPosilitiam 
narrationem adoptarent; demum tam validas obje- 
etiones contra Aristeanam Historiam superius al- 
latas, non posse scriplorum sequentium leslimouiis 
enervari, quandoquidem multas quolidie narratio- 


etiam a 'cozvis et supparibus enarrentur. 
X. Dispulationis conclusio. | 

His divtius immorari quzestionemque fusius | 
exagitare non libet. Quzedam solum nobis in cou- | 
ſess0 habenda, et pro veris tuenda gunt, nimirum | 
interpretationem quz Tov O' seu LXX vocatur, sive | 
illa a Septuaginla viris, sive 2 paucioribus ſacta 
ſuerit, esse veram et sanctam fidei morumque nor- 
mam, uſpote quz ab apostolis non semel adhibea- 
tur, ac non mode in Ecclesia Grazca pro vera Seri- 
ptura semper habita ſaerit, sed etiam in Ecclesia 
Latina prioribus szculis obtinvuerit, quando scilicet 
vetus Hala que ex Greco LXX Interpretum ſacta 
ſuerat, pro unica Scriptura sacra agnoscebatur, 

B antequam Hieronymus hodiernam Vulgatam ador- 
naret; licet enim multa esset inter editiones quz 
tune in usu erant, varietas, omnes tamen editiones 
ex LXX manaverant; imo etiam hodie Psalmi ex 
eadem veteri Itala in Ecclesia Latina in Seri 
8acrz catalogo locum habent ; nihilque officere au- 
ctoritati editionis ov Of quod <jus auctor vel igno- 
retur, vel quisnam sit in dubium vocetur, quando- 
quidem nibil officiebat veteris lialze auctoritati 
quod quo interprete prodiisset ignoraretur. Non 
enim ex interpretibus versiones auctoritatem mutua- 
bantur, sed ex approbatione et admissione Ecclesiz, 

Quod autem Hieronymus in editione tov Of niut- 
tos nzvos deprehenderit, ac multa secus quam 
oportebat de Hebraico Grzce conversa redarguerit, 

Ci ejus editionis auctorilatem neutiquam minuit ve} 
infirmat : ut alicubi ſatetur et ipse Hieronymus ; 
loca enim illa que Hieronymus reprebendit bujus- 
modi sunt, ut utrovis modo legas, #que pia senten- 
tia remaneat. K, 

Pro certo item habemus cellularum higtoriam, 
mirabilem illum Senjorum consensum, et ea quz 
inde cousequuntur omnino gupposititia esse, jure- 
que ab Hieronymo reprobari. Itemque cum Hiero- 
nymo et eruditorum turbha putamus interpretem 
Pentateuchi Grzcum omnino diversum esse ab eo 


vel iis qui reliquos Scripture sacre libfos interpre- 


ues deprebendimus esse SUPposilitias, licel non a þ [ati sunt. 


CAPUT QUARTUM. 


De LXX Irlerpretum versione, ut in Hexaplis erat. 


I. De $tatu editionis+<» of ant m Origenes Hexapla adornaret. 1I. Origenes edilionem us, of emendatam cum asteriscis 
et obelis in Hex olis oeuit. JI: De nn et obelorum usu in Hexaplis, IV. De lemniscis et hypolemniscis. 


tur. VI. De 


V. In hodiernis editionibus LXX Interpretum mulla ex editione illa hexaplari desu deprehendun 
mulationibus que ab Origenis tempore iu editiones LXX In tum advectz sunt, Vil. De tis etiam mulato- 
nibus que ex Similitudine quarumdam liftterarum admiss@ Sunt. VIII. De distinctioue capitum et versiculorum at 


liquitus usurpata. 


1. De 8atu editionis roy 0 antequam. Origenes He- 


zapla adornaret. 
Certum quidem est editionem t&v Of fidei mo- 
rumque norman, in iis exemplaribus que in Ec- 
clesia Dei admittcbantur, nu:lam Potuisse, in iis 


saltem quz ad ſidem et mores pertinent, labem in- 
currere. la c#teris vero parew cum aliis omnibus 
libris ſortunam $subiisse docet usus et experientia. 
1d jam Origenis tempore acciderat : exemplaria 
quippe Scripture, tum propter scribarum indiligen- 
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iam, Inquit ille, tum propter quorumdam audaciam, A In EcAtsiaste plurima cum asteriscis adjecta fuere, 


pravamque Scripture emendationem ; (um eltiam 
propler eos qui, dum corrigerent, quedam pro arbi- 
wio addiderunt vel detrazxerunt, multis in locis vi- 
tiata erant. Idipsum non semel teslificatur etiam 
Hieronymus, qui adjicit, przeter s8upra memoralas 
mulationum, additionum omissionumque caus3s, 
aliam a principio deprehendi.: quia videlicet LXX 
Interpretes, sive ii qui prophelas primitus Grece 
lranstulere, mulia in Hebraico expressa, in sua in- 
terpretatione consulto pretermiseraunt, quod existi- 
marent Grzcorum aliarumque &puhrwy nationum 
oculis non exponenda esse. His omnibus ut medi- 
cam manum admoveret Origenes, ex aliis editioni- 
bus errala que in LXX Iaterpretum translatione 


quorum pars nor minima in editionibus roy Of ho- - 
diernis remansit, ut infra dicturi sumus. In Canti- 
cis, ut quidem arbitramur, non multa erant obelis 
et asleriscis notala. In Hesaia quid Origenes addi- 
derit cum asteriscis, quid demendum significaverit 
cum-nota obeli, quisque videre potest in editione 
Procopii in Hesaiam, a Joanne Curterio adornata, 
ubi, etiamsi bene multa hujuscemodi compareant, 
Pauca tamen exisljimabuntur, si comparentur cum 
ſis quz in Jeremia et Ezechiele occurrebant : in 
Jeremia quippe multa a LXX Interpretibus omissa, 
cum asteriscis ex e addita ſuere : pluri- 
maque insuper a capite xxv, usque ad finem, trans- 
posita et conſusa, nativo ordini restituta sunt ; 


occurrebant, emendavil, omissa adjecit, redundan- B in Ezechiele innumera a S-nioribus illis preter- 


lia ampulavit ; ca tamen cautela atque scrupulo ut, 
relicta priori lectione, quz addenda rel mutanda 
erant asteriscis nolaret ; quz ampulanda, obelis. 
Nec ab re erit bic omnes Scripturz libros per- 
currere, ut quid in singulis ab Origene previitum 
ſuerit uno intuitu possit studiosus lector carptim 
observare. lo Genesi, ut ex iis quz g8upersunt ſra- 
gmentis exislimare licet, non 10t mutationes facie 
sunt quot in aliis bene multis Scripturz libris, ne- 
que tantam asteriscorum turbam adhibuit Origenes 
quantam in $:*quentibus. In. Exodo longe plura ad- 
didit et mutavit: nam praterquan quod cap. xxv4il, 
$ex inlegros versus, in LXX non accurate positos, 
com asleriscis adjecit ; insuper a capite xxxv1 ad - 
nem usque libri omnia qua in translatione z&v O 
Sus deque versa erant, ailditis obelis et asteriscis, 
8u0 vrdini reslitait, ut Tusius in nota ad caput 
XxxV1 ex antiquo Basiliensi codice desumpta, nar- 
ratur. Libri Levitici, Numerorum ac Deuteronomii, 
pari pene erant atque Genesis conditione. In libros 
Josue et Judicum ianumerz pene ab Origene muta- 
tiones advectz sunt : ibi passim aslerisci pro omis- 
sis, et obeli pro adjectis observabantur. In libris 
Regum inslaurandis Origenis nostri desudavit indu- 
siria : in his enim mulla loca emendatione vpus 
habebant; maxime autem libro 11, ubi historie 
non paucz suis sedibus ejectz peregrinis in locis 
versabantur. In libris Paralipomen@n quid ab Ori- 


gene preslitum ſuerit non ita ſacile est indicare, D 


quoniam in hac Scripture parte paucissima Hexa- 
plorum supersunt ſragmenta. In libro Job octingenti 
circiter versiculi variis in locis desiderabantur, 
quos ex aliorum interpretury translationibus, ma - 
xime vero ex Theodotionis editione, cum asteriscis 
adjecit Origenes. Tanti vero defectus causa, si au- 
gurari liceal, hinc pelenda et, quod tam obscuri 
libri vertendi difficultate deterriti interpretes, multa 
pretermiserint. In Psalmis vero, qui omnium mani- 
bus terebantur, longe pauciora quam in libro Job 
addita et detracta sunt : non rari tamen ibi erant 
obeli et asterisci. In Proverbiis non tanta ſuisse vi- 
detur asteriscorum et obelorum turba, nisi circa fi- 
nem, ubi quzdain preposlere posita occurrebaut. 


missa cum asteriscis addita ſuere. Si quis vero 
formam trium prophetarum, Hesaiz, Jeremiz et 
Ezechielis secundum editionem Twy U hexaplarem 
conspicere voluerit, adeat vetustissimum codicem 
Prophetarum, ubi illa wv Of editio hexaplaris re- 
przesentatur. In editione 7@v Q' Danielis prophetz, 
quzdam addidisse cum asleriscis, quzedam obelo 
notasse Origenem, ait Hieronymus. Sed quia, ut 
arbitrantur eruditi, in editione illa lacunz frequen- 
tiores aderant, pro ea $ubslituit Theodotionem, 
qui solus, ut testificatur Hieronymus, in Ecclesiis 
poslea legebatur. In duodecim prophetis miporibus 
pauca adnolavit Origenes. 


© 11. Origenes editionem rar O emendatem cum asle- 


riscis et obelis in Hezaplis pozuit. 

Quod autem editionem LXX Interpretum illam, 
quz in Hexaplis posita erat, asleriscis, ubi quia 
additum fuerat, et obelis .ad superflua notanda 
dislinxerit Origenes, clare docet Hieronymus, epi- 
Sstola ad Suniam ' et Fretelam : In quo, ait, i/lud 
breviter admoneo, ut sciatis aliam ezse editionem, 
quam Origenes et Cezariensis Eusebius, omnesque 
Crecie traclatores xow hy, id es: communem atque 
vulgatam, et a plerisque nune Aovxiaroc dicitur ; 
aliam LXX Interpretum, que et in 'Etaxloic codi 
cibus reperitur, et a nobis in Latinum sermonem fi- 
deliter versa est, et Jerosolyme alque in Orientis Ec- 
clesiis decantatur . . . Kowh autem isla, hoc et 
communis editio, ipsa es! que et LAX. Sed hoc in- 
terest inter ulramque, quod xowrh pro locis et tem- 
poribus, et pro voluntate scriptorum, velus corrup(s 
editio est; ea autem que habetur in 'EEaxloig, et 
quam n0s vertimus, ipsa es! que in erudilorum libris 
incorrupta et immaculata LXAX Interpretum trans- 
latio reservatur. Quidquid ergo ab hac discrepat, 
nulli dubium est quin ita ef ab Hebreorum aucior> 
tate discordet. Igitur editio LXX Joterpretum hexa- 
plaris illa erat quz ab Origene ad exemplar He- 
braicum emendata ſuerat, et pura atque immacu- 
lata, ab Hebrzorum auctoritale non discordabat : 
illaque asteriscis et obelis distiucta erat : quam- 
obrem in iis Scripturz partibus, ab Hieronymo 2d 
fidem editionis illius bexaplaris Latine conversis, 


belis 
a4 di- 
verit 
one 
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que hodieque supersunt, in Job videlicet atque in A Aquila; interdum, ed rarius, ex Symmacho; noa+- 


Psalmis, asterisci et obeli conspiciuntur, ut quisque 
videre potest in editione Joan. Martianzi noxtri. 
Huc accedit nota codicis Basiliensis szculi x, in 
cujus marginibus Hexaplorum lectiones ac nole 
prima manu descriptz ſuere. Sic autem habet 
Exodi cap. xxxv1 : 'Evrau0& ont yevoutve ndpeotrv 
6p4v noklhv thy Sraqwvlay The ve Tpoxetutvncs, xal 
Th; tv "Ecanhols dvazspoptvng eig Tobg O's xal ob 
Cod76 pn ws Tolg xatnTreproptvoy raving txelvn 
Ziaptper nohayon yep raving TotOg NApalldoo” 
4d &rs xa) &v Toto pakkov f xatit th-4kothg Tpa- 
ohc Edapo; tvrabba nheovdtet, xat & ph of aotepioxoc 
$n\ovot napttelv tovg Of, xy Tourog obity Elattov 


nunquam ex duobus vel ex fribus simul. Exempli 
causa : Job xxxn, 412, If ©. *a\ ptypr dpay curyf7 
how* xal ibob obx Hv x6 "166 Dtyyov, tviad! 
» Toxprvdpeves hpata abrod if dui Iva ph &t- 
rr;ze* Ebpwpev coplav tov Ocod rpoobtuever 5 ubi 
animadrertas, cum aliquid vel ex Theodotiove vel 
ex aliis adjiceretur, si id initio, sive in medio, 'sive 
in ſine line jaceret, premisso semper asterisco ad- 
ditam ſuisse, appositis post additamentum duobus 
punctis. Si vero additamentum illud ad plures lij- 
neas extraheretur, initio cujuslibet linex a$teriscus 
appingebatur donec totum desineret, ibique duo 
puncla crassiora de more ponebantur : quz tamen 


Td ths rapakayny el3og olxerovtat. Id est : Cum plerumque negliguntur in manuseriptis, pregertim 
huc adveneris, multam deprehendes diszonantiam B quando addilamenta hujusmodi longiuscula sunt * 


inter hanc Scripturam et eam que in Hezaplis habe- 
tur in Sepluaginta Inlerpretum versione : neque 80- 
lum dico illam, quoad ea que asteriscis notantur ab 
hac difſerre, siquidem el in his illa swpe ab hac dis- 
sonat ; imo vero his ( asieriscis) mullo magis abun- 
dat, quam alius Scripture textus ; 8ed etiam in iis 
que aslerisci non notant a LXX Interpretibus omisza 


qua in re codicum morem religiose secuti gumus. 
In jis quz ex Theodotione excerpla erant, frequen- 
ter ab eis librariis qui Hexaplorum lectiones in 
marginibus Bibliorum describebant, sic of O'.®. 
vel x ©. UF. ponehatur : id vero significabat in 
Tels O' reperiri ex Theodotione desumptum. Sic Job 
xxx1v, 25, x{ ©. O. yvwplfwy abrivy th Epya, ele. 


ſuizze, non minor difſerentia deprehenditur. Hzc ad Siwmiliter ex Aquila sumebatur leetio : sic Jerem. 
verbum retulimus contra quosdam nuperos, qui xxn, 24, x A. 6: } Aliquando ex Symmacho, 
existimant notas illas obelorum et asteriscorum Jab xxvii, 18, x L. & ovverhpyee 3 Ex Aquila et 
non in editione Tov &' bexaplari positas fuizze ab Symmacho : Jer. 11, 7, Xx A. E. < atehgh avbrhg 2 
Origene, ed in alia seorsim adornata. Verum his Ex Aquila et Theodolione ſrequentissime : J:r. x1, 
lam apertis testimoniis eorum qui Hexapla tracta= 13, « A. ©. tf alaxuvy 3 Ex Symmacho et Theo- 
verant, refragari non licet; quibus ad majorem &- _ dolione rarius : Jer. x1, 2, x L. 0. x6piog rv 
dem aliud adjicimus ex notis ad caput xv libri ter- C 8uvapewy, Ex Aquila, Symmacho, et Theodo- 


tii Regum, ubi £ic legitur : Met& tobro iv 7 'Efa- 
np xttra; T4 xatk thy vecov xal Thy televthy 
*AGt2, tov viod Jepoboap, pert &orepioxwy. Id ext : 
Postea in Heaaplis jacent ea, que speciant ad mgri- 
tudinem et mor.em Abice, filii Jeroboam, cum asle- 
riscis. Quid clarius? Hxzc vero nota prodit ex anti- 
quissimo codice Romano, qui- vel exscriptus fuit 
cum Hexapla superessent ;, vel ex aliv codice ad fi- 
dem Hexaplorum exscripto, manavit. Plura pro- 
ſerre possemus : $sed hec erunt, ut spero, $atis. 
II. De asteriscorum et obelorum usu in Hezaplis. 
Asteriscos et obelos in editione LXX Interpretum 
hexaplari usurpavit Origenes, ut quid ibi addendum 


tione sxpissime : Jer. x1, 13, xf A. EZ. 0. 0ucia- 
oThpia. Frequenter etiam ubi lectio ex Aquila, 
Symmacho et Theodotione prodibat, post asteri- 
seum ot I", id est tres interpretes, ponebatur : sie 
Hesai. xxxvn, 3, x oi I. Q & xvpe ? 

In vetustissimis codicibus Coisliniano, Claromon- 
tano, sive RR. PP. Jesuitarum collegii Ludovici 
Magni et aliis, post asteriscos nomina iuterpretum 
a primis lilteris describuntur ut supra, ita ut ſre- 
quentissime asleriscus nomen prezcedat, rarius au- 
tem nomen asleriscum. Utrum vero ipse O:igenes 
nomina cum asteriscis in lextu 8uz cditionis po- 
Suerit ; an id subsequenti 2vo ab iis qui Hexaplo- 


vel demendum esset indicaret : quod tanta religione yy rum lectiones collegerunt, et in Bibliis posuerunt, 


preslilit, ut quod adjectum erat przſfixo asterisco, 
sic I, et postpositis duobus punctis crassioribus 
hac forma } statim emineret ; quod vero expun- 
gendum pulabatur, premisso obelo hac forma -+ et 
jadjectis duobus in fine punctis ? in serie tamen, 
his notis distiuctum, remaneret. Hoc autem arlifi- 


cio vetus illa xowvt seu vulgata LXX Anterpretum 


editio, intacta simul et emendata conspiciebatur : 
exceptis tamen iis locis ubi ordo- Scripturz pertur- 
batus erat, ita ut multa prapostere ponerentur : 
jbi enim Origenes germanam et ad exemplar Hebrai- 
cum accommodatam seriem restituerat. Quz post 
asteriscum ponebantur, ex editione Theodotionis 
v! plurimum excerpla erant ; non inſrequenter ex 


factum ſuerit, non ita facile est divinare. Cerle co- 
dex ille RR. PP. Jesvitarum in Jeremia et Ezechicle 
$2pe asteriscos in ips0 lextu ponit, subjuncto ple- 
rumque a prima s8olum littera nomine interprelis, 
ex quo lectio illa adjectitia desumpla ſuit, sic of 
A, vel xx ©, vel x ot I. Fortasse vero quia ut plu- 
rimum Theodolionis lectiones cum asteriscis aſſe- 
rehat Origenes, Theodutionis nomen non solebat 
exprimere ; Aquilz vero quia rarius, et Symmachi 
quia rarissime, interpretaliones cum asteriscis in- 
serebat, nomina a prima littera depingebat , ut in-- 
dicaret non ex Theodotione pro s0lito verba decerpi. 
Sed hoe ex conjectura ſantum dicitur, 

His autem quz cum 2sleriscis textui 7@y Of m- 
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gerebantur , aliquando ad gensus inlegritalem et A lata, alteram adjecerat sic + Ezyxare wp Kuply 


accuratiorem explicationem opportunz erant ; ed 
ut plurimum jinutilia, et nimia $erupulositate con- 
sarcinala , ita ut plus officerent quam juvarent. 
Hebraismi quippe omnes quos, utpote a Grzca lin- 
gua et dictione prorsus abborrentes, con>ullo pre- 
termiserant LXLX Interpretes , ubique exprimeban- 
tur : que quantam xaxzopwviay editioni bexaplari 
inſerrent, hoc exemplo declaratur. Jerem. xLu, 6, 
I obv 3 The yuvalxag , xat If oby 5 74 vita, 


xa\ obv 3 T4; Guyi;, ubi Hebraicum habet 
ul, Arg ieopncs MaTTR PWITTMIR : ibi illud 
oby ad exprimendam particulaia TR, notam accu- 


8ativi casus apud Hebrzos, ex Aquilz editione cum 
asterisco inseritur : quasi vero si articulus Tx om- 
nino exprimendus erat, non $at apte redderetur per 
articulos Grazcos 74; et 24. Hujusmodi supervaca- 
neam diligentiam , aut ut melius dicatur xaxon- 
alav, sexceuties observabis. Sic et Levit. n, 2, xal 
Tpatdpevo; mhhpy Thy Spixa IK avrod 5 &md The 
oxpi@ews XX abrhs ; oby T6 Daly I abrhs ; 
ubi pronominum illam repelitionem, quam Hebraicz 
linguz propriam, ut inelegantem inutilemque re- 
Spuecrant LXX lnterpretes , cum asleriscis restituit 
Origenes. Innumera his similia in decursu operis 
hujus animadvertet eruditus lector. 

Alia quoque multa in versione sua pretermisere 
LXX, quz, licet enuntiari possent, nihil ad sensum 
apte exprimendum juvabant. Sic Jer. 1, 48, hec 
Hebraica verba PTTL 7273 ?2R1 LXK verterant, Bob 
T6beix& 5x, ecce posui te, nibilque ad gensum desi- 
derabatur; Origenes vero, pratermissam 26 vo- 
cem existimans, cum asterisco ex Symmacho deſe- 
ctum $upplevit x Z. ty@ & } ut sic exprimerentur 
omnia hoc modo : Ego autem ecce posui te. 

Obelos similiter sxpe posuit pro notandis iis que 
cum in Hebraico nou exslarent, in editionem Tov 
0 invecta ſuerant ; verum sxpissime ea ut ampu- 
tanda obelis notavit, quz a LXX Interpretibus vel 
claritatis vel elegantiz causa posita ſuerant, que- 
que licet in Hebraico ad verbum non exprimeren- 
tur, sensui lamen illustrando commoda erant. Que 
porro notantur obelo, aliquando dicuntur , &pg:- 
66s, id est dubie, jacere. Sic codex Vaticanus, in 
illud psalmi x, 4, Oculi ejus in pauperem respi- 
cinnt, ubi illud , in pauperem, non est in Hebrzo, 
hec babet, Td elg roy a&rnqra tv th ceMlst trwy 0 
ExerTo pdvov &poibdwy; * id est, Iilud, in pauperem, 
in sola LAX Interpretum columna dubie jacebat. 
Dubie scilicet, quia licet in Hebrzo Origenis tem - 
pore non jaceret, ibi exslare potuerat LXX Inter- 
prelum Z#vo. 

Non modo autem £a que ex editione tov Of exci- 
derant, cum asleriscis supplevit Origenes ; sed etiam 
si quando editio zwv Of non videretur Hebraicam veri- 
latem accurate exprimere, obelo notala priorilectione, 
alleram aslerisco signalam ex aliis inlerpretibus adji- 
ciebal. Sie ad illud ps. xxvimn, 1,09 'D m9 an, 
priori lectioue obelo, sive melius lemnisco jugu- 


vio cod If EvEyxats T6 Kupip viobs xproy* id 
est : + Afﬀerte Domino, filii Dei x afferte Domino 
filios arietum : quz ambe in LXX et in versione 
Latina remanserunt. Sic et Hesai. xv, 3, mTama 
A., L., ©., xa\ ty tals maria; abrh. OF, xal iy 


tals pvpats abthg.... Sed utraque lectio ab hexa- . 


plari editione desumpla in hodiernis Bibliis reman- 
sit, xa\ &v ral nJarslarg abrhs, xat ty tals popats 
abrhg : jtaque prima versio asterisco , secunda 
obelo vel potius lemnisco, notata ſuerat , scd note 
omnes a vulgatis exemplaribus exciderunt. Rem 


similem vide Ezech. xxn, 5, et xxin, 19, multisque 


aliis in locis quz longum esset recensere. Verum in 
his exemplis non obelos, $ed lemniscos adhibitos 
ſuisse puro, ut articulo sequenti probatur. 
IV. De lemniscis et hypolemniscis. 
Lemniscus Grzce Anpvloxo; seu' yjvioxo; dici- 
tur, sed postrema lectio Grzca mendose ex vulgari 


illa mutatione tov 4 in «£ inducta putatur. Ab Epi- 


phanio autem hujus vocis Mpv{axo; etymon inde 
petitur , &:4 7d kpvaterv xhv{6pevoy thy porov ty 
Tolg 7670G by pots, id est, quod vilta illa, quan me- 
dici vulneribus curandis apponunt, in locis humidis 
humorum copia redundet. Sed hc vocis origo jure 
respuitur a viris doctis. Nam AMuvioxo; vitiatum 
est, et knuvioxc; scribitur. De cujus nomiais etymo 
quid sentiat vir eruditissimus Bernardus Moneta 
paucis, ut ab eo accepi , expromam : « Athenzus, 
pag. 200 cditionis Lugdunensis , in prolixo Calli- 
xeni Rhodii loco, vocem Xpvhoxorg habet, quz in 
margine sic emendatur, Avioxos, atque ita legit 
Eustathius in versum 570 decimi octavi libri 11ia- 
dos, ubi hbunc ipsum ab Athenzo allatum locum 
reſertl. Isaacus vero Casaubonus in notis, aut npvl- 


ox0tg, aut Av{oxo; legendum esse dicit, sed neu-. 


ram alteri lectionem przſerre audet. Certum autem 
est, vocem Anuvloxc;, que primitus angustam ſa- 
sciam gignificabat, ex voce Xvos , lana, derivatam 
es8e, quia ab ipsa origine ſascie hujusmodi lanee 
erant. Dine vero Syracusani singulari ſormatione, 
loco Tod 4nrioxoc , inserto þ, knuvic; ſecerunt : 
quz causa fuit ut hazc vox pro Syracusana habe- 
retur. Hesychius, Xnpvloxovg T4; orevag Lupaxot- 


þ 5:0: Tatviag, subintellige AEyouct. Hinc ad alia 8i- 


gnificanda usurpata vox ſuit, nempe pro fasciis 
quibus coronz circumplicabantur ; pro lineamento 
convolutlo vulneribus inserendo ; demumque pro 


vota librorum, de qua Isidorus : Limniscus , id el | 


virgula inler geminos punctos jacens , apponitur in 
iis locis que 8acre Scripture interpretes eodem 
sensu, 8ed diversis sermonibus transtulerunt. Hac 
triplici significatione vox Anpvioxog usurpata ſuit, 
nempe ad res signjficandas anguslis ſasciis similes, 
quas Syracusani knuvloxoug vocabant. » 

Inde vocatus lemniscus, sive linea vittz more de- 


picta cum duobus punctis , altero superne, alters 
inſerne positis sic -+ Ideo autem lemniscos ab Ori- 


gene usurpatos ſuisse ait Epiphanius', ut cum in 
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editione =ov O reperitur aliqua vox non cohzrens A $eorsim et aliis inconsultis interpretahantur, tam 


neque aliis connexa, hoc signo notata, noveris ab 
uno vel duobus interpretum paribus ita versym 
faisse : ab uno scilicet, cum uno solum puncto linea 
gignatur «+-, tuncque vocatur hypolemniscus ; a 
duobus vero quando punctum utrinque ponitur sic 
«+, et tunc lemniscus dicitur. Quod ut intelligas, 
bistoriam cellularum triginta sex repelas oportet : 
ubi, Epiphanio narrante, libro De ponderibus, LXXII 


interpretes bini, sive per paria distributi, Scripturis.- 


interpretandis vacarunt. Hue itaque $ibi vult Epi- 
phanius, illas lectionum discrepantias, que in 
Origeniana editione lemnisco vel hypolemnisco si- 
gnabantur, esse varias translationes, quz ab uno 
alterove interpretum pari editz essent. Hujusce rei 


mirabilj eonsensu interpretali sunl, ut ne minimum 
quidem interesset discriminis, ad quid illz nate ad 
indicanda discrimina ? Si vero, ut ait Epiphanius, 
lemniscus, qui duobus punclis notalur, Sigoificabat 
duo inlerpretum paria secum convenire ab aliigque 
discrepare; hypolemuiscus vero, qui uno solum 
puncto nolatur, unum-par interpretum ab aliis om- 
nibus difſerre : quando ex triginla sex paribus, tria 
vel quatuor vel decem, vel duodecim vel plura dif- 
ſerebant, quz tunc nota adhibebatur? Nam 8i duo 
difſerre poterant, sine dubio poteraatet tria el quin- 
que et plura discrepare. | 
Quare hoc , utpote ſabuloso , lemniscorum 

rejects, alius verior sinceriorque exquirendus est, 


duo exempla affert ; scilicet ex psalmo Lxx, 15, xa B Joannes Curterivs Przfatione in Procopii Commen - 


ot6ua pov avayyeet thy Eixatootbvyy cov, ubi adjun- 
gebatur, &vayyzlct Th; Erxaroobvag cove et palm. 
LIXI, 14, xa\t Evtiuov Td bvouk mou tvwrtov abtob, 
ubi, ait Epipbanius, prius legebatur, xai Ev:iuov td 
bvoud pou tv dglalpols avrov. Et eodem libro, 
multis interpositis, ait lemniscis insigniri eas voces 
quz in aliquot LXXII interpretum voce tantum 
non 'Sensu variant, ut $i quis, verbi gralia , pro 
QDanzy , dicat , tghtytaro, et pro Habev, tifavbe, 
Epiphanio similia narrat chius in psalm. x11, 
6, ubi in bec Hebraica verba ?5y 523 5 m9 mn, 
bec interprelatio occurrit in LXX, "Aow tÞ Kuply 
Tp cbepysthoavri pe, xat $akw 76 bvuatt Kuploy 


tarium in Hesaiam, putat lemniscos significare in- 
terpretes aliquos verbis convenire, discrepare 
sensu ; hypolemniscos auiem , et verbis et sensu 
discrepare. Sed id gratis et sine auctoritate ulla oif 
ciwur, nec intelligi potest quo pacto Origenes lemni- 
sc0s et hypolemniscos ad talem usum destinaverit. 
Masius vero pulat tunc appositos ſuisse lemniscos 
et bypolemniscos, cum varias lectiones plures pau- 
cioresve codices assererent. An vero credibile est 
Origenem hisce notis ad exemplaria rxwy O& varia 
remisisse, aut exemplarium lectiones varias in ips0 
textu cum hisce notis apposuisse, nec ipse Orige- 
nes, nec alius quispiam hoc unquam dixit. Exislimo 


Tod 6forov. Hzc porro verba, "Aow 76 Kuply 76 c igitur , quemadmodum asterisceus ad omissa que 


ev<pyerhoavit pe, Cantabo Domino qui beneſecit 
mihi, totum versiculum Hebraicum exprimunt, cx- 
tera redundant ; quare Vaticanus codex hic nolat : 
Td xal yalo rp guar: Kvplov roo Dyiorov, 
o0x Exerro n2p' odevi ty TH Terpacchibt, obre ty tw 
Evbae6lov tov Nappitov, obre &v to 'Ebpaixy * id 
est : Iilzd, Psallam nomini Domini altissimi , apud 
neminem in quadruplici columna jacebat ; neque in 


_ - Euzebio Pamphili, neque in Hebraico. Ibi vero notat 


Hesychius : Tovroy Tdv ovlyov 850 Cuyt; Tov of 
tpunveurwy Einov © E16tt mapdxttitar onpilov Td Th 
70d ptavos, 5 MEyertar Anpvicrs, tia ptv The xt- 
palag th; pions onpaive thy otlyov, 5th &t Tov Buo 
ory pov, The tndvedey, xat The hnoxdtw , Tag Byo 


inserebantur, adnotanda, et obelus ad ea que re- 
dundabant, jugulanda, ut ait Hieronymus, appositi 
sunt; ita lemniscum adhibitum ſuisse, ubi LYX 
interpretes lectionem quidem Hebraicam exprime- 
bant; sed non ita accurate atque distinclte : -que 
causa erat utilla in textu relicta, altera quz melior 
videbatur, ex aliis interpretibus petita, huic sub- 
jungeretur. Neque enim putandum egst, Origenem, 
virum admodum accuratum, qui lam diligenter vel 
levissima quz addebantur asterisco, et quz demenda 
erant obelo notabat, nullam apposuisse notam iis 
in locis , sane ſrequentibus, ubi relicta prior$ le- 
ctione novam tamen addebat ex aliquo interpretum 
desumptam. Exempla vero que Epiphbanjus afferr, 


Cayks Tov kppnvurov fviteto. Ll egt: Nunc versi- D admodum perplexa sunt, ita ut vix inde quidpiam 


cuſum duo pariaLxxil interpretum expresserunt, quare 
appositum esl signum atramento delineatum, quod 
dicitur lemniscus. Per mediam quidem /ineam 8igni- 
ficat versiculum : per duo autem puncia, allerum 
supre et allerum inſra, duo interpretum paria 8ubin- 


* dicavit. Ex Epiphanio itaque et ex Hesychio disci- 


mus, lemniscum usurpatum fuisse, quando ejusdem 
vocis aut loci duz translationes apponebantur, ut 
ex illa nota distinguerentur : quod autem de tri- 
ginta $ex interpretum paribus et de totidem cellulis 
adjicitur, ab Hieronymo et a viris doctis pene om- 
nibus exploditur veluti commentum. 

Ad hec, videtur Epiphanius secum pugnare : 
nam $i. triginta sex illa paria interpretum , qui 

PaTror. Gr. XV, 


expiscari valeas. Quare, iis przetermissis, aliud affe- 
ram unle possis lemniscorum usam, secundum 
meam quidem sententiam, percipere. Psalm. xxvm, 
1, in Hebrzo legitur pY% 22 7575 Tn, ubi LXX 


verterant, 'Eviyxzats To Kuply, viot Geo. Reliqui 


vero interpreltes, 'Evixxats tp Kuply viodg xpriv. 
Ibi Origenes lectionem Twy Of reliquit, przmissa 
lemnisci nota, et alierum intefpretationem adjecit 


asterisco notatam, hoc pacto « 'Eviyxaze Tp Ku- 
plep, vic Geod. +- 'Everxats to Kupley viobs xpiav | 
ita ut lemniscus doceret eam esse LXX et Theodo- 
tiouis lectionem : id enim duo puncta denolabant. 
Hunc fuisse lemniscorum usum suadet supra allatus 
Hesychii locus, ubi sane qua lemniseo notabatur 
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clausuka, xa\ Jak © viper: Kuplov rob bþ{orov, A Sim intermistz occurrunt : $ed eliam in editione 


non verbotenns solum differebat a pracedenti, &5w 
©Þ Kuply -6 evepyerhoavil pe, ged re et gensu; 
atque hc quidem ex Hebraico et ex c#teris inter- 
pretibus excerpta ſuerat , altera vero ex LXX re- 
menserat. Hzc golum conjectando dici possunt : 
cum enim nullo alio quam Epiphanio duce uti fas 
Sit, omnia cerle salebris plena sunt. Hypolemniscus 
vero, cujus hc figura erat -- Significabat, secun- 
dum Epiphanium, ex uno tantum interpretum pari 
lectionem apposilam emanare, es8eque adjunclz 
lectioni ouvapp6re pov xat ouvatelpov, id est, omnino 
synonymam ; Sic Epiphanius. Sed quod de triginta 
Sex interpretum paribus et de totidem cellulis nar- 
ratur, jam ablegatum est ; quare potius crederem 


bypolemniscum tunc appositum fuisse , cum lectio B 


illa notata LYXX Interpretum solum erat, quod uno 
subtus lineam posito puncto indicabatur ; lemni- 
Scum vero cum duobus punctis, quando non LXX 


Interpretum tantum, sed eitam Theodotionis erat.. 


Czierum ex similitudine que intercedebat obelos 
inter et lemniscos alyue hypolemniscos, non solum 
quantum ad formam, sed etiam quantum ad usum, 
Factum est ut lemaisei-pro obelis sint habiti. Nam 
uno excepto Hesychii loco supra laudato, nullam 
me lemniscorum mentionem a tempore Epiphanii 
et Hieronymi uspiam reperire memini; in Bibliis 
scilicet manuscriptis, in -Calenis et ia Commenta- 
riis. - 

V. Ia hediernis editionibus et mss LAX Jnlerpretum, 
mullta ex editione illa Hexaplari desumpia depre- 
henduntur. 

Narrat Hieronymus tempore $uo Ecclesias varias 
variis LXX Interpretum editionibus usas esse. 
Alezandria, inquit, et Mgypius, in LXX 8vis He- 
sychium laudat auctorem; (.onsiantinopolis usque 
Antiochiam Luciani martyris exemplaria probat ; me- 
die inter has provincie Peales'inos codices legunt, 
quos ab Origene elaboratos Eusebius et Pamphilus 
rulgaverunt : tolusque orbis hac inter 8e contraria 
varietale compugnal!. Et in epistola ad Argustinum, 
quz est in postrema editione 74, elpwvixays loquens 
ait : Vis amator esse verus LXIX Interpretum, non le 
gas ea que 8ub asleriscis 8unt : imo rade de volumi- 
nibus, nt velerum te ſautorem probes. (Juod i ſeceris, 
omnium Ecclesiarum bibliothecas damnare cogeris. 
Viz enim unus aut alter inveniatur liber qui ista non 
kabeat. Hinc ediscimus jam 2vo Hieronymi exem- 
plaria LXX Iuterprztum innumera et asteriscis ct 
chelisonusla ſuisse : quz Origenianz notze in pluri- 
mis exemplaribus manuscripiis Grzcis hinc et inde 
sparse hodieque observantur; imo etiam in non- 
nullis Latinis, maxime in libris Job et Psalmorum. 
Ex editioneilla bexaplari multa in hodiernas editiones 
transmissa deprehenduntur. Nec loquor tantum de 
Alexandrino codice, qui editionem illam hexaplarem 
pene zequitur, ut videre est presertim in libro Ju- 
dicum ; nec de editione Complutensi, ubi aliorum 
interpretum lectiones, maximeque Symmachi, pas- 


Romana non paucz deprehenduntur lectiones, quz 
ab hexaplari illa editione manarunt, ut verbi gratia 
Job nx, 3, in hec verba 229% Symmachus et Theo- 
dotio, ov ph braxovay, avre , que lectio in editione 
hexaplari posita ſueral, quia prisca Tov O' inter- 
pretatio, va ph &vrefny, non satis conveniebat : 
utraque tamen versio in textu relicta et, ita ut quz 
przibat Symmachi et Theodotionis, asterisco nota- 
retur, altera vero lemnisco, ut quidem exislimo : 
deinde neglectis aslericis, ambe lectiones remangse- 
runt sic, ov ph dnaxoon abrg, Iva ph &vreiny. Et 
psalm. xvii, 36, hac verba 2291 Tron LIK ver- 
tcrant, xal < TaiZzia cov avwplwst pe, Theodotio 
autem, xa\ < nada cov avrh pe 3862+ utraque 
autem lectio in hexaplari illa editione posits, in 
hodiernis Bibliis conjunctim legitur. Similia multa 
ſrequenter occurrunt. 

In Ecclesiaste vero bv prepositio, qua exprimere 
s0lebat Aquila particulam Hebraicam rx, notam ac- 
cusativi casus, quamque Origenes' in hexaplari illa 
editione premiss0 asterisco, Sicubi occurreret, po- 
suerat, non infrequenter reperitur in editione Ro- 
mana. Sic cap. n, v. 17, xat ty{oyoa obv thyGwhy, 
et cap. 1m, v. 17, obv thy S6hxatov xat obv Thy &o6h 
xprve? 6 Oed;, et similia quazdam. Capite autem 
vii, vers. 23, clausulam ex Aquila in editio- 
nem Tov 0 invectam deprehbendimus, ut videas in 
nota ibidem. Ex his porrv mutationibus evenit ut 
editio LXX Interpretum pura et qualis erat anle 
Origenem, frustra quzratur hodie. Hinc item acci- 
dit ut librarii dum exemplaria FXX Ioterpretum ex- 
scriberent, alias lectiones przfixo 0' nota, videlicet 
LXX Interpretum, in margine notarent; ita ut mi- 
nus periti rerum hujusmodi mirentur ubi LXX In- 
terpretum textus exscriptus est, in margine notari 
LXX Interpretes alio modo legere, 


VI. De mulationibus que ab Origenis tempore in 
editiones LXX Interpretum aha sunt. 
Sepissime etiam, presertim libro Judicum, in 
codicibus Coislipiano, unciali charactere descriplo, 
et Basilieusi, variz lectiones in margine scribuntur 
cum nota O' ©, quia scilicet ex Theodotione in edi- 


p tionem t&v 0 cum asteriscis ab Origene - invectz 


ſueraut. [mo etiam libro Judicum v1, 8, tres LXX 
Interpretum lecliones pro uno eodemque loco obser- 
vantur. Prater eam enim, de qua egimus, varieta- 
tis causam, alie multz haud dubie exstiterunt. Nec 
potuit aliter evenire in libro 1oties descripto; cujus 
tot varia in diversis regionibus exemplaria fereban- 
tur : nam ex alia editione in aliam lectiones persxpe 
translatz sunt. Non raro etiam contingit ut loca 
ex editione &@v O' afferantur vel a scriptoribus vel 
a scholiastis, qui jam in ea non comparent, quia 
nempe illa supplementa quz cum asteriscis addita 
ſuerunt, in aliquot exemplaria invecta 3unt, in 2lia 
non item. 


S a ff }Þv_ ww 


: IN HEXAPLA ORIGENIS. 


T8 


VIL. De iis etiam mutationibus, que ex similitudine A Beet posyerat Origenes in Tetraplis , ut ibidem 


quarumdam lilterarum admizs@ $8unt. 


Inter precipoas autem varietlatum, quz in exem- 
plaribus T&v O' observantur, causas, locum habet 
illa lilterarum Grzcarum inter se similium ſrequens 
commulatio., Nam cum Origenis tempore el aliquot 


' postea s#culis, omnes Biblici libri unciali characte- 


re sine accentibus et $spiritibus scriberentur, ac lit- 
tere plurimz inter $c ita similes essent, ut vix dis- 
tingui possent, hinc conligit ut sxpe una pro alia 
Subslilueretur : unde magna diversitatum silva exor- 
ia est. He vero maxime liuverz inter se commutari 
Solebant A, A,A, a, $, 3, tE, ©, O, «©, 0, ©, ct ali- 
quando M et N, quarum omnium mutationum ex 
multis pauca hic exempla proferimus. | 

A in 4. Hujus mutationis perspicuum habet exem- 
plum Hieronymus Commentario in Jerem. cap. xxix, 
}. 17, ubi vocem 2 2Ww Theodotio covapestu ex- 
presserat, deinde vero librariorum errore in cov- 
$pe\, mutalo A in A versum fſuerat ; qua de re Hi2- 
ronymus : Quas Theodotio interpretatus es!, Sudri- 
nas..... que Hebraice appellantur svar, sed scripto- 
rum vitio pro media syllaba, ive littera alpha Grecum 
delta inolevit. Judicum cap. mm, 31, ubi Hebraicum 
habet ry, LXX Avay, mendose, pro Alv4d, muta- 
toAinA; alius Arva9, mutato A in A; alius 'Avdd, 
melius. Et Judicum 1, 341, ubi legitur 2577, LXX 
hodie habent Aaidy pro 'AaMd6, ut alii legunt. 

A in A. Hujus commutationis exemplum vidimus 
Supra : przterea vero psalm. xxx, 16, ad vocem He- 
braicam Ty, LYXX habent of x)Jpot pou, sories 
me@, mulato A in A: nam illa vox significal xat- 
pot pou, tempora mea, ut reliqui imterpretes et 
Hieronymus verterunt, et psal. Lxxx, 3, ad hc 
verba 292 72, Symmachus verlit 5pav h3etay, 
lyram dulcem, ubi aliquot exemplaria, mulato A in 
A, abpav, auram habent. 

E in C Palm. xxxviu, 3, in versione Aquilz, 
codex unus hahbet ouwnfg. oryhs &nd ayaboy, pro 
our} totynoa and ayabov, ubi Hebraica 8ic ha 
berit : 21915 TYann moan. Pal. ixxvi, 7, Eusebius 
lectionem Symmachi sic effert : &vhp auvwy Td avey- 
j& pou, pro avrpetvwv th nvevpe pou, perscrulabar 
spiritum meum, ubi Hebraica sic habent : TM WAIM. 


adnotamus; quia videlicet lectio illa vitiata aol, 
nondum in exemplaria quibus usus est Origenes, 
manaveral. Psal. cxxx1, v. 15, vocem TTY verterant 
LXX Interpretes 0hpavy, venationem, alque ita legit 
Athanasius, Hieronymus quoque venationem ; Aqui - 
la, Emiomiopdy, cibum; Theodotio, Ohpav, ut et 
LXX ; que lectio secundum hc ex similitudine 80- 
ni mulala est in xhpav, viduam, et hactenus ic le- 
gitur in vulgatis exemplaribus. Item Hesai xiv, 21 
ubi in Hebrzo legitur 29, LXX, nd\ewv, ut liguet : 
posleaque T6ewv in Toktpwy.mulatum est. Alia longe 
plura bis addere possemus, verum hs. eruns ad 
presens inslitulumn salis. 

VIII. De distinclione capiſum et versiculorum anti- 

quiltus uaurpata. 

Distinctio capitum olim nec hodierne similis, nec 
una ſuit. Capita longe minora hodiernis erant; cu 
jus rei exemplaum babes infra Numerorum 1v, Þ, 
in nola, ex. omnibus catenis mss. desumpta, quz 
sic habet : Td Zapapertixdy, £xloxaorpoy xal E6p- 
yara vaxirbva * triva xa! th & xeparatoy 'Ef6- 
Tov ®:p08pac. Samariticum habet, tentorium et pel- 
les hyacinthinas : que capite ix Exodi vocantur 
diphtherz. In Exodo quadraginta solum capila ha- 
bentur, locusque hic citatus exstat in capite-xaxix 
hodierno. In codice illo Coisliniano veluslissimo, 
unciali charactere descripto, ubi Octateuchus et li- 
bri Regum continentur, duz $ingulis in libris in 
capita divisiones in margine notantur, quarum una- 
quzque longe plura capita habet quam hodierna. 
Discrimina paucis accipe. 

In Genesi prima divisio in codice Coisliniano 106 
capita exhibet; secunda in eodem codice 99, ho- 
dierna 50. 

In Exodo prima divisio in Coislin. 84 capita ha- 
bet ; secunda in eodem codice 110, hodierna 40. 

In Levilico prima in Coislin. 54 capita habet ; 
Secunda in eod. codice 61, hodierna 27. 

In Numeris prima in Coislin. 50 capita; secunda 
in Coislin. 51, hodierna 36... 

In Deuteronomio prima in Coisl. 68 capita ; $e- 
cunda in Coislin. 91, hodierna 34. 

Ia libro Josue una capitum divisio observatur in 


E in ©. Aquila, Symm., Theodotio et Septima, in D Coisliniano, et quia liber hic magna $ui parte mu- 


mss habent Br9ca6z9, pro Br0cabee, ubi in Hebrai- 
co legitur Y23W TA, psal. L, 1. 

M pro N. LXX Interpretes quater habent @pwy pro 
bvwv, humeros pro asinis, Josue 1x, 4, «&t xv, 18, 
ubi in Hebraico legitur Tn. 

Preter illas autem mutationum causas, aliz non 


 pauez# acciderunt propter $similitudinem verborum 


vel soni. Sic Job. xxxix, 21, in Hebraico legitur 

, in occursum armature, Vulgata, in oc- 
cursum armatis ; A., Th., «lg ouvaviyorv Gnhov, in 
occursum teli; Sym., els &rdvrnyorwv xatappaxtuy, 
in occursum Cataphractorum ; ubi LXX habent ouv- 
avity Sacthel, occurrens regi, mendose, pro Beet, 
telo, ex Similitudin* soni et terminationis. Et sane 


lilus est, ibi ad caput decimum quartum duntazat 
pervenitur, quod cum nono capite hodierne con- 
currit. 

In libro Judicum nulla capitum distinctio occur- 
rit in Coisliniano. Sed quolies [{sraclitz ob prevari- 
calionem in servitulem rediguntur, in margine po- 
nitur : $ovieia &, Sounsta 6, etc. Similiter ad singu- 
los judices qui conslituuntur, adnotatur Kptrhs &', 
xpirhs &. 

Libro primo Regum prima divisio in Coislin. est 
33 capitum ; secunda 75, hodierna 31. 

Libro 'secundo Reg. primaſin Coislin. est 50 capt . 
tum ; Secunda 55, hodierna 24. 

In libro tertio Regum divisio in capita, perplexa 
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admodun, liber magna sui parte mutijus et, ita a Scripli erant, ita ut ad singulos a linea inciperetur : 


ut etiam tows liber quartus desideretur. 

Primam in codice Coisliniano divisionem, eam di- 
cimus quz cum argumentis est, secundam, cam 
que sine argumentis. Verum bzc ſusius in Biblio- 

Versicali similiter longe breviores olim erant ho- 
diernis, ut plucimis locis ac exemplis -probavimus 
in Paleographia Gree, et infra in notis ad librum 
Job passim. Sed quia in ea re viri etiam docti lapsi 
sunt, rati versiculos olim bodiernis zquales ſuisse, 
unicum hic afferam exemplum ex libro Job, cap. 
xX3, V. 28, ubi tredecim versiculi, secundum anti- 
qguum morem compulati, sex hodiernos versus 
eficiunt. Tredecim autem versiculi, ortho, sic in 
quibusdam mss. omnium vetustissimis ottynpas 
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Moncs autem in fine Catenz in Job in Anglia edi- 
tz, haberi totum librum Job orLynpo; scriptum ad 
fidem veteris cujusdam codicis. 


CAPUT QUINTUM. 
Do Aquile editiouibus. 


I. igual Aqui quadem H. wm Seripurs 0c i alam vos HI. Utra ex duabus in Hexaplis posi 
—— tor. VI. dntorerit \); Fxpendntar _ abi ul 
r 
Thargum Thargen Onken liquid, alinilatis babeat cum interpretalione Aquilz. RO CRTC 


I. Aqui/e historia. 

Aquilam ait Epiphanius fuisse Tev0epidr,y, hoc 
est afſinem, vel, ut alii vertunt, socerum, aut $0- 
ceri socrusve filium imperatoris Adriani : Chroni- 
coa vero Paschale mevbepty sive socerum dicit. Id 
autem, ut plane fabulosum, a viris doctis merito 
respuitur. Pzulo melioris notz videntur alia quz- 
dam, que de Aquila tradit Epiphanins : at si qua 
vincera int, ex ipsis Origenis scriptis desumpta 
patantur; nam, ut jam diximus, Origenes initio 
singularum versionum de Historia cujusque infer- 
pretis quzdam in Hexaplis posuerat. Verum inter 
illa Epiphanii dicta, non desunt que doctis viris 
suspecla videantur, vt pluribus dicitur infra. 

Aquila igitur, ait ille, cum Jerosolymis ageret, 


Aquila, quasi ob 


B prazler LXX Interpretum mentem ail alium sensum 


detorqueret, ac teslimonia de Christo in 6ivinis 
Scripturis expressa, alio deflecteret, ignominizque 
Suz absurdam apologiam pararet. Hzc ex Epi- 
phanio. Utrum autem Aquila loca Scripture que 
Christum prenuntiabant, de industria alio diverte- 
rit, mox disquiremus. 

Quod ait Epiphanius, Aquilam Adriani tempore 
Scripturam sacram interpretatum esse, ex ipsis 
Origenis scriplis mutuatus creditur. Certum enim 
videtur Origefiem in Hexaplis suis singularum edi- 
tionum brevem historiam posuisse, ut ex his Euse- 
bii verbis arguitur, qui Eccl. hist. lib, vi, cap. 16, 
De Quinta , Sexla et Septima editionibus loquens, 
hee babet : 'Eg' ov &:4 thy &bnidrnra, tvog &p' elev 


restaurandz urbi ab imperatore Adriano praposi- C o%x eidw;, avrd roirw pdvov Eneonphvato, wy Gipa 


tus; alque apostolorum discipulos, nuper Jeroso- 
lymam Pella reversos, fide florentes mir»biliaque 
patrantes cerneret, compunctus corde Christiani- 
smum amplexus est : el-pso0que tempore Christi si- 
gillum petiit et impetravit : neque tamen mores 
pristinos mutavit. Enimvero cum in vana astrono- 
mize arte, quam Apotelesmaticen vocabant, institu- 
tus csset, solitamque ci operam daret; increpanti- 
bus magistris, ac rem ut Christiano viro indignam 
velanlibus : ille contra pervicaciter repugnans, de 
fato digserendi genesimque suam observandi nullum 
finem faciebat. Quamobrem ab iis, utpote salviem 
nunquam consecuturus, Ecclesia pellitur. Ne quasi 
ignominia affectus, vana ductus verecundia, Chri- 
stianismum ejurat, ad Judzosque declinans circum - 
ciditur. Tum vehementi studio percitus, Hebraice 
lingue addiscendze totum se dedidit; cujus perſe- 
ctam adeptas nolitiam, interpretationem ex affectu 
þuo concinnavit; ita ut quzedam Scripture dicta 


Thy ptv ebpo. tv Th Tpds "Axttov Nuxonder, thy 
ty Ettpy T6Tw Toupte. "Ev ys tv tols "Eganhols zwv 
Takpov perk ta; tnohpoug tE0oapay ixBdoetg, ob 
pabvoy Hitpmrry, 44 xat "Extny xat "E656ynv na- 
pad); tpunvelav, int pi; abi; cronpifwras, ws tv 
Tegryot ebpnptvns tv nidy xath tobg ypovoug 'Av- 
Twvlvou Tob viod Ze6hpou. Ii et : Et cum ignoraret 
cujusnam ezzent, id zsolum 8ignificavit, se alteram 
quidem reperisze Nicopoli ad Actium, aflteram vero 
in alio designaio loco. Utique in Hezaplis Psalmo- 

run pos! insignes illas quatuor editiones , ubi non 
solum Quintam, sed etiam Sextam et Septimam edi- 
lionent apposnil , ad unam rursus adnotavit, inven- 
tam illam ſuis e Hierichunte in dolio, temporibus 


D \uconini filii Severi. Hezc Eugebius, qui ipsa Ori- 


genis Hexapla tractabat. Unde inferas Origenem 
in Hexaplis singulorum inlerpretum et interpreta- 
tionum brevem historiam texuisse, ubi tom alia 
quzedam ad singulas pertinenlia, tum mazime 
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81 IN HEXAPLA ORIGENIS. 82 
uniuscujusque tempus adnotavit. Hine autem hau- A lam Tx, notam accusalivi cagus, preteriizee videre- 


sisse putandus est Epiphanius id quod ait, Aqui- 
lam nempe $ub Adriano imperalore interpretatio- 
nem adornasse suam : quod etiam confirmari po- 
test ex Justini testimonio, qui ait in Dialogo cum 
Tryphone : 'Enz\ & vyct; xat of &:840zakor vpoav 
ro\p4re Xeyerv prit ciphobai tv Th Tpoprnrelg Tow 
"Hoatou + 180b 1 rapbtrog &r ractpl BEe wal m6- 
Eerai viey, ad 'IBov 1 vearle &r racept linferac 
x&l rsE8ra: vioy. ly est : Quandoquidem vos et do- 
clores vesiri dicere audelis non dictum esze in pro- 
phetia Heazaie : Ecce virgo in utero habebit, et pa- 
riet lilium ; sed, Ecce adolescentula in utero acci- 
piet, et pariet filium. Ubi illud, 0d 4 rearle, 
etc., ex Aquilz interprelatione sumptum est : unde 


tur, pro illa oby posuit, quia Tx in nonnullis locis, 
oy vel pert , id est cam, significat. ldque-gexcen- 
ties repetiit, quod sane magnam in ejus transla- 
tione xaxopwvlay intulit. Sed audiendus Hierony- 
mus ad Pammachium De opt. gen. interpretandi : 
Aquila autem proselylus et contentiosus inlerpres, 
qui non solum verba, sed elymologias quogue verbo- 
rum lransſerre conatus et, jure projicitur @ nobis. 
Quis enim pro ſrumento et vino el oleo possit vel le- 
gere vel intelligere, ysvpa enwprophy arihrvorna, 
quod nos poszumns dicere ſusionem , pomationem- 
que et splendentiam. Aut quia Hebrei non solum 
habent Gipbpa, ed et rptaplhpa , ille xaxohhus ef 
syllabas interpretatur et litteras, dicitque ov thy 


inferas tempore. Justini martyris jam evulgatam B.ovpavdy xat obv thy yhv, quod Greca et Latina lin- 


ſuisse Aquilz editionem , atque adeo antea ſactam, 
videlicet Adriano principe, ut ait Epiphanius, ex 
Origene, ut creditur, mutuatus. 0 
Cztera autem que adjecit Epiphanius de Aquila, 
non ex eodem ſonte hausisse putandus est : nam 
quod narrat cum ab Adriano restaurandz urbi Je- 
rosolymorum prepositum ſuisse, perinde suspicioni 
obnoxium videtur atque id quod anledizerat, ipsum 
Adriani socerum ſauisse. Reliqua de apotelesma- 
tice, sive de genethlialogiz usu, de baplismo, de 
cejuralo. postea Christianismo, de admissa circum- 
cisione, deque adepia demum Hebraicz linguz per- 
ſecla nolitia, majorem $ane postularent auctorita- 
lem, exque ſabulosis Judzorum narrationibus ma- 


gua omnino non recipit. Cujus rei exemplum ex no- 
s{r0 sermone capiare possumus. (Juania enim apud 
Grmcos bene dicuntur , que si ad verbum transſera- 
mus, in Latino non resonant : et e regione, que apud 
nos placent', si vertantur juxia ordinem , apud illos 
displicebunt. lllud vero x<vpa, 6nwp:opdy, ori av6- 
T1za, quod undenam Sumptum eg8et. ante ignora- 
batur, ex Deut. vi, 13, nune primo prodit in Ap- 
pendice ex codice Coisliniano. 

Aliquando item , nulla babita generum ratione, 
ut Hebraisgmos exprimeret, singulare cum plurali 
copulavit, ut Gen. v, 5, xa) &noev 'Adap Tpidxovee 
Etog, xal tvvaxdo:a Eto , et vixit Adam triginta an- 
num et nongentos annum, quia nempe Vox Qu Singu- 


nare poluerunt. Siquidem Judzi Aquilz editionem, C }aris formam habet, licet hic vim pluralis habeat, ut 


eam videlicet que xat4 &xpibeiav ſacta ſueral, 
_ ſaciebant, auctoremque illius laudibus pra- 
dicabant. Hinc Origenes ad Africanum : Sic enim 
Aquiia, Hebraice lectioni serviens edidit : quem Ju- 
dai accuratissime omnium creduni interprelatum 
exse Scripluram : quo mazime uti solent qui Hebrai- 
cam dialectum ignorant, utpote qui omnium ma- 
Time $ensSum as8eculus e858 puleiur. 

Il. Aquila duas inlerpretationes edidit. 

Duas autem translationes edidisse Aquilam explo- 
ratum es : primam, liberiorem, ubi etsi verba sin- 
gula Hebraica Grzce exprimere $atageret, sensum 
tamen apte reddere curabat, neque tam scrupulose 
voculas omnes sectabatur, ac cum seriem intertur- 
baturas esse prospiceret, representare negligebat : 
gaod verum erat interprelis officium. Alteram de- 
inde , versionem paravit, quz xar4 @xpibetay vo- 
citabatur, id est, secundum exactam vertendi ratio- 
nem, de qua Hieronymus in Ezechielem pag. 716 : 
Aquile secunda editio, quam Hebrei zach 3xpl- 
Gerav nominant ; ubi tanta accuratione verba et vo- 
culas singulas Hebraicas reddere curabat, ut de 
8tyli barbarie nibil cogitaret. Ejusmodi vero xaxo- 
Cnalag exempla mulla proſerre possemus ; sed, ut 
cztera laceam, quis non gre ſerat bac Hebraica 
verba, Y-M1 T1 D107 TR OR KD IVER, Sic 
expressa videre, tv xz2pakaty Extioev 6 Ozhg abv thy 
epariy xat gby thy yiv © nimirem ile ve particu- 


nemo non videt, Pari ratione nonnunquam pluralia, 
quz vim $ingularis habenl, ille pluraliter expressit; 
sic Gen. vi, 2, OTIMT?2 , of viot roy Gedv, 
quia nimirum 2% babet pluralis formam, ille 
pluraliter bic rertit : ubi Vulgata, Videntes filii 
Dei filias hominum. Ad hac elymologias nomi- 
num verborumque ita consectatur, ut, nulla babita 
$eriei ratione, eamdem vocem Hebraicam ut pluri- 
mum eadem Greca exprimat , non cogitans idem 
verbum, si aliis diversisque jungatur vyocibus, aliud 
Significare. 

Il. Utra ex duabus in Hexaplis posita ſuerit. 

Ex illa porro duplici Aquile versione, quzstio 


p ©xoriri potest; utra videlicet ex duabus in Hexaplis 


ab Origene posita fuerit, an prima, an secunda, qua 
xat* &xpiberav vocabalur : et utrum semper eam- 
dem adhibuerit Origenes in omnibus et singulis 
Scripturz libris ; an modo unam, modo alteram ap- 
posuerit. Non dubito eam in Hexaplis tertio loco 
posuisse, quz quia nimia accuratione concinnata 
erat, xaz' axpiberav ſacta dicebatur ; nempe secun- 
dam. Id vero suadet parlicula obv szpe posita in 
iis que $upersunt editionis Aquilz ſragmentis, et 
alia nimiz religionis vestigia. Ex eadem etiam de- 
cerplz fuere lectiones Aquilz, quz in editione wwy 
OV hexaplari cum asteriseis ab Origene positz sunt. 
Verum quia in locis Aquilz, que ſrequenler in _hac 
Hexaplorum collectione occurrunt, hc tam $cru- 
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oulees vertendi ratio non ubique observalur, hinc A quz a Patribus ut Christianz fidei repugnantia re- 


ſortasse quispiam $uspicetur, ea quz elegantius ex- 
primuntor , nec tantam preferunt interpretis &xp(- 
Cetav, ex prima ejus versione, quz liberiore inter- 


pretandi genere adornata fuerat, desumpta fuisse. 


Verum potuit Aquila, etiam in illa xaz' &xptiGerav 
interpretatione, non semper eadem religione in ver- 
tendo uti : nee insolitum ext interpretes quoslibet 
modo littere hzrere, modo elegantiore interpre- 
tandi genere procedere. Certum igitur habeo, Ori- 
genem in tertia Hexaplorum columna Aquilz inter- 
pretationem Hlam posuisse , quz xart' &xpibeiav et 
- Secunda vocabatur, et lectiones Aquilz illas quas 
premissis asteriscis in hexaplari Toy O' editione 
posuit, ex ea accepisse. 

IV. An de indusiria Aquila quedam Scripture loca 

in alium sensum detorserit. 

Una fuit sanctorum Patrum veterumque pene 
omniam mens et opinio, Aquilam ob illatam sibi 
ab Ecclesiz prezfectis, quam supra memoravimus, 
contameliam (nam quod illi ex vero religionis pie- 
txtisque $stadio admiserant, injuriz loco habebat), 
infensum postea Christianz religioni ſuisse; ac loca 
Veteris Testamenti, quz futurum Christi adventum 
prznuntiabant, de industria in translatione sua 
depravasse, et in alium $sensum detorsisse. Licet 
autem ea quz de Christianismo ab Aquila ejurato 
Epiphanius tradidit non $uspicivne vacent, ut 8upra 
diximus, attamen sive a Christianis ad Judzos de- 
ſecerit, sive Judzus ab exortu fuerit, ob Christia- 
aismi odium aliqua Scripture toca detorsisse pu- 
tabatur. Sic Irenzus, Eusebius, Epiphanius, et 
aliquando Hieronymus; sic etiam Philastrius, Ana- 
stasius Sinaita, aliique senserunt. Verum Hierony- 
mus, qui parem de Aquila sententiam alibi tulerat, 
in epistola quadam ad Damasum ait, eum non con- 
tentiose, ut alii arbitrabantur, sed sfudiose inter- 
pretatum esse. Imo Commentariis in Habacuc tau- 
dat Hum, quod hc; verba, Egressus es in salutem 
populi ti, in salutem cum Christo tuo, secundum 
Christianorum mentem transtulerit ; eum contra 
Symmachus et Theodotio, Christiani licet, in alium 
Sensum declinarint. Et alibi quoque ejus defensio- 
nem $Suscipere videtur. Quare putaverim Hierony- 


prehenduntur, hbic proſferre; ut exquiratur num re 
vera Aquila de indusitria hc ad aliam mentem de- 


torserit. Qui prior Aquilam simulque Theedotionem 
criminatur, est Irenzus lib. 11, cap. 24, ubi ait : 
Non vera est interpretatio, ecce adolescentula, ut 
Theodotion Ephesius et Aquila Ponticus sunt inter- 
prelati. Hinc Ebionei ex Jozeph natum aiunt. Agi- 
tur hic de Hesaiz loco vn, 414 : Ecce virgo conci- 
piet et pariet filium. An autem ut locum detorqueret 
Aquila, sic versionem $8vam concinnaverit, nescio. 
Verisimile tamen est eum a voce Tzp0tveg eonsulto 
declinasse, quia hac maxime prophetia utebantur 
Christiani pro sua tuenda fide. Imo nec vocem 476+ 
xpugpos, abscondita, quam alibi pro Hebraica moy 


B exprimenda adhibet, hic usurpare voluit; quia 


forte hazc interpretatio puellam, quz virorum 
aspectui occulta manserat, atque ideo virginem 
exprimebat. 

Eugebius Czsariensis Comment. in palm. xc, 
y. 9, Aquilam et 5ymmachum carpit, quod doctri- 
nam de Altissimo -et de Domino, id est de Patre et 
Filio, 8uspectam habentes, lov3aizwrepov, sive modo 
ad Judaicam sententiam accedente hzc Hebraica 
verba T"yJD NAW TM79 10 me Id Sie trans- 
tuleriat, Aquila nempe, "Or: ob, Kypre, Unis pou, 
bhrotov Edmxa xatoxythpdy cov * Quoniam tn, Do- 
mine, spes mea, altissimum posui habilaculum tuum; 
Symmachus vero, Zb yap, Oct, &pc6{a pou, b{forny 
Edov Thy xartolxyoly co Tu enim, Deus, fiducia 
mea, altissimam posnisti habitationem tuam. Quid 
Christianis officiant bujusmodi translationes, non 
satis perspicio. At Eusebius vult hc verba : Quo- 
niam tu, Domine, spes mea, altissimum posuisli re- 
ſugium tuum, ut in LXX leguntur, ic intelligenda 
es8e, ut illud, Domine, significet Filium; et illud, 
altissimum, quem pro reſugio- suo ponit Filius, 
Significet Patrem : qua data interpretatione magis 
Arianismo ſavere videtur Eusebius, cujus scopus 
est Deum Filium longe minorem Deo Patre sta- 
tvere, quam Aquila et Symmachus Judaismo. 

Hieronymus in Hesaiam cap. xLix, 5, in bac 
verba Ow 5 T"W11, ubi Aquila vertit, Et Jsraet 
ei congregabitur, hc adnolat. De Aquila: autem non 


mum, in aliis locis ubi' Aquilam quasi Christianis 1 miror, quod home eruditissimus lingue Hebrace in 


infensum - carpere videtur, ex vulgari aliorum qui 
praecesserant sententia locutum esse; ipsumque 
tamen, qui plus quam czteri omnes Aquilz versio- 
nem tractaverat, alia opinione ſuisse. Aquila, in- 
quit in epistola ad Damasum, qui non contentiosius, 
ut quidam pulant, sed studiostus verbum interpreta- 
iur ad verbum. Et in epistola ad Marcellam : Jam 
pridem cum voluminibus Hebre@orum editionem Aquile 
conſe70, ne quid propter odium Christi Synagoga 
mulaverit; et, ut amice menti ſatear, que ad no- 
:1ram fidem pertineant roborandam plura reperio. 


V. Expenduniur loca ubi Aquila, quasi ob Christia- 
nismi -odium male interpretatus, reprehenditur. 


E re autem fuerit loca illa interpretationis Aquilze, 


hoc loco aut simularit imperitiam, aut Phariseorum 
perversa interpretatione deceptus 81, qui interpretari 
voluit, et Israel ei congregabitur, hoc est, Neo : cum 
verbum Hebraicum Lo, in hoc loco non scribatur per 
LAMED &f VaU, quod 5i eset, 8ignificaret ei vel illi ; 
sed per LAMED ALEPH, quod proprie sonat non. Hee 
porro varietas interpretationum ex yarietate lectio- 
num haud dubie proſeeta est : uam alia exemplaria 
x9, et alia 5 habebant, bodieque in Bibliis Mass0- 
reticis legitur x5 et in margine pH. Nec quidpiam 
bine in gratiam Judzorum colligi potes, quod non 
in aliis Scripturz locis centies habeatur. 
Philastrius Brixiensis De heresibus, Aquilam in 
crimen vocat, qued pzalno 11, v. 2, abi EXX ver» 
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terunt, adversus Dominum, et adversus Christum A passim permutantur et confunduntur ; quare pror- 


ejus, ipse transtulerit, adversus Dominum et adver- 

ous unclum ejus. Verum Aquila non hoc loco tan- 

tum, sed etiam alibi vocem MWD, Hecppevoy, give 
unclum interpretatus est; quia nimirum putabat 

Xprordy et het ptvog idipsum significare. Sed ta- 

men non videtur a voce Xprorh; de industria absti- 

nuisze : naw modo una, modo alia voce utlitur, 
etiam ubi de Chrislo agitur. Sic Psal. uxzIvIn, 

v. 52, od Gveid.oav 74 tym Tov Xprorob cov © et 

Habacue 1u, v. 13, in salutem cum Christo tuo. Non 

improbabile tamen videtur Aquilam in odium Chri- 

stianismi, HXetuptvoy fere semper posuisse, ubi 

Mun reperiebatur, ut a voce Xprotds, Christianis 

ſamiliari, qua Filium Dei compellabant, consulto 

declinaret. 

Anastasius serm: 9 in flezxaemeron, impietatis 
Aquilam' accusat, quod illud Gen. n; 418, TIEN 
T1222 my verterit, Iothowpev abr Sonddv xattvavti 
2v7ov © id est, Faciamus ei adjutorem e regione 
ipsius, vel coram eo. Illud quippe xartEvavrtt avrov, 
sic intelligi vult Anastasius, &vrti3ixov xat Tokd- 
prov, adversarium et inimicum, quasi scilicet ex 
Aquilz mente Deus homini mulierem quasi adver- 
sSarium et inimicum dederit. Verum, ut norunt 
omnes Grece periti, xat&vavti avrov hic significat 
e regione. ipsius, sive ut illi astaret : alioquin vor 
Bonds, adjutor, que precedit, Anastasii interpre- 
tationem prorsus reſellit. Quis enim putet Aquilam 
sic interpretari voluisse, Faciamus ei adjutorem ad- 
versarium ? 

IV. Queritur utrum Aquila idem sit qui Onkelus, et 
utrum Thargum Onkeli aliquid affinitatis habeat 
cum inlerprelatione Aquile. 

Multiplex quzstio movetur de Onkelo; ac de ips0 
slatim nomine queritur, an Onkelos vel Onkelus 
idem sit quod Aquila. Sane Onkelos vox est He- 
breis extranea, et peregrine gentis, quz cum He- 
braice scribi ccepla est, aliquam mutationem no- 
vamque terminationem accepit. Id negari non posse 
videtur. Nulla autem vox propinquior Tp Onkelos 
est quam "Axuas, Aquilas vel Aquila. O enim et A 


$us crediderim idem esse nomen Oukelos, vel An- 
kelas, et 'AxVJag. Id vero confirmat Thalmud Hie- 
rosolymitanum, ubi Aquila sxpe hac fere nominis 
ſorma memoratur. Alia subinde quzstio oritur, 
num Aquila interpres ille Grzcus idem sit qui On- 
kelos, cujus nomen, ut diximus, idem videtur esse 
quod Aquila; an vero duo Aquile fuerint, quorum 
alius Thargum in Pentateuchum, alivs scilicet is de 
quo nune agitur, versionem Grzcam quz in Hexa- 
plis ſerebatur, edidit. Ex rabbinis quidam Onkelum 
vel Aquilam paraphrasis Chaldaicz auctorem, longe 
antiquiorem putant Aquila illo qui versionem Gra- 
cam Adriani tempore edidit; qua de re videndi 

Brianus Waltouus, et Nicolaus Serarius Prolegom. 


B eap. 14, questiuncula 4. Alii eumdem esse putant 


Chaldaicum paraphrasten et Grecum interprelem. 
Ut ut vero sit, certum est paraphrasin illam Chal- 
daicam nihil habere cum versione Grzca Aquile 
allinitatis. Nam, ut cztera laceam, in quibus omnes 
interpreles consentiunt, vocem MWD Gen. 1, 1, 
Aquila verlit, &v xepalaly, in capitulo, Onkelos 
autem POT, in principio; moxque T2) WIN Aquila, 
x6&vwpa xat odty, inanitas et nihil, Onkelos, Wir 
Wap, deserta et vacua. y. 2. Tent Vulgata, et 
Spiritus Dei ferebatur ; Aquila, En:pep6pevoy, super- 
ſerebatur; Onkelos, x2WID, iraufſlabat. Genesis 
cap. 4, 6. Tx) Vulgata, et ſons,. Aquila, xat En 
6vapd;, et scatebra vel scaturigo; Onkelos, x2y1, 
el nubes y. 7. "211 Aquila, xat Enidve, et forma- 


C vit; Onkelos x"Q1, et creavit. Gen. 11, 46. PpWn 


Aquila, < ouvd4gers cov, societas tua; Onkelos, 
TTAawn, deziderium tuum. Gen. iv, 8, ait Ori- 
genes Aquilam expressisse illud Caini dictum, 8:a- 
$wjpuzy el; Td nedlov, egrediamur in campum, vel 
egrediamur foras, quod tamen non legitur in On- 
kelo. Et Gen. cap. vi, 2. ©7RT22 Aquila, of viel 
7Ov beov, filii deorum ; Onkelus, WICTID, filii 
principum vel magnatum. Innumera congerere pos- 
8em, unde liquidum foret oihil esse inter Aquile 
versionem Grzecam et Chaldaicam paraphrasin afli- 
nitatis. Sed bc, ni ſallor, satis erunt. 


CAPUT SEXTUM 


De Symmachi interprelatione. 


cKer errat Epiphanius et ntia loquitur, dum narrat 8 um-Seri vertisse ate Theodotio- 
Epiphanif errorem sensiawe videtur. Ill. Chronicon lexandrinum 

emendavit, ut et Ado. IV. An duas interpretationes ediderit Symmachus. V. Quo vertendi 
aunis chronologicis prime et secunz #tatis, ut a Symmacho representabantur. VI. Ejus 


: wig 


Auctor $ 


dum laudata. Theodoro Heracleotze non ita 


tur, dum narrat Symmackum Scripturam vertisse 
an!e Theodotionem. + 


Epiphanius, conspecto Hexaplorum ordine, ubi 
Symmachus ante Theodotiouem positus, secundum 
locum in Grecis editionibus occupabat, putavit 
Symmachum prius Theodotione editionem $uam 


errorem Epiphaanii 
ere usus $it : ac de 
tio a veleribus admo- 


- Hultipliciter errat Epiphanius et pugnantia loqui- D concinnasse. Ideo ille narrationem, quam ex vele- 


ribus, atque partim ut videtur ex ipsis Origenis 
scriptis acceperat, mire perturbavit et 4oVorata 
dixit, Ait igitur Severi temporibus Symmachum 
Samarilanum inter $apientes gentis Suez floruisse, 
atque ambitione et dominandi cupidine ductum, 
cum apud contribules voti compos esse non posset, 


87 


PRALIMINARIA 88 


ad Judxos descivisse, reductoque secundum illius A tione narravit. Nanc germanam veramque lempo- 


temporis usum prepulio, et-accepia denuo circum- 
cisione, inter Judzos connumeratum ſuisse. Hacte- 
ous omnia quadrant. In hoc tamen differt ab Eu- 
sebio et Hieronymo, quod bi Ebionzum, id est, 
semi-Christiauum et semi-Judzum, ſactum ſuisse 
dicant ; Epiphanius vero ad Judzos descivisse, et 
inter Judzos faisxe connumeratum narret. Sed 
Eusebii et Hieronymi testimoniis standum esse vi- 
detur : quippe qui librum Symmachi videriat, ubi 
ex Evangelio Mauthezi Ebionitarum dogma asserere 
nitebatur. Quod $sane nonnisi Ebionitze convenire 
potest. Mox autem Epiphanius probe positam a $e 
chrenologiz notam evertit, cum ait : Post hwnc, 
tantills elapso tempore, hoc est Commodo 8ecundo, 
Tod 8 brtspov, imperanie, qui pos! Lucium Aurelium 
Commodunm, tredecim annis imperavit, Theodotio qui- 
dam, genere Ponlicus, ex Marcionis heresiarche ſa- 
clione, cum heresi sue succenseret, ad Judeos deſecil. 
Quo posito calculo, interpretatio sub Severo facta, 
={ate precesserit eam que $ub Commodo concin- 
uala es, que Sant &rpooiidvuca. Cum prezeriim 
ille Commodum designet eum qui tredecim annis 
imperavit, cui post Pertinacem et Didium Julianum, 
qui parfeis mensibus regiarunt, successit Severus. 
Hanc vero chrouologiz rationem alio commento 
asserere nilitur auctor Epitomes libri S. Epiphanii 
De mensuris, quam infra edemus, cum ait, Symina- 
chum versionem gvam edidisse $ub Commodo Se- 
vero; Theodotionem vero sub Commodo $ecundo : 
que $ane raunt et consistere non possunt : nullus 
enim Cammodus Severus imperator ſuit, nullus 
post eum Commodus Secundus exstilit. 

IN. Aucior Synopzeos Epiphanii errorem zensisse vi- 

detur. 

Auctor vero Synopseos, quam falso ascriplam 
Athanasio putamus, ex Epiphanio quidem hausisse 
videtar, ut ex verborum similitudine probatur ; 
sed sive Epiphanii errorem $enserit, $ive emenda- 
tiore alio exemplari sit usus, in notis et calculis 
suis a vera chronologiz ratione minus recedit quam 
Epipbanius : ait enim Symmachum $ub Severo, 
Theodotionem $sub Commodo interpretatum esse, 
ty abrp To xpdvp, codem tempore; qui vera dicere 


comperitur, $i addas circiter. lmo etiam vine addito D 


atque lemperamento dici forte potest Theodotionem 

et Symmachum evdem tempore veriendz Scripture 

zacrz insudasse, sed ita ut Thepdotio prius, Sym- 

agchus autem modico post tempore interpretatio- 

nem $Suam in lucem emiserint. 

WM. Chronicon Alezandrinum errorem Epiphanii 
emendavit, ut et Ado. 

Auctor vero Chronici Alezandrini, postquam 
Theodotionis editionem in annum Commodi sextum 
contulerat; et postea, ordine temporis procedens, 
Symmachi interpretationem anno Severi nono fa- 
clam dixerat, sit claudit : Hec Epiphanius Cyprius 
de tribus interpretibus Aquila, Symmacho et Theodo- 


rum rationem ab Epiphanio se accepissc teslificatur - 
ille : unde fortasse suspicio oriatur, Epiphanium 
ab imperito quodam homine vitialum fuisse in 
exemplaribus quz: ad nos devenerunt, auctoremque 
Chronici Alezandrini longe divers0 exemplari .et 
guidem emendatiore usum esse. Sed huic $uspi- 
cioni reclamare videtur editio Epiphanii hodierna, 
cujus verba Latine tantum brevitatis causa profe- 
rimus : 

Post Aquilam hunc et illius interpretationem , 
Adriano imperatori 8uccedit 

Antoninus cognomine Pius, et imperat annos viginti 
duos. 

llunc excipit Caracallus, qui et Gela, et Marcus 


B Aurelius Verus dicebatur, anuis sepltem. 


Hujus tempore imperavit et Lucius Aurelius Con 
modus, annis perinde sepitem. 

Perlinaz mensibus 8ex. 

Severus annis oclodecim. 

Hujus porro Severi temporibus, Symmackhus qui- 
dam Samaritanus exstitit, ex corum numero, qui 
apud illos sapientes habentur, etc., ut Supra narravi- 
mus. Postquam vero Symmachi hisloriam texuit, 
ita pergit : 

Post hunc e vesligio subsequenti tempore, id el, 
circa imperium Commodi secundi, qui post predi- 
clum Lucium Aurelium Commodum imperavil (rede- 
cim annis, Theodotio quidam Ponticus, ex 8ucces- 
sione Marcionis heresiarche Sinopensis, etc. ut Tam 
immanem rect:z chronologiz eversionem, lam pre- 
posteram imperatorum Romanorum enumeratio- 
nem, vel a librariis, vel a temerario quopiam ho- 
mine, in textum Epiphanii inductam fuisse vis 
crederem. Verique similius esse arbitror, Epipha- 
nium, indiligentem sane chronologum, cum putaret 
Symmachi editionem, quia ante Theodotionis ver- 
sionem in Hexaplis ponebatur, esse hac anliquio- 
rem, ut huic opinioni calculum accommodaret 
Suum, hanc rebus et temporibus perturbationem attu- 
lisse : nam ubi postea, non mullis interpositis ver- 
bis, imperatorum $eriem repetit, eos $u0 pene or- 
dini reslitvit, quia nulla ſacta Symmachi mentione, 
nihil opiniovi $u# repugnans offerebatur ; sic autem 
habet : Post Antoninum Pium regnavit Marcus Au- 
relius Antoninus, qui et Verus, annis novemdecim. 

Post hunc Commodus alius imperat annis X11, cu- 
jus tempore floruisze dizimus Theodotionem , qui 
quariam interpretationem edidit. p 

Commodum hunc excipit Periinaz, et imperat men- 
$08 $ET« 

Hinc Severus cum Antonino folio, annis xviu. Yor- 
tuo Severo snccedit Antoninus., 

In hac postrema recensione Commodum non loco 
$u0 movit , quia cum nulla sub Severo Symmachi 
ientio fieret, nihil preconceptze a $se opinioni re- 
pugnabat; quz opinio tam alte animo ejus defixa 
erat, ut licet veterumn et forte Origenis ipsivus 1esti- 
monio ediseeret, Theodotionis editionem sub Cor- 
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modo, Symmachi sub Severo prodiisse, mallet ipse A quandoquidem nec de duplici Aquilez editione, qua 


Severum ante Commodum locare, quam Theodo- 

tionis editionem Symmachi versione antiquiorem 
fateri. Quamobrem ubi paulo postea lectorem mo- 
net, caveat ne, quia LXX Interpretes post Aquilam 
et Symmachum in Hexaplis locantur, exigtimet Aqui- 
lam et Symmachum es8e LXX Interpretibus anti- 
quiores, neutiquam monet, ne Symmachum priorem 
Theodotione pari de causa putet. Chronici igitur 
Alezandrini auctor, in calculis peritior Epiphanio, 
ex duabus supra memoratis imperatorum recen- 
sionibus, ab Ephiphanio editis, veram utriusque 
interpretis ztatem, quasi ab Epiphanio mutuatus, 
assignavit : nec enim ignorare potuit eam, quz Sub 
Commodo prodiit, editionem , vetustiorem ea esse 
quz $sub Severo. Ado item in Chronico veram in- B 
terpretum #latem deseripsit ; nam de tempore 
Adriani loquens ait : Per idem tempus Aquila Pon - 

ticus interpres, zecundus post LAX , oritur. Et 8ub 
Commodo, Theodotion Ephesius interpres terlius ap- 
paruit, ldem sub Severe, Symmackus interpres 
quartus agnoscitur. Theodotionem igitur ante Sym- 
machum editionem emisisse $uam, ex iis que Su- 
pra dicta s8unt; liquidum est. Idipsum credidisse 
videtur Hieronymus, qui ait Comment. in Hesaiam, 
cap. Lvin,v. 6: Pro catena LXX ouvieapev, id 
est colligationem, ive vinculum (ranstulerunt ; Aquila 
sicut supra errorem inlerpretatus esl ; Symmachus , 
in Theodotionis scita concedens, torquem posuit. Quo 
indjicat Symmachum in editione $ua seculum es8e 
interpretationem Theodotionis, utpote cntanicatns © 
confirmatur etiam Irenzi loco, ubi carpit ille Aqui- 
lam et Theodotionem tantum, quod cap. vu He- 
$2iz vocem MAY verterint veavl; , adolescentula , 
non Taplhtvos, virgo, ut LXX interpretes. Si autem 


Symmachus jam editionem $uam publicam fecisset, | 
vesligio sequitur ut Theodolio ; sed vel in difficilli- 


cum et ipse veavi; iranslulerit, an pretermitten - 
cus erat ab Ilrenzo ? At cum ex Chronico Alezan- 
drino, anno Severi nono Symmachus interpretatio- 
nem Suam concinnaverit, non potuit ab Irenzo re- 
prehendi, qui anno circiter secundo ejusdem impe- 
ratoris martyrium passus es8e putatur. Hinc vero 
corrigas velim nostram ad Synopsim Scripture $a- 
cre notam, ubi post Dionysium Petavium diximus, 


pluribus testimoniis asseritur, verbuim fecit. Hiero- 
uymus vero duas etiam Symmachum ewisisse te- 
Stificatur Comment. in Nahum, cap. wi, 1, ubi 
ait : In Hebre&o habetur, PEEREC MALE, quod inter- 
pretatus est Aquila, ttavyevioued nihpng , id est, 
excervicatione plena; Symmackus autem, @roopla; 
TM pr, quod possxumus dicere, credulitate vel seve- 
ritale plena. In altera ejus editione reperi, paoxonia; 
rh pn, id es1, 8ectionibus'carnium , et ſruslis per 
membra concisis plena. Duz etiam ezque divers 
Symmachi lectiones aferuntur Hesai xLvy, 2; Osee 
x11, 44; Pal. cix, 41. Et in Appendice Exod. xxvili, 
14. In libris item I et Il Regum binz nonnunquam 
\, Symwacbi interpretationes afferuntur. Vide etiam , 
- sodes, Jeremiz xx, 5, et Jer. xxx, 32, in nota. Sed 
quia ejusmodi exempla non ita ſrequenlia sunt, con- 
jectandi locus est Symmachum non duas omnino 
diversas editiones emisisse ; sed quam prioremn emi- 
serat aliquot in locis emendasse, verbaque alia iden- 
tidem subslituisse pro aliis. Alioquin si duas, per- 
inde atque Aquila , prorsusque varias interprela- 
tiones concinnasset, quid causz est cur cum longs 
elegantior et melior interpres a multis hbabitus sit 
quam Aquila, 12m paucz tamen ex altera ejus edi- 
tione lectiones afferantur, quando tot tantaque ex 
secunda Aquile editione supersunt? Hezc conje- 
clando golum dicta sint : res enim nou ita explo- 
rata est, ut tulo possimus sentenliam ſerre. 

CV. vertendi genere usns 5it : chrono» 
fe ac rt nt. oo 
numerabantur. 

Interpretatio Symmachi clarissima et elegantis- 
sima omnium est. Res ille ut plurimum apte ac di- 
lucide exprimit : non verba Singula scrupulose re- 
ferre $tudet ut Aquila ; non LXX Interpretespresso 


mis locis sensum jila legenti exbibet,, ut statim in- 
telligatur. Hebraismos raro seclalur. Summopere- 
que curasse videtur, ne quidpiam in Greca gerie 
poneret, quod Grecum lectorem Hebraice ignarum 
offendere poss2t : ea lamen caviela, ut Hebraicum 
exemplar unicum sequendum sibi propoueret, nec 
quidpiam ex editione 7&6v O, ubi cum Hebraico non 


Symmachum evitionem $uam emisisse ante Theo- D quadrabat, in interprelationem $suam reſunderet. 


dotionem. 
IV. An duas interpretationes ediderit Symmachus. 
Qua vero permotus causa ad Scripturam Grace 
interpretandam animum appulerit Symmachus, do- 
cet idem Epiphanius : quia nimirum Samaritanis 
infensus'erat, Lranslationem novam aggressus est , 
ut Samaritanorum interpretationes everteret. In 
Epitome Epiphanii De ponderibus mox edenda le- 
gitur, «I; &:.aorpoghy TOv napa Lapapeirats Eppr- 
veutOy, ad eversionem interpretum Samaritanorum : 
hasce porro interpretationes Gracas ſuisse, ex 
conjecturis admodum probabilibus supra statuimus. 
Duas Symmachum editiones emisisse certum vide- 
tur; nec mirum est Epiphanium id preteriisse , 


Quamobrem in annis chronulogicis ab Adamo usque 
ad Abrabamum, missa Septuaginta Interpretum sup- 
putatione, Hebraici semper textus annos exprime- 
bat, ut teslificatur Eusebius Emisenus in loco quem 
ex Mmanuscriptis excerptum retulimus in nolis Gen. 
v, 5. Hebreus, inquit ille, et Syrus et Symmackus 
in genealogiis cenlum annos minus 8emper ponunt ; 
exempli causa scriplum es! in LXX quod Adam anno 
vit@ CCxxx genuerit Seth ; ibi Hebreus cxxx habet. 
1llos autem centum annos rehquis Adami vite annis 
adjungit. Mirum autem in recensione corum qui He- 
braicum textum in annorum calculo secuti sunt , 
Hebrzum, Syrum et Symmachum memorari, Aqui- 
lain vero >» 3ouks3ovra Tf Ebpaixyh her proeier 
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milti, qui utique, ut Hebraicum $emper $crupula- A et loquendi rationes deligeret, quz majorem qui- 


sius quam c#teri $ecutus est, in annorum calculis 
ipsum non deeruisse putandus est. Sed vel Aquila 
in recensione illa Eusebii Emiseni librariorum vitio 
exciderit, vel quia Hebrzum semper $equitur Aquila, 
ipsum non memorandum esse censuerit, quod pu- 
taret $atis esse Hebreum nominari, ut statim se- 
queretur Aquilam eodem modo vertisse, utpote qui 
Hebrei semper vestigiis hereat. Preterea non in- 
s0lens est veteres iltos, etiam ubi duo vel tres in- 
terpretes eamdem ipsam lectionem preſerunt, unum 
tantum ex illis commemorare , ut sexcenties in de- 
cursu hujus operis animadvertes. Quod ad Theodo- 
tionem vero spectgt, verisimile est ipsum in ge- 
nealogiis, ut et alibi frequentissime, LXX lnterpre- 
tum lectionem secutum esse; nam ideo post LXX 
et quasi ab Aquila et Symmacho segregatus, in He- 
xzaplis locum habebat; quia illi Hebraicum, hic LXX 
Interpretes sequi solebat. Symmachus itaque He- 
breum quidem sequitur ut Aquila : ed ita ut bic 
litteram nimia s8zxpe religione exprimere studeat; 
ille vero ita Hebraicis hzreat, ut elegantiz et per- 
spicuitatis rationem habere videatur. 

VI. Ejus editio @ veleribus admodum laudata. 

Hane $tyli elegantiam et clarſtatem 'passim lau - 
dant Hieronymus, Eusebius aliique ; quornm prior 
ejus interpretationes ſrequenter admiratur et lau- 
dibus extollit, ut Comment. in pzalm. xx1, v. 31, 
oaptotepov 6 Evppayos , clarius Symmachus , ut et 
pe alibi ; et versu sequenti, op68pa 0avuacri; 6 
Evppayo,, admodum mirabiliter Symmachus ; el 
palm. xvi, 10, obrws hpphvevce Gavpacri; 6 
Lvppaxcs , ita mirabiliter interpretatus ext Symma- 
chus. Hieronymus vero de Symmacho loquens fre- 
quenter dicit, eum apertius et maniſestius inter- 
pretatum esse. Et Commentario in Amos m1, 41, ait 
Symmachum non $olere verborum xax0CnMav, ged 
intelligentiz ordinem sequi. 

VII. Theodoro Heracleote non ita da 

Verum, ut variant opiniones, Theodorus Hera- 
dleotes , vir ingenii perspicacitate quam fidei inte- 
gritate nobilior, in ſragmento quod infra edemus, 
animadvertit, Symmachum, dum nimiz perspicui- 
tati studet, a vero Hebraici sensu non infrequenter 


dem perspicuitatem przſerrent, sed ad Hebraicum 
non ita quadrarent> Ad hec autem, similitudines, 
quibus abundat Hebraica lingua, Symmachus szpe 
in versione $Ua non expressit ; Sicque dictorum vim 
et emphasim enervavit, ut cum , 'verbi causa, illud 
psalm. Lxvin, 31, DYYAR ITY, a LXX Interpre- 
tibus sic expressum, 4h ouvaywyh Toy Tavpwy, 
congregatio taurorum, Symmachus, cuv6dy rapjps- 
ye0av , congregationi pregrandinm , vertit, ut cla- 
rius rem exprimeret : et Sic $imilitudiuem illam 
abstwlit, quz cum quamdam Evepyeiay orationi 
inderet, nibil tameu sensui officiebat. Hzc Theo- 
dorus Heracleoltes , qui aliud simileque exemplum 
ex eodem psalmo , y. 34, ubi illa verba 19a 25H 
LXX vertunt, T6 &nmGe6nx6ri int why 
obpavdy tov obpavod xarth dvatolty , qui ascendit 
super celum cali ad orientem ; Symmachus vero, 
76 tnoyouptvy int thy obpaviv Tod obpavey ix 
TpOTNG , qui vehitur super celum cali ex prima. 
Quod ad primum autem exemplum attinet, non 
dubito multos fore qui Symmachi partes susci- 
piant : nam 2x spe loxupds ſortis vel buvdorng 
potens etiam a LXX laterpretibus vertitur ; rarivs, 
Tabpog , taurus : hoc autem loco Hieronymus ſor- 
tium interpretatur, Aquilam forte secutus., uti 80- 
let in Psalmis. Quod ad gecundum vero exemplum, 
fateor mihi-etiam , perinde atque Theodoro , accu- 
ratiorem videri zov 0, quam Symmachi, interpre- 
tationem. Verum non desuat alia exempla ex qui- 
bus arguatur Symmachum, dum perspicuitati et 
elegantiz studet, a vero Scripturz se0po aberrasse. 
Attamen vere dici potest Symmachum optimi 
interpretis munere ſunctum esse : etsi enim , dum 
zlaram exprimere senlentiam nititur, a Vero Sensu 
nonnungquam deflectat, quid mirum, in re maxime 
tam ardua? Quis adeo lynceus, in tanita geriei pe- 
regrinitate, tanta obscuritate verborum , quantam 
innumeris in locis preſert Hebraicus textus, ut 
omnia Semper accurate et sine sphalmale possit in- 
lerpretari ? Id certe humanz non esse ſacullatis vi- 
detur. Cztecum Symmachus ideo fortasse liberio- 
rem elegantioremque interpretandi morem sectalus 
est, quia videbat Aquilam, propter nimiam 4xpibeav 


aberrasse. Nam cum omnia, etiam difficillima, clare et religionem , ipso Hebraico texiu sxpe obscurio- 


reddere satageret , plerumque evenit ut eas voces 


rem C$SSEC. 


CAPUT SEPTIMUM. 
De Theodotionis editione. 


[. Quis fuerit Theodotio. I[. De ratione interpretandi qua usus esl. I]. Czteris interpretibus indoctior habetur. 


I. Quis ſuerit Theodotio. 

Theodetio, Sinope in Ponto oriundus, Marcionita 
eral, ut ait Epiphanius; 8ed cum heresi suz ignota 
nobis de causa succenseret ad Judzos conſugit, 
circumeisusque est. Postquam ;ero Hebraicam lin- 
guaim edidicisset, interpretationem et ipse Suam ag- 


gressus est. Hazc Epiphanius. Alii vero, nempe Eu- 
$ebius et Hieronymus, aiunt Ebiouitam ſuisse; sive 
ex Judzis ad Ebionitas conſugerit, s:ve, quia Ebio- 
nite pro Judzis' habebantur et circumcidebantur, 
ad Judzos conſugisse crediderit Epiphanius, quia 
ad Ebionitas $e receperat. Hieronymus lamen , qui 
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eum, alibi Ebionitam appellat, Przſatione in Com- A infrequenter tamen ex Aquila, rarius ex Symma- 


ment. Danielis, rem in dubio relinquere videtur, cum 
ait : Sed juzta Theodotionem Ecclesias legere, qui 
uiique post advenium Christi incredulus ſuit, licet 
eum quidam dicant Ebionitam, qui altero genere Ju- 
deus et. Ille vero non semel a Gracis, qui in Scri- 
pluram commentaria ediderunt, O:68orog , Theodo- 
tus eliam vocatur, ut videas psal. £x11 in notis, et 
psal. Lxv, sive id librarii mendo acciderit, sive 
utraque terminalio in ejus nomine admissa ſuerit, 
ita ut modo O:63oro;, modo YBeodotiwy vocaretur; ut 
'ATxhhTtag etiam 'Aoxhnnids , 'Ioyvpas;, 'layvprog 
et 'loyvplwv appellabantur. Nlum autem iucredulum 
ſuisse, non aulem Christianum Ebjionitam, suadere 
videtur interprelatio loci illius celeberrimi in Da- 
niele, cap. 
MUD MD PMN PWT P2877 TIM, Aquila vero 
sic interprelatur, xat uer4 t4; Entk E6GoudBag, xat 
EZhxovra $40, EZolddpeudhocrat elletuputvos, et pos! 
septem hebdomadas et sexaginta duas, exterminabi- 
iur unctus. Symmachus, Ebionita Christianus, xat 
pert T&; E6dopiia; tnta xat Efhxovia Bo, Exxo- 
Thoerar Xpiotdg, et pos! hebdomadas zeptem et 
sexXaginta duas exscindetur Christus. At Theodotio 
insignem illam de Christo prophetiam interpreta- 
lione Sua quantum poluit labeſaclavit, et Judzorum 
more interprelalus est his verbis, xat perk te; 
t6Gopadag Tt; Ecfxovia Bio, tfohodpeulhorrar 
xptopa, et post hebdomadas zexaginia duas exier- 
minabitur unclio, ubi Christi et uncti et Messiz 
inentionem suslulit , licet MWHO clare in Hebraico 
exprimatur. At Ebjonitz, etsi Jesum non crederent 
esse Deum, ipsum tamen pro Christo atque Messia 
babebant : quz res suspicionem maximam inducit 
ipsum non Ebjonitam, $sed vere incredulum et Ju- 
deum ſuisse. 
IL. De ratione interpretandi qua usus es. 

Theodotio, ut jam probavimus , post Aquilam et 
anle Symmachum interpretationem $uam , impe- 
rante Commodo, in lucem emisit : et in vertendi 
modo a LXX Interpretibus minus quam alii de- 
flexit; imo etiam LXX sxpissime $secutus est : 
quz causa ſuit, ut cum LXX delicerent, quod fre- 
quenter accidit, presertim in libris Josue, Judi- 


ix, 26, ubi Hebraica verba sunc B 


cho, desumpsit.. 

Licet autem Theodotio LXX Interpretum vestigio 
ſere semper hezreat, non paremw tamen ubigue et 
in omnibus Scripture libris interpretandi-rationem 
sectatus est : Aquile enim non raro interpretatio - 
nem adoptat, ut in decursu hujus operis videbis, 
quando notatur A., ©., atque etiam ubi A., Z., 0. 
Etsi enim Theodotio Symmachum ztate precedat, 
poslerior tamen ob causam initio memoratam lo- 


.catur. laque ubi A., L., 9., premillitur, intelli- 


gas oporiet Symmachum, ubi Aquilam et Theodo- 
tionem in vertendo convenire vidit, eosdem in edi- 
tione Sua S2pe Secutum esse. 
Hy. Ceteris interpretibus indoctior habetur. 

Non infrequenter etiam Theodotio peculiarem 
Sibi, ab aliisque omnibus diversam interpretationem 
adornat : in iisque locis longe minore quam Aquila 
vel Symmachus, Hebraicz linguz peritia instructus 
deprebenditur. Nam preter alia minus docti inter- 
prelis signa, quz erudito lectori exploranda r- mit- 
limus, persxXpe ille verba Hebraica, quorum inter- 
prelatio non ita difficilis erat, ut vertendi mole- 
Stiam declinaret, Grezcis litteris expressit, exempli 
causa Levit. vn, 18, 757 Yup, ipse vertit geyyw\ 
Eorat, vel, ut alius codex habet,  geyyovk Zorat, 
phengul erit, ubi Aquila et Symmachus, MD and 
Gantov abjiciendum, LXX, piacpa , inquinatio, 
Symmachbus- alibi &@pydy, inutile, alii, ſetidum, vel 
corruptum vel abominatio, interpretantur. Et Levit. 
x1", 6, NMDA Theodotio, pacyda, ubi Aquila, 
tzavddoor;, eruptio, Symmachus, Ex6pacua, ebulli- 
tio, vel ejectamentum ; alibi vero Expupa, pustula; 
Vulgaia, scabies : ejusdem etiam puto esse eodem 
capite, oh0 positum pro TxXW, quod est, tumor vel 
cicatrix. Et Levit. xvi, 23, 521 Theodotio 046:2, 
Thabel, Aquila vero, 4Te:pnjptvov, prokibitum, 
Symmachus &þþnrov, inſandum, Vulgata, scelus. 
Et Deut. xx11, 9, Dx Theodotio vertit xwavpa, 
impedimentum , quia haxc vox Greca Hebraicam 
pene lectionem refert, magisque respexisse videtur 
Theodolio ad $0ni affiuitatem quam ad significatio- 
nem, Aquila vero &voporyeves, id est genere dissi- 
mile; alii misz{ium vel misturam interpretantur. 


cum, Regum, Job, Jeremiz et Ezechielis, defectus p Et Hesaiz Lxiv, 6, ©Ty Theodolio vertit, 'Eddip, 


hbujusmodi ex Theodotione , qui styli et orationis 
genere similior LXX Interpretibus erat, suppleren- 
tur, astcriscis initio semper a latereque positis, do- 
nec adjectitia illa absolverentur. In libro autem 
Danielis, quia in LXX Interpretibus tota series 
prezpostere posila eral, licet ei medicam admovere 
manum tentaverit Origenes, illa tamen editione re- 
mota, Theodotionem ejus loco substituit Ecclesiw' ; 
unde factum est ut Theodotionis editio in Danielem 
hodieque sola in Ecclesiis Grecis legalur, et editio 
Twy O paulatim interierit. Alia item minora addi- 
tamenta, quz premissis asteriseis editioni Toy O 
inseruit Origenes, ut plurimum ex Theodotione, ob 
memoratam $tyli aſfinitatem, mutuatus est; non 


Eddim, ubi Aquila papruptov, teslimoniorum , 
Syamackes, xvouciv, parientium, Vulgala, men- 
sruale, alii, centonum. Dicet ſorlasse quispiam 
Theodotionem has voces perraras, et quas alii in- 
terpreltes, nempe LXX et Aquila, quasi divinando 
transtulisse videbantur, consulio &veppnveurog 
prezlermisisse, quia earum significationem priscis 
illis perinde atque sibi, ignotam esse putabat : 
poterat enim ex aliis mutuari, si bene translatas 
ab eis pulavisset. Preierea multa verba ſuisse, 
quorum licet significatio non ignoraretur, ex usu 
tamen Judzorum &@veputveura remanebant, et lit- 
teris solum Grzcis, ut Hebraice sonabant, expri- 
mebantur; cujus rei exempla mulla in LXX Inter- 


#. 
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pretibus occurrunt. Hze objectio non verigimilitu- z pratermigimus, valere possit, in aliquot tamen 
dine caret : at etsi aliquando in quibusdam ex exemplis Theodotiouis vel indiligentiam vel impe- 
allatis locis et in aliis bene mullis quz cousulio ritiam vix excusare PoOSSUMUS. 


CAPUT OCTAVYUM. 


De reliquis editionibus. 


Quiata, Sexta, Septima editiones, nets vint. 11. Ovandonam reperts foerint. I11. De Quiata editions. 
Q IV. De Sexta. V. De Septima. VO De Fulgat editionis Latine prestantia. 


I. Quinta, Sexta, Septima editiones quandonam et Sextam et Septimam editionem , quas etiam nos 
ſacte int. de ejus bibliotheca habemus, miro labore reperit 
Quo tempore Quinta, Sexta, et Septima editiones (Origenes) et cam ceteris editionibus comparavit. 
emissz ſuerint ; an alia aliam ztate longe prace- ,, Igitur ex Eusebii et Hieronymi testiwoniis, quibus 
dat, quz prior, quz poxsterior concinnata ſuerit, © non licet refragari, certum est Septimam ctiam 
quibus auctoribus singulze; haec, inquam, omnia editionem in quibusdam Scripture libris ab ipso 
#que ignota sunt, nec potest iis de rebus vel con- Origene positam fuisse. I certe ignorare non potuit 
jectando quidpiam proſerri. Perindeque ignoratur Eusebius, qui ipsum Origenis autographum, una 
an Aquilz , Theodotionis et Symmachi editionibus com Pamphilo martyre, tractavit, correxit scboliis- 
ille vel antiquiores sint, vel ztale posteriores. que illustravit. Attamen Septimam nusquam me- 
Si tamen Quinta, quz anno Caracalle septimo in morat Epiphanius, qui ut in aliis minus accurati 
doliis reperta est, «<t Sexta quz tempore Alexandri scriptoris conspicua signa dedit, hoc item indili- 
Severi in doliis pariter deprebensa ſuit; si ambe, gentler traclasse existimandus est. Sed, quod mi- 
inquam , illz in doliis hujusmodi diu latuerint, rum videatur, auctor Synopseos inter Athanasiana 
Theodotionis sane et Symmachi editiones, quz opera cusz, de Seplima editione ita loquitur : Se- 
paulo ante emisse ſuerant, ziate preecesserint. plima et postrema interpretatio sancti Luciani ma- 
Sane verisimile videtur, vel ex ipso narrandi modo, gui asce/@ et mariyris es!, qui et ipse cum in pre- 
editiones illas, quz casu in doliis latentes depre- dictas editiones cum Hebraicis conjunctas incidisset, 
hens sunt, non nuperrime occullatas ſuisse, 5ed (, &t diligenter que vel deerant, vel superſlue erent, 
non paucis latuisse annis. Ex bac porro editionum = inspexiszet, ac onis quibusque Scriplurarum locis 
collectione animadvertas, illo 2vo multos ſuisxe, correxis:et, versionem hanc Chriztianis ſratribus 
qui Hebraicis libris szcrz Scripture Grzce verten- edidit, que interpretatio, 8ive ipsius manu descri- 
dis insudarent : nam preter LXX Interpretes, sex plus liber, post ejus rerfamen et mariyrium quod 
alias editiones nactus est Origenes, qui fortasse non o8ub Diocleliano et Mazimiano tyrannis 8ustinuit, 
omnes quz ante prodierant, reperire potuit. repertus est Nicomedie s8ub Constantino Magno im- 
1. Quandonam reperte ſuerint. ' peratore apud Judeos, in pariete turrito calce cir- 
Quintam editionem repertam ſuizse Hierichunte cumlito, in quo custodice gratia pozitus ſuerat. 
in doliis, &v T{00;, reſerebat Origenes, teste Euse- Sic ille decantatam illam Luciani martyris editio- 
bio, Hist. eccl. lib. vi, cap. 16, et quidem, ut narrat nem cum Septima Hexaplari conſudit, exque-duz- 
Epiphanius, anno Caracallz septimo. Sexta pariter bus unam ſecit. Quod commentum Eugebii atque 
editio in doliis inventa fuit Nicopoli ad Actium, Hieronymi 4estimoniis exploditur, quorum prior, 
tempore Alexandriui Severi. Septimam item edifio- Luciano martyri zqualis, in ipso autographo vidit 
nem nactum Origenem in Hexaplis posuisse narrat Septimam ab Origene ante annos plus quirqua- 
Eusebius lib. v1, cap. 16: "Ev yes phv Toi; "Egankots p ginta in Hexaplis positam. Ad hc vero auctoris 
wav Takuov peri th; tmohpoug TE7Gapar txida, Synopseos narratio respuitur ex ipsis Seplim ſra- 
ob pbvov Netwrrrnv, 4d xat "ExTyv xai Ebidpnv gmentis, quz, ut textificabantur Eusebius et Hiero- 
- napabel; tppmvelav. Id est : Utique in Hexaplis nymus, in paucis Scripture libris aderat : contra 
Pralmorum pos! insignes illas quatuor editiones, vero Luciani editio totam Scripturam complecte- 
wbi non s0lum Quintam, zed etiam Sexiam et Septi- batur; nibilque aliud erat quam interpretatio wy O, 
mam editionem apposuit, etc. Hac in transcursu plurimis in locis ab eodem sancic martyreemendala, 
narrans Eusebius, in Psalmis tantum Septimam qyuz multis post concinuata Hexapla annis prodie- 
editiovem fuisse memorat. Sed ipso teste Eusebio, rat. Hinc vero corrigendus Brianus Waltonus, 
in minoribus etiam propbetis babebatur, locum qui ab auctore Synopseos deceptus, opinatur Septi- 
enim Seplime ex Habacuc cap..1 ipse profert in mam camdem esse quam Luciani mariyris editio- 
Demonstratione evangelica; utrum in aliis etiam nem. Prolegom. 1x, num. 20. 
libris ſuerit jam capite primo Preliminarium ex- Hl. De Quinta editione. | 
pensum fait. Eusebio accinit Hieronymus De 8cri- Christianusne, an Judz%us, Samaritanusve ſverit 
woribus ecclesiasticis : Preterea, inquit, Quiniam qui cditionem Quintam adornavit, nec ex veterum 
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testimonio, nec ex ejus interprelatione colligi posse A ptimz, que in Habacue propheta 8no ordine posita 


videtur: quisquis vero fuerit, multo liberiore quam 
Svrmmachus interpretandi genere usus est, ita ut 
paraphrasten quandoque s$apiat, ut videre praser- 
tim est in duodecim prophetis minoribus, ubi fre- 
quentiora ejusdem fragmenta habentur. Sic Osee 
v1, 2, vocem CLAM, quam c#teri, curabit nos, vel 
alligabit nos, interpretantur, ipse verlit, bytet; &n0- 
$elfac, sanos exhibebit. Et Osece vir, 44, hac He- 
braica verba 2 Yo Term wry 
rum $ensus est, super trilicum et vinum congregati 
8unt, recesserunt a me, ipse vertit, b67:d Tpughs xal 
n\nopovng ofrou xa) ofvoy &ntotrnoty pou, id est, 
a voluptale el abundantia tritici et vini deſecerunt a 
me. Sic ille ſere semper liberam nec litterz astri- 


pPT"9, quo- 


erat, ut liquet ex ejus ſragmento cap. 1, 4, et 
ex nota Hieronymi ibidfem y. 11. fic autem inter- 
pres locum supra allatum y. 13, quem Hieronymus 
queritur a Symmacho et Theodotione Ebionzo 
more versum ſuisse hoc pacto, egressus es ut salva- 
res populum [uum, ut salvares Christum tuum , Ju- 
daico prorsus more converlit, his verbis : 'Avep&wng 
tn). owrnpig Tod kao gov, plondhat tobg Exiexrobs 
gov” Apparuisli super salule populi lui, ad liberan- 
dum elecios tuos, ubi romen Christi in Hebraico 
expressum JPWH in electos vertitur : quod sane 
vir Christianus nou ſecerit. Ex hoc item capite 
deprehenditur hunc interpretem admodum apa - 
ppaatixag veriisse, ut quisquis videre possit. 


elam interpretationem effert, ita tamen ut a vera B His itaque perspectis, dicendum restat, tres ifas 


Scripturz mente non recedat : quz causa ſuit ut 
Vulgatus interpres in his prophetarum libris non 
infrequenter ipsum $equi videatur. 

IV. De Sexta. 

Sextam vero editionem a Christiano viro concin- 
natam ſuisse vel ex hoc uno ejus fragmento liqui- 
dum est, Habacuc m, 453, ubi illud Hebraicum: 
TrwoTR 10%) Joy yy wa? sic interpretatur 
ipse, 'Etnabeg tov owmoa: thy adv cou 6:4 'Inoov Tow 
X proto) cove Egreszus es ud salvandum populum 
tnum per Jesum Chrisjum tuum. Cujus versiculi 
Graca ex manuscriplis eruuntur ; Latina ex Hiero- 
nymo, qui addit Sextam editionem prodere mani- 
ſestissime $sacramentum. Hic autem interpres, per- 
inde atque przcedens, paraphrasi gaudebat, ut in 
loco jam allato deprehenditur, licet nibil ibi eferat 
nisi mentem Hebraicz Scripturz. Verum in altero 


gjus loco longe majorem exspaliandi licentiam ani-- 


madvertas. Psalm. xxxvi, 35, Hebraa sic ha- 
bent : Py) IMO TYTIo YNY 2W TMR id ext, 
vidi impium lerrificum difſundeniem se 8icut laurus 
viridis, sive, ut Hieronymus babet, sicut indigenam 
virentem, ubi Vulgata, vidi impium superezaltatum et 
elevatum 8icut cedros Libani; Sexta vero sic : Eibov 
&@T7s67 xa) &vardn aviinoouivoy 3v oxlnpecytt, xat 
afyovra, Elpt ws avtoy0wy teptrataov tv Erxatoguvn., 
Id est : Vidi impium et impudentem 8ibi vindican- 
tom in duritia, et diceniem : Sum- sicut indigena 


superadditas editiones, longe liberiori interpretandi 
genere concinnatas ſuisse, quam editionem Symma- 
chi, qui tamen magis quam Aquila et Theodotio ab 


Hebraica littera deflectit. # 


Erit forte qui reclamet iis- quz supra dizimus, 
nempe tres illas superadditas editiones, Quintam, 
Sexlam et Septimam, ab Origene positas ſuisse in 
minoribus prophetis, et hae objiciat : In codice 
Barberino aſſerlur locus Osece cap. x1, v. 1, eodem 
columnarum ordine quo in Hexaplis erat, ubi tamen 
nec Quinta, nec Sexta, nec Septima comparent, 
unde $equi videtur jllas editiones in prophetis mi- 
noribus non adſuisse. Reponam.cgo ex eodem co- 
dice Barberino, palam esse, in minoribus propbe- 
tis illas editiones cum aliis adſuisse, quandoquidem 
ibi mu'ta passim loca ex tribus illis postremis edi- 
tionibus afſeruntur : cum autem librarivs in illo 
Hexaplorum specimine quatuor $0jum editiones, 
nempe Aquilz, Symmachi, z@v O, et Theodotionis, 
posuit, id arbitratu suo ſecit; sive quia tres illz 
postreme ediliones cum prioribus concordabant, 
sive alia de causa. Cerle in specimine illo colum- 
nam Hebraicam, Hebraicis litteris descriptam, pre» 
lermisit ille, etsi verisimile sit eam in exemplari 
$u0 adfuisse cum aliis. 

VI. De Vulgate editionis Lating preztantia. 

Jam ubi de veterum editionibus singulis, quz in 
Hexaplis locum habebant, disseruimus, restat ut de 


ambulans in juslitia : que $ane paraphrasin non D Vulgala Latina nostra pauca dicamus, quam D. 


modo sapiunt, sed etiam guperare videntur. 
| V. De Septima. 

Septima editio Christianine an Judzi interpretis 
8it ex uno Habacuci cantico dijudicari potest; si 
tamen Septimz sit interpretatio cantici lotius, ibi- 
dem editioni rwv & $ubjuncta, quol sane plus 
quam verisimile arbitror, In nota quippe codicis 
Barberini, ubi ea integra describitur, ndnotatur 
cam versionem nec Aquile, nec Symmachi, nec 
Theodationis esse, disquirendumque num ad Quin- 
lam vel ad Sexlam editionem pertineat. Cum ergo 
aliunde etiam, nempe ex ſragmentis que gupersunt, 
certum exploratumque sit, nullius eorum esse qui 
supra memorantur, Sequitur haud -dubie e8sc Se- 


Hieronymus harum omnium cditionum adminiculo, 
Summo labore et accuratione concinnavit. Etsi 
porro cum interpretaretur, Hexapla ipsa pra? ma- 
nibus habuerit, non ille ſortuito lectiones interpre- 
tationesque quaslibet amplexabatur; sed cum de- 
lecty et consilio doctissimorum ex Hebrzis eas qua 
meliores et ad veram Hebraici exemplaris lectionem 
accommodatiores erant, Latine exprimere satagebat. 
Aquilam et Symmachum, interpretum omuium pre 
stanlissimos, czleris anteſerre solebat ; in Psalmis 
autem et prophetis majoribus ſrequentius Aquila 
quam Symmacho usus esse deprebenditur; in pro- 
phetis vero minoribus non raro Quintam - adbibuit 
editionem Aliquano eliam, missis cxteris inter- 
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pretibus, LIX editionem, utpote- Hebraico textui A est, occurrebant, diligentia solertiaque usus semper 


propinquiorem, sequebatur; nec infrequenter no- 
vam ille et a ezteris diversam interpretationem effe- 
rebat, quando scilicet, congultis Hebrzorum ma- 
giatris, nullam ex editis penitus quadrare animad- 
vertebat. Pari in variis dubiisque Hebraici exem- 
plaris lectionibus, quz ſrequenter, ut supra dictum 


est Hieronymuk ; qui «ut optimam  deligeret, non 
modo Scripturz sacrz $eriem, $ed etiam Hebrzo- 
rum peritissimos adibat. Quare nihil mirum si tanto 
Studio, tamque solerti opera emissam editionem, 
utpote omnium prestantissimam, Ecclesia Romana 
ab omnibus sequendam esse edixerit. 


CAPUT NONUM. 


In singulos Scripture libros, ut in Hexaplis erant, hic quedam adnotantne. 


Operz pretium erit hic singulos Scripture Sacre 
libros obiter percurrere, et quzdam adnotare quz 
tum de ips0 Hexaplorum statu et ordine, tum de 
iis quz nos in unoquoque libro przstitimus, obser- 
vanda supersunt. 

In Genesi et in Levitico, atque, ut videtur, in 
aliis Pentateuchi libris, przter $ex illas columnas, 
quibus Hexapla constituebantur, Quinta etiam edi- 
tio, si fides est ſragmentis quz $upersunt, s8vum 
tenebat locum ;, Sextam etiam adſuisse superius 
probatum est. Przterea interdum aderant in mar- 
ginibus, ut quidem opinamur, lectiones Samaritani 
interpretis, atque etiam Hebrzi cujusdam et Syri 
imerpretis, de quibus ſuse cap. 1. Etsi autem tan- 
tam ex manuscriptis et ex editis libris lectionum 
accessionem ſecerimus, ut iis comparatz ille, quz 
a Drusio collecte $sunt, paucissime videantur ; 
longe majorem haud dubie facturi eramus, nisi Ba- 
Siliensis codex tota pene Genesi temporum injuria 
mulctatus fuisset. Hunc tamen defectum abunde 
compensant ſragmenta veterum interpretum bene 
multa ex Coisliniano illo perantiquo codice de- 
cerpla. 

In Exodo par diligentia ab Origene adhibita ſue- 
rat. Hic perinde atque in Genesi Samaritani, Syri 
et Hebrzi lectiones observantur. Ex Quinta editione 
nihil, nec inde tamen inferas non adſuisse in Exo- 
do : nam qui tam paucas ex aliis Pentateuchi libris 
exhibent manuseripti codices, non mirum si nul- 
lam ia Exodo attulerint. Lectiones porro interpre- 
tum, vicies saltem auctiores proferimus quam apud 
Drusium haberentur. In postremis capitibus, ubi ea 
quz in editione tov O' prepostere posita erant, $u0 
ordini restituit Origenes, non pauca ex editione 
illa hexaplari sic revtitula, cum asteriscis et obelis 
proſerimus ex codice Colbertino antiquissimo, cujus 
specimen dedimus Paleographie Grece lib. mn, 
cap. 41. 

In Levitico eadem observantur quz in Exodo. 
Leetio Quintz editionis babetur ad cap. n Levitici. 
Hie Colhertinus longe plura suppeditat quam in 
Exodo, ex editione zwv O Origeniana 8ive hexa- 
plari. Lectiones autem veterum interpretum, quas 
magno numero proferimus, omnes pene nove, nec- 
dum observatz sunt. 

De Numerorum libro paria dicimus. Hic tamen 


nibil ex Quinta editione comparet. Aliquot in locis 
inserta conspiciuntur, et quidem ab ipso, ut puta- 
tur, Origene, loca illa, quz in Samaritano textu ex 
Deuteronomio in Numeros translala ſuerant. Quez- 
dam similiter ex editione Tov Q, Origeniana ad 
ſidem codicis Colbertini cum asteriscis et obelis 
reſeruntur : lectionesque interpretum multze, qua- 
rum paucissimez observatz ſuerant a Drusio. - 

In libro Deuteronomii, nibil ex Origeniana illa 
hexaplari babetur. Cztera vero eadem ſere, quz in 
libro Numerorum, conspiciuntur. Veterum inter- 
pretaliones, novas pene omnes, afferimus, et plures 
quam in aliis libris. 

In libro Josue eadem przstitit. Origenes, quz in 
toto Pentaleucho. Editionem tamen Quintam ibi 
non adjecisse videtur. Loca plurima mutila in edi- | 


» C tione ov O, ex aliis interpretibus restituit, appo- 


sitis asteriscis, que nos, ut erant 'in. codice Basi- 
liensi, sine asteriscis nimirum, edidimus, et non 
pauca ex Coisliniano codice adjecimus. Drusius 
vero Ppaucissima altulerat. Quid vero cause sit 
cur lectiones a nobis allate, cum illis quas Masius. 
cum asteriscis edidit, persxpe non consentiant, 
baud difficile est intelligere. Cum enim Masius, ut 
ipse teslificatur, ad hc restituenda codice Syriaco 
Sit usus, ut lectionem Grecam Syriacz ope as8e- 
queretur, szxpe divinarit oporiet. Quamobrem le- 
ctiones nostre longe sinceriores sunt quam Ma- 
SIanZ. 


In libro Judicum longe plura quam in libro Jo- 


p Sue, in editione bexaplari ab Origene restituta de- 


prehenduntur, quz ex Theodotione ut plurimum 
mutvatus est Origenes. Ea vero nance primum in * 
lucem edimus, Drusius enim fere nihil habuit. Ca- 
pite autem nono ac decimo, quedam hexaplaris 
Trov 0 editionis ex vetustissimo folio nostro manu- 
scripto proſeruntur. 


In libro Ruth, etsi paria ——_— Origenes, 
Nnihil pene eorum superest. c 


In libris Samuelis et Regum solita industria usus 
Origenes deprehenditur. Ibi etiam Syri lectiones 
non raro afferuntur. Mpnetur autem in fine primi, 
unam olim ſuisse librum Samuelis, qui duos ho- 
diernos complectebatur, nec Aquilam divisisse pri- 
mum a secundo. Magn» porro veterum inlerpreta- 


191 


IN HEXAPLA ORIGENIS. 


tionum 8ilva, quam edimus, nune primo prodit in A x/89a ric owrnplac 


lucem; Drusius vero nibil pene collegerat. 

In libris Paralipomenon pauca Hexaplorum ſra- 
gmenta exhibemus, quia rarissima in hos Commen- 
taria a priscis scriptoribus edita sunt : et in ma- 
nuscriptis, velerum interpretum lectiones inſre- 
quenter proſeruntur. 

In libros Esdre, Nehemiz, Estheris nihbil Hexa- 
plorum superest, licet Origenes, ut existimo, in iis 
eamdem quam in czteris operam navavyerit. Verum 
in- codicibus qui in manus inciderunt, nihil margi- 
palium notarum, nihil commentariorum adest. 

In libro autem Job quid przstiterit Origenes, ipse 
declarat in Epistola ad Africanum : hujus hic verba 
subjicimus. 


you ; wg tov, Ira dra- 
Xavowpuu: ror joxbwr 
you xal ror furor, 
al us Yor ourEzouct. 
M6vov y&p 7& fre The 
yuvauxds Gvayeypantat, 
76* *A1T elxovr ri: pnua 
xpdc Kovpuor, xal te- 
Asvra. 

Il@lv ts ab nhetord 
7s Gon G64 pecov GFhov 
Tov 'Iw6 ntap* Ebpatotg 
py xelra:, nap" hulv 8 
obyt. Kat nodaxg pity 


102 
usque ad hc verba, ut 
requiescam ab erumnis 
meis, et a doloribus que 
me nunc delinent. Nam 
(in Hebraico) bac tan- 
tum verba uxoris ejus 
scripta sunt : Sed dic 
verbum contra Dominum, 
et morere. 


Rursum plurima in 
medio toto libro Job 
apud Hebrzos reperiun- 
tur,quz in exemplaribus 
nostris desiderantur; s2- 


pius quidew (versiculi) 


Ex Job eliam ab his 
verbis : Scriptum est au- 
tem ipsum resurreclurum, 
cum quibus Dominus re- 
surgit, usque ad finem, 
hec, inquam, non ex- 
slant apud Hebrzos : 
quare nec apud Aquilam 
habentur; sed apud LXX 
et apud Theodotionem , 
quoad $sensum eadem 
sunt. Innumera quoque 
alia invenimus in Job, 
tum deſicientia, tum re- 
dandantia - in nostris 
exemplaribus, si conſe 
rantur cum Judaicis. De- 
ſicientia quidem, ut cum 
his verbis : Surgens mane 
offerebat pro illis sacriſi- 
cia, secundum numerum 
eorum; additur, vitulum 
unum pro peccato pro 
enimabus eorum, Et cum 
his: Venerunt angeli Dei, 
ut aslarent coram Deo, et 
diaboſus venit cum 'eis 
$ubnectitur : Circumiens 
lerram, et perambulans 
in ea. Przterea post hc 
verba, Dominus dedit, 
Dominus abstulit, apud 
Hebrzos non erant hc, 
sicut Domino placuit, ita 
ſactum es. 


Plura autem in nostris 
quam in Hebrzis sunt 
ea que Jobo dixit uxor 
ejus ab his verbis : 
Quousque perseverabis di- 
cendo : Manebo adhuc 
parvo lempore exse- 
clans spem 8alutis mee, 


AMA vat 4nd. To B Eny mEooapa f pla, 


To6, T4 &nd Toy P6ypa- 
xra: 68 avror aday 
draorhoeobat, pe0' by 6 
Kvpuoc dvriornouw, yp: 
T&ovg, ob xetrat napk 
Tols "EG6palor - Eiinep 
ov napt T6 'Axvig, 
Tape & tolg U' xa) Oco- 
Coriwvt I& leoduvapouvra 
aihiog. Kat Wha & 
pupla cbpopev ty to 
166, xat xar* dyov, 
xa En) mnhtov tv tots 


hperEpors avriypdpors, f © 


tv tolg raps "Toubalor* 
xat* 6atyov ptv, &re, art- 
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Epepe rxepl avray Ov» 
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wor Tov Geer. xai 6 
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Kvupip EBoter, ovrtwc 
xal &revero. 

Ie fova & tv tols hue- 
TEp0G mapa Th Ebpai- 
xa, ire elns 76 "166 
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taktyerv, & perk nokkoy 
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quatuor vel tres; inter- 
dum vero quatuordecim, 
novemdecim, vel sexde- 
cim. Et quid me oportet # 
hic enumerare, quz 
multo labore collegimus, 
ne nos lateret discrimen 
quod Judaica inter et n0- 
slra exemplaria interce- 


&vrrypagwy; _ 
it? 


In libro igitur Job, preter. solitam sex columna- 
rum operam, Origenes in editione *6v Of plurima 
mulila ex Theodotione, et aliquando ex aliis editio- 
nibus, asteriscis prepositis restauravit, et hiatus 
magnos resarcivit, ut ipse supra memorat. Septin- 
gentos vel octingentos versiculos ab Origene predi- 
clo modo in locis ubi deerant repositos ſuisse testa- 
tur Hieronymus, qui librum Job sic restitutum La- 
tine transtulit, ut habetur primo tomo editionis 
Joannis Martianzi nostri. Hzc supplementa ex co- 
dice quodam Colbertino, et ex editione Hieronymi 
mutuamur. Przterea lectiones veterum interpretum 
longe auctiores et emendatiores damus, quam Dru- 
sius ediderat. Hic frequentes afferuntur lectiones, 
hac prezvia nota '0 'E6palog, qua de re actun est 
capite primo. 

In libro Psalmorum, przter $sex solitas columnas, . 
tres alias superaddidit Origenes, quz Quintam, 


D Sexlam et Septimam editionem exhibebant : qua- 


rum omnium lectiones multis partibus auetiores 
dedimus quam Drusius ediderat. 

In Proverbiis solitum sex columnarum opus edi- 
dit Origenes. Multas vero earum lectiones ex edi- 
tione Romana protulit Drusius, quibus nos aliquot 
adjecimus, et non paucas emendavimus. 

In Ecclesiaste paria prestitit Hexaplorum auctor. 
Ibi vero lectiones bene multas Drzsianis adje- 
cimus. 

ln Canticis item, preter Hexapla, duz saltem co- 
lumnz adjectz ſuerant, nempe Quintz et Sextz : 
an Seplima item editio adfuerit, incertum; Quin- 
tam vero et Sextam adfuisse probant earnmdem Joca 
quz supersunt. Hieronymus tamen Prefatione iu 


que ita loquitur : Origenes cum in ceteris *libris 
omnes viceril, in Cantica canticorum ipse 88 vicil. 
Nam decem roluminibus explicitis, que ad riginii 
weque vereuum millia pene perreniunt ; primum 
LXX Interpretes, deinde Aquilam et-Symmackum 
el Theodotionem, el ad exiremum (Quintam editionem, 
quam in Actio litlore iprenisse 86 8cribit, etc. De 
Sexta vero editione, quz tamen in Canticis Hexa- 
plis erat, ne verbum quidem Hieronymus; sive il- 
lam editionem neglexerit Origenes in Commentariis 
suis, sive illam Hieronymus pretermiserit : quod 
verisimilius est; nam ut jam sxpe vidimus, ex $i- 
lentio bujusmodi, nihil potest concludi. In Canticis 


vero prezler Drusianas, alias bene multas adjecimus B 


veterum interpretumw lectiones. 

In Hesaia preter Hexaplare opus, non pauce 
Syri lectiones observabantur. Ibi vero interpreta- 
tiones Aquila, Symmachi et Theodotionis longe 
auctiores damus quam apud Drusium habeantur. 

In Jeremia preter iſlam sex columnarum ope- 
ram, multa ex Theodotione cum asteriscis resti- 
tuit Origenes, quz LXX Interpreies consulto pre- 
termiserant, ut ait sxpissime Hieronymus Com- 
mentario in Jeremiam. Ibi multa cum asleriscis ad- 
dita sunt, multzeque transpositiones eranl, ut ait 
Origenes epist. ad Africanum : Iloiie & roantra 
xa iv 7Þ "lepeplg xarevohoapey, iv © xat nov 
peradcory xai tvallayhy The Mews TWY TpogntSvO- 
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Canticum, Quintam solum editionem memorat, at- A et Origenes de Theodotionis- opere in editione Vul- 


gala asleriscos posuit, docens deſuizze que addita 
unt ; et rursus quosdam versus obelis prenotavit, 
superfiua queque degignuns. Cumque omnes Christi 
Ecclesie, tam Grecorum quam Latinorum, Syro- 
rumque el Aigyptiorum, hanc 8ub asteriscis et obelis 
editionem legant, ignoscant invidi labori meo, qui 
volui haberi nostros quod Greciin Aquile et Theo- 
dotionis ac Symmachi editionibus lectitant. Et i illi 
in tantis divitiis doctrinarum non contemnunt studia 
hominum Judeorum, cur Latina pauperias despiciat 
hominem Christianum? Cujus $i opus displiceat, cerle 
voluntas recipienda est. Hoc autem loco Hierony- 
mus prima ſronte sibi ips} repugnare videtur. 
Postquam enim dixerat, Danielem non juxia LXX, 
sed juxta Theodotionem Eecclesias legere, slatim 
Subjicit omnes Christi Ecclesias, tam Grzcorum 
quam Latinorum, Syrorumque et Agyptiorum, 


editionem Vulgalam legere, scilicet rwy &', que 


ab Origene ex editione Theodotionis aucta et emen= 
data ſuerat cum asteriscis et obelis. In eo autlem 
Sita est dificultas, quod cum ait Ecclesias legere 
Theodotionis editionem, et postea easdem legere 
editionem 7wv Of hexaplarem, indicare videatur 


utramque editionem in publicis Ecclesiz conventi® 


bus legi quod ulique vix credi possit : neque enim 
verisimile est duas ejusdem prophetz editiones in- 
discriminatim in omnibus Ecclesiis lectas ſuisse. 
Certum quidem est Ecclesiam Grzcam Theodotio- 


pEveov ebpopev. 1d eat : Similia mulia deprehendi- (. nis editionem $olam legisse, ut ait postea Hierony- 


mas quoque in Jeremia, in quo ſrequentes [ransposi- 
tiones el permutationes valiciniorum invenimus. Ho- 
rum omnijium peramplam collectionem ope manu- 
scriptorum fecimus : Drusius pavucissima affert. 

lu Threnis Jeremiz solius Symmachi editionem 
cum LXX posvit Origenes, ut ipse in quadam nota 
textificatur. Cur autem hic non solitam operam 
prezstiterit, ed Aquilam et Theodotionem omigerit, 
conjectando solum dicere possumus : quia nimirum 
videbat LXX Interpretes non deficere pro more 
$uo, Sed cum Aquila et Theodolione convenire, 
asteriscos rarissimos posuit, imo neque editiones 
illas ad quarum fidem quz deficiebant cum aste- 
riscis supplebat, quz redundabant obelo notare $0- 


mus Commentario in Danielem, cap. iv, v. 5 : Exz- 
ceptis LXX translatoribus, qui hec omnia nescio 
qua ratione preterierunt, tres reliqui, collegam in- 
terprelati sunt. Unde judicio magis:rorum Ecclesic 
editio eorum in hoc volumine repudiata est, et Theo- 
dotionis vulgo legilur, que et Hebreo, et celeris 
translatoribus congruit. SS. quoque Patres Graeci, 
Chrysostomus, Theodoretus et alii, s8olam Theodo- 
tionis editionem semper afferunt : unde accidit ut 
LXX interprelum editio Danielis, tam xovh iila 
quam hexaplaris ab Origene emendata, prorsus 
interirct, exceptis quibusdam laciniis que infra in 
collectione nostra observantur. Cum ait igitur Hie- 
ronymus editionem hexaplarem jn omnibus Eccle- 


lebat, e regione locavit. Hic autem longe plures D siis etiam Grzcorum legi, intelligas oportet cam 


Symmachi lectiones damus, quam Drusius attu- 
lerat. 

In Ezechiele pro more Hexapla councinnavit Ori- 
genes, ac prelerea quamplurima, quz in cots O 
deficiebant, ex Theodotione, premissis asteriscis, 
reslituit. Horum porro tot taniaque ex mss. colle- 
gimus, ut iis comparata, ea que Drusias edidit ni- 
hil pene esse videantur. 

Quid in Danicle prestilit Origenes docet Hiero- 
nymus Prezſatione in Danielem : Lectorem admoneo, 
inquit, Danielem non juzia LAX Interpretes, ed 
inxla Theodotionem Ecciesias legere, qui utique pos! 
adventum Christi incredulus ſuit : licet eum quidam 
dicant Ebjonitam, qui allero genere Judens ex(. Sed 


pre manibus omnium habitam et privatim lectam 
ſuisse, non avtem in publicis conventibus, ubi 
Theodotionis editio una Jegebatur, $altem apud 
Grecos. De differentia porro Hebraicorum exempla- 
rium ab editione t&v O' et Theodotionis, hzc habet 
Origenes epist. ad Africanum. 
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Scias itaque ad he, 
quid nobis agendum sit 
non solum in iis que de 
Susanna, in Graco Gra- 
corum exemplari per t0- 
tam Christi Ecclesiam 
circumferentur, que ta- 
men apud Hebrzo0s non 
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ptuoy* ob8t nep) tov, 
tg Epaaxes, dw Guo 
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IN HEXAPLA ORIGENIS. 


exslant : 
aliis duabus sectionibus, 
ut dicis, que in fine 
libri sunt descriptz, 


 nempe de Belo et de dra- 
. cone : que pariter in 


Hebraico Daajelis textu 
non scriptz sunt; sed 
et de aliis innumeris 
que pro modulo no- 
stro, dum exemplaribus 
Hebrzis compararemus 
nostra, pluribus in 1o- 
cis invenimus. Nam in 
ipso Daniele, ubi de ca- 
mino ardente, illud, com- 
pedibus vincti, 
mus ; $ed in nostris 
exemplaribus , preter 
ea quz in Hebraicis sunt, 
abundant versus non 
pauci, quorum initium , 
secundum quzdam, que 
in Ecclesiis sunt, exem- 
plaria, sic habebat : Pre- 
catus est Ananias, ef 
Azarias, et Mizael, et 
laudaverunt Dominum , 
u$que ad illud : Benedi- 


cite omnes colentes Do- C 


minum Deum deorum : 
laudate et confilemini, 
quoniam in s&culum mi- 
sericordia ejus, et in 8@2- 
culum s@culorum. Et ſa- 
clum esl cum audiret rex 
illos laudantes, et vi- 
deret eos viventes. At se- 
cundum alia exempla- 
ria : Et ambulabant in 
medio flamme, laudantes 
Deum,et benedicenies Do- 
minum, usque ad illud : 
Benedicile omnes colen- 


rum, laudate et confile- 


inveni- 
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mini, quoniam in omnia 
secula mizericordia ejus. 
Counectebatur autem in 
Hebrzis hoe: Et tres 
Uli viri, Sedrack, Mi- 
8ach, Abdenego , cecide- 
runt in medium ignis 
viucti; et hoc, etiam : 
rex Nabuchodonosor mi- 
ralus est, et gunrre- 
zit ſeslinanter, et re 
spondit , dizilque ma- 
gnalibus 8nis. Sic enim 
Aquila, Hebraiczlection! 
Serviens, edidit ; quem 
Judzi Scripturam stu- 
diosius interpretatum 
esse credunt : quo ma 
xime uti solent ii qui 
Hebraicam dialectum 
ignorant, utpote qui ma-- 
xime omnium gensum 
a$secutus sit. Nostra an 


tem exemplaria, quo- 


rum etiam yoces expo- 
Sui, aliud $ecundum 
Septuaginta Interpretes 
erat, aliud gecundum 
Theodetionem : et sicub 


 apud utrumque positum 


reperiebatur illud $y- 
$anne, quod digis fi- 
gmentum, ita quoque 
isla, versibus, u$ con- 
jectura dici potest,.,du- 
centis et amplius. 


al teXevratar &v TH Aavch) meprconal , obtw xal 
rad7ta ty Eneotv, wo; otoyaciup clnely, Tuyyavovra 


Sraxociorg xat np56;. 


In duodecim prophetis, non modo sex columna- 
rum opus adornavit Origenes, sed etiam tres alias 
editiones, Quintam, Sextam, Septimam adjecit, ut 
ex eorum ſragmentis sparsiin positis liquidum est. 
tes Dominum Deum deo- D Ex bis porro omnibus editionibus} omnia pene 


nova proſerimus, 


CAPUT DECIMUM. 


De notis ad Hexapla ves Tetrapla spectantibus. 


[ Denotis itis. 11. De notis incognitis. 11I. Probatur, contra Brianum Waltonum notam el r Significare tres if 
De wg terpretes, Aquilam, Symmachum et Theodotionem. 


I. De notis cognitis. bliorum exscribebant ; idque compendii causa, Bs 

In manuscriptis codicibus pervetustis qui Hexa- easdem yoces integras sepius repelere cogerentur. 
plorum lectiones przſerunt, notz quzdam occur= Earum porro notarum interpretationem nuSquarm 
rant, ab iis, ut videtur, excogitatz, qui illas lectio reperimus descriptam, $sed diuturna tractations 
nes interpretationesque veterum in marginibus Bi- exercitationeque pene omnium explicationem agSe- 
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cuti $umus: aliquot tamen $upersunt quas inter- A ut dictum est capite 3, editio hexaplaris xov O, 


pretari frustra tenlavimus. E re autem fore puta- 
vimus eas omnes hic proſerre : primo positis jis 
quorum sensus in notitiam venit, postremo aliis 
guz hacterus ignotz nobis sunt. 

EZan\4, Hezapla. Hxc vox sic sine compendio 
gemper scribitur : aliquando tamen "EZar\. per 
omnes casus, qui, ut plurimum, per premis- 
Sum articulum indicantur, t« "Efan). rot; 
'Ehan\. 

&r. Terpanid, 'Fetrapla, hac perszxpe nota per 
omnes cagus significamur. Exempla non pauca vide 
is libro-Job. Aliquando etiam golam litteram A si- 
gnificare puto Terpanis- sed res non usque adeo 
explorata est. Vide quz+ea de re diximus Ezech. 
xv1, v. 4 et 50, in nolis. 

0. Ot "E6Soptxovra, Septuaginta -Interpretes. 

'A. *Axvias, Aquila. 

\C. Zbppayos,'Symmachus. 

©. 8:0d807lwv, Theodotion. 

E. Iltprry boo, Quinta editio. 

CF". "Exty Exbootg, Sexta editio. 

Z. 'E686pn- Ex800:;, Sepitima editio. 

& et Ao. Acrol, Reliqui interpretes. Ubi- adver- 
tendum <st hanc notam apponi aliquando cam om- 
nes alii imterpretes io versione sua conveniunt, et 
a LXX differunt : similiterque post allatam Aquilz, 
Symmachi vel 'Theodotionis lectionem.; si reliqui 
interpretes- pari modo cum LXX interpretentur, 
tunc apponitur nota £';+nec raro etiam, cum unus 
omnino differt ab aliis, czteri autem parvam exhi- 
bent vocum discrepantiam, tunc enim neglecta illa 
tenui lectionum varielate, unius lectio affertur, 
praecedente nota 4 vel Xo, quod non semel experti 
SUMmus : nonnunquam etiam -quando duo gotum 
consentiunt ; vel etiam cum tenue inter ipso0s discri- 
men intervenit, una pro duobus lectio ponitur, 
cum nota Ot Xornol. Interdum item of Xorrol dicitur 
guando unus tantum interpres allatam versionem 
babet, ut exemolis szpe probavimus in hujus operis 
decursu. 

oi TD, Tres interpretes, scilicet Aquila, Symma- 
chus et Theodotio. Rarissime etiam, ubi vel Aquila 
vel umas ex tribus, interpretationem habet a LXX 
diversam, et LYX cum aliis duobus conveniunt, 
tune of I' significare possunt LXX et duos alios 
eamdem lectionem habentes; quod postremum tamen 
exploratum adbuc non est. Brianus Waltonus putat 
notam of TI alios tres interpretes indjcare, non 
Aquilam, Symm., et Theodot., sed ne probabili 
guidem ratione ductus, ut inra probabitur. 

Ot A', Quatuor interpretes. Hzec nota aliquoties 
occurrit in Hesaia, ut cap. 1x, F. 44, ubi ad bac 
Hebraica verba, Wx71 xT1, legitur apud Curterium, 
Of &, abrdg xzepaky, ubi in LXX editionis Roman, 
abry, < @pyh. Hic autem Oi &' non dubito quin si- 
gnificent quatuor Grzcos interpretes qui in Hexaplis 
erantnempe A., Z., 0, 0. Altera vero teclio, abzy hþ 
@p1, erat th; Korvig, eu Vulgatz editionis. Nam, 


longe diversa erat ab illa Kotvh, ita ut etiam in ma- 
nuscriptis wy O, editionem referentibus, in mar- 
gine ol OY, quasi diversam omnino interpretationem 
habentes a fronte variz lectionis szpe apponantur, 
nonnunquam 8$oli, sed frequentius cum aliis inter- 
pretibus 8ic: 0,6, vel £, 0, ®, vel A, Z, 0, 
9, ubi littera O editionem hexaplarem z@v & gi- 
gnificat. Ot &' autem non significare Tetrapla, ut 
suspicatur Brianus Waltonus in Appendice, p. #23, 
ipse articulus probat. Nunquam enim dicitur Ot re- 
Tpanzhot, Of tZankeot, ged 14 Terpanid, th 'EfanMla. 
Igitur quemadmodum ot I", of Tpet;, id est, Tres in- 
lerpretes, sic nota, of A', of TErrapzs, Quatuor inter- 
pretes $igniſicat, -et quidem, ut certum videtur, £0 
quo supra diximus modo. 

"0. Hzc litera significat n4vre;, id est, omnes in- 
terpretes : qua de re nulla jam -potest esgc diffi- 
cultss; siquidem ubi-codex Basiliensis I habet, 
Coislinianus passim Tavres expresse reſert. Jouannes 
Curterius Przfatione in Procopium putat legendum 
Ilappicg, Pamphilus, - nempe martyr ille qui cum 
Eusebio Hexaplis emendandis et-illustragadis yaca- 
vit. Et quidem negare non ausim hanc literam 
Pamphilo indicando nonnunquam deputari, ut Np. 
Origenem significat; sed nullum adbuc ea de ro 
perspicuum exemplum occurrit mihi, quamobrem 
res in dubio versatur. 

ws 0 T 

Il 7w vel x 84 ov, 8xpins vero legitur zav pro 
N. He notz persxpe occurrunt in lib. Judic. a4 
marg. cod, Basil., et aliquando sic &wpd. ov. I. 
yo, que interdum conjunctim positze sunt, non in- 
ſrequenter etiam separantur. Earum porro interpre- 
tationem conjectando dedimus in nota ad Jud. z, 14, 
ita ut &:©p $ignificet 8p0won, emendavi, quo pa- 
cio legitur in margine codicis RR. PP. Jesuitarum 
Ezech. cap. xLv, v, 12, ita ut oulla circa notam 
hane difficultas 8uperesse videatur, ov $significet oJ- 
Twe, 8ic. Ubi notes &:wp). noununquam poni gine 
subjuncto ov * perspecium vero mihi videtur &wpd. 
ov. $ignificare &wpdwaa obrws, emendavi ic, et 
cap. x1, }. 34, &wpd, &yanyth, emendavi, &yannth, 
dilecta, quia prius legebatur povoyevh;, unigenita. 
Nota vero II significat haud dubie T&vres, omnes in- 


D terpretes, ut ex Supradictis liquidum et : xw, id 


est, ut prorsus existimo, xwpl;, separatim. Ita ut 
he notz &:wp ov, IN. yw, sive conjunctim, sive sepa- 
raltim posilz, significent emendavi sic, omnes 8epa- 
ratim, id est, omnes interpreles separatim gpectali 
sic habent. Dixi in nota Jud. cap. 1, y. 14, editiones 
geparatim vel seorsim positas, non eas Significare 
quz in Hexaplis positz erant, ubi aliquot fortasse 
mulationes invectz fuerant, $ed eas quz separatis 
ia libris descriptz erant; verum re diligentius exa- 


. minata, verisimilius esse puto eas ipsas que in He- 


xaplis descriptz erant hic indicari. Vix enim crede- 
rem librarios et scholiastas qui nolagillas margina- 
les invexerunt, preler Hexapla, ad manum etiam 
habuisse editiones $separatas vistinclasque Aquilz, 
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Symmachi et Theodotionis. Vocem avtem yw-+ A Aquila vel Symmachus, vel Theodotio cum LXK 


pls, separatim, ideo apposuisse videntur ut editiones 
illas interpretum distinguerent a lectionibus eorum 
quz in editione r@v & hexaplari cum asteriscis in- 
gertlz fuerant, quz lectiones non jam $eparatim, sed 
conjunctim cum illa LXX Interpretum editione 
spectahantur : illud vero jam quasi pro certo et ex- 
plorato habeo. Ut ad supradictas notas redeam 
Jud. 1, v. 24, ubi in textu legitur £xinpov6proay, in 
margine codicis Basiliensis legitur tZpav, et mox 
adjicitur zav, id est, omnes sic habent, tffpav videli- 
cet, et sic sxpe nav solum ponitur. Et v. 27, ubi in 
textu Basiliensis legitur £Zpe, in marg. habetur, 
txn pov6pn oe, cum subjuncta nota, Ttavr. yw. Zdrrec 
Zwplc, qua significatur omnes interpretes separatim 
in coiumnis $uis spectatos, tx\npovcpunoey babere, 
et sic identidem eadem nota Ttavz. yw. ponitur. Et 
cap, i, v. 9, in textu ejusdem codicis legitur, tv 
Oauvadapt;, ubi ad marginem habetur T&vr. ov. &r 
0ayradaptc, que cerie nihi] aliud significare pos- 
sunt quam omnes sic habere tv Gapuvadapt;. Lon- 
ge diſiciliores explicatu sunt aliz notz eod. cap. v, 
13, ubi ad illud, t6 Bad), legitur hac forma. 
0. wo. 6. th. 
6. yw. 0. ov. 

Ubi prior nota haud dubie significat Theodotio- 
nem legere, 76 Baa, LXX vero th Bad. Nota vero 
sequens quz sic exponitur VO. ywpt;. & obrws, quid 
sibi velit non salis intelligo. Hec vero nota passim 


repelitur : forte significat Septuaginta separatim, et C 


Theodotionem similiter. Altera nota szpissime oc- 
currit, nempe O. 9. yw, id est LXX et Theodotio 
separatim $ic habent. Et cap. 1v, v. 5, ubi legitur Thi; 
Ba:04, in margine scriptum es! : 

Th;s 6 6 ov 

60 xw 

Primam vero nolam sic lego O. 0. o57wz5, id est 
utraque editio Tov O, nempe Kotvh et hexaplaris 
sic habent, Th;. Altera vero nota O. 6. ywpt; signili- 
cat, ni fallor, LXX separatim, id est Korvhv, et 
Theodotionem in sua columna, separatim item, sic 
habere. Aliquando sic ordinantur hujusmodi notz, 
ut CEdipo prorsus egeant, ut cap. 1v, v. 12, in textu 
Basiliensis legitur el;, in margine vero ri et pos(- 
ea Subjunguntur notz hoe situ : 

F. yw. 0. ov 
s. F. &nd 
F ov. 

Ut autem concludatur, hazc uno verbo dicam, nota 
3k haud dubie significare videtur, &:wp0wea, corre- 
xi, emendavi, ut exemplo comprobatur, ov oVrwe 8i- 
bi velle vix est quod dubitetur ex supradictis; Tav , 
jd est, certissime, zdrrec, ut exemplis frequentibus 
arguitur ; xw non videtur aliud quam Xwpce Signifi- 
care posse. Harum vero notarum usus omnes expli- 
care, donec quid clarius emergat, humanz non vi- 
detur esse ſacultatis. 

Td Eow. Hujus notz usus conspicuus est in codi- 
ce Coisliniano egregize notze x sxculi, ybi quando 


consonant et lectionem habent eamdem quz in te- 
xtu 7wv O/ legitur, in margine scribitur A. td tow, 
L. +) tow, id est, Aquila vel Symmachus idipsum 
habent, quod intus sive in textu legitur. Peculiari 
autem modo notatur I Reg. xxv, 31, ubi Coislin. in 
texlu Tov O, Seuypd; ita punclis notatum habet; 
in margine vero A. 0. td £ow, id est, Aquila et Theo- 
dotio habent ea quz intus, sive in lexiu Sunt, non 
notata punctis, nempe Avyp6;. Et vere alii mss. ha- 
bent A. 9. Xuyp6;, singulitus. 


. Hesaiz xiv, v. 6, et alibi szpe significat Ori- 
genes, ut diximus Paledgraphie Greece p. 225. 
Joannes Curterius illam siglam expressit per litte- 
ram $, quod notam codicis Marchaliani, nunc RR. 
PP. Jesvitarum, non intelligeret. Nam ibi sic notala 
depingitur ut eam bic expressimus. 

& aveniypagos. Hanc notam apponendam duni- 
mus, quia Nobilius, ac post eum Drusius existima=- 
runt, hic &veoTepov Significari, es8eque nomen Ccu- 
jusdam interpretis vel scholiastz, quem Anesperum 
vocant. Significat autem Anonymus, vel ad litteram 
Anepigraphus, sive ine auctoris epigraphe. Vide 
Num. cap. xx1x, y. 16. Ut autem scias quantam er- 
rorum silvam hc nota sic posita pepererit, pauca 
exscribam ex adnotatione quadam nostra in codice 
Coisliniano, numero 5. Eodem in codice, qui est Ca- 
tena in Leviticum, Numeros, etc., imperitus libra- 
rius qui codicem scripsit, illam notam in antigra- 
pho $u0 videns, szpissime legit 'Aveolou, aliquando 
Avetumov, item 'Avantuny, alibi 'Avoofou, semel 
'Abavactov, aliquando etiam recte avertypdyou, Se- 
mel item Luvesfov. Hzec porro nota nostra asseritur 
ex collatione alterius Catenz ejusdem bibliothecz, 
ubi ad singula supra memorala nomina legitur aver» 
id est, &veriypepou. | 

AYN &:@tevltg, AYN &vanavarg. Sic legitur in 
margine codiets Coisliniani Levit. xzxv, 6, quz 
respiciunt vocem MAY, in LXX expressam Z466ata, 
Sabbata. Vix- potest deprehendi an legendum sit 
AYH, vel ATN, $ed non dubito quin legendum sit 
ATN, et significetur 85varza:. Ita ut bec vota, que 
respicit vocem Nay, sic legatur, dyvarat, 8:4ker}tg, 
85varat, avinavucr, id est, vox EL466artov valet 8ive 


D significat, cessatio, el significat requies. 


Il. De notis incogni/is, 

B fi #. Hzc nota reperitur Job cap. xvii, 
}. 5, in codice Colbertino, num. 1932, abi a:l hos 
quatuor versiculos, 

T ol ouvee : 

Th os ft os is 

Ata tovto ob ph Wwang abrove. 

Th pepidt 6 xaxiag * 
bec adnotantur If tx 0. of &, id est, hi quaiuor 
orlyot seu versiculi ex Theodotione ; deinde adjici- 
tur fi rh 3x c. x « Bc autem signilicare pror- 
$us videntur j6vog tpds Tpwrov , Solus ad primum, 
id est, primum  versiculum ex Theodotione solo 
desumptum esse; deinde secundum tertiym &f 


«© <- 


PRALIMINARIA 


guarium Symmachi pariter et Theodotionis exse : A TI' quam a $e invicem diversi. Dein cap. xn, y 9, 


idemque usus hujusmodi notarum alibi etiam repe- 
rilar. Hac porro vix quidpiam difficultatis babere 
«iderentur, $i constaret semperque idem esset ha - 
PFRMCe Nolarum ugSus : Verum non ita res ext; nam 
Job xx, B, in hec verba, «nw; n\npwon yaortpa, 
notatur in-eodem codice &. «( £ ff} 4vri nod 4x; 


+ quo significari guidem videtur &vlum Theodotionem 


habere ew, et inde in LXX invectum faisse ; alios 
autem $72; legere ; 5ed nota | ff} quid $ibi velit 
non ka facile est divinare. Plus etiam negotii fa- 
ai.alln nets Fad ap, Ari, F. 21, in bosce duos 
of abrov 
*Orr 7d avray ty avtoy 
Pt d0gur aims tore gh py 


ad yocem &vateiat, cum - $ic se habet margo : of 
I &vayyeDat, ©. flaorhoar, A. dyapuhvai: nonne 
hec tanta tamque distincta interpretationum varie- 
tas, varietatem arguit auctorum ? Denique cap. Lxv1, 
} 8, ad voces <l xal sub -+ margo sic habet : 5jw; 
of I", of Of, Gpw; te A. ©., unde constat Aquilam 
saltem et Theodotionem non minus divers0s CesSe a 
Tolg I” quam oi & sunt. (Forte per oi I' tres editio- 
nes, Origenis vel nach Luckens, et Heaychii dens- 
lantur.) 

Hactenus Brianus Waltonus Sed cum perspicuis 
ac bene multis exemplis probaverimus of Þ nihil 
aliud Significare quam Aquilam,, Symmachum et 
Theodotionem, dicet haud dubie eruditus lector 


Ubi legitur in eodem codice Xx ix &. of 8 obxw B aliam Waltono quzerendam ſuisse diſficuliatum sua- 


05 8e03 JV Tf. ix 200 'Ebpaixod. Ti yp other 
ths vixia; -abrov peb' tauroy. Que omnia quasi ha- 
riolando ihi explicare conati sumus; $ed bac ad 

0i I. x3;. -Hac nota habetur in codice RR. PP. 
Jesuitarum colleg. Ludovici Magni, qui codex pro- 
phetas minores et postea majores complectitur. In 
hane igitur -vocew, 7725, Thren. 1, $, quan) LAX 
el; a&ov vertunt, ic notatur C. oi T. yo; &vdortartov. 
Si $tet illa lectio x3; , 55 &pnxaviav agor; verum 
puto hic x3; pro x6 legi, et bac voce significari 
xzwplc, atque ita gensus erit Symmachum, qui $0- 
lus in Threnis cum LXX in Hexaplis ab Origene 


locatus fuerat, ut supra diximus, habere &v4statov, c 


et 4res interpreies separatim, et extra Hexapla, 
nempe Aquilam et Symmachum et Theodotionem, 
eamdem przſerre lectionem. 

oudc + 0. Hac vel similis. ipsi nota significat 
$polwg voi; O', quam cum non intelligeret Joan. 
Curterius, 3w; 7: O ſere semper legit. 


IN. Probetur contre Brianum Waltonum notam 0 
significare tres 


interpretes Aquilam, Symma- 
chum et Theodotionem. 


Brianus Waltonus in Appendice Polyglot. Angli- 
can., p. 123, exemplis probare nititur of I”, que 
frequenlissime in codice Marchaliano, nunc RR. 
PP. Jesuiltarum, occurrit, non Significare Aquilam, 
Symmachum et Theodotionem ; ejus verba reſerre 
Ne gravemur : 

« 0i I, qui tolies occurrent in margine codicis 
Marchaliani, non videntur ſuisse Aquila , Symma- 
chus et Theodatio, quod nonnullis visum : w_ 
primo quia Hesaiz x, 29, ad vocem 'Aryal, 8e- 
paratim bj omnes et distincle adducuatur, imo et 
diversimode interpretanies. ©. vero signanter eo 
loci xar43vpa vertisse dicitur, quod xatiiupa le- 
gendum potius, cui mox apponitur dpws of T', At 
vero si dicli modo interpretes iidem es$ent qui of I, 
cerie quod subjungitur $a; of I' pon minus nu- 
gaciter et inepte adderetur, quam si quis diceret, 
Clotho, Lachesin et Atropon, imminere $Stamini 
vite humane, *vin-etiam et tres Parcas boc ipsum 
facere - ſucrunt ergo alii et alii, non minus a toi; 


rom $0lutionem, et frustra pugnasse doctum virum, 
-notam ol I alios a memoralis interpretes vel aucto- 
res Significare. 

Illa vero nota of I' non in codice Marchaliano 
tanwm oceurrit,, sed etiam in aliis vetustissimis 
codicibus, ad libros maxime Judicum, Regum, 
Psalmorum et Prophetarum omnium. Ex his porro 
libris exempla mutuabimur, que nihil dabij, ut ar- 
bitror, relinquaut. 

Jud. cap. 1, 531, ubi Hebraicum habet yo, 
editio Romana Awyava, Coislinianus vetuslissimus 
codex, septimi circiter s2culi, in margine babet Of 
I xa th 'E6paixdv , Naatdi. Et versu gequenti 
Hebr. 257m, LXX Aaddy, Coislin. in margine, Oi 7? 
xa) 7d "E6paixdy , 'Aald6. Quinam illi of I nisi 
Aquila, Symumachus et Theodotio? quomodo hi tres 
legere potuerint bas voces Hlebraicas, nisi ut supra 
leguntur post nolam of I'? Cur vero scholiastes ille 
codicis Coislin. tres illos claros interpretes omise- 
rit, quos szpe 8eparatim in medium adducit, ut 
tres alias editiones, que nusquam aut separatim 
aut conjunctim memorantur adduceret ? Quod autem 
magis urget eodem cap., v. 35, Ad has voces He- 
braicas PAW) T'RQ nolat Coislinianus, OfT” xat 
Td "E6paizxdv, && Aller xal & Zalabely ; Basi- 
lieasis vero codex pervetuslus, Ut Xourot, & Allar 
xal &r Zalabely. Nemo ambigere potest ol T' et of 
hornrol idipsum es8e : of Lourol autem, gseu reliqui 


p interpretes, ut liquidum est, iidem semper sunt, qui 


in Hexaplis locum babebant. Et Jud. cap. xn, y 1, 

ad vocem 7U'EY, of I Scppary. At secundum Hierony - 
mum, A. EZ. bic poppdv habent, atque eltiam Theodo- 
tio in textu zwy Of, qui ad TheodoGionem correctus 
ſuerat. Ubi notes Eusebium et Hieronymum, Aqui- 
lam et Symmachum tantum , Theodotionem vero 
rarisSime commenerare in libro De locis Hebroicis. 
Sed en exemplum adeo. perspicuum, ut ne mutire 
quidem contra liceat cap. xy Jud., y 9. Hebr. 
TRA, LXX tv Acyt, Coislin. veroin niargine, Ot I &r 
oudyor:, Basiliensis, Oi Lorrot, & oudyore, Euge- 
bius, A. L. & o:&yor:, Hieronymas, Aquila et Theo- 
dotio interpretaniur maxillam ; ipsa luce clarius cst 
hic of I” £1 Xounol, ct A., E., ©. idipsum es5c. 


IN HEXAPEA ORIGENIS. 


ins 


Ejusoem perspicvitalis est locus ilte 111 Rego xv11, A vectz ſuerant, quod certissimum est, id vero qui- 


6, ubi codex Regius habet : A., Z., O., dproy xal 
xpdac rd xpwf, et Coislinianus alter codex eamdem 
lectionem afert, przmissa nola' of I. Quid ergo 
sunt of I' aliad quam A., E., 6? Et IV Reg. xxn, 
2, wn of I), &» eiprjyg, quid aliud vertere po- 
tuerunt A., £., O., quam #r elpriyy ? Moneo tamen 


aliam ibi Symmachi lectionem eferri , nempe, tv 


Tepouoalhy , sed illud nibil negotii ſacessit, nam 
sepe duz Symmachi lectiones proferuntur, ut su- 
pra diximus, ex duabus nempe ecjuz editionibus de- 
sumpt:e. 

Psalm. xtix, ft, Eusebius et manugseripti ha- 
bent : A., L., O., loyup6; 6 Ge6c, Theodoretus 
vero, Oi I, lozupde 6 Gzde, jam ergo a multis 
retro szculis oblinuit usus ut A., L£., 9. dicerentur 
ot Þ* vel of tpet;. Evidentissime autem psaimo xcm, 
ubi LXX titulum habent : Takud; rh Aauts, codex 
unus habet, 'Averiypapogs napi tot; I" xat E' xa\ 
G”. 1d est psalmus caret inscriptione apud tres in- 
terpretes, et apud Quintam &t Sextam. An quis ne- 
gaverit hie 97; I” significare Aquilam et Symma- 
chum et Theodotionem? Eadem vero ipsa nota re- 
reritue ad initium psalmi xcv. 

Hesaiz vero cap. 1, F 4, codex Marchalianus 
habet : OE I", zornpevoptrur , licet notam of I 
Curterius-non exscripserit. Ibi vero Hieronymus : 
Ceteri, sequentes Rebreum, nent interpretati sunt 
« pessimorum. » Quinam illi exteri, nisi A., L., 0., 


qui et of I? Et Hesai. vi, 6, cod. Marchal., Ot I, C 


&& th} yet avrove Hieronymus vero, Aquila, Sym. 
et Theodotio, « in manu ejus ; » quid clarius? Sed 
quod nihil relinquat dubii ipse Curterius ex mss. 


Hesaize vin, 24, Aid &h xat of Tpelg, 'Aihag, xat 


Sv{a., xa) Bzoboriwy obtws hpptveucay* id ext, qua- 
propter tres interpretes Aquila, Symmachus et Theo- 
dotio, sic trans(ulerunt. Si hae advertisset Walto 
nus, nunquam negasset ot I give of pet; ec A., 
LE., ©. Aque perspicuum est illud Hesaiz x1, 15, 
ubi Eusebius ait : Ot Tpels ovppwvu; obtw;s hoph- 
vevonv, xat drabeuarios Kopiog rhy rlacoar 
0aidtoone Alirvxrov. Ibi vero Hieronymus : Deso- 
labit igitur sive inlerficiet, hoc est, &valzuariaz, ut 
Fheodotio , Aquila et Symmachus transtulerunt, 
c linguam maris A£gypti. » Et Hesaiz tiv, 16, 
Wi, cod. Marchal. Ot I, & avpt+* quinam illi 
tres nisi A., Z., 0.? vam quomodo A., L., 9., Wa 
vertere potuerint, nisi &v Tvp{? IKem dicas cap. Lv, 
l, ubi p? of I olvoy., Et ibid: v. 5, J1, of I Bovr 
et cap. Lvi, 10, 7? ab, ol I', ovx &rrwcar* et 
Lvin, 4, not I, 180v. Quinam alii possint in his: 
_ exemplis intelligi oi I' nisi Aquila, Symmachus et 
Theodolio ? 

Idipsum autem dixeris Ezech. rv, 13, x99 &o9, 
ubi codex Marchal., « ot I", z6y dproy avrav dxd- 
Gaproy + ubi notandum est hic et in allatis exem- 
plis 8:epe notam ol I” premissum asteriscum habere, 
quia lectiones trium interpretum'cum asterisco in 
editionem Tov O' hexaplarem ab ipso Origene in- 


busnam aliis, quam Aquilz, Symmacho et Thew- 
dotioni convenire possint? et quomodo quadriry' 
valeat ad editiones Eusebii, Luciani et Hesychit, 
qu# multis post Origenem annis primo prodiere. 
Nota' i. I\, asterisco przmisso, habetur etiamEzettr. 
x1, 15, ubi nonnisi ad A., E., 0., pertinere potest, 
ut liquet tum-ex asterisco, tum ex vertendi more. 
Et Ezech xt, 44, 7K £16, cod. Marelid., ot, 
Ubrer Roprog* et xLIv, 4, mW, WK of I Ruploy, gs 
miliaque multa adjicere possemus. Verum hee plus 
quam $atis erunt. 

His perspectis nemo non orcat, Rrianuny Wallo- 
num, in quantumeunque $ &pryaviay ex premis- 
sis diſficultatibus deductum putaret, non 8Mis con- 


B sulto fecisse,. cum ut iis $e expediret ; aſlirmavit 


of I” non significare Aquilam , Sym. et Theodotio- 
nem. : nam'quidvis potins dicere oportuit quany rem 
certissimam negare. 

Jam” ad Briani Waltoni argumenta veniamos. 
Hesoi. x, 29, ad vocem &yyal, inquit, separatim et 
dixtincte adducuntur (Aquila, Symm. et Theodotio) 
imo et diversimode interpretantes. SG. vero signanter 
eo loci xarabvua vertisze” dicitur, ( quod xatrdiupa 
legendum potius, ) cui mox apponitur Tj; of I. At 
vero 8i dicti modo interpretes iidem easent qui of FF, 
certe quod subjungitur 3pw; of ', non minus nuga- 
citer et inepte adderetur, quamt si quis diceret, Clo- 
tho, Lackesin et Atropon, imminer# slamtiiti vite inu- 
mane, quin etiam et tres Parcas- hoc ipum ſacere ; 
ſuerunt ergo atii et alii, non minus a toi; T' quam a 
se invicem diversi. 

Vi propositam difficultatem ſacilius inte.ngas, 
observes. oportet, hic in textu codicis Marchaliani a 
Curlerio editi legi, Kal \{er els 'Ayyal. ©6605 Mh- 
vera Papi nov Lach: gevferar Ouyarnp, Cite 
In margine- vero ad vocem. 'Ayyat, has notas con- 
$equenter legi. 

A. AYAIETHPION 

E. AYAIEMOZE 

9. KATAAYMA OMQZE 
O01 F. 

» XPEMETIZON #0 
NHN ZoOY 


D Hic $i GuwgotT', .ege bpolng of T') necessario 


conjungatur cum A., Z., 6., interpretationibus pre- 
positis, ita ut post datam singulorum lectionem, 
que respicit vocem Hebraicam 7199, huic adjunge- 
tur 6uo{w; of I, recte lizret Waltonus, cum dicitur 
tres similiter vertisse, postquam divers trium le- 
ctiones allatz 2unt. Verum facilis erit difficultatis 
s0lutio, si dicamus 6polw; ot I respicere quamdam 
ex Sequentibus vocibus, vel clauzulis, et male cont- 
jungi hane notam cum przcedenti , quod sexcen 

ties accidit. Itaque opinor, 6polw; of I” conjungen- 
dum esse cum sequenti lectione marginali If xpspd- 
TL50V Gwvv Gov, vorg : nam sic has voces ver- 
tere s0lent A., £., 9. Itaque $sensus erit similiter 


tres interpretes, nempe A., L., 0., yp<ptriovv gwvify 
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oov. Hee omnino verigimilia sunt. Si tamen alio A 
modo te expedire velis, cave dicas unquam, ot I 
non Signiſicare A., Z., ©., id quippe non licet post 
tot allata testimonia. Czterum 3pw; male a Curte- 
rio lectum fuisse pro 6polws, sxpe ostendimus. Hic 
etiam male xar43vpa, pro xaraups legitur , ut ob- 
gervat Waltonus. 

Alterum Waltoni argumentum bujusmodi est : 
Dein cap. xLu, jy. 9; ad vocem &varetiai cum -- 8ic 
& habet margo : Oi I, drarreilai, 8. Slaorhoac, 
A. dragpunvyac ; nonne hec tanta tamque distincia 
inteprelationum varietas varietatem arguit auctorum? 

Hee 8i accuratius examinasset Waltonus, mani- 
fests vel librarii vel Curterii menda duo depreben- 
disset. Primum est, quod of I legatur pro Q, C., 
id est LXA et Symmochus, que mutatio facilis. 1d B 
vero 'docet eadem Curteriana editio, ubi ad hc 
verba legitur in Commentario Procopii, 6 Z5ppayo; 
eltev, pd ov &vayyeiat, etc. Secundum mendum 
est, quod atrobique legatur &vayyethai pro &vartei- 
at, nungquam enim vocem 7LETOgT vertisset Sym- 
machus &vayyeRa:. Haque notam sic legas O, Z., 
trarsilac, 8. Slaorioa , A. drapvira. Nam 
LXX ut Symmachus &vareiat primitus habuere. 

Tertiuw argumentum profert Waltonus : Denique, 
ait, cap. Lxvi, v. 8, ad voces | xai ub + margo 
8ic habet, "Ops of &, f, Sp te A., O., unde con- 
sl«t Aquilam saliem et Theodotionem non minus di- 
87508 e580 @ Toi; I quam of O' sunt.. (Forte per of I 
tres editiones, Origenis vel Eusebii, Luciani et Hesy- (: 
(his denotentnr.) Hactenus Wallonus. Posterius vero 


= 


commentum de tribus editionibus jam exsuflatum 
esl. 

Quod ad notam vero allinet, dico ita legendum 
esse, 'Opolws, ot I?, 'of Of, f dpolwg tolg A*., ©.. ut 
passim probatur in notis ad Hesaiam : nam in 
Marchaliano codice, vbi pw legitur, post M. 8u- 
pra scribitur lineola quz significat & : quamobrem 
legendum 6polwg* ubi Curterius legit tz, T solum 
habetur, supra posila recurva linea, quz efficit 
articulum rtol;, ut ipsis oculis inspexi. Hac posita 
lectione dico primam notam "Opolwuy of I* vel perti- 
nere ad aliquam vocem prius positam , vel signifi- 
care tres interpretes cl. xa{ habere, ita tamen ut 
of O' f 6polws tolg A., 6. id est, LXX et Aquila et 
Theodotio H pro ct habeant, Ut ut vero sit, erro- 
rem librarii his in casibus potius suspiceris , quam 
rem luce clariorem neges, videlicet Tobg I esse 
Aquilam, Symmachum et Theodotionem. 

Certe librarios in bujusmodi notis non infrequen- 
ter errare deprehendimus, ut Coislin. eximius codex 
Il Reg. xv, 12: 0, I, th; te\erd; , 6polus of I, 
ubi illa repetitio tov I* vitio inducta fuit ; et Vati- 
canus psalm.. xv1, 2, in hc verba of 6p0apot cov 
sic notat : A., L., 8., 6polwg of I", quanquam hic 


recte explicari possit, Aquila, Symmachus et Theo- ' 


dotio, tres similiter habent, quod ita Gallice expfimi 
valeat, Aquila , Symmaque et Theodotion ont tous 
trois de meme. Hc pluribus persequi necesse duxi- 
mys, ne eruditissimi et de republica litteraria bene 
meriti viri conatu a vera sententia ”- abduce- 
rentur. 


CAPUT UNDECIMUM. 


[. Hexaplorum apographa perpauca facta sunt, quare. IT. Vari Hexaplorum lectiones in ma Biblioram 
lecie. Ill. Quinam ex herbes eccleianticis Heraplorum libris Lint usi. IV. Quandonam Herxapla perierint. 


1. Hexaplorum apographa perpauca ſacta sunt, quare. 
Quantz fuerit operz Hexapla Origenis integra 
describere, et res ipsa per se clamat , et Hierony- 
mus testificatur, qui ait Prefatione in librum Josue, 
Hexapla sumptu et labore maximo indigere. Sane 
quiviz conjicere valet quanti laboris fuerit Grazcis D 
calligraphis, Biblia sacra primum Hebraica lingua, 
quam ut plurimum ignorabant, depingere; Hebraica 
deinde Grecis lilteris e regione perscribere ; poslea 
vero quatuor ut minimum, aliquando sex vel $e- 
ptemn interpretum editiones, uno conspecty, et e re- 
gione ponere, ea scilicet accuratione, et una aliam 
non excederet. Id sane przstare pauci ex calligra- 
pbis polerant. Ad hac, cum illo vo, in libris sal- 
tem hujnsmodi, nonnisi uncialis character usurpa- 
retur, qui longe majos spatium occupabat, ac pre- 
ter illas Hebraici textus interpretumque columnas, 
multa in marginibus Origenes apposuerit , monita 
scilicet, nomigum propriorum aliorumaue inter- 
pretationes, quz latos margines desiderabant ; per- 


quam minimam $ane textus Biblici partem singulis 
in paginis haberi necesse ſuit : quibus perpensis , 
vix quinquaginta ample molis voluminibus com- 
prebendi Hexapla omnia potuisse putaverim. Cum- 
que ipse Origenes, qui primus Hexaplorum opus, 
sumptum suppeditante, ut putatur, Ambrosis, con- 
cinnavit, etsi tachygrapbos septem et totidem cal- 
ligraphos ad manum $emper haberet, iis tamen 
adornandis multos consumpserit annos, probabile 
Sane est perpaucos post Origenem ſuisse, qui hujug- 
modi commoda, una cum adipiscendi desiderio, et 
pecunias et calligraphos et membranas pro voto ha- 
buerint. 

H. Varie Hezaplorum lectiones in; marginibus 

Bibliorum collects. 

Hinc autem evenit ut plerique a tam ardua re $us- 
cipienda deterriti, quo minoribus impensis quz 
precipua in Exaplis erant nanciscerentur, lectiones 
Aquilz, Symmachi, Theodotionis, atque 1lias, que 
majoris esse momenti videbantur , in marginibuk 


ut 
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exemplarium 7©v 0 exseribi curavent. Exquia in de- A qui Hexaplis 8unt usi, s-quzdam- bic paucis profe 


lectu, opinionum pleruaque divortia fieri solent. , 
dum alius aliud-adnotandum pulat, inde accidit ut 
;in variis Bibliorum codicibus lectiones interpretum 
joartes descriptz sint; ita et pauci reperianiur ma- 
puscriptl qui easdem reprzsentent : inde vero fa- 
-clum est ut longe plures velerum lectiones variis in 
'libris $ese obtulerint. Inter hos autem codices , 

longe czteros Superant Coisliviani Guo : quorum 
unus unciali quadro charactere descriptus sexto 
circiter vel septimo szculo, complectitur Octateu- 
chum et libros Regum , cum. quibusdam hine et 
inde biatibus, qui temporum injuria acciderunt ; 
alter vero decimi zzculi, libros Regum , Paralipo- 
menon, Esdram, Estherem, Judith, et Machabzos, 


ramus, non ingratum lectori erit. 

Paweniius martyr, ideo prior pumeratur , quis 
antequam ullus scriptorum qui supersunt Hexaplis 
uteretur, codices Hexaplorum cum Eusebio emen- 
dasse ſertur in nota codicis RR. PP. Jesuitarum , 
exscripli ad fidem fexaplorum, quz penes Apollina- 
rium ccenobiarcham asservabantur, ut in eadem nola 
dicitur. 

EvseB1us Pamphili, przler eam Hexapla emendandi 
operam, quam cum Pamphilo suscepit, .scholia in- 
super adjecit,. ut in eadem_ nota ſertur. Ad hc av- 
tem innumeras pene veterum interpretum A. S. Th. 
lectiones- allulit , Commentariis. in Psalmos et in 
Hesaiam, in libro De locis Hebraicis, in Prapara- 


” cum magna in libros Regum interpretationum/mar- B tione et Demonstratione evangelica, et in fragments 


ginalium copia : sed hic, ut et alii omnes manu- 
scripti, in libris ParalipomenG@n pauca ; in czteris 
nihil habet. His accedit Regius decimi tertii circiter 
azculi, qui multas in libris Regum lectiones vete- 
rum afert. Magno item: usui ſoit eodex: RR, PP. 
Sancli Basilii Romiz, decimi s#c., quem Basilianum 
vocamus, hac supellectile marginali onuvstus, qui 
Heptateucbum continet, $ed tota pene Genesi trun- 
catus est. Nec pretermittendus Regius alter num. 
1871, decimi. szculi, ex cujus marginibus multa ex- 
cerpsimus. Inter praslantissimos” computandus co- 
dex Prophetarum - bibliethece RR. PP. Jesuitarum 
eollegii Ludovici Magni, unde multa in Jeremiam 
c: Ezechietem muluati sumus: nam Hesaias jam 
elitus a Joanne Curterio fueral, et in czteris pro- 
phetis ſere nibil marginalium interpretationum ha- 
betur. Preter veterum interpretum lectiones , bic 


asterisci et obecli passim , nonnunquam in textu., . 


sepius in marginibus adnotantur. Ex hoc: codice 


plura excerpere poteramus, nisi precipilen> ei ope-- 


ram dare coacli essemus : nam ad quatuor taatum 
dies, rogante Mzcenate nostro -em..card. d'Estrees, 
ejus nobis copia fſacta est. Memorandus- item codex 
Colbertious in Jobum, reocens quidem, $ed ex ve- 
teri, ut creditur, descriptus, unde multa ad institu- 
tum nostrum $pectantia muluati sumus. Non tacen- 
dus item Barberinus in Prophetas, cujus varias le- 
ctiones in. Appendice Polyglottorum edidit Brianus 


Commentariorum ia alias Scripturz paries. Quare 
magno nobis in his edendis subsidio ſuit. 


ATnaxass, Hexaplis non ita ſrequenter usus. , 
binas tamen Aquilz lectiones suppeditavii ; alteram 
in libro cui titulus : Omnia miki tradita sunt a Pa- 
tre; alteram in. Commentariis in. Psalmos. 

CnaLiciwius, qui an Christanus; an-gentilis ſuerit, ; 
incerium est, eodem. cireiter tempore, Hexaplorum 
locum allulit, ut videas in principio Genesis. Alii 
eum #tate longe-posleriorem. esse pulant; sed id 
disquirere non est-presentis inslituli. . 

AsTez1ius $0phista, qui eodem pene tempure Com- 
mentaria in.Psalmos adornavit, an Hexaplis sit usus, 


.necne, nondum ita perspectum esl. 


Dipyuus czcus, Alexandrinus, Hexaplorum lectio- 
nes in Commentariis suis attulit, sed pon ita fre- 
quenter. 

Tutoporus Aecracleols, Arianus, Hezxapla, passim 
adhibuit, eaque docte tractavit, ut mullis-in locis 
videre est. Ejus Commentariorum ſragmenta beue 
multa exstant in. Catenis variis.. 

EuseBius Emesenus in Commentariis, . quorum 
ſragmenta Catenz exhibent, Hexaplis est usus, secl 
raro, ut videtur.. 

HiLanms semel Hexapla usurpasse deprehenditir 
Commentaris-in Psalmos. 

Evusemius Vercellensis Commentaries. Eusebii in 


'Psalmos Latine transtulit, lectionibus Hexaplorum 


Waltonus. De aliis manuscriptis minoris pretii, quo- D- Fespers0s.. 


rum magnam copiam nacti sumus, in ſronte singu- 
lorum librorum actum ett. Hz nobis Hexaplariun 
interpretationum reliquiz supersunt in manuseri- 
plis. Nam: Hexapla ipsa, ut ab Origene concinnata 
faerant, ita ſunditus perierunt , ut ne particulom 
quidem eorum ulli uspiam conspicere licuerit. 

HI. Quinem ex 8criptoribus ecclesiasticis Hexaplorum 

libris sint usi. 

Przter codices manuscriptos , unde veterum in- 
terpretationum- pars magna prodit, amplam nobis 
segetem oblulerunt seriptorum veterum Commen- 
larii, qui pro lilterz $ensu assequendo plerumque 
Aquite, Symmachi, Theodotionis aliorumque inter- 
vretura lectiones usurparuut. De singulis porrv iis 


Diopokus Tarsensis, in sacra Scripwra apprime 
versatus, Hexaplorum notitiam plenam habuisse vi- 
detur, ut ex ejus fragmentis quz in Catenis super- 
Sunt, deprehenditur. 

Eeienamius Cypri, lectiones velerum interpretum 
non $semel altulit, et fistoriam Hexaplorum partim 
ex Origene, ut videtur, mutuatus, ſuse descripsit. 

BasiL1vs Czsariensis bexaplares interpretationes 
parum tractavit. 

Grecorrus item Nyssenus, ejus ſrater, Hexaplis 
raro usus est. 

APOLLINARIUs Laodicenus in Commentariis $Uis 
Hexaplorum lectiones parcissime altulit. 

AuBrosivs Mediolanensis modicum Hexaplorum 
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usum hobuisse deprebenditur, similitergue Avcu- A Procorius Garzeus in Octateuchum, in libros Re- 


£TiNUs et Pmt.asTrRIVS. 

Roymvs, qui *magnam Origenis operum partem 
Laline interpretatus est, Hexaplorum notitiam ple- 
nam habuisse videtor : quibus tamen raro est usus, 
ut ex ejus, quz $ypersunt, scriptis deprehenditur. 

Joanxes Curvso0sTouns lectiones veteram inter- 
pretum frequentissime profert, maxime autem Com- 
mentariis in Psatmos, ubi raro interpreles nomine 
sno exprimit, sed voce "A.tilo; utitur. 

Mirxonymos plus quam c#teri omnes, uno fortas- 
sis Eusebio excepto, Rexaplis est usus : de Hexaplo- 
rom ordine sp? disseruit, de singulis interpretibus 
niulta dixit : eorum interpretationes in Commenta- 
riis 8vis et in aliis opusculis sxpe attulit. Editio- 
nem Latinam veterem adjunctis asteriscis et obe- 
jis publicavit. Preterea interpretationem Latinam 
novam adornavit, quz hodierna Pulgata est, ubi 
Aquila, Symmacho, et non semel Sexta editione, 
quando ea aderat, usus es. Et in aliis quidem libris 
Symmachum frequenter 8equitur, Aquilam item 
non raro; in Psalmis vero, Aquile ut plurimum 
hzret, Symmacho infrequentius, aliquando etiam 
LXX Latine exprimit. Hzec sparsim adnotavimus in 
hujus operis decursu. 

Hzssrcnivs Salonitanus, qui a nonnullis cum Jero- 
s0|ymitano conſunditur, Commentarium edidit in 
Levicticum, quem Latine primitus secriptum ſuisse 
prorsns existimo : neque enim ullatenus olet inter- 
pretationem ex Greco factam. Ibj vero veterum in- 
terpretum Aquile, Symmachi et Theodotionis le- 
etiones ſrequenter adhibet. Commentaria illum $ua 
non Grzce, sed Latine edidisse vel hinc evincitur, 
quod in Catenis Grecis in Leviticum, que magno 
numero variis in bibliothecis habentur, nihil ex He- 
qSychio Grece uspiam compareat. | 

Tazoporus Mopsuesienus cujus et Commentario- 
rum ſragmenta in Catenis.exstant, et Commentaria 
in Prophetas integra in bibliothecis servantur, LXX 
semper Sequitur, Hexaplorum vero interpretationes 
varias parum adiisse videtur. 

Victor Antiochenus, in fragmentis Commenta- 
riorum, quz in Catenis supersunt, interpretes He- 
xaplorum raro adhibuisse deprebenditur. _ 

PoLYCAaRoN: us, ut ex fragmentis ejus in Cantica, 
in Job, in Ezechielem et in Danielem, que in Cate- 
nis exstant, arguitur, Hebraice doctus ſuit, Hexapla 
penes $e habuit, iisque frequenter usus est in ex- 
positionibus suis. 

CraiLus Alexandrinus Bexaplorum leciiones ra- 
rissiine altulit. 

TazoportTLs in Commentariis suis velerum in- 
terpretum lectiones, ut in Hexaplis erant, sxpissime 
affert, iisque $sagaciter utilur, opemque magnam 
tulit in hac edenda callectione. 

Joaxxes Philoponus Commentario in Hexzaemeron, 
Genesis primum fere caput integram $secundum in- 
terpretationes Aquilze, Symmachi et Theodolionis 
uobis conservavit. 


gum et Paralipomen@n et in Hezsaiam, Commentaria 
edidit, ac persxpe interpretationes veterum que in 
Hexaplis erant in medium adduxit, maximeque Com- 
mentario in Hesaiam, quem ita mutilum ad nos de- 
venisse dolemus. 

AnaSTaS$10s secundus Antiochenus, non infre- 
quenter in $u6 Hexaemeron opere veterum inter- 
pretum fragmenta attulit. 

AxasTasivs, Niczenus metropolita, Commentario 
in Psalmos Grece, qui integer $ervatur in biblio- 
theca Coisliniana, veterum interpretum !2ctiones ra- 
ro adhibet. 

Hesvcnvs Jerosolymitanus Commentarium in 
Psalmos emisit, qui hodieque in aliquot bibliothe»- 


B cis Grzce 388ervatur, cyjus et fragmenta in Catenis 


edita sunt, veterum interpretum lectiones infrequen- 
ter attulit. : 

OL rurmoporys, episcopus Tricces in Thessalia, ut 
in codice quodam Coisliniano decimi circiter vel 
undecimi seculi dicitur, Commentariis in Ecclesia- 
sten, in Job et in Jeremiam, nobilitator, ubi Hexaplis 
ſrequentissime, maxime in Job, usus est. 

EuTarmivs Zygabenus Commentaria in Pzsalmos 
emisit, ubi [lexaplarium ecitionum lectionibus ali- 
quando utitur, ex marginibus scilicet Bibliorum et 


ex aliis commentariis mutuatus; viz enim putave- | 


rim Hexapla ad ejus tempus devenisse, nam vixit 
uudecimo seculo. 
IV. Quandonam Hezapla perierint. 


Co Jam res(at ut disquiramus quo tempore tam no- 


bile tantoque labore partum opus funditus interierit 
Id ex raritate exemplarium accidisse, vt supra di- 
ctum et, certum habemus : initio enim $atis habe- 
bant, si eas, quas meliores existimabant velerum 
interpretum lectiones, in marginibus Bibliorum 
describerent. Infimis vero szculis etiam ab bac 
marginalium lectionum adnotatione cessatum est; 
unde contingit ut : lectiones ille et interpreta- 
tiones in antiquissimis codicibus $zpius reperian- 
tur, secus aulem in recentioribus. Cum priora igi- 
tur Hexaplorum exemplaria vetuslate consumpla 
ſuissent, exscribendi negligentia totum opus in per- 
niciem ivit. 1d vero quandonam acciderit nullo scri- 
ptorum testimonio indicatur. Certum quidem vide- 
tur primigenium Tetraplorum et Hexaplorum Uri- 
genis exemplar in celebri illa Czsariensi martyris 
Pamphili bibliotheca remansisse ; eam bibliothecam 
commemorat codex Epislylarum S. Pauli Coislinia- 
nus, quo antiquior aller uon $uperest, ut quidem 
arbitror. In nota quippe ad calcem posita dicitur, 
illum ipsum codicem collatum ſuisse Czsarez in 
bibliotheca S. Pamphili, ad exemplar ipsius Pam- 
phili manu descriptum : 'Avre6t0n xat wptg th tv 
Kauoaply ( 8ic) aviiypayev the Srbkobhxng tov Gyiou 
Napylihov yetpt yer papptvey rob avrov. In eadem 
bibliotheca descriptus ſueratexemplar abbatis Apol- 


linarii coenobiarche, qui-in vicinis Cazarez lodis 


degisse videtur ; nam exemplar illius, quod ad pre- 
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phetiam Hesaiz spectat, ab Hexaplis- ipsis desum- A codex $szculo circiter v1, ut ex characteris forma 


plum ſuerat, et cum altero Hexaplorum volumine 
collatum ; quod ad Ezechielen vero' pertinet, exem- 
plar Apollinarii exscriptum ab Hexaplis, correctum 
ſuerat ad fidem Tetraplorum, quz Origenis ipsius 
manu emendata et scholiis illustrata ſuerant : qui- 
bus scholiis alia scholia in eodem eremplari ad- 
jecerat Eusebius Czsariensis, atque idipsum exem- 
plar Pamphilus et Eusebius correxerant. Hoc au- 
tem exemplar in bibliotheea Pamphili, cujus manu 
emendatum ſuerat , exslitisse non dubium. Hee 
porro omnia ediseimus ex notis codicis Marcha- 
liani, nanc RR. PP. Jeguitarum collegii Ludoviei 
h2gm, quas aitulimus 8upra (cot. 00). Ile vers 


exislimatur, ad fidem exemplaris Apolinarii ex- 
scriptus est. 

Tetrapla igitur et Hexapla ipsa Origenis in biblio- 
theca Pamphili Czsarez servabantur, ubi cum ipsa 
bibliotheca perierunt, aut cum urbs a Persis sub 
Chosroe capta ſuit, aut non diu postea, cum in Ara- 
bum potestatem post diuturnam obsidionem delapsa, 
hisce aliisque omnibus ornamentis $poliala fuit. 
Quia vero paucissima, ut supra diximus, corum 
apographa ſacta fuerant, hc ipsa diuturnitale in- 
juriaque temporum ita perierunt, ut ne vestigium 
guidem eorum, ut ab Origene ſuerant concinnata, 
remanserit. 


_ 


ANECDOTA QUADAM. 


— 


MONITUM. 


Anecdota nonnulla, qt @ ad veteres Scripture interpretationes CES commodiorem hoc nullum occupare 
locum posse putlavimus. Primum es: Origenis, et prodit ex codice Regio, num. 1807, egregie note, decimt 
s@culi, cui prorzus similis eademque manu scriptus exslat in bibliotheca Vaticana, in quo non modo pagine, 
ed etiam linee singule eadem semper voce desinunt. In neutro autem codice nomen scriptoris preſert hoe 
opusculum. Sed esse Origenis cerlissimum es! : nam postremam ejus pariem non minimam afſert Hierony- 
mus in epislola ad Marcellam , que in postrema editione habetur tom. Il, p. 706, ubi ic os 


Quod si tibi non videtur onerosum , quid Origenes de Diapsalmate sen 


t, verbum in 


verbum : quia novitia musla contemnis, saltem veleris vini auctoritate ducaris. 


querens causas, etc., ut infra. 


Libro autem 1 adversus Ruſinum, p. 363 : Certe etiam Origenes 


patriarchen Huillum, qui temporibus ejus 


ſuit, nominat : et tricesimum tomum in Jsaiam, in cujus fine edisserit : Ve tibi civitas Ariel, —_— expu- 
gnavit David , illius expositione concludit : et cum aliter prius sensisse-$e dicat, doctns ab illo, id quod 


verius es! confitetur. Octogesimum quoque nonum psalmunm, qui inscribitur : Oratio Moysi hominis Dei : 
et reliquos undecim , qui non habent titulos , secundum Huilji expositionem , cjusdem j pulat : nec 
dedignatur Hebrzam Scripturam interpretans per $Singula loca , quid Hebrzis videatur , exponere.. His. 
autem postremis verbis alleram opusculi partem carptim, zsed evidenter, commemorat. Hac tamen in re differt 
ab Origene, quod hic palriarcham Judcorum "Inv)ov, Jullum, ille Huillum, vocet : sed id levissimum est. 
Quod autem fluillo tribuat id quod ab alio erudito Judeo edidicit, qui tunc, ut ait Origenes , cum Huillo 
_ nikil negotii ſacessit : potuil enim Hieronymus Huillo tribuere quod alius ips0 presente el approbanie 
ral. | 

Secundum Origenis um exscriptum a me ſuit ex codice Vaticano num. 754, hoc titulo : 'Ynz6pwpa 
"Qprytvou; elg tovg Tarotg, H nena seu Commentarius Origenis in psalmos. Estque in medio mu- 
tifus ; videturque ſuisse prologus mentariorum ejus in Psalmos. Agitur autem de Psalmorum titulis, et 
carptim de iis qui Psalmorum librum . 

ertium Origenis opusculum esl agmenien ex codice Regio, num. 1818, decimi s@culi, qui ezt Culena in 

Pzalmos. Agitur ibi de veteribus Hebreorum characteribus, quos ait alios ſuisze ab hodiernis. scilicet zui 
temporis. Exslat Latine in Catena Danielis Barbari, inobservatum. hactenus. | 

Quartum opuzculum est Epiphanii De LXX Interprelibus, xat Tov Tapepprvevcdviwy, quod ad l(itleram 
significat, De iis qui perperam interpretati sunt, sive, de jis qui interpretando, Scripturam adulterarunt. 
Esique Epitome eorum que@ Epiphantus libro De-ponderibus et mensuris de variis in! narrat ; ac 
non semel. a narratione illa ſusiore differt, qua de re superius actum est ubi de ho, Utrum autem ab 
ips0 Kpiphanio hec Epitome concinnata ſuerit, an ab alio, non ita ſacile es! statuere. Ut ut vero it, prodit 
hoc opusculum ex duobus codicibus, Regio nempe 1807 et Valicano , qui ambo decimo s@culo, et eadem, ut 
v!detur, mann descripti sunt, ut supra dizimus. 


— 


(Fragmenta Origeniana exbibet novissima Operum Origenis recensio Benedictina in nostra reviviscit. Vide to- 
Rong Th Origeais wn Op rcatun De LAT Interpretibus exstat inter Epiphanii Ope:s 
ATR. | 
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TESTIMONIA IN VETERES INTERPRETES. 


Ireneus lib. 11, cap. 24. 


hon vera est interprelatio, Ecce adolescentula, A interpretati. 


ut Theodotio Ephesius et Aquila Ponticus sunt 


Hine Ebionzi ex Joseph natum 


Orig, Comment. in Maitheum, Huet. p. 381, tom. I.. 


Nunc autem magna deprehenditur exemplarium 
differentia, tum propter scribarum indiligemiam, 
tum propter quorumdam audaciam pravamgque 
scripturz emendationem; tum etiam propter eos 
qui, dum corrigerent, quzdam pro arbitrio addi- 
derunt vel detraxerunt. Huic porro differentiz que 
in exemplaribus Veteris Testamenti occurrit, Deo 
juvante remedium attulimus , reliquis editionibus 
usi, ut ex iis judicium faceremus. Nam quz apud 
LXX laterpretes propter exemplarium varietatem du- 
bia erant, e reliquis editionibus #stimatione fſacta,. 
que cum illis conveniebant retinuimus ; quzdam 
vero, utpot? quz in Hebraico non exstarent obelis 
nolavimus , ea penitus auſerre non avsi, quzdam 
autem alia cum asteriseis adjecimus , ut hinc indi- 
caretur nos ea, quia in LXX Interpretibus non re- 
periebantur, ex reliquis editionibus ut. in Hebrzo. 
eraut adjecisse. 


Nuvi & Enaov6rz mall yErovev þ ww. dvarypagy 


brapops, efrs and pabuplas trvoy ypaptwy, ets &nh 


whpns Trvwy poxbrpds ts Gophwarug, Twy Ypape- 
pivov, ers xai and toy T4 tavrol; Joxouvra fv TH 

vgs. npnoribeviwy, f aparpouviwy, Thy ptv 
obv tv Tot; &verypapot; The nakatds brabhxng Gia- 
gwviay, cod bibdvrog tb popey lacachat., xpiirnply 
Yprodpevet talc” homraly txi6gzorv. Twy yap Gpgt- 
Gakloutvwy raph tols "Ebloptrxovra Tit thy Toy 
avtrypdpuy biapwvlay, thy xpicrv notnodueve and 
wy Xornwy Exi6gewy , td ovviboy Extivarg tqulda- 


B pev , xat tvs ty wberioapey ty To 'Ebpalxy ph 


xs{ueva, od tolphoavreg abra ndviy nepiekely, trva 
$& per' doreploxuv npore0fxapey, va bhlov þ bre 
ph xe{peva naph tols 'Ebdophxovra tx TWO Lounwv 
txB6otwy ovppovw;, To 'Ebpalixy tpocehhxapey. 


Fbid., p: 439? 


Quod si dicti sengum accurate ediscere velis, 
audi Aquilam sic interpretantem. 


Ei & th axpi6t; Sodker pabely rh; few Exout 
"Axvkov Epprvevaavto;.- 


Orig. Comment. in Joan:, Huet. tom. Il, p. 131. 


Notat T'Epyeca lapsu graphico mutatum fuisse in Itpaca. Aitque Itpyeca Hebraice significare , Tapouxia 
Ex6c6k71x67wv, id et incolatus ejicientinm.. Deinde sic pergit : 


Simile frequenter erratum in lege ct prophetis 
circa nomina videre est, ut accurate edidicimus ab 
Hebreis edocti, et nostra eorum exemplaribus 
comparantes : quz lestimonium babent ab editio- 
nibus, nondum depravalis, Aquilz, Symmachi et 
Theodotionis. 


Td 3 Gpotov rept 7& 6&v6pata opdlpa nollagyo? 
Tod v6 pou xat Tov mpSpnTOY Eorty Ihelv, ws txpibw- 
oapey &nd 'Ebpaiwy pabdvres , xat tolg dvrrypdgpaty 
abrioy 72 hutrepa cvyxpivavreg paprupnbciory Ord 
Tov prbtnw hacrpageowy txidoewy 'AxVou, xal 
Ocodortiwvo; xat Evupayov. 


Origen. in Canlica, edit. Genebrardi. 


Aquila Hebraicam exprimens veritatem. 


Origen. epist. ad Afric:num edit. Wetsten., p. 224. 


Sic enim Aquila, Hebraicz lectioni serviens edi- 
dit : quem Judzi accuratissime omnium credunt 
interpretatum esse Scripturam : quo maxime uti 
- Solent qui Hebraicam dialectum ignorant, utpote 
qui omnium maxime sensum asSeculus esse pu- 
letur. 


Obrw yap *Axilag bovkevey th "Ebpatxf Me 
ixdedwxey elrwy, prhottudrepoy nEniatev dv, naps 
Tovbalory hppveuxtvar thy Tpaghv, & pakora 
elwdacry of &yvoobvresg thy EbEpaiuv 8:4\extov yor- 
o0at, ©5 n&viwy pdov Emrterevyptvey. 


Orig. ad Aſricanum, p. 226. 
Rursum plurima per medium totum Job apud D I'ldky te ab nhetora Goa &14 ptoov Bov 703 I6b 


Hlebrzos posila reperiuntur, non item apud nos, in- 
terdum quatuordecim, alibi novemdecim, aliquando 
$*zdecim versiculi. Et quid oporiet me hac enu- 
merare, quz multo labore collegimus, ne nos, late- 
ret discrimen, quod inter Judaica et nostra efem- 
plaria intercedit. 


rap* 'Ebpaiog ptv xetrai* map" hulv 8 oy, xal 
roldxyg ptv txt tEroapa f tplar £9 Gre Bt rat 
$exart75apa , xa bexarvvia xat Fexat5. Kal tf ps 


'Bef xa7a)tyerv & perk noob xapdrov avelcfapeta. 


dtp 70d ph Lav0every hl thy bragophy Tay we43 
'Lov3alo:; xa fuly dviiypdyuv. 


Z&$5T & 
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Euzeb. Hizst, Eccl, l. vi, cap. 16, p. 217 edit. Vales. _ 
Toavrn & elohyero 76 Qprytver wv befwv Adywy A Tantam porro curam in divinis Scripturis per- 


arnxabouptvy, tfiramg, ws xat thy 'Ebpalia yhot- 
ray ixpadety, T4; ts nap tol; loubalor tupcpo- 
ptva; wpwrotinovg abtol; 'Ebpatluy Troryelors ypa- 
pi, xThpa lov 70hoacdat © Eviyvenoat Bt th; Twy 
tr6pwy napt mog O' the lepay Tpagpd; hpprveunt- 
Twy txB6oztg* xal tia; tripag naph mag xathpa- 
Eeuutva; Epprvelag tvallattovong, thy 'Axukov, xal 
Luupayou, xat Ocodoriwvos, Epeupety, &g o0x os" Bev 
tx Tivwv puxwv Toby Ttdhat Laviaveiong ypovoy 
&veyvetong, els: pag npohyarev. 'Ep' Oy G14 thy 
adni6tyta , tivo; Gp" elev obx eld, avtd toro jpa6- 
voy tneonpdvato, ws &pa thy ptv ebpor Av Th tp; 
bags. Nuxond\ct, thy It tv trip t6ry torpde.” Ev 

phv vol; 'Eganhols wy hakpay: pers ta; Emoh- 


scrutandis adhibebat Origenes, ut Hebraicam etiam 


linguam didicerit , et authenticos libros Hehraici3 


scriptos lilteris, qui apud Judzos habebantur sibi 
comparaverit : aliorum quoque qui prater LXX $a- 
cras Scripturas interpretati sunt, editiones per- 
vesligaverit, aliasque quasdam a tritis illis Aquilz, 
Symmachi et Theodotionis diversas repererit : 
quas quidem ille ex nescio quibus erutas angulis in 
quibus jamdudum delitverant, primus in lucem 
produxit. Et cum ignoraret cujusnam essent aucto- 
ris, id solum significavit, alteram quidem a $e re- 
pertam ſuisse Nicopoli ad Actium; alteram vero in 
alio. desiguato loco. Utique in Hexaplis. psalmorum,. 
post insignes illas quatuor editiones,.ubi non-solum. 


tC ov pdvov Ntuprrtnv, 44 xat- B Quintam , $sed etiam Sextam , et Septimam editio- 


"Extnv xat 'E586pnv Tapabel; Epprvelav, tr) pil 

a0; ceonuelurar, wy £v Tepryot edpnptvns tv nib 
xaTh4 Tobg ypovoug 'Aviwvlvou Tod viou EeGhpou. 
Tauta; & &ndoug tn) tauthy ouvayayov, Eickov £5 
Tpdg xwov , xat aviinapabiic alkhiats pert xat 
abrhs The 'Ebpaluv onperocews, T& TOv Meyoptvuy 
Etaniov huty avilypaya xataktomev , Blwg thy 
'AxVkov , xat Luppdyov, xat Ocodoriwves Exboory 
&ua th tov O Tolg Terpaniol; Enmatacxeudong. 


nem apposuit, ad unam rursus adnotavit, inventam- 
illam fuisse Hierichunte in dolio, temporibus Anto- 
nini filii Severi. Has igitur omnes cum in unum 
collegisset, ac per cola distinxisset, et sihi invicem 
e regione opposvisset una cum ipso Hebraico textu, 
Hexaplorum, ut vocant, nobis exemplaria reliquit ; 
cum seorsim editionem Aquilee, Symmachi ct 
Theodotionis cum EXX Interpretibus, in Tetraplis 
digessisset 


1d. ibid., cap. 17, p. 218. 


Tov ye phv Epprveutov avtiy Th towrwy Lloteov, 
'E6uvvalov Thy Evppayov yeyovevat. Alpects && E9rrv 
1 tov 'Ebuwvaluv, obtw xakovputvr, tov Thy X provhv 
&5 Twohy xat Maplag yeyovevar gacxdviuy, (116v ve 
&-Opwrov Snetnporuy abthv, xat thy v6uov ypTivat 
"loudalxwre pov pulettery amoyvpifoptvuy, bg Tov 
xal tx Th np6obev iovopla; Eyvwpev. Kat bnojpuvh- 
aa7a & ted Luppdxov eigtr: viv geperar * tv off 
Coxel tp; 7 xata Matbatoy &notetv6fevo, Kvayys- 
Kees? , Thy bednkwptvy: atpectv xpatuveiv. Tavta 6 
6. 'Qprysvns. pera xat &ikwv lg ths Tpayt; Eppr- 
veuwv Tod Zuvppdyo onpalve: mapa Toukavig tvog 
elangevat* fv xal ono. nap alrob Luppdyoy wh; 
8i6ovg &rabtZaodai. 


Sciendum porro est Symmachum, qui unus ex. 
illis interprelibus ſuit, Ebionzum fuisse. Est autem 
Ebionzorum hzresis ita dicta, eorum qui Christum 
ex Josepho et Maria genitum, merumque hominem 
es$e putant, et legem Judaieo more servandam esse 
coutendunt, quemadmodum in $uperioribus libris- 
retulimus. Exstant certe etiamnum Commientarii- 
Symmachi, in quibus Evangelio Malthzi innixus, 
Supradictam heresim astruere videtur. Atque hos 
Symmachi Commentarios, cum aliis sacre Seri- 
pturz interpretationibus ab eodem elaboratis testa- 
tur Origenes $e a Juliana quadam xccepisse, quam 
ait ab ipso Symmacho hos lIibros successionis jure 
accepisse. 


Euseb.. Demonstr. Evang. |. 1v,.p. 181. 


Aeux&tepov & toutwv 1 'Ebpaiuy taplotye: I pa- 


ph, fv npds axpiberav tpprvelwy 6 'Axilag, wit 
D 


TW; EEtSwxev. 


Hzc clarius exhibet Hebrzorum Scriptura, quam 
accurate interpretatus Aquila sic edidit. 


Id. ibid. l. vi, p. 316, 


—_—_ & 6 'Axvag Hv,. od pu; "Ioudalos.. 


Progelytus erat Aquila,. non natura Judzus. 


Et paulo post : 


Aeyeras &. 6 Zbupayo; 'Ebuvaic; elvat * aipsar; 
b& hv obrw xalovutvuv trvav Toubaluy elg Xprovhy 


TtTTEVEL keyoptve, &E Ov & Llppayos fv. 


Euseb, Comment. in Pzalmos, 


'AxVag bovketuy Th 'Ebpaix} Met. 


Porro Symmachus dicitur Ebionzus fuisse : que 
heresis erat quorumdam Judzorum, qui in Chri- 
stum credere dicebantur, ex quorum numero erat 
Symmachus. 


p. 139 et 171, 190, 468. 
Aquila Hebraicz litter serviens. 


Ibid. p: 596, de pzalmo xc, v. 9, agens. 


Toubaixwrzpov 6 *Axihag nat 6 Luppayo; thy 
Cpnvelay. ixredrixan, Wpopwpreynr th 2k wok 


Aquila et Symmachus modo ad Judaicam $en- 
tentiam propius accedentcs interpreſati sunt, Jock i» 
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Suspectam hbabentes. C8ypa. 
Thid. p. 86. 
Admodum mirabiliter Symmachus. Ly68pa bavparruyy 6 Lippayos. 
Ibid. p. 199. 


Mirabiliter interpretatus est Symmachus. "Hpphvevory bavuarrus 6 Lvppaxso;. 


Ibid. 


Theodotio qui oumero accuratiorum inlerpre= Kat 6 Ocodoriwy 8, «i; xal abrds rwv imtperay 


tum est tppnveucdviwy tuyydvuy. 


Hierongmus Prologo in Genesim, initio primi tomi. 

Quod ut augerem, Origenis me studium provoca- in nostris codicibus non habentur, ut et illud: 
vit, qui editioni antique translationem Theodotio- Ex Agypto vocari Filium meum, et : quoniam Naz 
nis miscuit, asterisco « et obelo +, id est gels revs vocabitur, et : Videbuni in quem compunzerunt, 
et verv, opus omne diatinguens : dum aut illuce- et: Flaming de venire ejus fluent aque vive, et: 
gcere facit quz minus ante ſuerant; aut superſlua gue nec oculus vidit, nec auris audivit, nec in cor 
quzque jugulat et conſodit, maxime que evangeli- B ominis ascenderunt, que preparavit Deus diligenti> 
Starum et apostolorum- auctoritas promulgavit : in bus 56, etc. 
quibus multa de Veteri Tesfamento legimus, quz 

r Et infra : | 

Et nescio quis primus auctor Septuaginta cellu- copia, ea quz inlelligit, transſert. Nisi forte putan- 
las Alexandrie mendacio uo exstruxerit, quilus dus est Tullius EEconomicum Xenophontis, et Pla- 
divigi eadem scriptitarent, cum Aristzus ejusdem tonis Protagoram, et Demosthenis pro Ctesiphonte, 
Ptdlemzi vrepacmorths, et multo post tempore Jo- afflatus rhetorico spiritu transtulisse. Aut aliter 
8exbus, nibil tale retulerint : ed in una basiliea de eisdem libris per Septuaginta, aliter per apos1to- 


congregatos, contulisse scribant, non prophetasse. 
Aliud est enim vatem, aliud esse interpretem. Ibi 
: OY ventura predicit ; hic eruditio et verborum 


los Spiritus sanctus (eslimonia texuit; ut quod I 
lacuerunt, hi scriptum esse mentiti sint. 


Hieronymus Preſatione in librum Jozue, col, 247, tom. I. 


Et ut in primis, quod $zpe 1estatus sum, sciat C delectant ), ut pro. Gracorum 'Ezanlet;, que & - 


me von in reprehensionem veterum nova cudere, 


Sumplu et labore maximo indigent, cditionem R0- 


vicut amici mei criminantur : sed pro virili parte slram habeant. 


oferre linguze mez hominibus (quos tamen nostra 


Ibid 
Quare Danielis juxta Theodotionis translationem Ecclesiz susceperunt. 


Idem in Preſatione de onutibus libris Veteris Festamenti, p. 347, tomo F. 


Samarilani etiam Penlateuchum Moysi tolidem 
Itteris scriplitant, figuris tantum et apicibus dis- 
crepantes. Certumque est Esdram scribam, legis- 
que doctorem, pos! caplam Jerosolymam, et instau- 
ralionem templi &ub Zorobabel, alias litteras repe- 


risse quibus nunc utimur, cum ad illud usque tem- * 


pas iidem Samaritanorum- et Rebreorum characte- 


res fuerint. In libro quoque Numerorum hc ca- 
dem $upputatio, sub Levitarum et sacerdotum 
sensu, mystice ostenditur. Et nomen Domini tetr#- 
grammaton in quibusdam Griexcis voluminibns, 
usque hodie antiquis expresum litteris iaveni- 
mus. 


Idem Preſatione in librum Isaie, col. 474, tom. I. 


Ut quomodo Grzci post LXX Translatores, Aqui- D collatione eorum intelligant : 


lam et Symmachum et Theodotionem legunt, vel 
ob Sludium doctrine suz, vel ut LXX magis ex 


gic et isti $altem 
unum post priores habere dignentur interpre- 
tem. 


Hieronymus Preſatione in Job, col. 395, tom. Ll. 


Cogor per singulos Scriplurz divinz libros ad- 
versariorum respondere maledictis, qui interpreta- 
tionem meam, reprehensionem Septuaginta Iuter- 
pretum criminantur (a) : quasi non et apud Grzecos 
Aquila, Symmachus, et TheoJotio, vel verbum e 
vt bo vel sensum e sensvu, vel ex utlroque commi- 
Sium, et medie temperatum genus translationis 


expresserint, et omnia Veteris Insirumenti vole- 
mina Origenes obelis asleriscisque distinxerit, quos 
vel additos vel de Theodotione sumptos, transls- 
tioni antique inseruit, probaus deſuisse quod addi 
tum est. Discant igitur obtrectatores mei recipere 
in toto, quod in parlibus susceperunt, aut interpre 
tationem meam cum asleriscis suis radere. Neque 


(a) Id repetit, Avol. adrersus Ruf., lib. 11, col. 429. 
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enim fleri potest, ut quos plura intermisisse susce- A cos. Czterum apud Latinos, ante eam translatio- 
perint, non eosdem etiam in quibusdam errasse nem, quam $ub asteriscis et obelis nuper edidimos, 
ſateantur, precipue in Job : cui si ea quz sub geptingenti ferme aut octingenti versus desunt; ut 
asteriscis addita $unt subtraxeris, pars maxima vo- decurtatus et laceratus corrosusque liber, ſcedita- 


luminis detruncabitur, et hoc duntaxat apud Gre- 


tem 8vi publice legentibus prebeat. 


Et infre : 


Memini me ob intelligentiam hujus voluminis, 
Lyddzum quemdam przceptorem, qui apud He- 


brzos primus haberi putabatur, non parvis rede- 


misse nummis : cujus doctrina an aliquid profece- 
rim, nescio. 


Et infra : 


Quod si apud Grzcos, post LXX editionem, jam 
Christi Evangelio coruscante, Judzus Aquila, Sym- 
machus et Theodotio, Judaizantes hretici, sunt 
recepti, qui multa mysteria Salvatoris subdola in- 
terpretatione celarunt, et tamen in "EZanhedts ha- 


bentur apud Ecclesias, et explanantar ab ecclesia- 
sticis viris : quanto magis ego Chrislianus, et de 
parentibus Christianis natus, et vexillum crucis in 
mea fronte portans, cujus studium fuit omissa re- 


petere, elec. 


Hieronymus Preſatione in librum Psalmorum juxia Hebraicam veritalem tom. I, col. 835. 
Quia igitur nuper cum Hebrzo disputans, quz- B ut tu de LXX Interpretibus opponebas, sludiosis- 


dam pro Domino Salvatore de Psalmis testimonia 


sime postulasii, ut post Aquilam et Symmachum 


protulisti, volenzque ille te illudere, per sermones et Theodotionem novam editionem Latino sermone 


pene singulos asserebat non ita haberi in Hebrzo, 


transſerrem, etc. 


Idem Proeſal. in Danielem, tom. I, col. 987. 


Danielem prophetam juxta LXX lnterpretes, Do- 
mini Salvatoris nostri Ecclesiz non legunt, uten- 


les Theodoltionis editione; & hoe cur 2cciderls '2e- 
scio. 


Idem Preſat. in Paralipom., tom. I, col. 41002. 


Si LXX Interpretum, pura et ut ab eis in Gra- 
cum versa est, editio permaneret, superſlue me, mi 
Chromati episcoporum sanctissime atque doctissime, 
impelleres, ut Hebrza volumina Latino sermone 
transferrem. Quod enim semel aures hominum oc- 
cupaverat, et nascentis Ecclesize roboraverat fidem, 
justum erat etiam nostro silentio comprobari. Nunc 
vero cum germana illa antiquaque translatio cor- 
rupta Sit, atque violata, nostri arbitrii putas, aut e 


rem, Constantinopolis usque Antiochiam Luciani 
martyris exemplaria probat ; mediz inter has pro- 
vinciz Palzstinos codices legunt : quos ab Origene 
elaboratos Eusebius et Pamphilus vulgaverunt : to- 
tusque orbis hac inter se contraria varietate com - 
pugnat. Et carte Origenes (a) non golum exempla- 
ria cCOmposuit qualuor editionum, e regione Singula. 
verba describens, ut unus dissentiens, slatim czte- 
ris inter ze consentientibus arguatur ; sed quod ma- 


pluribus judicare quid verum $it, aut novum opus C joris audaciz est, in editione LXX Theodotionis 


in veteri opere cudere; illudentibusque Judzis, cor- 


nicum, ut dicitur, oculvs conſigere. Alexandria et 
ZMyyptus in LXX suis Hesychium laudat, aucto- 


editionem miscuit, asteriscis designans que minus 
ante fuerant, et virgulis que ex superfluo videban- 
tur apposila. 


Hieronymi Prefat. in Ezram, tom. |, col. 1107. 


Porro aliud est si clausis, quod dicunt, oculis 
mihi volunt maledicere, et non imitantur Graeco- 


Judzos et Ebionitas legis veteris interpreles, Aqu+ 


lam videlicet, et Symmachuw, et Theodotionem, et 


rum $tudium ac benevolentiam, qui post LXX curiose leguat, et per Origenis laborem in 'Eta- 


Translatores, jam Christi Evangelio coruscante, 


Tots Ecclesiis dedicarunt. 


Idem Prefal. in librum Psalmoram, tom. I, col. 1222. 


Notet sibi nnusquisque vel jacentem lineam, vel 
signa radianlia, id est obelos + vel asteriscos X« ; 
et abicunque viderit virgulam przcedentem +- ab 
ea usque ad duo puncla ! quz impressimus, $ciat 
in LXX Translatoribus plus haberi. Ubi autem stel- 


le x similitudinem perspexerit, de flebreis vo- 
luminibus additum noverit, atyque usque ad duo 
punecta, juxta Theodotionis duntaxat editionem, qv* 
simplicitate sermonis a LEX Interpretibus pon 
discordat. 


Idem Preſal. in librum Paralipomenon juzia LXX Interpretes, tom. I, col. 4448. 
Denique cum litteris a me nuper flagilassetis, ut D apud Hebrzos admirationi habebatur, assumpsi, et 


yobis Paralipomenon Latino germone transſfer- 
rem, de Tiberiade legis quemdam doctorem, qui 


contuli cum eo a vertiee, ut aiunt, usque ad exire- 


mum unguem. 


Ibid. col. 1419, 


Ubicunque ergo asleriscos, id est stellas XK, ra- 
dare in hoc volumine videritis, ibi sciatis de He- 


(a) Hoe ipsum repetit 1. n contra Ruf., col. 425. 


brzis additum, quod in Latinis codicibus non he- 
betur. Ubi vero obelus, transvers? Scilicet virga -& 
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preposita est, illic signatur quid LXX Interpretes A sancti auctoritatem, licet in Hebrzis voluminibug 
addiderint vel ob decoris gratiam, vel ob Spiritus non legatur. 


Hieron. Preſat. in libros Salomonis, tom. I, col. 1419. 


Tres libros Salomonis, id est Proverbia, Eccle- tulo prenotatis, ea que minus habebantur inter. 
vgiasten, Canticum canticorum, veteri LXX Inter- 
pretum auctoritati reddidi; vel antepositis lineis gnoscatis quid in libris nostris minus sit, quid re- 
+ gsuperflua quzque designans; vel stellis x ti- dundet. 

Idem Preſat. in quatuor Evangelia, tom. I , col. 1426. 

Non quero quid Aquila, quid Symmachus sa- 
piant, quare Theodotion inter novos et veteres me- &toli probaverunt. 

Idem Preſat. in librum Hebraic. Quesi., tom. Il, col. 505. 


Neque vero LXX Interpretum, ut invidi latrant, B in nostris codicidbus non habentur. Super quibus 


errores arguimus : nec nostrum laborem illorum 
reprehensionem pule.mus, cum illi Ptolemzo regi 
Alexandriz, mystica quzque in Scripturis $anclis 
prodere noluerint : &t maxime ea quz Christi ad- 
. ventum pollicebantar, ne viderentur Judzi et alte- 
rom Deum colere : quos ille Platonis sectator, ma-- 
gni ideireo ſaciebat, quia unum Deum colere di- 
eerentur. Sed et evangelistz, et Dominus quoque 
noster atque Salvator, necnon et Paulus apostolus, runt, Aquilam loquor, et Symmachum, et Theodo» 
multa quasi de Veteri T wtamento proferunt, quz tionem, longe aliter habent quam nos legimus. 
Thid. col. 542, ad Gen. xt, v. 16. 
Symmachus more 8u0 apertius translulit. 
In Epist. ad Damasum, tom. 11, col. 567. 

Aquila namqne qui non contentiosjus, ut quidam pulaut, sed studiosius verbum interpretatur ad ver- 

bum. 


in suis locis plenius disseremus. Ex quo perspi- 
cuum est, illa magis vera esse exemplaria, quz 
cum Novi Testamenti auctoritate concordant. Ac- 
cedit ad boc quoque quod Josephus, qui LXX In- 
terpretum ponit historiam, quinque tantum ab eis 
libros Moysi translatos reſert : quos nos quoque 
confitemur plus quam cexteros cum Hebraicis con- 
sonare. Sed et ii qui postea interpretes exslile- 


Et infra : 
Aquilam vero ut in c#teris, et in hoc maxime loco proprie translulisse omnis Judza conclamat. 
Epist. ad Evangelum, col. 374, tom. Il. 
Nec refert, utrum Salem an Salim nomiuetur, C num, eadem verba diversis sonis atque accentibus 
cum vocalibus in medio litteris perraro utantar He- proferantur. 
ra, et pro voluntate lectorum, ac varietate regio- 
Epistola ad Suniam et Fretelam, tom. Il, p. 627. 


serens : quo plenius, o Paula et Eustochium, co * 


dius incedat. Sit illa vera interpretatio, quam apo- 


In quo illud breviter admoneo, ut sciatis aliam 
exe editionem quam Origenes, et Czxariensis 
Eusebius , omnesque Greciz tractatores xotvhv, id 
est communem , appellant atque vulgatam , et a ple- 
risque nunc Aouxiavsg dicitur; aliam LXX Inter- 
pretum , quz et in 'Efanol; codicibus reperitur, 
el a nobis in Latinum sermonem fideliter versa est, 
et Jerosolymz atque in Orientis Ecclesiis decanta- 
tur..... Korvh autem ista, hoc est communis editio, 


Hieron. epist. ad Marcellam., 


ipsa est qua: et LXX. Sed hoe interest inter utram- 


'que, quod xotvh pro locis et temporibus, et pro vo- 


luntate scriptorum, vetus corrupta editio est; 62 


autem quz habetur in *Eanhols, et quam nos ver- * 


timus, ipsa est que in eruditorum libris incorrupla 
et immaculata LXX Interpretum translatio reservy 
tur. Quidquid ergo ab bac discrepat , nulli du» 


bium et quin ita et ab Hebrzorum auctoritate dis- 


cordet. 
tom. II, col. 707. 


' Aquila, qui verborum Hebrzorum diligentissimus explicator est. 
Hieron. epist. ad Marcellam tom. Il, col. 741. 
Theodotion , qui in czteris cum Septuaginta Translatoribus ſacit. 
Hieron. Comment. in Eecclesiasten, tom. U, col. 740. 
Hebrzus meus cujus szpe facio mentionem, cum Ecclesiasten mecum legeret, hzc Baracibam, quem 


unum vel maxime admirantur (a). 


Hieron. Prafatione in Homilias Origenis in Canticum, tom. Il, col. 87. 


Origenes cum in cz#teris libris omnes vicerit, in 
Cantica canticorum ipse $e vicit. Nam decem vo- 
luminibus explicitis, quz ad viginti usque versuum 
millia pene perveniunt ; primum LXX laterpretes ; 


deinde Aquilam et Symmachum et Theodotionem, 
et ad extremum Quintam editionem, quam jn Actis 
littore inyenisse $e $Cribit, etc. 


(*) De Symmacho passim dicit Hlieronymus ipsum apertius et maniſestius interpretatum ese. 


o 


T YT 7 


VE TT SOS TT TW TS 


VY JS T7 


135 IN HEXAPLA ORIGENIS. 154 


Hieron, Comm. in Isaiam, tom. Ill, col. U.. 
P literam $serme Hebraicus non habet; sed pro ea em Greco utitur. 
Hieron. Comm. in TIsai., cap, vin, tom. Il, col. 79. 
Duas domus Nazarzi, (qui ita Christum reci- A per ordinem Delphon : et rursum Joseph Galileus : 


piunt, ut obgervationes legis veteris non amittant) 
dnas familias interpretantur, Sammai et Hillel : ex 
quibus orti sunt Scribe et Phariszi ; quorum $8us- 
cepit gcholam Akibas, quem magistrum Aquile 
proselyti autumant : et post eum Meir, cui succes- 
Sit Johanan filius Zachai - et post eum Eliezer, et 


et uSque 2d captivitatem Jerusalem Josue. Sammgi 
igitur et Hillel non multo prius quam Dominus na- 
sceretur, orli sunt in Judza, quorum prior dissipa- 
(or interpretatur , sequens proſanus, eo quod per 
tradititiones et 8&urTepwartg guas legis precepla dis- 
sipaverit atque maculaverit. 


Hieron. Comment in Isaiam, col. 352. 


De Aquila autem non miror, quod homo eruditis- 
simus lingue Hebraicz, et verbum de verbo expri- 
meus, in hoc loco aut simularit imperitiam, aut 


Pharisrorum perversa expositione deceptus it, 
qui interpretari voluit , et Israel ei congregabitur. 


Hieron. Comm. in Ezech., tom. Il, col. 716. 
Aquilz vero secunda editio, quam Hebrei zars dxpiSeray nominant, transtulit Epepafuv, id eat 


quiezcens, et seorsim pogitus. 


Hieron. Prefai. in Comment. Danielis, tom. III, col. 4073. 
Hud quoque lecturem admoneo, Danielem non B quosdam versus ohbelis prenotavit, superflua quz- 


juxta LXX Interpretes, sed juxta Theodotionem Ec- 
clesias legere, qui vtique post adventum Christi in- 
credulus ſuit : licet eum quidam dicant Ebionitam, 
qui altero genere Judzus est. Sed et Origenes de 
Theodotionis opere in editione Vulgata asteriscos 
posvit, docens deſuisse quz addita sunt, et rursus 


que designans. Cumque omnes Christi Ecclesiz 
tam Grzecorum quam Latinorum, Syrorumque et 
ZMgyptiorum hanc sub asteriscis et obelis efitio- 
nem legaut , ignoscaut invidi labori meo, qui yolui 
habere nostros quod Grzci in Aquilz et Theodotio- 
nis ac Symachi editionibus lectitant. 


Hieron. Comment. in Daniel. cap. 1, col. 1075. 
Quos nos juxta editionem Hebreorum quz xar ' dxpiEeay legitur in tyrannos vertimus. 
Idem. Comment. in Osee, cap. 11, tom. HI, col. 1252. 


Aquila dilgens et curiosus inlerpres. 


Hieron. Comment. in Habacuc, tom. III, col. 1633. 
Sciendum autem, ut supra diximus, quod ubi po- C ejusdem dogmatis, pauperem gensum $eeuti, Ju- 


Suerunt LXX plurali numero, ut salvares christos 
(uos, ibi esse in Hebraico LaigsUa ETH MESSIACH, 
quod Aquila transtulit, in salulem cum Christo tuo : 
non quod Deus egressus sit, ut salvaret populum, 
et salvaret Christum suum; $ed quod in salutem 
populi venerit cum Christo $0, juxta illad Evan- 


gelii : Pater in me, et ego in Patre; et Pater in me 


manens ipse ſacit opera sua. Sed et Quinta editio 
similiter transtulit : Egressus es in salutem populi 
tui, in salutem cum Chrislo tuo. Theodotio autem 


vere quasi pauper et Ebionita : sed et Symmachus- 


daice translulerunt : Egressus es in salutem populi 
lui, ut salvares Christum tuum ; et, egressus es sal- 
vare populum tuum , zalvare Christum tuum. Rem 
incredibilem dicturus sum, $ed tamen veram. Isti 
Semichrisliani Judaice transtwlerunt, et Judzus 
Aquila interpretatus est ut Christianus. Sexta edi- 
tio prodens manifestissime sacramentum , ita vertit 
ex Hebrzo : Egressus es ut salrares populum tyum 
per Jesum Chrislum tuum, quod Grace dicitur, 
tEnabeg tov awaat Thy adv cov $14 "Inavuy XK protdy 


Hieron. Comment. ia Episi. ad Titum, tom. IV, col. 457. 
Unde et nobis curz ſuit omnes veleris legis li- D et maxime hi qui apud Hebrzos versu compositi 


bros, quos vir doctus Adamantius in Hexapla di- 
gesserat , de Czsariensi bibliotheca descriptos, ex 
ipsis authenticis emendare, in {quibus et ipsa He- 
brza propriis sunt characteribus verba descripta, 
et Grecis litteris tramite expressa vicino. Aquila 
etiam et Symmachus, Septuaginta quoque et Theo- 
cotio $8yuum ordinem tenent. Nonnulli vero libri, 


sunt, tres alias editiones additas habent; quam 
Quintam , et Sextam, et Septimam translationem 
vocant, auctoritatem sine nominibus interpretum 
conseculas. Hzc immortale illud ingenium $uo no- 
bis labore donavit, ut non magnopere pertimesca- 
mus $upercilium Judzorum , solutis labiis, et swri- 
dente $aliva, et rasa ſauce gaudentium. ; 


Idem epist. 24 ad Marcellam, tom. II, col. 61. 


dam pridem cum volummibus Hebrzorum editio- 
nem Aquilzee cooſero ; ne quid ſorsitan propter 
ddium Christi Synagoga mulaverit; et ut amice 


menti fatear, quz ad nostram fidem pertineant ro- 
borandam plura reperio. 


Idem epist. 29, ad Paulam, tom. IV, col. 68. 
Quorsum Varronis et Chalcenteri mentio fſacta it, queritis? Videlicet ut ad Adamantium ao- 
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Sstrumque Cna.centerum veniamus : qui tapto studio in sanctarum Scripturarum labore $sudavit, ut juste 


Adamantii nowen acceperit. 


Idem in Catalogo Scriptorum Eccles. de Origene, tom. IV, col. 116. 
Quis ignorat, quod tantum in Scripturis divinis A <jusdem dogmatis : qui in Evangelium quoque xar& 


habuerit studii, ut etiam Hebrzam linguam contra 
#latis gentisque uz naturam edisceret : et acceptis 
LXX Iuterpretibus, alias quoque editiones in unum 
volumen congregaret ; Aquile scilicet Pontici pro- 
zelyti, & Theodotionis Ebionzi , et Symmachi 


Marbatov scripsit Commentarios, de quo et swum 
dogma conſirmare conatur, Preterea Quintam et 
Sextam et Septimam editionem, quas etiam nos de 
ejus bibliotheca habemus, miro labore reperit, et 
cum c#teris editionibus comparavit. 


flieron. epist. 53 ad Pammachium, tom. Ill, col. 25. 


Sed quid faciemus ad authenticos libros, in qui- 
bus bac non feruntur ascripta, et czlera his simi- 
lia , que $i proferre nitamur, infinitis libris opus 
est ? Porro quanta dimiserint, vel asterisci testes , 
yt dixi, sunt, vel nostra interpretatio, $i a diligenti 
lectore translationi veteri conſeratur : et tamen jure 
LXX editio obtinuit in Ecclesiis , vel quia prima 
est , et ante Christi facta adventum ; vel quia ab 
apostolis (in quibus tamen ab Hebraico non discre- 


pat ) uSurpata. Aquila aulem proselytus et conlen- 


tiosus interpres , qui non solum verba, sed etymo- 


logias quoque verborum transferre conatus est, jure ' 


projicitur a nobis. Quis enim pro ſrumento et vino 
et oleo possit, vel legere, vel intelligere, yevpa, 
67wpropdv, ctthnvotyia, quod non possumus dicere, 
ſusionem, pomationemgque et splendentiam ? Aut quia 
Hebrzi non solum habent &p0pa, sed et nptapbpa , 
ille xaxzoChkus, et syllabas interpretatur et litteras, 
dicitque abv tdv obpaviy, xat abv thy Yhv, quod 
Graca et Latina lingua omnino non recepit. 


Hieron. Apologia advers, Rufinum, tom. IV, col. 363. 
Certe etiam Origenes patriarchen Huillum, qui g Octogesimum quoque nonum psalmum', qui scribi- 


temporibus ejus ſuit, nominat ; et tricesimum to- 
mum in Hesaiam, in cujus fine edisserit : Ve tibi, 
civitas Ariel, quam expugnavit David, illius exposi- 
tione concludit ; et cum aliter prius sengsigse $6 
dicat, doctum ab illo id ouod ext verius, confitetor. 


tur : Oratio Moysi hominis Dei, et reliquos undecim, 
qui non habent titulos, secundum Huilli expositic- 
nem , ejusdem Moysi putat : nec dedignatur He- 
brzam Scripluram inlerprelans, per singula loca 
quid Hebrzis videatur inserere. 


Idem adv. Rufinum, 1. 11, tom. 1V, col. 425. 


Quod ut auderem , Origenis me $tudium provo- 
eavit , qui editioni antiquz translationem Theodo- 
tionis miscuit, asterisco I et obelisco +, id est 
Stella et veru opus omne distinguens : dum aut il 


lucescere ſacit que minus ante ſuerant ; aut snper- 
flua quzque jugulat et confodit : maximeque- quz 
evangelistarum et apostolorum auctoritzs promul- 
gavit. 


Hieron, epist. 45, ad Marcellam, tom. II, col. 552. 


Ambrosius , quo chartas, sumptus, notarios mi- 
nistranle, tam innumerabiles libros vere Adaman- 
tius, et Chalcenterus noster explicavit, in quadam 
epistola , quam ad eumdem de Athenis scripserat , 


reſert nunquam $e cibum Origene presente Sine 
lectione Sumpsisse, Dunquam iniisse $0mnum, nis 
unus e ſratribus sacris lilteris personarel. 


Hieron. epist. 74, ad Augustinum, tom. IV, col. 626. 
Quod autem in aliis quzris epislolis, cur prior C Et miror quomodo LXX Interpretum libros .egas , 


mea in libris canonicis interpretatio asteriscos 
babeat et virgulas prenotatas ; et postea aliam 
translationem absque his signis ediderim , videris 
mihi non intelligere quod quzsisti. Illa enim inter- 
pretatio LXX Interpretum et: et ubicunque vir- 
gulz, id est obeli, sunt, significatur quod LXX 
plos dixerint quam habetur in Hebr@o ; ubi autem 
asterisci, id ext slellulz prelucentes, ex Theodo- 
tionis editione ab Origene additum est: et ibi 
Greca transtulimus, hic de ipso Hebraico quod in- 
telligebamus expressimus, Sensuum potius veritatem 


quam verborum ordinem interdum congervantes. 


non puros , ut ab eis editi sunt, sed ab Origene 
emendatos, sive corruptvs per obelos et asteriscos; 
et Christiani hominis interpretatiunculam non $e- 
quaris, presertim cum ea quz addita sunt, ex ho- 
minis Judzi atque blasphemi post passionem Chrisli, 
editione transtulerit. Vis amator esse verus Septua- 
ginla Interpretum ? Non Jegas ca quz $ub asteriscis 
sunt, imo rade de voluminibus, ut veterum te ſau- 
torem probes. Quod si ſeceris , omnium Ecelesia- 
rum bibliotbecas damnare cogeris. Vix enim unus 
aut alter invenietur liber qui ista non babeat. 


Hieron. epist. ad Vincentium et Gallienum, tom. IV, col. 805. 


Quamobrem Aquila, et Symmachus, et Theodotio 
Incitati, diversum pene opus in eodem opere prodi- 
'derun ; aiio nitente verbum de verbo exprimere, 
alio sensum potius sequi, tertio non multum a ve- 


teribus discrepare. Quinta autem et Sexta et Se- 
ptima editio, licet quibus censeantur auctoribus 
ignoretur , tamen ita probabjilem svi divcrsicatemn 
tenent , ut avctoritatem sine nominibus merveriul 


”— 
Wo 
. 
- 


2585 & 


4 
|- 
, 


137 TESTIMONIA IN VET. INTERPR. 13s 
Ez Rufino Hist. eccl. lib. vi, cap. 13. | 
Famosissimos illos codices primus composuit A scripsit, ita ut primo omnium ipsa Hebrza 


Origenes, in quibus per singulas columnulas e re- 
gione separatim opus interpretis uniuscujusque de- 


Hebraicis litteris poneret, secundo in loco per or- 
dinem Grecis litteris. 


Philastrius Briziensis De heresibus, num. 90. 


Sunt heretici qui, sicuti Septhaginta duorum 
sanctorum $apientissimorumque virorum interpre- 
tatiovem respuentes, Aquile cujusdam hominis 
unjus Pontici, qui post annos multos interpretatus 
est , #dificationem $suscipiunt. Qui cum quzdam 
pretermittere, necessitate urgente, tunc lemporis 
cogerentur, disso0nantia putantur dictasse. Is veluti 
plus a quibusdam Judzis maxime intellexisse lau- 
datur, cum de Patre et Filio, non sicuti illi priores 


cula concipiet, et pariet filium ; et nomen ejus, « po- 
lens cum hominibus. » Quz quidem si pio sensu 
lectionis accepta ſuerint, quod ſortis et potens nemo 
nisi Ubristus Deus Dei sit Filius, recte intelligit; si 
autem de eo dubitat, abjicienda et spernenda est 
talis editio. Unde Judzi non Septuaginta duorum 
interpretationes habent, qui de Patre et Filio ct 
sancto Spiritu bene sentientes, unam substantiam , 
divinitatem , majestatem envuntiarunt ; sed illius 


de lege, dictaverit ; Septuaginta enim duo dixerunt: B Aquilz, qui non ita recte sentit de Filio Dei, sed 


Adversus Dominum , et adversus Christum ejus ; 
Aquila autem : Adversus Dominum, et adversus un- 
clum ejus. Et iterum Septuaginta duo dixerunt : 
Ecce virgo concipiet, et pariet filium ; et nomen ejes, 


« Deus nobiscum. » Aquila avtem dixit : Ecce juven- 


quasi de prophela nuntiaverit. Unde interpretatio- 
nes ejus in medio librorum nunquam ponuntur , 


- 82d dexire levezque assignantur : et ut contrarie 


et non plenz veritatis, ita leguntur a plurimis, etc. 


Moz num. 91. 


Est heresis, quz iterum post Aquilam triginta 
hominum interpretationem accipit , non illorum 
beatissimorum septuaginta duorum, qui integre in- 
violateque de Trinitate sentientes , Ecclesia cathe- 
lice firmamenta certissima tradiderunt interpre- 


tantes Scripturas. Isti triginta in multis Aquilam 
8unt 8ecuti, unde ab Ecclesia catholica et istorum 
non suscipitur interpretatio , quz continetur in 
libris authenticis. | X 


Ibid. num. 92. 


Est beresis quz iterum $ex virorum interpreta- 
tionem postea editam vult sequi, non illorum prio- 
rum $anctorum, qui Septuaginta duorum aliis mo- 


dis interpretari desiderant; et non parvum errorem 
incurrit, diversa itidem sentiens de fide catholica. 


Ibid. num, 93, 
Sunt beretici alii qui Theodotionis et Symmachi C sequuntur, non illam beatissimorum priorum quam 


itidem interpretationem divers0 modo expositam 


Ecclesia catholica colit et predicat. 


Augqustinus De civitate Dei, [. xv, cap. 23, tom. Vl, p. 408. 
Aquila autem, quew interpretem Judzi czteris anteponunt, non angelos Dei, nec filios Dei, $ed - 


filios deorum interpretatus est. 


Aug. De civitate Dei, |. xvn1, cap. 48, p. 526. 


Nam cum fſuerint et alii inferpretes qui ex He- 
brza lingua in Grzcam sacra illa eloquia transtu- 
lerunt, sicut Aquila, Symmachus, Theodotio ; 
Sicut etiam illa est interpretatio, cujus auctor non 
apparet, et ob hoc sine nomine interpretis Quinta 


editio nuncupatur : banc tainen que LXX est, tan- 
quam sola esset, sic recepit Eeclesia, eaque utun- 
tur Greci populi Christiani, quorum plerique utrum 
alia sit aliqua ignorant, 


Ez Chronico Paschali edit. Cangii, p. 255. 


IG”. 'Iv8. i. Yn. Abyouplvov xat Eepyravou. 
'Axvlag tyvopiteto, bg hv nev0ept; *ABpravoy tou 


Anno Adriani x1v, indictione xiv, coss. Augu- 
rino et Sergiano, Aquila florebat, socer Adriani impe- 


Bactws, "Hy & "Env bg "A8praves, @wh Eivw- D ratoris. Erat autem gentilis ut Adrianus, Sinope urbe 


15 Toy Ildvrov 6puwpevog. "Yorepoy & Ebantio)n, 
r=.o0el; Und roy &rtootdwv. "Hy It xat aotrpovipng, 
ext tyxakovueyos nept TouroL Gm Twy The "Exxhn- 
viag, xa ph ne.o0elg, perinzira T& Twy Xprotia- 
vov &bethoag, nporhiutlg te "Joubatog, nepiripve- 
rat "loubalog, xa! tynoves palouy thy abrov $:4- 
kextov, xat4 ototyela tpunvelav £2vTh hpphvevaty 
wx 6pbqp Loyiopep, 4h" nw Braotrpthy tiva tov 
pryrwv. Tara toropet 'Enwpavics Kunpioy tlg why 
k6yov avrov thy Nept orabuar xal perpwr. 


PaTrut. (Gn. XY. 


Ponti oriundus. Postea vero ab aposlolis eruditus, 
baptizatus est. Erat autem astronomus, et hac de 
re accusatus a Christianis, nec obtemperans. Spreta 
postmodum Christiana religione, proselytus ad Ju- 
dz0s accessit, et circumecisus Judzus effectus est, 
et magno labore eorum linguam edoctus, secundum 
elementa, id est, ad litteram interpretationem edidit, 
non recto quidem animo, sed ut quedam Scriptur® 
dicta perverteret. Hzc narrat Epipbanius Cyprius 
in libro De ponderibus et mensuris. 
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Ez eodem Chronico, p. 263. 


Anno vi Commodi, indictione vn, coss. Marcello A CF". 'Iw8. 7 


et Xliano. His coss. Theodotio quidam Ponticus ex 
Successione Marcionis hezresiarche, qui et ipse 
Sinope oriundus erat, ejurata ejusdem heresi, in 
Judaismum declinavit ; cumque eorum elementa et 
linguam didicisset, propriam et ipse interpretatio- 
nem edidit, in multis cum LXX Interpretibus con- 
sentiens, ut de illo reſert Epiphanius Cyprius. 


. Tn. Mapxiiov xa\ Alavoy, 'Ent 
Twy Tpoxiiutvey bnetwy, Geobotiwuv tig tou Idv- 
Tov, &nd Th; viaboyng Mapxiwves Tod alpsordpyov, : 
Tov &n' avrh; Livorng dppwptvoy, xat abrds pn- 
viov tf avrh alpecer, xat el; "Joudatopdy txxalvac, 
xat 74 ab7&Ov ororyela xat yp\occav paboy, WRlug 
xa) abrdg tftdwiey 7& nhetora trols OB tpprrveurtals 
ouvgbovra, wo; xat lowopet nept Tobrov "Engpivic; 6 
Kumnpucs. 


Ez eodem Chronico, p. 266. 


Anno Sereri Ix, indict. v11,. coss- Severo Au- 
gusto Ill et Antonino. His temporibus, Symmachus 
quidam Samaritanus, qui inter sectz suz 8apientio- 
res numerabatur, cum apud geutem suam in honore 


&. 'Iv8. rf. Yn. Ze6hpov Abyotorov md I” xat 
"Avtrwvivou, 'Ev toitous xpdvorg, Ebppaxis Tis 
Lapapeiryg twv nap' airols copay, ph Twnbe; 
bnd Tov ibou Edvoug, vochoag gpuapyiay, xat &ya- 


non baberetur, ambitionis et afſectati principatus Þ vaxrhoag xart the Bag quis, npoctpyeras Tov- 
morbo laborans, contribulibus suis infensus, ad Ju- Gafotg, xat tporn\uteve, xat neprituverar bevripay 
dz0s migravit, et proselytus factus secundo circum- mTeptrophv. Uhrog obv np; Giaorpophy vOv nape 
cisus est. Hic igitur ut Samaritanorum interpretatio- Lapapelrai; tpprvuby tppnveloag, thy tpirnv 


nes everteret, tertiam edidit interpretationem. Hzc 
Epiphanins Cyprius de tribus interpretibus Aquila, 
Symmacho et Theodotione narravit. 


tithwxty Epurvelay, Tavta 'Engivic 6 Kinprog 
rep) Tov Tpiov Epprveuroy, Axia, xat Zuppd- 
xov, xat Scoboriwvog Ednxev. 


Ez Synopsi Scripture sacre, que inter Athanasiana opera habetur, tom. II, p. 103. 
Netar xat n6oa napabbor; clot the felag Tpaphg: ore ov and 'Ebpatxod als vb Edanvady tppr- 


velar, xa\-riveg of ravrny tppnveboaviic, xat ndre. 


Hzc utpote ex Epipbanio desumpta et longius- 
evla pretermittuntur. 


Ilpwry torlv, x. 4-1. 


Ado in Chronico de tempore Adriani. 


Per_idem tewpus Aquila Ponticus interpres secundus post LXX oritur. 
Idem in Chronico, sub Commods. 


Theodotio Ephesius interpres tertius apparvit. 


Idem in Chromco, ad Severum imp., p. 790. 


Symmackus imerpres quartus agnoscitur. 


HEXAPLORUM 
QUA SUPERSUNT. 


IN - GENESIM MONITUM: 


Tametsi multam dedimus operam, ut veterum interpretum lectiones in Genegim undequaque collige- 
. remus, eximii tamen codicis Coisliniani, L omnibus przit vetustate et marginalium notarum prestan- 
62, usum asSequi statim non potuimus. Unde accidit ut Genesim, qualem aliorum manuscr iptorum 
adornaveramus, illo destituti edere coacti simus, Sub hc autem cum in ejus bibli 
venisset illustrissimus ep s Metensis Coislinianz familiz decus, nobisque omnium pro voto manu- 
scriptorum copiam ſecisset, Heptateuchi totius lectiones, nondum editas, quas ex illo imo co- 
dice mutuali sumus, appendicis more ad calcem primi tomi locavimus. Quia porro illz bene mult sunt, 
et = raro $inceriores iis _- —_—_ ue ueramus, auctores sumus studioso lectori, ut cum 
teuchi interpretationes consulere voluerit, illas- in appendice positas nunquam negligat (a). Primo autem 
Genesim edidimus usi codicibus manuscriptiz et libris quorum cotuirans coming : (*) 

Codex RR. PP. Sancti Basilii Romz, pro ultimis tantum Geneseos capitibus. 

Codex Regius 1825, membranaceus, x1 vel x: sculi, in quo est Heptateuchus et liber Ruth. 

Codex Reg. 1871, membranaceus, egregin notz, x sxculi. 

Codex Reg. 1888, bombycinus, x11 i. 

Codex Reg. alius cujus numerus excidit. 

Codex Reg. 2911, x1 circiter szcull. | 

Codex Colbertinus, quem unum in Genesim reperi in illa bibliotheca. 

Schedz clarissimi viri Francisci Combeſisii, ex ordine Predicatorum, quas mutuo accepi 4 reverendo 
et doctissimo Patre Michaele Lequien. | , 

Schedz et folia aliquot edita, que misit vir clarissimus Ernestus Grabe. 

Basilius in Hezaemeron. 

Ambrosius in Hezaemeron. 

Hieronymi Questiones in Genesim, et alia quzdam ejus opera. 

Theodoreti Questiones in Genesim. 

Anastasii Questiones. | | | 

Joannes Philoponus in Hezaemeron, editus a Balthazare Corderio, Viennz 1630, in 4*, unde pene totum 

mum Geneseos caput, secundum Aquilz, Symmachi et Theodotionis interpretationes, mus. 

Procopius in Heptateuchum. 

Aliquot etiam in locis sequentes auctores nobis subsidio fuerunt. 

Juslini cum Tryphone. 

Origenes illustriszimi et doctissimi Huetii, et ejusdem Philocalia a Spencero edita: 

Cyprianus libro primo Testimoniorum ad Quirinum. 

Eusebii Czsariensis Demonstratio evangelica. 

cons Chrysostomi Homili@. 

ugustini opera aliquoties. 
Chalcidius in Timeum Platonis. 
ney Complutensis. 
vero editionis Romanz et Drusii lectiones. 


(a) Lectiones codicis Coisliniani, ut in- nova editione par erat, aliis intermigouimus. Evie. Pars. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. In principio creavit Deus 
celos et terram. 


2. Terra autem erat conſusio et 


inanitas. Et tenebrz $uper faciem 
abyssi : et spiritus Dei motilabat 


super facies aquarum. 


, $. Et dixit Deus : Sit lux, et fuit 
ux. 


4. Et vidit Dens lucem, quod 
bona. Et divisit Dens inter lucem 
et inter tenebras. 


5. Et vocavit Deus loacem, diem ; 
et tenebras vocavit, noctem.. Et 
ſuit vespera et ſuit mane, dies 
unus. 


6. Et dixit Deus : Sit expansio 
in medio aquarum : et sit divi- 
dens inter aquas ad aquas. 


7. Et ſecit Deus expansjonem : et 
divisit inter aquas, quz Subter 
expansionem, et inter aquas quze 
Super exp 1nsionem. Et ſuit ita. 


8. Ft vocavit Deus expansionem, 
caelos. Et ſuit vespera, et fuit 
ne <d ecundus. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


CAPUT I GENESIS. 
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6. Ovrwpep cue —_ fa- 
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VULGATA LATINA. 


1. In principio creavit Deus 
celum et terram. 

2. Terra autem erat inanis et 
vacua, et tenebre erant super fa- 
ciem abyssi : et spiritus Dei fere- 
batur super aquas. 


3. Dixitque Deus : Fiat lux. Et 


ſacta est lux. 


4. Et vidit Deus !..cem, quod 
esset bona : et divisit lucem a Lle- 
nebris. 


5. Appellavitque lucem diem , 
et tenebras noctem : ſactumque 
= vespere et mane, dies unus. 


6.. Dixit quoque Deus : Fiat fir- 
mamentum in medio aquarum : 
et dividat aquas ab aquis. 


7. Et fecit Deus firmamentum, 
divisitque aquas quz erant $ub 
iirmamento, ab bis que erant 
Super firmamentum. factum 
est ita. 

8, Yocavitque Deus ſirmamen- 
tum, celum : Et factum est ve- 
spere et mane, dies secundus. 
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AQUILA. 


i. Im capitulo creavit Deus 
celum et terram. 

2, Terra autem erat inanitas et 
nibil. Et tenebre super faciem 
abyssi, et spiritus Dei superfere- 
batur super ſaciem aquzrum. 


3. Et dixit Deus : Fiat lux, & 
ſacta est lux. 
4. Et vidit Deus lucem quia bo- 


na, et divisit Deus inter lucem, * 


et iſter tenebras. 

5. Et vocavit Deus luci diem, ct 
tenebras vocavit noctem. Et fa- 
ctum est vespere, et ſactum es 
mane, dies unus. 

6. Et dixit Deus : Fiat firma- 
mentum in medio aquarum, et s1il 
dividens inter aquas in aquas. 


T. 


8. Et vocavit Deus firmawento 
celum. Et ſactum est vespere, el 
factum est mane, dies secundus, 
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EYMMAXOFE. 


1. 'Ev &pyi\ Extiozv 6 Ozd; thy oh- 
pawdy xat Thy Yhv. 
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X670UG. 
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7 xa\ tytveto Tpwl, 
_ pwlt. Hpepa 


SYMMACHUS. 


1. In principio creavit Deus cce- 
lum et terram. 


2. Terra autem erat otiosa el 
indistincla, et tenebre incumbe- 
baut snper faciem abyssi, et spi- 
ritus Dei s8uperſerebatur super ſa- 
ciem aquarum. 


5. Et dixit Deus : Sit lux, et 
ſacta est lux. 


4: Et vidit Deus lucem quia 
bona. Et distinxit Deus inter lu- 
cem el inter lenebras. 


5, Et vocavit Deus luci diem, 
et lenebras yocavit noctem. 
factum est vespere, et factum est 
Nanegdies-unus. 


6. Et dixit Dens : Fiat firma- 
mentum in medio 2quarum, et sit 
dividens in medio aquaz et in 
aquan. 


7, 


8. Et vocavit Deus firmamento 
celum. Et factum est vespere et 
factum est mane, dies secundus. 


GENESIS CAP. I. 


CAPUT I GENESIS. 


0. 
1. 'Ev &py}} Enofnaev 6 Beds thy 
ovpavdy xat thy Yhv. 


2. 'H & yh hy 7%; xa axa- 
TaCxevactoc, xat _ Endve) IH 
abuoaov, xat nveiua Bod tnepe- 
pero Enave toy 70. 


5. Kai eInzv 6 Oc6;* Tevndhrw 
pOG, xa tyEveto pag. 

4. Kat elbev 6 Od; 2d $6 , 61 
xa\6v. Kai Steywproey 6 Beds ava 
ptoov To) pwrdg xat avs pecov 
To) ax6rtouvg. 

5. Kal ix4\eoev 6 Ocds od vas, 
Hupay, xal Th axctog Exaiece 
. Kat tytvero Eontpa, xa 
tyEvero Ttpwt, hppa pla. 

6. Kat einev 6 Oe6g* Temnbhrw 
oTepiwpa ty Tov Gbatos, xat 
£Tw Caywpitov avaptooy biatos, 
xa) V8arog * xa). tyEvero obtwy. 
i rn 08g pm 

pa. Ywproey Va- 
pEgov To) Vatog, © Hv dnoxdtw 
roU GTEpewadatoy, xat avaptooy tou 
bdatog Tov Endve To GTEpewpl- 
Tg. 
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__ tyEvero mpwt, hutpa Gev- 
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LXX INTERPRETES. 


1. In principio fecit Deus ca@- 
lum et terram. 

2. Terra autem erat invisihilis 
et incomposita, et tenebrez super 
abyssum, et $piritus Dei superfe- 
rebatur Super aquam. 


5, Et dixit Deus]: Fiat lux, et 
ſacta est lux. 

4. Et vidit Deus lucem, quia 
bona. Et divisit Deus inter lucem 
et inter tenebras. 


5. Et vocavit Deus lucem, diem; 


Et et tenebras vocavit noctem. Et 


ſactum est vespere, et ſactum est 
inane, dies unus. 

6. Et dixit Deus: Fiat firma- 
mentum in medio aquz, et sit di- 
videns inter aquam, et aquam. Et 
factum est ita. 

7, Et fecit Deus firmamentum. 
Et divisit Deus inter aquam, quz 
erat sub firmamento, et inter 
aquam , quz erat Super firma- 
mentum. 

8. Et vocavit Deus firmamen- 
tum , ceelum : et factum est ve- 
spere , el factum est mane , dies 
Secandus, 
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GEOAOTION. 
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pw, xat tytvero wy. 
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GX70UVG. 
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THEODOTIO. 


1. In principio creavit Deus 
celum et terram. 

2. Terra autem erat vacuum et 
_ [ al. _ et nibil]. Et 4 

re super faciem abyssi, et spiri- 
tus Dei ferebatur $uper ſaciem 
aque. 

- 3, Et dixit Devus : Fiat lux, et 
ſacta est lux. 

4. Et vidit Deus lucem, quia 
bona. Et divisit Deus inter lucem 
et inter tenedras. 

5. Et vocavit Deus luci diem, 
et tenebras vocavit noctem. Et 
factum est vespere, et ſactum est 
mane, dies unus. 

6. Et dixit Deus : Fiat firma- 
mentum in medio aquz, et erit 
dividens inter aquas ju aquas. 


7. 


8. Et vocavit Deus firmameuto 
celum. Et factum est vespere et 
factum est mane, dies 'Secundus. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Et dixit Deus : Congregentur 
aquz de sub ccolis ad locum unum, 
et appareat arida. Et ſuit ita. 


10. Et vocavit Deus aridam, ter- 


ram, et congregationem aquarum 
—_— maria : et vidit Deus quod 
onum. 


it. Et dixit Dens : Germinet 
terra germen, herbam seminiſi- 
cantem $emen ; arborem ſructus, 
ſacientem ſructum s8peciei $uz, 
cuzus $emen in ca Super terram. 
Et fuit ita. h | 


*42. Et protulit terra germen , 
herbam seminificantem -semen in 
$pecie $ua, et arborem facientem 
ſructum , cujus semen in ea in 
specie $ua. Et vidit Deus quod 
bonum. 


15. Et ſvit vespera et ſuit mane, 
dies tertius. 


14. Et dixit Deus : Sint lumi- 
naria in expansione ccelorum ad 
dividendum inter diem et inter 
poctem : et sint in signa et tem- 
PUT, &4 dies, el annos. 
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VULGATA LATINA. 


9. Dixit vero Deus : Congregen- 
tur aquz, quz $ub ccoelo sunt, in 
locum unum : et appareat arida. 
Et ſactum est ita. 


10. Et vocavit Deus aridam, 
(erram, congregationesque aqua- 
rum appellavit maria. - Et vidit 
Deus quod esset bonum. 

14. Et ait : Germinet terra her- 
bam virentem et facientem semen, 
et lignum pomiſerum ſaciens fru- 
ctum juxta genus svum, cujus 
semen In Semetipso sit super ter- 
ram. Et factum est ita. 


12. Et protulit terra herbam vi- 
rentem, et facientem semen juxta 

nus sguum, lignumque faciens 
ructum , et habens unumquod- 
que sementem secundum $speciem 
suam. Et vidit Deus quod esset 
honum. 

13. Et factum est vespere ct 
mane, dies tertius. 

14. Dixit  autem Deus : Fiant 
luminaria in firmamento coli, et 
dividant diem ac noctem , et sint 
in vsigna et tempora , et dies et 
annos. 
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AQUILA. 


9. Et dixit Deus : Congregetur 
aqua quz $ub caelo in locun. 
unum : et appareat arida. Et fa- 
ctum est ita. 


10. Et vocavit Deus aridz, terra, 
et collectionibus aquarum vocavil, 
maria. Et vidit Deus quia bonum. 


11. Et dixit Deus : Germine' 
terra herbam ſeni, seminantem 
semen, lignum ſructiſerum faciens 
ſructum, seminans semen in ge- 
nus $uum Super lerram. Et factum 
est ita. 


ſerens semen in genus Suum. 


Et vidit Dens quia bonum. 


13, Et factum est vespere et 
ſactum est mane, dies tertius. 


14. Et dixit Deus : Fiant lumi- 
naria in firmamento cali ad se- 
parandum inter diem et inger 
noctem, et sint in signa, et 1} 
lempora et in dies et in auyos. 


10. Kat tx&\eoev 6 Beds thy Cn- 
pv, ray, 7& 6 ovorhpara Twy 
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SYMMACHUS. 


9. Fi dixit Deus : Congregetur 
aqua , quz $ub- clo, in locum 
unum : et appareat arida, Et 
ſactum est ita. 


10. Et vocavit Deus aridam , 
terram ; collectiones vero aquarum 
vocavit matia. Et vidit Deus quia 
bonum. 


11. Et dixit Deus : Educat terra. 


13. 


Et vidit Deus quia bonum. 


13. Et ſactum est vespere el 
factum est mane, dies tertius. 
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LXX INTERPRETES. 
"9. Et dixit Deus : Congregetur 
aqua, quz $ub clo, in congre- 
gationem unam : et appareat a- 


 rida. Et ſactum est ita. = Et-eon- 


gregata est aqua, quz $ub ccelo , 
in congregaliones Suas, et appa- 
ruit arida } 

10. Et vocavit Dens aridam , 
terram , et collectiones aquarum 
vocavit maria. Et vidit Deus quod 
bonum. 


+ 11. Et dixit Deus : Germinet 
terra herbam ſeni , seminans $e- 
men secundum genvs, et secundum 
similitudinem ; et lignum fructi- 
ſerum ſaciens fructum , cujus $e- 
men ejus vit in ips0 secundum 
genus super terram. Et ſactum 
esl ila. 


12. Et produxit terra herbam 
feni, seminans semen Secundum 
us, et Secundum similitudinem, 
et lignum ſrucliferum ſaciens ſru- 
ctum, cujus semen''ejus in ips0 
secundum genus $uper terram. 
Et vidit Deus quia bonum. 
13. Et ſactum est vespere, et fa- 
clum est mane, dies lertius. 


14. Et dixit Deus : Fiant lumi- 
naria in firmamento cceli ad illu- 
minationem $uper {erram, ut di- 
vidant inter diem et inter noctem : 
et Sint in signa et in tempora,. et 
in dies, et in annos. 
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THEODOTIO. 

9. Et dixit Deus : Congregetar 
aqua quz $ub co&lo est in locum 
unum : et appareat arida. Et ſa- 
ctum est ita. 


10. Et vocavit Deus aridam, 


terram ; collectiones autem aqua- 
rum vocavit maria. Et vidit $ 
quia bonum, 


11. Et dixit Deus : Producat 
terra herbam ſeni. 


12. 


Et vidit Deus quia bonum: 


13. Et factum est vespere et fa- 
clum est mane, dies lertius. 


I4. 
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VERSI0 HEBRAICI TEXT. 


15. Et sint in luminaria in ex- 
pansione celorum ad illuminan- 
dum $uper terram. Et ſuit ita. 


16. Et ſecit Deus duo luminaria 
magna : luminare majus ad domi- 
nium diei , ct luminare minus ad 
dominium noctis : et stellas. 


47. Et it. eas Deus in ex- 
pansione cli, ad illuminandum 
Sper tlerram. 


18. Et ad dominandum in die 
et in nocte, et ad dividendum in- 
ter lucem et inter tenebras. Et 
vidit Deus quod bonum. 


19. Et fuit vespera, et ſuit mane, 
dies quartus. 


20. Et dixit Deus : Repere ſa- 
ciant aquz reptile anime viven- 
tis : et volatile volet super terram, 
super facies expansionis ccelo- 
rum. 

21. Et creavit Deus celos ma- 
gnos el omnem animam viventlem 
repenlem, ' quam repere ſfecerant 
aqu# in 8pecie Sua : et omne v0- 
latile alatum in specie sua. Et vi- 
dit Deus quod bonum. 

22. Et benedixit eis Deus di- 
cendo : Crescite et multiplicamini, 
et replete aquas in maribus : et 
yolaule multiplicet se in terra. 
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VULGATA LATINA. 


15, Ut luceant in firmamento 
celi et illuminent terram. Et fſa- 
ctum est ita. 


46. Fecitque Deus duo lumina- 
ria magna : luminare majus, ut 
diei : et Juminare minus, 

ut prezesselt nocti : et stellas. 


17. Et pozuit eas in firma- 
mento cceli, ut lucerent super ter- 
ram. 


18. Et praessent diei ac noch, 
et dividerent lucem et tenebras. 
Et vidit Deus guod esset bonum. 


19. Et factum est vespere et 
mane, dies quartus. 

20. Dixit etiam Deus : Produ- 
cant aquz reptile animz vivenlis, 
et volatile super terram sub fir- 
mamento cceli. 


21. Creavitque Deus cete gran- 
dia, et omnem animam viventem 
alque motabilem, quam produxe- 
rant aquz in species 5uas, et omne 
volatile zecundum genus suum. Et 
vidit Deus quod esset bonum. 

22. Benedixitque eis dicens : 
Crescite, et multiplicamini, et re- 
plete aquas maris : avesque mulli- 
plicentur $Super terram. 


AKTYAAE. 


15. Kat Eorwoav el; gworhpa; 


ty = oepacpert 206 odpavob, wh 
qabeto ba the rhe. Kat tyGew 


16. Kai tnoln rv 6 Beds Tobg $vo 


Sov, obv hy 
ang, yay 6k atovolay 
hs hutpas pworh pa 
AS ie Leovotey <56 


17. Kai Eder abrobg 6 Ocds bv 
76 orepewpatt Tod obpavouv, IQ 
galvery Ent the Yhs. 

18. Ka) tfovordterv hs $ut- 
pas uk oh vuxrds, xat \ nope 

£1v Tod pwrds xat peraCy 
Toy cr Ka\ ovuveidev 6 Ozt; 
671, xa dv. 


19. Kat Eyfvero tonfpa al 
tyEvero Tpul, huipa Taprn. 

20. Kai eInzzv 6 eG 'Egepydru 
I& bara Epneta Yorns TONE, xa) 


TreTnviv intapsvoy Ths TN6s 
tk Solotney web orepeOpato; 700 
obpavoy. 
A. 
22. 
AQUILA. 


15. Et gint in luminaria in fir- 
mamento cli ad lucendum super 
terram. Et ſactum esl ita. 


16, Et ſecit Deus duo luminaria 
magna : luminare magnum in pv- 
tesfatem die, et lumipare parvum 
in potestatem noctis. 


17. Et posvit illa Deus in Gr 
mamento coli, ut lacerent super 
terram. 


18. Et dominarentur diei ac no- 
cti, et dividerent inter lucem et 
inter tenebras. Et vidit Deus'quia 
bonum. 


19. Et ſactum est vespere et 
:actum est mane, dies quartus, 

20. Et dixit Deus : Repere ſa- 
ciant aquz replilia animz vivenlis, 
et volalile volans super terram, 
super ſaciem firmamenti cli. 


21. 
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SYMMACHUS. 
15. 


16. Et fecit Deus duo Jumina- 

ria magna: luminare majus ut 

rxesset diei, et luminare minus 
in preſecturam noctis. 


47. 

13. 

19. 

20. Et dixit Deus : Repere fa- 
ciant aquz ile, animam vi- 
ventem, et tile volans: super 


terram 8ecundum faciem firma- 
menti cli. Et factum est ita. 
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LXX INTERPRETES. 


15, Et sint ad illuminationem 
in firmamento coli, ut luceant 
Super terram. Et factum est ita. 


16. Et fecit Deus duo luminaria 
magna : luminare majus in prin- 
cipatus diei, et luminare minus 


in principatus noctis; et £tellas. 


17. Et posuit ea Deus in fir- 
mamento ccli, ut luceant super 
terram. 


18. Et dominentur diei ac no- 
cli, et dividant inter lucem et in- 
ter tenebras. Et vidit Deus quod 
bonum. 


19. Et factum est vespere, et 
factum est mane, dies quartus. 


20. Et dixit Deus : Producant 
aquz replilia animarum viven- 
tium et volatilia volantia super 
terram $ecundum firmamentum 
cali : = et ſactum est ita } 


21. Et ſecit Deus cetos magnos, 
et omnem animam animalium re- 
ptilium, quz produxerunt aquze 
secundum ipsorum , et 
omne volatile alatum secundum 
genus. Et vidit Deus quod bona. 

29. El henedixit ca Deus, di- 
_ Crescite et 1nultiplicamini, 

aquas in maribus : et vo- 
Jatilia multiplicentur super terra. 
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21. 


THEODOTIO. 
15. 


16. Et ſecit Deus duo luminaria 
magna : luminare magnum in po- 
teslatem diei, et Jluminare par- 
vun in potestatem noctis. 

17. 


18. 


20. Et dixit Deus : Repere fa- 
_ aquz replilia animas viven 
, et volatile volans super ler- 
_—_ secundum faciem firma- 
menti cli. Et factum est ita. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


23. Et ſuit vespera et ſuit ma- 
ne, dies quintus. 

24. Et dixit Deus : Producat 
terra animam viveniem ad gpe- 
ciem $uIm, jumentum et reptile et 
ſeram terre $ecundum speciem 
Suam. Et ſuil ita. 

_ fecit Deus feram terr# 
Secun gpeciem gvam, et ju- 
mentum __ _— Suam, 
et omne terre ad speciem 
SUAM. Ee cidit Deus quod bo- 
num. 

26. Et dixit Deus : Faciamus ho- 

minem in imagine nostra, et $e- 
cundum similitudinem nostram. 
Et dominentur pisci maris, et vo- 
latili celi, et jumentis, et univer- 
Se terre, et animali moventi se 
super terram. 
YT. Et creavit Deus hominem 
in imagine sua : in imagine Dei 
creavit eum : masculum et ſemi- 
nam ſecit eos. 


28. Et benedixit cis Deus, et di- 
xit ad eos Deus : Crescite et mul- 
tiplicate vos, et replete terram, el 
»ubjicite eam , et dominamini in 
pisces maris, et in volatile coli, 
et in omnem bestiam reptlantem 
$uper terram. 

29. Et dixit Deus : Ecce dedi 
vobis omnem herbam seminifican- 
tem Semen, quz in Superficie om- 
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VULGATA LATINA. 


25. Et ſactum est vespere et 
mane, dies quintus. 

28. Dixit quoque Deus : Produ- 
cat terra animam viventem in ge- 
nere $uo, jumenta, et reptilia, et 
bestias terre $ecundum species 
Suas. Factumque est ita. 

25. Et ſecit Deus bestias terre 
juxta species suas, et jumenta et 
omne reptile terre jn genere $Uu0. 
Et vidit Deus quod esset bonum. 


26. Et ait : Faciamus bominem 
ad imaginem et similitudinem no- 
stram : et presit piscibus maris, 
et volatilibus coli, et bestiis, uni- 
verszque terre, omnique reptili 
quod movetur in terra, 


27. Et creavit Deus hominem ad 
imaginem.suam : ad imaginem Dei 
creavit illum ; mascului et ſemi- 
nam creavit eos. 


28. Benedixitque illis Deus , et 
ail : Crescite, et multiplicamini , 
et replete terram, et subjicite eam, 
et dominamini piscibus maris, et 
volatilibus celi; et universis ani - 
mantibus, que moventur super 
lerram. 

29. Dixitque beus : Ecce dedi 
vobis omnem herbam afferentem 
Semen super terram , et univyersa 
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AQUILA. 

25. 


24. 


26. Et dixit Deus : Faciamng 
hominem in imagine nostra, et 
secundum similitudinem nostram. 
Et dominentur pisci maris, et vo-- 
latili coeli, et jumentis, et univer- 
s$# terre, et animali moveanti 
super terram, 

27. Et creavit Deus hominem 
in imagine sua : in imagine Dei 
creavit eos : masculum et- ſemi- 


nam ſecit eos. 


28. Et benedixit eos Deus, eb di- 
xXit eis Deus : Crescite, et multi- ' 
plicamini, et replete terram , & 
$ubjicite eam, et jimperium habe- 
tote in pisce maris, et in volatili 
cli, et in omni animali moventi 
se Super terram, 

29, Etdixit Deus : Ecce dedi vo- 
bis omnem herbam $seminantem 
semen $uper ſaciem omnis terre? :' 
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25. 


24 


26. Et dixit Deus : Faciamus ho- 
minem ut imaginem -nostram , $e- 
cundum $Similitudinem nostram. 


27. Et creavit Dominus - homi- 
nem in 1magine diforenti (i. e.ex- 
cellenti ) : rectum Deus creavil il- 
lum : masculum et ſeminam crea- 
vit eos. 

28. Et benedixit eos Devs. Di- 
xit autem eis Deus : Crescite, et 
multiplicamini, et replete terram, 


et $ubjicite eam, et subigite pisces. 


maris et volatilia cceli , et anima- 
lia repentia super terram. 


29. Et dixit Deus ; Ecce dedi 
robis omne Pabulum seminans $e- 
men, quod est super ſaciem omnis 
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LXX INTERPRETES. 


25, Et factum est vespere, et ſa- 
ctum est mane, dies quintus. 

24. Et dixit . Deus : Produca 
terra animam viventem secundum 
genus ; quadrupedia et replilia, et 
bestias Lerr#e secundum genus. Et 
factum est ita. 


25. Et ſecit Deus bestias terre 
Secundum genus, et pecora Secun- 
dum genus eorum, et omnia re- 
ptilia terre secundum genus. Et 
vidit Deus quia bona $sunt. 


26. Et dixit Deus : Faciamus ho- 
minem $secundum imaginem no- 
$tram et secundum $similitudinem : 
et dominentur piscibus maris et 
volatilibus coli, et jumentis, et 
omni terrz,.ct omnibus reptilibus 
repentibus $super terram. 

27. Et ſecit Deus hominem, $e- 
cundum imaginem Dei ſecit cum : 
masculum et ſeminam ſecit eos. 


28. Et benedixit eos Deus, di- 
cens : Crescite, et multiplicamini, 
et replete terram, et dominamini 
ei, et imperate piscibus maris , et 
volatilibus coli, et omnibus peco- 
ribus, et omni terr#, et omnibus 
repblibus repentibus super terram. 

29. Et dixit Deus : Ecce dedi 
vobis omne pabulum $seminans $e - 
men, quod est super omnem ter- 
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THEODOTIO. 


23. 
24. 


26. Et dixit Deus : Faciamus ho- 
minem in imagine nostra, yuasi in 
Sitnilitudine nostra. 


27. Et creavit Deus hominem in 
imagine $ua, in imagine Dei crea- 
vit eos: masculum et ſeminam 
ſecit cos. 


28. Et benedixit eos Deus, ct 
dixit eis Deus : Crescite et mulij- 
licamini, et replete terram, et $ub- 
Jicite eam, et moderamini in pi- 
scibus maris, et in volatilibus celi, 
et in omni animali repenti . super 
terram. 
29. Et dixit Dens : Ecee - dedi 
vobis omne pabulum seminans $e- 
men, quod est Super ſaciem var 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


nis terr# ; et omnem arborem, in 
qaa ſructus arboris seminificans 
semen, yobis erit in escam , 


50. Et omni bestiz terre, et omni 
volatili eelorum, et omni reptanti 
Super terram, in quo anima vivens, 
omne olus herbe in escam. Et 
fuit ita. 


31. Et vidit Deus omne quod ſe- 
cerat , et ecce bonum valde. Et 
fait vespera et ſuit mane , dies 
Sextus. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
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VULGATA LATINA. 


ligna quz habent in semetipsis $e- 
mentem generis $ui, ut sint vobis 
in egcam , 


30. Et cunctis animantibus ter- 
re, omnique volucri coli, et uni- 
versis quz moveatur in terra, ef 
in quibus est anima vivens, ut ha- 
beant ad vescendum. Et factum est 
ita. 


51. Viditque Deus cuncta quz 
ſecerat : et erant valde bona. Et 
ſactum est vespere et mane dies 
gextus. 
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AQUILA. 


et omne lignum , in quo est fructus 
tigni seminans Semen , Vvobis eril 
in esScam , 

30. Et omni animali terre, & 
omni volatili cli, et omni quod 
movelur super terram, cul in 1ps0 
anima vivens : omne olus in escam. 
Et ſactum est ita. 


51. Et vidit Deus universum , 
nod ſecerat, et ecce bonum valde. 
t ſactum est vespere et ſactum 

est mane, dies sextus. 


Note et varie lectiones ad cap. I Genesis. 


Hebraicas hujus capitis voces Grece descripsi- 
mus, velerem modum, ut in Hexaplis erat, 
quantum licuit, secuti; et quidem in plerisque divi- 
nando. Fragmenta quippe bujusmodi lection um non 
ita frequentia 8unt, ut possit quispiam verum et an- 
tiquum Hebraica legendi morem in omnibus asse- 
qui. Cum alioquin Patres ac scriptores, qui Hebrai- 
cas hujusmodi voces Grace expresserunt, non $ibi 
mutuo consonent, sed alius alio modo Verum 
ea de re in Przliminaribus ſusius agitur, ubi ex 
ſragmentis hujusmodi omnibus, in unum collectis, 
veterem illam legendi normam ad certam metho- 
dum reducere conamur. Czterum in $sequentibus 
eas 80lum Hebraicas voces Grzce descriptas exhi- 
bebimus, quz aliqua vel Patrum vel codicum aucto- 
ritate nituntur. 

In Hebraici texlus versione Santem Pagninum 
et Ariam Montanum ita $sequimur, ut aligquando 
gicubi expedire videtur, ab eis discedere non dubite- 
Mus. 


_ Hieronymus legit, Bresith. 


tur you sius in Additamentis ad Genesin. Per- 
git Hieronymus : Unde in Paalterio de seips0 ail: 
« In capitulo libri scriptum est de me, » id eat, in 
principio Geneseos, Basilius in Hexaemeron : Td, « ty 
G@pxh. tnoinocev, » trepa. TwY EpprveutOv, capetot:- 
(##6v Thy vouy tx$:86v755, elphranry, «ty xepalaly tnol- 


nav 6 Beds, » tourtotry, dbpews xat ty dtye, Id 
est : Illud, « in principio ſecit, » alii interpretes, cla- 
rius explicantes, sic verterunt, « in capitulo ſecit 
Deus, » hoc esl, conſestim et exiquo tempore. Am- 
brosius autem, ex Basilio mutuatus, $ic habet: 
Alius, tv xepalaly, « in capite, » quo significatur, 
in brevi et exiquo momento summa operationis im- 
pleta. Alii vero, quibus facile accedam, vocem 
Mx" putant longe melius Ev &pxh, « in princi- 


i0, » quam tv xepalaly, « in capitulo, » reddi. 
Ou © 825 : Twv 


e905, « 'Ev &pyh\, onotv, Enoinoey 6 Bedg thy obpaviy 
xa) ”” Nv. » [4 & 
oLpavdy xa -. As » 61:8&axe; capwy &tt I& hound 


fg  darbars cmnes, quelque! 
oysis E!ale vizere, ac qui mazime philo slu- 
debant, celum et terram omnium, que in medio po- 
sila sunt, causam £es8e Staluerent, unde posiea poete 
Graci complures impietatis occasiones runt, 
opere prelium ſuit ut Moyses, quo Israclitas nuam 
remolissime ab illorum inpiajats abqduceret, initium 
duceret ab eversione ſalsi hujusmodi principii. Cum 
enim opificia agnoscerenl, opificem ignorarenl, ips0 
s(alm initio ait, « In principio ſecit Deus caelum el 
lerram. » {ilud autem, « In principio ſecit Deus c@- 
lum et terram, » aperte declarai, reliqua etiam postes 
facta ezze. Nisi enim reliqua etiam elementa ſa- 
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31. Ka\ el8&v 6 Ozdg ndvia Goa 
trolno., xat tv xalk op63pa. Kat 
tytverto tontpa, xal tytvero npwl, 
hppa beth. 
SYMMACHUS. 


terr® : et omne lignum, in quo est 
ſeuctus ligni seminantis semen, ut 
vobis sit in escam, 


30. Omnibusque animalibus ter- 
ex, omnibusque volalilibus cceli , 
et omni moventi se super terram, 
in quo est anima vivens. Omne vi- 
ride pabuli in escam , omne pabu- 
lum seminale, quod est super om- 
nem terram. Et ſactum et ita. 


31, Et vidit Deus omnia qua- 
cunque fecit, eterant bona valde. 
Et ſactum est vespere, et ſactum 
est mane, dies sextus. 


GENESIS CAP. I. 
wv. 


ang The Yh5g* xat ny Evov, 6 Eyer 
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pluov, bplv Eorat eig Ppwory* 
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31. Kal elvev 6 Od; 74 navia 
Goa Enoinae * xal Bob xalds AMav. 
Kat tytvero Eontpa , xat iytvero 


npwt, hutpa Extn, 
LXX INTERPRETES. 


ram, et omne lignum, quod habet 
in 8e fructum seminis seminalis , 
vobis erit in escam, 


39; Et omnibus bestiis terrz#, et 
omnibus volucribus cceli, et omni 
reptili repenti super terram, quod 
habet in se animam vitz, et omne 
pabulum viride in escam. Et ſa- 
ctum ezt ita. 


31. Et vidit Deus omnia que- 
cunque ſecit : et ecce bona valde, 
Et factum est vespere, et factuw 
est mane, dies-$extus. 
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31. Kat ci&v 6 Oed; ndvra 3on 
Enolnocv, xa\ ob xakk Mav. Kai 
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THEODOTIO. 


verseterrz ; et omne lignum, quod 
habet in se fructum ligni seminan- 
tis semen, vobis eril in escam, | 


30. Et omnibus bestiis terre, et 
omnibus volalilibus cli, et omni 
reptili repenti super lerram, et ha- 
benti in se animam vitz, omne pa- 
bulum viride in escam. Et ſactum 
esl ita. 


31. Et vidit Deus omnia quaz- 
_— ſecerat, et ecce bona val- 
le. Et factum est vespere, et ſa- 
ctum est mane, dies sextus. 


Note et varie lectiones ad cap. I Genesis. 


cla eszent, ut et priora, quorum mentionem ſecit, 
supervacaneum eszet illud, « In principio ſecit Deus 


celum et terram. » 


Aquila, obv tdy obpavdy xat oby thy yhv. Hic in- 
terpres, utpote littere nimium $serviens, ut passim 


pwvhv Euparixwrepay te elvari, xat 6 
7s EGpatda per 5 
Tpepby tyyiterv. Th oby « Emegtpero, » pnyolv, E5n- 


x00ptxhg T0GodToy Age 
Twv alnbrvwy tmorhanc. Ee e tofvuy 


x670G, 5oov 


The wav 2 
V 
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aiunt Eusebius et Hieronymus, particulam Tx, no- 
tam —_— CcaSus gpec Hebrzos, obv vertit : T1 
Yn, bv Thy ynv (*). 

V. 2. In codice izgio 1825 bc leguntur, ex 
Greg. Nyss. quz inter edita ejusdem opera baben- 
tur : $avepwrepov 6 8:4 th; Luppdyxov, xat Oco- 
Torkwvos, xat Axia ypayhs, < Toavtny Giavora ca- 

witetat © tov pt elndving, « < Tt yh hv- apydy xalt 
Gkrgrrny » 70J 8 ErsEpoy, « xtvwpa xat obey * » 
=0b & &ov, « odbty xat obdev. » Hec sententia 
per Symmachi, Theodotionis et Aquile interpreta- 
tiones clarius explicatur : nafn alius habet, « otiosa 
et indistincta; » alius, « inanilas et nihil, » alius, 
« nikil et nifil. » Prima avtem versio est Symma- 
chi, secunda Aquilz, tertia Theodotionis : que dif- 
ſert ab ea quam efferunt editio Romana, Philoponus 
et alii codices, ubi legitur- xzvbv xat ov0ev, loeo 
79, ov88y xal ov0ty, In eodem codice Reg. ex 
Severiano legitur ad Aquilam x&vwpa xa ovdev. 
Chalcidius in Timeum Platonis, edit. Meurs. p 
372: Terra porro erat inanis et nihil. In schedis 


OV, xat nvedua fcov ifftytpero Endvw Tod Via- 
70G. Alii omnes, Emgepopevoy, Et gpiritus Dei 8u- 
perſerebatur super aquam. Syrus, ouvedalne, incu- 
babat, teste Basilio, cujus hc sunt yerba : *Ep& 
Tot 0Ux Euaurov MSyov, aMka Lupou aviphs, coptas 


(*') Aquile yertendi rationem minime reddit anctor. 


VTO, @&vrt tov « ouvidalnes xat tCwoydver thy TW 
wv Guory, » xat4 thy elxdva The tnwatobon; 
yn xat Cerixhy trva Bivapry Evietong Tolg Ono- 
TO 5. Sic catenz Regiz tanlillum discrepantes 
ab editis Basilii. Sensus est : Non meum, sed Syr: 
hominis, sermonem libi proſeram, qui tantum erat a 
mundana sapientia dissilus, quantum prozimus vera 
scientie. Dicebat igitur Syriacam vocem significantius 
el clarius rem exprimere, el ob offinilatem cum linqua 
Hebraica, sententice Scripturarum propius accedere. 
Hllud jtaque, « superſerebatur, » interpretantur Syri 
« ſovebat et viviſicabat aquarum naturam, » secundum 
similitudinem galline, qu@ ovis incubat, ipsisque vita- 
lem quamdam virtutem immiliit. Syrum hic memora- 
wm plerique omnes putant esse S. Ephrzem, Basilii 
amicum. Ambrosius ex Basilio muluatur de more. 
ons —_ — t, et bm —_— : Ta uf 
T CE v peta para elt:; 
xa. mh Tra rods, TRE pwto 
xa) ravtyv perdkyery, & TH 


'Q; yap 6 Xa. 6 rote f 
br nd Fae buoy rap fea hs ks 


obtw xat 7d « Enzptpers, » o7t Mfg nap” 
'EGpatorg, — 4 huty I Le ox &v na- 
paotain. Bovkerat yep h Mig, 4 Tov 


« & peto, » onuaivev, tt x2 p bpvig wa 
0akne. tai ackorks anakog tparropstvy we 72 

v, obtw xat Td tvevua tnegipero Tolg Laact 
« nov. Id est: Si quis dum alicujus lingue 
sententiam in aliam linguam transſexre nititur, lit- 


Nimirom hec nostra particula proprie ew, cum, Signi- 


ſicat. Sed diversimode flectitur. Cum enim significans, fit M8, TW (itthi, ittbecha), etc.; denotaus autem accu - 
$alivum- cxsvm, fit TI, TR (othi, othecha), etc. Dracu. 
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ter@ 8erviens, voces vocibus reddere studeat, is a 


scopo aberrabil. Sicut enim«ſundibulariuse! agitta- 


rius), una voce a nobis exprimuntur; a Syris autem 
duobus verbis; ic illud, « superferebatur, » una 
quidem apud Hebreos dictio est ; apud nos autem 


latione adjecit verbo « vidit » —_— ovv, 
que in compositione « cum » 8ignificat, uc 5i dice- 
ret « conluilus esl, conspexit. » 


V. 5. Kal ix&ecev 6 Gedg m6 om Sic 
tres interpretes Aquila, = bo ogy heodolio, 


nimio scrupulo Hebraico idiomati herentes ; nam . 


sic Hebraicus habet OY wb ohne , hoc ext 


ad liltteram, Et vocavit Deus tuci diem. habet 
HpEpa , alii, hufpav. Sic autem infra v. 8 inter- 


a calorem i mens. tes, xa tx&eocy 6 a ov - 
V4. Hic 2 quecke in ſrequentibus Aquila, xa\ £t vocevit Dows CET U peer 
ovuveldcy 6.0z6;. Ubi ius : Aquila in sug trans- v6; verliit. 
CAPUT II GENESIS. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA 
1. Cali. 1. Cali. 1. Celi. 
2. Die septimo. 2. Die septimo. 2. 
Ec requievit. Et requievit. Desinebat. 
4. Hex generationes cali et => —_ generationes coli 0 generationes. coli et 
wy” vapor ascendebat de terra, 6. Sed fons ascendebat e terra, 6G. Etscatebra ascendit de terra, 


et irrigabat universam faciem irrigans universam superſiciem et (rrigavit omnem, ſaciem humi. 
lerr#. 


rerr®. ; 
7. Et ſormavit Dominus Deus 
hominem 


7. Formavit Dominus Deus ho- 
lverem de terra , et minem de limo terrz, et inspira-- bominem bumum ab bhumo, et in- 


7. Et ſformavit Dominus Deus 


inspiravit in nares ejus spiracu- vitin ſaciem ejus spiraculum vitz, SuMllvit in nares ejus respiratio- 


itz : et fuit bomo-in animam ot factus est homo 
lum vi 


8. Plantaverat autem Dominus k 
ab Oriente. Syrus. Et Deus. paradisum voluptatis a prin- Þortum in Edem a principio 


viventem. 
8. Et plantavit Dominus Deus hor- 


tum in 
plantavit Deus paradisum in Edem. cipio. 


in animam nem vite : et ſactus est homo in 
animam viventem. 


8. Et plantavit Dominus Deus 


11. Pheison. 41. Phison. 11. 
42. Bedola. 42. Bdellium. 12. | 
Sohem. Lapis onychinus. Sardonyx. - 
13. Gzon. 45. Gebon. 13. 
Chus. Terram AZthiopiz. + 

14. Tigris. 
AE CR Ab oriente. 
Pherad. Evuphrates. 
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V. 9. Hze verba, xat ouvix0n td Viwp mh dnoxetu O_ 8emen. _ Poes in Additamentis > 
Tod obpave? els Tag ouvaywyes abrov, xat bybn 1 : dubitatque an I on 
$nps, id ext, ef ——_—— est aqua, ho E 8ub _ ther le editione desumpta sit : nam duas ver- 
eal, in jones 8uas, et appa idit Aquila. Puto variam ejusdem versionis 


apud LXX leguntur, in accuratioribus rome 
bus obelo notata ſuisse docet Basilius, utpote quz _ Sane que a 


in Hebraico non habeanlur. 


4. Hz generationes coli ! et 
terre. 
6, 


Et formavit Dominus Deus 
as pulverem ab adama, et 8pi- 
ravit-in nares ejus 
vitze : et factus est Adam homo in 
auimam viventem. - 


8. Paradisum florentem ex 
prima. 


U. 
12. 
Onyx, 
15. 


i. 


hes esse. Utra autem vera 


: V. 30. E., nav 0, xa n&vra 
V. 16. 'Az., e ovolay rs x6p- 
Philocalie, Spencer. p. 4d, et in. Conia if Huet, ren al nad (RX - us abundare conjunctio- 
p. 18, lg Gounkiars rhe has, habri, Bt lane ner in Hebraiy or 
doreti, quzst. "of in CE DS 86- as edus lgitr _ 
L CAPUT II GENESIS. 
EYMMAXOE. VU. SEOAOTIAN. 
1. Ut ovpavel. 1. '0 obpav6g. i. 
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Karttrnavcev. 
4. Abraz at yeveozi; [700 obpavod 4. = h Bibkog yevEcews obpa- 4. 
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&vOpwnog els buxhv CoOoav. buxhv COonv EvOpwnog els yuyhy (any. 
8. Napdtzioy (avinpdy) bx npw- 8, Kai & equa do ua 8. Ev npwroG. 
?c- Se100v &y * 
11. 11. $:9wv. i1. . 
12. 12. "Av0pat. "Allo, I 12. 
- *Owe. 'O Mibog 6 mpdo ve. "Ove, 
13. 13. Tov. 13. 
Altona. 
14. 14. Tlypts. 14. 
Kartevavrt. 
Eboppartns. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. Cali. 1. Celum. i. 
2. 2. In die sexto. 2. 
Requievit. | 


4. Hie liber generatioms' cli et 4. 


6. Fons autem ascendebat de ©. 
terra , et irrigabat omnem faciem 


7. Et finxit Deus hominem pul- 
terra 


in animam viveniem. 


8. la primis. 
41."Phison. 41. 
42. Carbunculus, Alii, bdellium. 412. 
Lapis prasinus. Onyx. 
43. Geon. | 13. 
Xthiopiam. 
44. Tigris. 44. 
Contra 
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 YERSIO HEBRAICI TEXT. 


15. In horto Eden. 

17. Non comedes ex ea: quia 
in qua die comederis ex ea , mo- 
riendo morieris. 


18. Solum. 

Faciam ei adjutorium tanquam 
coram eo. 

19. Besiiam. 

20. Bestiz. 

2. Soporem super Adam. 


Et clausit. 


22. Et zdificavit Dominus Deus 
costam , quam accepit ab Adam , 
in mulierem. 

25. Hac vice 0s ex ossibus 
meis, et caro ex carne mea : ad 
hanc vocabitur virago , quia ex 
viro Sumpla ipsa. 


NEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 

'EManvixols Tpapuact. 
15. 
17. 


VULGATA LATINA. 


15. In paradiso voluptatis. 


17. Ne comedas : in quocunque 
enim die comederis ex eo , morle 
morieris 


18. Solum. 
Faciamus ei adjutorium s8imile 
sibi. 
-19. Animantibus. 
20. Bestias. 
21. Soporem in Adam. 


Replevit. 

22. Et zdificavit Dominus Deus 
costam , quam tulerat de Adfm , 
in mulierem. | 

25. Hoc nune os ex 0s8ibus meis, 
et caro. de carne mea : quz voca- 
bitur virago, quoniam de viro 

pla est. | 


AKTYAAZE, 


15. 
17. "Ori tv hutpz Bpworwy ou, 


i8. 
oy 9 bow 


19. 
2. Zworg. 
2. Karapopay int why 'Atdy. 


Kat Etndixietofy 
22. 


25. 


AQUILA. 


15. 
17. Quia indie come3slior is tux, 


is. 


 Faciamus ei adJjutoren e r&- 
gione ipsius. 
49. 
20. Animalibus. 
21. Sownum altum super Adam. 


Et inclusit. 
2. 


2B. 


Note et varie lectiones ad cap. 1 Genesis. 


S So & L.,ot obpavol. — - 
» 2. Ev , die 8exto. Nierony- 
mus RY Mes nes His sexlo , in Hebrao 
habet « diem septimum. » Arctadimus igitur Judeoc, 
qui de otio Sabbati gloriantur, quod jam tunc in 
principio Sabbatum dizzolutum it, dum Deus ope- 
ratur in Sabbato., Alii putant longe melius dici, 
- complevit ibi positum esse pro co uia 
ns voce _— pro et plus- 
. qua to : nec Deum operatum esse to 
arbitrantr, quod _ uentia di : &t re- 
nievit die 8eptimo ab omni opere patrarat. — 
Coialin, babet in margine, of Xouro , vi £656un, 
seplimo. Reliqui ergo 2000 : Secundum Hebrai- 

cum verterant, ubi posuerunt. 

Ibid. *A..S&:Qermev. Cateln.. 

V. 4. Aq. et Symmachus, abrzat at yevecets. Hane 
ex calenis mss. et ex scheyis Combeſisia- 
nis mutuati sumus. Septuaginta In Sic ha- 
bent, a h PBibog yevEccws. In hac autem verba 
hujasmodi nota legitur in omnibus catenis manu- 
scriptis, quas vidi, sine auctoris nomine, quanquam 
Combeſisius ait, in uno tantum codice Origenis no- 


mine ſerri. Th, Si6loc., & wp _ Tourw xabdo 
ob xetrai nap' 'Ebpaiog* an. Ext nhevn Ebpaic: 
Ypayiug, nhavnltvro; tv th nhavy txetvou , &v q 
xeirai raph piv 'Axvia, « Touro SiGfov Jevned 
Twv *AS4p* » raps & toig O, « Abry h Bibog ye 
oew; aviporuv. » hin yap xat t&v Toutw TH Tiny 
Sti6Uovr rtapieneiglat, Ml obtw; avrd pp nes 
Id est : Hec pox liber hoc loco non'exsiat apud 
breos ; ed errore Hebrei tibrarii adjecta est,' de- 
cepti similitudine loci illius (Gen. v, 1) in quo jacei 
apud Aquilam quidem, « Hic est liber generationus 
Adam ; » pad | LXX vero, « Hic est liber geners 
tionis hominum. » Putarit enim etiam hoc loco vs 
cem liber pretermissam ſuisse, atque adeo illam 
adjecit. Quibus verbis Origenes indicat vocem "2D 


.ab Hebrzo scriba in hunc locum advectam fvuisse 


uzdam exemplaria. — 'A., abrzat ai yeveazt;, Cois- 
lin. temque nota Origenis, quam supra posuimus, 
hane versionem uni Aquile tribuit. Sed catenz o- 
n_ quibus usi sumus, etiam Symmacho ascri* 
nt. 
V. 6.'A.,xal tniphuypds. Alien blvops;, ali tn 
Gwypd;. Yariat nem editiv Komana unde bunt 


G1, 


2K 


Wo" 


TE EUBT TRE TT PE 


az 
x5 
a 
£ 
$ 


20. Zworg, 
2H. Kdpov bn thy 'A8&p. 


Kat ouvexaetiocy. 
22. 


23. Touro &nat 6orouv tx twy 
60t7Gv pov * xan0horra: av- 
bp, brr £x 700 &vIpds avrhs Bhh- 
pbn, abrh. 


SYMMACHUS. 


15. In borto amconitalis. 


17. Non comedes ex ea : qua 
autem dis comederis de ligno , 
mortalis eris. 


18. 


E regione ipsius. 

19. Animalia. 

20. Animalibus. 

21. Soporem gravem $uper A- 
dam. 

Et conclusit. 

22. 


23. Hoc semel os ex ossibus 
meis. Hezc vocabitur vira, quia 
ex viro $u0 sumpla est ipsa. 


GENESIS CAP. II. 
0. 
15. *Ev tz tapate{3w the Tpuphs. 
17. 0% g&yeobe &n' abrod, f & 
av = wx an' avtovy 
& . Ot loiaol, Ovid Fay. 


18. M6vov. Ot loezol, povaydv. 


4 Ee abrp fponddv xar* 


19. Onpa. 

20. Onptots. 

21. "Exorac'v tn\ vv 'Abdp. 
*Ertepoc, brvov. 

Kat avenihpuce, 

YN. Kat & os Kvuptog 6 
Sed; rhv n\cvpay, tv Davey, ul; 
yuvaixa. 
uh. Bo o y Fav 1 tx Tov 

, xa} ap ix oa 
x65 2, 8 XX fe. 4 
brt tx 70d a&v3pds obo I 
LXX INTERPRETES. 


15. In paradiso voluptatis. 

47. Non comedetis ex eo : quo- 
cunque autem die comederitis ex 
eo, morie moriemini. Reliqui , 
mortalis eris. 


18. Solum. Reliqui, solitarium. 
Faciamus ei adjutorem secun- 
dum ipsum. 


19. Bestias. 

20. Bestiis. 

24. Exstasin Super Adam. Alius, 
SOMNUM. 

Et replevit. 

22. Et zdificavit Dominus Deus 
costam, quam Aaccepit,, in mulic- 
rem. 


23. Hoc nunc os ex ossibus 
meis, et caro ex carne mea. 
vocabitur mulier : quia ex viro 
$U0 SuUmpla est. 


22. Kai Gxobdpnes Kiptos 6 
Sed; thy mievpay, fv Dabev, eg 
yuvalxa. 


25. Tobro wy 63Touy 7 Tov 
6otov o5Tat 
vel Maas) CL bode 

THEODOTIO. 

13. 

17. 

48, | 

19. 

20. 

yi. 


22. Et zdificavit Dominus Deng 
costam, quam accepit, in mu- 
lierem. . 

23. Hoc gemel os ex ossibus 


Hee meis. Hzec vocabitur assumptio , 


quia ex viro sumpla est. 


Note et varie lectiones ad cap. [I Genesis. 


Aquile locum mutuati sumus. Utraque vox autem 


magis sensum, quam verba cujusque , is8e 


idem significat, scilicet scatebram, scaturiginem, 
vel eruptionem aquarum. In hec porro verba catenz: 
omnes Regie mss. hc afferunt ex Eusebio Emi- 
$eno : 'E6patog && ti; protv Gre ob Leyer* « Nnyh & 
@&vEGauvey £x The YhG* » GMMG Tt elbog eyhvog ; al06- 
pg TUveotTwriog naxuratov © ob thy hvitoary &7>) ths 
Mo yiveodai Epr,, xat xalurterv th np6eownov. Eire 
&md Th; votidog pnotv, ere Ozob olxovonouvteg 
tylverto, ox Eyw Atyerv. Id est : Hebreus vero qui- 
dam ait, Moysem non dicere,»Fons ascendebat de 
lerra ; «8ed quamdam speciem nubecule aut aeris 
consistentis , ac densissimi, quem e terra exhalari 
eff, ac ejus superficiem obtegere. Utrum autem id ex 
vapore : utrum Deo sic dispensante fierel, dicere ne- 
queo. 
Versum 7 totum secundum versionem trium in- 
terpretum ex Philopono mutuamur. In bunc autem 
verzum hec habet cod. Colbert. num. 4952, ad 
initium capitis xxvi in Job : Ot Xornot Tov Eppr- 
veugdvrwy, « tveguonaey alg Tobg poxrhpas avroy 
nvohy Twhz » ExebOxact. Reliqui interpretes , « In- 
suflavit in nares ejus flatum vite, » ediderunt, ubi 


PatroL. Gn. XV, 


videtur. Catenz omnes hanc ba = oy Touc 
puxrhpas, citant ex Origene. — Coislin. e regione 
yocis þ ad marginem habet, afuacy, 1 *puyh, 
id est : seplum, aut yr s sic _ — na 
quzque propria suas Significationes in margine po- 
nere, Y. g., ®:awy, or6pa x6pns, os puelle. Evnar, 
wdtvr,oev, parturivit. T'nwv, othbos , us. Ail9:0- 
nila, ox6rwers, ratio. Ttypi, 7a- 
aeivwot, raping aut humiliatio. V. 14, , 
vEnutvos, auctus. V. 17, 'Atap, ynyevis, = 
pwrog, \ youg, terrigena, aut homo, aut pulvis, Et- 
cap. 1v, OK ary , Crporunrel, emulatur. V. 2, 
"AGM, @tpuls, } n£v00;, vapor aut luctus, Cap. I), 
10, Liu, nomen. Xap, Noh, calor, "Iaped, na- 
Tbvat, extendat, dilatet. Et similia mulia quz con- 
sulto pretermisimus , quia hnjusmodi etymologize 
_ editz, et aliunde non accuratz, nec tanti pre- 
ii $unt. 

V. 8. Versionem Aquilazz habemus ex Basilio et 
ex schedis Comb., Symmachi, et Theodotionis ex 
Hieronyino; Syri interpretis ex cod. Reg. 1888, 
ubi locus dicitur esse Eusebii Emigeni : 

6 
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habetur ibidem : 'O oy Lupog obrug Eyzr ye- 

| — «oat « Ka\ ray ns 6 Rn Gov iv 
% n Tt 

Six Men X habet, « Et 

Deus paradisum in .» Niiud autem « ab ini- 

tio » ait non exstare in Hebraico. Imo vero exstat 

in Hebraico DPD, sed melius vertitur xaT# &vato- 


ads, ab oriente. 
V. 44. De fluviorum nominibus hac Acacius in 


tv T6 


To; Þ£towv, 6 6 Tevre DTauwv, 6 wtplrog Gopd 

6 "Eltext\. Haga Tm [- 

og, 'Evyp & Tiyprg. Quatuor fluviorum nomina 
Hebr&os i 


hec sunt , , 
Geon, tertius Phorad, quartus Eddekel. Apud Gre- 


ertunt, Tobg Mboug ivoug, lapides onychinos ; 
Soma bag, aode Xboug as, lapides ; 
V. 15. a schedis Combeſisianis Ai0o- 


, Hrwig tony Ebpatiort Xovg © onpalver & ox6- 
GE wks eare Mebrates dicitur Chus : 8igni- 
ficat autem tenebras. Bey 

V. 44. 'A., £5 avartokng, Coislin. 
V. 45. Locum babemus ex Hieronymo in Quest. 
Hebr. in Genesim, ubi sic legitur : Symmackus vero, 
florentem paulo anle « paradisum » transtulerat, 
5 tv 76 napatctow The Wang, quod et 
ipsum amenitatem et delicias sonat : Drusius vo- 
cem SU am habet, opinaturque dum 
&oodvng. At si voces omnes quz in Lericis non 
exstant guspectas haberemus, non in Hexaplis 
modo, sed etiam in aliis quibusque libris verba 
multa quasi dubia notare opus esset. Mihi vero $e- 
cus videtur : &.o0; significat nemus et locum arbo- 
ribus consitum : hinc &\on, amenitas, qu Vox, ut 
el infinite ali, in Lexicis non observata fuit : ne 


legatur enim Tob &\covg, omnes Hieronymi editio- 
nes velant; et alioquin Tov &@icoug non vertigget 
my us ameni/atis aut deliciarum. 

V. 417. Versio Symmachi Grzce in omnibus ca» 
tenis Regiis habetur. In bune vero locum Hierony- 


mus Quest. Hebr. hac habet : In quacu aulem - 
die comederis ex eo, morte merierls. Nellie land 


pretatus est Symmachus dicens, « Morlalis eris.» 
Ambrosius De paradiso, ec. 5, ait, machus 
utrumque cingulariter dizit. t Ambrosius 
ad LXX Interpretes, qui hune versum pluraliter 
efferunt. — *A., 6: tv hptpq Spworc cov, Coislin. 

Ibid. Coislin. , oi Xounot, Ovnrds Eon. ©. Gaviry 
&rodavetode. Priorem lectionem Hieronymus et Am- 
brosius uni Symmacho tribuunt. Atnon infrequen- 
ter observatur nolam ol Xotno) usurpari etiam, cum 
unus tantum inlerpres versionem aliquam exhibet. 

V. 18. In hune locum Anastasius germ. 9 in 
Hezaemeron : 'Opolug xa *Axiag 6 buocebhg - 
nvGppwy xab&bacdat tou Brod Boulbuevo;, avril tod 
etnelv, « Hothowpev To avOpwny BonObv xat* avrdy,) 
aomhowper avrp Bondy xartrarti abrov tins, 
ToutEotty &viioixov xat noktuiov, Sic Anastasius, 
impietatis L_ accusans hoc loco, cujus hie 
est $ensus : Similiter et Aquila, impius ille et 
tilium more sentiens, Deum carpere volens , pro 1llo, 
«© Faciamus homini adjutorem ecu ipsum, » 
ita vertit, « Faciamus ipsi adjulorem ex adverso 
ipsius ; » id es! adversarium et inimicuni. Hzc ille, 
Aquilee profecto iniquus : nam illius versionis 
Grecz $ensus est, Faciamus ei adjutorem e regione 
ipsius, quemadmodum et Hebraica sonant. — 0i 
hour, povaydv, Coislin. 


Ibid. 'A., ©; xartvavri abrod, Coislin. In ver- © 


sione Aquile wo; desideratur, et quidem a librariiz, 
ut puto, pretermissum ; nam exprimit 2 Hebraicum, 
Versio Symmachi nune primum prodit ex Toislin. 
V. 19. Z., C@a, at in sequenti, 'A., E., Jwou, 
Coislin. 
V. 21. In hunc locum Hieron. Quest. Hebr. * 


CAPUT III GENESIS. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
| Ednvixoty ypdupart. 
Tm 3D ery mm wan 1 I. Apwp, - 1. Kai 6 big Hv navoipyog and 
ori mv my "IR TT ravds Two The xwpas, of trotnee 
Kupiog 6 
the _ 
137 
BID TRAN 5 % 5. 
1 6 6. 6. 
29 Tam 7 7. ; 
pm Tt 8 8. Aapouu 9uw;s 8. 'Ev mi dviyuy' the hudpas. 
Weg mr 12 12. 12. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 


4. Et gerpens erat callidior omni 


1. Sed et serpens erat callidior 1. Et 


s erat callidus prz 


hestia agri, quain fecerat Dominus cunctis animantibus terrz , que omni animali regionis, quod ©&- 
Boas. Deus. Deus. , 


at Dominus cerat Domiaus 
Etiam b Cur. 
Herti. = Paradisi. 
5. Aperientur oculi vestri. 5. Aperientur oculi vesri. 5 
6. Et comedit. 6. Et comedit. 6. 
7. Aperti gunt oculi. T. Aperti s8unt oculi. fi 


$. 4d auram diei. 
12. Dedisti mecum. 


8. Ad auram post meridiem. 
12. Dedisti mihi sociam. 


$. la vento diei. 
12. 
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7s GENESIS CAP: It. im 


Pro exstasi, id ext mentis exressu4, in Hebreo habe- 


fur, THARDEMA, quod Aquila xatagopdy, Symmackus 


x&4pov , id est gravem et proſundum soporem inter- 


_ prelatur, Drusius : x&pov, id est soporem : proprie 


soporem cum gravedine 8ignificat : sed nsurpatur 
pro re simpliciter, ut 7TN in lingua Hebreo- 
rum. Plutarchus in Antonio de Cleopatra, Kal pdvoy 
ebproxe 7d dhypa whe Gong &veu onagpou x4 pov 
bnvwdn xat xarapopay tyexdpevov. Hic simul no- 
minat x&pov et xatepopey. Loci sensus est : Solum- 
que reperit morsum aspidis, sine convulsione rem 
gravem ef somnum proſundum altrahentem.— *'A., xat 
Emex\,, L. ouvexa., Coislin. 

Erepoc, brvov. Hance lectionem viri doctissimi 
Jo. Ernesli Grabe beneficio babemus. Ipse ve-0 
mutuatus est ex Anastasio lib, 1x in Hezaemeron, 
cujus duo mss. codd. habentur, alter in bibliotheca 
episc. Norvic., alter in collegio Oxoniensi. Alius 
autem habetur in biblioth. Colbertina. Locus sic 
jacet, *Avr rhc &xordTrewe, 6 ptv Toy Epprveutoy 

etev* dog xdpor, Etepo; Oxvor. Pro 
exslasi alius inlerpres s0mnum altum, alius, $0p0- 
rem gravem, atius somnum. Hic vero postremus 
mihi sine ulla prorsus dubitatione Theodotio esse 
videtur. 

V. 22. Anaxtasins serm. 9 in Hexaemeron : Meta 
td elely, « xa) wxo36pnes Kupiog 6 Beds TEv- 
pav, » ovizag telelay orryphvy 6 ptyas Kahpns: 
xat 7678 &pyhv orlxov nothoag, tnhyays m6, « fv 
Ehabev amd Tov 'ABap, elg yuvalxa,» xa GoxeT jor 
navy feoxzbig Emothoat MeEe:. Kai yap xal6 
Geobotliwy obrw BEitoreile Toovto phpa. Id est, 
Paostquam dicerat : « Et edificavit Dominus Deus 
coslam,» plenam et marimam inlerpunctionem ap- 
ponens magnus Clemens, initium versus ducens, ad- 
gecit illud, « quam acceperat ab Adam, in mulierem, » 
videturque mihi admodum pie lectioni insistere. Si- 
quidem Theodotio hoc dictum ita dislinzxit. 

V. 23. Hunc versum Grzce mutuamur partim ex 
catenis Regiis, partim ex Drusio et ex edit. Ro- 


mana. Symmachi interpretatio in catenis mss. h»- 
betur in loco qui Apollinarii esse dicitur. Apud 
Origenem in Mattheum _ Theodotionis versio 8it 
habet, Hec vocabitur mulier sumptio. In hunc lo 
cum Hieronymus Quest. Hebr. in Gen. : Non vide- 
tur in Greco et in Latino sonare, cur mulier ap- 
ro_ quia ex viro sumpta 8it : sed etymologta in 
ebreo sermone zervatur. Vir quippe vocatur 1s, ef 
mulier 18a, Recte igitur ab 18 appellala est mulier 
1884. Unde et Symmachus pulchre etymologiam etiam 
in Greco voluit cuslodire, dicens : Hec vocabitur 
a&viptc, rr and aviph; » quod nos Latine 
possumus dicere : « Hec vocabitur virago, quia ex 
viro sumpla est.» Porro Theodotio aliam etymolo- 
giam suspicatus est, dicens : « Hee vocabitur as- 
sumptio, quia ex viro sumpla es.» Potest 
1584 secundum varietalem accenius et as$umptio in- 
telligi. Sunt qui commodius _npoghnppa substi- 
znendum putent, quia Hieronymus Azsumptio ver- 
tit. Sed quid vetabat ne Hieronymus XMjepr verie- 
ret As8umptio, cum alioquin apud Origenem Ge- 
nebrardi in WYatth., p. 42, legatur Sumptio? Ve- * 
rum quid si _ scriptum ſuisze pulemus ? id 
Sane Suadere videtur Theodorus acleotes, qui 
in catenis hc babet in hunc locum,- 'Emonpay- 
Tov pEvror xaxetvo, Gr Ent ptv tov 'Abtp Gimpn- 
phys ; py, vhs 6 dngus Thy Reg Hg 2 hr 
6 The Yuvatxdg pdvov Thy v etney The 
M11 Notandum etiam et illud, quod te Adam 
quidem _— et anime creationem divisim dize- 
rit; de re autem solam cost@ sumptionem. — 
Coislin. ad marginem, "Econ "E6paioti khqtg A 
@vipls, prima versio Xn4ig est Theodolionis ; se- 
cunda &v8pig Symmachi, ut videre est supra. Non 
male ergo augurati sumus, cum diximus, lectionem 
Theodotionis, quam Laline assumptionem expressit 
Hieronymus, Grzce X14v esse debere. Ad Symma- 
chum vero in Coisliniano videtur legi $£d 
literz paululum erasz $unt. 


CAPUT 1II GENESIS, 


EYMMAXOS. Uo. SEUVAOTIAN, 
1. Havovpy6repo;. 1. '0 3 byg bv ppoviuwrateg 1. Havoupyo;. 
Tavtwv Twy « Tov Ent The _ 
| Yhs, Ov tnofnos Kipicg 6 Beds, » 
lpds tt. Tt #7. 
Hapadeioov. Khnovu, 


5. Zuverio0hoovrat of dpbanuot 
dpoy. pol, 


T. Luver{odnoav of 6p0akpo. 


. ».. Atavory0f,covrar Spav of bg B. 


6. Kal Epayov.”" Allo xal Fyaye. 6. 
7. Armvoly8r,cav oi 6g0alpedt. 7 


8. Atk nvevparto; hutpas. 8. Td &1vdv. 8. 'Ev wp nvevpart mph; nate 
| Guby the HpEpas. 
12. Zuvpxnyods por. 12. "Edwkag per” tpod. 12. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
1. Callidior. 4. Serpens autem erat prudentis- #4. Callidus. 
$1mus omniumn rum , que 
erant super terram , quas fecerat 
; Dominus Deus. 
Ad quid. Quid quod. 
Paradisi. Horti, 
: LI Prudentiores reddentur oculi 5. Aperientur oculi vestri. 5, 
6. 6. Et comederunt. Alii, et co- 6, 
medit. 
7. Prudentioreg redditi sunt 7. Aperti sunt oculi. 7. 


oculri. 
8. Por spiritum diei. 
12. flabitare fecisti mecum. 


8. Ad vesperam. 
12.. Dedisti mecum. 12. 


8. 1n $piritu ad refrigerium diei, 
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To EBPAIKON. TO EBPAIKON AKTAAZE, 
Eimuixol; ypappact. 
"m0 15 13. 13. 
£271 14 {4. 14. Xovv. 
UN") PW x31 15 15 i5. 
p11 16 1 16. Ta; oviihierg cov. 
Ten oo - t& Gov, 
TtRA Tom mim 17 17. 17. *Enunartd2artog + y0wv bvexk 
on mar TT 
Pw 19 we - 19. 'Entotptat oe. 
Tm 20 2. 20. Ada. 
Too Two nm nw n 2 22. 22. 
TWw mwrÞ | am yn am 197 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
13. Seduxit me. | 13. Decepit me. 13. 
14. Pulrerem. 44. Terram. 14. Pulverem. 
15. Ipsum conteret tibi caput. 15. losa conteret caput tuum. 15. 
16. Conceptum wum, 46. Conceptus tuos. | 16. Conceplus tuos. 
Desiderium tuum. Sub viri poteslale eris. Conjunciio tua. 


17. Maledicta terra propter te : 


| in labore comedes ex ea. 


47. Maledicia terra in opere 


17. Maledicia bumus propter 


tuo : in laboribus comedes ex ea. te.... 


19. (Donec) revertaris. 19. (Donec) revertaris. 19. (Donec) revertaris. 
20. Hava. 20. feva. 20. Ava. 
2. Ecce Adam fuit sicut unus 22. Ecce Adam quasi unus ex 22. 


ex nobis ad sciendum bonum et nobis ſactus est, sciens bonum et 
malum. Et nunc ne forte mittat. ,malum : nunc ergo ne forte mit- 
tat. 


Note et varie lectiones ad cap. III Genesis. 


V. 1. Lectio Aquilze apud Theodoretum, et in 
codice Regio 1888 sic ur, itemque in schedis 
Combeſisii. Hieronymus Ques:. Hebr., in bunec lo- 
cum : Pro sapiente in Hebreo habetur anou, quod 
Aquila et Theodotio ravobpyov interpretati sunt, hoc 
es, nequam et versipellem. Magis itaque ex hoc 
rerbo calliditas et versutia sapientia demon - 
sfratur. Anastasius mss. in | rims." : '0 Eup. 


xat 6 'Ax. &vri Tod, « ppovigurepes , » zaroupye 
repog ciphxac.. oo et Aquila illius loco, 
« prudentior, » callidior dizerunt. Verum Aquilam 


navoupyog habuisse mulilis testimoniis asseritur : 
videturque Symmachus solus vertisse Tavoupy6rte- 
pog, quos ne disju Anastasius, idipsum de 
utroque dixit, q modicum esset discrimen. 
Symmachum $equitur Vulgatus interpres, qui ver- 
lit callidior. — *A., Sow. Coislin. 

Ib:d L., =pd; v(, Coislin. 


Ihid. 8., x19. Idem. 

V. 5. Anastasius, uti supra, 6 Z6uy. el; Td Gave 
ory0hoovrar, ovviriodhoovrar tiOsixey, Et ad ver- 
sum 7 : ouverio0noav cſpnxs [EVppayog], Tourtorry, 
taopiohnoav, xal els iniyvwaw Hibov the obxelag 

pv6rntog 7h the huyhs abrov bppara. Id esl, 

chus, pro illo, « aperientur, » posuit, « pri 
dentiores reddeniur. » Et ad vers. 7 : Symmachus, 
« prudentijores redditi sunt, » id est sapientiores ſa- 
cli zunl,"'et in cognitionem proprie nuditatis vene- 
runt oculi anime eorum. 

V. 6. Sic plerique mss. et notz edit. Rom. Vide 
tarque esse lectio veterum interpretum, nam cum 
Hebraico et cum Yulgaia consounal. 

V. 7. Coislin. 9., cuveriodnyaav. Anastasius hanc 
lectionem Symmacho tribuit, ut diximus, forte es 
utriusque. Verguum 412 et 414 lectiones mutuamer 
ex Coisliniano, qui versu 15 pro voce tyghoe in 


CAPUT IV GENESIS” 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
EMnvixol; ypappar. 
mmTR Wh T12Þ 1 '0 *EEpaiog 1. | 1. 
wal 6 Zvpoc, txtrnocpny &vOpwnrov 
iv Ge. 
mS m2 8 2. 2. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Acquisivi hominem cum Do- 4. Possedi hominem per Deum. 1. 4 
mino. Hebr. interp. et Syrus, ac- 
quisivi homiuem in Deo. 
2. Et addit ut pareret. 


2. Rursumque peperit. 2. 


7 GENESIS CAP. IV. 178 
EYMMAXOE. w. GEOAOTICON. 
135. 13. 'Hn&rnot pe. "Allo, kry- 13. 
Yayerc ps. 
{4, 14. Tovv., 14. 
15. 15. Abrtdg cov Trpt.ou xepalhs, 15, 


16. Ta; xvhartg cov. 


"A.tlog, zv7Th gov tzipt,cu xepalhy. 
16. Tdv atevayjpdv cov. 


16. T4; xvhoz; cov. 


'H 6pph cov. llpds why &vipga h anoot 
17. *Enxat4pato; < yh by 17. 'Emuxardpartog < yh ty mois 17. Enunatdpato; h yh abaua 
tpyaals ov, Lv xaxonaber (f. xa- Epyorg gov + iv kunarg payy abrthv. iv tf rapab6aaze cov, pers pHzhou 
) p&yn avrhy. geyn 20h. | 
19. 19, 'Arzoorptya ce. 19. 
2. Zwoyvc. 20. Zuh. 20. 
22. "l&; 'A3ap ytyovev bpod 22." Whol ABap ytyovev be tg 22. 
&@p" (hp@v) tv wo Jrvwaxery x20dy i5 hpov, Tov vonkemey xal 
f\ novnpdv. Nov oy proapiy tx- Tovnpdv* xat voy phrote Exretvy 
refvac Thv yeipa avrov. Thv xetips avro3. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
13. 13. Decepit me. 4/(i, seduxitme. #3. 
14. 14. Terram. i4. 
15, 15. Ipse servabit caput tuum. #15. 
Alius, ipsa couteret caput tuum. 
16. Partus tnos. 16. Gemitum tuum. 16. Partus tuos. 
Appetitus tuus. Ad virum conversio tua. 


17. Maiedicta terra in opera- 


47. Maledicta terra in operibus 


47. Maledicta terra adama in 


tione tua; in erumna comedes luis, in tristitiis comedes cam. transgressione tua, cum labore co- 
eam. | medes eam. | 

19. 19. (Donec) revertaris. 19. 

20. Vivipara. | 20. Vita. 20. - Y 

22. Vidisti, Adam factus est si- 22. Ecce Adam ſactus est sicut 22. 


mul a nobis in oscendo bo- 
num aut malum. Nunc igitur ne- 
quaquain extendens manum Suam, 


unus. ex nohis in cognoscendo 
bonum et malum. Et nunc ne ſorte 
extendat manum $uam. 


Note et varie lectiones ad cap. III Genesis. 


* * - * < co $*$ 3 


AW. | 


—— @ ” - CTY 


margine habet tp{y:t, eraso interpretis nomine. 

V. 8. Hieronymus : In plerisque codicibus Latino- 
rum , pro eo quod hic posuimus « ad am, » 
post meridiem habetur, quia td 8thv6v Grecum 8er- 
monem ad verbum transſerre non possumus : pro quo 
in Hebreo zoripium est, LARVE AloN, quod Aquila 
interpretatus est, iv T avipp The —_ id es, 
« in vento diei. » mackus vero, 6:4 rvev pare; 
hutpas, « per spiritum diei. » Porro Theodotio ma- 
niſeslins, tv IÞ nvs6part mph; xarkbuiiv the fud- 
pag, ut meridiano calore transaclo, reſrigerium aure 
spirantis oslenderet. 

V. 13. Sic Drusius ex Augustino Eugubino Steu- 
chio, qui vertit, seduzit me. Mavult Drusius verti, 
incitzete. vel impulit me, vel persuasit miki., At si 
zeriem gpectes, recie, ni fallor, vertitur, seduzit 
me. Quid vero $j suspicemur legendum &Tzry&ye76 
ae, pro bnyy&yers pc. 


V. 15. "A.L1., avbrh covterphort xepalhv. Ita mss, * 


vidam, et hc videtur fuisse lectio veteris cujus- 
am inlerpretis, cujus nomen tacetur, et quem se- 
quitur vulgatus jut. Hieronymus in Ques!. Hebraicis, 
p8e um esse confirmat; sed A Nus el c@2- 
teri ſere Patres, ipsalegunt, ut nofatur in edit. Rom. 
V. 16. Hieronymus Queasf. in Genes. : Pro « con- 
versione » Aquila « societatem ,» Symmachus « appe- 
titum vel impetum » {ranstulerunt vocem Gracam 
ovupayia, jam antehac, quagi Aquilz esset, a nu- 
pero quodam adhibitam, utpote suspectam, nulloque 
veterum testimonio assertam. 
Ibid. Coislin. 'A., T5 ova\. L., 0., ths wv. 
Ibid. Coislin. *A.,E ,ovv4gera, 6pph. Prima lectio 
est Aquilz; secunda Symmachi. 
V. 17. Hz Symmachi et Theodotionis lectiones 
ex _—_ Coisliniano proferuntur. Relique lectiones 
ex Coislin. 


CAPUT IV GENESIS. 


EYMMAXOSE. ; 0. OEOAOTIAN. 
' {. 'Extno4unv &v0 $:4 ov , 
| Gcas. XTNTAUN PwrRov | i 
2. Kal x&uv Erexev. 2. Ka\ nwpoctO0nxe texety, 2 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
i. ; 1. Acquisivi hominem per Deum. 4. 


"Y 


2. Rursumque peperit. 


2. Er adjecit parere. 2. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. Et respexit Deus, Syrus , el 
acceptum babuit Deus, 


5, Non respexit. 


_ Et iratus est Cain valde, et con- 
ciderunt vultus ejus. 


6. Etdixit Dominus ad Cain : Ad 
quid ext ira tibi ? 


7. Nonne si bene ſeceris , ele- 
vare ; et 8i non bene feceris, ad 
o>tlum peccatum cubans? Et ad te 
appetitus ejus ; et ty dominaberis 
iv eum. 

8 


12. Hebreus et Syrus, Flu- 
cluans et instabilis. * 

15. Et dixit ei Dominus : Pro- 
pterea omnis occidens Cain , se- 
ptempliciter vindicabitur, 

24. Quia septempliciter vindi- 
cabitur. 4 F 
25. Et vocavit nomen ejus Seth 
dicens ' Uuia posuit wihi Deus se- 
wen allerum, 

26. Tunc ceplum est invocari 
nomenu Domini. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
"EMnvuixot; ypapuac, 


4. 
$. 


VULGATA LATINA. 
4. Et respexit Deus. 


5. Ad Cain vero et ad munera 
illius non respexit. _ 

lratusque est Cain vehemen- 
ler, et concidit yultus ejus. 


6. Dixitque Dominus ad eum : 
Quare iratus es ? 


7. Nonne si bene egeris , reci- 
pies ; sin autem male, statim in 
loribus peccatum aderit? Sed sub 
le erit app*titus Luus, et tu domi- 
naberis illius. 

8. Egrediamur ſoras. 

12. Vagus et proſugus. 


13. Dixitque ei Dominus , Ne- 
quaquam jta fiet : sed omnis qui 
occiderit Cain, Septuplum punietur, 

24. Septuplum ultio dabitur. 


25. Vocavitque nomen ejus Seth 
dicens : Posuit mihi Deus semen 
aliud. 

26. lste cepit invocare nomen 


. ,-* 
[1 s 


AKYAAZ. 


4. Kat &nexiftO0n [al. Gnexnbt. 


bn + Coisl. Enxx\i(n] 6 Ocds. 


5. 
Katt dpyſov Tþ Kdiy oy6Bpa, xal 
kneos th np6awnov AUTOV. 


6. Kat ens Kigog npd; Kay, 
Elg x{ th 6pyllov oo; 


7, 


8. Ad).bwpey el; 7d nedfov. 
12. 


15. (Ka\ elnev abr 6 Ky 
Aut, nd; 6 anoxte vas Katy, then! 
wor: tnrayh.) * 


25. ( Kal tx4kzos th bropa als 
Tov Lh0 tyougn, "Orr Ednxe Ord; 
140; GTEprua Etepov.) 


26. T6ts hpy0n to5 xaketo0ar ty 
6v6part Kup <3 


AQUILA. 
4. Et delinitus | al. inclinatus| 
est Deus. 
5. 


5. 


5; 


Et jratus est Cain valde, et con+ 


cidit vultus ejus. 


6. Et dixit Dominus ad Cain 1 
Cur iratus es ?- 


= 


8. Transeamus in campun. 
12. 


15. Et dixit ei Dominus , Pro- 
pterea omnis qui occiderit Cain, 
seplempliciter ulciscetur. 


24. Septimus paenas dabit. 


© $5. Et vocavit nome ejus Sth, 
dicens, Quia posuit Deus mibi 
semen alierum. 


26. Tunc ceptum est vocari it 


Domini. Hebraus alio modo, hic nomen Domini. 


= Sip appellari nomine Domini 
2% 


Nolte et varie lectiones ad cap. IV Genesis. 


V. 4. Hic locus Zn ex schedis Combelisii, qui 
ex ms. quodam Monspeliensi se mutuatum esse 
testificatur : 8ic autem habet : '0 'E6palog xa) 6 Zv- 
p9;, © txernoduny Evdpurov iy Beg, » by Gvatibey- 
25 (sic) thy tzpwrd6roxov Bewp. Id el, Hebreus el 
$yrus, « possedi hominem in Deo, » ac si primogent» 


tum suum eo consecret. | 

V. 4, 'Ax., xat anzxk0n, vel melius, &rex1- 
<br, delinitus es. Interpres Procopii Latine, Sola- 
tionem accepit. Theodutio, tvervpiory, inflamme- 
vit. Hieronymus : Unde scire poterat Cain quod ſr® 
kris munera sKuscepisset Deus, et 8ua respuisset, nts! 


dM 


dy, 


1. 


ty 
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EYMMAXOE. 
4. Kat tr{pgdn 6 Oc6;. 
y 
6. 


7. *AX" tav &yabbvns, yy +.69-d 
{xv & kh &yadvvyg, ra vpay 
&papria Eyxerirat. 


8. 
12. 


15. (Kat elnzy abr 6 Kiprog, 
0g frog 4&4 mid; 6 anoxteivas 
Kits, E630pog Exdiznorv Mhhe- 
rat. 


SYMMACHUS. 
4. Et delectatus est Deus. 


6. 


7. Sed si bene ſeceris, dimittam ; 
si vero non bene feceris ad januam 


peccatum jacet. 
?, 
i2. 
15. Et dixit ei Dominus , Non 


sic, $ed omnis qui occiderit Cain 
septimus vindictan accipiet. 


N. Septimus pcenas dabit. 


25. 
26, 


GENESIS CAP. IV. 
ov. 


4. Ka Emeiev 6 Ocds. 


5. 0b npoztoys. 

Kai t\uth0n Katy Mav, xat ouv- 
ETezTs T6 Tay abrod, "ALL c, 
xat tym Kaiv. 

6. Kat ens Kyiprog 6 Ochg iþ 
Kaiv,"lva tf tepiluno; Eyevor ; 


7. OUx tav bpbig npoceviyxns, 
dolce Bt ph ens, Hpapres; 
"'Havyacov. Updg ot h &nootpogh 
abrov, xat ob &pt::g avrod. 

8. Atdbwycy eig Th nzdtov. 

12. Zrevwv xat Tptpwyv. 


15. Kat elntev air 6 Koptos, 


Ovy obtws, wi; 6 anoxtelvag Katy, 
E77& £xdtx00 eva napalbcet. 


24. 'Entaxi$ ixbebixnytai, 

25. Kai trzwv6nact td bvoun at- 
Tov Ei0 XEyouca, 'Egaveotyos yap 
por 6 ontppa. 

26. Obrog fray Entxaetabar 
© bvopa Kvpicy Tod Ocod. 


LXX INTERPRETES. 
4. Et respexit Deus. 


5. Non advertit. 

Et contristatus est Cain valde, 
et concidit vulta uo. Alius, et 
contristavit Cain, 

6. Et dixit Dominus Deus ad 
Cain : Quare tristis ſactus es ? 


7. Nonne si recte offeras, nn 
aulem - recte dividas, peccasli ? 
Quiesce : ad te conversio ejus ; et 
tu principatum habebis ipsius. 


8. Transeamus in campum. 
12. Gemens et tremens. 


15. Et dixit ei Dominus : non 
sic, omnis qui occiderit Cain , 
septem vindictas exsolvet. 

24. Seplies vindicatum esl. 


27. Et cognominavit nomen ejus 
Seth . dicens : Suscitavit enim 
mihi Deus semen allerum. 

26. Hie speravit invocare nomen 
Doigini Dei. 
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OEOAOTIAN. 


4. Kat iveniprory 6 Oaks. . . + 


I...60x tvervptas. 


6. 

7. O%x &v ba bexrty, 
roy Ne 
avtov, xat ipterg pry HA 

8s. 

12. 

15. ( Kat elnev avbr@ 6 Ky 
Oby obtw. ai; _ Kat, 


THEODOTIO, 


4. Et inflammavit Deus $v 
Abel, et super sacrilicium — =p 


5. Super Cain vero, et $u 
Sacrificium ejus non inflararzavit. 


7. Nonne si bene feceris ac- 
ceptabile erit ; et si non bene fe- 
ceris , Super januam peccatum in- 
Sidet ? ad te impetus ejus, ct 
principatum habebis ipsius. 

.$, 

12. 

15. Et dixit ei Dominus , Non 
sic : omnis qui occiderit Cain , 
septem vindictas exsolvet. 

24. Per septenarium ulciscetur. 


25. 


Note et" varie lectiones ad cap. IV Genesis. 


inlerpretatio illa vera est, quam Theodotio posuit : 
« Et inflammavit Deus super Abel et 8uper sacrifi- 
cium ejus ; super Cain vero et super 8acnificium ejus 


non inflammavil. » 


Coislin., £nzxai0n. En terliam Aquilz lectionem. 
Privr erat &rexAhbr, avocatus es!, quam Cx conje- 


ctura sic reslitui voluit Drusius, &rex7At; 
nitus est, Verum sincerior videtur bzc Coisliniani 
codicis, :rexafbr, inclinatus est. Ad Theodotionem 
puto melius Ever5p:czv dici.quam ETvproey. 

Y. 5. Hanc Aquilz versionem habemus ex Theo- 
doreto. Drusius male legerat, ut et ipse subodors- . 


, deli- 


183 
. xa) dpyDov why Katve* melius legitur , =6 
Kev, ut eſerunt Theodored edi et ackede Com: 
befisianz ; quz postreme omittunt opdipa. 
a_ , nal ivunh0n, Alii, xat tunnoe, supple 


== schedis paulo subjicitur : Xph yivwoxery 
Tt 6 paxdpog Koputes obrus elnev elpyodai raph 
Oeov* r:pdg pv thy Katy, « huapreg, hovyacov*s tpd; 
& Thy "AG, « ph; ot < anoot abroy, xa ob 


is avroy, » Tavtza widow tv wols Flapy- 
po Id est ; Sciendum est B. Cyrillum 
dictum 8ic inlerpretari ac disl ; nempe ad 
Cainum ici,c Peccasti, quiesce;» ad Abelem vero :« Ad 
le conversio ejus, el tu principatum habebis ipsius. » 
Hec ille in Glaphyris. 

V. 8. AtfBtjpey el; th ne8fov. In hac verba scho- 
lion, Hap' obtevi tov Lorry xetrat Ia —_ Toy 
Katy T4 npd; "AG: 4d” ov8t nap' 'E = GAN” 
oy no env. Bagh © tot; 0 xetrar* Eyer 
ab74 xa Lapapetruxdv. A neminem rel1quo- 
rum exstant verba Cain ad Abel ; zed apud 
Hebreos. Verum aiunt in A 0 esze. Habentur 
autem apud LXX alque etiam in Samaritano, Alii 
vero codices ex Origene : 'Ev To 'E6paixq td kcy0tv 
brd Toy Katy npd; thy "AG, ob yerpantat* xat of 
Tx=pt 'Axvav Eberifav* Gott tv TO &noxpypy pacty of 
"EGpator: xeio0ai touro tviauda xata thy Twy Of Ex- 
Pry In Hebraico dictum illud Cain ad Abel, 8cri- 
plum non reperitur : Aquila tamen exhibet : quo- 
niam Hebrei dicunt hoc in A 6 jacere, quem- 
admodum habetur apnd LXX. Hezc notatu digna 
ignoti cujusdam et Origenis loca, quz ex manu- 
scriptis nostris excerpsimus, in serie reponenda du- 
zimus, ut unde eat illud, &:t\0wpev elg Td ne- 
Sov, quod Aquila et LXX expresserunt, statim de- 


HEXAPLORUM QUE SCUPERSUNT. 


prehendatur. Observandum est autem priorem no- 
tam a Nobilio et Drusio Cyrilli nomine circumſerri; 
sed perperam, ut monet beſigius in memoratis 
schedis : Ex Regiis codicibus et cod. Mazarini (sﬆec 
ille) Siztina habet Cyrilli nomine, cum Cyrillus non 
habeat. Quia ſorte invenit Nobilius in catena is(is 8i- 
mili subjectum superiori scholio. cui nec ipsum bene 
inscriptum Cyrill: nomen. Porro in nota a Nobilio 
et Drusi» Cyrilli nomine allata, deest illud, 42" ty 
anoxpupy gaotly. Monent autem hc duo scholia, 
verba superius allata, quz in Hebraico non exstant, 
ex apocrypho cem—_ e880 A uaginla Inter- 
pretibus et ab Aquila, ipsosque Hebrezos in ap0- 
crypbo quodam agnoscere. Apocryphus vero liber 
hujusmodi qui ſuerit ignoratur. Hieronymus Que. 
in Genesim : « Et dizit Cain ad Abel frairem 
suum,» subauditur ea que locuius est Dominus. 
Superſluum ergo est quod in Samaritanorum et no- 
stro volumine reperitur. Notat Nobilius ea ipsa verba 
in Thargum Jerosolymitano, qui Rome est, hba- 


V. 12. Catenz Regie : '0 "EGpatog xat 6 Epos , 
Gakev6jpevoc xat axatactatay, Touteatt wh pevwy 
tv\ <67w. 14 est, Hebreus et Syrus, « fluciuans & 
inslabilis , » hoc es!, non monens in eodem loco. Edi- 
tio autem Romana loco cob, 6 'EEpaioc xat 6 £b- 
poc, habet, of 4c, similitergue Theodoretys, 
qui ait : 7d « Tptuery,» f xar4 tobg &oug Epprrveu- 
7&4; « &xaracrately. » Id est, « Tremere, » sire, secun- 
dum alios interpretes, « instabilem esse.» Hinc 8u- 
spicatur Drusins illos alios inte es8e Aq., 

ymm., et Theodotionem : quod et ego facile cre- 
diderim. Scholiasiz quippe et Theodoretus, quando 
of £or, vel of otro ponunt, hos interpretes indi- 
cant. Huic opinioni sufſragatur ius in Ge- 
nesim :; Hebraica veritas, inquit, habet, wut ex aliis 
interpretibus didici, « Eris mobilis et instabi.is, 08 
manens fixis sedibus in uno loco, sed errabundus & 
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25. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


}. Hic liber generationum Adam. 
dam. 
2. Nomen eorum. 


5. Et ſuerunt omnes dies Adam, 
quibus vixit nongenti anni et tri- 
gina anni. 

25, Et vixit Mathusala septem 
et ocloginta annos el cenfum an- 
nos , et genuit' Lamech. Hebr. 
et Samarit, Et viszit Mathusala 
CLAXXVH annos, et genuit Lamech. 


triginta. 


genuit Lamech. 


5, Ovaze:ov you true Abap acep 
a: 6no2 prwd cava Js, Fi 


VULGATA LATINA. 


1. Hic est liber generationis A- 


5. Et factum est omne tempus 
quod vixit Adam , anni nongeuti 


25. Vixit quoque Mathusala cen- 
tum octoginta septem annis, et 


5. Ka! EJnoev 'AB&L tTpubxovea 
ty Eros, xal tvenine mt 


25. 


AQUILA. 


{. Hicliber generationum Adam. 


2. Nomen eorum. 2. 


5. Et vizit Adam triginta anncs 
et nongentlos annos. 


25. 
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est et ab omnibus Catholicis recipitur. 
videtur hos interpootes cen Aq., S. et Th. Hieron. 
in Gen. : LXX Naid transtulerunt, in 
ebreo nod dicitur, et interpretatur , oakeu6ps- 
voc, id est fluctuans et instabilis, ac sedis incerte. 
Iraque hc lectio, non Hebrazi modo et Syri, ut fe- 
runt catenze Regiz, sed etiam aliorum inierpretwum 
esse videtur. 

V. 45. Graca trium interpretum verba a quodam 
nupero allala, uncinis inclusimus, quia nusquam 
reperimus. In hunc locum Hieronymus , Ques:. in 
Genes. :- « Omnis qui occiderit Cain, vindi- 
ctas exsolvei. » Pro « septem vindictas » Aquila « sep- 
templiciter » interpretatus est; Symmachus , « 8epli- 
mum; » Theodotio, 4 per hebdomadem. » Super quo 
capitulo exstal epistola nos(ira ad Damasum. In epi- 
Stola autem ad Damasum sic habet : Vatourer Lo 
ADONAL LOCHEN CHOL OREG CAIN SOBATHAIM IOCCAMO. 
Aquila . Et dizit ei Dominus, « Propterea omnis qui 


Hur. » EE et Theodotio : « Et dizit ei 
Dominus : Non 3ic, 8ed omnis qui occiderit Cain, 
seplem vindictas exsolvet. » Reliqua vide ibi. Proco- 
ins in Genes. p. 86 : (Quidam magis proprie isfſum 
ocum inlerprelantur, dicentes : rtet Cainum 
8eplies puniri 0b commissum parrici ; Aquilas 
sic reddidit : « Septies. » Symmackus vero $ic ver- 
lit : « Septies dabit penas, » quod quidam 8ic intel- 
nt : in septem generationibus penas pendetl, 
Verum Hebre@us post dictionem « interficiens » pun- 
"T. 24. iz Frocopio des j 
» 24. ex Þ io desumpta sunt , cujus 
hec sunt verba p. $0 : Sed nihil moror sive dona 


; © GENESIS CAP. V. 
| yagabuneus tm orbe vives. » Sane ts operate; gore 


. citur, et pulchre , quia hoc 


tio prezentem locum (ransferens : « Per 2eptena- 
rium ulciscetur. » Symmackus 8ic vertit : « Septi- 


excerpla pularet. 
V. 26. Sic omnes catenz: Regie, 


Theodoreti editi, * 


e#t : In Hebraico non ita dicit ; 8ed, « Hic zper 
qui a Setho ortum ducebant , justi 


nem exhibet Hieronymus Ques:. in Gen. : Enos, 
juzta lingue Hebrew proprietatem, homo vel vir di- 
? vocabulum habuitl, de eo 

ext, « Tunc initium ſuit invocandi nomen 
Domini : » licet plerique Hebreorum aliud arbitren- © 


Spiritus 8ancii , 8ive sepiem patrum personas , illa tur, quod tunc primum in nomine Domini et similicu- 
scplem accipias. Iii sententie rior Theodo- dine ejus, [i ia 8int idola. 
- CAPUT V GENESIS. 
SYMMAXOE. GEO.AUTION, 
1. 1. AUtny < Bi6kog yevtcuws &v- 1. 
Opwnwv. 
2. 2. Td 5voua adtod. "Allo, 3h 2. 
bvoua avtwv. 
5. 5. Kai tytvovro nioat at hutpar 5. 
'A3p, 3%; Efr,oe, Tpridixovia xat 
derning En. 
23. 25. Kai Eno: Mabourdia twnrk 25. 
- xalt £5hxovra xat txathy, xa 
tycvvnce =by Aauty. 
- SYMMACHUS, LXX INTERPRETES, THEODOTIO. 
i. 1. Hic liber generationis homi- 41. 
num. 
2. Nomen ejus. Ali, nomen 2. 
| eorum. | 
$. 5, Et facti sunt omnes dies Adam 5. 
quibus vixit, triginta et nongenti 
anni. 
55. 25. Et vizit Mathugala septem 28. 


annos et $exaginta et centum , et - 


genuit Lamech. 


14 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON, m_—_— —_— AKTYAAE. 
mvuxot; ypappuart. 
mn mm nToO mi. 26. . 26, 
Y20 7EW 02122 DT JON 
ATP MND. 'ECp. xa} Zapap, xa) 
Enos Maboucda pork th oat 
avrdy Aduty , 3o xat XovIa 
xa, Errax6oia Ety. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 

26. Et vixit Mathusala, postquam 26. Et vixit Mathnsala , post» 26. 
genuit ipse Lamech, duos et octo- quam —__, sePlingeutis 

nta annos et aqpozes annos. Octoginta du annis. 

er. Samara They, | 
poslquam genuit Lamech, dvos et 
octoginta et septingentos annos. 

Note et varie lectiones ad cap. V Genesis. 
V. 1. Hanc Aquike lectionem mutuati sumus ex annos reliquis Adami vite annis adjungit. Anj- 


loco quodam is, quem $upra atilulimus in no- 
tis ad versum 4 capitis 1. 


V. 2. "Allo, th bvopa abriv, ex ma- 
nuscriptis. Hezc vero "leetio cum Tenia con- 
sonat. 

V. 5. Prodit hbic Aquile locus ex Epiphanio De 
mensuris et ponderibus, p. 169. Ubi non omnia He- 
braici textus verba transſeruntur. An Aquila ipse 
omiserit, an phanius detruncarit, incertum. 
Hebraica item scripla non quadrant a 

phanium. Nos ad literam referimus. Hic vides 
nimio scrupulo Aquilam Hebraice litterz servien- 
lem , Tpt&xovra Ertog , triginta annum , et tvvaxdorta 
, nongentos annum vertere, quia nimirum He- 
braicus textus ad utrumque habet 7327 in singulari. 
In annos autem generationum ' insignem Eusebii 
Emiseni locum afferam desumptum ex zchedis Com- 
befisianis. "Ort 6 *E6patog xat 6 £5pog, xat 6 Zup- 
x0; naps gf En az) yeveaoyel, xat bnobety patog 
vexev. tr" avtoy Tov 'Adzp yErpantat oN v 
Tov Zi0- 6 'EGpatoc px * npooridnar & avra etg 
L26omrov Goh; tob 'Abap, 1. e. Hebreus et Syrus et 
Symmachus in genealogiis centum annos minus 8em- 
per ponunt ; | causa , scriplum est [in LAX 
Inlerpretibus] quod Adam anno vile CCxxx genuerit 
Seth : ibi Hebreus cxxx habet. Illos autem centum 


CAPUT VI 


madvertas autem Hebrzum et Syrum a - qn 
de re pariterque de Samaritano pluribus agitur in 
Preliminaribus, ubi disquiritur an Greci interpre- 
tes qui ex Hebraico, Syriaco et Samaritano trans 
tulerint, his in locis intelligantur; an vero ipsi ve 
teres lectionum i , Hebraicum, Syriacun 
et Samaritanum 1textum, ad certa loca consulenies, 
(a Grece versa nobis exhibeant. 

ers. 25 et 26 interpretationem ex schedis Com- 
befisii desumpsimus. lile vero ex codd. Monspe 
liensi et Mazarinzeo exscripsisse 8e dicit. In hune 
locum Hieronymus Quest. in Genesim : « Et vixil 


Mathusala centum annos ef 8exaginia el seplem, 1 | 
tio, et disputatione omntum Ke- 


= Famosa 
Siarum ventilata, 

tionem, Arran ge mms oe iuviam Hate 
sala vixisze reſeratur. Etenim cum esset Mathuzala 

annorum centum 8exaginita septem, genuit Lamech. 

Rursum Lamech, cum esset annorum centum ocls 

ginta oclo , genuit Noe, anni vite Mathusale, ut 

centi quinquaginla quinque. Sexcentesimo autem ann 

vite Noe, diluvium ſactum est. Ac per hoc habi 

suppulatione per parles, nongeniesimo quinguage- 

smo anno Mathusale, diluvium ſuisse convincitn. 

Cum aulem 8upra nongentis sexaginta novem annis 

virisse 511 dictus, nulli dubium et quatuordecim eun 


GENESIS. 


TO EBPAIKON. 


TYZTR COYMTY2 Wh 2 
mn 2 oW? 
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ya Tn Yn 4 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Et viderunt fGlii Dei filias ho- 
minis, quod pulchrz. 
5. Non contendet spiritus meus 
cum homine in szculum. 
4. Gigantes ſuerunt in terra, 


6. Et penitnit Dominum quod 
ſerissct hominem in terra, et indo- 
luit ad cor Suu. 


Tu EBPAIKON 
"Edanuxol; ypappact. 


1 


VULGATA LATINA. 

2. Videntes (ilii Dei filias homi- 
num quod essent pulchr:e. 

5. Non permanebil spiri:us meus 
in homine in eternum. 

4. Gigantes .autem erant super 
terram. 

6. Penituit eum quod hominem 
ſecisset in terra ; et tactus dolore 
cordis intrinsecus. 


AKYAAY. 


2. "I86vrec bt of vict Toy 0a 
Ta; Ouyattpa; wv av0 porev. 


G1 


4. Oi Eniminrovicg Loav En) The 
75 

6. Kat pereuert0n 6 Oz); i 
trolnos Thy &vOpwroy £7 The Th6 
at Gremovi0n Twp; x2piav wr 
09. 

AQUILA. 

2. Videntes autem filii 0c0- 

cum filias homninum. 


I, 
4. Cadentes, #ive irruen'e, 
erant super terram. 

6. Et peenituit Deum quia ſees 
rat hominem $snper terram , Ct 
boravit ad cor Suum. 
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EYMMAXOE. 


SYMMACHUS, 


GENESIS CAP. VI. 
O 


26. Kai Eno Maloucda perk 


Td yevvhoa: avrdy thy Adpeyx 60 
- xa &xraxdoia En. 


LXX INTERPRETES. 


26. Et vixit Mathusala postquam 
genuit Lamech, duos et octingen- 
10S 21unNOS., 


GEOAOTION. 
V. - 


THEODOTIO. 


Note et vari®e lectiones ad cap. V Genesis. 


annos vixisze pos! diluvium. Et quemodo verum est 


uod octo tantum anime in arca salve facte sunt ? 
Reatar ergo ut quomodo in plerisque, ita et in hoc, 
sil error in numero. Siquidem et in Hebreis et Sa- 
maritanorum libris ita scriptum reperi : « Et vixit 
Mathusala centum ocloginla seplem annis, et genuit 
Lamech. Et vizit Hohnonty Srnen genuit La- 
mech , ngentos octoginta duos annos, et genuit 
filios ——_ Et ſuerunt omnes dies Mathusale, 
anni nongenti sexaginla novem , et mortuus est, Et 
vixit Lamech centum octoginta duobus annis , et ge- 
nuit Noe. » A die ergo nativitatis Mathusale, usque 
ad diem ortus Noe, sunt anni trecenti sexaginta no- 
vem : his adde sexcentos annos Noe : quia in 8excen- 
tesimo vite ejus anno ſactum es! dilurium : atque 


Rd my od 
vos. 14 C rnIs 0 Xa. 
m Opal oh ta we New 


Kat 709 "Evo rn Y, xat Tod Zaob\ 6rn x", xal to 
Loops ', xa) T03 *Egextfov it, *AM& xat 
np) Tov Mabou ebpioxetrar Hagwvla troy wo. 


tum et octoginta et octo, et genuit Noe. Et rizit La- 
mech poslquam genuit Noe annos pLxv, El facti 
sunt -omnes dies Lamech anni ? quingqua - 
ginla tres , et mortuus est. Kt erat Noe annorum v 


el genuit tres filios. » Ex hoc autem annorum Noe 


ita fit, ut nongeniesimo sexXagesimo nono viie 8uge 
Mathusala mortuus il, eo anno quo cepit exe dilu- 
viem. In eumdem locum Origenes in schedis Com- 


8exaginta qui 
rum hoc loco 


sicut etiam de Enoch scriptum est. Nam i 


discrepantiam Ve- 
ptura dicit, SID. , 
quogque 


bef. : Nepitye: tv toi; Epnpoatiev Grt Efnoe Aauss, cum placuit Deo, tunc translalus est ab eo. Similiter 
try p', al X', xal tf, xal &rerynoe Nos Kal Enos autem et ipsi Noe sexaginta annos, antequam place- 
Adpey pert 6 yerynoa avroy ror Noe brn pes. ret Deo RE non compulavil divina Scriptura. Sic- 
Kui &q&rovro xaoa ul tuepat ay Exrax6- uti nec Abrahamo. sexaginta anni vite antequam 
oa xal xerrixovra tpla, xal ve. Kal iv Deum cognosceret compulati sunt , nec Enocho tri- 


Noe t#tov gp, xal brerynoe tpeic vioog. Kal e6- 
ploxopey &x toutou Sragwvlay Efhxovia nevi Erwy 
ToV Noe. 'AMX' &vzabba < Tpagh Myer Gre Th Bop 


EYMMAXOE, 


2. Kat Bivreg vick tov Guva-n 
oreudviwy T4; Ouyatipag Twy av- 
0 pwrwuy. 


3, Ob xprve? th nvebud pou robs 
@v0 pwnovg alwvitsy. 


4. Oi B8fator Hoav Ent Th vhs, 
Foe Lond, 


6. Ka\ antorpetev. 


SYMMACHUS. 
_ 2. Et videntes filii potentium fi- 
lias hominum. 


3, Non judicabit spiritus meus 
homines #ternum. 


4. Violenti erant super terram, 
Al. sanatu diflicites. 


6, Et avertit. 


nec Ezechia 


CAPUT V1 GENESIS. 
0. 


2. "IBdvres & vio 7ob Ozod ras 
0yattpag tov avBipunuy. "ALL, 
viok Tov buvactwy, 


3, Uv xataueiyy th mnvey 
ja0v &y Le hotmng T0970 ps 
Thy alwva. 

4. Oi & yiyavreg \oav bn the 
Yhs- 

6. Kat tveluut0n 6 Ozds, Gt 
tmoinos thy &vOpwnov Ent the The, 
xai. 6:evoh0n. 


LXX INTERPRETES. 

_ 2. Videntes autem filii Dei filias 
hominum. Alii, (ilii potentium. 

3. Non permanebit spiritus meus 
in hominibus his in eternum. 

4. Gigantes autem erant Super 
terram. 

6. Et cogitavit Deus, quia ſecit 
hominem $uper leyram, et recogi- 
tavit. 


ginta, nec Sauli viginti, nec Salomoni quad 
8eptemdecim. Sed etiam circa 
sala reperitur discrimen annorum quindecim. 


ma, 
athu- 


SEOAOTIAQN. 
2. Kat I86vreg viot tod Ocod. 


3, 


. 4. Oi & ytyavreg hoav Ent The 
Yns- 
6. 


THEODOTIO. 
2. Et videntes filii Dei, 
3. 
4. Gigantes autem erant Super 


terram. 


6. 


dHEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON. TU EBPAIKON 
AKY 
'Ednvizoly ypeppact. _ 
vn » 7 7. 7. "On, perepsiOny. 
mT ona 9 9. 9. Ziv 76 OcP mpientres. 
YP 13 13. 13. Tio. 
nx>zxy 14 i4. 18. 
RnNTTR TWIN Dp 
HA "D232 -. TEN 'Adorph org bhouph. 
mop | ww 16 i6. 16. Me why 
—_—w A. onpbprody norhonrg tf; x 
The TIT 18 18. 18. 
T5291 19 i9. 19. *And nd&vrwv rv Cw, 
VERSIO HEBRAICI TEXT VULGATA LATINA. AQUILA. 
7. Quia penitet me 7. Poenitet enim me. 7. Quia pcenituit me. 
9. Cum Deo ambulavit Noe. 9. Cum Deo ambulavit. 9. Cum Deo ambulabat. 
13. Finis. 13. Finis. 13. Finis. 
14. Lignorum Gopher 14. De lignis levigatis. 14. 
Nidos facies cum arca. Mansiunculas in arca ſacies. 
Bituminabis bitumine. Bitumine linies. Linies linimento. 
16. Fenestram ſacies arcz. 16. Fenestram in area facies. 46. Meridianum facies arcas. 
Secunda el lertiz ſacies ; _ cenacula et tristega ſa- 
ea. 
18. Fedus meum tecum. 18. Fedus meum tecum. 18. 


19. Ab omni viveate. 


49. Ex cunciis animantibus. 


19. Ab omnibus animantibus, 


Note et varie lectiones ad cap. VI Genesis. 


+ 
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T 
+ 
$4 
I 
&B 


« 'IB6vre; Ot of 

Tod Ocov T4; pag Twy avipwnouv. » 

Etra neprrptrovet tive; The prrxocapxiag th wy 2 
para, xat The obrw pvuoapwrdtng tnibuplas 
rTOvuTt T4 attiag Godnxbery &yythoyg, i3av 
Soxhy od __ xat# Td yeypaputvov. 'Eyw 
you þwotnpa vo) nrpers: &v txefvorg, 
patyv av xal oh, 7 t* Th 6 ye tov echebtog ho- 
[en hen np upky Tt n{otLy ws EnoTaTWw PE- 


dem judicio absurdissimum ſuerit, 

V. 53. Sic editio Romana, Drusius et catenz mes, 
In uno tamen codice locus Symmachi ita legitur, 06 
xptvet Th nveipd pou tobg avipwrovg aluvicuc, Non 
judicabit spiritus meus homines eternos. Hierony- 
mus'in Ques. in Genes. : In Hebreo scriptum ext: 
« Non judicabit spiritus meus homines istos in sem- 

m, quoniam caro sunt. » Hoc est, quia ſragi- 
lis est in homine conditio, non eos ad elernos 8er- 
vabo cruciatus ; sed hic illis revtituam quod meren- 


tur. 

V. 4. Sic interpretum lectiones edidit Martianzus 
noster. Drusius in hunc locum : Ot Enminrovies 
id es! irruentes. Siquidem © etiam irruo denota! 
ut ibi yo 81, irruit validis 8uis. Locus et alibi 
apud Davidem. In editione Romana, A. of tmnmi- 
mrovres, of plain. Hoc remum Symmachi el. 
Sequitur temen ibidem, Sym. ol 8volarto of Bians. 

miki pariter suspectum. Ot Biato,, « violenti. » 
ieron.:« Pro cadentibus 8ive gi , violentos 
interpretatus es! Symmachus. » quo emendabis 
locum in editione Romana, modo cilavimus, 
dualara, id est sandtu di . Hactenus Drusius, 


$ensi. In editione Romana et apud Drusium prima 
tantum vox legebatur, A. xat perepshbn. Symw., 
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Per biuas et ternas contignatio- Inferiora 
nes facies cam. rata facies eam. 


18. Faedus menum tecum. 
19. Ab omnibus animantibus. 


493 | GENESIS CAP. VI. 149 
ZYMMAXOC. 0. $EOAOTION, 
7, 7. "Orr tve0u v. *X1oc, £0v- 7. 
pe TIO 
f. To 0: tnrnxoov0nyos. 9. To 8:6 cbnptornes Noe. 9. 
+5, Iltpa. 13. Katp6;. 13. 
14. 14. "Ex Eov terpaywvoy. "At A414. 
Aoc, bx Evkwv Enna } xedpt- 
vv. "Allog, ini niaxav nvci- 
vv. 
Kakekg norhoats. Nooouag noth oe thy xibwrdy, 
"Aloe, xatk Thy xiGwrdv. 
Paatnply. 'Aopakrwoets. 
16. Atapavt; noth org. 16. 'Enmouvaywy nothostg thy 416. Oipav morhong. 
xibwrov, | 
Kart 8oreya xa tploreya north —Katdyaia buvpoga, xa) Tprwpopa 
#2 abrhv. Toth cet auth. 
18. Zuv0hxnv pou pert 090. 18. Thy Srabhxenv pov preth ooh, 18. 
19. 'And nd&vrwv tov Swwy. 19. 'And n4vruy Toy xtT1vov. t'9 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
% * 7. Quia cogitavi. Alius, iratus T. 
Sum. 
J. Deum s$ecutus est. 9. Deo placuit Noe, 9. 
13. Terminus. 13. Tempus. 13. 
44. 44. Ex lignis quadratis. Aljus, 14. 
ex lignis imputribilibus, aut cedri- 
ris. Alius, super tabulis buxinis. 
Nidos facies. Nidos facies arcam. Alinus, ad ar- 
cam. 
Propitiatione. Bituminabis. 
46. Pellucidum facies arcz. 16. Col facies arcam. 16. Januam facies. 


meratla et lricame- 


18. Teslamentum meum tecum. 18. 
49. Ab omnihus pecoribus. 19. 


Note et varie lectiones ad cap. VI Genesis. 


«at arorpeye, et reversus et, id est et panituit, 
quam lectionem $equitur Onkelos. 
V. 7. Sic jn editione Romana et in codicibus no- 


$. 

V. 9. Hc habemus ex codice Regio ms. optime 
rotz, num. 1871, qui continet Heptateuchum alios- 
ptwrz libros. In editione Romana lectiones 
Aquile et Symmachi quasi scholia afferebantur, 
lacitis m nominibus. Lectionem Symma- 
chi adnotare ridetur Hieron. cum dicit, Quest. in 
Gen. : Cum Deo ambulabat Noe, hoc est, ipsius ve- 
stigia sequebatur. 

V. 13. Sic editio Romana et Drusius habent. 


V. 44. Hunc item ex editione Romana mutua- 
mur. Tres autem interpretationes, quz post LXX 
Interpretum versionem, ad tres haud dubie inter- 
preles, Aquilam, Symmachum et Theodotionem 
pertinent, ita ut alius habuerit £x {Ukwy 4ohrrwv, 
ex lignis imputribilibus ; alius, &x Evdwv x8 
voy, ez lignis cedrinis : atque ita vertunt Onkelos 
et Jonathan ; alius denique, tx £Ukuv TruGlvwy, ex 
lignis buzinis. Hebrzus autem, tesle Procupio, ha- 
het : Ez tabulis quadrangulari ſorma connezis. "A)- 
log, bn mhaxov tvtlvov, Sic mss. et edit. Videtur 


aulem esse lectio Theodotjonis. 


Ibid. £9p., xakug northozig. Lectionem Symma- 
chi $ic efferunt tum catenz mss., tum editio Rom. 
lu bunc locum hac habet scholiastes edit. Rom , 


T&; «lg veortrotpoglay Entyiclug txovong xatalde 
og, id est monies ad nutriendos pullos con- 
cinne adornatas. Interpres Procopii sic habet p, 
97 : Nidos Symmackus lat tuquria. 

Ibid. 'Ax., aXorgphortg 48 codice Regio 
1871, optime notz, legitur aaorgyworetrs, quasi ab 
@orptw, que lectio non gpernenda. Lectionem 
Symmachi exscripsimus ex eodem cod. Regio 1871. 
Habuerit autem ills, i4cetg iactnply, propitiabe- 
ris propre e ; sed primam vocem omisit scriba 

i cis. 

. 16. Locus ex editione Romana prodit. Hic Hie- 
ronymus Ques!. Hebr.: Pro eo quod est, « colligens 
ſacies arcam, » in Hebreo habetur, « meridianum 
ſacies arce : » quod maniſestius interpretatus ext Sym 
machus dicens, , hoc et, dilucidum facies 
arce, volens ſenestram intelligi. Procopius autem ic 
habet. Primo precepit Deus Noacho, ut pararet 
ostium ab obliqua partie arce. Theodotio transtulit 
« januam; » zed Aquila vertit « ostium 8ive ſenestram 
vel valram » aut quamdam apertionem. 

Ibid. Sic locum Symmachi plenum habent ca- 
tenz mss. et schedz 


sciam Grzce editus est : rs noTa- | 
| Operum edicionis tom. col. 461 
ejus nostre editionis tom. . 
T. Park. 

V. 19, Sic habetur in editione Romana. 
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Tan 24 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
+» Omnem $ubstantiam quam 


11. Cataractz eceli. 
14. Yolaiile. 
15. Ab omni carne, in qua est 


spiritus vile. 


Note et varie lectiones ad cap. VH Genesis. 


V. 4. Ita quidam codd., nioav thy &ydoraoy, 


lacito interprete. 


V. 41. Prodit hic locus A\quilz et Symmachi ex 


edit. Rom. et ex Drusio. 


V. 14. Irepwrdv. Sic codex Reg. 1874, nou in- 


dicato interpretis nomine. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 

4. Et transire fecit. 

Et quieverunt aquz. 

2. Et clausi sunt ſontes. 
$. Ararat. 
6. Fenestram. 
7. Heb. et Syrus, Reversns et. 
11. Ramum. | 
13. Operemum arcz. 
20. Holocausta. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


CAPUT VII GENESIS. 
TO EBPAIKON 
"EMnvixol; + -4ppact, 
4. 


11. 


VULGATA LATINA. 


4. Omnem substantiam quam 
ſeci 


11. Cataractz coli. 

14. Volatile. 

15. Ex omni carne, in qua era! 
ritus vite. 


20. Altior ſuit aqua. 
22. Vacat. 


24, Obtinveruntque aquz. 


AKYAAZ. 


11. Ai Ovpideg t05 obpaved. 


20. Invaluit. 
22. 


24. Invaluit. 


V. 15. In hunc versum Augustinus in Loc. of 
num. 20 : Non referlur, « in quo, > nisi genus 8ub- e0 
audias, id est, in quo genere. Nam 5 in carne aub- c6 
audiremus, « in qua » ſuerat dicendum : quod 80lu 68 
inlerpres mackus dizit. — Hoc ut intelliges, ni 
infert s, sciendum in editione Tov Of inveniri, ca 
and n&ong capxds, ty © ton nvebua Gwhg, « Ni 

CAPUT VII GENESIS. 
Tu EBPAIKON AKYAAZ. 

Ednvixol; ypdppart, | 

1 1. Kai naphyayev. 
Kat tor&noav (74 ara. 

2. 2. Kal tveppaynonv at wyyral 
4. 4. 
6. 6. 
7. 7. 
44. 11, 
43. 13. Td x&4\vuppa the xibwrod. 
2. 20. 

VULGATA LATINA, AQUILA 
1.-Addurit spiritum. 1. Et traduxit. 
Et imminutz $sunt aquz. Et coercitz 8unt aquz. 
2. Et clausi sunt fontes. 2. Et obturati sunt fontes, 
4. Armenie. 4. 
6. Fenestram. 6. 
7. Non revertebatur. 7. 
11. Ramum. 11. 
13. Tectum arc. 13. Operculum arc#. 
2. Holocausta. 20. 9 


SAEETrF 
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GENESIS CAP. VIII. 


CAPUT VII GENESIS. 
0. 


4. Ilav td avdornpa 3 Enofnoa, 
HS tnavdotnua. Ate on 
oav Thy ys was. fv tnoln oa, 


41. Al Ouplide; rob obpavod. 41. Ot xaraþþdxta; mov obpa- ” 
vou. | 


14. = Neterv6v. "A11., mrepwrdv. 
15. (hd nRnK oaprxds iv þ . 'Amh thong caps, iv 
tore wvevpa whe no nvedpa TwHhs. 
2. 'Enzxpartneorv. 20. 'T4w0n Vhwp. 
22. 22. Nav 8 hv. "Allo, nl; &; Hv. 
2. 'Enzxpdrncev. NU. 'Y4wdn Twp. 
SYMMACHUS. " LXX INTERPRETES. 
. 4. Omne Surgit, 
: Alius, quod _ |= gt 
insurrectionem, quam fſeci. 
11. Fenestrz coli. 41. Cataractz coli. 
14. 14. Volatile. Al., alatum. 
15. Ab omni carne, iu qua est 45. Ab omni carne, in quo est 
spiritus vitz. Spiritus vitz. | 
W. Przvaluit. 20. Exaltata est aqua. 
2W. 22. Umne quod erat. Alii, 
omnis qui erat. 
NU. Prevaluerunt (aquz). 24. Exalltata est aqua. 


THEODOTIO. 


14. 
+5. 


21. 


Note et varie lectiones ad cap. VII Genesis, 


omni carne, in quo, » etc., et est consiructio 8ensu Torts Bot 3h. 0x oliiand Bona eh Ys" 
carnis $i0 August., Que. in EE 
pry go prong, 


animal Oo» 2: 
hoc novum aut insolens in his libris. Nos ex Lati- « obtinuit, 


esl » Symmachus, « 
nis Symmachbi Grzca concinnavimus, __ \V. 22, *A3dow =; b; hv. Sc quidam ma." 


culo ut quisque videat. Verum eadem Grezca 
machi verba uncinis de ore ipclusimus. 


CAPUT VII GENESIS. 


prevaluerunt aqu@. 


EYMMAXOE. | 0. SEOAOTIQN. 
1. Ka\ naphyayev. 1. Kat &nhyayev, 1. 
Kai Qwgpnoav (74 Vara). Kat ix6nacs Th biwp. | 
2. Kal txac(odnoav ai nal. 2. Kat tnexakig0noay at wh yai. ral, ( Kat Enexaldyt,oav ai ny- 
4. &. 'A . 01 lounol, 'Appe- +. 
a- paper » Appe 
f © 6. Thy Ovplia. "Alle, thy 65- 6. 
pa. 
7 7. Obx avtotpetev 7. 
41. 94ov. 14. #%ov. 11. 
13. Td xz@\uppa th; xibwrov. 4 Thy ottynv The xt6wrod. 13. 
2M. *Avagopds. 20. "Okoxdprwucty. "Allo, 6 20. 
xa:rwerw. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO 
1. Et traduxit. 1. Et induxit. i. 
Et desierunt aquez. Et cessavit aqua. 
2. Et clausi sunt fontes. 2. Et operti sunt fontes. 2. (Et operti sunt fontes. ) 
4. 4. Ararat. Reliqui, Armevi#. 4. 
6. 6. Fenestram. Alius, januam. 6. 
7. 7. Non reversus est. 7. 
14. Ramum. 41. Folium. 11. 
13. Operculum arcz, 13. Tectum arcz. 13. 
20. Oblationes. 20. Holocarposim. Alius, holo- 20. 


caustuin. , 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON. _ TO EBPAIKON AKYAAL. 
Eanvixols ypdpparr. , 
Oo a oTm 2m 2 YN. NH. Eine Kipiog npds thy ap. 
bav tavrov. * 


"EEpaioc, +» n\opa 
=00 avpuroy int ws bx 
ve6rntog avrov. ; 
ywn 9D 2 2. 2 
nn om "Hp4pa xa\ v6. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
9H. Dixit Deus ad cor suvum. 21. Et ait. H. Dixit Deus ad cor suum, 


Cogitatio cordis hominis mala Sensus enim et cogitatio humani 
S108. On ccrite i inks yrome cunt ab 


22. 
Dies et nox. Nox et dies. Dies et nox. 
Note et vari lectiones ad cap. VIII Genesis. | ; 
V. 1. Hee Aquile et' Symmachi lectio prodit ex V. 6. "Alec, thv 06pav. Sic , Videtur aviem t 
ne covieid] j 19. Theodotionis ut = ——_ _ q | c 
- *h., xa v,etc. Hee ex editione Ro- V. 7. Hance Syri et Hebrzi versjonem effernnt ſ 
Drusio. catenz mss. et schede Combeſi.:.oz ex a 
ok sic habet : '0 ay, 6 f: 
dntorpeye, 6 u 
Grece lectionem % 
c 
I. 
gi 
ex m6- 
morato codice Regio 1871, qui Aarne priwi 
CAPUT IX GENESIS. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. # 
"Edtvixels Tpeppart. A 
rm» % 2 2. 2. 
w1T wan 4 4. 4. 'Ev yuh abrob alpa atreb, | 
mn 5 $. 5. , 
ym" py 1222: 14 144. 14. 
Tax ITY rm 22 22. 22. rod nat, 
22. Thy &opnjooimy r6b morph a 
ypm 24 24 2. 
* VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Super omnem besliam. 2. Super cuncta animalia, #2 
6. In anima ejus sanguis cjus. 4. Carnem cum $anguine non 4. In anima ejus sanguis cjus 
5. Belize. S. Bestiarum. 5. 
14. In obnubilando me nubem 44. Cumgue obduxero nubibus 1414. 
Super terram. _ celum. 


22. Turpitudinem patris sui. 22. Verenda scilicet patris sui. 922. Turpitudinem patris sul. 
24. | | 


21 GENESIS CAP, 1X. 202 
EYMMAXOZE. 0: OGEVAOTIAN, 


21.Eize KUpicg npds tavrdy. 21.Kat ene Kupio; 6 Ocdg $ia- YN. Elne Kopuos npds Xap- 
"—_— diav avis, 26 
king int Th raed ix —_—— 
T0V, 


Aloe, navia thy 
"Hptpav xa vixra. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
A. Dixit Deus ad $eipsum. 2A. Vixit Deus recogitans. 2. Dixit Deus ad cor 8uum. - 


Mens hominis di 
en is dligenter supor, 


22. Omnes dies terre, Alius, 29. 
FEES omne lempus \erre. 
, Diem et noctem. 


Note et varie lectiones ad cap. VII Genesis. # 


tempore in Bibliothecam Regiam advectus et pul- 
chre compactus est. Cum autem pro more exlrema 
foliorum exciderent operz, ut aur9 linirent, nomen 
a of _ | hi — Symmachus 
m infra dicemus. Interpres hic a 
ut docet nos cod. Coislinianus qui habet : E., 04\- 
Xov. Proverb. x1, 28, eamdem vocem 759 Symma- 
chus vertit 040. 
Y. 45. Sic editio Romana. Coislin., A., Z., > 


—_—_—_ 

V. 20. Sic item editio Rom. "Adog, Doxatruy, 

sic quidam mss. Coislin., Z., . 
V. 91. Hic variant codices : nam 


scho- 
lisstes primam lectionem, quz est Aquilz, Theolo- 
roy ery At codices nostri et Cn Combe. 


CAPUT IX GENESIS. 


SO 1 +0 Sa -—” > S 


— T 


ZYMMAXOE. S.....* SGEOAOTIAN. 
2. Kark ndvrwy T6 . 2. 'Ent T0: tolg . All, TC 
— tn 7d; tos we 
| 4. 08 abv guy alpa avro. 4. 'Ev atpar. wyhs. 4. 
5. Zwwy. | 5, Onpluy. . % 
it. 14, 'Ev T6 ovvvegely pe vepthag 14. 


int Thy yhv. "Alloc, & Tp ouvd- 
yetv pe veptiag bnepeve The hs. 


| \22. Thy &oxnpoovvyy Tod narph; 2. Thy yopwuny tob' natp';, M. 
avrtoy., avtov. 

24, 24. "Efbne Of. "Allog, xat M4. 

tEunvicdy. 
PYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTID. 

2. Contra omnes ſeras. 2. In omnibus feris. Al.,in omni» ©. 
bus jumentis. 

4. Ubi cum anima $sanguis cjus. #4. In sanguine anime. 4. 

5. Animalium. 5. Besliarum. $. 

i4, . 14. In connubilando me nubes 14. 


guper terram. Alius, in 
me nubes $super terram. 


22, Turpitudinem patris ui. 22. Nuditatem patris $ui. 22. 
24. 24. Et $0brius ſactus est. Alius, 24. 
et evigilavit. KITE 


PaTrot, Gn, XY. 


TO EBPAIKON 
3 Tag T2 wh 26 
ma 27 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
26. Et it Chanaan servus eis. 


27. In tabernaculis. 


Note et varie lectiones ad cap. IX Genesis. 


WEL yt jos 
pweare, Coislin. in m ne IATE 
: 0d Behrdcams. 


bzplaare, que vox non quadrat 


V. 2. Hec ex codice Regio 1874 mutuati sumus. 

Þ a 4. ts in ellticee Reman. Dans, ot 
avrov, ubi cum anima sanguis 

In ory ore hec catene mss. afferunt : '0 
uaxo; apo; ard elpnxiv © Gps Toto 6 Abyog 


TO EBPAIKOUN, 


P3z=<c3 9 
DTYD OUD WW Wn 14 


Oman 2A 
» 5 


YERSIO HEBRAICI TEXT. 
9. Potens venatione. 


14. Quod egressi sunt inde Phi- 
listiim. 


2. Majoris. 
8. Phaleg. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON AKYAAZL. 
"Danvizdls ypappact. 
W 26. &05o0; $olkwy. Forw Xavaty 
nals. 
27. 27. 
VULGATA LATINA. AQUILA. S 
26. Si Chanaan servus ejus. 26. Servus gervorum sit Cha- 
| na3n puer. 3 
27. In tabernaculiz. 27. 


&y 


7e7at, Gr: Th atua toy Wy (aw <4 forth avrdy > 
tore. Andtxyv0 0 aluarog abrov, cvvantily 
Tat 1 worh avr&v. 0% Gt tiva, pnyot, wuyhv tobitry, > 
14 est: Id clare Symmachus dizit : attamen hoc Scri» © 
ptura indical, quod sangquis celerorum animalium 
sit anima illorum. (Juamobrem efſuso illorum_sat» * 
nine, simul interit anima ipsorum : al _ Y 
nquit, animam comedere par est. Forte verba, &@ _ 
obvy vuxfj td ala avrov melius vertantur, cujus cum 


CAPUT X GENESIS. 


14. De quibus egressi sunt Phi- 44. 
Stiim. 


A. Majore. 
25. Phaleg. 


To EBPAIKON AKYAAE. o 
Einvitel; yoappart. % 
.9. d. 
14. 14. 
A. 21. 
25. NV. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
9. Robustus venator. 9. 


21. 
25. 


Note et yarie lectiones ad cap. X Genesis. 


V. 9. "Adocg, Blawg. Suspicatur Drusius esse in- 


terpretationem Symmachi, quia is Gen. v1, 4, 25537 
vertit, ol en bes Num. Axiom, idem-Symmachus 


pYz2 veriit tepzotlous. 


TO EBPAIKGON, 


pxv2A 2 
a7 =» mm wm 30 
'E6p. xal 6 Zup., xat &o6coro; tv 
avtwy 6 Th>6&. 
mw35 To7 "wn 6 
Tan 7 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. ln proficizcendo ips0s. 
5, Et lutum -erat eis in cemen- 
tum. 
Hebr. int. et Syrus, et calx erat 
illis cxmentum. 


6. Quod cogitavergpt ſacere. 


7. Conſundamus. 


Y. 14. "AM\., 30ev Uthabev bxetbev $vlcoriely, Sie 
quidam mss. et edit. plut. Suspicor autem ew 
versionem Symmachi. E 


\-CAPUT XI GENESIS. | F-. 
TO EBPAIKON AKYAAZ. b 
EMnvixely ypeppaNt. : 
2. 2. "Apa. b: 
I. 3. ; 
'6. 6. *0 tvvonf#haovrar. 
7. 7. 'Avapiiwpev. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Cum proficiscerentur. 2. In proficiscendo ips0s. 
3, Et bitumen pro cemento. I. 


= 


6. Donec eas opere compleant. 6. Quod cogitabr..... 
7. Conſuudamus, 7. Commizceamus. 


A 


| —- 


= & 


co & SS 


STATES 


a <A or ns b 3 mg > . —— , 
RI Se Fett BoATS 5 245 


: 
. 
” » 
Fr. 
> 
Ll 


GENE...o CAP. XI. 


EYMMAXOE. 0. GEOAOTION. 
26. 26. Ka\ Fora: Xavaiy wal; olxs- 26. 
. TH5 abrov. 
_ -. 27. 'Ev tolg oixotg. "Allo, ty 27. 
Tols xn VwpaIt. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
26. 26. Et erit Chanaan puer famu- 26. 
lus ejus. 4 
27. 27. In domibus. Alius, in taber- M7. 
naculis. 
Nole et varie lectiones ad cap. IX Genesis. 
anima *2ngquis Ccjus ; quamvis Symmachus hos He- . Lxx11, v. 20. 
inedwats.is vereions one non- : t exprimere. A Locum plenum habemus in catenis mss. 
V. 3. Ex cod. Coislin. et in schedis . ex Diodoro, cujus hazc gunt 


V. 44' Ex eod vert: WS nnen, ng GE IN 
V. 22. Sic habetur in editione Romana. yh hoe. a Bog _— COS 
V. 24. Sic legit Theodoretus, tunviodn* videtur gpuaan puer, Semi, vel Japhet. propter' peccatum. 
aulem Symmachi esse, qui semper vocem YPn, y, 97; "Aloe, tv vols oxnvopact. Sic in eodem 
tEunviCery veriere solet. Sic palm. xLM, v. 16, et Diodori loco. ; 
CAPUT X GENESIS. ED: 
EYMMAXOFE. VU, SEOAOTIAN. 
9. 9. Dlyag xuvny6;. "Aloe, Plato. 9. 
14. 14. "Obey tZnade $vkortelp. "Al 14. 
Aoc, dev ttnabev ixeibey Guki- 
ortelj. ; 
2. Tov ntpeo6urou. MN. Tov pelfovos. A. 
25. 25. baJsy. | 25. | < 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
9. ' 9. Gigas venator. Ali«s, violen- 9. 
tus. 
is. 14. Unde egressus est Philistiim. 414. 
Alius, unde egressus est inde 
Philistiim. 
21. Senioris. 24. Majoris. A. 
25. 25. Phaleg. 25. 


Note et varie lectiones ad cap. X Genesis. 


V. NM. Z., t0b tpec6vrov. Ex cod. Coislin. 
V. 25. Codex Reg., qui est catena, hoc sct clion 


oiv « 686vrewv Extivaypds. » Id est: Phalec « dith 
sionem » 8ignificat; alius ait, « excussjonem den- 


babet : #adtx « pepropd; » tppmveverat. "Alles pn fium. » , 
CAPUT XI GENESIS. | 
EYMMAXOE. 0. SEOAOTION. 
2. 'Anpa. 2. 'Ev 76 xrvHoat ado. c 
3. 5. Kat 4opakrog Hv abrwy 6 mr- 5. 
6g. 
6. "0 tav Joyiowvra. 6. "0ca av tnibGovrat nothoar. 6. 
7. 7. EZuyytwpev, 7. 
SYMMACHUS. LXX INTERYRETES. THEODOTIO. 
2. In proficiscendo ipsos. 2. Cum moverent. 2. | 
3. 5. Et bitumen erat illis cemen- . 3, 
| tum. , 
6. Quod cogitaverunt. 6. Quecunque conati fuerint 6. 
facere. 
7. 7. Conſundamus. 7. 


207 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON. TU EBPAIKON AKYAAZ, 
Edanvizols ypdppar. | 
= .9 9. 9. Babe). 
Mt Luveyee. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
9. Babel. 9. Babel. 9. Babel, 
Conſudit. Conſusum exst. Commigcuit. 
Note et varie lectiones ad cap. XI Genesis. 
V. 2. "A., &par. Z., 4rJpar. Ita Coislin, ad structuram inutile est, calx autem aptissima. 
V. 3. Ex Diodoro, qui sic habet in omnibus ca- Scholion autem - editionis Romanz Diodori $en- 


tenis mss. : 'O'Ebpaiog xal 6 Zupog.Exerr Kat &36s- tentiz repugnat his verhis : 0 £3pog xat 6 'Ebpali 
G79; tv abrols 6 wh\de* al pea ehdruyg. "Aopal- Eo6eordv pac thy Aopalrov. Tivis Tov Gibacxdlun 
To Yap ei; olxodopny &xpriotoc, &76eorog & emtry- Gobeorov Eyacay elvati, &yvoobvreg wg elxd; Ta; by 
Gei6rato;, Id est : Hebraus et Syrus : « Et calx erat th 'Aoouply why. 1d es! : Hebrens et Syrus cal- 
ets cementum, » quod opitme quadrat, nam bitumen cem dicunt loco bituminis. Quidam doctores calcen 


CAPUT XII GENESIS. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAY. 
'EMnvixol; yoapunrt. 
Tm fm ry 6 6. | 6. 
BUD pron 8 8. 8. Kat per}pev. 
BY 'Ard 0a\acor;. 
mz2n 9 9. 9. N6rov8c. 
241 T5 10 10. 10. "Ori tG&puvey d Ap. 
T7 12 12. 12. Zwwoovrv, 
GY2 NET! TIEN 17 47. 17. "HTrero. . . apal; tar 
GEV. 
VERSIO HEBRAICI TEXT, VULGATA LATINA, AQUILA. 
6. Usque ad quercum Moreh. 6. Usque ad convallem illu- 6. 
Strem. 
8. Et profectus est inde. 8. Et inde transgrediens. 8. Et transmovit. 
A mari. Ab occidente. A mari. 
9. Ad meridiem. 9. Ad meridiem. 9. Ad austrum. 
10. Quia gravis erat fames. 10. Prevaluerat enim fames. 10. Quia gravis erat ſames. 
12. Vivere facient. 12. Servabunt. 42. Vivere ſacient. 
17. Et percussit Dominus Pha- 47. Flagellavit autem Dominus 47. Tangebat... tactibus ervci 
rao percussionibus. Pharaonem plagis. hat. 


Note et varie lectiones ad cap. XII Genes. 


V. 6. Versionem Symmachi, quz 8ine interpretis mana ; alteram vero, ut et utramque Symmacl, 
nomine allata est a Drusio, addimus ex Coislin. Coislin. Arias Montanus prot non ita commod 


Vox tw; deest in Coislin., sed ex altera lectione vertcrat, evulsit 58. — Ad vocem Toy O, xara av 
reslititur. 7045, quz respandet Hebraicze DTÞD, notat Coislr 


V. 8. Versionem Aquilz primam habet editio Ro- nianus, ofov xat& v6tov, quod videtur esse scholiow 


CAPUT XIII GENESIS. 


TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAE, 
*Edanvizols ypappart. 


Tan 1 1. Þ 
TWO 25 2 'Ebp., 8apvs 0y6- 2. 2. 
| 2D 5 5. I. bg 
Dm partes 5 5. $. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
4. Ad meridiem. 1. Ad australem plagam.' 1. 
2. Gravis valde. 2. Erat dives valde. 2. 
3. A meridie. 3. A meridie. I. 
5. 


8. Pecus et bos, et tabernacula, 5. Greges ovium, et armenta, 
et tabernacula, 


N- 
« 
NM) 
by 
- 
m 


Conſudit. 


GENESIS CAP. XIII. 2:0 


209 - 
EYMMAXOE. SEOAOTIAN. 
9, 9. Luyyvors. 9. 
'Aveplte. 
SYMMACHUS. ' LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
9. 9. Conſusio. 9. 


Note et varie Jlectiones ad cap. XI Genesis. 


ſurs5e dixerunt, ignoranles, ut videlur, ſonles illos, 
ui gunt in As8yria, id est, ſontes bituminis. Ibi 
a ns editor hc verba, Tivis Twy 6:3a0xakuv 
&:6eotov Epacav elvai, perperam interpretatus est ; 


et nonnulli doctores bitumen inexslinclum esse dixe- 


runt. Ea de re vide Theodoret. Quast. in Gen. Cujus 
etiam dicuntur esse in calenis ea quz jam allatum 


scholion habet. 

V. 6. 'A., & Evvor 0h covrai. £., 8 tav loylawvrat. 
Ex Coisliu. 

In hoe versu legitur, 60ev &vvon0hsovrat sine in- 
terpretis nomine, $ic referente Drusio. Id autem cor- 
ruptum videtur. Sed veras lectiones exhibet Coislin. 

- 7, 9. Aquilz lectiones, ex cod. Coislin. 


EYMMAXOE. 


6. "Ews th; 6pud; Map6pr. 
8. 'Arfjpev. 

'Amd 6vopov. 

9. Elg vetov. 

10. 


13. 
17. 


SYMMACHUS. 


6. Usque ad quereum Mambre. 


8. Profectus est. 
Ab occidente. 

9. ln austrum. 
40, 


12. 
iT. 


Note et vyarie lectiones ad cap. XII Genes1s. 


Idid. Hz lectiones, quz videntur esse Aquilz 
et Symmachi, a Drusio afferuntur. Mare accipi 
pro Vecidente tritum est in libris sacris : quia sci- 
licel mare Mediterraneum ad occidentem Palzesinz 


esl. 


EYMMAXOF. 


1. El; thv v6tov. 
2 | 


3, Ei; Thy vetov, 


SYMMACHUS. 
In Austrum. 


« In Austrum. 


$* 


CAPUT XII GENESIS. 
UV. 


6. 'Ent thy 8pvv thy dunahv. 
8. Ka), antorhy Excidev, 

Kara 04haccav. 

9. 'Ev th, tphuy. 

40. "Ort Eviayuary 6 kipds, 


12. Ileprnort oovrat. 
17. Ka) Hhracy 6 Odg thy Oa- 
paw tracts. 
LXX INTERPRETES. 
6. Ad quercum altam. 


$8. Et recessil inde. 

Ad mare. 

9. In deserto. 

40. Quia invaluerat fames. 


12. Servabunt. 


47. Et afflixit Deus Pharaonem 
aſſlictionibus. 


CAPUT XII GENESIS. 
0, 


1. Et; thv Epr,uov. 
2. "flv t)ov0:95 3363pa. 


3, Eig th Ep.pov. 
9, Boeg xat oxnval. "Allee, 
Beg xat xthvny. 
LXX INTERPRETES. 
|. Int desertum. 
2. Erat dives valde. 
3, In desertum. 


5. Boves et tabernacula, A'ius, 
oves et jumenta. 


12. 
17. 


& 21 19. 


GEOAUTION. 


THEODOTIO. 


V. 9 et 10. Sic apud Drusium. Pro t6apuvey ha- 
bet Coislin.gt62pyvdr, Rectius. 

V. 47. *A., &7te70, pat; Ebardvicev. Sic Coig- 
lin. -Verum h&c Aquile versio mutila es, voxque 
t625@v:ocy videtur addita explicationis Ccausa. 


GEUAOTIAN, 


T{EODOTIO. 


Ut HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 
Tu EBPAIKOUN. TO EBPAIKON AKYAAS. "1 
'Edanvixols ypdppact 
TT r25 2-31 6 6. 6. 
207 12 12. 12. 
TzzIR ÞÞo02 17 17. 17. 
20911 18 i8. 18. 
ND a 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
6, Et non poterant habitare pa-= 6. Et uequibant babitare com- &6. 
riler. muniter, 
12. Habitavit. Ig 12. Habitavit. 12. Sedit. 
17. Quia tibi dabo eam. 17. Quia tibi daturus s2m eam. A7. 
18. Sedit. 18. Habitavit. 18. 


In quercubus Mambre. 


Juxta convallem Mambre. 


Note et varie lectiones ad cap. XIII Genesis. 


V. 1 et 5. £., ei; thy virov. Ex Coislin. 

V. 3. Hzc Hebraici lectio Sapug 5y6%pa, prodit 
ex Hieron»mo Ques!. in Gen. :. Pulchre, inquit, de 
A gypto liberatus ascendisse dicitur. Sed occurrit 


V. 5. 0, B45 xa oxnyval. Sic editio [Romana ae 
etiam vetustissimi codd. Biblici. Alii, $65 ot p 
xThvn. Dubium autem an veteris cujusdam inler= © 
pretis sit hec postrema lectio. In utraque autem 


huic sensui illud quod 8equitur : quomodo potnuerit interpretlatione omiltitur JXY, 0vis. aut pecus. 
exiens de £gypto ſuisse dives valde ? Quod 8olvitu? V. 6. "AMo;, xat 60x h65vavro xatoixety &ua. ba 
illa Hebraica veritale, in qua scribitur : « Abram Hanc lectionem praſerunt cod. mss. non pauc & on 
gravis vehementer, » hoc est Bapvg opdGpa. ' edit. Complut. Estque illa veteris cujusdam inler- q 
CAPUT XIV GENESIS. 
To EBPAIKON. Tu EBPAIKON AKTYAAZ. 
| EdAnvixoly ypapiadt. 
=O To t i. 1. | 
=p nf | 
pra TC | 
IT PSI Ln 3 3. 3. Zuvebakov Ev Th xoirab wv 
- TeptreSiveuv. bs 7k 
DOD" 5 5 5. 'Payacty. 
BORA IN 
x 7y 6 6. 6. 
omen 8 8 8. Twy Tepirebfvuv. 
, eu TD 9 9 9. 
ON 9 
whzn 13 13. 13. 
M42yn1 Toy nepatty. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1, Regis Ellasar. 1. Rex Ponti. 1. 
Regis Elam. Rex Elamitarum. 
Regis gentium. Rex gentium. | 
5 Convenerunt ad vallem Sid- 5- Convenerunt in vallem $il- 53, Congressi sunt in vall® 2 
dim. vestrem. campeslrium, 01 
5. Raphaim. 5. Rapbaim. 5. Raphaim. 
Et Amim. | Et Emim. 
6. Usque ad planitiem. 6. Usque ad campestria. 6. 
8. Siddim. 8. Silvestri. 8. Campestrium. 
9. Regem gentium. 9. Gentium. 9. 
Regem Ellasar. Regem Ponti. 
13. Qui evaserat. 13, Unus qui evaserat. 13. 
Hebrzo. Hebrzo. Transitori. 


ZLYMMAXOE. 


SYMMACHUS. 
6. 
12. Mansit. 
17. 
18. 


GENESIS CAP. XIV. 
OV. 


| 214 
gEOAOTION. 


6. Ka! ox _- ; abrovg $ Th 6. 
xarorxely Hua. 7 7 agges 
HSuvavto xatourety Gpa. 

42. IIzpwxr,cev. Ed. Rom., zat- 
WXTN)Tev. 

17. "Or: co. wow abrhy >= xal 
To ontppuart cov eilg thy alova * 

18. Katwxn,as.. "Ad., nnp<xnyee. 48. 

Naga thy LR Thy Map6ph. 
*Atloc, and bpaceus. 

LXX INTERPRETES. 

6. Et non capiehat eos terra ad 6, 
babitandum $simul. Alius, et non 
poterant habitare simul. 

12. Advena ſuit. Edit. Rom. ,ha- 
bitavit. | 

17. Quia tibi- dabo eam = et 17. 
semini tuo in 8xculum} 

18. Habitavit. Alius, peregrina= 418. 
tus est. 

Juxta quercum Mambre. Alius, 

a Visione. 


THEODOTIO. 


Note et varie lectiones ad cap. XIII Genesis. 


retis, atque in muliis codicibus in textum Tov 0 
rrepsit. 
V. 12. 'A., txa9:oev. L., E m—_ Ex Coislin. 
V. 47. "Or: oo dow avthv = xat 76 cntpuart 
o0v el; thy alova . Hac ao verba a 6 notan- 
tur, utpote quz in Hebraico non exsteut, ut monet 


on interpretis, ad marginem babent schedz 
ombeſisianz. 

Ibid. "Alloc, &nd 6paczws, a visione. HNane ver- 
sionem veteris cujusdam interpretis afferunt item 
schede Combeſisiana ex ms. _ codice de- 
sumptam! His autem exprimitur X"D, quasi Q sit 


cn calena mss. 


preposilio et XD et 7R7, ridit, efformetur. 


. 18. Hanc lectionem, veteris, ut videtur, cu- 


EYMMAXOE. 
{. Bzo:tws Tdviov. 
Baocthdox; Exvubov. 
Baoynktw; Hapopullas. 


S. Luvnadov iv th x2)46; Tov 
W.72Wv. 


8. Tov &\oov. 

9. Naupuilas. 

Baayita Nevrov. 

13. Tov &:apurovrwy 2G 

'Ebpatlty. , 

SYMMACHUS. 

{. Regis Ponti. 

Regis Scytharum. 

Regis Pamphyliz. 

3. Convenerunt in vallem amc&- 
nitatum. 


d. 
6. 


8. Amcenilatum. 

9, Pamphbyliz. 

Regem Ponti. 

13. Unus ex jis qui auſugerant. 
Hebrzo. 


xa robs 'Eppa 


CAPUT XIV GENESIS. : 
0. 9EOAOTIAN, 

1. Bacthiug 'EMacdp. 1. 

Bazthtws "Edu. 

Baonktw; thvov, 

I. Luvegwvn cavern thy gdpayya 

Thy &\vuxthyv. 
5. Tous Tiyavrace 5. 


Kat Ttobs bs x =qgona "Atloc, 
ous. 


6. "Ewg Th; t=pe6ivdou. "Alloc, 6. 


3. Luvnadov &v Th xo abt win 
&aowv. 


Ew; 6pu6e. 


8. Th advxh. 
9. 'Edvov. 9. 
Baca 'Eiac4p. 
13. Tov avacwOtyrwov Ttt5. 
To neparn. "Aldog, Ebpaty. 
LXX IYTEEPRETES., 
1. Kegis Ellasar. t{. 
Regis Elam. 
Regis gentium. 
5, Consenserunt ad vallem sal> 35. Convenerunt in vallem amme- 
$am. nitatum. 
I. Gigan.. 5. 
Kt Ommzos. Alius. Et Emmeaos. 
6. Usque ad terebinthum. Alius, 6. 
vsque ad quercum, 
8. Salsa. $8, Amcgeniatum. 
9. Gentium. 9. 
Regem Ellasar. 
13, Eorum quievaserant quidam. 
Transitori, 4(ius, Hebrzo. 


THEODOTIO. 


13. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


98. Et Melchisedec rex Salem 
proqulit panem et vinum : erat au- 
tom Sacerdus Dei excelsi. 

19. Benedixitque illi, et ait, Be- 
nedictus Abram Deo excelso, qui 
creavit celum et terram. 

20. Et benedictus Deus altissi- 
mus, qui tradidit inimicos tuos in 
manu wa : et dedit ei decimas 
ex omnibus. 

Umelchisedee melec salem hosi 
lehem vaiain, uhu choen leel elion: 
vaibarchey, vaijomer baruch abram 
leel elion cune samaim yaares : uba- 
ruch el elion eser maggen $Sarach 
biadach vaithen lo maasser mechol. 


2. Et animam. 
25. A svtura. 
Corrigiam calceamenti. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ednvixot; ypdppar. 

18. Oupehyioebey paikey can 
WIL bg 0V0U yoev Meth 
£Atouv. 

19. ovibapyeov ovieuep Bapoy 
abpay ie&h elouy xove Gapaity 
ovaapes. 


20. ovGapouy ce ehtouv ect 
payyev capay fiaday ovarbey = 


pA2TSp pexok. 


21. 
23. 


VULGATA LATINA. 


18. At vero Melchisedech, rex Sa- 
lem, proferens panem et vinum, 
erat enim Sacerdos Dei altissimi. 

19, Benedixit ei et ait : Bene- 
dictus Abram Deo excelso, qui 
creavit celum et terram. 

20. Et benedictus Deus excelsus, 
quo protegente, hostes in manibus 
tuis $unt. Et dedit ei Jecimas ex 
omnibus. 


2. Animas. 
25. A filo sablegminis. 
Corrigiam calceamenti. 


AKYAAZ. 
18. 
19. 
20. 
A. Thy guythv. + 
23. 'And pappar. 
AQUILA. 
18. 
19. 
2. 


21. Animam. 
25, A sutura. 


Note» et varie lectiones ad cap. XIV Genesis. 


” 


V. 1. Symmachus, Saotitw; Udvrov. Procopium 
zequimur qui sic habet : Symmachus inlerpretatus esl 
Ellasar Pontum, Elam Scythas,gentium Pamphyliam. 
In edit. Rom. et apud Drus. hc conſusa sunt: nam 
ad primum versum ponitur : 'A., Baowdwg IIdvrov. 
E., Lxv0Gv* hec autem respondent Hebraicz voci 
=O, Ellasar : et ad nonum , £L., E£xv06v. Schol. 
Happulag ,hec vero respondent voci DN, geatium. 
Quis credat autem Symmachum duas distinctasque 
gentes, uno eodemqne nomine appellasse 


in capite? Quare malumnus Procopii lectionem $e- 


qui. Puto igitur in primo versu A. $substitutum 
fuisse pro E., 8cilicet Aquilam pro Symmacho, vti 
s rpe Solet. Hic vero non.conjectura, sed Procopii 
anctoritate , veram lectionem restituimus; quod 
n-mo $ane improbaturus est. 

V. 3. Hie sequimur ed. Rom. et Hieron. qui ait 
Qursl. in Gen. : Sepvvin Aquila Tov T:pirz6tivev, 
Theodotio Tov &\7Gv, « amena nemora » significan- 
(es. Maruanzus noster hanc postremam lectivnem 
Symmacho pariter et Theodotioni tribuit. Vide ad 
versum 15 cap. 1. Hic Drgsii conjectura non pra- 
termittenda. 'AXowv, inquit, vetus interpres, « in val- 
lem silveslirem. » Tov TEprrzirvwy -reddi potesl, eo- 
rum qui campes!ria 8eu campos aut planitiem inco- 
lunt. Porro in editione Romana scriptum T=prmrzdivov, 
cum accentu in penultima, supra 11, 15, wat: Sym., 
'Ev Tapaeiow The dong. Vide qua scripsimus ad 
lum locum. Libet hariolari : quid 8i akuwv, id es, 
salis ? Sane oi 0 thy Ya Thv 4kuxhy, Cogiltemus 
amplius. —- Coislin. 1 'A.., SovEGakov, L., Tuv- 
f3.96v. Quo probatur postremam lectionem, quam non 
sine scrupulo Symm. tribueramus atque Theodot., 
Symm. revera cs8e. Theod. vero non memorat Coisl, 


V. 5. 'A., 'Pag. Sic editio Romana atque Druslos. 
Hic autem M29, gentis cujusdam nomen esse pu- 
tat Buxtorſius. Alibi pro mortuis usurpatur. De hu- 
jus vocis $ignificatu mire disvutatum est. Vide Re- 
bertsoni Th-saurum in voce D291. 

Ibid. "A.L1.,- 'Eppalovg. Sic mss. quidam : atque 
ita legit etit. Complut. Coisl., of 4lorx., 'Eppatous. 

V. 6. O', "Ewsg the Tepe6tiv0ov. In hc verba hoe 
vetus scbolion habent schede Combeſisianz : "Ew. 
enc TepeEiylov., 'H mts abtn TOY "T6 tn\ Ths 
Boravefa [1. Bataveag|. Obrw xakovpevas 5vo xw- 
pat. *Artyourt & akkhaiuv conpeiog &f peraty 'Abd- 
py xat 'Apuiing nb w. 1d et: Usque ad Terebin- 
thum. Hac est nrbs Jobi ad Bataneam, Sic vocantur 
duo pagi : qui alter ab altero distant novem 8igns, 
id est milliaribus , inter Adara et Amidam urbem. 
Hoe scholion videtur Origenis ant Eugebii Czsa- 
riensis esse. Hinc Hesychius, Teptbrvbog, =batg "lob, 
Terebinthus, urbs Jobi. | 

V. 9. Hunc versum perinde atque primum hujus 
capitis ex Procopio restituimus. In editione Romara 
et apud Druszum perperam legebatur 2X12. Symm., 
EZxu0ov. Schol., Ilzppurlac. y39 Schol., Iivrov. 
Mendum ibi subodoratur Drusius. Vide supra ad 
versum primum. — Coislin. £., Exv0&v, ubi LXL, 
'Ei4p © quz lectio non solum hic notatur in eodem 
cod. sed etiam versu 1, ubi eadem ipsa nomin? 
habentur : quo firmatur lectio nostra. 

V. 13. E£., mov &.apuydvrev tt , hanc lectionew 
ex editione Romana mutuamur. : 

Ibid. Celebris locus a veteribus pariter et a re- 
centioribus agitatus. In catenis mss. hc aff-runtut 
loca circa vocem Tepe&rn. Ex Origene : Ieparr: 
xak:trz: 6 Abpaiy, tniibn and the XabBaluv ywpas 
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EYMMAXOFL. 


18, 


GENESIS CAP. XIV. 


0. 


18. Kat Meyoebtx Bac La- 
ku EEhveyxe Eprovg xat olvou” hv 
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9E£0A0TIQN, 


i8. 


& l:pebg Tod Ozo Told dhiorov. 


{9, 
xa «Iney* Ev 


19. Ka eb\6ynoe Thy "AGpap, 


19. 


pvc; "AGpap To 


9:9 ro vote, 
pavdy xat thy Ynhv. 


20. 


20. Kat evoynrd; 6 Ozdg 6 Lt- 
oTo, 0g naptiwne tovg tx0 poug cov 


Extios thy ob- 


Inroyetplovg Tot. Kat Edwxey abry 
"AGpap. 6:x4tnv ah naviwv. 


21. T2; Qvya;. 
23. 'Ard vi,uarog. 


21. Tovg &vipa;. 
23. 'And onapriov. 


Lou pwr) pog Tov UTodh pato;.  Al- 
[ÞAtoc, to tpavrog tov dnodh pats. 


SYMMACHUS. 


LXX INTERPRETES. 
18. Et Melchisedech rex Salem 


THEODOTIO. 


protulit panes, et vinum : erat au- 
tem $acerdos Dei altissimi. 


19. Et benedixit Abram, et dixit: 
Benedictus Abram Deo altissimo, 


qui creavit. ceelum et terram. 


20, 


20. Et benedictus Deus altissi- 


mus, qui tradidit inimicos tuos $ub . 
manus tuas. Et dedit ei Abram de- 
cimam de omnibus. 


291. Ammas. 21. Viros. 


23. A filo. 


23. A ſuniculo. 


2. 
D.. 


Corrigiam calceamenti. Alius 
lorum calceamenti. 
Note et yarie lectiones ad cap. XIV Genesis. 


tantpacang thy Meconotauizy, fadev lg T4 pepn 
TOY Xavavaluv. "Epunvevertat 6 tolg rept 'Axviav 
'EEpaioc. Id est : Transitor vocatur Abraham, quia 
ex Chaldeorum regione trajecta Mesopotamia venit 
m partes Chananeorum. Interpretatur autem Aquila 
« Hebreus. » Ex Gennadio : Iepatnv abtdy Enwvd- 
patov, tia th nepatwhtvia thy ptoyv TWY ToTAuay, 
TP; avtovg obtws thdety. Nepdrnc Gt, xati thy Twv 
Lupwy y\wooav, "E6priog Tpoozyopeverat. "Obey x2) 
Th £5 avrod yevo; &nav ouotav, thy Enwvuplay tay- 
7, 1 t3t;avro, Id est : Transitorem ipsum vocabant, 
quia trajecta Mesopotamia ad ipsvs transierat. Ilzp4- 
T5 autem, Syrorum lingua, Hebreus dicitur. Unde 
lotum genus ab eo originem ducens illam denomina- 
tronem accepit. Ex Acacio : « Kat arhyyeie, pnyolv, 
AbGpay —. wepdry * » Th &nh Tov mpMriitops; Toy 
"AGpap, Mey 6 tou 'Ebtp, EOvixhv Evoua Epunveulty 
tron. Otov avri Tod 'AGpay io Ebpaity, *AGpiy to 
Tepary} 'EGpatog yap xepdrne Eppurveuctat. Id est : 
« El nuntiavil, inquit, Abram transitori. » Ibi gentile 
nomen ab Abrami abavo ductum , ab Heber scilicet, 
explicatur; nempe pro Abram Hebre&o, Abram trans- 
Uori. Nam Hebreus transitorem 8ignificat. Ex Dio- 
doro: T4 Entxeiva tot lopdivoy Eimynaducvcg 6 Mwb- 
Ng, TOUTETTL Thy ms pov BvEnoktunoay Ilepoat mph; 
Tovg pacthets THY Lohopirav xat Toubppuv. 67s Te- 
patnv xavet thy *AGpaay, boavet ntpay olixobvia to3 
Jopdvoy, "Enayer yap* « Abrdg 08 xarpxer apde 
Ty put 71 MayOpnh, » 8atxvig 6:4 tf nepatng wvo- 
KaTVn, vov. Id est : Res ultra Sordanem gestas enar- 
rans  Moyses ; id est bellum Persarum contra reges 
Sodome et Gomorrhe, tunc w:parny vocat Abraham, 
«/pote qui ultra Jordanem habitaret. Inſert enim : 
« Ipse autem habitabat ad quercum Mambre, » decla- 


rans cur nunc T=p4rtr; appellatus 8it. Ex Theodoreto: 
*AM& tivisg gacy and tov 'Ebtp "EGpalay xexMn- 
obat thy y\@ooav. 'Excivoy yap pdvov tv th Tporipg 
pelvar pwvh , Exeidev EEpatoug bvouarlhvait tx tou 
Thy rratotdpynv 'Abpazu @nd by XaWbaiwy ywpag 
els thy Haraorivny thbetv, thy Edgpatnv Torapdy 
S:a6avra. *E6pt yup th Eupwy gwvh od xepdrnc Ep- 
pnvevsrat, Id est : Verum quidam dicunt ab Heber 
Hebream linguam denominari : ipsumque 80lum 
priscam linquam conservasse, ac inde Hebr@os nun- 
cupari , quod patriarcha Abraham ex Chaldeorum 
reqgione in Palestinam venerit, [ransgressus fluviem 
Euphraten. Nam Hebra Syrorum lingua transitorem 
8ignificat. Hic vides in varias abiisse Sententias ve- 
teres Bibliorum interpretes. Nec minor est inter 
recentiores ac nuperos opinionum varietas; aliis 
vocem MY ab =2y, transi:it, derivantibus, ac dicen- 
tibus Abraham Hebreum vocatum fuisse, quia tra- 
jecto Euphrate sedes mutavit; aliis autem ab Heber, 
abavo Abrahami, denominationem ducentibus. Ego 
huic postremz sentenliz libentius accederem. » 
E:lit. Rom. lectiouem Aquil. sic habet, nepatry. At 
0-igenes supra dicit Aquil., habere £6paiog. Forte di- 
catur primam Aquilz editionem alio, secundam alio 
moilo Cbolees. am duz fuerunt Aquilz editiones. 
V. 18. Hunc versum ipsis verbis ex Hieronymo 
excerpsimus, cum lectione Latina Hebraicarum vo- 
cum, ad cnjus fidem Grzca concinnavimus. Habetur 
porro in epist. ad Evang. t. I, p. 572 ed. Martianzi. 
V. 21 et 23. Ex ed. Rom. et ex Drusio mutuamur. 
V. 23.”A.11., 769 ip. Scholion quoddanm, ex aliquo 
veleri interprete : Cvpwrnpa, al. 0gpaipwrnpa, thy 
iudrz to dn9%3huztdg prov. 1. e. Corrigiam vocal 
lorum calceament:. Coislin. vero, L., iuavrog 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


2. Vacg absque liberis. 
Filius procurator domus mez. 


Damesec. Heb. int., Damasce- 
NU 

9. Et pipionem. 

11. Super cadavera. 

Exsulſllavit eas. 


12. Et sopor cecidit. 
15. Sepelieris in canitie bona. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNTF. 


CAPUT XV GENESIS. 
TO EBPAIKUN 
"Edanvizot; ypapparcts. 
2. 


12. 
15. 


VULGATA LATINA. '" 
2. Vadam absque liberis. 


Et filius procuratoris domus 
mee. 


Damascus. 


9. Columbam. 


11. Super cadavera. 
Abigebat cas. 


12. Sopor irruit. 
15. Sepultus in senectute bona. 
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AKTAAE. 
2. 'Antpyopar &yovog. 
Yidg tov rotiCovrog olxlav pou. 
9. Heptotepav. | 


11. 
'Area6br,oev abrtoug. 


'Arzzodbr,aev avrtovue. 

12. Katagopa tntneoe. 

15. Tapel; tv rod ayal7. 
AQUILA. 

2. Vado absque liberis. 


Filius potantis domum mear.', 


9. Columbam. 


{1. 
Abegit eas. 


12. Somnus cecidit. 
15. Sepultus in canitie bona. 


Note et varie lectiones ad cap. XV Genesis. 


V. 2. 'A., @ntpyopar &yovos. L., nopevount. Et 
iterum £L., 6 & ovyyevrs, etc. Na Coislin. cod. 

Ibid. 'A., vids, etc. Hanc lectionem sic efferunt 
tum editio Romana, tum mss. Catenz autem mss. 
et 5chedze Combelis. in hunc locum ita habent, 
xa\ vide xorifar ror oIx6r pou, tx, Aapacrh; 
*'EkttCep. '0 8 ouyyevig Tod ofxov pov torly obo 6 
Aapaoxhy *Etttp. Postremam lectionem, 6 & ovy- 
yevhg , elc., Symmacho tribuit cod. Coislin., eam 
vero alii codices sine inlerpretis nomine afſerunt. 
Gelasins hoc modo legerat, obtw Tivec hpprveuxact* 
Yids Maztx The olxoyevoug jou, © 


TO EBPAIKON. 


>} 2 
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man 6 
"w 7 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Conclusit me. 
Si ſorte zdilicabor. 


6. Fugit. 

7. Sur. 

11. Ismael. 

13. Ferus homo. 


Azapaoxds 


CAPUT XVI GENESIS. 


TO EBPAIKON 
"Edanvixolty ypappact. 
2. 
6. 
7. 
i1. 
12. 


VULGATA LATINA. 
2. Conclusit me. 
Si ſorte sallem ex illa suscipiam 


filios. 


6. Fugam iniit.', 
7. Sur. 

11. Ismael. 

12. Ferus homo. 


'Ed1tCep. Id est : Sic quidam interpretati sunt : Fi- 
lius Masec in domo mea nate, hic Damascus Eliezer. 
Ubi Masec nomen mulieris esse dicitur, in domo 
Abrabz nate, et matris Eliezer. Ubi advertas Dio- 
dorum item perigde atque Gelasium eamdem ipsam 
interpretationem afferre. in Catenis mss. Alterutra 
aulem ex his interpretationibus videtur Symmachi 
esse. Scd-postrema sincerior videtur. Rieronymus 
Quest. in Genes. totum locum sic explicat : Quod 
aulem dicit hoc esl, Ego sine liberis moriar, et filius 
procuraloris mei vel villici, qui universa dispensat 
et dis(ribuit cibaria ſamili® mee, vocaturque Dama- 


AKTYAAZ, 


2. 'Eneltye. 
Eſrtws olxoSopn04copar. 


6. Mera guyhg braveywprocy. 
7. 


41. 

12. "Aypics. 
AQUILA. 

2. Cohibuit. 

Si forte axdificabor. 


6. Fuga secessit. 
v 
41. 


12. Agrests. 


GENESIS CAP. XVI. 
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CAPUT XV GENESIS. 
EYMMAXOE. VU. eEOAOTIAN, 

2. Hopeopar. 2. 'AToSopat 5Texv0;. 2. 
'0 & ovyyevis Tov afxov pou. '0 8 vids Magts. Kat 6 vids tob ibm the olxlag 

| (z0v. 

Aapacxd. 

9. 9. Ileprorepey. 9. Neogody neprotepiy. 
1. 11. 'Ent 74 owpara, int tate 11. 


Tophuara abrwy, "Alloc, int th 
owaata 74 drymoproevia. 


Luve:adioey aviot;. 


12. Kapo; Entnece. R 
15. Tayet; &v nod ayabh. 


42. "ExTTao:; Eninsoe. 

15. Tpaye\; Ev yhpa xakp. 
LXX INTERPRETES. 

2. Dissolvor sine liberis. 2. 


12. *ExTtao; intro. 
15. 


THEODOTIO. 


Et filius ejus qui est super do- 
mum mean. 


SYMMACHUS. 
2. Vado..._ 
Cognalus vero domus mez. Filius autem Magsec. 
Damascus. 
9. 9. Columbam. 
11; 


12. Sopor gravis cecidit. 


11. Super corpora, Super divi- 
S10nes eorum. Alius, Super Ccor- 
pora divisa, 

Consedit illis. 

12. Extasis cecidit. 


15. Nutritus in senectute bona. 


9. Pullum columbarum. 
11. 


12. Extasis cecidit. 
153, 


15. Sepultus in canitie bona. 


Note et varie lectiones ad cap. XV Genesis. 


scus Eliezer, hic meus heres eril. 

Ibid. Diodorus in catenis mss. ait , dapa- 
oxn vv, ex Hebrzo verti. T> Azpaoxnve; Meyer * 
TOUTETTLY 6 Ex Aapactod, 

V. 9. Versionem Aquilz et Theodotionis affert 
Procopius p. 127. 

V. 11."Allog, tn 7& owpara m4 EyoroprfOtvra. 
Sic quidam mss. 

Ibid. 'A., &nt&3566n0:v avrovg. Sic editio Romana 
alque Drusius. 

V. 12. In hunc locum Hieronymus Quaest. in 


- 


Genes. : In Hebreo legitur xat2$0p4, quam supra 
vertimus « s0porem. » Vide supra cap. 11, 21. Cois- 
lin. habet : 'A., Toad @&yabF, quo asscritur Conje- 
ctura nostra. 

V. 15. Hoc Romanum scholion, tage; £5v tok2 
&ya0F,, vix dubitamus esse Aquilz et Symmachi 
lectionem ; nam jta vertunt ambo infra xxy, 8. 
LXX, =pagels tv yhpz &ya0g. Ubi suspicor men- 
dum in voce Tpagezi;* legendum existimo, tagels, 
ut et sensus et vox Hebraica postulant. [Edit. Com- 
plut. habet tagel;, al.ragdei;. Drnacu.] 


YYMMAXOE. 
2. 
Efmw; texve0. 
"i 
7. 


H. Topah), ei; &xotv Ocod. 
12. Keywptoptvo, av0purwuy. 


SYMMACHUS. 

2. 

Si forte Gilios suscipiam. 
6. 

T. 


11. Ismael, in auditum Dei. 
12. Segregatus ab hominibus. 


CAPUT XVI GENESIS. 
0. 


2. Euvixiei. 

"Iva Texvorotfswpat, "Allcc, 
TEXVORON ITG (hOt. 

6. 'An#Tpa. 

7. Yovp. "Allo, tityog ® ev0v- 
G16. 

11. 'I5pan. 

12. "Aypwotog &vOpwrog. 

LXX INTERPKETES. 
2. Conclusit. 


. Ut filios faciam. Alius, filios 
ſacias mihi. 


6. Auſugit. 

7. Sur. Alii, murus vel directio. 
11. Ismael. 

12. .Rusticus homo. 


GEOCAOTIAN. 


6. 
7, 


11. 'Iopahh, el; &xohv Oco3. 

12.."Eprnpo; &v0puroes. 
THEODOTIO. 

2. 


6. 
7. 


11. Ismael, in auditum Dei. 
12, Desertus homo. 
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Note et varies lectiones ad cap. XVI Genesis. 
mirum autem si Aquila tanta sit usus paraphrasi ; 


V. 2. 'A., Enelye. Coislin, 


Ibid. *A., efnws olxod. £ ,eitw rexvwlo. Sicidem. 


Ibid. "Allo, t:xvorortong pot. Sic Catenz mss. 
et «chedz Combeſis. Est vero cujusdam interpretis 


ve! $10. 


V. 6. 'A., per4 puyns avexwproev. Sic Coislin. : 


TU EBPAIKON. 


pron 1 
m."2 2 


Pm 8 
492708 125-20 "WR 07: 14 


amr may '0 'E6bp., nd; 6 ph 
TEPLTERLVWY, eSoho0peuthortart, 'O 
Lopoc, Ta; & 3 nprrtuver, t$o- 
10h pev0t,oerat. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Perſectus. 
2. Feoedus meum. 


8. Et dabo tibi. 
14. Mas-ulus, cum non circum - 


vs 


cerle herere me ſateor. 

7. Sic scholion editionis Romanz, tetyo; { £b- 
. Vocem eamdem T7 zetyo5 vertunt Aquila 
et Symmachus infra c. xL1x. V. 6. . 

V. 44. Undecimi et duodecimi versus lectiones 


ex catenis mss. et ex schedis Combeſis. mutuamur, 


CAPUT XVII GENESIS. 


TO EBPAIKON 
"Edrvixol; ypaupart. 


VULGATA LATINA. 
1. Perſectus. 
2. Feoedus meum. 


8. Daboque tibi. 
144. Masculus, cum prepulii 


cidetur caro preputlii ejus, exci- caro Circumcisa non fucrit, dele- 


dcetur. Heb. Jnui., quisquis non 
circumci.letur, interibit. Syrus , 
omnis qui non circumcidit, iwuter- 
idit. 


bitar. 


ubi $sic habetur : 


Lnueiwoov G71 6 Lvppayes , xa 6 


< 


AKYAAZE. 


"a po 2» 


AQUILA. 


14, 


Note et yarie lectiones ad cap. XVII Genesis. 


V. 4. "Ake:, t6zicq. Sic mss. 


V. 2. "Aka, ouv0hxnv. Sic nss. quidam. Notat 
vero Hicronymus ubicunque in Greco lesfamentum 


TU EBPAIKON. 


Do ww 6 
2 2372 TT 3M 12 
R722 IV Nl 2.TOM 


CR3: 18 

7R22 20 

75 1457 A 

rw Þ Tm 25 
VERSIO HEBRAICI TEXT, 


G. Tria $ata. 

12, Et risit Sara intra scsc di- 
ceado, Postquam $Scnui crit miki 
vol uptas. 

18 Et ſortem. 

20. Gravia ſuerunt. 

21. Fecerint consummationem. 

25. Absit tibi a ſacicndo. 


i 


Postquam congenui. . . 
operam dabo. 


legitur, ibi in Hebrxo sermone esse ſedus give 


CAPUT XVII GENESIS. 


To EBPAIKON 
"EnAgvizoig Ypopapart. 


18. 
20. 
21, 
25. 
VULGATA LATINA, 


6. Tria $ata. 


{2, Quz risit occulte, dicens, 
voluptati 


18. Robustissimam. 

20. Aggravatum es1. 
21. Opere compleverint, 
25. N11 est hoc tuum, 


puctum, quod Greei interpretes hic £6: ali sxpe 
ov 0h xr,v exprimunt. 


AK YAAS. 


6. Tpta cara. 

12. 'Eydacs xas' avzhs (Mt- 
yovuTa), Meta TH xatatpibrvai ps, 
tyEverts pot Tpugepta. 


18. '0ortivov. 
20. 'Ebapuv0r,cav. 
21. 
25. 
AQUILA. . 
6. Tria $ala. 
12. Risit apud $e (dicens): Post- 


quam coulrita Sum, ſuerunt mili 
delicis. 


18. Osscam. 

20. Gravia ſucrunt. 
21. 

25. 


£23 GENESIS CAP. XVI. 
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Note et varie lectiones ad cap. XVI Genesis. 


9ecoorley thy 'Iopalht Hpphveucav, Epnuoc drOpw- 
zoc 'JopahAi elc axohv. Beon, id est : Nota Sym- 
machum et Theodotionem Ismael interpretaltos esse, 
« Desertus homo Ismael in auditum Dei. » Quis cre- 
dat autem lalem interpretationem dedisse Symma- 
chum pariter et Thendotionem? Et tamen sic ma- 
nuscripti tres habent. Verum prima interpretatio, 


nempe, Epnos GvOpwrog, pertinet ad Sequentem 


versum, respicitque hzc verba D7K XD, videtur- 


que esse Theodotionis. 
V. 42. Coislinianus sic habet ad hune versum : 


" *A., &yptog, L., Epics &v0pwnrg.. Sed alii codicc; 


Regii hanc postremam lectionem Theodotioni ascri- 
bunt, et Symmachi versionem Sic eſſerunt : L., x4- 
ywptoptve; avOpwnuy, quos libentius Sequor. 


EYMMAXOSE. 
1. 
2. 
8. Kai 8iSwi ooz., 
14. 
SYMMACHUS. 
I. 
2. 
$. Et do tbi. 
14, 


Note et varie lectiones ad cap. XVII Genesis. 


V. 8. Hzc Symmachi lectio ex Drusio et ex edit. 


Romana desumitur, 


EYMMAXOE, 


6. Tp!a cara. 


12. Meta td Ttalauwdfval ps, 
tytvers por &xph. 


18. "Icyvpov. 

20. 'E6apyv0r,cav. 

21. 'Entet6&\:oav td Epyov. 

25. Odyt odv. 
SYMMACHUS.. 

6. Tria $ata. 


. 12. Postquam vetuslate conse- 
nul, facta est mihi adolescentia. 


18. Fortem. 

20. Gravia ſuerunt. 
21. Perfecerunt opus. 
25. Non tuum. 


CAPUT XVII GENESIS. 
0, 


1. "Auzprrtog. "Allo, tiketng. 

2. ". Sabhzyv pov. "Ado, 
Thv ouv0hxnv pov. 

8, Kai &wcw oo. 

14. Ka! @nepiruntog v, *%; 
ov Teprrpn0hocrat, efohod pub, oc- 
zat. "A4loc, ayavicdh;erar. 


LXX INTERPRETES. 


1. Inculpatus. Alii , perſectus, 


2. Testamentum meum. Alii, 
ſedus meum. 


8. Et dabo libi. 
14. Et incircumcisus masculus, 


-ui non circumcidetur, interibit. 


Alius, delebitur. 


© 


= 


tO 


OFCOAUTIQN, 


 THEODOTIO. 


V. 44. Hane Hebrzi et Syri versionem veterem 
afferunt Catere Regiz mss. ex Diodoro. 


Ibid. "Atloc, &pav Coislin, 


CAPUT XVIII GENESIS, 
0. 


6. Tpia perfa. 

12. 'Ey#\acz & Zappa tv tauth, 
Meyouaa' Obnw pev jor yeyovev Ewg 
Tov vu, 


18. Iolky. 

20. Meyaat oydG3pa. 

21. Luvreovviat. 

25. Mr,capwg ob nothongs. 

LXX INTERPRETES. 

6. Tres mensuras. 

12. Risit autem Sara in semet- 
ipsa, dicens : Nondum mihiſactumn 
est u$que nunc. + 

18. Muliam, 

20. Magna valde. 

21. Consummantur. 

25. Nequaquanm tu facies. 


9EOAOTINN. 


TiHEODOTIG, 


227 
TO EBPAIKOUN, 


HEXAPLORUM QU& SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


AKYAAL 


"Eiinvixols ypdappact. 


EEUD WH x5 yn nEWn 


E195 cn: iwxX=»= 56 26. 
ops 
1789 "IT 32x 50 30. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Numquid judex omnis terre 
non faciet judicium ? 


26. Si invenero in Sodom quin- 
quaginta justos. 


* 50. Ne nunc ira sSit Deo meo. 


ris. Domine. 


VULGATA LATINA. 


Qui judicas omnem terram, 
nequaquam facies judicium hoc. 


30. Ne, quzso, inquit, indigne- 


26. 


30. Mh & 6pritov m6 Kuplep. 
AQUILA. 


26. $i invenero Sodomis quin= 26. 
quaginla justos. 


30. Ne, quzso, iracundia sit 
Domino. 


Note et varie lectiones ad cap. XVIII Genesis. 


V. 6. Ex Drusio et ex Edit. Romana. Eamdem 
vocem D'XRO, cara, similiter veriit Aquila 1 Reg. 
xxv, 18. 

Caislin. hane lectionem o4ra, tote 0, tribuit, 


= Aquilz et Symmachi est, atque ex A. et S. in 


2X translals fuerat, ut szpe contigit. Hic autem 
notat Coislin. ad marginem : 'Eyxpugtlag &prog Exa- 
aetro 6 bh thy ondhov yu pevcG, xat xpuntbpevey 
ty << 677450at. Id est : Subcinericius panis voca- 
balur qui $ub cinere posilus et occultus coquebatur. 
V. 42. In hunc locum hujusmodi scholion habe- 
tur in codice Reg. 1888 : 'A., pert th zatatpibhvat 
ps tyeverd por Tpugepia. Evpp. perk th nakawb)- 
val pe tytver6 pot axph, tourtortt th Efhg tv. xatpe 
Is Gnxwpas, br: Lappa xatcxpity wg Enyyeroca 


7 7: * 6 & 'A6pady ebxrixing abre elnev * Al 
is Rs yevh pm Tovurteott, val Kupu, 
yevorts jor vids tv pz. Id est : Ag. Pos(quam con- 
trita sum, ſuerunt mil delicie. Sym. Poslquam ve- 
tuslate consenui, ſacla est mihi adolescentia; hoc est, 
deinceps tempore autumni; quia Sara reprehensa 
ſuit; quod ad verbum Domini risisset. Abraham avu- 
lem precantis more ipsi dizit : Num cenlenario ſili.s 
nascetur? id est, ettam, Domine, sit mihi filius in 
senectute. : 
In hunc locum Hieronytwus in Quest. in Gen. : 
Risil autem Sara in semetipsa, dicens : Necdum mihki 
ſactum est usque nunc, et dominus -meus Senex et. 
Aliter multo legitur in Hebreo : « E! risit Sara in 
semetipsa, dicens : Pos1quam attrila sum, et ſacia | 


CAPUT XIX GENESIS. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AK YAAZE. 


Danvixoils ypappart. 


wan 10 10. 10. 
mama 16 16. 16. 'Epi\inoev. 
TEST ©IM OXYSSD 777m 17 17. 17. 2 
rr 19 19. 19, 
T22 Twen 21 21. 21. "Hpa td Tp6owndv gov. 7 
myy 2 ZLvpoc, Zaapi. 93. 23. 
"EP BW 'Eep., avanvevuacy. BW, 28. 
yan" TT 3 31 31. (Kat dv ton; the ys.) 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
40. IntroCuxerunt. 10. Introduxerunt. 10, 
16. Tardahat. 16. Dissimulante illo. 16. Moram traxit. 


17. Et ſuit cum illi educerent eos 
ſoras. 


19. Ad viviſficandum. 


17. Eduxeruntque -eum, et po- I7. 
Suerunt extra civitatem. 


19. Ut salrares animam meam. 19. 


21. Suscepi ſfaciem tuam. 21. Suscepi preces tuas.' 21. Sustuh faciem tuam. 
2. Sobar. Syrus, Zaari. 25. Segor. 25. 
28. Fumus. Heb. Ini., vapor. 28. Fumus. 28 


31. Secundum viam universz 
terre. Pe. 


31. Juxta morem univers? ter- 31. 


Secundum viam univers? 
lerr®e. 


_- 5 280VÞwe 


229 GENESIS CAP. XIX. 
EYMMAXOE. 0. gEOAUTIQN. 
'0 ndvra &vOpwnov &ntitwy Bt- '0 xplvey nicav thy Yhv, ov 
xatorpayely, axpiru; ph rorhons Tothoerg xptory; 
TovU7o ; 
2. 26. 'EXxv Gorv tv Zoddporg - 2B. 
xovra. "Alloc, iav ebpw ro 
potg nevihxovia Cixatoug. F 
30. 30. Mhrz:, Kupce. 30. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
Qui exigis ab omni homine, ut Qui judicas omnem terram, note 
juste agat, id sine judicio ne fe- ſacies judicium ? 
ceris. 
26. 26. Si ſuerint in Sodomis quin- 26. 
quaginla justi. Alius, $i invenero 
in Sodomis quinquaginla juslos. 
30. 50. Numquid, Domine ? 30. 


Note et varie lectiones ad cap. XVIII Genesis, 


ext mihki voluptas. » Simul nota quod ubi nos posui- 
mus « voluptatem, » EDEN 8criptum est in Hebreo. 
Symmachus hunc locum ita translulit : « Postquam 
velustate consenni, ſacta est mihi adolescentia, » 'A., 
xa7' avthg. Coislin. habet, Eyx&rty avrhg. 

V. 18. 'A., 65Ttetvov. £E., layvpdv. Sic in editione 
Romana. Ubi- notes, vocem OWWy, 67ivoy verti fre- 
quenter : quidam vero mss., et quidem optimez 
nole, nonnunquam habent 6oTtotvev. Qua de re vide 
ad initium Exodi. 

V. 20. 'A. E., t6aptoy0ycav. Ita in notis edit. 
Romane. 


Coisl. habet, A., t5zpty8ncav, que lectio etiam 


V. 21. L., &net6\ecav td Epyov. Ita in notis ed. 
Rom. 

V. 25. L., oy) c6v. Ibid. 

L., 6 rz&vza, elc., Coislin. Quz sane lectio defle- 
ctere videtur ab Hebraico. Verum Symmachus non 
infrequenter Tapaypacrixwy interpretatur. 

V. 26. "Ao, tav ebpw, etc. Hanc versionem 
quam, tacito interpretis nomine, afferunt quidam 
mss., Suspicor esse Symmachi. Eam vero sequitur 
Vulgata. 

V. 30. A., oo 6pyſhov To Kuply, Hec versio 

uasi scholion affertur in edit. Romana. Sed eat 
quilz, ut in uno codice notatur, et comprobatur 
ex $imili versione Supra cap. 4, v. 6 


Symmacho tribuitur ab aliis. 


LYMMAXOE, 
io. 
i6. 


t7. Kat Efhyays Kyptog avrdy, 
xat E907 xv avtdy Ew The TOkew3e 
19, 


21. 'Opace: 
T:p33twm6v 59v. 

23, 

28. 

31. 


toyownh Oy mh 


SYMMACHUS. 
10. 


16. 


17. Et eduxit Dominns illum, et 
ſOsuit eum extra urbem. 
19, 
[tuam, 
21. Visu cevyeritus s$um ſaciem 


AY 


2B. 


3. 


CAPUT XIX GENESIS. 


hs 


0, SEOAOTION, 
10. Elozonacavto. "Alloc, tEntfz- 10. 

G2. 

16. 'Erapay0r,oav."Allog, torpa- W». 

TEVTIAT). 

17. Kat tyEvero fhvlxa Efhyayoy AT. 

avutovg Ew. 

19. Tov Cv thy Wuyhv pou. 19, 

"Alloc, Tov Cwootnt, 

2. "Edaupack cov th rp6ow- 21. 

Tov. 4 
25. Zryop. 23. | 
28. *'Artpl;. 28, 

31. 'Q xabhxer nacn Th; rh. 31. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
10. Altraxerunt. Alius, com- 10. 

prehenderunt. 

> 46. Turbati sunt. Alins, repu- 16. 

gnabat. 

17. Et factum est cum educe- 17. 
rent eos foras. 

19. Ut vivat anima mea. Alius, 19. 
ad vivilicandum. 

21. Admiratus sum ſaciem tuam, 21. 

23. Segor. 25. 

28. Vapor. 28. 

31. Sicut convenit omni terre. 31. 


231 HEXAPLURUM QUA SUPERSUNT. NN 
Note et varie lectiones ad cap. XIX Genesis. 


V. 10. "Aloe, Enfacav, comprehenderunt, ita 
legit Juslinus. Et ita videtur primitus fuisse apu 
LAX. Nam vox eizzor4cavro, vel similis a verbo 
eloondw, nusquam alias legitur apud LXX Inter- 
pretes, etsi vox Hebraica x27} ſrequentissime oc- 
currat in Bibliis. Quare crediderim td el9eo745cavto 
esse allerius interpretis lectionem, que in LXX 
versionem irrepserit, ut et innumerz aliz. 

V. 16. Sic Drusius ex editione Romana. Porro => 
torpateucato, pugnabat, cum Hebraica voce OTA 
que s8igniſicat, moras trazit aut lardavit, vix qua- 
drare posse pntaremus, nisi eadem interpretatione 
uterentur LYXX Interpretes libr. Judic. xix, 8. — 
Coisl. L., zorpareveto, quam lectionem ex editioue 
Roman. sine interpretis nomine altulimus. 

V. 17. 'A., at tfhyays etc. Coislin. 

V. 19. Sic editio Romana. 

V. NH. Lectionem Aquilz habet editio Romana; 
Symmachi attulit Hieronymus his verbis : Et dizit 
ei : « Ecce admiratus sum ſaciem tuam. » In Hebreo 


habet : « Ecce $uscepi ſaciem tnam, » 1d es, ac 
quiesco precibus tnis, quod Symmackus secundun 
s8ensum mlerpretans, ail, £; £8vaw vid 

wn6v gov. Suspicatur Diving bic 94 dh —_ 
positum esse pro Gpa oo id est, i869, ecce, quod 
respondet yoci Hebraicz 727. Sed si error e, 
sane vetustissimus git oporiet, quandoquidem (> 
tep® foro omnes ita habent, ut Hieronymus. 


Hec desumpta sunt ex insigni Diodori _ 


loco, quem hic totum exscribam ex Catenis Regiz 
mss. : Thy carp agree 6 Ozdg 8 ayyim 
ph ZaTaTTpeyar Gd thy Att. Taitny & Wiayod 
payh Zoyopa xaket. 'O Bt Epos Zaapt xat Bal 
TOVTETTL XataTOUIA. As gack tives Grr of tx Lnywy 
ov — — aka xaterdbr,cav. "Eder Yap th 
n6ky othvat G4 Thy AG, Exelfvoug Bt avatpebriva., 
Aa toute xal 6 Awr &nd tavrng elys th; Tpopas ty 
TÞ bpet. Kat 6 'Ebpatog obrw mws Myer, Ews th; 
xaranovuong, wept The Lnywp. Towro cuvaywvltera 


Tp Tokpnoat tTowutro T4; Ouyatipag tob AWr, 6; 
prev%s pdt tx Enywp nepiizipbtvrog. Ob yap b 


CAPUT XX GENESIS. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAS. 


"Edanvixzoit; ypapuan, 


TIZ2N TIC IR Dax ox 2 2. 


"Tn 

In pizoa 4 4. 

T23%om 5 3. 

*ﬀDITTR N27 12 IR) m2 10 10. 


mn 
JÞ2 x 16 16. 
PR IX 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


2. Et dixit Abraham ad Saram 
uxorem Suam, Soror mea. 


4. Eiiam justum occides ? 


Soror mea est. 


interſicies ? 
5. In perſectione cordis mei. 
10. Quid vidisti, quia fecisti 
verbum hoc? 
16. Mille argenteos. 
Qui tecum $sunt. 


VULGATA LATINA. 
2. Dixitque de Sara uxore $ua : 


5. In simplicitate cordis. 
10. Quid vidisti, ut hoc faceres? 


16. Mille didrachmas. 
Qui tecum $unt. 


2. (Kat einev 'A6paip tp; 1 


pay Thy yuvaiza avtod, Abchgh 
199.) 


4. 


5. 'Ev abwwryrt: (xapZia). 

40. Ti cles, 6; Enofnoag 0 1 
prpa Toit9; 

16. X:a3a apyuptov. 


AQUNA. 


2. Et dixit Abraham ad Saran 
uxorem $Suam, Soror mea. 


4. Gentem ignorantem et justam #4. 


5. In innocentia (cordis). 

10. Quid vidisti, quia ſecisti iu 
verbum hoc ? 

16. Millenarium argenti. 


Note et varie lectiones ad cap. XX Genesis. 


V. 2. Lectio Aquilz ex Procopio desumi: ur p. 141. 
Vulgatz, quz habet, Dixitque de Sara 1:xore 81a, 
Soror mea es, ſavent LXX Interpretes, et series ut 


liquet- Czterum 7WAhOhR, bene vertitur, swper Sara, 
' aut, de Sara. 


V. 4. Vocem &yvocvv obelo notari docet Origenes 
his verbis : Ox d&yvonrtov & Grt wbthiotro, wo 


drroovuy , ws nap* 'EbEpaio ph xe{pevov. Id est : Not 
ignorandum est, hanc vocem, « iquorantem, » obelo 
notaltam ſuisse, ulpole que apu 
s{aret. 

V. 10. Has trium interpretum lectiones ex Drus0 
mutuamur. 


V. 13. In hac toy O verba taurnv thy Emmy 


CAPUT XXI GENESIS. 


TU EBPAIKON. TO EBPAIKON AKTAAE. 
*Ehanwxoils ypdpuat. 
wma mwo 8 8. 8. 
% 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
8. Convivium magnum. 8. Grande convivium, $- 


Hebraos non e:- . 


= ot accu mm, © 


ral 


Li i 


SS 


ys10 


us 


We. 
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GENESIS CAP. XXI. 


234 


Note et varie lectiones ad cap. XIX Genesis. 


74 E£xetos Eguycy 6 Aw. Id est : Segor urbem in Loti 
gratiam 8e non subversurum, per angeium pollicitus 
est Deus. Hanc autem Zogoram vocal alibi Scriptura. 
Syrus vero, Zaari et Bala; id est, absorbens. Ideo 
dicunt nonnulli, Segorilas non quidem subversos, sed 
absorptos fuisze. Par erat enim ut in Loti gratiam 
urbs ipsa 58larel; illi vero de medio tollerentur. 
Quamobrem Lot in monte degens, cibum ex ipsa mu- 
tuatus est. Hebreus vero $ic ſere habet : Usque ad 
absorbentem, de Segore loquens. Cui rei fidem ſacit 
gusus ille ſiliarum Lot, quasi nullus ne quidem in 
urbe Segor tunc supersles esset. Neque enim Lot igno- 
rare potuit ea que ibi gerebantur. Sic in quibus- 
dam catenis et in schedis Combefis. Adsunt pene 
similia, 8ed sinceriora videtur, in catena Regia 
num. 1888, nomine Eusebii Emiseni, nimirum : 
Tavta axovcas, Orr « $14 ot ob xatactpayhaeta:. » 
At gaot tives, rt ov xateotrpayroav of eig Znywp, 
aka xaterd0roav, 69 xat Baz Exh On, 6 Epprveve- 
Tat xararobeioa. *Aliayo? & ht Tpayh Zwyops xa- 


ket * 6 6 Eupos, Zaapt xat Bald. Kat tory ouy- 
aywviterar 76 tolphoat toovte tag Ouyart pay 100 
Awr, wg prbevdg unde tx Erywp nepiergOtvroge ob 
Yap iv 3 dxetoe Epuyev 6 Awr. (d est : Hoec cum 
audisset : « Propter te non 8ubvertetur. » Ideo dicunt 
nonnulli Segoritas non quidem $subversos, $ed ab- 
sorplos ſuisse, ac proplerea urbem vocalam ſuisse 
Balam, id est absorptam. Eam vero alibi Zogoram 
vocat Scriptura. Syrus autem, Zaari et Bala. Cui 
rei fidem ſacit ansus ille filiarum Lot, quasi nullus, 
ne quide'm in urbe Segor, tuac superstes esselt : ne- 
que enim Lot ignorare poluit ea ibi gerebantur. 
V. 28. 'E6p., avanvevpartg. Sic Hieronymus ; 
« Et ecce ascendebat flamma de terra quasi vapor 
ſornacis; » pro quo legimus in Hebreo : « Fece 
ascendebat flamma de terra KiToR quasi &vanves pa-. 
TiG ſornacis : » quod nos vaporem vel fumum 8eu 
ſavillam possumus dicere. 
'V. 31. Hanc Aquilz lectionem ex Procopio mu- 
tuamur. 


CAPUT XX GENESIS. 


EYMMAXOE. HEOAOTIQN, 
2. 2. Eins &@ 'AGpadp np) L£4-- 2. 
pag The yuvarxds avtov, Gott a3chph 
pov Early, 
4. 4 4. "Edvog = &@yvoobvy } xat G- 4. 
x2t0v &moels. 
5. 'Ev an6&:yrt:. xapdiag. 5. ,*'Ev xabapd xapdtia. iN 


10. Tf l&&v Etro{fnoaG 75 wpdypa 
20970 ; 


10. Tf Evitty Enoinoa; rodro; 


10. Tf Ewpaxag, _bre Enoinouns 
Thy M6yov toutay; 


16. 16. Xtaa EEpaypa. 16. 
Tai pera 90. | 
SYMMACHUS. LYX INTERPRETES. THEONOTIO. 
2. 2. Et dixit Abraham de Sara 2. 
uxore Sua, Yulia svror mea est. : 
4. , 4. Gentem > ignorantem |} et 4. 


justam perdes ? 


5, In simplicitate cordis. 


10. Quid videns, fecisti rem 
hanc ? 


5. In puro corde. G 
10. Quid videns fecisti hoc ? 


p 


10. Quid vidisti, quia ſecisti 
sermonem istum ? 


16. 16. Mille argenteos. 16. 
Ouz tecum $unt. 


Note et yarie lectiones ad cap. XX Genesis. 


Tyvrv, elc., in Coisliniano notatur ad marginem : 
Toto ovubalctat mph Th Endvew Ev Th Axvioy 
tpunveia. Kal elaer ACpanry axpoc Edppar rv- 
raiza avrov* 'Adelph pou totir. Þalvetar yap 
tx ToVrwy Gt mpg avthv elnev, ob mpt avrhg. Id 
est : Hoc conſertur ad illud supra in Aquile inter- 
prelatione : « Et dixit Abraham ad Saram urtorem 
mam : Soror mea est. » Ex his enim apparet quod 


dixerit ad eam, non vero de ea. 
V. 46. Lectionem Aquile eamdem quam preſe- 
runt LXX Interpretes, ex codice Regio 1888 excer- 
imus, tats pers cov, que lecum gunt. Vulgata 
ero, qui tecum sunt. Hebraica verba utrique expli 
cationi possunt aplari, negque enim masculinum 
magis quam femininum exprimunt. 


CAPUT X XI GENESIS. 


EYMMAXOE. gEOAOTIQN. 
8, 8. Aoyhv peyainv. Allo, n6tov 8. 
pEyav. | 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
8. 8. Conviviuim magnum. Alit, 8. 
compolationem magnam. . 
8 


PatroL. Gr, XV. 


235 HEXAPLORUM QUEA SUPERSUNT. 2% _ 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. | 
"Ednvixol; ypappat. 
yaw wa 14 14. 14. 
Tn T1TTR PT is i8. 18. 
yaw 2wQ 5l 31. 31. 
Wn 35 35. 33. Atv3pwy gurelav. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
14. Bersabee. 14. Bersabce. i4. 
18. Et corrobora manum tuam 18. Et tene manum illius. 18, 
in eo. 
31. Bersabee. 51. Bersabee. 31. 
35. Arborem. 35. Nemus. 53. Arborum plantationem. 


Notg et varie lectiones ad cap. XXI Genesis. 


V. 8. Coislin. in margine, T6tov ptyav. Sic au- 
tem $olent vertere Aquila et Symmachus. 

V. 18. Sic editio Romana. Sunt qui putent LXA 
Interpretes germanum $sensum expressisse : Tene 
iſlum manu tua, quibus consentit Vulgata et alius 


interpres, qui vertunt : Tene manum illus. 


V. 35. Sic Drusius et editio Rom. eamdem very 


ipsam vocem "Wn habemus infra I Reg. xxx1, 31, 
cum omnium interpretum versione. Nimirum, Ax, 
evipwva, arboretum ; YL. put6v, arborem ; O' &pov- 


CAPUT XXII GENESIS. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAE. 


"'EX.nvizot; ypdpuac. 


yz =>. N 

ITOT Tix 2 2. 
TI] YR 

ITT TR 12 12. 


whe x 13 '0 Evpoc xal s 13. 
'EEpaior, xp; zpeudpeve. 


v2"Pa ca 


VERSIO HEBRAICI TEXT, 


4. Tentavit. 

2. Unicum. 

In terram Moria. 
12. Unicum tuum. 


13. Aries detentus. Syrus et 
Hebr., aries $uspensus. 


In perplexo cornibus suis. 


1. Tentavit. 


12. Unico. 


VULGATA LATINA. 


2. Unigenitum tuum. 
In terram visionis. 


Harentem cornibus suis. 


[. 
2. Thy povye's 7. 


Eig thy yiv thy x2rap7HA. 
12. 
iz. 


'Ev Tvy vo, al. ouyveaovs. 


AQUILA. 
1. 
2. Unigenitum. 


In terram conspicuam. 
42. 


135. Arietem inter vepres. 13. 


In coudenso. 


Note et yarie lecliones ad cap. XXII. 


V. 1. LE. E£345a5:vy. Forte mendum pro Etoxtua- 
o£v, exercuit, probavit, vel tentavit : nam sic et 
series et YOx 702 postulat, Jud. 1, 1. ME) ver- 
tit Symmachus, 45x19a:, ad exercendum, 

V. 2. Sic Editio Romana. Vocem TT sic expli- 
cant Interpretes Psalm. xx1iv, 16. A. povay%s. L. ps- 
vos. 0. povoysvig. Aquila, Solitarius ; Sym., unicus; 
LXX, wnigenitus. Ft Proverb. 1v, 3.*A. EZ. 9. povo- 

£vig. 0. eyarzwpeve;. Sic in eadem voce variant 
ic ut et alibi. 

Ibid. Hieronymus i illud, Vade in terram excel- 
sam. Difficile est, inquit, idioma lingue Hebrew in 
Latirum 8ermonem rertere. Ubi nunc dicitur, Vade 
in lerram excelsam, in Hebr&o habet, worIa, quod 
Aquila transtulit, Thy xarapavh, hoc et, lucidam. 
Symmachus, Th; 67ractag, hoc es, Visionis. Atunt 
ergo Hebrei hunc monlem esse, in quo postea lem- 
plum conditum est in area Orne Jebuse@t. Eucherius 


antem $ic : In primo Regum ubi Graeci, terra visio- 
nis : Hebra&us habet, terra Moria. 

V. 13. Sic omnes mss, et Combeſisius ex Eugsehio 
Emiseno cujus hc swnt onde na «© XaTEy5ufvo; » ww 
Xe patwy, 6 L3p92; x4) 'Ebpalog « %pt £v0; » gd- 
oty. 1d ext : Jilud ( coretitn detentus PR et He- 
breus « $uspensus » dicunt, 

Coislin. P22 ROo2 TK 15: 'A. 'Ev ouyverm 
tv #5 padtv avtoy. LR omenooes ty Pulley 70 
x£,a7v altos. O' Kateydpueveg Ev gut Labtx ww 
x<6&7wv. 13. Hebr., detentus in perplexitate in cor- 
nibus $suis. A., in condenso in cornibus $uis- 
S., detentum in rete cornibus 8uis. LXX , qui (t- 
nebatur in virgulto Sabec cornibus. Vulg., inltf 
vepres hzreniem cornibus. Sinceriorem plenioret- 
que hic A. et S. lectionem exhibet, que cum Hie- 
ronymo consonat : nam ille 5uyxveaya posuit, tt 
lectionem Aquile ad seriem Suam adaptaret , ui 
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Uu7 GENESIS CAP. XXII. 233 


EYMMAXOE, UV, 9EO4O0TIAN. 
14. Brnpoabes. _ 14. Þpdap Tod Gpxov, 14. 
18. 18. Kpatyonv th yept cov avs. 18. 
"Allo, xpartroov th; yeiphs ab- 
TOU, 
31. Brypoabee., 31. Þptap 6pxtouod. 3. 
33. Atvipuy guietav. 33. "Apoupav. 33. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
14. Bersabee. 14. Puteus juramenti. 14. 
18, 18. Tene illum manu tua. Alius, 18. 
. tene manum illius. 
31. Bersabee. 31. Puteus juramenti. 51. 
33. Arborum plantationem. 33, Agrum. 33. 


Note et varies lectiones ad cap. XXI Genesis. 


videtur initio, 'A., E., Svipova , gureiav, 1a_ut 
bevipova Aquile, gurefav Symmachi esset. Quz 
vitio laborare existimantes qui descripsere, 8&v$pwv 
oureiay posuerunt. 


' pav, agrum ; 9. +25 Tpvg, quercus. 

© Coislin. 'A., &&v866va, E., pureiav. Hec videtur 
esse vera lectio. Nam ea quam ex editione Romana 
protulimus, 'A., E., 6 v3pwv guretav, vitio libra- 


riorum corrupla est, ut putamus. Lectum ſuisse 


CAPUT XXII GENESIS. 


EYMMAXOSE. 0. 9EOAOTIQON. 
1. 'E36;aocv. 1. *Eneipace. 1. 
2. Tdv pdvoy cov. 2. Thy &yannudv. 2. 
Div ths 6rracla;. Elg thy yhv v4nMhv. 
12. Movoyevovs. 12. *Ayaznzov. 12. 
13. 15. Kpidg xarsy6pevog. 13. . 
'Ev 8txrvty, 'Ev out Ea6tx tov xeparuv. Ev guth Labty toy xepatwy 
auto. 
SYMMACHLUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. Glorificavit. 4. Tentavit. f. 
2. UVnicum tuum: 2. Dilectum. 2 
Terram visionis. In terram excelsam. 
12. Unigenito. 42. Dilecto. 12. 
i3. 15. Arics detentus. 13. 
in rete. 
In vir-ulto Sabec cornibus suis. In virgulto Sabec corvibus suis. 
Note et vyarie lectiones ad cap. XXII Genesis. 
$0let. ex quo maniſeslum est, non interpretationem 8lir- 


Ibid, In hunc locum Hieronymus Quest. in Gen. : 
« Et elerans Abraham otulos suos : et ecce aries post 
tergum ejus lenebatur in virgulto Sabech cornibus 
$uts, » Ridiculam rem in hoc loco Eusebius Emisenus 
est locutus : Sabech, inquiens, dicitur hircus, qui re- 
elts cornbus et ad carpendas arboris ſrondes sublimis 
attollitur. Rursus Aquila ovyveove inlerpretalus esl : 
quem nos veprem possunusdicere, rel spinelum, et ut 
verb: vim interpretemur, condensa el inter se implexa 
virgulta. Unle et Symmackus in eamdem ductus 
opinionem : Et appariit, ait, aries post hoc retentus 
cornibus suis, Verum quibusdam, in hoc duniaxat 
loco, melius videntur interpretati ezx8 LXX et Theo- 
dutio qui ipsum nomen Sabech posuere dicentes :« In 
virgulio Sabeck corvibus suis. » Etenim avyvewy, 
4208 rete, quod Aquila posuit et Symmachus, per SIN 
lilieram scrnibitur ; hic vero $awecn littera pozita es! ; 


pium condensarum, et in rrodum relis inter 56 vir- 
gulta contexzta verbum Sabech , se4 nomen sonare 
virgulti, quod ita Hebraice dicuur. Ego vero diligen- 
ter inquirens, ovyveava per $\MEcn (iiterom 8cribi 
crebro reperi. In ediio Hivronymn Prautiniarng tegi- 
tur & ovyvep., Mss. quampin: imi Graci & ovyvy 
habent. In hanc vocem h#c Diodorus iu catevis 
omnibus : Td « tv pvr$ » ox Eyet 5 Epos, pdvev 
& 7h « La$x. » Tovro 6 thivopa mod guro? £vat 
voutiu. Totg. & "E6paiog boxet 7h Zabex dgpeoy 
onpaivery. I est : 7 2 non habet « In virgullo, » 
sed lanium « Sabec. » Hoc autem nomen £36 vir- 
qulti existimo. Hebrei putant Sabec signiſicare « re- 
missionem, » hoc posiremum ob Sabec apud H-- 
brzos significatum, memorant alii interpretes 1u 
catenis. 


TO EBPAIKON. 


17 
1 ERSIO HEBRAICI TEXT. + 
9. In medio vestrum. 
11. Non, Domine mi. 
13. A me. 
15. Siclorum. 


17. Et Stelit. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


CAPUT XXHMHI GENESIS. 


TO EBPAIKON 
"Eanvixelt; ypappact. 


:* VULGATA LATINA. 

9. Coram vobis. 
11.Nequaquam ita fat, Domine mi. 
45. Vacat. 

15. Siclis. 


17. Confirmatusque est. 


AKTYAAE, 


9. 'Ev ptcw bpov. 

11. Obit Kuprt pou. 

13. 

13. 

17. Kat Exuptbn. 
A9QUILA., 

9. In medio vestrum., 

11. Non, Domine mi. 

13. 

15, 


17. Confirmatusque et. 


Note et vyarie lectiones ad cap. XXII Genesis. 


V. 13. Sic mss. utrum autem Tap' tpol it varia 
lectio ; an alicujus interpretis versio, incertum. 
V. 45. Nota in omnibus ferme codicibus talis ha- 


TO EBPAIKON. 
29 1mm Tr xo 2 


rex 47 
IM 31 TR Oo nh 30 
0 Zopoc, ov 6vvr,o6pelda clnety td 
I xakbv } xaxdv. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


2. Pone, quzs0, manum tuam 
£ub ſemore meo. 


#1. <t flectere genu fecit. 


14. Arguisli. 
15. Loqui. 


{7. Refrigera me. 


2. Dimidium sicli. 
31. Benedicte Domini. 


32. Solvit. 

43. Puella. 

47, Super ſaciem ejus. 

50. Non imus dicere ad te 


aut bonum aut malum. Syrus, 
non poterimus dicere aut malum 
aut bonum. 


CAPUT XXIV GENESIS. 


TO EBPAIKON 
- » "EMnvixzols ypeppact. 


_ VULGATA LATINA. 


2. Pone manum tuam $uper ſe- 
mUr Meum. 


11. Cumque camelos fecisset 
accumbere. 


14. Przparazli. 


15. Necdum 1ntra $e verba com- 
pleverat. 


47. Pauxillum 2quz mihi ad bi- 
bendum prebe. 


22. Siclos duos. 
51. Benedicte Domini. 


32. Destravit. 
43. Virgo. - 
47. Ad ornandam faciem ejus- 


50. Non umus extra placi- 
tum ejus quidquan aliud loqui libi. 


betur, orathp tory, Og 
hs oLyylag, Exer Bt Bpay 
ul ait Origenes, dimidium uncie, habdet autem dra- 


ghorv 'Aprytvnc, td Fuoy 
jag 8vo. is est : Pb. oy 


Cit 


AKTYAAZE, 


- 'Eyovatzioe. 
. "Bdey;as. 


. Bp6y0rodv pe. 
. EvXoynutvoc Kopug. 


'Ar6xpupeg, 
. 'Er\ puxthpas abrhs. 


AQUILA. 


11. Etin genu procumbere ſecit. 
14. Argyjsti. 

15. 

17. Sorbere me fac. 


W. 
31. Benedictus Dominus. 


32. 

65. Abscondita. | | 
47. Supra nares cjus. | 
50. | 
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chmas duas. I autem forte dixerit Origenes respi- 


EYMMAXOE. 


SYMMACHUS. 


GENESIS CAP. XXIV. 


CAPUT XXII GENESIS. 
0. 


9. 'Ev vv. 
41. ſlap tpot yevou, Kupte. 
13: Ilap' pod.” Allog, nap" Zuni. 
15. AtSpaypov. "A41l., crathpwv. 
47. Kat Eorty. 

LXYX INTERPRETES. 
9. In vobis. 
11. Apud me esto, Domine. 
13. A me. Alins, apud me. 


15. Didrachmarum. Alius , sta- 
terum. 


47. Et &tetit. 


ciens ad Aquilam vel Symmachum, qui I Reg. xi1, poguerint. 


EYMMAXOE. 


14. *Ar:s8er5as. 
153. 


. Eddoynptvos Kyupog. 


STMMACHUS. 


. Otendisti. 


- Benedictus Dominus, 


CAPUT XXIV GENESIS. 
0, 


2. Oc thy yeiph cov Ent thy 
pnpbv pou. 


11. 'Exotprce. 

14. 'Hroiuaca;. 

15. Aakowvra = tv th Ztavols 
avrtov 3 


17. II&:iodv pe. 

22. Apayphv. "4.1loc, Eipdypny. 

34. Evtoyntds Kuplov, "A, 
Eunoynths Kupucg. 

32. 'Antoate. "AL., antotpwce. 

43. llapbtvos. 

47, Vacat. 


50. Ov 8uvncbuchs cor avitirety 
xaxdy A + ve 


LXX INTERPRETES. 


2. Pone manum tuam super fe- - 


mur meum. 


11. Et accumbere ſecit. 


14. Preparasli. 
15. Loquentem in mente sua ; 


17. Pota me. 


22. Drachmam. Al. didrachmam. 


31. Benedictus Domini. Alins , 
Benedictus Dominus. 


32. Destravit. Al. Dempsitclitellas. 
43. Virgo. 
47. In LXX vacat. 


50. Non poterimus tibi contra- 
dicere malum vel bonum. 


| 17. 
Note et varie lectiones ad cap. XXII Genesis. 
Mw vertunt otzathpe et hoc item loco ita fortasse 


= 18 


FIT. 


9EOAUTION, 


THEODOTIO. 


GEOAOTION. 


THEODOTIO. 


285 HEXAPLORUM OU4: SUPERSUNT. 24 ! 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
"Eanvixet; ypappat. 
MMPIDTTINI 59 59 39. Kat thy t:r0hv abrhc. 
mga 6 61. 61. Haibloxat. 
Tro2 mw? 63 65. 63. 'Optkhoa tv yo. 
Tax mw nn pr? R217 G7 67. 67. Etohyayey avthvy els the 
oxn7viv Zappas The pntph; abt, 
= 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 


59. Et nutricem ejus. 
61. Et puellz illins. 
65. Ad meditandum in agrg. 


67. Et introduxit cam lsaac in 
tabernaculum Sarz matris suz#. 


Consolatus est $e. 


59. Et nutricem ejus. 
61. Puellz illius. 
65. Ad meditandum in avro. 


67. Qui introquxit eam in ta- 
bernaculum Sarz matris suz. 


In tantum ut a dolore tempe- 


39. Et nutricem ejus. 
61. Puellz illius. 
63. Ad conſabulandum in re- 


gione, 
67. Et induxit eam in taberns- 
culum Sarrz malris $suz. 


raret. 
 Not@ et yarie lectiones ad cap. XXIV Genesis. : 

V. 4. Codd. mss. habent hic : ®a\ thy £5pov xa) V. 11. 'A., Etyovdrtoe., Na Corslin Dragius, editio « 
dv "'EGpalov ph obrwg Eyzriv, 4M", elg 76 xaitfo- Romana et calrenz omues mss. eamdem exhibent © 
yorov Epyavror. "E6palocg &x1 thy Gogoy. I et: interprelationem, ed absque interpretis nomine. p 
Quidam dicunt Syrum et Hebraum non ita habere,  V. 14. E., &n#6:{as. lia Coislinianus ; et quidem £1 
sed, in proflificum insirumentum. Hebraus 8uper recte; $cilicet, quam oslendisti servo tuo lsaac. Ver- jt 
lumbos. bum n2?, conjug. Hiphil, hoe sensu occurrit alibi, 

Ibid. Tv. Quando de membro animalix intelligi- V. 45. In codice quodam Colbert. hac verba e 
tur, prp65; sive ſemur signilicat. Alius vertit 65pvv, obelo notantur, quia diserte non $unt in Hebrzo, cl 
lumbos. Aliam autem versionem affert Diodorus in licet $ubaudiri pu>$int, ita ut servus- ille Avrabe 
catenis, his verbis : Trv65 ga: thy Eupoy xa) thy hc non ore locutus zit, sed mente tantum; ut in- b: 
'EGpalov ph obtws Eyerv Th « Ot; thy yeipe cov tn) lellexisse videntur tum LXX, tum Vulgatus inter- Al 
Tdy pnpoy 09, » &M) « els atrh th tattoyovov bpyas pres, Al 
vov, nzidh The Gaboyns 1 evioyia wh abtiveada: V. 22. yi vulgo intelligitur dimidium sicli. In- N 
hv xat nnO0vvecdar. 1d est : Quidam dicunt Syrum fra Exod. xxxvn legitur $ipaxpov, atque ita legit da 
et Hebraum non ita habere; nempe, « Pone munum bhic Hieronymus, qui sic habet Quest. in Genes. : < 
tuam s1per ſemur meum; » 8ed « super ipsum proli- « El tulit vir inaurem auream, didrackhmum pondus #1 
ficum insfrumentum : » quoniam 8Ucces8ionis bene= &Cjus. 2 BACE, quod in hoc loco pro didrachmo 3c: ibitur, ti 
dictio ad crescendum et mulliplicandum spectabat. zemuncia esl : SECEL vero, qui Latino sermone siclus q1 
Chrysostomus hom. 44 : : "Ti Thy pnpdv cgov* > corrupte appellatur, uncre pondus habet. (7 
iv & th "E6paidt gaotv, « vnd.thy bappy, » V. 341. Coislin. in textu habet, £vhoynrds Kyp, 

CAPUT XXV GENESIS. 
TO EBPAIKON TO EBPAIKON AKYAAEZ, 
"Edinvixot; ypdppar 
Mn nmATtay 8. 8. 'Ev n0ki4 &yabh;. 
az 
227 E311 22 22, 22. [Aeþþhyvovio 74 mixva,} | 
yor 25 25. 23. | 
"vw 25 25. 25, 
Bn 27 27. 27. "Amos. ; 
oy 29 29. 29. : 
ExRTO 50 30. 50. : 
T<D It 3. 31. Ilwanoov. : 
TLITTR Ty 1211 34 34. » 34. 'Etou8tvwsry "Hoa 0 
RpWTOTOXLAY, 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. g 

$. la canitie bona. 8. In senectute bona 8. In canitie bona. 

Ad populos $1o0s. Ad populum $suum. 2 

22. Collidebant $e Elii. 22. Collidebantur. 22. Conſringevautur filii. 9 

23. Erit fortior. 25, Superabit. 25. 9 

BS. Pilosus. 25. Hirsutus. 25. v 

27. Perlectus. 27. Simplex. 27. Simplex. - 9 

29. Lassus. 29. Lassus. 29. 5 

50. De rufo. 30. Ie coctione tua rufa. 30. 5 

51. Vende. 34. Vende. h 31. Vende. 3 
+ 34. Contempaitque Esau primo- 34. Parvipendens, quod pri- +34. Contempsit Esau primogt 
genituram. mogenita vendidisset. nituram. 


o 
af" 
F 


Us GENESIS CAP. XXV. 246 


EYMMAXOSE. 0. SEOAOTIAN. 

59. Kat thy Tpogby avth;. 59. Ka) T4 bn4pyovra abrh;. 59, < 

61. Kopzora. 61. "A6pat. 6t. 

63. Aadioat £v TH &ypy. 63. 'Atokeoytom elg Td ne6tov. 65. 

67. 67. Etoh)0e 8& "Ioaax als ity GT. 

olxov The pntpds avrtod. 
Napryopti0n. lapexitbn. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. I.!JEODOTIQ.. 

39. Et nutricem ejus. 39. Et suvstantiam ejus. 539. 

61. Puellz, 61. Ancillz. 61. 


63. Ad loquendum in agro. 


63. Ad exercendum £6 :N agro. 63. 


67. 67. Ingressus est autem Jsaac 67. 
in domum matris Suz. 


Consolatus est. 


Cons0latus est $e. Alius, con- 


$0lationem accepil. 
Note et varie lectiones ad cap. XX1V Genesis. 


et hanc notam affert : Td, ev.toyrnroc el, Kvpes, ov 
rd; Tv naia Tod 'A6paty elnev, '0 youv 'Axvag 
gnv, eloynptvo Kyuprog, DL. 8, elhoynutvs Ky- 
prog. Hic vero ad Symmachum legendum $uspicor, 
elhoynpevos Kuplov. Sed hic ſolia exscissa sunt, 
ita ut _— Syllabe sint avuls:. 

V. 32. Coislin., 4ar{orpwses. Interpretis nomen 
_ sed est baud dubie Aquilz vel Symma- 
chi. 

V. 43. Hzc ex Hieronymo in [saiam, qui sic 
babet : Et in Genesi legimus, ubi Rebecca dicitur 
ALMA, Aquilam non adolescentulam nec puellam, ed 
ABSCONDITAN (rans(ulisse. Quzst. autem in Genesin : 
Notandum autem quod verbum ALMA nunquam nisi 
de virgine 8cribilur, et habet elymologiam &rbxpu- 
G0c, id et « abscondita; » et infra : Ergo ala, quod 
tnterpretatur, « abscondita, » id est rirgo nimia di- 
ligentia custodita, majoris miht ridetur laudis esse 
quam virgo. Virgo quippe juzia Apostolum potest 
esze corpore non 8piritu ; abscondita rero, que virgo 


est, tr:iraow virginiatis habet. Vide ibi hac de re 
pluribus lsaiz vii. 

V. 50. Syri versionem, ut bie- refertur, habent 
omnes calenz Regiz et schedz Combeſis. Unus 
codex omillit 76. 

V. 59. Sic editio Romana et Drusius, itemque 
mss. Coislin., 'A., Thy t{0nvov. 

Versum Gt pariter ex edit. Rom. mutuamur. 
Manuscriptz item catenz habent, sed $ine nomine 
interpretum. 

V. 63. Sic editio Romana et unus codex Regius, 
"Opthhoat, Lakety, Tyhoat. Sic semper ver- 
tunt interpretes. Hieronymus Quest. in Genes. : 
Quod autem ait, Et egressus est Isaac, ut exarcere- 
tur in campo, quod Grace dicitur, aboks3yhoat, in 
Hebreo legitur : « Et egressus est I8aac, ut loque- 
retur in campo, inclinante jam vespera. » 

V. 67. E. napyyopttn. Hanc tectionem sine in- 
terpretis nomine 7 ekibet editio Romana; $sed cam 
Coislinianus cod. Symmachi esse doret. 


CAPUT XXV GENESIS. 


genita, 


EYMMAXOYC. 4 SEOAOTIAN, 
8. 'Ev Tok @yaby. 8. 'Ev yi,pg xakp. 8. 
llpd; why hadv avrov. "Allog, 
nds 70LG NEpATAG. 

22. Atendatv. Al., frtnkeov. 22. "Koxiprwv Ut 74 ratdla, 22. 

23. 'Yreproyvart. 25. "TY nepetet. 23. 

25, Terprywptvo;. 23. Aaovg. 25. 

27. "Apwpo. 277. "Ana. 27. "Anovs. 

29, 29. *Exdefmwv. 29, Nziveoy. 

30. *Amd tov idw;s. 30. *Arh 705 th parog nbbov. 30. 

31. 31. 'Ar:ddov. 31. 

34. 34. Kat tgaikoy Hoad ta 34. 

| TPWTITOX:A. 
STMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
8. In canitie bona- 8. In senectute bona. 8. 
Ad populum $uum. 

22. Concertabant. 228. Exsultabant. 22, 

23. Prevalebit. 25. Superabit. 25. 

25. Pilosus. 25. Pilosus. 25. 

27. Inculpatus. 27. Non fictus 27. Simplex. 
- W. 29. Deficiens. 29. Eguriens. 

30. De Eilom. 30. Ve coctione rutra, 36. 

ol. 31. a 31. 

3. 34. Et contempsit Esau primo- 34. 


247 HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT, 


Note et varie lectiones ad cap. XXV Genesis. 


V. 8. Sic editio Romana et Drusius. Vide quz 


diximus $upra, c. xv, v. 15. 
Ibid. scholiastes Romanus , Tpds Toug 


NE B 
ad transitores. Hoc scholion versionem LXX nulla- 


tenus respicit. Quare videtur ownino esse interpre- 
tis cujusdam versio, et forte Aquilz, qui FaQy su- 
pra Tzep&tny vertit. Hic autem pro POy fortasse le- 
gerit TY, que t ansmulatio literarum frequenter 
observatur in Hexaplis : aique inde szpe provenit 
interpretationum yarietas , ut non infrequenter ob- 
scrves infra. Vide quz ea de re diximus in Preli- 


minaribus. 
Y. WW. ile lectionem $sic habet Martianzys 
noster. Coislin,, 'A., avve04o0dnoav viel. 


Symmachi versionem preſerunt editio Romana ic 
8::7:4atov, et Hieronymus sic &:£&7cov; ed audien- 
dus Hieronymus : « Et morebantur fitii ejus in ea: » 
Pro « motione » LXX Interpretes posnuerunt toxig- 
wv, id es, « ludebant, » sive. « calcitrabant : » 
quod Aquila transtulit, « conſringebantur filii in 
utero ejus. » Symmachus vero 8i&rheov, id es!, in 
similitudinem navis in 8uperficie ſerebantur. Hic 


CAPUT XXVI GENESIS. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
"Eddtvixoi; ypdppa3:. 

Tri! 5 A 5. Ka) tobg v6poug pou. 
mux 10 10. 10. IMnpptinpa. 
EBW ID 12 12. 12. 'Exatdv eixa7pevov. 
Tn 20 20, - 20. 'E8:x45av7o. 

PUY Luxogavttia. 
| "'Eouxogavtnoav. 

Mer mw 21 21. 21. Td byopa avrtov, 4viixetpuevh, 
TYD 26 26. 26. '0 avveraips. 
MWD 30 30. 30. 

Eixa 31 31. 31. 


Mw 35 553. 
YIW "2 
TY 35 0 Zopor, ox ebapsrtoy- 35. 
oat. O ECpaioc, rapopyitoucat, 


33. [Mnopovh.)] 
[Spfap nmhnopovng.] 
55. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA., 
5. Et leges meas 5, Legesque meas. 5. Et leges meas. 
10. Delictum. 10. Peccatum. 40. Scelus. 


12. Centum xstimationes (i. e. 
cenlies tantum quantum zstlima- 


12. Centuplum. 


12. Centuplum zslimatum. 


yerat). 
20. Jurgati sunt, 20. Jurgium fuit. 20. Disceptaverunt. 
Calumnia, Calumniam. Calumaia. 
Liligaverunt, Ex eo quod acciderat, vocavit Calumniati sunt. 
Calumniam. 
21. Nomen ejus Satana. A. Appellavitque cum, Inimi- 24. Nomen ejus, adversam, 
citias. 
26. Amicus illius. 26. Amicus illius. 26. Amicus. 
59. Convivium. Alivs, compo- 50. Convivium. Alius, Compo- 30. 
tationem. lationem. 
31. In pace. 31. Pacifice. 51. 
33. Sabee. 35. Abundantia. 55. Saturitas. 
B-rsabee. Bersabee. Puteus $aturitatis. 


3. Amaritudo. Syrus, non pla- 


centes. Hebraus, irritantes. el Rebecc#). 


55. Offenderant animum} (Isaac 35. 


Note et varie lectiones ad cap. XXVI.Genesis. 


V. 5. lta Drusius. 

V.10.A., Z., \nputinua. Sic edit. Rom, Vocem 
Fx LXX Interpretes frequentissime vertunt Tan {4- 
pAnys vel Tanppdcizy. — Coislin. ubi LXX ha- 

2nt &yvotay, in margine notat nnppiinupa. Vor 
Hebrza est DUx'A. E. rhnppenu upra in lextu. 

V. 12. Locum mutuamur ex oronnin qui $ic 
habet : « Seminavit autem Isaac in terra illa, et in- 
venit in anno illo centuplum hordei. » Licet in aliena 
terra seminaverit Isaac, tamen non pulo quod lanta 
ci ſertilitas hordei ſuerit. Unde melius puto illud esse, 
quod habetur in Hebreo, et Aquila quoque transtu- 
lit : Et invenit in anno illo centuplum estimatum ; 
id est, Exardy eixarptvoy. Licet enim cisdem litleris 
ef eslimatio 8cributur et hordeum,; lamen @slima- 


tiones $aaR1m legquntur, hordea vero SORIM. 

V. 20. "A.Lloc, i8:z4ca7o. Sic edit. Rom. Hec 
porro lectio videtur Aquile esse, qui vocem 2771 
per T:4Zerv et brepdixaterv solet vertere, sic Job 
x, 2, et xxx11, 15. — 'A., ovxopavria, et ad vocem 
sequentem, £., £5vxopavrr cav. Sic Coielin., sed du- 
bium non est etiam,Aq.. $i DWY verterit ouxngavi's 
vacem Sequentem TWyTT7 vertisse £0uxopavinhoav. 

Ibid. 'A., £ovxopavtnoav. Ex Coislin. 

v. 41. Sic Martianzus. In bunc locum Hieron. 
Quest. in Cenes. : Pro « inimicitiis, » quod Aquila 
et Symmachus Thy aviix=:iptvny et Evavaiucty Wans- 
tulerunt , id est, « adversum atque contrarium, » it 
Hebreo habet saTaxna. Ex quo intelligimus Satan 
« contrarium » inlerpretart. 


ad 


- 


aa _ i Sow 


249 GENESIS CAP. XXVI. 


250 


Note et varie lectiones ad cap. XXV Genesis. 


conspicuum est Hieronymum legisse 6:nkeov. In 
Grzcis quibusdam codicibus &er4awy habetur , 
quavox apprime quadrat ad hunc locum. Forte in 
vitiato exemplari legerit Hieronymus 8:£reov, pro 
&::n&aary, — Coislin. 'A., couve0iachnoav of vict. 
Hxe est vera lectio, non autem illa, &:zþStyvuvro 
74 t5xva, quam ut $uspectam et ex Latino Hiero- 
nymi efſectam uncinis inclusimus. Idem Coislin. 
L., &e7&\atov, quo confirmatur id quo supra dixi- 
jus, nempe, verisimile esse Hieronymum vitialo 
exemplari usum G:£7kzov posulsse. 


V. 27. Coislin. A., 0., &zo3;. In editione Romana 
hxc versio uni Aquilz ascribitur, et Symmachi 
lectio sic exprimitur. Ew. 

V. 30. E., &7» 709 'Edwp.. Sic omnes mss. Regii 
et, schedz Combel. cum hoc scbolio singuli : 'O 
Lunpayos avi tov «© Elhuatos, » *'ESOp TiHeixey, 
6 Epprveverat « Tvppds. » Id est : Symmachus pro 
« coctone » Edom posuit, quod interpretatur, « ru- 
ber. » In editione Romana, &z> Tov 'Adap legeba- 
tur ad Symmachun. 


EYMMAXOE. 


5, Kat tous v6paoug jh9v 
10. Iknppenua. 

12. 

20. 


21. Th 5voyun avrov, tvaviiwat;. 
26. '0 5uveratps;. 
30. 


ol. 


33. [Ins povr.] 
[Þptap nhnouovhg. | 


35. 


SYMMACHUS. 
5, Et leges meas. 
10. Scelus. 
12. 


20. 


21. Nomen ejus, contrarium. 


26. Amicus, 
30. 


31. 

35. Saturitas. 
Puteus $aturitatis, 
35. 


CAPUT XXVI GENESIS. 


LXX INTERPRETES, 
5, Et legitima mea. 
10. Iznorantiam. 
12. Centuplicans hordeum. » 


20. Pugnaverunt. 
lnjuslitia. 


Injustitiam fecerunt. 
21. Nomen ejus, inimicitia 


26. Pronubus cjus. 
30. Convivium. Alius, Compo- 


tationem. Alius, epulationem. 


51.Cumsalute. Reliqui, cum pace. 
35. Juramentum. 

Puteus juramenti. 

35. Renitenles. 


0. 9EOAOTIQN. 
5. Kat 74 v6opipd pou. 5, Ka! Tos v6poug pou. 
10. "Ayvotav. 10. 
12. 'Exatootevousav xpidhv. 12. 
20. 'Euaytoavro. 20. 
"Abrxia. 
'Eviznoav. 
21. Td 6vopaſatrtod, tyx0pia. 21. 
26. '0 vwpgaywyds avrtod. _ * 
30. Aoyhv. "Allog, nw6rov. "Al 30 
loc, Etariaorv. 
31. Metz owrnpiag. Of lowzol, 31. 
per” eiphvng. 
33. "Opxoc. II. 
Þptap prov, 
39. 'Epitoucat. Io. 


THEODOTI1O. 
5. Et leges meas. . 
10. 
12. 


20. 


Id. 


Note ct varie lectiones ad cap. XXVI Genesis, 


V. 26. *A., E., 6 ouvtratpo;. Sic Coislin. 

V. 30. "Aloe, nov. "Alloc, E5viaory. He le- 
ctiones prodeunt ex Coislin. 4 

V. 31. Ot dourol , per' eiphvng. Ex eodem. 

V. 33. Sic Martianzus binas hujus versus lectio- 
nes edidit. In hunc versum Hieronymus : Que 


enim elymologia es, propterea vocari juramentum , 


quod aquam non invenerunt ? E contrario in Hebrao, 
cut interpretationi Aquila consentit et Symmachus, 
hoe significat, que invenerint aquam : et propterea 
appellatus sit puteus ipse « saturitas, » et vocata Ci- 
V104s BERSABEE, hoc es, puleus Salurilatis. » 

V. 35] Syri et Hebrzi interpretationem mutua- 
mur jex Eusebio in catenis omnibus mss. ubi sic 
witur: EYZEBIOY *6 £5pog ox Eyet « Epftourar, » 


&M\" « 09% edapeotovoaty avit 795, Epibt xat g1iho- 
verxig navia noovucat. 'O yap Lipog xa 6 'ECpalog 
« rapopyitourat » Eyer. Id cst : Syrus non habet « di- 
8c2ptantes, » 8ed, « displicentes ; » id esl, contentione 
et jurgiis omnia _—_ Nam Syrus et Hlebreus 
« irritantes, » habent. Hizc paulum perplexa $unt : 
videtur enim duas Syro interpretationes tribuere : 
at Procopius clarius habet : « Et contendebant cum 
Rebecea, 1 ete. Syrus habet, « displicebant Rebecee ; » 
Hebraus vero, « non cessabant irritare et ad iram 
provocare Rebeccam. » — lllud Coisliniani , paycps 
vot, Gthoveixovoant, av0:itaueya:, vel Scholion est, 
vel trium interpretum translationes exhibet. - 

Ibid. *EpiZovs:. Coislin. ad marg., pax6pevai, 
gtoverxovuont, av0torducyat. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT, 


CAPUT XX VII GENESIS. 


AKTYAAE. 


3: 233% on 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON 
"Eanvixol; ypappact | 
Prem 1 * 1. 'Auvpw8ncav [forte, > 
pwbn av), royal ps 
PH 3 4 5. 
Ty 5 man 7 7. TE 7. 
yr 12 12. F F442 12. Katapwxwueve. 
ATR 15 15. f 15. Ta tu::2. 
omg 177 16 16. 15. 
Acta. 
mTmw 27 '0 Evpoc, apoipas. 2. 385 27. Xwpag. 
TIT 33 35. 5 i. RG 33. 'Egen\@yn. 
MIT 35 II. ”, | 35. 4: tvidpas. 
"22 WIR 0 XER TON 37 37, | 37. 
Ty rw Tn wo mm 40 40. Wt 3 40. 
Dan 42 42. 42. 
Twp 46 46. 46. 'Eolxyava. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA 
4. Caligassent. 1. Et caligaverunt. 1. Caligaverunt, infirmati suut, 
5. Pharetram tuam. 5. Pharetram. 5, 
7. Aﬀer mihi venationem.. 7. Aﬀer mihi de venatione. = 
412. Sicut errare faciens. 12. Ne putet me sibi voluissze #42. Deridens. 
illudere. 
45. Vestes. 15. Vestibus. 15. Vestimenta. 
16. Hzdorum caprarum. 16. Hzdorum. Alius, caprarum. 16. 
Lzvilalem. Nuda. Lzvia. 


27. Agri. Syrus, Arvi. 


33. Et contremuit. 33. Expavit. 


27. Agri pleni. 


27. Agri. Syrus, Arva. 
35. Exterritus est. 
35, Per jnsidias. 

fili mi, 37. 


35. In dolo. 35. Fraudulenter. 
37. Kt tibi nunc quid faciam , 37. Et libi post hc, 
dli mi ? ultra quid ſaciam ? 


40. Et erit quando dominaberis, 
frauges jugum ejus. 


42. Consolans e tibi. 82. Minatur. 


46. Angustiis £uw affects. 
Nuts et varies lectiones 


V. 1. Coislin. 'A., aipvpwihncav, hobtwnoav. 
Prima lectio corrupla videtur ; secunda est ſfortasse 
Symmechi. Prima vero Aquike ex tpaupobnocay 
haud dubie facta est : nam ipse FD vertit &pay- 
povodat | Reg. 1m, 13, et 7D apavpds, Isa., xLn, 5. 

V. 3. "Adlog, Serodfxry. Coislin. 

V. 7. "Aloe, 0hpeuodv po. Ohpav. Sic quidam 
mss. lacito interprete. 

V. 12. Sic editio Romana. In mss. omnibus sic 
legitur. '0 Zyuppayos th «© x2Tagppoyny, » avel wi 


- 


46. Taxdet me. 


40. Tempusqne veniet cum ex- 40. 
culias et $s0lvas jugum ejus. 


42. 
46. Tzdio afſecta 8um. 


ad cap. XXVII Genesis. 


« xararal;wv. » '0 & *Axyias, « XATLLWAWAEYGG. 
Id est : Symmachus pro illo, « spernens, » habet 
« illudens. » Aquila vero, « deridens. » 

V. 15. 'A., za tlpdrtia. Ex Coislin. * 

V. 16. "A.lloc, alyov. Ex eod. 

Ibid. 'A., L£., a:ta. Ex eod. 

V. 27. Ita omnes mss. ex Diodoro : '0 L£5ge;, 
@&v7). 702 « &ypol, » apoupas Exei: th & « mhhpovs, ? 
TETAT fotos Sacthudtuv clwitordtuv, Id es: 
Syrus, pro « agro, » habet arva; illud autem « ple- 


a 


"COON" 


x, 


EYMMAXOZE. 


7. 


12. Karanaiwv. 

15. 

16. 

Asta. 

Y. 

33. 'Etenidyn. 

35. 'Ev tnibtoe.. 

37. Lot mpd; ravia if nohow, 
j£0v 3 

40. "Eorai & 6rav xapodſc , 


txi.yortg Thy Cuydv abou. 
42. 
46. 'Ev:x4xn02. 

SYMMACHUS. 

1 
3. 
1. 
12. Illudens. F 
'. | 
16. Lzvia. 
27. 


33. Exterri:us est. 
35. In ſraude. 


$7. Tibi ad bac quid faciam, fili 
mi? 


40. Fri; autem cum incurvatus 
ſueriz, 2olves jugvw ejus. 


62. 


&. Vexaia Sum. 


Nolte et yarie lectiones 


ui, » repleti germinibus odoriſeris. Unus Regius co- 


dex habet, &povupav. 


Ibid. *A., xwpas. Sic Coislin. 


V. 33. 'A. L., ttenayn. Ex cod. 

V. 35. Hz lectiones prodeunt ex edit. Romana. 
— Coislin. 'A., 8 ivt8pas. L., tv tnibece:. 

V. 37. EZ, cot zpd; ele. Sic habet Coislin. 

V. 40. Hzc etiam in editione Romana. In hunc 
po:rv loeum hc babet Procopius in Genesin ; Ve- 


GENESIS CAP. XXYII. 
CAPUT XXVII GENESIS. 
0. 

1. 'flu6uv0noav. 
(NT yoptrper. "Llc, fake 


7. "Eveyx6v por dhpav. "Alle, 
0h pevady por hows _ 

12. Katagpovuy. 

15. Thy otokhv. 

16. 'Epigwv. "Allo, alywv. 

Pvpvd. 

27. 'Aypot nhhpovs. 

33. 'Ec&s ory. | 

35. Meta &6ov. 

IT. Lol & t{ norhow, Thxvoy; - 


40. "Eotat & hvixa tav xabtin;. 
"&4loc, Eotra: &t tav xapolic. 


- *Aldloe, xa) Eta xabs xatabiba- 


TN6- 
82. 'Areziet oo. "Allog, Ba- 
voettar xat4 cov. 


46. Ipocwy0:xa. 
LXX INTERPRETES. 


1. Hebetes facti sunt. 
5. Pharetram. Alius, Sagittarum 
thecam. 


7. Aﬀer mihi venationem. Alius, 
Venare mibi venationem. 


12. Spernens. 


$5. Stolam. 

16. Heedorum. Al. Caprarum. 

Nuda. 

27. Agri pleni. 

33, Expavit. 

35. Cum dolo. 

37, Tibi autem quid faciam, 
fili ? 

40. Et erit cum deposueris. 
Alius , Erit autem $i flectaris. 
Alius, Et erit quemadmodum de- 
primeris et solveris jugum ejus. 

42. Minatur tibi. Alius , Cogitat 
contra te. 

66. Infensa sum. 


42. 


46. 


42. 
46. 


ad cap. XXVII Genesis. 


SEUAOTIAN, 


THEODOTIO. 


rum Syrus, « eril, » pro, « Tesipiscas, » 
dicens : Si resipueris, et vil 
inslitutum omiseris. Quz interpretatio cum nulla ex 
allatis quadrat. — Cod. Coislin., L., Era 88, etc., 
pro, "Allo, Eta: 8, elc. 

V. 42. Ita Drusius et editio Rom. 

V. 46. lia editio Romana. Aquila yocem 
o:xyaivw vertere Solet. Sig Num. xx1, 5, ubi Sym= 
machus ty2x4xr 7cv. Et Exod, 1, 15. 


@ tue@ bellicosissimum 


5 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
CAPUT XXVIH GENESIS. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAS 
'Eanvixol; ypapuact. 
T-x 16 16. 16. "Apa. 
Iva" 19 19. 19. Bat9#3. 
VT DU Th oY Ouatay ov} cep. actp. Ilp6tepov Ao; bvoun th mia 
=p, 1 2M. 21. 'Ev elphvy. 
VERSIO HEBRAICI TEXT, VULGATA LATINA. AQUILA. 
16. Yere. 16. Vere. |; 16. Num, vel, utique. 
19. Bethel. 19. Bethel. 49. Bzthel. 


Bebraicum Graecis lit. Ualam 
Luz Sem air. 


Et utique Luz nomen civilalis. 


21. la pace. 21. Prospere. 


Que prius Luza vocabatur. 


Prius Luz nomen urbi erat. 


21. ln pace 


Nota et varie lectiones ad cap. XX VIII Genesis. 


V. 16 'A., &pa. LE., 6&www;. Has lectiones affert 
Coislin. 


V. 19. Sic Drusius et editio Romana. 


Ibidem. Hanc Aquilz lectionem habent codices 
mss. quidam cum nola Theolori, que sic babet : 
'H Bai0h) Obakap Aol; npirepsy oyortvy Bux thy 


70 "Iaxub yevutvny Srractay Bail, woudrhh, 
"E630utzoveo. « Kat Obakky ASL hv bvopa thr 
Met. » *Axvbag. « Hpitepoy Aoby bvopa Th Tt. 1 
'0 "EZpalcg* » Ovalay Aout ozp actp. > "oro, 
671 « Ovalap » trpbrepoy Elnov of mzpt 'Axvbay, wal 
oby OF; ptpo; 705 bv6par3; * Aodga be thy Thy fir 
TO; peta tavrx xakt, hb et: Bathel, que vin 


CAPUT XXIX GENESIS. 


TO EBPAIKON 


AK YAAE. 


Edinvinols yoapuat. 


TO EBPAIKON. 
mon 47 I7. 
IWO 2 22. 
: 2 2B 25. 
FR WR T1 34 34. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
47. Teneri. 


22. Convivium. 22. Nuplias. 


25. Decepisti me. 
34, Copulabitur vir meus mihi. 
meus. 


VULGATA LATINA. 


17. Lippis erat oculis. 


17. *Amadot. 

22. II&ov. 

25. 'Entt00v mor. 

34. [Euyaverat por 6 avi p pes! 
AQUILA. 

17. Delicati, 


22. Compotationem , rel conv 
vium. 


25. Imposuisli mihi. 25. lmposuisli mibi. 
34. Copulabitur miki maritus 


34. Applicabitur mihi vir meus 


Note et varie lectiones ad cap. XXIX. 


V. 47. *A., E., &rakoi, Ex Goislin. 

V. 2. 'A, £., Tr9v. 0, yauov. Notandum est 
LXX Iuterpretes, qui vocem WH hic vertunt y4- 
wv eamdem frequentissime vertere 767ov. Sic Gen. 
Lix, 3, &t xL, W; Judicum xiv, 10, et alibi sxpis- 


Sime. 


V. 23. 'A., tni0ov pot. L., Evidocucd; js. Wa 


Coislin. In edit. Rom. legitur solum Evi&pzui; 
a9, Sine interpretis nomine. 


V. 34. Sic lectionem [Aquile posuit Martianzus. 


CAPUT XXX GENESIS. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKGN 


AKYAAE. 


'EManvixots Tpepuact. 


mMT2 | aw 5rea 8 8. 
T2 11 11. 
32) 15 15. 
an 20 20. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


8. Luctationibus Dei lactata 


#1. Venit prosperitas. 11. Feliciter. 


15. Idcirco. 15. 
+ 20. Habilabit mecum. 20, Mecum crit. 


VULGATA LATINA. 


8. Comparavit me Deus cum 
SUM. Sorore mea, et invalui. 


8. Luvaveorpeltv pe 6 Obs, 
XAt TUVAVETTpAGTY. 
11. "Hdbev ey wta. 
["Hibev < Con; | 
15. At& touts, 
« Zuvotxh cet pot. 
AQUILA. 
8. Convertit me Deus , ct con 
versa Sum, 
11. Veuit prosperitas, 
[ Venit accinctio. | 
15. Propter lice. 
20. Habitabit mecum. 


Uaia 
habil 


eral. 


Uala 
poste 


v1 © 1H 


viun 


nus. 


GENESIS CAP. XXX. 238 


257. | 
CAPUT X XVII GENESIS. 
EYMMAXOE. 0. SEOAOTIQN, 
16. "Ovrwc. 16, "Ort. _ 3% 
19. 19. O0izo; Scov. 19. 
O%aunout hv bvopa th mnhket th 
Tpotepov. 
21. 'Ev elphvn. 21. Mera owrnpliag. 2. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. | THEODOTIO. 
16. Vere. 16. Quia. 16. 
19, : 19. Domus Dei. 19. 
Hulamluz erat nomen civitali 
prius. 
21.1n pace. 21. Cum salute. | 21. 


Note et varie lectiones ad cap. XXVIII Genesis. 


Uatam Luz vocabatur, propter visionem Jacobi islic 
habitam Bethel nuncupata es. LAX : « Ualam Luz 
erat nomen urbi. » Aquila, « prius Luz nomen urbi. » 
Hebreus, « Ualam Luz sem air. » Sciendum est 
Ualam ab Aquila, « prius, » redditum esse. Urbem 


Ulam Luz, sed Lnzam, id est « amygdalum 23 ante 
vocitatam. Vide ibi Quest. in Gen. — Coislin. 'A., 
L., Aovgs. Crederem autem Aquilam, scrupulosam 
interpretem , Ao} edidisse, nt habent alii manu - 
sCripti. 


postea Luzam diserte rocat ipse. Hieron, ad hunc 


V. 21. 'A., E., Ev <lptvy. Ita Coislin. F 
.veum : Ecce maniſeslissime comprobatur Bethel non , | 


CAPUT XXIX GENESIS. 


EYMMAXOYC. Oo. HGEOAUTIQN. 
17. "Arad. 17. *Aobevel;. 17. 
28. I6tov. , 22. Tapov. 22. 
25. 'EviSpzvucd; pe. 25. Napeoytow jor. 25. 
34, 34. Hgds Epoy Eotar 6 avip pou. F%. . 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
17. belicali. 17. Infirmi ( oculi ). 17. 
_ 22. Compotationem, vel convi- 22. Nuptias. 22. 
vium. 
$5. Insidiatus es mihi. 25. Decepisti me. 25. 
34. 34. Apud me erit vir meus. 34. 


Note cot varie lectiones ad cap. XXIX Genesis. 


id est, non ambigo de amore in me viri mei ; erit 
mihi in hac vita comes, et ejus dilectio me ad' mor- 
tem usque dedncet et prosequetur : tres enim filios 


Hieronymus vero sic habet : Ubi nos legimus, 
« Apud me erit vir meus, » Aquila interpretatus est : 
« Applicabitur miki vir mens, » quod Hebraice di- 
citur. ILLave, et @ doctoribus Hebreorum aliter 
transſertur, ut dicant, « persequetur me vir mens, » 


CAPUT XXX GENESIS, 


EYMMAXOE. w. GEOAOTIAN, 
8. 8. Luvavread6ers pou 6 Beds, B. 
| x2), ovvaveatpagny. 
H. "Dev Fas n:pathprov. 11. 'Ev wvyn. 41. 
ib. 15. dy obrws. 15. 
20, | 2. Alperiet pe. 20. 
SYMMACHUS. LXX IVTERPRETES. THEODOTIO, 
8. 8. Coassnmpsit me Deus, et 8. 
conversa SUM. 
; il. Ven.t Gad przadatorum ma- 41. In fortuna. i1. 
us. 
is. 45. Non sic. 15. 
2. 20, Diliget me. 20. 


TO EBPAIKON, 


ihe a BY 
WET ppm 35 
owN 36 

m5 37 

wh 


m2) mW Mn "wx 38 
ew) pe rocy? Rn 


ITWpPSTREn on 52mm 4 


2p3! 0 


DW x) MET Vaſa 43 

CBEST 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 
28. Nomina. 

32. Punctatum et maculosum. 


35. Fasciatos et maculosos. 
36. Et posvit. 


37. Viridem 
Corylum. 


38. Quo veniebant pecudes ad 
bibendum e regione pecudum, et 
incalescebant in veniendo eas ad 
bibendum. 


$1. Et ſuit in omni coitu pecn- 
dum colligatarum, et ponebat Ja- 
cob virgas. 

42. Et in serotinando pecudes, 
non ponebat h 


Cessantia. 


nitur, quam in libro Hebreorum 


$..0 imposuit. 


Tu EBPAIKOUN. 


YYCUD © IR T7") n m7 
O'22 NTWy 


VERS!O HEBRAICI TEXT. 
7. Fefcllit me, et mutavit mer- 


HEXAPLORUM QUZA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON KYAAT 
'E\anvixots ypaupat. STALLS, 
28. 28. 'Exov6pacoy. 
92. 32. 
35, I8. 
36. 36. 
37 57, 
38, | 88. 
41. 4H. 
82. 42. 
"Obtpa. 
VULCATA LATINA; * AQUILA. 
BW. Conslitue. 28. Nomina. 
32. Furvum et maculosum. 32. 
36. Varios atque maculosos. 35. 
36. Et posuit. 36. 
37. Virides. 37. 
Amygdalinas. 


38. Ut cum venissent greges ad 38. 
hibendum, ante oculos haberent 
virgas, et in aspectu earum con- 
ciperent. 

4. Igitur quando primo tem- 41 

re ascendebantur oves, ponebat 

acob virgas. 

42. Quando vero serotina ad- 42. 
missura erat, et conceptus extre- 
mus, non ponebat cas. 

Serolina. Serotina. - 


Note et varie lectiones ad cap. XXX Genesls. 


V. 8. In hc verba Hieronymus Quesl. in Gen.: ronymi conjecturam, quiz in T2, 2 cum Cans 
Causa nomins « Nephihalim » alia Ric multo expo- Sscribitur. Sed quam infirmz sint haz Massoretarm 


nominum scripta motiones ad lectiones quaslibet asserendas, & i 


| est. Unde et Aquila ait, ouvavtotpeytv pe 6 O:s;, Praliminaribus dicimus, et in sequentibus frequer 
® xa) ouvaveotpayny, pro quo in Hebreo scriptum 25t, ter observabitur. Dixerim ego verisimilius es 
qt NMEPYTHULE ELOIM NEPHTHALETHL. Unde @ conversione, lud 2, pro K2, renil, pon accipi : 1* quia non 

| sire a comparatione, quia ulrumque sonat « conſusio= Hebrxai in hoc verbo R supprimere ; 2* quia 2 p# 
nem, » sire « comparationem, » Nephthalim nomen positionis loco conjunctum melius quadrat ad & 


Sum, Signilicaique, in fortuna, aut ſeliciter. — Þ 


v. 11. Pergit Hieronymus in hune versom : Ubi Bibliis tamen Massoreticis in margine $cribiW 
nos posnimns, « in ſortuna, » et Grace dicitur, tv WK. | . 
TVxn, que poles! eventus dici, in Hebre&o habet Ba- Ibid. 'A., FXbev ebtuta. Sic Coiglin. gui Symmr 
GaD, quod Aquila interprelatur, « Venit accinctio: » chi etiam interpretationem adjicit. Praslare ve 
nos aulem dicere possumus, « In procinctu. » Ba enim tar Aquile lectio; qbev < {@0G, ut confirmaturf? 
potesl preposilionem gonare in, et venit. Ab erentu Hieronymo, qui ait Aquilam vertisse, rexit 
ergo zive prociiciu, qui Gap dicitur Zelphe filius, . V. 15. 'A., &t& tovto. Ex Coislin. 

Gad rocatus es!. Putal Drusius non posse $tare Hie- V. 20. 'A., ouvorthort pot. Ex cod. 


CAPUT XXXI GENESIS 
TO EBPAIKON AKYAAZ. 


'Ealnvuxols y act. 
7. ' Pp 7. Hapetoylonrd pe, xa) fla 
ry pugh6y pou TExa apitpons 


VULGATA LATINA. AQUILA. 
7. Circumvenit me, et mutavit 7. Circumvenit me, ct molars 


223 9T 


FE x» 


bh, 


53. Azux6rzoZa; . 
36. 


31. 

'Apvybakivyy. 

38. "Orws toyoptvey THY Borxy- 
pdrwy mtv, &vIIixpu; worv Tov Bo- 
oxnuatwy, xa tyxioohon tnddvra 
rial, 


41. Ilavrors &rav Evexioowy T4 
Booxhuarca tpwina ("A., cuvictc- 
pevotg), Erider laxwb tag pabdovz, 


42. 'Ordre & hv b&tua 4 $0- 
oxi a72, ox Ednxev. 
Aev72p5yova. 
SYMMACHUS 
28. Deſini. 
32, 


35. Allos pedes habentes. 
36. 


37. 

Awygdalinam, 

58. Ut venientibus pecudibus 
a(l bibendum, e regione pecudum 
essent, et conciperent veuientes 
bibere. 


41. Semper cum conciperent pe” 
cudes prazmaturz (A., colligalis), 
ponebat Jacob virgas. 


4. Cum autem serolinz erant 
pecudes, non ponebat. 


Secundo genita. 


GENESIS CAP. XXXI. 
UV. 


28. Ataotethov. 


32. Þai6v. "Allo, norxiov, tbp- 
X9V. 

Jo. 'Paviolg xat Tiakebxoug. 
"Alloc, iabrodas. 

36. © *Artornoev. "Allog, Sun 
ptoev, | 

37. Xiwpdv. "Allog, evxdv. 

Kapvutvr,v. ; 

3$. "Iva w; av ibwar ta % 
Cata mielv, Evwriov TOv piabbwy 
thI6viwy abrwy ig 7d mielv, ty- 
x177t,0w9t Tx nptGata. 

M41. 'Eyivero & ty th xaipy 
evexioowy 7& nptbata tv yaotp 
kaubavorra, Ednxev "Tazw6 « 
pab&ovg. | 

42. "Hvixa & av Etexe t& np4- 
Garza, 99x Eri0e. 

"ATT a2. 

LXX INTERPRETES. 

28. Distingue. 

32. Furvrum. Alii, varium ni- 
gris maculis. 

55. Sparsos et $ubalbos. Alius, 
Sinistripedes. 

36. Fecit distare. Alius, deter- 
minavit. 

37. Viridem. Alius, albam. 

Nucinam. Alius, amygdalinam. 

38. Ut cum venissent oves bi- 
here, in conspectu virgarum ve- 
nientibus ipsis bibere, conciperent 
oves. 

41. Factum est autem in tempore 
quo concipiebant oves in utero ac- 
cipientes, posuit Jacob virgas. 

F 42. Cum vero peperissent oves, 
non ponebat. 


Non signata. 


41. 


43. 


4. 


42. 


THEODOTIO 


Note et vari lectiones ad cap. XXX Genesls. 


V. W. 'A., Enov6pacoy. LXX Interpretes hane 
vocem 2Þ2 quinquies vertunt per 6v0p4;w, et semel 
per Erovou4;m. V. Conradi Kirche:i Concordantiam 
ad eam vocem. Hz lectiones prodeunt ex edit. Rom. 
et ex Drusio. 

V. 32. "Allo, roixihov, r£pxov, Varium et nigris 
maculis : cujus sint h interpretationes, quas scho- 
liastes Romanus et codex unus ex nostris afferunt, 
ignoratur. TD2, To:xi3ov, 8i6 cliam vertunt LXX boe 
cavile et Sequenti. IJEpxov xID. Hanc vocem in plu- 
rali yertit Theodotio® Epbokopara. Ezech. xvi, 16, 
et Josue ix, 5; alius interpres sine nomine, £7634 - 
para Eyovra. Ibi vide. 

V. 35. L., kevx6no3as. Sic editio Romana; unus 
ex codicibus nostris habet Za: dna, Sine interpre- 
us nomine, quod est ac $i dicas sinis{ripedes, Su- 
Spicor mendum esse. 


V. 37. Sic colex unus, $ed, ut suspicor,, mendo- 
$e; nam illud X:vx6v ad vocem spectare puts. 
— Coislin. in illad z6v O, tpat'vero Ent tal; 546- 
$5, in margine habet 77s Ent Twy oxuralkay ; quod 
an $it Scholion, an alicujus interpretis versio, non 
Salis intelligo, 

Ibid. Elit. Rom. "Aloe, &puy3aklvyy. EL. repesni- 
mus ex Coislin, vocem item TW, quam LXX x2puoy 
yertunt, alii &uvySatov interpretantur. 

V. 38: L.,"0mw; bg reg ele. Sic Coislin. 

V. 42. Coislin. L., 676rs & hy 541pa, etc. Ibid. 
Editione Romana, 'A., 5:pa. Z., &urepdyova, sed 
itlud 544pa bis Symmacho- tribuitor in Cotslin, ubi 
hc Symmachi lectio repetitur : et aliunde, qui su- 

ra venit Tpwipa, bic vertisse videtur 64tpa, nan 
(whe Sunl opposita. 


CAPUT XXXI GENESIS. 


EYMMAXOE. 


7. Hapeoyioars ps , xat Fats 
Tov ptr06v pou Bexaxy Foes 


7. Iapsxpoucats pe; xal f- ' 
aaks thy proddv pou tHv EExz Gp- 


GEOAOTIQN. 


vv, '0 Lupor, xat tate thy pi- 


o06v pov Bexar. 
LAX INTERPRETES. 
7. Circuraveuit me, et mulavit 7. 


— SYMMACHLUS. 
+ Cireumrenit me, et mutavit 


THEODOTIO, 


T0 EBPAIKON. 


HEX APLORUM QUE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


"Eddnveixot; ypappact, 


W237 Wx VID pO As i8. 
on 49 19. 
D2TITTR 
nm 21 24. 
mIYTR 231 26 26. 


TYCy TeroTR Trim 41 4H 


Tmzn 50 30. 


mn 223777 52 B2. 

o 57 ns 54 54. 

VERSIQ HEBRAICI TEXT. 
cedea meam decem partibus. 


18. Possessionem acquisitionis 
$UZX, quam acquisierat. 


VULGATA LATINA. 
mercedem meam decem vicibus. 


Mopywuarta. 


30. Mopywpara. 
39, 


41. Acxaxtg &prBiudv. 


50. 
52. x Lbv thy awpdy tubroy, 
54. 


AQUILA. 
mercedem meam decem numers. 


18. Omnem $ubstantiam, et gre- 18. 
ges, et quidquid in Mesopolamia 


acquisierat. 
19. lerat. 19. lerat. Alius, ivit. 19. Figuraz. 
Theraphim. Idoala. 
24. Malum. 24. Aspere. 2. 


26. Et ſuratus es cor meum. 


26. Ut clam me abigeres, etc. 26. 


30. Deos meos. 30. Deos meos. 50. Figuras. 
59. Rapium. & 39. Capium a bestia. Alins, de» 39. 


voratum a ſera. 
MH. Immutasti mercedem meam 


MH. Et mvtasti mercedem meam 
decem partibus. Due Editiones, et decem vicibus. 
circumvenisti mercedem meam de- 
cem agnabus. 


H. Decies numero. 


50. Altixeris. 50. AMlixeris. 50. 
52. xc Cumulum istum. 52. 52, x Cumulum istum. 
54. Ad comedendum panem (et $54. Ut comederent panem. 54, 

Alius.) 


Note et varie lectiones ad cap. XX XI Genesls. 


V. 7. Hujus versus lectiones plenas et varias ha- 
bemvs ex mss. ubi ex Eusebio Emiseno et Diodoro 
afſertur yersio Syri interpretis, ilemque Aquilz et 
Symm. Ibidem exstat locus insignis Origenis, qui 
Sic habet : 'Axvag « 35xa @priduovg » efprxey: Lv p- 
pay%, Fex&x:g apripy. » "Eleysy ouv, pnotv 6 

EGpatng, bexazt; 10E:roe tag ouv0hxag npo; thy 
Jaxwb 6 Akbav, &:4 wh Th y=wvwpeva tn vouart 
299 laxw6 mhetora Gon Lnipyetv, xaxcivoy Enoylal- 
utiv avtbv* bnep Eihhwoay ai Guo Exibgetg* « Kat 
napnoyiow thy par 06v pou Gexa auvabag. » 'Apvoy 
& 6g ox Eyz:, og ouvebers por Gouvar * obbapoy 
patlvera: bt ouvedeto* 4h ag" wv abt Myer pa- 
vepdv towrv. "Qonep yap nnoxiefvovra ty Adpty 05% 
eloaye., ExtLnrovupevoy Bt, ws and The Egnyhgews 
etvat gavephy xat Th yevopevoy * ohtw xal evravha. 
Hoax obv < Tpayh, & tv 16 npdtteoVat Gvz 
tEnyhoato, &i4 tos tEnyouptvor thhawaey, Id ex : 
Aquila, « decem numeros » dizit ; Symmachus, « de- 
ties numero, » Dicebat igitur, ut ait Hebraus, de- 


cies pacta'cum Jacob inita violavit Laban : quia que 
nomine Jacobi gignebaniur quamplurima erant, ils 
ut ille invidia moveretur : quod due editiones decls- 
rant : « Et decepisti mercedem meam decem aqnus. 
Agnorum vero quos dare promiserit nulla ment1o ſuil, 
neque apparet eum hec unquam pollicitum ſuis; 
sed id ex verbis ejus maniſestum es. Nuemadmodun 
enim Lamechum quempiam occidisse nunquam nr 
raveral ; sed is poslea requisitus, id clare enunticn:; 
ila et hoc loco. Plerumque igitur Scriptura, que i 
rerum gestarum recensione non enarrali, poslea 
reſerente, declarare $olet. 

Coislin. *A., £., nap aoy{oars ps, hn&77,o5 pr, xa! 
naps ta; ovv0hxag hSixyoev. Ubi illud, trartnst pd, 


elc., est Scholion explicationis causa additum, id es | 


Decepit me, el preter pacta injuria me afſecit. l 
aſſertur nota Origenis quam edidimus supra, et qu 
dem pleniorem quam in Coisliniano codice afferalir- 
V. 48. "Allo, xthorv xth53ewy, elc. Sic Coislin- 
sine nomine Interpretis, qui videtur esse Aquila. 


| 
« 
: 
: 


wo & 


41 


_ TT C02 


* m9, = —_— w_— 


GENESIS CAP. XXX. 


SYMMAXOFL. v0. SEOAOTION 
18. 18. Kat Tioav thy &nzooxevny 18. 
avzov, hv Tepretorhoato. "Alloc, 
zTF,orv xthotwy, fv repo oradoato. 
19. 19. "Qyero. "Alloc, tnopeudy,. 19. 
Oeparpery Eſtwaa. Ocpagely. 
UN. 24. Novnpe. "Allog, oxinpe. 24. 
26 26. "Ivar! zpup} ani8pa;, xa) 26. 
tx)onopopnoday pe. "Aloo, tvart{ 
txpuGng tou arodpdvat, xat Exieiydg 
50. Eituia. "80. Tobg 0eobs. 50. Eitwi.a. 
39. 59. Onprakwrov. "Allo, Onpt- 39. 
| C portov. 
41. | 41. Kat Ttapehoyiow thy prabey Mi. 
pov bExa apvacy. 
50. 50. Tarervwoets. "Allog, &bixh- 50. 
GEtG. 
52, 52. Tdv Souvbv Tobrtov. 52. 
54. 54. 54. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTI9. 
mercedem meam decies numero. mercedem meam decem agnorum. 
| Syrus, et mutavit mercedem meam 
. decies. 
18. 18. Et omnem apparatum suum is. 
quem acquisierat. Alius, possessi0- 
nem possessivnis quam Aacquisive- 
rat. 
{9. 19. lerat. Alizs, ivit. 19. 
Theraphin. Lola. Theraphin. 
24. 24. Mala. Alizs, dura. 24. ” 
26. \_ W. Ur quid occulte auſugizti, 26. 
et ſuratus es me ? Alizs, Ut quid 
abscondisli le ad auſngienduw, et 
furatus es me. 
30. Idola. 30. Deos. 30. 1.!'ola. . 
39, 39. Capium a bestia. Alius, de- 79. 
voratum a fera. 
41. 41. Et decepisti mercedem 41. 
meam decem agnabus. 
50. 50. Humiliabis. Alius, injuaria 50. 
allicies. 
T2, 52. Acervam hunc. 52, 
31, 54. 34. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXI Genesis. 


V. 19. "Aloe, tropes0n. ha Coislin. 
. Ibid. Ita ſere 8emper banc vocem vertunt quatuor 
wor (0-196 ut ad CC — Coislin. 
et : A., poppwunta, L., Oepayelv, que rema 
lectio etiam Theodotioni Liboiter in ” 
V. 24. "Allo, ox3npe. Ex Coislin. 
V. 2B. "Awe, tvar{ txpybrs, etc. Ex cod. 
V. 30. Hane trium interpretationem ex codicibus 
mss, eruimns. 

_ V. 33, In Coislin. he verba %at \peSvnacy thy 
%x0v"laxwb, xa) tv TH oxy toy 850 Tatbioxov, xa) 
, anterfacis notantur. 

. 39. pwrov, Hance lectionem afferunt 
Schede Comlendons 
_ V. #1. Duarum editionum lectio ex Origenis loco 
Jamjam allato dedncitur. — Coislin. 8ic habet 'A., 
6:xax; apr0 dv, que versio Symmacho tribuitur ad 
versum 7 in omnibus aliis mss. ubi legitur : £., 
Fore [a®, xa Has thy uic0dy mou bexdxis 

J, 


PaTtor, Gr, XV. 


V. 44. In Coislin. hc verba, <©z:v & avry* oy 
08:5); pe0" hpov tory * iBob 6 Beds papruy ja£- 
Tov $pot xa} cov, obelis nolantur, utpole qua in 
Hebrzo non exstent. 

V. 47. In hec verba tov 0, quz sic cum aste- 
riscis —_——— — _— Aabav 4.x 

v U as, 'laxt ov abtdv, 
"ry goed oy Fane notam affert idem Corslin. 
sine anctoris nomine, $s2d videtur cs8e Origenis : 
'EGpaloy xakh naparhona, 67: 6 uty Adbay Eupt- 
ot) tx&eozv abby, 6 6 "laxws hve 0 na Ard xal 
$500; tppnvetcrar x4 trva Bpayetay tvallayhy * 
6 8 "E6p. Ezyev, &rr 6 ptv Taxwb 'ESpaictt Bou- 
wiv p&prvpa txikeos thy Bow, 6 && Aabay Zupiort* 
&7ep wh $85varo EMinvort Sryng ciphotar fexrk 
pevor of Of 7:T9hxaoy tv Spayels evanklayh T6 av79 
o78.4tv51evov TT, jantvovieg. oldty yap Gapepet pouves 
papruplag, f Sous paprus. I es: Nebrei pul- 
chra observatio, quia Laban quidem Syriace 1psuin 
vocavit, Jacob autem Hebraice. Quamobrem $ecuin 


9 
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Ve 


8&&d LXNX Interpretes brevi ſacta violenter mulation 5 


dum parram mulationem dupl.ci modo redditur, cum 
brevi discrimine. Hebraus dicebat Jacybum He- 
braice collem teslem nuncupasse; Labanum vero Sy- 
riace : quod non poterat Grece dupliciter exprimi ; 


idem ipsum significasse : nihil enim differt collis ts _ 
slimonit a colle tesle. Sequentia porro verba obe- © 
lis nolantur in Coislin. utpole quz quoad maxi. 


CAPUT XX XII GENESIS. 


TU EBPAIKON, To EBPAIKON AKTAAL. 
EMnvizots yoeppact. 


TH wn 7 7. 

*D2 Mom 5D TIE 10 10. 
TONT 

"2 x? Ts 20 20. 


P2! 2 22. "Iabw:. 
TOY WR Pann 24 24. 


DYX"D37 mv" 28 28. 


WD 50 50. 


7. 

10. ('Eouuwxpov0ny dntp nina; 
EXE, xa hey an bs.) 

20. 

22 


24. 'Exv\lero &vhp per” ado, 
28. "Ort Hptag perk Ocov. 


30. Npdownov loyuped. 


yg 31 31. 31. 
VERSIO HEBRAICIT TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
7. Et angustia fuit ei. 7. Et perterritus. 7. 
10. Parvus sum prz omnibus 410. Minor sum cunctis migera= 410. Minor factus sum gupn 
migericordiis, et pre omni veritate. tionibus et veritate tua. omnes misericordia et omni vets 
late. 
20. Si forte $suscipiat ſfaciem 20. Forsitan propitiabitur mihi. 20. 
meanm. 
22. laboe. 22. laboc. 22. 
24. Et luctatus est vir cum eo. 24. Vir luctabatur cum eo. 24. Et volvebatur vir cum eo. 


28. Quia princeps fuisti cum 28. Quoniam $si contra Deum a Quia princeps ſuigsti cus 


fortis ſuisti. 


30. Pheniel. 30. PhanueL 
31. Claudicans. 31. Claudicabat. 


3v. Facies Dei. 
31. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXII Genesis. 


V: 7. "Alloc, Oboe; avrp. Ex Coislin. . 

V. 10. Sic necessario restituenda Aquilze lectio. 
Interpres Procopii male legerat, Epaxpvuv0ny, qui 
* vertit clongatus 2um. Quid autem illud cum ver 
Hebraico Tap, qui semper significat, minor sum, 
vel parous sum? "Alloc* lxavoitat por : in Sche- 
dis Combelisii legitur ixavovca: pot, sufficiens es 
miki. 

V. 20. "Atlloc, t4&v ws. Sic editio Romana. 

V. 28. *Aloc, 'la66x. Sic ms. Alex. Rom. autem 
ed., labwy. 

In vocem "Iabox, hc mss. habent ex Origene : 
"Jabwx noraud; tort th; 'Aprbiag, 6 voy xakouueyes 


Jap65xng. 1d est]: Jaboc fluvins ext Arabic, ® 
nunc vocatur Jambyces. beſisius legit "ay 


6lxnG. 

V. 24. Lectionem Aquilz et Symmachi sic haben! 
omnes mss. et editio ana. — *Exovigsto 
Coislin. in marg., ubi interpretis nomen eras 
ſuisse videtur.| 

V. 28. Hzc ex Hieronymo desumpta sunt, qui 5 
habet in Quest. in "gg3"y Vocebiinr nomen {# 
Israel, quia invaluisti cum Deo. » Josephus in pri 
Antiquitatum libro, Isragl ideo ita appellatum puls, 
quod adversus Angelum teterit. Quod ego diligen# 
excutiens, in Hebreo penitus invenire uon pot 


EXD2 MO 


T'7 TT & Bs 
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mam $aliem partem in Hebrzo non exstent : nem- 
pe, elnzv & Adbav to 'laxwb6* "Io 6 Souves obrog, 
xat h _ fv Eornoa ava peoov Euob xat cod * 
paprupelt 6 pouvds obtog, xal paprupet h othin abrn. 


; ” 

V. 50. "Alloc, 48:x1cuig. Ex Coislin. 

V. 52. 'A., obv tdv etc. lia Coislin. cum as'ec sco. 
V. 54. "Alloc, gayely &prov. Idem, 


Ecquid me necesse esl opiniones 
cum etymologiam nominis 
Non vocabitur 


CAPUT XXXII GENESIS. 


EYMMAXOFE. 0. gEOAOTION. 

1. 7. *Hnopetto. "Allo Oubat, 7. 
abtQ. 

19, 10. "Ixavotolto por and mnhkongs 10. 
_—_— and naong 1 
belag. "Atloc: ixavoitat por. "Al- 
Aoge txavds eli. | 

20. 20. "Tow y4p npoobt;erar. "Al 20. 
Aoc* tay mwy Evepanh. 

22. 22. "Iabwn. "Alloc, labor. 22. 

24. 


24. "Exv\lzto avip per” avrov. 


28. "Ort Hpfw ioyvi npds Oedv. 


28. Quia princeps ſuisti fortitu 


dine contra Deum. 


30. Phanue!. 
31. 


24. 'End\atey &vOpwnos per 
avrtov, "Alloc* txovitero avhp. 
28. "Or: tvioguong pert Ocov. 


24. Et luctabatur homo cum eo. 
Alius, in pulvere volyebalur vir. 


28. Quia invaluisti cum Deo. 


50. Species Dei. 
31. Claudicabat. Alius, volve- 
batur. 


28. "0: Evioguoan pork Oat. 


50. avout). 30. Eli8og Seo. 350. 
31. 31.'Entoxatev. "Atlog* tvexuil- 31. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
7 7. Et hasitabat. Alius, angu- T7. | 
sﬆtom ili. 
10, 10. Svufficiat mihi ab omni mise- 40. 
ricordia et ab omni veritate. Alies, | 
_ $uſfſicit mihi. Alius, Suſficiens sum. be 
20. 20. Forsitan enim suscipiet, 20. 
Alius, $i ſorle revereatur. 
22, | 22. laboch. Alius,laboc. 22. 
9. Et volvebatur vir cum eo. 24. 


28. Qnia invaluisti cum Deo. 


50. 
63 


Note et varie lectiones ad cap. XXXII Genesis. 


querere singulorum, 
| non exponal ipse qui posuitl ? 
» Inquit, nomen tuum Jacob : ed 


ab Hebraico 1extn. 
V. 50. Sic mss. nostri et editio Romana. Sym- 


machus et Vulgata Phannei; et ilamen 


Israel erit nomen tuum. (uare interpretatur Aquila, 
bt Hpag perk Bcod : Symmachus , br: How toyvt 
Tpdg Ozdv, et Theodotio, itt tvioyuaang perk O05. 
SARITHE enim, quod- ab Israel vocabulo deriratur, 
principem sonat. Cztera ibi vide. 

V. 29. Ad hee verba, xa tovrt6 tort davpactdy, 
quz in LXX Interpretibus leguntur, addunt codd. 
mss:: Th xal rovrd 807. davuacroy nap" obevi 
xItai &v 76 thang. Id est : liud ct hoc ext mira- 
bile apud nullum in bexaplo habetur. Itidem abest 


QW32 give Phaniel habet. Sed Phaniel an Phanuel 
dicas, inquit Abenmelech, pluma non interest. Nam 
littere EREVI permutantur inter se. Hac postrema 


Drusius. 

V. 31. "Aloe, Evexviicto. m_ habet 
Regius codex unus, quz ad quem interpretum per- 
tineat ignoratur. = Colalin. in illad wwy O, Bed 
oxatey, notat in margine : Ereywieuey, Enexarve 
T6 70${, quod videtur scholjon esse. 


TO EBPAIKON. 
i 
TT nm wy 5.71 ant 
ym 
VRUN + 
JR TR PTR > 
Tia nw note yea 42 
rrhy 13 
rcp 17 


VERSIO' HEBRAICI TEXT. 
1. Et levavit Jabob oculos 8uos, 


Et divisit. 


el vidit, et ecce Esau venit. 


6 


4. Et osculatus est eum. 


5. Quos benigne dedit Deus 
£ervo tuo. 


12. Proficiscamur et 


ambule- 


mus, et ambulabo e regione tui. 


13. Lactanles. 
17. Socchoth. 


V. 1. Sic editio Romana et 
tamen ad lectionem Aquilz h 


ToU, 

Ibid. Ex Hieronymo in Ques!., qui dicit : Deni- 
que ubi nos habemus, divisit, Aquila posuit, hulacy- 
cev, id es!, dimidiavit. Shedz Combeſisianz aliam 


HEXAPLORUCM QUA SUPERSUNT. 


CAPUT XX X11 GENESIS. 


VULGATA LATINA. 


1. Elevans autem Jacob oculos 
$U0s, Vidit venientem Esau. 


Divisitque. 


4. Et osculans. 
5. Quos donavit Deus $servo tuo. 


12. Gradiamur simul, eroque 
Socius itineris tui. 


13. Foetas. 


17. Sochoth. 


AQUILA. 
1. Et levavit Jacob oculos sus. 


Et dimidiavit. 
4. 


5. Quz dedit Deus gervo tuo. 


12. Proficiscamur et ambule- 
mus ut tecum vadam. 


13. Pariunt. 
417. 


Note et yarie lectiones ad cap. XX XIII Genesis. 


lectionem, Enibiethe, efferunt. 


Y. 4, Hic duo manuscripti codd. Regii, notam 


TU EBPAIKON, 


PW 2 
m1 
"370 12 
NWITTR 
ra 15 


woen 5 17 
ra2 yan > 19 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


2. Sechem. 
Evzus. 

12. Dotem. 
Pucllam. 


15. Complacebimus. 


17, Non audieritis. 


19. Quia complacuerat in fila. 


bet, 6 


mss. VUnus 


6p0dakudy av- 


aſſerunt 'sine auctoris nomine; sed videtur Orige- 
nis es8e. Sic autem habet : Td, «areplAnoer ai 
roy rep tortv 'Ebpatort, oveooaxn, tv nan 
"EGpaixy Si6lp nepitorixrtat, oby Iva ph avayy 
—_ 6A" Lnawvirroptvyg Gonep Bia more 
The BtBkov thy tovnplay ob 'Hoad. Kark Edov tip 
xareplanoe thy 'Iaxw6, Id est : Illud, osculaius 6s 
eum, quod est Hebraice uessake, in bus Hebroe 


CAPUT XXXIV GENESIS. 


TO EBPAIKON 


AKYAAE. 
"EManvixdl; ypappact. | 
2. 2. Luytp. 
Evatos. 
12. 12. 
15. 15. 
47. 47. 
19. 19. 
VULGATA LATINA. AQUiia. 
2. Sichem. - | 2. Sychem. 
Hevzi. Evzus. 
12. Dotem. 12. 
Puellam. 
15. Valebimus ſaederori. 15, 
47. Nolueritis. 17. 


19. Amabat enim puellam. 


J 
4 
£ 
4 
Sw. 


TU EBPAIKON AKYAAE. 
'Edanvixols ypappact. 
{. Kal Hpev "Jaxw6 tobg Eybal- © 
poug abrov. p 
Kat hplaeuacy 
4. Oveocarxy. 3. 
5. 5. *A tyaploarto (6 Oedg tw holly 
o0v). 
12. 12. 'Andpwpey xa) topeu8aps, 
lva ouvodevaw got. 
15. 15. Tixtovor. 
17. 17. 


itin 


LA. D-@ AS..D 
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EYMMAXOE. 


1, *Endpas & laxwb tous 6p0a\- 
px9VG avtov, el& gaviva 'Hoau Ep- 


xopevey. 


4. 

5. *A tdwphoaro (6 Ocds Tp 
boukup 59v). 

12. Kai mpevbwpev, Iva cuvo- 
$ev3W 00. 


13. 'Kvovcr. 
17. Loxywd0. 
SYMMACHUS. 


1. Tollens Jacob oculos $uos , 
vidit apparentem Egau venientem. 


4. 
5. Quz donavit Deus servo tuo. 


12. Et proficiscamur, ut socius 
itineris sim tibi. 

13. Parturiunt. 

17. Socchoth. 
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CAPUT XX XII GENESIS. - 
0, SEOAOTIQN 
1. *Ava6ithag & Taxu6 tols 1. 
—— avrov, cl8* xat i8ob 
oay 6 adekpd; avtou Epyopevc;. 
Kat &eHe. "Alloc: tnibierbe. 


4. Karzphnoev abrdv. 4. 
5, Ol titnaev 6 Beds thy nalds 5. 
o0v 


12. 'An&pavtes topeuawpeda tn AZ. 
eddetav. "Alloc  nopevcopat els 
XaTEVavTIOV- GOv. 

43. Aoyevovrat. 15. 


47. Exnval. * | 47. 
LXX INTERPRETES. 


1. Respiciens autem Jacob oculis 1. 
suis, vidit, et ecce Esau frater ejus 
veniens. » 

Et divisit. Alius, et distribuit. 

4. Osculalus est eum. 4. 


5. Quos misericorditer dedit 8. 
Devs puero tuo. 

12. Promoventes eamus in re- 12. 
clum. Alius, gradiare regione tui. 

13. Fcetantur. 13. 

47. Tabernacula. 17. 


THEODOTIO. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXIlI Genesis. 


cis libris , undique punctis notatur : non ut non le- 
gatur ; 8ed subindicante libro Ezau nequitiam ; nam 
dolo Jacobum osculatus est, Hactenus etiam in Mas- 


& xat nopevd.'Ex modo vertendi dizerim 
oy; be ot Sranmzckl es8e ; nomina enim Spe 
conſunduntur. 


$orelicis Bibliis yox punctis nolatur. Coislin. 
V. 5. Hujus versus lectiones Aquilz et Symma- V. 47. E., Zoggod, Sic unus codex Grecus Reg. 
_ Latine attulit Procopius ; Grace codex Reg. it : 


V. 12. Sic Drusius et Reg. 1825. — Coislin. :'A., 


CAPUT XX XIV GENESIS. 


LYMMAXOE, 0. SEOAOTIAQN, 
. 2. Luytp. 2. 
Evatog. "Altoc* Xoppatog. 
12. Td Evoy. 12. Thy gEpvnyy. 12. 
Thy Tat{oxnv. | Thy naia. 
15. 15. 'Opowd0no6peda. E'. evvoh- 15. 
Jopev. 
17, 17, Mh cloaxovonre. "Alloc 17. 
ph Uraxougcnte. 
= Ere0Vper yap thy Tatdi- 19. 'Evexerto y&p th Ovyarpl. 19. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
2. 2. Sychem. | 2. 
Eveus. Alius, Chorrzus. 
12. Dotale munus. 12. Dotem. 12. 
Adolescentulam. Puellam. 
ts. 13. Similes erimus. V. ed. be. 43. 
nevoli erimus. 
I, 17. Non exaudieritis. Alius, non 17. 
obedieritis. 
19. Coneupiscebat enim adole- {9. Anpositus enim erat filize. 9. 


beentulam, 


To EBPAIKUN. 


"EDD 30 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


21. Pacifici. 
22. Complacebunt. 
25. Fiducia. 


30. Numero. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


EMnvoxot; ypdupact. 


A. 2. 'Arnprioptver. 
2. 22. 
25 B. 
50. 30. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
9H. Pacifici. 2A. Perfecti. 
29. Differtur tantum bonum. 22. 
2. Conlidenter. 25. 
50. Pauci. 30. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXIV Genesis. 


V. 2. 'A., Luytp. Sic Regii duo, quorum hec 
gunt verha : Atlas « Luytp, » Om, AVEUETAL 
« Ojaoc, » f « Gpev. » Id ext : Aquila, « ,» 


quod s1gnificat « humerus, » aut « humerum. » 


Ibid. *A44., XoppSatog. Sic unus codex, 'Eppop 6 
Xoppalog* "Axvlag, Evatog. Id ext : Emmor Chor-' 
reus ; Aquila, « Heveus. » Coislin. quoque habet ad 


marg. : 'A., Evaltos. 


In Graco non ita ſacilis videtur earum vocum 


TO EBPAIKON. 
en 4 


man 8 


"Tv 12 


youerTr2 16 
way 


223 18 
er m2 xm nar 19 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Quercum. 
$8. beborahb. 


12. Dedi. 
16. Quasi tractus terre. 
Ad veniendum. 


18. Benjamin. 
49. Epbratha , hzc Bethlehem. 


transmutatio; in Hebraico secus; nam in m1 81) 
in © commutes, quod non infrequenter factum de- 
prehendetur infra, facies 977, Horreus, vel Chor 
raeus. 
_ V. 12. Lectionem Symmachi, td E8vov, habet eo- 
dex Regius 4871, egregiz nolz, x sculi, qui ms- 
gnam Bibliorum partem complectitur ; similiterque 
sequentem, thy 7atd{oxnyv. 

V. 15. Quintz editionis lectionem affert idem ipss 


CAPUT XXXV GENESIS. 


TO EBPAIKON AKYAAE. 
*Ednvixot; yoapunn. 


4. $. Thy &pdv. 
8. ; 8. 
12. 12. 
16, 46. Kal" dv th; yhc- 
18. 18. 
19. 19. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
&. Terebinthum. 4. Quercum. 
8. Debora. 8. 
12. Dedi. 12. 
16. Verao itempore ad terram. 46. Secundum viam terrz. 
Venit. 
18. Benjamin. 18. 


19. * Ephratam , bac est Be- 19. 
thlehem 


Note et varie lectiones ad cap. XXXV Genesls. 


V. 4. 'A. ZE. 6. thv 8pvv. Sic Drusius. LXX quo- 


queTMN, non infrequenter vertunt 3puy. 


V. 8. "Atlloc, p\., etc. Sic schedz Combeſlisia- 
nx. Incertum autem an hc sint Scholion an inter- 


pretum vari lectiones. 


V. 42. "Adloc, Gpoca. Sic editio Romana et 


Drusius. 


V. 16. In bunc locum Hieronymus : Verbum He 


braicum CnapraTHa, in consequentibus, ubi Je 
loquitur ad Joseph : « Ego autem cum venirem 
Mesopotamia Syrie, moriua est mater tua no 
in terra Chanaan, in via Hippodromi, ut 
Ephratha : » nescio quid volentes, « Hippodromun,! 
Septuaginta Interpretes translulerunt : et Sturm ©; 
ubi in Hebreo dicitur, « Et sepelierunt cam in W 
Ephrata, hec es! Bethlehem, » rurzum Sept 


> 
WW I mSYM oo 


5 


GENESIS CAP. XXXY. 


EYMMAXOZE 0. SEOAUTIAN. 
A. 21. Elpnyvixol. 21. 
22. NIzzo0hoovrat. 22. '0pouw0hcovrat. 22. 
25. 25. 'Aopalwg. "Alloc nenot 25. 
50. 30. 'Ev @pt)pp. "Atloc tv 30. 
BoayeT. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
A. A. Paciſici. 21. 
22. Morem gerent. 22. Similes erunt. 22. 
VB. 25. Confidenter. Alius, fiducia= 25. 
liter. 
*0, 50. ln numero. Alius , in brevi. 30. 


Nole et varie lectiones ad cap. XXXIV Genesis. 


_ Regius. Pariterque sequentes versuum 417 
et 


19. 

V. NH. 'A., &t1prioutvor. Amos 1, 9, M92 apud 
LIX vertitur &znpr:optvy. In hunc locum Hiero- 
nymus in Ques!. : Ubi nunc LXX Interpretes « paci- 
ficos » transtulerunt, Aquila interpretatus es, « &tp- 

1 id esl, « consummalos alque perſectos, » 
pro quo in Hebre@o legitur $aLawin. 

V. 22. Z., ne:adhoovrat, Sic Regius 1871. 


V. 25. "Alloc, neno:06tw;. Sic mss. Regii. Hie- 
ronymus vero in Quest. : Pro eo quod . in Grecis 
legitur &opako;, id est « diligenter, » in” Hebreo 
scriptum esf, BETE, id est, « audecter et confiden- 
ter. » Illud autem MA2, etiam LXX vertunt tzero- 
_ Jerem. xxxn, 16 et 37, et Zachar. xv, 

V. 30. "Allog, tv Bpaxet. Sic duo mss., qui non 
indicant cujus sit hc interpretatio. 


CAPUT XXXV GENESIS. 


EYMMAXOE. 0. SEOAOTION. 
4. Thy 8pdv. 4. Thv tept6rv0ov. 4. Thy 8pbv. 
8. 8. ac66þ5a. "Allog* pico, 8. . 
"AA. labia, "Ald. lakoupevn. 
12. 12. "Evwxa. "Allog* Gpoca. 12. 
16. 16. X26pabs. 16. 
'Hvixa tyyioev. "Allog* tv m6 
Dbetv. 
18. Yid; 86:45. 48. Beviaplv. i8. 
19. 19. 'Eppaba, a tort Bnd- 19. 
defy. E'. Tonada, il tor olxia 
&prov. 
SYMMAGHUS., LXX INTERPRETES. . THEODOTIO, 
4. Quercum. 4. Terebinthum. 4. Quercum. 
8. 8. Deborra. Alius, apis. Alius, 8. 
loquela. Alius, dicta. 
12. 42. Dedi. Alius, juravi. 12. 
16. 16. Chabratha. 16. 
Dum appropinquaret. Alins, cum 
veniret. 
18. Filius dexierz. 18. Benjamin. 18. 
19. 19. Epbratha , hzc est Bethle- 419. 
| hem. V. ed. Ephratha, ipsa est 


domus panis. 


Note et varie Iectiones ad cap. XXXV Genesis. 


pro « Ephratha » posuerunt, « Hippodromum, » cum 
_ 8 Chabratha Hippodromus es!, Ephratha Hip- 

'rOmus esse non possit. Aquila autem hoc ila trans- 
lulit : « Et ſactum est a0 &83hv th; yh5, id es, in 
unere terre, introiens in « Ephratha, etc. Hec Hie- 
ronymus. Totus igitur Aquilz locus, sic Grace ex- 
pressus ſuisse videtur : Ka) tytvero xa0' 68y th; 


Ys, elozpydpeve; els 'Egpatd. 


Ibid.” A.Llog, Ev ww EM9etv. Sic codex Reg. 1871. 

V. 18. Z., vids betids. Ex Pr i0. 

V. 19. E, 'Epp., etc. Sic habet Ambrosius epist. 
ad Horontianum, quz est in nova editione num. 70, 
p. 1065 : Quinta autem traditio, Ephratha, » ipsa est 
domus panis. » Hoc preteritum es in aliorum tra- 
ditionibus. Ubi traditiones Ambrosius hic et alibi 
pro editiouibus babet. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


CAPUT XXXVI GENESIS. 


* OLES 


ws as,” 


TO EBPAIKON AKTYAAE, 
. Edtnrxots ypappac. 
=—"** 71 wy 122 7x 19 19. | 19. 
OTR NTT 
"mw"2 TR 20 20 20. 
DOTTTIR KID TN 727 wr 24 24. 24. Avrds Aivis bg ebpe oby wolg | 
( OMITTTR TYDQ QT122 "lapeip &v Th tphpwp, iv T6 $6 
Tax '0 Eipog Myer mnyhv abrhy oxety abrhy 7 70) Lebeywn, | 
EVpnxtvat. 
TIT 35 35. 35. '0 raratas. 
TIED 36 36. 36. 
- rABRA Ad 40 40. 'Ev Tot; 6v6pacry avtwy. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

19. Isti filii Eg2u, et isti duces 
eorum : ipse est Edom. 

20. l&v filii Seir. 

24. Hie Anah, qui invenit mu- 


VULGATA LATINA. 


19. Is sunt filii Eau, et hi 19. 
Juces eorum : ipse esl 


24. kste est Ana, qui invenit 


AQUILA. 


Edom. 


20. Is 8unt fGlii Seir. 20. 


24. Ipse Anas, qui invenit I» 


los in deserto, dum pasceret asi- aquas calidas in solitudine, cum mim in deserto, dun pasceret 5" 
nos Sebabon patris sui. Syrus ait pasceret asinos Sebzon patris sui. nas Sebegon. 


ipsum invenisse fontem. 
35. Qui percussit. 
56. De Masrecha. 
40. In nomivibus suis. 


39. Qui percussil. 
36. Masreca. 
40. Et vocabulis svuis.. 


35. Qui percussit. 
56. 
40. ln nowinjbus suis. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXVI Genesis. 


V. 19. Sic mss. et editio Romana. 

V. 24. Hunc locum, cujus anica pavca verba 
exStabant, etiam lacera, apud Drusium et alios, 
plenum reperimus secundum omnes editiones , in 
Iribus Catenis Regiis et in schedis Combelisianis, 
cum $equentibus notis : prima sic habet : '0 Zy 
xat 6 "E6patog, mov 'lapelv « Viwp » Bobkovrar 
verv, &vt\ Tod, « ebps mhyhv ty th tphpap, » 0! & 
tpunvevoavreg, abrhv mw; Thy Mtv Thy "Ebpalxhy 
zede!xacr. Id ext : Syrus et Hebrens Tamin « aquam » 
significare volunt; ac 8i diceretur : « Invenit ſontem 
in deserio. » At interpretes ipsam vocem Hebruicam 
posuerunt. Altera nota, quz est Diodori, sic habet : 
'0 Lupog keyer rhyhy abtbhy evprxtvar < yap why 
« "Avav » xakeitat Th Eupwy pwvh. 1d est : Syrus 
dicit ipsum invenisse ſoniem : nam ſons Syrorum 
lingua, « Anan » vocatur. Ubi Diodorus inventoris 
nomen cum inventz rei nomine conſundit, ut nutatl 
equens $choliasles. Tertia nota hc est : Havrz- 


Swpoy eVpov &vt\ tob VBiatoge ore evil The wht 
Thy « Alvav » xarT& Bcodwpnrtov Ot, ov Th Fre Mp + 
yhy » Ui Meyer0a: Fri &pa th « "Iapetly. » 'V 
yap Alvay ebpe Thy "Iapely, oby 6 "Tapetv *v 
Alvav, Id est: Ubique in Hebraico aqua dicitur 
« ammaim, » ſons autem, « Mocor : » nam in xxvv 
psalmo, ad illud, « Apud te est ſons vite, » in He- 
braico legitur, « mocor aium. » Neque igitur « Jamin 
inveni pro aqua ; neque pro ſonle « Anan, » secun- 
dum Diodorum. Secundum Theodoretum autem, not 
Anan ſontem dici oportuit, 8ed potius, Jamin, Si 
quidem A nan invenit lJomin, non Jamin nan. 
Eadem de re audiendus Hieronymus : MYulta & 
varia apud Hebrwos de hoc capitulo disputantur : 
apud Greacos quippe et noslros super hoc silentium 
est, Alii pulant Aiamiu maria appellata. lisdem 
enim litteris scribuntur maria , quibus et nunc hi 
s8ermo descriptus esl. Et volunt illum dum paxil 
asinos patris 8ui in deserlo, aquarum congregationes 
reperisse : que juzia idioma lingue Hebraice man 
nuncupentur : quod scilicet stagnum reperit, cujus 
rei inventio in eremo difficilis est. Nonnu!li putani 
aquas calidas juxia Punice lingue viciniom . ae 


CAPUT XXXVII GENESIS. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE, 
"Ealyvixolg ypdppart. 
p23 2 2. 2 
- I 77) D727 IN KV Kat fveyxe ſal. xathveyxs Bf 
pTaR 0 £5po; xat 4 "Ebpaic;. "Twohe airov novr phy mpK 
ZATHVEYXHEV. Thy Tatepa 2v7tov. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Uxorum. 2. Uxorum. 2. 


Et retulit Joseph infamiam eo- 


Hebreus, detalit. 


Accusavitque fratres $uos apud 
rum ad patrem evrum. Syrus ct patrem crimine pessimo. 


Et detulit | af. detulit autew} 
Joseph vituperium ip$Sorum 
ad patrem Suum. 


19. 


lamim in deserlo, dum pasceret 
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| CAPUT XXXYI GENESIS. 
| LYMMAXOZE, 0. OEUAOTION. 
: 
; 19. 19. Obrar vic Hoa, xat obrot 19. 
hyEpoves abtoy * ohrol etorv vio} 
vu. Alloc, oro vict 'Hoay * 
obr6g tory 'Elwp. 
2. 20. OVrot 8 viot Lneip. "Alloc, 20. 
| xat. o97ot vio) Lrefp. 
bg © 24. Obrd torev 6 Alvav, &g ebpse M4. Obrdg torrv 'Ava, bg ebpe rhy WM. Obrd; taniv 6 Alva, & ebpe 
& hg Tape by Tf} bphjup, Ire "Tapety. bv Th Lphpy, bre lvepe 5h vhy Tapely ty Tf tphpup, bre Eveue 
w.. | tveue > dnogoya Eebarywy Tov Onogbyia Lebeywy Tov natph; av- T4 Bouxdha Lebatywy Tob natpes 
natph; abrov. Tov, avtov. 
35. 35, '0 txxcas. 3d. 
36. 36. Macozxd;. 36. Macongds. 
40. 40. *'Ev tot; EOveorv avtov. 40. 
F SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
19. 19. Isti flii Esau, et isti __ 19. 
pes eorum : hi $sunt fGlii Edom. 
Alius, hi filii Esav : hic est Edom : 
20. 20. Hi autem filii Seir. Alius, et 20. 
hi filii Seir. 
24. Hic est Znan, qui invenit 24. Hic est Ana, qui invenit Ia- 24. Hic est Anan, qui iovenit 


mim in deserto, cum pasceret sub- Jamim in deserto, cum pascer2t 


subjugales Sebzgon patris sui. jugales Sebegon patris sui. bucolia Sebegon patris ui. 
3d. 35. Qui excidit. 35. 
36. 36. MasSecas. 36. Mz2ssephas. 
40. 40. In geatibus su1s. 40. 


Note et vari lectiones ad cap. XXXVI Genesis. 


Hebree contermina est, hoc vocabulo signari. Sunt 
qui arbitrentur onaqgros ob hoc admiss0s esze ad 
«sinas : el ipsum hujusmodi reperisse concubitum , 
ut velocissimi ex his asini nascerentur, qui vocantur 
lauin. Plerique putant quod equarum greges ab asi- 
nis in dezerlo, ipse ſecerit primus ascendi, ut mulo- 
rum inde nova contra naturam animalia nasceren- 
tur. Aquila hunc locum ita transtulit : Ipse est Ana 
qut inventt obv Tot; 'Epi. Et Symmackus similiter 
79%; 'Eply : que interpretatio pluralem numerum 
siqniſicat. Septuaginta vero et Theodotion equaliter 
translulerunt dicentes : thy "api, quod indicat nu- 
merum stmgularem. Hic ovv Tot; *Eutp ad Aquilam 
legitur; et ad Symmachum , tov; Tutu. nes 
Grzci nostri codices, tres numero, obv Thy "lape(v 
habent ad Aquilam, uno excepto de quo infra; ad 
Sunochum vero, Thy "Iapety omnes, in singulari 
ad utrumque, Hieronymus in plurali legit ad Aqui- 
lam et Symmachum, ut ipse testificatur; quem hac 
n parte equi maluimus. Verum lectionem Aquilze 
Sic restiluendam putamus apud fHieronymum, cvv 


. 


0%; 'Eply vel "Tapty; non vero obv Tots *Epip. 


Nam bv hoc loco non itionis vice ſungitur 
sed illo exprimitur Hebraicus articulus Ti, nota ac- 
cusalivi casus; cujus loco Aquila obv pdnere $olet 
et cum accusalivo copulat, ut passim videas $upra 
et in sequentibus. Quz lectio etiam unius ex codi- 
cibus nostris auctoritate firmatur, ubi legitur, oby 
Tov ctuelu, Librarii, ut perspicuum est vitio, pro 
ouby Tobg "Tueip. Et sane bic accusativus postulatur. 
Quod ad vocem autem 'Ep{p vel 'lapiy, notandum 
est omnes Latinos codices *Epyiy habere, ut testi- 
ficatur Martianzus noster. Codices aviem ' nostri 
Greci omnes ad Aquilam et Symmachum 'Iapetv 
habent, uno excepto, in quo legitur ad Aquilam, 
"Tue{p, ut paulo ante dictum est, ita ut emnes ? 
Hebraicum, ut par est, exprimant; quos bac in parte 
ui visum est. 

. 35, 36, 40. Horum versuum lectiones ab exi- 
mio codice 1871 mutuamur. Ad versum autem 36 
lectio Tov O' Macooexde, et Theodotionis, Macoon- 
pde, corruptz videntur. Vo i» Hohroieg logitur 


MPRWAD, de Masreca. 


EYMMAXOE. 
2. 


Kal Epepev "Iwohyp brabokhv xat* 
—_ ROvr, par a. —_ av- 


SYMMACHUS. 


Et vwlit Joseph criminationem 
n eos malam ad patrem eorum. 


CAPUT XX XVII GENESIS. 
U. GEOAOTIAN, 


1 


2. Toy yuvaixwv. "Alloc * Twv 
TAMAXOv. 

Karthveyxav & "Iwchy Jdyov 
novr poy Tph; "Iopahn y rat pa 
aviwv. 

LXX INTERPRETES. 

2. Uxorum. Alius, concubina= @Q, 
rum. 

Detulerunt antem Joseph cri- 
mine malo ad patrem suum. 


THEODOTIO. 


= 
— RS. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAZ. 
"Ealnvixols ypdppact. 
©'DD2 ITD 5 3, 3. Xerova Gotrpaydbetov, 
mom 9 9. 9. 
DxwyTw Tr Minx il 14. 14. 
tom 18 8 — 18, | 18. 


25. Kal al x&4pno abrwy by 
p.0v GTUpaxcy. 
26. Tf m\eovextnpa ; 


IR: OG Dor 25 25 


V32"Tmo 26 26. 


Woe" 27 27. 27. 
B10 28 2$. 28. 
27D) 36 36. 36. $0vrig&p. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. Tunicam sericorum. 
9. Somniavi. 


VULGATA LATINA. AQUILA. 
3. Tunicam polymitam. 3. Tunicam talarem. 
9. Vidi per somnium. 9. 


t4. Si cuncta prospera sint erga 44. 
fratres tuos et vecora. 


ts. Pacem ſfratrum tuorum et 
Facem gregis. 
18. Et machinati sunt. 18. Cogitaverunt eum occidere. 18. 


25. Et cameli corum ferentes 25. Et camelos eorum portantes 25. Et cameli eorum on 


aromata. aromata. erant $tyrace. 
25. Quz viilitas? 26. Quid nobis prodest ? 26. Quod emolumentuia ! 
27. Et audierunt. 27. Acquieverunt. 27. 
2. Madianzi. 28. Madianitz. 28 


36. Putiphari. 56. Phutjphar. 
Note et varie lectiones ad cap. XXXVII Genesis. 


V. Z. Adloc, Tov naklaxoy, cum, Hac le- 
ctio prodit ex codice Reg. 1871, sine nomine inter- 
prelis, qui pellices vocavit concubinas, ut distin- 
gueret ab uxoribus Lia et Rachele. 

Ibid. 'A., xat HvsyxXe, elc. Sic mss. nostri ct editio 
Romana. Codex unus in lectione Aquike babet xart- 
hvsyxev pro xat fvsrxev. In hac verba Diodorus in 
Catenis mss. : 'Axuiag xat Evppayos, Er; && xal 6 
Lupoc, avit tou « X2THVEYXAV, » #aT EyEt. 
Tourtor:ve '0O Iwohyp fitbaks tobg abihpoug TH Ta- 
Ip, @; 09x erdxtov; brag © ibev xa) tuiotOn nap! 
avtwy. Id est : Aquila et Symmachus itemque Syrus, V. 14. "Aldoc , thy lphvny Tov &belpov cou, 
pro illo « detu/erunt, » habent, detulit. ey. Jo- Thy eiphvyv Tov porxnperwy. Unus Regius pro bat 
seph criminatus est ſratres su0s apud patrem, ut qui postrema voce habet zpobatwv. Hanc autem 


36, Phutiphar. 


non probe 8e gererent : unde invisus ſuit illis. 

V. 3. 'A., y:rova, etc. Hieronymus in Que: 
Pro « varia tunica, » Aquila interpretatus et « (uti 
cam » &3payditov, id est tunicam talarem. Sys 
machus, « {ſunicam manicatam, » sive quod ad 
usque descenderet, et manibus artificis mira essel i 
rielate di>lincta, sive quod haberet manicas. Ani 
enim magis colobiis utebantur. I Reg. x11, 15S, eav 
dem Hebraicam vocem vertitA., cum LXX, xapz# 
T6v, Symmachus xe:pi3wrsv, alius, aotpay 

V. 9. "Allog, Evunvidodnv. Sic mss. Keg. 181 


CAPUT XXXVINI GENESIS. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
Ednvizols ypecppact. 
TT To worn wm s 3. | 
Tix AMT In 
nm 9 9. 9. 
1332 14 14. 14. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 


5. Et vocavit nomen ejus Selah, 5, Quem appellavit Sela : quo $. Et vocavit nomen ejus Selo®- 
ex erat in Chezib, dum pareret nato parere ultra cessavit. Et ſactum est ut mentiretur 8 
em. D2arlu postquam genuit eu. 

9. Corrumpebat. 9. Semen ſundebal. 9 


14. In velamine. 14. Theristrum. i4. 


wy 


ee 
.-”- 


404 © WAN 
—_ 


Ay. aY* , 


— + ww «a ww 
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EYMMAXOZ, 0. SEOAOTIAN. 
3, Xirwva yerprbwrdv. 3. Xerova Torxiov. 3. 
9. 9. 'Evurviacaunv. "Atlog tv- 9. 
Tvxgacdnv. , ' 
id. | 14. Et vdytatvouorv of &begol 14. 
«.7.Þ cou, xat T4 rp66ara. "Allo thv 
eiphvny Twy atckgwy cov, xat thy 
elphvnv Tov Sooxn patouv. 
18. 18. 'Enovnpetovto., "Allogr tle 18, 
Atevoavio. 
23. 25. Kat al xz4pro avrov Eye- 25; 
pov Ovprapdruv. 
2. Ti xtp8o; ; 26. Ti yphoruoy ; 26. 
NY, 27. "Hxovocav. "A.llog* tnelln- 27. 
oav. 
28. 28. Ma3tnvalor. "Allo lopan- B. 
atrat. | 
36. $0v7: p&p. 36. NMerepph. 36. 
SYMMACHUS. LXXx INTERPRETES. THEODOTIO. 
$3. Tunicam manieatam. 5. Tunicam variam. 3. 
9. 9. Somniavi. Alius , s0omnium 9. 
habui. 
il. 44. Si valent ſratres tui et oves. A414. 
| Alius, pacem ſratrum tuorum , et 
pacem pecorum. 
is. 18. Malignabantur. Alius, frau- A148. 
dulenter agebant. 
23. 25. Et cameli corum onusti 25. 
erant odoramentis. 
26. Quos lucrum ? 26. Quz ulilitas ? 26. 
27. 27. Audierunt. Alius, obtempe- 27. 
raverunt. . 
2. 28. Madianzi. Alius, Ismaelite. 28. 
ob. Phutiphar 36. Petephre. 36. 


Nole et varie lectiones ad cap. XXXVII Genesis. 


befitting. i. Ao. a. * 


_ puto 2s32 Aquilz, qui litteram xaz4 74a $e- 
r. | 

V. 18. "Allog, tokevoavro. Hanc lectionem ha- 
bent duo mss. Regii et editio Romana. Vocem au- 


V. 36.” Hxc ex Origene aſſert Drusius. At nota 
Origenis longe sincerior habetur in mss. nostris, 
his verbis : Npcytrove. Tois rept *Axvhav xat 
Lypuayoyv « $ourtgap ». | al. Goupripap, al., Goup- 


lem Hehraicam 22 per 80k:i&w vertunt LXX Inter- Ttouga&p] efpnrar Ev tobtw TÞ Tim * &y BÞ 1 bid 
pretes, Num. xxv, 47, ct Psal. civ, 24. c mas. F he » xat h ptv Tod na Fehparor 
V. 23. 'A., xat al, etc. Sic editio Romana. Vo- Eppvefa rapixzrrat th hte * < Bt Execs tou Erd- 


cem M22 etiam Gen. xLv, 11, orypaxa verlit Aquila. 


pouy tv Tolg E555 gaveitat. Aquila et Symmachus 


« Phutiphar » dizerunt hoc loco : in alio autem 
« Phxtiphare » : presentis vero nominis interpreiatio 
roci adjacet; alterius autem expositio in sequentibus 
declarabitur. Nimirum ille ex Philone Judzo, ac 
plerumque $10 marle nominum propriorum Hebrai- 
corum Significala ad marginem ascripseral. 


Y. 26. 'A., tf nov, Sic unus codex Regius cum 
editione Komana et Drusio. Psal, xxix, 41, eam- 
vocem verlit Symmachus xp6o;. 
. V. 27. "Altos, tne{bnoav. Hanc lectionem aff-rt 
——_ 1825, non allato interpretis nomine. 
. W. Addoc, "lopanirai. Sic editio Romana. 


& 
CAPUT XXX VHI GENESIS. 


EYMMAXOE. 0. OEOAOTIQON. 
S. 3. Kat ixa):5: 7h bvopa avtov, 5. 
Lrawu. Avtr, 6 mv & Xaz6t, qvi- 
xa Etexev avtyY;. 
9. 9, 'EZtyzev. "Alloc: $:6p0:ipev. 9. 
4. 14. Otptorpov. "Allog* onaba- 14. 
ploxov. 
SYMMACHLS. ECXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
8. 5. Et vocavit nomen ejus Selom : 5. 
hec autem erat in Chasbi, quando 
peperit eos. 
9. 9. Effundebat. Al. ,corrumpebat. 9, 
14. 44. Theristrum. Alius, spatha- 14. 


riscCum. 


peo 47 17. 


Teo P7921 Tam 18 18. 
'0 Eupog, wpdprov. 


mwTpn 21 2. 

mT ma non) 
T25 mn 23 25. 
man 23 25. 

oDyran 


Ye T7 ram 29 0 Zip YW. 
xal 


tuam baculum tuum. Syrus, et baculum. 
um. 


91. Proxtituta. 291. Mulier, 


Et tenias. Armilla. 


$i0? Syrus et Hebreus. cur dissecta maceria. 
est super te dissectio ? 


V. 5. Hunc Aquile locum Latine tantum habe- 
mus apud Hieronymum, qui sic babet in Quest. : 
« Et adjecit et peperit filium, et vocavit nomen ejus 
S-la; hec autem erat in Chazbi, quando peperit eum.» 
Verbum Hebreum hic pro loci vocabulo positum es, 
quod Aquilz pro re transtulit dicens : « Et vocavit 
nomen ejus Selom : et factum est ut mentiretur in 
pariu, poslquam genuit eum. » Postquam enim genvit 
Selom, sletit parius ejus. Chasbi ergo non nomen lo- 
ci, ed mendacium : unde et in alio loco scriptum es! : 
« Mentietur opus.ol:ve, » id es, ſructum cliva non 
faciet. 

V. 9. "Alle, G&tp60eripeg. Hanc lectionem sine 
nominz: interpretis affert codex unus Regius, que 
n= I__s cum Hebraica voce ITU. 

. 14. Gtprotrpov. De hac lectione Drusius : 8t- 
pr37 pov legitur et Genesis xxtv. Hieron, in Quzstio- 


eral vir prospere agens. spere agens. 


HEXAPLORUM QUA SIUPERSUNT. 


TO_EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAL. 
| Ednvixols ypdppact. 


2. Vir prosperans. Syrus, ct 2. Et erat vir in cunctis pro- 


17. 


18. Thy oppayita cov, xal ty 
oTpentdy Gov, EN 


21. 'Evitmayptvy. 

Ovx Hv tv tTbvrw E:mayptry. 
23. Tevwpeda cl; tfoudtvurry 
25. 


29. Tf dilxobag int of Faxt- 


6 "EEpaioc, ti brex6mn int ot Thy ; 
Traxorh ; 
VERSIO HEBKAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
17. Ex ovibus. 17. De gregibus. 17. 


18. Sigillum tuum et twniam 48. Annulum tuum et armillam 48. Sigillum tuum et torquem 


tuum. 


HU. Scortum. 


Non ſuit in hoc proslituta. Non fuit in isto loco meretrix. Non erat in hoc scortum. 
25. Simus in contemptum. 25. Nendacii arguere nos non 23. Vilipendamur. 
potest. 


25. Socerum $suum, 25. Socerum $suum. 25. 


29. Cur divisisti super te divi- ©29- Quare divisa est propter © gg, Cur dissecuisti Super te dis- 


sectionem ? 


Note et varie lectiones ad cap. XXXVIII Genesis 


nibus : « Therisirum, » pallium dicitur : genus etiam 
nunc Arabici vestimenti quo mulieres provincie illius 
velantur. Appellatur quoque beplotprov. Suidas : « Ot 
p:97pov xat fe plotprov, Opt dry, » etc. Rur- 
8m Hieronymus in Isaiam : « Otprorpa, inquit, nos 
possumus appellare palliola, ut hodie quoque Ar. 
el Mesopotamie operiuntur femine - ab eo quod &v 
0£pet, id ext, state et caumate corpora protegat ſe- 
minarum. Altera lectio est, onadaploxov, quam ba 
bent editio Romana et duo manuseripti Regii, quorum 
u1us habet onabaploxy. Quid autem hic 'signilicet 
nondum satis perspectum habemus. Hze sane vox 57% 
bapioxo;, medio et infimo zxvo pro gladiolo _ 
batur; at hic est, ut liquet, ornamentum muliebre. 
V. 47. "Allog, tx twv Totuviwy. Sic codices Dv- 
$tri, cujus aulem $it hc interpretatio non indicant. 
Hane lectionem $equitur Hieronymus, qui verlit, de 


CAPUT XXXIX GENESIS. 


T0 EBPAIKON. TO EBPAIKON AKTAAZE. 
"Edanvixol; ypapuat. 


MLE v0 1 1. 1. 
m9 wk 2 Lopoc, xat hv avip 2. 2. Karcuduwpevcs. 
X.475 v0G0Y jPaeV0G. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA. 
1. Eunuchus, Pharao. |. Eunuchus Pharaonis. | 


. Prospere agens. | 


to 


— 
= 
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EYMMAXOE. oO. 9EOAUTIAN. 
47. 17. 'Ex Tov Tpobatwv. "Alloc, 47. 
©x, TWV Totuviwy. 
48. Lrpentdv, Tyyetpibioy. 18. Tov 8axtuidv cov xat Thy 18. 
_— "Allog* thy Enttpayn- 
ov. 
A. 21. Il6pvr. 21. 
Obx Hv Evraibda ndpvn. 
B. Tevwpeda el; tZoudtvurry. 23. Karayeaodwpev, 25. 
25. 25. Ilev0e avths. "Alloc* WB. 
ths oa: 
4 'Opplaxcs. a , 
. 29. Tt ot OP » 2, 
"Alloc, Tt oo A ps: 
ankwpa; ” Cc, Gtalpeory. | 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 1 neUVvVUTIU, 
17. q 17. Ex ovibus. Alius;, ex ovili- 47. 
us. 
18. Torquem, baculum, 18. Annulum tuum et parrum A418. 
monile, Alius, - 
A. 21. Meretrix. A. 
Non fuit hic meretrix. 
B. Vilipendamur. 25. Derideamur. 23. 
2. 25. Socerum suum. Alius, Id, 925. 
alio verbo. 
Collare. Monile. 29, 
29, | 29. Quare divisa est propter te 
— Alius , Cur wo gy oY 
contra expansionem $ 
divisionem. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXVIII Genesis. 


equns. 

V. 18. '0 £5pcs, etc. Sic omnes manuscripti nostri 
cum Drusio, qui tamen Syri lectionem non indi- 
cat, quz in nota quadam feriur his verbis :'0 Zu- 
p%* Opdproy Myeadal pnyorv, xat oby dpploxor. 
Syrus STROPHIEM (egi ait, non ARMILLAN. Qpaptov au- 
lem est 8udarium vel strophium. Aliqui legunt 6p4- 
ptov,”"Eyye:pi3tov apud Symmachum videtur baculum 
Significare, quod indicat vox Hebraica . 'Eyyer- 

oy quippe quidvis quod manu teneri soleat ex- 
primit, ut pugionem, baculum, - quam postremam 
Sumo sequitur Hieronymus, 

- NM. 'A., Eviinayptvy , et infra SimMaayps- 
Vi : pro $scorto ponitur, itemque ab eodem inter- 
ele Ogee xL1, perk tov Eviimbayptvuy* Etratpl- 

- Hine Hieronymus De xL1 mansionibus, ad 
manslonem 33, MT scortum, cujus habitus a c@te- 


ris ſeminis mulatus es. 
- 23. Lectionem Aquilzee et Symmachi habet 
unus codex ex nostris, ut et Drusius. 

V. 25. "Allog, E&xupdv. Ex Coislinio. Scholion 
editionis Rom., xvuptov. 

Ibid. £., neprrpayxhaov, Ex eod. 

V. 29. omnes lectiones in manuscriptis no- 
stris, et apud Drusium habentur. Nota vero quam 
Zopos xm) 6 "Ebpate Ti buxdmn, bmi ok Haxonh, 

Vp0g xa patog * . 
Allud scholion : "AMws, Tf &h xad' hpov 
&Twpa : quorum interpretatio supra. Hieronymus 
in Quest. : Pro « maceria » divisionem Aquila et 
Symmackus translulerunt, quod Hebaice dicitur Y"D. 
Ab eo igitur quod diviserit membranulam secundin a- 
rum, divisionis nomen accepit. "Atloc, Gatipeatv. 
Forte Symmachus. . 


CAPUT XXXIX GENESIS. 


EYMMAXOE. UV. GEOAOTIQN, 
i. 1. Evvoiyog apa. 1. 
2. EvodoL evo. 2. 'Avip Enmtuyydvoy, 2. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
i 1. Eunuchus Pharao. i. 


2. Prosperos successus habens. 2. Vir prosperans. 


I  —— —_— 


— — 
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et ee es ee = 


HEX .\PLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
"Edarvixol; ypappar. 


ww 7 7. 7. "Hpev. 
nRxwn 7197371 ng 9 9. 9. Thy xaxiav thy pey@ny ww 
T1V. 
"0n max rem 20 20. 20. Ka\ Etwxey abtdv rptg olzty 
Tov 885 pwrn pioy. 
TVoTThM ww 22 22. 22. | 
EVDRT"ITI Ilavrag toug Eyxexiitoputve, bo 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. Ke 
7. Levavit. 7. Injecit. 7, Levavit. 
9. Malum grande hoc. 9. Hoc malum. 9. Malum grande hoe. 


20. Et dedit eum ad domum car- 20. Tradiditque Joseph in car- 20. Et dedit cum ad domun 2X 


ceris. cerem. carceris., 
22. Principis domus carceris. 22. Principis carceris. 22. 
Omnes vinctos. Universos vinctos. 0:nnes inclusos. 


Note et varie lectiones ad cap. XXX!X Genesis. 


V. 1. Evvobyos Gapaw. De Putiphare eunucho cura tantum, uxorem haberet. Gennadius vero dici: 
Pharaonis mulia dicuntur in Catenis. Anonymus Et evbvobyo; Hzitrepphg, nag ebpiozitar yuuahe 
quidam ait eunuchum nomen oflicii esse, nec ca- Eyxwv; 'AM' 6 uty L5pog is tpoaryopia why te ond 
*Iratum indicare. Diodorus vero, aut nomen officii 80v-2, xat thy n:orhy &v6pa Myer toi; beoniray 6 
solum esse putat, aut spadones antiquitus uxores ©: "E&patog &in)og elvolyov xat tobrov. Id ext : $i 
duxisse : remque dubiam arbitratur. Theodoretus, ennuchus Peteplres, quare uxzorem habere depreher- 


ſuisse existimat, qui pro rei ſamiliaris ditur? Verum Syrus una voce spadonem et rin _ 


CAPUT XL GENESIS. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAL. 
"Edanvixol; ypappas:. 
TEXT DWOTRD TMPRUD 1 i. 1. '0 nortorhs 203 Sac; 1 
YoTT0v, xat 5 nEggwv. 
man 4 4. 4. 'Edettovpyer. 
MaxT TPURT 5 9. $8. '0 nor.oth; xal 6 nEoowv. 
=1/23 6. | b. 'Ep6pacodueva. 
-T21 8 8. 8. 'Enudpevog. 
B:'09 "'Enikvuots. | 
pee 10 40 10. Kinparites. 
71 5D my 16 16. 16. Tp:i; xopivoug yup. 
YERS 0 HEBRAICI TEXT.  VULGATA LATINA 2 AQUILA. 
1. Pincerna regis Agypti et 4. Pincerna regis Agypl, et 4. Pocillator regis £gypii « 
pistor. Pistor. coquens. 
4. Ministrabat. 4. Ministrabat. 4. Ministrabat. 
5. Pincerna et pistor. 5. Ambo. - 5. Pocillator et coquens. 
6. Conturbati. 6. Tristes. 6. £stuantes. 
8. Et solvens. 8. Qui interpretetur. 8. Solvens. 
Solutiones. Interpretatio. Solutio. 
10. Rami. 40. Propagines. _ 10. Rami. 
Germinans. Crescere paulatim in flores. Germinans. 


16. Tria canistra alba. 46. Tria canistra farinz. 16. Tres cophinos pollinis. 


7. 

a 9. 
ty W. 
” #92. 


" bo Ilkvra; rob; be3z utvoug. 


SYMMACHUS. 


Omnes vinctos 


GENESIS CAP. XL. 
ov. 


7. *£nt6akev. 
9. Td &hpa td ntovr,pdv tours. 


20. Ka\ Evi6akev abrhy eig td 
6xvpwpa. 

22. 'Apyibeopopuat, "Alloc 
apyiteopwrrg. 

Ilavra; tobg &rnypevoug. 

'!LXX INTERPRETES. 

7 Injecit. 

9. Verbum hoc malum. 

20. Et injecit illum in custo- 
diam. 

22. Princeps custodiz carceris. 
Alius, princeps vinctorum 

Omnes abductos. 


= 
9. 


* $ 


THEODOTIO, 


BB £4 


Note et varie lechones ad cap. XXXIX Genesis. 


fidum domunis 


Quest., ubi vide. 


* —: = .. 


V. 2. 'A., xarev9., ete. Sic mss. Versionem au- 
= tem$Syri habemus ex Diodoro in Catenis, et ex Pro- 


EYMMAXOE. 


6. Lxubpwnol. 

8. Ataxplvuy. 
&Aaxprorg. 

10. Kinuarlde;. 
Blaorwa. 

16. Tpla xav4 Satvd, 


SYMMACHUS. 
6 


. 
OY 


6. Tristes. 

8. Discernens. 
| Dijudicatio. 

10. Rami. 

Germinans. 


it; Hlebreus vero hunc vere 


W8. Tris canistra ex ſoliis pal- 


copio qui sic habet pag. 191 : Syrus reddidit : « Erat 
eunuchum ezze indicat, Concludit tamen hic eunu- vir prospere agens. ) Aquile lectiones versuum 7, 9, 
chum dici a fida rerum heri s8ui custodia, nec spa- 20, _ 

donem indicari. Longe aliud babet Hieronymus in V. 


oislin. cod. rome. 
"Aloe, Gpyibeopwrng. Sic mss. nostri, 


nec DS cujus sit interpretatio. 


CAPUT XL GENESIS. 
ov. 


1. '0 &pytorvo Tov Bacihtwy 
AtyvTrtou, xal 6 apyiorronotg. 


4. INaptory. 
$5, Tov &,yrowvoydou, xat appar 
ronoto)., 


6. Tzrapayjptvor. 
8. Zuyxptvwv. 


&Aacdpna. 

10. Hub peve;. 

94)ovaa. 

16. Tpta zavi yov8prrwv. 
LXX INTERPRETES, 


1. Princeps vinariorum regis 
XMgypti, et princeps pistorum. 


4. Aiſuit. 


'& Principis vinariorum , et 
princigis pislorum. 


6. Perturbati. 

8. Qui conjectet. 

Declaratio. 

10. Propagines. 

Ferens flores. 

46. Tria canistra chondritorum. 


Ibid. Has Aquilz et Symmachi lectiones ex ma- 
nuscriptis iisdem mutuamur. 


THEODOTIO. 


—— oh. <p Ay or OS - 


—O*—_ ——  —— —— 
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25 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
Note et varie lectiones ad cap. XL Genesis 


V. 1. 'Ax., 6 tottothg tov Bactkdws Aityorrtou xat 
6 n6oowv, pocillator regis & gypti et coquens. Dru- 
sins in hunc locum : Pocillator vel pincerna qui et 
a POCULIs. Hieronymus Quest. : Ubi nos posnimus 
« principem riorum, » in Hebreo scriptum habet 
Masex [Drus. Wo] ... nos PosSumus more 
vulgi vocare pincernam. Nec vile putetur officium, 
cum apud reges barbaros usque hodie mazime digni- 
latis 8it poculum porrezisse. [I£oowv post Drusium 
verti coquens, id est coquum. Cequum et pislorem, 


Mus. 
V. 4. 'A.; £zmoypyer. Coislin. 
V. 5. Idem codex hoc modo przſert textum *& 


0, tv pt vuxr) Epactg tov Evunviou abrovr 6 

orvoydog xal 6 apyiorronoGg, Sic etiam mss. 

| V. 6. "Ep6pacodpevor, estuanies et quasi fluct 

bus agitati.. Vox ſrequens Patribus. Sic Gregori 

ws Eg nt _—__ Ln Frere 
oc © el : Boas TE £0; xal & 

cied@or. Hzc þ 4 my 


þ£ rusius. 


inquit Festus, apud antiquos eumdem ſuisse acce- V. 8. 'A., tnikvorg. Coislin. Alii vero mss. gint 
CAPUT XLI GENESIS. 
TO EBPAIKON, ; TO EBPAIKON AKYAAE. 
EMnvuoig ypdupact. 
42 Nww"a1 2 , WP 2. Ersptuvior onpx. 
TIN 'Ev t6 Ez. 
TFa 5 3. 5, Kakdpuy. 
o'm Nam 6 6. 6. 'Eqdapptvo: xauzuv. 
mT cyam 8 8. 8. 
Ten Kpugtantas. 
wnioarmR ITE 12 12. 12. 
Yr" 14 it. 14. 


ebw=rx 9! om Th 16 16. 
- Lvpog, (09x &moxpriyet- 
peda). 


"IT 102 32 I2. 32. "Etccpov 7d bhpa. 
ore 34 54. 34. 
35 35. 35, 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGAala LATINA. AQUILA. 
2. Ping2es carne. 2. Crassz nimis. 2. Solidz carne. 
In prato. In locis palustribus, In palude. Fo 
5. In culmo. 5. In culmo. 5. In culmo. S 
6. Areſactz Euro, '6. Percusse uredine. 6. Corrupte wstu. 
L. Contritus est spiritus ejus. 8. Pavore perterritus. 8, 5H 
YE 
Genethliacos. Conjectores. Occultorum interpreltes. 
12, Et $o0lvit nobis somnia no- A412. Audivimus quidquid postea 12. T% 
stra. rei probavit eventus. 1 
14. Currere ſecerunt eum. 44. Protinus eductum. 14. 8 


16. ("Avev £pod 09x &rnoxpith 
oera:, 6 Beds owrnpiav.) 


22. Kaddpey. 
N. lIpds tovg xpvuptarrds. 
31, Bapvs. 


16. Przter me Deus respondebit 46. Absque me Deus respondebit 416. Absque me non respondebit > 
pacem Pharaoni. Syrus, non re- prospera Pharaoni. Deus Salutem. x 
spondebimus. * 

22. In culmo. 22. In culmo. 22. In culmo. : 

2. Ad genethliacos. 24. Conjectoribus. 24. Ad occultorum interpreles 

31. Gravis. 51. Inopiz magnitu1o. 31. Gravis. - 

32. Paratum verbum. 32. Firmitatis indicium est. 32. Paratum verbum. bo 

34. Prefectos. 34. Prezpositos. 54. by 

35. Omnem escam. 55, Omne ſrumentum. 55. 


a 


GENESIS CAP; XLI 
Note et varie lectiones ad cap. XL Genesis, 


Symmachi versionem, draxpi- 
$ oli 
» E., 6i&xprorg. Ex eod. Coislin. 


Y. 10. 'A. E., x\nparite;. Sir mss. Regii, et Dru- 

' Sunt flagella ant sarmenta tele 

Te - Tria flagella, inquit, et tres ramos 

propagines Hebreo sermone significat, woe 

og 8aRiGiu. Hic ramos _—— 
L., islin. Aquila, 

E , = 7, eamdem febrajeam vocem Baottw 


& F235 79 6 


| | CAPUT XLI GENESIS, | 
EYMMAXOE., 0. * GOFOAOTIAN, 
2. Nayelas onpul. = 2. "Exhaxral nals onpEt. "A.Llor, | 
"6 | ——_— aplor nal naxclai oap- . 
tv | 
'Ev *þ De. 'Ev 6 "kyer. "Allcc, .tv tÞ# | 
6:0n- 
$. Kaddpup. - 5. Nvbdpev. 5 
| &--. 6. 'Avepdpbopor. *ALloc, ns 6. 
7 ppuyptver Gveyup. ; 4 
= * .8. 1h quzh abrod. 8. 
12. 42. > nao Fhe ana: is ad- 412. 
| | dunt, t& tvonvic hpwv. 
i4. 14. 'Ethyayov. "Allo, &pop 14. 
Hhyayov. 


16. (Odx tyw, 42 6 & 16. ("A Oeov obx & - 46. 
EL EC ena 


22. Kakdpup, 22. Nudpive. 22. 
U. Miyovg. 24. Tot; ttnynrals. 24. Loptorale, 
$1. Bapg, 34: "Ioyvp6s. "Alloc , opoBpde. - Bl. 
2 32. BiGatog 6 Myc. 32. *A\n0t5 Ecrar 7d bhp. 32. 
F- 34. *Emiox6nou, 34. Tondpyas. 34. 
bye: 33 35. Bpwpara. "Allog, nivia tk 35. 
= yevvhuara. ” 6 : 
b SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
| 2. Pingues carne. 2. Elect carnibus. Alius, 80- . 2. | 
lide carne, et pingues .carnibus. 
In palude. In Achi. Alius, in ripa. 
3 3, In culmo, 3. In propagine. 5. 
oſs 6. 6. A vento corrupts. Alius, 6. 
I tostz vento. 
wo et 8. Turbats est anima cjus. Alius, 8. 
SY transfixus est. h 
Magos. agg 44g Alius, $ophos. 
12. Et interpretatus est nobis. 13- 
| Ati addunt, SOmnia nostra. 
bY. i, 14. Eduxerunt. Alius, curgn #14. 
5 16. Mo duxerunt. . 
. $ed Deus respon- 46. Sine Deo non respondebitur 16. 
debit bi pacem Plain _ salutare Pharaoni. 
x 22. In propagine. 22. 
7 2. Magos, 24. Interpretibus. 24. Sophislis. 
= bt. Gravis, 51. Fortis. Alius, vehemens. 41. 
; 3, Firmus $ermo. 32. Verum erit verbum. 32. 
s 34. Inspectores. | 34. Principes. 3, 
3 _ 35. Es. Alius, omnes fru- 35. 
5 | cus. 
A PaTROL. Gr. XY. ' 10 


* 


TU EBPAIKON. TO EBPAIKON | AKYAAZ. 
"Eianvixols yplppacr. 
Tipe) 56 36 36. El; rapabhxry, 
man x7 Kat o0x &obpevbharrar. 
Joo Ta 40 a0, 40. - 
4 42. 42. Tdy pavidxny. 
Jax p32 "PN 45 43 45. [Ka t65norv Exnpooicy af. 
Tod yovartge,] 
Wi 0Y 85 44 iy M. Oby babort ovdels. 
ops 45 '0 Ego, 6 ol- s Lapgavy. | 
wor xpuntd. = |; 
5m=12 Ty 49 49 49. Ox tnavoars. 
Hoy 51 51 5. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
36. la deposito. 36. Et preparetur. 36. In depositum. 
Et non 8uccidetur. Et non consumetur. Et non perdetur. 
40. Major ero te. | 40. Te precedam. 40. 
42. Torquem. 42. Torquem. 42. Torquem. | 


-— wo—_—_— facies ejus, 45, Clamante prazcone ut 


coram eo genu 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


4&4. Non levabit vir. 44. Non movebit quisquam. 44. Altollet nemo. 
45. Saphnath Pahaneah. Syrus, 45. Salvatorem mundi. 45. Samphane. 
occultorum gnarus 
49. Usque dum cessaret. 49. Et eopia mensurarum execs 49. Non cessavit. 
aeret. 


$1. Laboris mei. 31. Laborum meorum, 51. 


Note et varie lectiones ad cap. XLI Genesis. 


V. 2. 'A., oreplpric,,coapxi. £., nayclar {, Ex 
Coislin. Lectio orepejyide vera est a au- 
tem oteptwpua, ut profert Coislinianus codex ; nulla- 
lenus enim hic quadrare potest. | 

Ibid. 'A., E£., &v <6 Ee. Ex codem. Hieronymus 
in hunc locum Quest. in Cenesim : Bis in 
scriptum es Acai : ef neque Gracus sermo et. nec 
Latinus. Sed et Hebreus ipse corruptus est : dicitur 
enim, in auv; hoc ext, «in palude. » Sed quia vav 
litera apud Hebreos, e! 10D, similes sunt, et tantum 
magnitudine difſerunt ; pro anuv, acn; LXX inter- 
pretes tir nt : et secundum congsueludinem 
sKam ad exprimendam duplicem aspirationem, uETH, 
Hebrew littere, cm, Grecam litteram copulaverunt, 
Voce "Aye: pro palude utitur etiam auctor Ecclesia- 
Stici x1, 16. Nec omittendum est scholion codicum 
nostrorum : "Ayo; tort th ientdy xat Boraveds 
puTapov, Achos ext tenuis herbaceusque frutez. 

V. 5. 'A., Z., xak&pp. la Coislin. 

V. 6. 'A., tx0apptvo. xavowvi. Sic idem. 

Ibid. "Alloc, neppuy ptvor &viyp, Sine nomine 
interpretis in ownibus codicibus nostris, ut et apuc 
Drusium. Sed non ambigo Symmachi esse. Exod. 
enim, x, 15, Aq- et Sym. vocem bis vertunt 
xatawva . sed Job xxxvm, 24. Symmachus BF 
verlit &vepo . ut etiam hic legitur. 

V. 8. "Aloc, xarendpr,.. Suspicatur Drusius le- 
ctionem hanc editionis Romanz xarter4pr, vitiatam 
esse, legendumque pulat xaTyrtdpet. At xatet&pn 
optime quadrat hoc loco, a xaraneipw (ransſigo , 
cum aliisque interpretationibus consonat. 

Ibid. 'A., *p & etc. Sic editio Romana. 
Aquila, xpupiaortas item vertit Exod. 1x, 11. Sym- 
machus vero, qui hic verterat, p4youvg, ibi Enao- 


bovg transtwlit. 


V. 12. Ali addunt, etc. Sic mss. nostri, qui owim 
hy Iuterpretibus, ex alia quadam versione Sup 
t. 


V. 16. Aquilze et Symmachi lectiones ex Procopi 
verslone” prodeunt Latine : ad cujos fidem Greta 
concinnavimus; sedl uncinis inclusimus, ne 


putaret nos aliunde hausisse. - 
V. 28. 'A. Z., xa)4py. Ita Coislin, 


V. 24. *'A., npd; tobgs xpugptactd;. E., payer 
In has interpretationes, vide que diximus ad i 


sum 8, &., oop:orat;. Ex Coislin. 
V. 31. 'A.,g., Sapvg. Coislin. 


Ibid. *Al4oc, op33p5;. Sic codices nostri ; cj 


autem sit hc lectio non indicant. 


V. 32. 'A., broyuov th phua. £., B62 6 1% 
Sic Coisliv. In aliis autem codicibus nostris & 


edit. Rom. tacitis interpretibus. | 
V. 34. Z., eniox6rovg. Ex Coislin. 


V. 35. "A.Llog, ndvra th yevvhuara. Unus codel | 


habet, yevhuara. Lectio est incerti interpretis. 


V. 36. 'A.,*!; napadhxnv. Sic eamdem voce 
vertunt LXX Interpretes Levit. v1, 2, 4. (Wb 
v. 20, 23) £.,«ls tv0hxnv; Has utriusque lections 


habeut codex unus Regius et Drusius. 


omnes #43. Et clamavit in congperts 
flecterent. ejus adgeniculationem. 


Ibid. 'A., xat 05x dobpeubharrar, Ex Coiglin.. 


V. 40. E., ueiTwv cov Econar. Sic tres coder 
Regii, SL unus ——_— nomen interpres 
preſert, 


V. 42. 'A.,E., thy pavidxnv. Sic Coislin. 
V. 45, 'A., xat t66nov etc. Grazca effert Mani 
nzus noster ; Latina ex Hieronymo mutuamur- 
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- GENESIS CAP. XL. 


EYMMAXOE. n SEOAOTIAN. 
56. Elg tvOhxny. 56. Icpurayptva. 36. . 
Kal ovx Exrprbhorrat. x 
40. Meffwv cov Ecopar. 40. 'Yneptho cov. 40. 
42. Thy pavidznv. - $2. K2owv. 42. 
43. (Ka) t66yaev Epnpoobey ab 43. Kat txhputev Eunpoobey at 45. 
rob, "AGpex.) od xhpvE. 
44. $4. 0% ifapet obbets. 44. 
45. Zagadgavh. 45. Yov0op . *Kalloe, % 
anexalugly a pl "Alloc, $ 
XEXpUaptva ubev. 
49. 0dx tnavaaro. 49. "Etws ovx hSvvaro. 49. 
81. 51. Tov nivwwy pov. "AMLOC, 51. 
Tov AuTOv. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
36. In depositum 36. Custodita. 36. 
Et non alteretur. ' 
40. Major te ero 40. Przcedam te. 40. 
#2. Torquem. 42. Torquem. 42. 
43. Et clamavit ante eum 45. Et clamavit ante cum pra- #43. 
Abrech. C0. _ 
a 44. Non levabit quisquam. 44. 
45. Sapbathpbane. 45, Psonthomphanech. Alius, 45. 
cui revelatum est ſuturum. Alius ,- 
cui occulta revelavit. 
49. Non cessavit. 49. Donec non potuit. 49. 
$1. 51. Laborum meorum. Altius, 5!. 
dolorum. 
Note et varie lectiones ad cap. XLI Genesis. Z 
pro zp&rvo Martianzi, quod ex latino ſactum vide- Hebraice hoc nomen , absconditorum reper ""_ 
tur, ex Coisliniano reposuimus yovarti;e:. Forte —_— 


melins yov&r.ory, ut quadret ad versionem Hiero- 
nymi, adgeniculationem ; vel yovar{Cev, ut suadet 
aota Origenis quam allaturi sumus. 


In px locum nes in —_— me =_ 
81S : 19 "'EGpatxdy Eye: , 'ACphx, © xv onpal- 
Vet, « p anakds = xal. et * tvartakog yep 
boy xar# Thv fuxiav, wg nathp owrh «ge 
nee ts. 26 oe". hs I od 
Tovathgetv* pave Eorrvy Ht pwvh Tov XNpurcs. 
Id ext, Heb Pefd Iobes, ABRECH ; quod proprie, 
_= lener, » significat. Nam cum a tener 

t, quasi paler salularem principatum tis 
exhibuit. Hec vox autem (Abrech) nihil alind signi- 
ficat, quam genua flectere. Clara ppe es: voz 
$09ogag Ex Origene expiscatus Hieronymus ita 
babet in Quest.: Aquila transtulit : « Et clamavit 
yo u ejus adgeniculationem. » Symmachus 
ipsum Hebraicunt sermonem inlerpretans, ait : « Et 
| clamavit ante eum aprecn. > Unde miki videtur non 

lan ow, sive adgeniculatio, que - exands vel 
oseph accipi potesl, intelligenda : quam 

illud quod Hebrei lradunt, dicenies, « pairem lene- 
rum » et hoc sermone transſerri ; as quippe dicitur 
paler; recn, delicatus, 3ive tenerrimus : significante 
Scriptura, quod juxia prudentiam quidem pater om- 
pd pe : 8ed juxia elatem lenerrimus adolescens 


V. M4, *A., bx b4avort obteig. Ex Coislin. 
V. 5. Hz omnes interpretationes in tribus Re- 
manugeriptis exstant. In hunc vero locum Hie- 
ronymus in Quest. : Kt vocavit Pharao nomen Jo- 
p Saphaneth Phanee , et dedit ei Azeneth filiam 
liphar zacerdotis Heliopoleos in uzorem, Licet 


net, tamen quia ab AK gyptio ponitur, 
ns habere rationem. yp" ao $ermone 
gyptio SAPHANETH PHANEE ; Sive, ul Feplnaginta 
transſerre voluerunt, « Psomthom- Phanech, » Salva- 
tor mundi, eo quod orbem terre ab imminente fami: 
excidio - liberarit. Notandum autem quod domini 
quondam et emploris 8ui filiam uxorem acce, 
gui ad id focorum pontiſez Heli erat. Neg 


enim fo - eunuchis idoli i es8e RR 
ut vera illa Hebreorum 8uper eo quod ante 
mus $uspicio comprobetur. Hoc um de Pu 


tiphare sic explicat Origenes in catenis mss. : T: 
$ovpriphp tv 6v6partt tov natph tort The ya 
pnbelons Tp 'Iwahp., ®hacra: Bt Trig Evepoy etva 
TOUTOV Toy ovnoduevey Thy "Ich * ob on 
obrws dnt hpacy ECEpato* 4 £5 & J 
youot Thy avtdy elvat, xal 8&ondrny._ xat nevOegt 
yeveodat. Kal pac ravtnv thy 'Aceved Grabeblnxs 
vat 


, Telfar onouiacn; xat tolg At ' 


non 8i: 
dicunt , 


lrem accusasse , 
set, non autem ab eo insidiis appetita ſuisset. (Juam 
ille one sponsam dedit, ut Egypliiis declararet. 
a Josepho nihkil hujusmodi contra domum 8uam per- 
petratum ſuisse. 

V. 49. *A.,E., ox travoaro. la Coislin. 

V. 51. "Atloc, wo» unzov. Ex cod, 


ce ee SR 


Tu EBPAIKUN. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Et emite nobis. 


&. Periculum. 
7. Et extraneum $e ostendit. 


9. Exploratores. 
Nuditatem terre. 

11. Rect. 

12. Nuditatem terre. 
15. In boc probabimini. 


Vivat Pharao. 


16. Vinciemini. 
21. Vere delinquentes. 


27. Saccum suum. 
Sacci $ui. 

28. Reddita est. 

In sacco meo. 

30. Et dedit. 

36. Super me. 

38. Periculum. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


CAPUT X LN GENESIS 
TO EBPAIKON 


EMnvixdl; ypdppact. 
2. 


VULGATA LATINA. 
2. Et emitle nobis. 


4. Quidpiam mali. 
T7. Quasi ad alienos. 


9. Exploratores. 


Infirmiora terre. 

{1. Pacifici. 

12. Infirmiora terre. 

15. Jam nunc experimentum ve- 
ca 


Per salutem Pharaonis. 


16. Eritis in vinculis. 
21. Merito bc patimur quia 


peccavimus. 


27. Apertoque unus sacco 
Sacculi. 

28. Reddita *$t. 

In $acco. 

30. Et putavit. 

56. 10 me. 

3$. $i quid ei adversi acciderit. 


AKYAAE, 


4. Euptrwpa. 


7. 


9. 'Eqpodevral. 


Ta xpurt& The Xwpas- 


11. 'Optoi. 


12. T& xpurrti the yhs- 
15. 'Ev tovry —_— 


Zy, $apaw 


16. Ac0hacode. 


21. Makora &v nhnppeeta 


27. Otaxov. 


OGuiaxov. 


28. 'AreITpdyn, por. 


3... 
36. 


4. Casus. 
. 


AQUILA. 


9. Lustratores. 
Occulta regionis. 


11. Recti. 


12. Occulta terre. 


15. In hoc probabunini. 


Vivat Pharao. 


16. Vinciemini. 


21. Maxime in delicto. 


27. Vas. 
Vasis. 


28. Reductum est mihi. 


30. 
36. 
38. 


Note et varie lectiones ad cap. XLII Genesis 


V. 2. "Alloc, xat &yoptcare þ 


ply. Sic quidam cito interpretis nomine, $ed , Aquila ſertur ap6d 


mss. tacito interpretis nomine. Cain, Nt illud Drusium et edit. Rom. 


@TeCEvoUto, in ATC oe  _ ——— pot 


e7%efro twpy elder, 
detur esse © cebolien 


V. 4 'A.,, obprroja. E., xivSvvo;. Sic Drusius 
cum nominibus interpretum. At Regii codices duo, 
nomina interpretum non ascribunt. 


V. 7. "Alloc, &netevoiro. Coislin. 
V. 9. *'A., tpobeural. Sic iidem Regii codices, ta- 


tum nomine. 


gine nomine int. 
Symmachi; et revera locus est ex Aquil. et Sy 
macho, ut infra v. 12. 


V. 41. Sic iidem codices non indicato interpret 


Sed Coislin. 


Ibid. *A.,Z., v4 xpurrt the yopag. Regii colb © 
adscribit nome® R 


Y. 12. Ex Drusio et editione Rom. 


V. 15. Sic duo codices Regii svpra memorali 


: Y 


PA ESRI 


minibus. 


PoSitum, 
xa} o&x% 


Ta xpurrd arh; x0pa;” 


1. "Ame, 


12. Ta xpurrt the yhs. 
15. 'Ev tore Soxtuachhorede. 


Occulta regionis. 
11. Simplices. 
12. Oeculta terre. 


_ 43. In hoe probabimini. 


16. Vinciemini. 
N. Viique, vel vere. 


27. Saccum. 


W. 

In 8aceo meo. 
30, PF ulavit. 
36. 

38. 


ldid. Sie manuseripti duo, tacitis de more no- 
; nomen Aquilze ascribit. 
Y _ pe thy byletav habet cod. Reg. 1871. 
- 16. Hzc Aquilz et Symmachi lectio desumi- 
oY  tltione Rom. 
+ #1. 'A., pakora etc. Ex Coislin, 

V. 23. Colin. ad illud, T4 &yyeia, in Tots VU 
notat in margine, &yyela, xat pdpornno! 
% , xat. Topeta, play Exover thy -onpadtay, 


Editio Romana 


. GENESIS CAP. XL. 


CAPUT XLII GENESIS. 
T. 


2. Ka\ Tplacde v. "Alloc* 

xa\ trophrnce gs 

4. Malaxla. 

7. "Morprovto, "Allog* imn- 
Eevouto. 

9. Katdoxono.. 

Ta Hymn the yopas- 

11. Elpnyvixol. 

12. Ta Hyvn the yhs. 

15. 'Ev toutw pavelode. 


Nh thy dyferav $apay. "Alloe* 
jak vylciav. 


16. 'Ar&ybyre. | 
21. Na! tv @paprfatg. 
27. Maporrtmov. 
Mapoirtnovu. 
28. 'Anzd60n jor. 
*'Ev To papolnny pou. 
30. "Edero. 
36. 'En' tpt. "Alloe' nar” 
tpod. 
38. Maaxtodhvai, "Aloe &þ- 
oat 


LXX INTERPRETES. 


2. Et emile nobis Alius, et emite 
nobis. 
4. Languor. | 

7. Alienum $e fecit. Alius, etextra 
neunn $e ostendit. 

9. Exploratores. 

Vestigia regionis. 

11. Pacifici. 

12. Vestigia lerrz. 

15. In hoe manifesti eritis. 


Per 8alutem Pharaonis. Alius, 
per salutem. 


16. Abducamini. 
21. Cerle in peccatis. 


27. Marsupium. 

Marsupii. 

28. Redditum est mihi. 

In marsupiv meo. 

30. Posuit. 

36. Super me. Alius, contra me. 
38. Languere. Alius, infirmari. 


Note et vyarie lectiones ad cap, XL[I Genesis. 
Sine inlerpretum nomine. Sed edit. Rom. nomina 
ascribix. 


THEODOTIO. , 


Og tv Ttolg Enoutvorg evphoets. 
Ibid. ad —_— —_ Coisl. in marg. : Tpopd;. 
V. 27. 'A., 05axov, etc. Ex edit. Rom, 
Ibid. 'A., 9vLaxov. Coislin. 

V. 28. 'A., aneotpayn po. Ex © 
Ibid. Z., &v To odxxy jou. 
interpretis nomine : $ed Symmachi esse SU 

milis interprelatio versus 27. 

V. 30. Z., toyfoaro. Ita Coislin, 
'V. 36. "Aloe, xart' tpod 
V. 38. "A.llog, aþdworhoar. Ex eod. 


. Ex eod. 


od. 
Codex Reg, 1871 sine 


- 
$1- 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


CAPUT XLII GENESIS. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKTYAAE, 
"Edtnyvixol; ypappact. 


"vn 8 8. 8. Nha hpov. 
TIIR 9 9. 9. 'Eyyuouat, 
T2 11 11. 11. Ervpaxa. 
DYTPeN Ta apuySada. 
> ooo 23 25. 23. Elphvr, 9ptv. 
wan 30 30. 30. Ta 5- kayyva. 
TT 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
8. Parvuli nostri. 8. Parvuli nostri. 8. Parvuli nostri. 
9. Spondeo pro illo. 9. Suscipio puerum. 9. Spondeo. 
11. -Aromata. i1. Storacii. 11. Styracem. 
Amygdalas. Amygdalarum. Amygdala. 
25. Pax vobis. 23. Pax vobiscum. 25, Pax vobis. 
30. Miserationes cjus. 30. Viscera. 30. Viscera. 
In cubiculum. In cubiculum. 


Note et varie lectiones ad cap. XLIII Genesis 


V. 8. 'A., via hpov. la Coislin. 

V. 9. 'A., ExyuGpar. Ex eod. 

V. 41. In hunc locum Origenes in catenis mss. : 
'Ar6 tw wxaprwv The Yh!s gEperat Th "Iwahy 
Copa, & os Eyer Alyuntog* Ext pt » tk, 
dvulapa, oTaxth , Tepe6brvdog, xapua. Kat avwrepw 
&, wat ai x&pnyker Eyzpov fupiaparov, Bmnivns, 
oTaxth;* 4k" obyt xat peitog, xat tepebivlou, xat 
xapuwy. 14 est : Ez fructibus Josepho dona ſerun- 
tur, que non habet Afgypius; resina, mel, incen- 
sum, $lacte, lerebinthus, nuces. Supra quoque cameli 
onus!i dicuntur aromatibus, resina et slacte; $ed 


non melle, terebintho et nucibus. Hieronymus ver 
in Quest. : 1 Et deſerte viro munera, aliquid resine, 
et mellis, thymiama et slacten, et terebinthum et m- 
ces. » Sive, ut Aquila et Symmachus transtulerunt, 
« amygdala. » Idcirco hoc capitulum posuimus : ul 
sciamus ubi in nos!ris codicibus habetur « thymiama,) 
in Hebr&o esse NECOTHA, quod Aquila « s/oracem 1 
translulit. Ex quo « domus Necotha, » que in [aid 
legitur, manijeslissime, cella thymiamatis , 8ive 81 
racis intelligqitur, quod in illa aromata divers il 
condita. Isaiz xxxix, 2, Aquila et Symmachus ver- 
tunt, Thy olxov Tov &pwpdrwy, 


CAPUT XLIY GENESIS, 


TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAE. 
*EMnvuxots ypdppart. 


TW TIP Wh 1 1. 1. 
W223" 2 2. 2. Exugov. 
Tron 11 11. 11. 
752 12 12. 12. 
eo WT" BENT WIT 15 15. 15. 
32D) Wh Wh. Id Lapaperrixdv, 
x2) avrdg 73:paTpE widget Ev 
ave. 
Twp 50 30. 30. LuvieSeputvy . 
mA 31 3. 31. Meta kunn;. 
I 32 32. 32. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Quantum poterunt ſerre. 1. Quantum possunt capere. 1. 
2. Et scyphum meum. 2. Scyphum meum. 2. Scypbum. 
{1. Et aperuerunt. 11. Aperuerunt. 41. 
12. Finivit. 12. Vacat. 12. 


15. Nonne seitis , quod augu- #45. An ignoratis, quod non sit IS. « 
rando augurabitur vir qui sicut similis mei in augurandi scientia. 


ego. Samarit., et ipse tentando 
tenlat in eo. 


30. Ligata est. 50. Pendeat. 30. Colligata. 
1. In dolore. 4. Cum dolore. 341. Cum trislitia. 
52. Spopondit. 32. In meam hunc recepi fidem 32, 


et spopondi. 


$3 6, 
ko 22% 


4”. 5 'YS 
4 » BIT. of - 
a tos ORF 


* o” © 


GENESIS CAP. XLIY. 
CAPUT XLIHI GENESIS. 


EYMMAXOFE. 0. SEOAOTIAN 
8 8. 'K &nooxevh hpov. 8. 
$-: 9. 'Ex8yopar avrdv. 9. 
i1. 11. Ovplapa. il. 
Ta &pvydoka, Kapua. 
93. Elphvy vplv. B. "News bly. 33. 
30. Ta ond&yyva. 30. "Eyxxarza. "Atloc ,ra Evrepa. 30. 
Elg th tapetov. "Allo, xorraova. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
8. 8. Apparatus noster. $. 
9. 9. Suscipio illum. 9. 
11. 11. Incensum. il. 
Amygdala. Nuces, 
25. Pax vobis. 23. Propitius vobis. W:.. 
30. Viscera. 30. Intestina. Alius, intestina. 50 
In cubiculum, Alius, id. alio verbo. 
Note et varie lectiones ad cap. XLII Genesis. - 


V. 11. 'A.,E., 74 &psydada. Sir Coislin. confir- 
matque S. Hier. modo citatus. . 
V. 18. In hac verba z@v O, ovzogavrhoat hui, 


in margine Coisliniani codicis legitur, zaz1yoptay 


vi} ovorhonohar xa0' huov, et in sequentia, xat 
emdeoda; hutv legitur, ——_— huds xa 
oat, quz videntur esse scholia. 

V. 23, In vocem &ntyw, etc., que in LXX legi- 
tur, notam habuit Coislinianus, que deinde excisis 
ſoliis partim periit ; quze supersunt lacera, sic ha- 
bent : Th "EEpatxdv tort Bandal, inp tony, | a 
npdg ps... tv Th avrh Bi6ky Eyopey, md yap B... Bep- 


Gaya Ex %... Bap ind Tod 'Ioatx Leys L 
jaatver, Habev 6 frac tv tmi0Eoet, xa Daves 
edhoyiag cov xa... dpbag Te perks Tov napabdtoy 
&7... oetv Tod ofx2v Tod 'Iwahy Td &pyoprov Ehnkue 
dEvai npds avrev. 'Eneinep... odelg avrd 
fveyxev. Hic verba ista cap. xXxvIl, V. 39. PTIR NA 
Toma MM MINA exprimuntur, sed mendosissi- 
me, nam $sic secundum veterem morem legendum, 
Ba ee ouvixe Bapxalax. 
.V. > Joe _—_— Coisl. 
Ibid.”A44oc, t& E£vrepa. la in mss. et in notis Drusii. 
Ibid. "Atlog, xorrwva. Coislin, 


CAPUT XLIV GENESIS. 


EYMMAXOE. 0. O£OAOTIAN. 
l. 1. "0a tay 85vwvrar Epar. "Al 1. 
Aog, boa av Epwrrv. 
2. ®&\7y C Kids... 2. K6vbu, 
1. 11. "Hvotfav. "Atloc, Evoav. 11. 
12. 42. Vacat. "Allog, ouvrektoag, 12. 
l3. 15. Obz oldars &: olwvieopp 15. 
olwvieizar 6 &vOpwnog, olog tyw; 
"Alloc, xat yap Eyvwrts Gt Tet- 
p25p# re.patcrar (8ic) Guotos 
pot. 
. W. 'Eviktctar. 30. 'Exxptpara. 30. 
1. 31. Mer' 685vng. 31. 
34. *Eveyvt,carto. 32. 'Exd866exrtat. 32. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
Þ 1. Quanlascunque possint tol- 4. 
| lere. Alias, quantas Lulerint. 
2. Phialam 2. Condy. 2. Condy. 
1. 11. Aperuerunt. Alius, solve- A1t. - 
runt. 
12. 12. Vacat. Alius, cum finivisset- 412. 
is. 415. Nesciebatis quia augurioau- 45. 
gurabitur homo yualis ego ? Altus, 
etenim nostis quod tentando ten 
tat similis mei. 
30. Illigata ext. 30. Dependet. 30. 
3. 31. Cum dolore. 3. 
32. Spopondit 32. Sugcopit. 32. 


311 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. | nn 
Note et varie lectiones ad cap. XLIV Genesis. 


V. 1. "Alloc, boa &v &pworv. Hac leetio, qu Aquila Exod. xxv, 31. Hieronymus in Quext. : Py; 
habetur in textu LXX Interprewm, in aliquot convy id est poculo, quod etiam in [8aia 
exemplaribus quasi lectio alterius interpretis af- Aquila, « scyphum; » Symmachus, « Z 
fertur. trans(ulerunt. In memorato Isaiz loco Li, 47, te 

V. 2. 'A., oxugov. E., pidnv. O:; x6v3v. Sic mss. braicam vocem DD, vertunt LXX x$v8v. Hane porrs 
Bostri et edit. Rom.; vocem y123 oxvgpoy item vertit vocem sic explicat Diodorus. K6vbu ptv td Ley6uewy 


CAPUT XLY GENESIS. 


TO EBFAIKUN. TO EBPAIKUN Ahhak 
EXnvixely ypdppact. 
mma) 5 $. 5. El; Cowny. 
6 6. 6. O:propds. 
Tm m2 oo ——_— 7 7. 7. Kat 79d Cwooat duly cls iva- 
owTpdy peyav. 
14 11. 11. *Avakubfs. 
way 16 16. 16. Aoddor. 
D>v3aT 17 17. 17. Ta xthvn dpov. 
25773 18 18. 18. Zrtap. 
my 21 2. 21. 'Enormiopdy.! 
men WT "22 ee > wh 22 22. 22. 
o70\by xat rr nee og 
nn 24 2. 2. Kdovetode. 
125 21 6 26. 26, 'Etivnde. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. > 
5. In vivificationem. 5. Pro salute. 5.1n viviſicationem. 
6. Et measis. 6. Meti. 6. Messis. 
7. Et ad victum dandum vobis 7. Et escas ad vivendum habere 7. Et ad vivificandum vos 
in Salvationem magnam. | possitis. $alvationem magnam. 
11. Ne depaupereris. 11. Ne et tu pereas. 11. Consumaris. 
16. Servorum ejus. 16. Familia ejus. 16. Servi. 
17. Jumenta vestra. 47. Jumenta. 47. Jumenta vestra. 
18. Pinguedinem. 18. Medullam. 18. Pinguedinem. 
24. Escam. 21. Cibaria. 21. Cibaria . 


22. Trecentes argentcos et quin 22. Trecentos argenteors cum 22. * 
que mulaterias vesles. Syrus, quinque Stolis optimis. 
quinque paria stolarum , et du- 
centos aureos. 
24. Contendatis. 24. Irascamini. 24. Commoveami7y1. 


26. Et debilitatum est cor efus. 26. Quasi de gravi somno evi- 26. Evigilavit. 


Note et varie lectiofies ad cap. XLV Genesis. = 


V. 4. O, Fyy:oav. Coiglin. in margine uotat Tpd xa! 6 olx6; cov, similiterque v. 11. 
abt6v, quod in Hebrzo positum in LXX desidera- V. 5. 'A., els Cwwory, etc. Sic editio Romana, 
batvur : et similia quzdam hoe capite, ut versu 9, —_— interpretationes versuum 6, 7, 41, 16, 18, 
post xar46n0: obv, in margine additur td T&xo;, et 24, 26, ex Coislin. prodeunt, ut et Symmachi we 
vers1 10, post xa\ of vio! oo, adjicitur in marg., $uum 24, 26. | 


CAPUT XLVI GENESIS. h 
T0 EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAASE. 
"EXMnvixoly ypdaupact. 
OAT 8 8. 8. 
T1 21 21. 21. 
v225 mT W 28. 28. $wriQery lg 7d mp6awnny ab 
Tov, 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
$8. Qui ingressi sunt. $. Qui ingressi sunt. 8. : 
21. Arad. 21. Ared. 21. S 


28. Ad praeparandum ante cum. 28. Ut nuntiaret ci. 28. Nlluminare in ſaciew ejus- 


313 GENESIS CAP. XLVI. | 3214 


3! 
, 2 Note et varie lectiones ad cap. XLIV Genesis. | 
Pr, Ayer, .conDY vocal illud quod haplopote- atque Drusius. - 
us, poculum dicitur. - 30. *A., cuvtedeptvry etc. Sic editio Rom. 
h V. 11. "Aloc, Eucav. Coislin. V. 31. Coislin. in textu t&v. Of habet X57ng, et ad 
V. 12. "Allog, ouviekeoans. I. marg. 'A., urns, ut et mss. Alex., ex Aquila vide- 
rro V. 15. Hanc Samaritani lectionem, similitergue licet desumptum. 
Wy aliam alius ipsi adjuuctam , habent codices- nostri V. 32. L., tveyvhoaro. Sic Coislin. 
- CAPUT XLV GENESIS. 
EYMMAXOFL. 0. GEOAUTIAN, 
5, Els owrnplav. 5. El; Swhv. 5. 
; 6. 6. 'Apnt6. 6. 
; 7. 7. Kat &x0ptyar bud % 
hy foes vai vpuav nous 7 
11. 11. "Iva ph txrpi6rs. 11. 
16. 16. Sepaneta avrtov. 16. 
17. Ta xthvn vpov, 17. Ta gopeta duov. 17. Ta gopeta dpav. 
i8. 18. MueJ6v. 18. 
A. 'Emormioudv. 21. *'Emoitiopdy. 21. 'Emormaopdv. 
2. 22. Tptaxooloug ypucobgs, wat 22. 
nEvrie tfaklac goon; Trokdg. 
N. Mayeobe. 2. "Opylcecde. 24. 
2. 'Elernro{bynoe. 26. 'Eftory th Cravolg. 26. 
© SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
$. In salutem. , 5. Ad vitam. 5. 
6. 6. Messis. 6 
7. 7. Et enutrire vestras reliquias 7. 
magnas. . 
i1. 11. Ut non atteraris. 11. 
16. 16. Familia ejus. 16. . 
17, Jumenta vestra. 47. Vehicula vestra 47. Vehicula vestra. 
is. 18. Medullam, 18. 
; 4 A. Cibaria. 21. Cibaria, 21. Cibaria. 
FF 22. 22. Trecentos aureos, el quin- 22. 
FF. que mulatorias vesles. 
Re N. Contendatis. 2. lrascamini. 24. 
= 2. Animo deliquit. 26. Obstupuit mente. 26. 


V. 17.*A., _ 


EYMMAXOE. 


. vy etc. Sic editio Romana, que 
nolat in aliis libris legi Topela, in aliis popria. 

ay . 21. Vocem Try. solet Aquila vertere ETtottt- 
iy Tu6s, sic Judicum xx, 10, et psalm. cxxx1, 415, ubi 
24 Syſamachus 5ir1o:v habet. Hieronym. in Quest. : 


Note et varis lectiones ad cap. XLV Genesis. 


CAPUT XLVI GENESIS. 
oO. 


9EOAOTIAN. 


8. 8. Eizzi06vrwv. "Allo clono- $. 
PEVOPEVLY. 
A. 21. 'Apas —Gdev *Apabiog 5 21. 
28. Arca avg. 28. Luvavrhoar abto. 2. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
$. 8. Qui intraverunt. Alins, in- B58. 
gredientiun. 
A. 21. Arad = unde Aradius ; 21. : 
28. Ad manifestandum et. 28. Ad occurrentum ci. 28. 


Vocem $EDa omnes hic ore consono Emoirtoudvy, id 

| est « cibaria, » vel « 8itarcia, » interprelati sunt. 
V. 22. 0 Z£opoc etc. la mss. nostri et editio 
Rom. At textus Syriacus hodiernus trecentos ar- 
genteos habet, ut et Hebraicus, 


"AOTYW._we> 


TO EBPAIKON. 


Ty. 29 
mm 30 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


29. Adhbuc. 
30. Moriar. 


TO EBPAIKON 
"Edanvixol; ypdappact. 
29. 
30. 
VULGATA LATINA. 


29. 
30. Moriar, futuro. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


AKYAAE, 
2. « 
30. *Arobdvorus. a 
AQUILA. 
29. 


30. Moriar, optativo. 


Note et varie lectiones ad cap. XLVI Genesis. 


V. 8. "Alloc, £l 


Etrexey abty 1 nakax xh < Lv 
be tyeyvnos Thy I 


TO EBPAIKON. 


219922 X17 P22) TD Ys G 


XR Pax TR 2007 Foes 
IT oR 12 YR Qw. '0 
'Efp. ob $ yh Alyurtou eig mp6e- 
cwr6v G0) tori * ty CREEE 
Yhs xaV.oov thy tatepa cov, xat 
v0) adzigpoug coy * XAT0LXf TWIAv 
&v rf, Teotp. EL Eniory, x. t. 2. 
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e225 Gon 24 
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were =y mee 


TM" 31 
Mar 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


AE coram le ipsa : in 
optimoterrz habilare fac patrem 
tnum et fratres tuos : habitentin 
terra Ghesen. Si autem noveris. Heb. 
Int., ecce terra Agypli ad faciem 
twam est : in optimo terre consti- 
twe patrem tuum et fratres tuos : 
habitent in terra Gesem. Si autem 
noveris, etc. 

9. Dies annorum peregrinatio- 
nis mc. 


12. Panem ad os parvuli. 


22. Quia $tatutum $acerdotibus 
a Pharaone. 


24. Et ad comedendum parvvlis 
vestris. Alius, et in cibum parvulis 
veslris. 


27. Et hereditarunt in ca, et 
creverunt. 


51. Incurvayit $e Israel super 
caput lecti. 


onopevoptvev. Ex Coislin. 

V. 20. Hec Sorba, On tyEvovro Gt vic! Mavacoh, obs 
, Tdv —_— Mayelp 
. Yiou 8 'Ep 
Mavacch, Loutalazy, xa) Taap. Yiot 


ade 'Apad ev "Apa 
"EF 
CAPUT XLVII GENESIS, 


TO EBPAIKON 
"Ednvixoly ypeppart. 


VULGATA LATINA. 


6. Terra Mgypli in conspectu 
tuo est : in optimo loco fac eos 
habitare, et trade cis terram Ges- 
sen. Quod si nosti. 


9. Dies peregrinalionis mez. 
12. Cibaria singulis. 


22. Quibus et statuta cibaria ex 
horreis publicis prebebantur. 


24. Et liberis vestris. 


27. Et possedit eam , auctusque 
est. 


31 Adoravit Isracl conversus ail 
lectnli capul, 


ol Of, Ta Tous gp eta my 


. (Ed. Rom. 'E&wp.) Hec, inquam, utpote que 
obrevs non exstent, obelis notantur. 
"Y. 21. In cod. Reg. 1888 legitur miniatis litteris 


195, et postca itur conSequenter 
LtX F obelis notant, Mt 


AKTYAAZE, 


9. "ApEpa: trov The npoonv- 
TEUGEWG 149V. 

12. Tpoghy (xat4 orbpa) vorley, 

22. 'Axpt6aopds yap tols lepei- 


cov. 


24. 


27. Kartzoyt0dnoav xa\ nothin 
Iav. 


31. ws, rouge 6. 10pata i = 
hv ths xMlvng. 4 


THV XEpa 
AQUILA. 


9. Dies annorum peregrination!s 
mez. 


12. Escam (ad os) paryulorum. 


22. Quia statutum $acerdotibus 
( a Pharaone ). 


24. 
27. Detenti et aucti fuerunt. 


31. Adoravit Israel super caput 
lecti 


GENESIS CAP. XLYIL 
0. 


| =, 29. Ilfon.. "A.tiog* melovs. 29. 
| 30. 'Arodavodpar , 30. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
. W, 29. Uberi. Alius, plurimo. 29. 2 
39 30. Moriar, ſuturo. 30. 


Note et varie lectiones ad cap. XLVI Genesis. 


he voces #0ev. 'ApaBiog non exstant hodie in textu V. 28. 'A., gwrl/zv cte. Ex Coislin. 

LXX Interpretum. Verum in illam T&6v O editionem V. 29. Ilfove. *Alloc, nhetovi. Tncertum an varia 

infinite pene mutationes acvectz 8unt. Ot "EGGopyt- interpretatio, an vitio librariorum invecta lectio. 
xovra 6:4 tobg 66:)opoug. Reg. cod. de nominibus INefov melius ad sensum quadrare videtur 


loquitur eorum qui in A:gyptum proſecti sunt. V. 30, *A., 4no0&voru. Sic editio Rom. 
CAPUT XLYII GENESIS. 
YYMMAXOF. 0. OEVAOTIAN. 
6. 6 'I8ob < yh Alyortou Evavelov 6. 


00 EaT:* &y th Bebtiory yh xatol- 
X:50v Thy TAaTEpa cov, xat toig 
— oov. OL lowrol, bob h 
th Alyuntovu elg np6owndy cou 
£771v © Ev @&yaboratp the yh; xd- 
0.oov Thy natipa cov, xat Tolg 
abepoug cov * xatorxhtiwony ty YH 
Teotp. Ei & tnioty, x. 7. 2. 


9. | 9. 'Hptpar tov trov The Cuhs Y. 
{0v, 
12, 12. Lirov xzat& owpa. 12. 
22. Livrakig yap Hv tols lepev- 922. 'Ev 860: yap Elwxe Bopa 28. 
ov. Tolg lepevo. pas 4g "Allcc , xat 
14p pepic Hv Toly lepeSary Ex ouy- . 
Ywphotiws Þapau. ; | 
E 24 24. Vacat. ” C, 4a elg bp. 24. 
p ory Toig voor bpov. - 
w*5 27. ; 27. "Exinpovipnoav tn avths, 27. 
Fe4 xa n95t0noav. "Alloc, Exkn,pove- 
<t phbdrcav. | 
__ $1. Kat Tpocextivncev "Iopari 31. Kat npocextvnccy "lopar) 31. | ; 
tn 7 &xpoy Th; xMvn;. £m 7d &xpov Lp 6&6Z0v Fx 4 ; | 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. | 
6. 6. Ecce terra Xgypti ante te ©. [ 


est : in terra optima colloca pa- 
trem tuum et ſratres tuos. Ceteri, 
ecce lerra pli ad faciem tuam 
est : in optimo terre conslitue 
trem tuum et ſratres tuos : ha- 
tent in terra Gesem. Si autem 
noveris, eic. 


9. 9. Dies annorum vitz mez. 9. 


12. 12. Triticum secundum corpus. 13. 
22. Coaxtitutio enim erat sacer- 29. In dono enim dedit donum 22. 
dulibus. sacerdotibus Pharao. Alius, et- 


enim portio erat sacerdolibus ex 
concessione Pharaonis. 

24. 24. Vacat. Alius, et in cibum 24. 
parvulis vestris. 


NM. 27, Habuerunt hereditztes in 27, 
| ea, et creverunt. Alius, haredila- 
tem accepcrunt. 
v1. Et adoravit lsracl ad sum- 31. Et adoravit Isracl super 31. 
milatem lecti. $ummilalem virge ej' 8s. 


319 HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


Note et varie lectiones ad cap. XLVII Genesis. 


V. 5. = {fabov & el; Alyuntov mph; "lwohy 'Ia- 
>= x&6 xa\ pr viot avro9, xat _ $a 2 Bac- 
tebgs Alybrrwy 5 If Kal ene —__ Tpd; "Iwoho 
I A&ywy * 'Orathp cov xat of & apo gov Hxao: 

TP%; 8. "Ibo F Yh Alyurrtou tvavtioy coy E37tv. 
* "By tþ xpartiory yh natolxioov 76s natipa cov 
I« xat Tov abergovg cov * Hae ic in Coislin. No- 
lantur primo obelis, deinde asteriscis, quia hc 
olim aliv prepostrre translala ſuerant. Qua de re 
vide notam Origenis, infra ad v. 6. 

V. 6. Hunc locum mutuamur ex schedis Combe- 
fisianis, ubi adjicitur haxc Origenis nota ex codice 
Cenpenones : Jac ty =_ bor i - xa) 

avilypayov - £ v &v Tg 
EGpatus wat rai; 20m txd635853t, —_ xal 
wv "Ebtopfxovra ly tot 76G peratebelon, wy 74 


TpwTa Lorepa xa) T& Lotepa tpHTA yevtodar * & 
xa\ tranda £3649 andeton - Sm yapry napedt. 
xapev axokoublay* fort Bt abt. To, « wn 
of nal3t; oov &v yh, Peotu, » ouvvinterat td, « cine 
& $apaw To 'Iwohp, Katroxhtwaay ty y} Tect 
Et & rf &1 MY ty avrot;. » Id est : Quando 
uidem in Tetraplis, unde exemplar secundum s8eriem 
ebraici aliarunique editionum {ransumplum et, 
ostenditur Septuaginta Interpretum editionem ali- 
quot in locis transpositam ſuisse; ila ut que priorg 
erant, posterius , que pozteriora , prius locarentur : 


quod hoc etiam loco ipsi accidisse deprehenditur ; 


ideo veram 8eriem hic apposuimus , que 8ic habet, 
His verbis : « Hlabitabimus pueri tui in terra Ge- 
sem, » 8ubjungilur illud , « Dixit autem Pharao Jo- 
seph : Habitent in terra Gesem, Si autem noveris 


CAPUT XLVIII GENESIS. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
Ednvixdi; yoeppact. 
Tn 41 | {. 'Appworzt. 
T2 10 10, 10, 
TI2 15 15. 15. 
27 16 16. 16. '0 &yyroretvwy. 
v2 91 17 17. 17. 'Exaxw0y. 
2waT A 21. 21. 
Tix Ew 22 22. 22. "Quov Eva. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. XAgrolans. 1. Quod zgrotaret. 1. Infirmatur. 
10. Graves erant. 10. Caligabant. 10. 
15. Ab adbuc me. 15. Ab adolescentia mea. .< 


16. Qui redemit. 


$7. Malum ſuit in oculis ejus. 
21. Redire-faciet. 


22. Pariem unam. 


21. Reducet. 


16. Qui eruit, 


17. Graviter accepit. 


22. Partem unam. 


16. Propinquus exsisten 


17. Malum fuit. 
A. 


Note et varie lectiones ad cap. XLVIII Genesis. 


V. 1. 'A., &þpworel. Z., voce. Ex Coislin. 
Hoc versu he minoris pretii marginales lectiones 
babentur in Coislin. Ad yocem Toy Of &vaiabov, in 


marg. Tzapakabwv. Ibid. ad viovg avrov. additur in 
margine pezrt' abrov, ut legitur in mss. Alex. Ibid. 
Evan 4&5, in Coisliano legitur Evade 7g, et in mar- 


CAPUT XLIX GENESIS. 


TO EBPAIKON, 


TO EBPAIKON 


AK YAAE. 


Edamrxols ypdppan. 


wapn 2 2 


Mx" T2 mm Fo mn 5 3. 
19 "IM MIR” "IM 2 ''0 FZopoc, 
"Poubhv npwrdroxd; mou, ht Guva- 


3. 'Poubhv mpwriroxdg pou, ob 
loyvg pou wat xeparatov Lunn; 
pov, nrEptoods Sport, xat nepto 


pl; pou, xat apyh Th; toyvos. Xp&ret. 
PD m2 4 0 Zopcc, 4. 4. 'E04p6zu3a; ws Lip, wh n- 
trhavhing ws biwp, ph nrapapel- PLITEVITG. 
VNIS+ 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA. 
2. Congregale vos. 2. Congregamini. 2. 


5, Ruben primogenite mi, tu 


3. Ruben primogenitus meus, 


5. Ruben primogenitus meus, 


ſortitudo mea, et principium ro- tu ſortitudo mea, et principium tu ſortitudo mea, et capitulum 
boris mei, excellentia extollendi. doloris mei : prior in donis, major doloris mei : prestans dignitale, 


Syrus, Ruben primogenitus meus, in imperio. 
virtus mea, et principium fortitu- 
© dinis. 

4. Festinalio sicut aque, ne fias 
excellens. Syrus, vagatus es ut CresC2s. 
aqua, ne remaneres. 


4. Eſfusus es sicut aqua : non 


preslans ſortitudine. 


4. Obstwpuisti ut aqua, ac & 
cellas. 


<IEEEEFRSR_2 522 B 
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GENESIS CAP. XLIX. 522 


Note et varie lectiones ad cap. XLVII Genesis. 


quod zint in eis, » etc. De iis locis, in LXX Int. ver- 
$i0ne stere positis, pluribus agitur in Preli- 


$. 
V. 9. Hzc Aquilz lectio habetur in omnibus mss. 
et in editione my ” 
V. 12. 'A., vin{wv. Hanc lectionem excerpsimus 
ex manuscriptis. Igitur Aquila, pro more $40 lit- 
lere serviens, OT 'D) verlerat, xat& or6ua vrniwv, 
ad 0s parrulorum. Sensus aulem est Josephum jussu 
Pharaonis panem dedisse ſamilize Jacobi usque ad 
parvulos, id es, a magno usque ad parvum; $ive 
$ingulis, ut vertit Vulgatz nostra, Plane aliter prae- 
ſert Coislin. lectionem Aquile : Tpozhv xar&\oyov 
(melins ſorie, xaT@Mnov) Tob bykov, escam con- 
em turbo. | 
V. 22. 'A. a@xpibacpds etc. Sic editio Romana. 


CAPUT XLVIII GENESIS. 


Aquila solet vocem 743 vertere 4xo:6a , &:piba- 
cpa, &xpibuav, id el, — - 
servandum, ut infra observabis plurimis in locis. 
Coislin. pro &xzpibagud; [ » habet : 6: axpis, 

V. 27. Sie versionem Aquilz profert elit. Kom. 

V. 31. Sic versionem _— et Symmachi ha- 
bent omnes mss. et editio Romana, quz versionem 
Symmachi plenam non efferebat, ut babetur in co- 
dicibus mss. In hunc locum Hieronymus in Quest. : 
Et in hoc loco quidam ſrustra simulant adorasse Ja- 
cob summilatem 8ceptri Joseph, quod videlicet hono- 
rans filium, poteslalem ejus adoraveril, cum in Hee 
breo multo aliter legatur. « Et adoravit, inquit, 
larael ad caput lectuli : » quod scilicet postquam ei 
Juraveral films, securus de petitione quam rogaverat, 
adoraverit Deum contra caput lectuli ui. 


EYMMAXOZ 0. GEOAOTIAN. 
1. Nocel. 1. 'Evoydettai 1. 
10. 0. 'Ebapuwrr,cav. "Allo iba- 10. 
| ouvhr,oav. 
15. 'Ag' ob clus. 15. 'Ex ve6TnT%. 15. 
16. 16. '0 pubpevog. "Al., 6 ayytorevg. 16. 
147. "An; att. 17. Bapb abr@ xarepavy. 17. 
A. 2A. 'Amzootpeyer. "A.L1., avatet. MA. 
2. 22. Lixipa Eaiperov. 2. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. Zgrotat. 1. Moleste habet. 
10. 40. Gravati erant. Alius, graves 410. 
ſacti erant. 
13, A quo sum. 15. A juvenlute. 15. 
is. 16. Qui eruit. Alius, qui propin= 416. * 
quus est. 
17. Injucundum ei. 17. Grave ei visum est. it. 
2. - 21. Reducet. Al. » azcendere fa- 91. 
ciet. 
Y 22. Sicimam precipuam. 22. 


Note et varie lectiones ad cap. XLVIII Genesis. 


gine nolatur, avriorpebas f Emaoth paves. 
V. 10. "A.llog, tbapuvbyoav. Sic quidam mss. 


V. 15. E., ap" ob etpt. Coislin. 


V. 17. *A., txaxwby ete. Sic mss. nostri et ed. Rom. 
V. 21. "A.tloc, avater. Ita Coislin. 
V. 22. 'A., ©pov Eva. Ex eod. 


CAPUT XLIX GENESIS. 


9EOAOTINN, 


EYMMAXOE. 
2. 2. ZuvdyOnre. "Allog: aOpol- 2. 
ode. 
3 et 4. 'PouGhv tpwreroxdg pov, 3B. 'Poubhv Tpwrotoxd; pou, ou I. 
xa! &pyh ivr, Rm Labelv, lays pou, xat apyh Texvwv pou, 
xal £x neproood Onepttoag ty Viep, THXAnp); pEpeobar, xa oxknph; at- 
0x og neproodte po. 048375. 
| 4. "EEi6ztoag 5; Viwp, ph ix- 4. 
EIS. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


2. Congregamini. Alius, conſer= 2. 


lim convenitle. 


3 et 4. Ruben primogenitus 
meus, et. principium doloris, ut 
abundamer acciperes , et redun- 
danter efſervescens ut aqua, non 
eris excellentior, 


3. Ruben primogenitus mens, tu 353. 
ſortitudo mea, et principinm filio- 
rum meorum, durus ad ferendum, 
el durus pervicasx. 


4. Fecisti contumeliam sicut 8. 


aqua, ne effervescas. 
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VERSIU HEBRAICI TEST. 


5. Arma iniquitatis machzre 
eorvm. 


6. Ne uniatur gloria mea. 
Eradicarunt murum. 


$. Jada tu, laudabunt te ſratres 
twi: manus tua in cervice inimi- 
corum tuorum Hebr. Int. ,Jnda, 
tibi confitebuntur fratres twi : ma- 
ns luz Supra terga inimicorum 
lnorum. | 

9. Catulus leonis Juda: a preda, 
ſili mi, ascendisti, incurvavit $e , 
cubavit. 


Suscitabit eum. 


10. Non recedet virga «de Jnda, 
et legislator de inter pedes ejus, 
nsquequo veniat Siloh : et ipsi 
obedientia populorum. 


12. Rubicundior oculis. 
13. Ad littus marium. 


Latus cjus. 

14. Asinus osseus. 

luter duos lerminos. 

15. Et ſuit tributo servicns. 


19 Exercitus superabit eum. 
Superabit tandem. 
20. Delicias. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TU EBPAIKON 
"EMnvixoly ypdppant. 


20. 


VULGATA LATINA. 
3. Vasa iniquitatis bellantia. 


G. Non sit gloria mea. 
Suffoderunt murum. 


8. Juda,, te laudabunt fratres 
tui : manus luz. in cervicibus ini- 
micorum tworum. 


9. Catulus leonis Jnda. Ad. pre- 
dam, fili mj, ascendisti : requie- 
Scens accubuisti. 


Suscilabit. 


10. Non auſeretar sceptrum de 
Juda, et dux de femore ejus, do- 
nec veniat qui mittendus est : et 
ipse erit exspectatio gentium. 


12. Pulchriores. 
13. In littore maris. 


Pertingens. 
14. Asinus forlis. 
Inter terminos. 


15. Factusque est tribntis ser- 
viens. 


19. Accinctus przliabitur. 
Accingetur relrorsum. 
20. Delicias. 


IN 


AKYAAE. 
8. Exevn, abuxla; * avioxage, 


6. Mq povw0htw 5665a pou. 
"Eceþþitwoav tetyoc 
8. Lot tfoponoynod oluaav. 


9. EZxua; Movrog "Toiba , ind 
@\wazus, vis pou, avebng , xapta; 


xarexAt0ns. 
'Avaorthoet. 


10. 0%: avactrhnerar oxhrt 
ard "lovda, xat axpibatopevo; 
perat) nodwy abrov * Ew Av Eby 
© &n6xerrar, Kat avrp ovornp” 


Lawv. 
12. Kat3xopot. 


15. 
Mr pd; avtov. 


14. "Ovoag 6rrwrg. 
"'Avz peoov Twy xfpuv. 
15. Ka! fort yewpyds In perety. 


19. EUQwvo; eLLwvet. 


EvbLwuo0hcotat nrtpvay. 
20. Tpvg4;. 

AQUILA. 
3. Vasa iniquitalis... . . 


6. Ne uniatur gloria mea. 
Eradicarunt murum. 
8. Tibi confileantur. 


9. Catulus leonis Juda : a ca- 
tura , fili mi, ascendisti : cum 
Incurvass$es te, reclinalus es. 


Susci!abit. 
40. Non exsnrget sceptrim # 


Juda, et legislator de inter 


ejus, donec veniat cuj repositun 
est : et ipsi cetus populorum. 


12. 
[5, 


Femur cjus. 

14. Asinus ossens. 

Inter medios cleros. 

15. Et est agricola ad ministrat- 
dum. 

19. Accinctus accinget $e. 

Accingetur calcaneo. 

20. Delicias. 


wi 


i 


ZYMMAXOE. 
8. 
6. 
'Ebzbbitwaay telyx2%. 
8. 


9. Lxvpvos Leovrog "Touda , ix 
dnprakwazw;, vis pou, vibn;, 0x)d- 
eng hbpgodng. 


10. 0b nte:prarpedharrar tfovugia 


and "Jouda.... (iwy av Eby © &n6- 
X8172t), 


12. 
{3. 


i4. 
*Avz ptcov (Tov yerroviwy). 
15, Kat £owrr yewpyd; brnpetetv. 


I9. Ady0;. «.- 


2. 
SYMMACHUS. 
6. 
. Eradicarunt murum. 
LY 


9. Catulus leonis Juda. Ex ca- 

ptura ſerarum, fili mi, ascendisti : 

uam in genua procubaisses, 
rmatus es. 


10. Non auſeretur potestas a 
Juda, - » « « donec veniat cui rep0- 
vitum est. 


i2. 
i3. 


i4. 

In medio viciniarum. 

15, Et est agricola a! mini 
ndum. 


19. Cobors. ... 


20. 


"GENESIS CAP. XLIX. 
0. 

$. Luvert\e av @bixlay tfaipt- 
cews avrwov. 

6. Mh Epſoart 74 fnrate pou, 

'Eveupoxotnoav Tavpov. 

8. "Toda, ot alvicatoav of abeh- 
pol gov * at yeipss cov tm vitou 
rov ty0pwy cov. 


9. Exbpvog Meovrogs "Iouda * Ex 
BLactov, vis pou, avibng* avane- 
gov ExoturOns. 

'EyepeT. Coislin., :£Z:yepet. 

10. Ox Exhefyer Apywy E5 "lovda, 


xa), hyoU pevog Ex TOV pr pay abrtov, 
4 Q6n 74 aroxelueva avg. 
Kal avtds npoodoxia thvav. 


12. Xaporool. "AL1., xabapol, 
0eppot, bianvpor, yobepot, 

13. IIapaning. "Allog nrapdiiog 
0alagowy. 

llaparevel. 

14. Td xzaddv tne0vprocy. 

'Av4 ptcov Twy xLhpwv. 

15. Kat Eyevi0n avip yewpys;. 
"Alloc, av0pwnog lg g6poy Gov- 
Xeverv. 

19. Ile:pathpriov rerpatevoet at- 
79v. 

[lztparteuart avthy xata tdag. 
20. Tpughyv. "A.lloc, Tpoghyv. 
LXX INTERPRETES. 

5. Consummaverunt iniquitatem 
propositi sui. 

$. Non contendant viscera mea, 

Subnervaverunt tlaurum. 

8. Juda, te laudent fratres tui : 


manus tuz $super dorsum inimico- 
rum _tuorum. 


9. Catalus leonis Juda. Ex ger- 
mine, fili mi, ascendisti : recum- 
bens obdormisti. 


Excilabit. 


10. Non deſficiet princeps- ex 
Juda, et dux ex femoribus ejus, 
donec veniaut quz reposita sunt ei; 
et ipse exspeclalio gentium.. 


12. Gratiosi. -Alii , puri , ar- 
dentes, ignei, formidabiles. 


13. Maritimus. Alius , ad oram 
marium 


Pertendet. 
14. Bonum desideravit. 
Inter medios cleros. 


15. Et factus est vir agricola. 
Alius, homo suh tributo serviens. 


19. Tentatio tentabit. 
Tentabil eum secus pedes. 
20. Delicias, Alius , escam. 


i0. 


10. 


SEOAOTIQN. 


_ 


THEODUTIO, 


_ 
—<— — 


aw 


TO EBPAIKON. 
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TO EBPAIKON 


AKYAAZE. 


Edanvizol; ypdppar. 


"eg" 1371 mW 7x 21 A. 


om 72 won 23 T9 Za- B. 
praperrixdy * xa tulonoav avthy 


X&T0x0t pe pitwy. 
m2 2wm 24 To Zapa- 2. 
PEITINOY * 2a) Grfpervey ty Baber 
wieuua abrod. * 
mMzaa 26 26. 
Tv pom 27 27. 
5 pm 2-97 To 52w "pat 
O Zvpoc* tontpag apraber, xa} 
Td npwivoy pepie? oxvia. 


21. "Elapog @neorahutvor 6 ths 
V. 


Golg xakkovh 
23. 


24. 


26. Bouvov. 
27. Atapepict Mdayvpa, 


TORN 35 33. 33. Kal ovvtletev. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
21. Cerva dimiss2, dans dicta 924. Cervus emissus, et dans elo- 21. Ce i 
pulchritudinis. quia pulchritudinis. ' FS a, - 


25. Oderunt eum domini sagit- 
tarum. Samaril., et oderunt eum jacula 
tenaces partium. 


25. Invideruntque illi habentes 23. 


24. Et habitavit in ſorti arcus 24. Sedit in ſorti arcus ejus. 24. 
ejus. Samarit., et mansit in pro- 
ſundo sagitta ejus. 
26. Collium. 26. Collium. 26. Collium. 
27. Dividet spolium. 27. Dividet spolia. 27. Dividet exuvias. 


In matutino comedet predamw, 


Mane comedet przdam , et ves- 


et in vespera dividet, spolium. pere dividet spolia. 


rus , Vespere rapiet , et mane 
dividet spolium. 


33. Et collegit. 


35. Et collegit. 


33. Et collegit. 


Note et varie lectiones ad cap. XLIX Genesis. 


V. 2. "Alloc. a0poirhnts. Sic mss. nostri cl 
aliquot editi. Variam interpretationem es$e puto. 

V. 5 et 4. Sic mss. nostri lectiones plenas ha- 
bent , plerique tamen ad singulos legunt *Poubefy, 
schedie Combeſisiane "Poubty, que lectio cum 
Hebrzo consonat. Regii duo codices ad illud Syri 
interpretis, y rzapapeivrng, ne maneas, addunt ex 
Diodoro, &vrt tov, ph Chong, ac $i diceret, ne vivas. 
Mire variant interpreies, illud Y2x IWR) recie ex- 
plicant LXX principium filiorum, $ive primus in 
prole : nam hoc item sensu hc loquendi forma 
accipitur Deut. x x11, 27; psal. Lx«xvn, 51, et cry, 16. 
Totius loci interpretatio sic clare enuntiatur : Ru- 
ben primogenitus meus. tu vis mea es et principium 
seminis mei, excellens dignitate, excellens ſortitudi- 
ne. Efſusus es 8icut aqua : non crescas. Quam in- 
terprelationem aut fere similem Tz2pappaotixwy 
aſſert Hieronymus in Ques!. in Gen. his verbis : In 
Hebreo, ila s8criplum es! : « Ruben primogenitus 
mens, tu ſorliludo men, et capitulum in liberis meis. 
Major ad ;ortandum, et major robore : efſusus es 
sicut aqua, ne adjicias. Ascendisti enim cubile patris 
tui, et conlaminasli s\ralum in ascensu. » Est autem 
zensus hic : Tu es primogenitus meus, major in (i- 
beris : et debebas juxta ordinem nativitatis lue et 
hereditalem, que primogenitis jure debebatur, et 8a- 
cerdotium accipere el regnum : hoc quippe in por- 
tande onere et prevalido robore demonstratur. Ve- 
rum quia peccasli, et quasi aqua que vasculo non 
tenelur, roluptatis impelu efſusus es : idcirco pre- 
cipio tibi ut ultra non pecces : sisque in ſratrum 
numero, pgnram ex peccalo luens, quod primogeniti 


ordinem perdidisli. 

V. 5. 'A., oxevn 4bixiag * avarxage. Sic Coiglin. 
Vox postrema prorsus vitiata videtur. Licet enim 
&avaoxarterv quadret ad vocem Hebraicam Tv, ik 
lud avacxage corruptum nullo modo potesl conve- 
nire cum TODO. 

V. 6. Coislin. 'EZzþþ{$waav telyog. Hoc quail 
scholion aſſert editio Komana. Sed codex Basilien- 
Sis, qui lolo Genesis libro ad usque caput 4$ 2 
male feriatis hominibus damnv nostro detruncatus 
est, sic habet: 'A., L., tZepitwaay [5c] retyog. 

V. 7. Ubi LXX habent phvis, in margine Coiglin. 
notatur, 6pyh Eripovos. 

V. 8. Hanc Hebrzi lectionem mutuamur ex uno 
codice Reg., Aquilz vero ex Coislin. 

V. 9. Prima pars hujus versus $ecundum versio- 
nem Aquila et Symmachi habetur in Demonsire- 
tione evangelica Eusebii , pag. 578 sine discrimine 
Hieronymus hic TT pro captivitate habet. Vert 
enim $ecundum Hebrzum, de captivitate, fili m\, 
uscendis1i. 

Ibid. 'A., &vacthoes. Ex Coislin. 

V. 10. Sic Eusebius Demonstr. ny. p- 570 & 
372. llud autem Symmachi, tw; av Eby @ anoxer 
7at, in schedjs meis scriptum reperi ; sed unde p'& 
deat nescio» quare uncinis inclusi. Ta &noxeiptw 
abt). 'A.. © andxerrat. Hac postrema lectio in QF 
busdam Tov Of editionibus reperiebatur, Quare 
Patres modo illam, modo aliam lectionem adhibent. 
Contendit autem Justinus in Dialogo cum Tryphon, 
illud & &7:6xetra: veram- es8e LXX lectionem, 00 
autem, T4 &roxeiuiyx abt. 


£' + 


TE UNE 


e v9; p DG % 
We 


GENESIS CAP. LXIX. 


'EYMMAXOZE. 0, gEOAOTION, 
A. 2!. Er00£y0; aveiutvoy tnibibous 21. 
| tv 26 yevvhuart x4kkogs 
2. 23. Kai Evelyov abr xbpint ro W. 
Eevudruv. 
24. - 24. Ka! ouverpt6n perk xpatovs O21. 
I& 765a avtwov. FOO 
26. 26. Orvoy, 26, 
27, Meplon oxvia. 27. Aiwo. Tpoghy. 27. 
Td npwivdy ESetar Err, xa) elg od 
tontpa; biiwar tpaphv. 
33, Luvayaywv. 33. 'Etapac, 35. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO 
2, 21. Virgultum resolutum dans 21. 
in germine pulchritudinem. 
2B, 23. Et intendebant in eum do» 3, 
mini $agittarum. 
UN. 24. Et contriti sunt cum poten- 24. : 
tia arcus eorum. 
2. 26. Collium, ire cumulorum. 26. 
27. Dividet $polia. 27. Dat escam, 27, 
| Mane comedet adhuc, et afl 
yesprram dat escam. 
33, Colligens, 5o. Suslollens. 55. 


Note et varie lectiones ad cap. XLIX Genesis. 


V. 12. Sie manuscripti duo nostri, qui tamen 
habent xar&*apor, mendose, ubi xadaps{ legendum. 


Nam Proverbiorum xx111,29, camdem vocem 


- Aquila vertit xa0apol, unde suadetur etiam hoc loco 


versionem xa0apo! Aquile esse. Ibidem in Prover- 
biis Symmachus vertit yaporo, gratiosi, LXX, nt- 
ava, lividi. Cyprianus libro primo Tes!imoniorum 
6d (uirinum, ſormidolosi; sic referente V. cl. Ste- 
phano Baluzio, habent omnes mss. Operum S. Cy- 
priani. In editis legitur, ſormosi. Sed alteram lectio- 
nem, ſormidolo.i, postrem# anteponit laudatus vir: 
que item optime quadrat cum illa Gr:zca, quam ex 
ner» interprete attulimus , poGepol. — 'A., xatd- 
xopot. Coislin. Legitur in alio codice sine interpre- 
Us nomine x27&xapot, quam lectionem prius $uspe- 
clam babui, et pro xa9apet positam existimari : 
cam maxime Aquila vocem eamdem Hebraicam 
alidi xa0ap6; vertat. Nunc autem hzrere me ſateor 
& circa vocis yvn0:6t7m72, et circa ejusdem 8ignifi- 
C_—_ 
« 13. *A., pnpd; abrod. Sic Coislinianus: 
V. is. 'A., an qroertu Coislin. 

Idid. 'A., av4 peoov etc. Sic Drusius. Viciniarum, 
v esl, Yetrovieoy, ut poSuimus inter duos uncinos. 
" huce locum Hieronymus : In Hebreo ita scri- 
pium est : « Is8achar a>inus 088eus recumbens inler 
{erminos, et videns requiem, quia bona est, et ter- 
rain, quia pulchra est : inclinavit humerum suum 
ad portandum : et ſactus esl in lributum serriens. » 


Judicum y, 16, vocem DTEWD, vertit Aquila xk1- 


Puy, Symmachus, peraztyulwy. Thi vide. 
V. is. Sic editio Romana et Drusius: Lectio po- 


PaTzor. Gr. XV, 


SY 


strema, 8ine interpretis nomine, videtur esxe Syms 
machi. Coislin. autem aliam exhbibet Aquilz lectio- 
nem : Ka) Eott el; g6pov bovkevwv, ef eat in iribu- 
lum 8erviens. 

V. 49. 'A., ebJwvog. L., L6y95. Sic editio Rom, 
TM $6let Symmacbus vertere 46x95, ut alias videbi- 
tur, In bunc locum Hieronymus : « Gad latruncu- 
lus, et ipse latrocinaditur plantam. » Juzla He- 
braum interpretati sumns. Sed ubi nos « latruncu- 
lum » posuimus, ibi scriplum est GEDUD, ut ad- GaD 
nomen alluderet. LXX Interpretes, Tetpathprov * 
vertitur autem Centatio, sed ſorte melius, cohors 
latronum, a Twetpath;. — Cod. Coislin. pleniorem 
exhbibet lectionem Aquile : £>;wvo; edCwvtel. 

Ibid. 'A., £Jwvio0horrar nritpvay. Ex Coislin, 

V. 20. 'A., Tpvyds. Ita Coislin, : 

Ibid. "A.4ioc , 7pophv. Verisimile est vitlo libra. 
riorum Tpophy pro wpuphy pogitum ſuisse : neque 
enim es quempiam interpretum YTIN9 Tpo- 
Ghv verlissc. : 

V. 21. 'A., Bags; etc. Coislin. 

V. 25 et 24. llas Samaritani lectiones preſert 
edit. Rom. ; 

V. 26. 'A., Bovviv. Vocem Hebraicam Ty22s 

voy verlit Aquila Deut. xu, 2, similiterque Sym- 
machus et Theodotio; LXX, 0:vwy. Sed alibi eam- 
dem vocem LXX vertunt S02v6g, et quidem fre- 
quentissime. 

V. 27. Codex Basiliengis sic : 'A., peploss A4- 
pupa. L., peplor oxvia. Sequentem vero Syri 
lectionem afſerunt calenz ex Apollinario. 

V. 55. 'A., ouv6ietev. L., Tuyayayuy, Ex Coislin, 
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TO EBPAIKON, 
12> 1 


Q'aIm » 
"5 16 
ITmR 32) 23 xw 17 


Lin 
v225 S211 wmxea 18 


BR rin > ww 19 
2x To Zupap., ph pobeiobe, xat 
y®p poboyuevey Ocdv glu Eyw, 
. ox 21 


progn 25 
Tem 26 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Super faciem. 


53, Balsamatorum. 
16. Dicendo. 


47. Parce nunc prevaricaluoni 
Tairum tuorum. 


Malum retribuerunt Libi. 


18. Etiam Iratres ejus, et cect- 
aerunt in conspectu ejus. Samar.: 
Ne limeatis, etenim timens Deum 
Sum ego. 


19. Ne timeatis, quoniam num- 
quid pro Deo ego ? 


21. Alam. 
25. Et ſacietis ascendere. 


26. Balsamarunt. 
Iu arca. 


Note et varie lectiones ad cap. L Genesis. 


V. 4. "Alloc, tn thy Tpaxncv. Sic mss. nostri. 
V. 5. Aquilz lectiones versuum 53,47, A, SB, 
; V6, e cod. Coislin. mutuati sumus. 

V. 16. E., rapaxaiov. Ex Coislin. 


V. 18. Katiys atckgot! etc. Que hic pratermissa 
zunt a LXA, ila supplentur in Coislin. cod., aste- 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT, 


CAPUT L GENESIS. 


TO EBPAIKON 
"Ednvixots ypdppant. 


VULGATA LATINA. 
1. Super ſacien. 


5. Cadaverum conditorum. 

16. Ut hac libi verbis illius di- 
ceremus. 

47. Obliviscaris sccleris ſratlrum 
luorum. 


Atque malitize - quam exercue- 
rFuut 1n te. 


18. Fratres sui, et proni adoran- 
les in lerram. 


19. Nolite timere : num Dei pos- 
Sumus resistere volunlali ? 


21. Pascam. 
25. Asportate. 


26. Conditus aromatibus. 
In loculo. 


risCis notata. 


1ap avr). 


V. 49. Duas Aquilz et Symmachi lectiones alle 
runt editio Rom. et Drusius; primam nempe, qu 
supra ſertur in textu; alteram vero quz sic habel: 
'A., 62: ph Ozdg tyw; quoniam an Deus ego ? L., Þ 
ov tyw; Num enim 
plici autem Aquilz et Symmachi editione putat 


AKYAAE, 
1. 


3. Tov apwparti,optvev. 
16. 


17. *Apov & &@bealav abelgiy 
09v, 


Kaxiz tpeiyavrts as. 
18. 


19. "Ort ph avri Ocod tyw ; 
21. Atorxhow. 


25. 


26. 'Hpwjudr:oav, 
'Ev yMuooox6 jy. 


AQUILA. 
1. 


3. Aromatibus conditorum. 
16. 


17. Tolle, quz#s0, prievaricalis 
nem ſratrum tuorum | 
Malitia tibi gratiam retulerunl, 


19. Quoniam an pro Deo ego! 


21. Curabo, 
25. 


26. Aromalibus condierunt. 
In loculo. 


pro Deo ego ? Ex du 


YT 


IN EXODUM 


lo Exodom bene multas veterum interpretam lectiones variis ex manuscriptis collegimus, quarum wr Y 
Czterz autem a Drusio allatz, si cum aliis nunc primum editis co” 
plerisque in locis ope manuscriptorum vel emendantur, vel plews 

nobis ad h&c adornanda subsidio ſaerunt. < 


xima pars nondum observala ſuerat. 
*erantur, numero paucissime Sunt, ac 
rro codices tum mss. lum editi , 
ius 1825, x1 vel x1 sxculi, membranaceus. 


=6s afferuntur. Hi 
Codex 


Cod. Reg. 1871, ogregi® note, x seculi, membran. 
m 


Cod. Reg. 4888, bo 


vcinus, x11 $eculi. 


Cod. 1889. recens, continet ab initio Exodi ad caput x1. 


ADMONITIO. 


— ———y— 


= 
2 
£. 
F 


IN EXODUM ADMONITIO. 


CAPUT L GENESIS: 
EYMMAXOSE. 0. : ©EOAUTIAN., 
{. 1. 'En\ tp6ownov. "Allog © br) 1. 
Tdv Tp&ynaov. 
=. > 3. Th; taghs. 3. 
16. Napaxa\ov. 16. Atywv, 16, 
17. 17. "Aves avrodt; thy abuxiav. 17; 


"Ort tovr pa cot Evebeigavio. 


18. 18. x( Kalys &8c\pot avrovrat 18. 
» Enzoav eig rp6ownov. 


19. Mq y&p 4vt! Oeov clul tyw ; i9. My voGelalde, tov yap Orgy 19. 


tyw. 
21. 2. Atabpt ls. $1. 
95, 25. Luvavolsert. "Alloct ouwva- 25, 
| va6:6aczt. 

26, 26. "Ebayav. 26. 

'Ev owpy. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
i. 1. Super ſaciem Alins, guper 1. 
- collum., | 

3. 5. Sepulturz. 3. 
i6. Adhortans. | 16. Dicens; 16. 
7. 17. Dimille eis iniquitatem: 17. 

Quow am mala Ltibi ostenderunt. 
i8 18. x Viique ſratres ecjus, et is. b 


Xx ceciderunt in faciem. 


19. Num enim pro Deo 8um ego? 19. Ne timealis, Dei enim gum A419: 


ego. 
A. | 21. Enutriam. 21. 
23. 25. Sirul cfferetis. Alius, 8imul 25. 
ascendere faciclis. 
6. 26. Sepelierunt. 26. 
In arca. 


Note et varie lectiones ad cap. L Genesis: 


Drusius emanasse hanc lectionum varietatem. Et pretatio, que repetitur nullo fere”discrimine; sed 
primo quidem certum est Aquilam duas editiones in postrema lectione , fortasse lapsu graphico, vox 
emisis8e, ac utriusque lectionem hic posse exhiberi. ety! deest, quz etiam subintelligitur neque neces- 
pretatones eden, qu an duas | ern _ Saria est. 
*tiones ediderit, qua de re in Prezliminaribus. V. 25. Alloc, cuvavabi6accre. Sic codices no- 
iams! vero duas edidisset, non videtur hic bina- 2 Ar : "iyvg 
1um lectio efſerri, nam hic eadem habetur inter- 207%; Bon allato CT FETCD: RECITE 


2 res 


Cod. Peg. 4872, recens, est secunda pars przcedentis , et continet a cap. xit usque ad finem. _ 
Codex Baziliens's x s2culi, oe ene 2h. , eximiz notz, quem supra descripsimus. Is, ut jam dictum 
esl, tota pene Genesi truncatus, reliquos Heptaleuchi libros integros exhibet, demptis tantum duobus po- 
Siremis hibri Judicum capitibus. . en | | 
_ Cod. Colbert. 5084, quarti quintive szculi : ubi aliquot capita Exodi, Levitici et Numerorum, cun1 obe- 
lis et asteriscis : eslque unciali charactere descriplus, sine accentibus et spir itibus. 
Cod. Colbertinus 4599, recens. . iis cateni 
» Combeſisiane in Exodum : ubi vir doctus Franciseus Combeſisius ex variis is mes. ad 
Singula Exodi loca variorum Patrum interpretationes collegerat. Earum vero mihi copiam fecit vir ants 
Ussimus P. Michael Lequien. 
Theodoretus editus anno 1642. 
Chronicon Alezandrinum. 
rocopius in Heptatenchum. 
Editionis Romanze'et Drusii tectiones. 
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Ex his qui majorem lectionum copiam guppeditaverunt, sunt Baxiliensis, evjus formam descripsimus 
In Monito ad Genesim, et Regius 1871, paris circiter ztatis (a). Przter illas autem veterum interpretum 


lectiones, hc notatu digna variis in locis exhibemus , nimirum ad cap. xxvin, ubi magna editionum ya 
rietas, ex Basiliensi codice sex versus afferimus azteriscis nolatos, quia in editione twv O' desideraban- 
tur antiquitus : cujus autem interpretis sint hi versus a Basiliensi cum asteriscis allati, nondum $atis 
compertum babemus. Ad caput xxxvi, v. 8, ex eodem codice Basiliensi , prolixa adnotatio exhbibetur, 


(a) Adde Coislinianum, cujus lectiones in appendice 'Monteſalconius, quod serius in manus venissenr 


eonjecerat. Epit. Parz. 


— 


TO EBPATKON. 


py RY WAI) 5 Z. $. 'Ex prpOv Taxws. 
WWN 7 T. 7. 'Efhpnooav. 
wm Po x 8. 8. Bao:keb; x2ivd;. 
- yo3=oe 9 9. 9. ' 
h =1>'g x 
'Oorolv6;. h, 
BDn TW 11 i1. 11. 
erMROA 'Ev tolg Saotdypact. 
Muzb2 my LdAetg. 0x7 Vwpartwy., 
WW 2 9H wpn 12 0 12. 12. 'Eouyalvovro. 
Lopoe xal 6 'Eepaioe” t0AiGovre 
Cpwvre; abrovg nan0uvoptvoys. 
MW 2"TR DLO TRAIN 13 bY 13. 'Epuphuart. 
IE=2 0» Zopoc xul 6 'EEpaioce* 
x2} tx4x0vv abrov. 
TAN 14 14. 14. 
T2u 15 15. 15. A 
.7;D | 
on 16 16. 16. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

5. Omnis anima egredientium 
ſemur Jacob. 

7, Ei produxerunt se. 


Et repleta est lerra eis. 


$. Rex novus. 


CAPUT I EXODI. 
TO EBPAIKON 
"Edinvixet; Ypappar.. 


VULGATA LATINA. 


5. Omnes animz eorum, qui 


egressi sunt de ſemore Jacob. 


7. Quasi germinantes mul:ipli- 


cali sunl. 


Impleverunt terram. 


$. Rex novus. 


AKTAAZE. 


AQUILA. 
5. Ex ſemoribus Jacob. 
7. Repseruut. 


Repleta est terra ex eis. 


$. Rex novus. 


9. Ad populum suum. 9: Ad populnm snum. 9. 
Et fortis. Fortior nobis est. Os8eus. 
#1. Principes tributorum. 11. Magistros operum. il. 


| In oneribus eorum. 

Urbes thesaurorum. 

12. Et anguslabantur propter 
filios Israel. Syras et Hebr. int., 
aſlligebantur cum viderent eos 
multiplicatos. 

13. Et servire ſecerunt Agyptii 
filios Isracl in duritia. Syrus et 
Hebreus : et vexabank eos. 


14. Amarificarunt. 14. Ad amaritudinem perduce- #4. FW 

cebant. A 

15. Sephora. 15. Sephora. 15 By 

Phuah. Phua. N 
16. Et tempus advenerit. is. 


* 16. Et videbilus. 


Oueribus. 
Urbes tabernaculorum. 
12 Oderantque ſfilios Israel £Egy- 


pli, 


13. Et afſligebant illudentes eis. 


In oneribus. 
Urbes tabernaculorum 


12. Txzdio afliciebantur by 


13. Musione. 


-1 
WW Ono 6 oo 


3J7 EXODI CAP. L 358 


cirea rum ordinem, qui ty t _ LXX In um editione observalur in is Exodi 
.capitibus : qui przposterus ordo jam Origenis tempore invectus deprehendebatur. A capite aulem xxxv1 
ad finem ex vetustissimo codice Colbertino num. 3084 editionis LXX Interpretum omnia quz in 
codice habentur obelis et asteriscis notata afferimus, Latine versa e regione. Hzc monenda duxi- 
mus; cz#tera quivis observabit. 


EYMMAXOFE. 
5, 
7. "Ethpyav. 
8. 
9. 


i. 'Epyoduoxtag. 
Ev tolg pactay pact. 
Ildketg oxnvwparwy. 
12. 


'3. 'Epralypari. 
i4. 
'3. 


{6. 


SYWYMACHUS. 
8. 


7. Repserunt. 
8. 
9 


{1. Magistros operum. 
In oneribus. 


Urbes tabernaculorum. 


i2. 


13. Derisione. 


CAPUT 1 EXODI. 
0. 


5. Ildoat ai - Lwyat If Efehbot- 
oa 5 £6 ns? ” — 

7. Xu8ator tytvovto. "All.,,tnn- 
0uvy0noav. 

'Enh9uve & < yh avrtovg. 

8. Baotebg Erepos. 

9, To E8ve: avrov. "Allog tp 


. Yevet avrtov. 


"TJoyver bntp hui. 

11. *'Emotatag tov Epywv. 

'Ev toil; Epyots. 
 Ildderg oyupds. 

12. Ka\ i68&)ucrovro of Atyv- 
TT0 &nd tov viey 'TIopahi. 


13, Kat xartedvuvdotevoy of Alyd- 
no: 70g vious "Iopahh Big. 

14. Katw8vvwv. "Allog * rape - 
n{xparvov. 

15. EZzrpwpa. "Atloc” 6pvidtov, 

$ova. "Alloge Epubpdv. 

16. Kat Got. "Allo xat bleode. 


LXX INTERPRETES. 


5. Omnes anime « egressz } ex 
Jacob. 


7. Effusi ſacti sunt. Al., multi- 
plicati sunt. 


Multiplicabat autem illos terra. 
8. Rex alius. 

9. Genti suz. Al., generi $uo. 
Valet super nos. 

{1. Prefectos operum. 

In operibus. 

Urbes munitas. 


12. Et abhorrebant Azgyptii a 
filiis Israel. OP" 


13. Et opprimebant Agyplii 6- 
hos Israel violentia. 


14. Dolore conſiciebant. Alius, 


- exacerÞabant. 


15. Sepphora. Alius, avicula. 
Phua. Alius, rubrum. 
16. Et ſuerint. Alius, ct videbitis. 


GEOAOTIAN, 


$. 'Ex pnphy "Iaxuws. 
7. 'EZhprocav. 


'Enanptn < th th abxay, 
8. Baolevg xarvds. 
9 


. 1. 


13. Epralypart. 


he, 


THEODOTIO. 
5. Ex ſemoribus Jacob. 
7. Repserunt, 
Repleta est terra ex Cis. 


8. Rex novus. 
9. 


il. 


12. 


15. Derisione, 
14. 
15. 


is. 


— 


a rr re OE—_ 


; 
: 
S 
x. 


— —————<—_— eearoo ood, = os 


4. Filiam Levi, 


et abscondit eum tres menses. 


3 
FO EBPAIKON, 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


AK YAAEZ. 


"Enanvxel; ypdppact. 


| TITTTIR 17 17. 
Nan @r= ran nmr" 19 19. 


IR IVY wo mm 2. 21 
pTa mT ww orien 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
17. Pueros. 17. Mares. 
19. Quia obsletrices ipsz : an- 19. I 


VULGATA LATINA. 


17. T& nabdpia, 
19. 


21. 'Ene ov Epobouvro al pale 


Tdy Sedv, tnolnoav taurtal; ofxoug, 
AQUILA. 
17. Puerulos. 


enim obsletricandi ha- 19. 


tequam veniat ad eas obstetrix, et bent scientiam, et priusquam ve- 


pepererunt. 
21. Et ſuit, quia timuerunt ob- 


niamus ad eas, pariunt. 


; mue 21. Et quia timuerunt obstetri- 
Stetrices Deum, et fecit eis domos. ces Deum, zdilicavit eis domos. 


21. Quoniam igitur timebgnt ob- 
stetrices Deum, ſecerunt sibi d6- 
mos. 


Note et varie lectiones ad cap. I Exodi. 


V. 5. Sic codex Regins 1871, ie note. Vox 
tZeBoyoar asterisco notatur quia a LXX Inte 
tibus pretermissa fuerat. Perinde notari debuit 
vox Sequens prpwv, que deest item apud eosdem ; 
nisi fortasse exciderit : nam infinite pene in illam 
editionem mutationes advectz sunt. | 

, =, 4s. wy t£t prooav ( mendose ut videtur, 

tEhpmwcay) L., pa, Sie mss. noxtri et editio 

ana, que tamen lectionem incerti, ſortasse 
Theodotionis, tn\r05v0ncav pretermisit. In hc 
Procopius : « Quapropter ut illam-dictionem magis 
dilucide explicaret Aquila, inquit : Diffundebantur 
more inundationis in omnem terram Ayypti. Czte- 
rum Symmacbus, ut simili ratione i deno- 
taret Hebrzorum incrementum, ait : progerminan- 
tes aucli sunt, sumpta metaphora ab herbis quas 


I. 'A., tnhnpwbdn th yh £5 abrov. Sic codex 
. 1871. Procopius vero : « Aquila interpretatus 
est, et impleta es! terra ab eis. » 


aa_ copia tellus profundit. » 
a Ibic 
Reg 


V. 8. Sic manuscripti nostri et editio Romana. 

V. 9. "Alloe, w6 yever avrov. Hanc lectionem 
habet Reg. Supra memoratus- 1871 ; cujus vero sit, 
ignoratur. 

Ibid. 'A., 4oTtotv6g. Lectio dubie jacet, quia ex- 
cis0 ad compingendum codice Regio jam laudato, 

tremz vocis littere exciderunt, ita ut 6079 $0- 
um remaneat. Haud dubie legendum , 6oToiv6 : 
wia vocem ONY ita vertit Aquila; Deut. x, 1. 
libj _— 6oreiv6g. 

V. 11. I., tpyoSuwrrag. Hance lectionem += 
scholion attvlit editio Romanu ; sed codex Basilien- 
- eujus oge multa restaurantur, Symmacho {r-- 

uit. 

Ibid. 'A., E:, &v Tots Sacrdypact. Sic Reg. 1871, 
Vocem ; Bactaypdv vertit Symmachus palm, 
LEST. F. © 

Ibid. 'A., E., m6: oxnvwperwy. Sic idem ipse 
codex. Procopius ait, « Aquila vertit, tabernacula. » 

V. 12. 'A., torxyatvevro. Ha voce non infrequen- 


CAPUT IT EXODI. 


Ten Tn 
TETR Non 8 8. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


SUP. 
2.Et vidit eum quod pulcher ipse, 


3. Arcam junci. 

In junceto. 

5. Et puellz cjus. 

In medio junceti. 

8 Et dixit ei filia Pharaq. 


In carecto. 


In papyrione. 
8, Rexspondit. 


VULGATA LATINA, 
1. Et accepit uxorem &tirpis s. 


2. Et videns cum elegantem, 
abscondit tribus mensibus. 


5. Fiscellam scirpeam. 


5. Puellz cjus. 


70 EBPAIKON. TU EBPAIKON AKYAAE. 
| "Ednvizet; ypdppact. 
va 4 ___ << i. 

FUESTT! x1 27072 Tix KIN 2 2. L...... 671 &ya06;.;. rpel; ph 

DTT TY 

KXD3 Tan 35 3, 3. Kibwrdv tangy, 
JD2 'Ev T6 Tartvpeovi. 
A'INyg21 5 5. 5. Natbioxa: avrng. 


'Ev ptow Tod ranvpewvo;. 
8. 


AQUILA. 


2.,.. quod bonus ... tres mens. 


3. Arcam papyri, 
In papyreone. 
5. Pucllz ejus. 


In medio papyreont:s, 


40 


y fp * 
. 


"FT x . >x 
- <) 3 ae 3% . YE. 4 
my SITS. 4: 


| 3. Aream papyri. 


well 
ZYMMAXOZE, 


i. 17. Ta &pocva. 
19. Tihxtovs: yap npiv ff elork- 
gelv npds avric palas, 


21. 'Emne\ & Epobouvro at patat 21. 
Tdy Bedv, Enolnoav tautal; Ce. 


LXX INTERPRETES. 


17. 17. Masculos. 


19. Pariunt enim priusquam 
ingrediantur ad eas þ cones many 


19. Mata: ydp eiot, xai nply elg- 
edbety ta; paiag tixtovorv. 


21. 'Ene:i% Epobouvto at palai 
#dy Gedv, Emolnoav taurals oixias- 


SYMMACHUS., 


49. Obstetrices enim sunt, et 
antequam ingrediantur obstetrices, 
pariuat. 

A. Quia timebant obstetrices 
Deum, fecerunt sibi domos. 

domos. 


EXODI CAP. II 
Q. gEOAOTIQN. 


21. Quoniam aulem timebant 
obstetrices Deum, 


47. Ta rab4pra. 
19. "Ort {woyovotory, B:dre nply 
eloe)belv npd; avri; rlxtovuo. 


*Enofnaev abtalg olxovg. 


THEODOTIO. 


47. Puerulos, 


19. Quia vividos edunt : ideo 
——_—_— ingrediantur ad eas pa- 
riunt. 


21. Fecit ips:s domos. 


fecerunt $ibi 


Note et varie lectiones ad cap. 1 Exodi. 


ter utitur Aquila. Eam vero tectionem habet codex 
Reg. 1871. Bayuontom Syri, omnes catenz Regiz 
oo —_—_— jy S, MEP : 

idem: 'A., Evrpughuart. E£., tpralypart, id est 
illusjone, vel Fati-99s f hos seculus est Interpres 
Vulgatze, qui verlit, illudentes eis. 

Coislinian. habet : £., Evrpupovres, O., EuntypoE 
(1.tpraryp@):sed prestare videtur lectio quam $e- 
cuti sumus. Nam vocem Solet Symmachus ver- 
tere Eprary pd; et Eunatypa, 

V. 14. *Allog, napen. Sic idem codex Reg. 
Versionem napentxparvov Symmachi esse suspicor. 

V. 13. "Alllog, 6pvibrov, et postea Epudpdv, sic 


nomina propria, Sephora et Phua, vertisse videtur 


Symmachus, qui perszpe illa secundum eam, quam 
erre possunt, significationem, Grzce converlit. 
autem prodeunt, ex codem cod. Keg. ' 

V. 16. "Allog, xat byeode. Sic idem Reg. Hzc 
aulem versio videtur esse Aquilz. 
V. 17. Ex eodem Regio, 


V. 19. Sic mss. nostri et editio Romana. In hunc 
locum Diodorus in catenis : 'H Ttwv 0 Epunvela 
Thy Taxutyta boxet onpatiyey twy 'Ebpaiuy yuvar- 
XWv, = Xara Td tixtery p0avoucay thy napouclay 
Toy parwy, 'H & toy Zuppdayoy xat Occodortiwvng 
ExSootg Gtr al yuvalxes tTwv E6paluy faac: thy 
[ateutixhyv my, x4" xat The Tov patoy TaApPOY - 
olag ob yohtouc * Cd Th abrals napaywper Th Cwuo- 
yovelv toug &ppevag. Id est : LXX Interpretum ver- 
sio celeritatemn in pariendo Hebrzarum mulierum, 
quz obstetricum adventum prevertebat , indicare - 
videtur. Symmachi autem - et Theodotionis editio, 
Hebrzorum uxores obstetricandi peritas esse et 
obstetricum przsentia non opus habere declarat. 
Quamobrem ipsis tribuit, quod masculos vividos ect 
incolumes parerent. Z 

VY, 21. Sic omnes catenze mss. nostre. Videntur 
autem - omnes interpretes, przter Theodotionem , 
legisse W311 qui vertunt Erofnoav. Theodotioncm 
vero. Sequitur Vulgatus interpres. 


CAPUT 1I EXODI. 


EYMMAXOE. gEOAOTIQN. 
{. i, Ouyartipwy Azvut. Alii adji 14. 
ciunt , xa\ Eoyey avthv. 
2. "Iv & 674 xakdg, tontmaoey 2. "Ievies & ard doreloys 2. 
Tpelg hvac. toxtnacav avrd whvag Tpels. 
6. Kibwrdv tan po. 3. Ot6tv. "Allog © Vhxnv. 3. 
Eig th Eos. 
5. Kopdota avrth. 5. "AGpar avths. 8. 
'Ev T6 Et. 
8 | 8. *H & elnev < Ouydtnp Papaw. 8, 
"Alot 1 & elney avrh  duyarnp 
Þapaw. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO 
[. 4. Filiarum Levi. Alii adjiciunt, 4. 


et babuit eam. 


2. Videns autem quod pulcher 
oecultavit eum tres menses. 
$es. 


In palude. 


2. Videntes aulem eum elegan- 2. 
tem, occultaverunt eum tres men- 


5. Thidin. Alius, t12cam 3. 


d. Puellulz ejus, 5, Ancillz ejus. 5. 
| In palude. 
8, 8. ll autem dixit filia Pharao. 8 


Alii, illa autem dixit ei filia Pha- 


ra0. 


—  — — 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON, TO EBPAIK ON AKYAASZ. 
"E)nvizel; ypdappart. 


TH 
Maz=ws 11 i1. il. 
_ 22 43 13. . 15. Aapayoptvory. 
I WH) Joy 14 14 14. 
"ﬀ©N > 
TT9 13 15, 15. 
Ben 16 16, 16. 
wan 17 17, | 17. 
Amin en eywimo 19 19. i9. 
rag) mon Tn 2 2. 2. 
. TM"ERTR | 
eu 23 22. 22. HIpostiurov. 
=o a2 Ev yh $6vn- 
Crpr2 24 24. 24. Th; olpwyh; abrov. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. . VULGATA LATINA. AQUILA. 
£t ivit. Perrexit. 
11. Virum Hebreum. {1. Quemdam de Hebrwis. 11. 
43. Contendentes. 13. Rixantes. 13. Pugnantes. 
14. Posuit te in virum princi- 14. Te consliluit principem. 14, 
pem. 
Dicens. Ta vis. 
15. Madian, 15. Madian, 13. 
16. Canales. 16. Canalibus, t6. 
17, Et expulerunt eas. 17. Ejecerunt eas. iT, 
19. De mann pastorum, et eliam 19. De manu pastorum : insuper i9. 
hauriendo havsit. : et hausit. 
21. Et voluit Moseh habitare. 21. Juravit ergo Moyses quod 21. . 
habitaret. FR 
Sephoram. Sephoram, 
£2. Gersom, L2. Gersam. 22. Proselytum. 
la terra aliena. In terra aliena. In terra peregrina. 
24. Clamorem eorum. 24. Gemitum eorum. 24. Ejulatum eorum. 


Q 


Note etl yarie lectiones ad cap. Il Exodi. 


V. 4. Kal tayev abrhy. Hoc additamentum, quod _—_ 1871 ; primns habet &y ranvpeby, male. 
multa exemplaria, et quidem antiquissima , preſc- « 5. Sic Basiliensis. 


runt, videtur olim obelo notatum fuisse; in Hebrzo Ibid. 'A., tv ptow Tov nanvpen. Lectionem 
quippe __ exslal, Aquilz sequitur Vulgatus interpres, qui vertit, « 18 


+» [wy & etc. Sic Regius 1871, melius papyricne, ) 
toon nam reſertur ad matrem Moysis. Ibid. 674 . 8. He variz lectiones in multis exemplaribus 
etc. Sic Aquilz et Symmachi lectiones exhibet co- exstant; neutra bene habere videtur. Sic legenduw 
dex Basiliensis : *'A., 6: yy hee" L., 671 xad6s, esl, xat elnev avrh © Ouyarnp Gapau. 
Editio Romana habet : 'A., ayab6v. L., xakdv. Sic Ibid. "Alloc, anzibovaa. * Keg. 1871. 
nempe legitur in exemplari Romano, ut he voces V. 14. "Allocg, tvs tov 'E6paiwv. Sic idem C0- 
quadrarent cum lectione LXX , &otetov. Ibid. Z., dex Regius; nc indicat cnjus it hc lectio. 
toxtragey abtdy. Sic Reg. 1871 in singulari, ut V. 13. 'A., Y., &apayopevous. Sic idem Reg. 
Supra idwy 6. LXX in plurali habent. V. 44. In eodem Reg. illud cis &v3pa omissum 2 
V. 3. Sic Bagiliensis et Reg. 1871. In hunc vero LAXX, et ab alia editione sumptum , asterisco B0- 
locum hoc Scholion legitur in catcnis Regiis et in tatur. : 
schedis Combelisianis ; K:Gwrds nanvpov, Vhxn, 1 Ibid. "Ad4oc, Myers, Idem Reg. Nescitur cuj## 
bdpia, \\ nhatuspds, fv tives xarouo; ctitty, Id ext; it inlerpretis, quia, excisis ad compingendum ev” 
« Arca ex papyro; theca vel bydria; aut vas lalum, tremis ſoliis, nomina interpretum spe excisa ſuert- 
quod quidam vocant Stitin. » V. 15. "Adloc, txxplcuw;. Vel es interpretalo 
Ibid. *'A., & T6 Tanvpeov:. Sic Basiliensis et Symmachi, vet significatio nominis proprii, 40 


ai 


EXODI CaP 11. 


ELYMMAXOE. 0, CEOAOTINN. 
"Exflobon. "Aloe: anti Joven. 
a1. 11. Trvz t6v viey "Tapan). i1. 
: "Alloc* tivz Twy "E6paluv. 
13. Aapayoptvous. 13. AtanknxtiCoptvous. 13, 
14. 14. Karfornoevy if el; &vipa } 14. 
&pyovea. 
Ode. Allog, Mfyets. 
13, 15. Mabtdp. "Allog * txxpl- 15. 
T2wG. 
16, 16. Acfaueva;. "Alloc* more 16. 
TTpa;. 
17. : 17, 'Ez#6akov. "Allo Egeba- 17. 
ov. 
i9. 19. 'Anh tov Totutvwy IK &v- 19. 
T\ov ? xat hvrknaty. 
A. *Qpxics 8& Mwdohv ©5778 ol- 21. Karwxiodhn 8 Mwbong. 21. "Wpfaro Mwbohg xattte 
xF,o24, xely, | 
Lengwpay, "Allog* bpvi0tov. 
23. 22. Inp34p. "Allog, wiping. 22. 
'Ev yi, 4Motptz. 
24. The olpwyh;g avrwy, 24. Thy orevayuby abtov. 28. ; 
SYMMACHUS. 'LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
Profecta. Alius, proſecta. 
il, 11. Quemdam filiorum Israel. i1. 
Alius, quemdam Hebrzorum. 
13. Pugnantes, 13. Rixantes. 13. 
il. - 44. Conslituit X{ in virum} prin 414. 
cipem. , 
Yis. Alius, dicis. " 
is. 15. Madiam. Alius, s2cretionis. 45. 
16. | 16. Canales. Alius, alveos. 16. 
{7. 17. Expellebant. Alius , ejece- 17. 
runt. : 
19. 19. A pastoribus x hauriens ; 19. 
ct havusit. 
E: 0 _— autem Moysen ul 21. Habilavit autem Mcyses. 21. Coxpit Moyzes habitare, 
Sepphoram. Alius, aviculam. 
22. 22. Gersam. Alius, advenam. 22. 
an lerra aliena. 
24. Ejulatum eorum. 24, Gemitum corum. 24, 


Note et varie lectiones ad cap. H Exodi. 


Origenes ad margines Hexaplorum posuerat ut in- 
dicat ipse 8upra ad vers. 7 cap. xLyv1ii Genesis. 

V. 16. "Allee, roriotpag. Vox nusquam a me 
observata : $igniſieatque alveos aut canales ad pe- 
ound polum affornatts, a Totitw, « poto. » Pro- 
c 4 « codem coy, Reg. nesciturque cujus interpre- 

ke 17. "Aloe, EZtbaJov. Sic quidam mss. 

19. *Aviiev, omis8um a LXX Interpretibus, 
aslerisco notatur in codice Reg. 1871. 

. V. 21. Hune insignem Symmachi et Theodotio- 
his locum mutuamnr ex cod. Reg. 1871. Ratio va- 
netalis in interpretando inde est quod Symmachus 
. ab Ie « juravit » derivatum putans, Gpxtc; 
= t adjuravit » verterit, ulpote.in Hiphil positum; 
- wy antem ab O deduxerit, quod in Hiphil 

gnilicat Hpgato « cepit. » Interpres Vulg. Symma- 


chum $ecutus vi , yY 
© juravit. » detur, sed « intransitive » posuit, 


Ibid. "Alice, 6pvid:ov. Sic idem Reg. ut cap. 
precedenti versu t5. 

V. 22. lia Reg. idem. — Coislin. f To 8 6vwpz 
»« Tov TdeurEpoy Exakecty 'Eliettp. '0 yap Boks tot 
WK Tatp6g pou. Bor0ds pou, xat tpgucnt6 pe ix 
W yeiphs $apar. — XK Nomen vero secundi voca- 
W vit Eliezer. Deus enim patris mei adjutor meus, 
x et liberavit me de manu Pharaonis. Yulg. : « Al- 
terum vero peperit, quem vocavit Eliezer dicens : 
Deus enim patris mei, adjutor mens, eripuit me de 
manu Phargonis. » Hzc vero in Hexaplis erant ut 
notant asterisci, atque ſortasse ex aliquo Hehraico 
exemplari versa ſuerant; sed nec in hodierno exem- 
plari Hebraico, nec in LXX reperiuntuyr : unde $u- 
—_ oriatar asteriscos vilio librariorum adjectos 
uis<e. 

Ibidem. *A.. tv yi vn. Sic Reg. idem. 

V. 24. 'A., E.; th; oluwyrs avtwv. Ha Coislin. In 
Regio et in Chroniro Alezandrino, p. 65, tacit9 in- 
terprelis nomine. 
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367 HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON. 
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x1 
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mn =m1 Oy 
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aw PTR 16 
mp2 18 


=72 20 
239A A 
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av nm2 2 
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VERSIO HEBRA!CI TEXT. 


4. Soceri svi. 

Venit. 

2. Ardebat. 

3. Visionem. 

4. Ecce ego. 

5. Solve. 

6. Et abscondit. 

8. Dolores ejus. 

9. Et etiam vidi oppressiouem, 
qua Agyptii opprimunt eos. 

12. Cum eduxeris. 

Super monlem islum. 

14. Ero qui ero. 

15. Mentio mea. 

16. Senes Israel. 

18. Occurrit. 


20. ln medio ejus. 

21. In oculis. 

Non ibitis. 

22. Hospila domus «uz. 
23. Et spoliabitis X 


CAPUT 111 EXODI. 
TO EBPAIKON 


*EMnvixot; ypdpparct. 


 @aN> gs 


VULGATA LATINA. 


1. Soceri svi. 

Venit. 

2. Quod rubus arderet. 
3. Visionem. 

4. Adsum. 

3. Solve. 

6. Abscondit. 

8. Dolorem. 


9. Vidiqu2 aſflictionem eorun , 
jua ab Agyptiis opprimuntur. 


12. Cum eduxeris. 
Super montem jstum. 
14. Ego sum qui sum. 
15. Memoriale meum. 
16. Senes lsrael. 

18. Yocavit. 


20. In medio eorunm. 
21. Coram. 
Non exibitis. 


28. Hospita sua. 
23. Et spoliabitis Xgyptum. 


AKTYAAE. 


1. Nupgpevrov abrov, 
"Macev. 

2. 'Avanrt6pevog. 
3. 

4. "I8ob tyw. 

5. "ExontaTov. 
6. 'Entxpuyev, 
8. 


9. Katyes tkwpaxa ovy why ine 


Ot ppdv, &y of Alyontia: GnoiÞ 
Govory avrovs, 
12. 


14. "Eoopat, Ecopas. 
15. 


16. Tovg npeobira; 'Topath, 
18. 


20. 'Ev tyx&rw avrod. 
21. 


22. 
25. Lxevants, 


AQUI A o 


1. Pronubi ui. 
Accessit. 

2. Accensus. 
3. 

4. kcce ego. 
5. Exirabe. 

6. Abscondit. 

8 


qua AXgyptii opprimunt eos. 
12. 


14. Ero, ero. 
15. 

16. Senes lsrael. 
18. 


20. ln visceribus ejns, 
21. 


22. 
25. Spoliate. 


9. Et vero vidi oppressione | 


EYMMAXOE. 


Ilevdepoy aurou, 


2. Geyopevos. Alluc tpreyeto. 


3. Td 9zapsa. 
"7 
3. 'YndGuoar. 
6. 
8. 


9. Kal kwpaxa thy Oliv avrwy, 
fv of Aiyuntior OiGovary avtovs. 


12. "0rav tFaydyn;. 


14. 
13. 'Avipvnals pov. 
16, 
18. 


29, 
A. 


2 Erabpotyou abrhs. 
23. Eivyetoars. 


SYMMACHUS. 
{. Soceri sui, 


2. Ardens. Aliter, ardcbat. 
3. Speclaculun:. 
$4. 


5. Solve, 
6. 
8. 


9. Et ego vidi afflictionem eo- 


rum, qua Agyptii aſſligunt eos. 
12. Cum eduxeris. 


i4. 


15. Commemoratio mea. 
16. 


i8, 


.20, 
21, 


22. Hospita $va, 
25. Spoliate, 


EXODI CAP. II. 


CAPUT III 'EXODI. 


0. 
1. Tap6poey avrov. 
"M9ev, 
2. Katerai. 
53. "Td 3papa. "Aloe, davpa. 
4, Ti tore ; 
5. Adocat. 


6. 'Antorpetev. 
8. Thy 68Uvnv. *A.lloc' T4; xata- 
rovhoztg. 


9. Kayw Etwpaxa thy Olupdy, 
ov 6t Airbwre: Oibevers RI 


12. 'Ev T6 tGayayely ce. 

'Ev 26 Gpert Toute. "Allog* tv 
Xwpt6. 

14. 'Eyw eipt 6 Gv, 

15. Mvnp6ouvov. 

16. Thy yepouclay tov . vie 
'Topah\. 

18. IIpooxtx)nrat. "Allogt Ent 
KEXANTAL, 

20. 'Ev avrot;. 

21. *'Evavrtiov. "Alloc* Evwov_ 

O0%z &anzevcecde. "Alloge* ox 
tEckevacade. 

22. Luoxhvou abths. 

23. Exuievoares tobg Alyuntloy;. 


"Allowc, cvaxevdacere. "Alloc, 
xa). ouvvsrayete avtols thy tv volg 
qxevectv avtwy Byvajuy, 


LXX INTERPRETES, 
1. Soceri $ui. 
Venit. 7 
2. Uritur. 
5. Visionem. Alius, miraculum, 
4. Quid est? 
$. Solve. 
6. Averlit. 
8. Dolorem. Alius, aſllictiones. 


9. Et ego vidi tribulationem , 
qua Agypui tribulant eos. 


12. In educendo te. 

In monte hoc. Alius, in Choreb. 
14. Egosum is qui est. 

15. Memoriale. 

16. Senatum filiorum lsrael. 


18. Vocavit. Alius, invocatus 
est ($uper 10s), 

20. In ipsis. 

21. Coram, Alius, in conspectu. 

Non discedetis. Alius, non exi- 
bitis. 

22. Contubernali sua. 


23. Et spoliate Agyptios. Alter, 
expilate, Alius, et vobiscum 
auſeretis vim vasorum ipsorum. 


vEOAOTIQN., 


— 
o 


. "ood by. 


9 Sm 


9. Kay Ewpaxa Thy Or b 
&y of Aly57erio, OMfGouory jr. 


14. "Ecopat, Eoopat. 


THEODOTIO. 


9. Ft ego vidi tribulaticnem, 
qua Agyplii tribulant eos. 


12. 


14. Ero, ero, 
15. 
16. 
18. 


A). 
21. 


(9 
4 


6. nn. { on 00, wh Ty 1 ITY 
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Note et varie lectiones ad cap. III Exodi. 


V. 1. 'A., voupevurod avrov. L., nevOepot avtov. 
fee ex Regio 1874 mutuamur, ubi leciio Aquilez, 
ut et multz aliz, excisa ſuit, ita ut trema tan- 
tum syllaba Tov remaneat. Sed ibi legendum esse 
VuPgevtod avtoy non dubium, quia infra cap. xv1l, 
v. 4, ubi de Jethro Moysis gocero agitur, Aquila 
Im vertit veppevrhs, id est, ad lilteram « pronu- 

us; » tamets\i puto Aquilam intellexisse socerum : 
neque enim ignorare potuit Jethro Moysis socerum 


es8e. 
Ibid. 'A., $acev. Ex Coislin. 
V. 2. Cod. Basiliensis lectionem Symmachi sic 
eſſert, zpktyero, melius, ui fallor, quam ghey6peves, 
ut bhabet editio Rom. 
V. 3. L., *> 0apa, ex Coislin. In codice Regio 
1871 nomeu excidit. 
V. 4. A., 9., lb zyw. Sic idem Reg. 


V. 5. 'A., Exozagov etc. Ita Baziliensis codex 
editio Rom., in qua legitur E., b76vgov. 

V. 6. 'A., Enixpudev. Ita Basiliensis codex soly, 
— Coislin. habet : *A., &ntxpugev. Hic notatur jy 
margine Coisliniani xat4 Lapaperrwv?, que nol 
repetitur infra ad versum 15. 

v. 8. "Atloc, th; xaranovioet;. Hec lectio vi. 
detur Aquilz aut Symmachi , aut utriusque exe; 
sed excis0 margine nomen excidit in Reg, 18 
unde prodit. 

V. 9. 'A, xal ye etc. Sic lectiones trium inter- 
retum affert codex Basiliensis. Editio Romana 
am Aquile habet , legiturque ibi 0XiGovar. So 
melius &799ki6ouct, ut babet Basiliensis, ac refertur 

ad ano0iiupudv. 

V. 12. _L., 6rav tfayay};. Sic Reg. 1871. Proc 
pius habet, « Symmachus legit : Cum eduxeris. » 

Ibid. "Adtog, t&v Xwph6. Ita codex idem, Verun 


CAPUT IV EXODI. 


Tu EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAE. 


Ennrvuxolts yoappar. 


TIA 4 4. 


w> r9-w0 m Tn 6 6. 


Rn 8 


e'27 Wh x5 10 '0 Zipoc, 10. 
ox ebiakeog. 


"ID 12 Taz" ToT T2 2 
"2 77) T2021 2 


oo 11 bw 


Tron 12 12. 

x 12:13 13. 

BNR TvTTn 15 15. 

ow) 5 18 18, 

prox 21 21. 

12"T\x 23 25. 
TROM 

TT 24 N. 

"WW 25 25. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


&. In cauda ejus. 
6, Et ecce manus ejus leprosa 
vicut nix. 
8. Signi postcrioris. 
10. Non vir verborum. Syrus , 
non bene loquens. 
Etjam ex tunc loqui te ad ser- 


VULGATA LATINA. 


4. Caudam ejus. 
6 Protulit leprosam instar niv.s. 


8 Signi sequentis. 
10. Non cloquens. 


Et ex quo locntus es a servum 


4. 


6. Kal i3 g < x«p avrov lenyir 3 


2 WT yu, 
8. Tov onpelou tov Eoydro. 
10. O%Ux avip pr,patwv. 


Kalys &nd 16's )akhoavid;m 
7:60; boukdv Gov Gti Bapls oroper, Bt 
xal. Bapug ylwoon tyw clips. | 

11. Moy:L@ov. 

12. ewrlow ce. 

13. 'Ev Epcot, Kyup:s. 

15. $wrlow dui. 

18. Ba3te tv elphvy. 

21. 'Ev:oyvow, 

23. Yigv pov. 


"AVEVEVTAG. 

24. 8:6. | 

25. llerpov, "Allweo, n-p9 

AQUILA, 

4. 4 
| 6. Et ecce manus ejus lepro © 
sicut nix. Rn 

8. Signi ullimi. _ 


10, Non vir verborunm. 32 


Etiam ex tunc loqui te ad # © 


vum tuum , quia gravis ore et tnum, impeditioris et tariioris liu- Yum tuum, quia gravis ore df f* © 


gravis lingua Sum ego. 
11. Mutum. 
12. Docebo te. 


guz Sum. 
11. Mutnm., © 


12. Doceboque te. 


Vis lingua sum ego. 
{1. Diſſiculter loquentem. 
12. Illuminaho te. 


13. Pro me, Domine. 13. Obsecro, Domine. 15. In me, Domine. 
15. Docebo vos. 15. Ostendam vobis. 15. HNluminabo vos. 
18. Vade in pace. 18. Vade in pace. 18. Vade in pace. 


21. Indurabo. A. Indural:o. 
25. Filium menvm. 
Renuisti. 

24. Dominus. 

25. Petram. 


Noluisli. 
4. Dominus. 


25. Petram acutissimain. 


21. Corroborabo. 


25. Filium meum 23. Filium meum. 


Renuisti. 
24. Deus. 
25. 'Petron. Aliter, petrai. 


353 EXODI CAP. IY. 334 


Note et varie lectiones ad cap. III Exodi. 


illud, &y Xwp6, incertum est an scholion an alia 
interpretatio sit. . 

Y. 13. Reg. 1871. 'A., 6., Ecopar, Ecopar. Vide- 
tur excidisse Z;, ac legendum, Ecopat &; Ecopat, 
« ero qui ero. » Ut consonent cum Hebraico, 77x 


MIR "UN. 

V. 45. E., avapvrol; pou. Ex eodem codice. 

V. 16. 'A., . Tovug npeosburtag 'Iopayz. Sic edilio 
Romana. — *'A., Tpso6vrttpoyg, Coislin. Nos cum 
editione Rom. legimus supra Tpes647a4;. 

V. 18. Hujus versus, pariterque 19, 20 et 21, 
lectiones ex sxpe m«cmoralo codice Regio 1871 de- 
s$1mplze sunt. 

V. 22. 'A., ZE., oxvlevoars. Sic Coislin. Hanc 
lectiovem habent of Of, edit. Rom. Coisl. vero, 
ut et Alex., in textu praſert ovoxzu4rzre. In 
aliis aliter exhibetur Symmachi lectio : xa! 0x4- 
aebaers Tobg Alyuntiovg., In hunc autem locum 


sic Drusius edisserit : « Lukevorre, ovkeve, gpolio, 
quod et ovitw, ovide. Dicitur et cxviecvw* unde in 
libris veteribus edit. LXX ozvievrare, cum in aliis 
Sil GUTxevactte, Hrot oxevdere, quam pos'remam 
lectionem Theodoretus agnoscit quz+-l. 23 in Exo- 
dum, ita scribens : Ti atriwvrat tre; th zpoors- 
Taxevat Thy Oedhy Tot; "EGpalorg oxen ypud xat 
#prupl x2) (307725 5vicvuoant tovg Alyurtiou; j obrw 
Yap 6 Euppayo; Th « oxevazarhat » hppuhveucev. 
In ſragmentis, quz olia collegi, Symmachus oxv- 
kevarte cobg Alyurilou;, puto verum esse quod po- 
3ui. In notatis ad edit. Rom. oxvievoares tobg Al- 
eewmnncos ita LL. VV. In aliis est, gvoxevudocere. 

holion. "Ao griot, xat cuvendyere arots thy tv 
Tot;  ox£vecv avtov Evvapy. » Hactenus Drusius. 
Procopius vero sic habet : « Syrus vertit, Excutite, 
vacuefacite. » 

Ibid. YZ., orabdpovyov avrh;. Sic. Reg. 1871. 


 CAPUT IV EXODI. 


EYMMAXOE. Jv. OEOAOTION. 
4. : 4. Ths xipxov. "Alloc* hg ob #4. 
pI. ; A 
6. Ka) tpdvn < yep 49709 1£).e 6. Kat tyeviOn hf yelp abvrod 6. Kal idovh xe\p avrov enpee 
Kpwptvy, wart yiwv. Wael yrov. 72 Wat) (wv. - 
8. Toy onuelfou trol Enopevoy. 8. Tov on peiou Tod bevrepov. 8. 
10. Moyua os. | 10. Oby hxav6g. "Alloc on 10. Moyiako;. 
eboyo;, ; 


008 ap" ob Hp Lakety tp Oe- 
amovti cov” tayvopwyrs za Bpr- 


Uyhw33%; tyw etp. 


11. Moytidhov _ 


i. Moytadov. 11. AUoxwyov. | 

12, 'YnoG({w cor. 12. Lup6:6acw ce. iz. 

15. . 13. Atopat, Kupre. 13. 'Ev 2pol, Kopte. 

15. 'YTodelfw ply. 15. Zvp6:64ow dud. 15. 

18. Ba3iHe iv etphvy. 18. B43: dy:atlvwv. 48. Bade ty elphvy. 

N. ®pacuve. 21. Lx)novuve. 21. 

B. Yi pov. 23. Aadv pou. 25. Yidv pov. 

'Hreldnoag. Mh Bovket. 

24. Kiprog. 24. "Ayyelog. 24. Kuprcs. 

2. Thpov netptvyy. 25. Fhyov. 25. "Axpdtopev. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

4. 4. Caudam. Alius, caudam. 4 

6. Et apparuit manus ejus le- 6. Ei ſacta est manus ejus tan- ©. Et ecce manus ejus leprosa 

proga sicut nix. quam nix, SICUL NIL, 
8. Signi Sequentis, 8. Signi $ecundi. 8 


10. Diſficulter loquens. 
loquens. 


40. Non idoneus. Alius, non e- 10. Diſſiculter loquens. 


Neque ex quo cepisti loqui fa- 
mulo two, gracili voce et tarda 


lingua ego 3uin. 


11. Difficulter loquentem. 11. Mutum. 41. Difficulter loquentem. 
12. Oxtendam tibi. 12. Instruam te. 12. 

I5. : 13. Obsecro, Domine. 13. In me, Domine. 
' 45. Ostendam vobis. 45. Instruam vos. 15. 

i8. Vale in-pace, 18. Vade sanus. 18. Vade in pace. 

2. Audax faciam (cor) 21. Indurabo. 21 

23. Filum meum. 23. Populum meum. 93. Filium meum. 
Recusaxti. Non vis. 

24 Vomuwys. 24. Angelus. 24. Dominus, 

23. Calculum lapideum. 25. Calculum. 25. Petram acutam. 


& 


rammed. wo © a i 
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TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
"Danvixot; yp4ppan. 


BYoTÞN 2 1271 1925) yam 
% am 
1s OS n-. 26, 


M5155 ©0207 © 'EEp., trgppaytos 
Td aiua The zEprrophs. 


26. Kat eInev, vupolo aludn 


Eyto el; neprroud;. 


pan 27 27. a7, 
nn 28 28. 28. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 


Et tangere ſecit pedes ejus, et Tetigitque pedes ejus, et it: 
dixit : Quia sponsus sanguinum es Sponsus Sanguinum tu mihi es. 


26. Et recessit 3b eo, tune 26. Et dimigit euw postquam 


dixit : Sponsus sanguinis ad cir- dixerat : Sponsus sanguinum ob yum habeo ad circumcisiones, 


circumcisiones. Hebreus interpr., Ccircumcisionem. 
obsiguavit Sanguinem Circumcisio- 


nis. 
27. Et osculatus est eum. 27. Et osculatus cst eum. a7. : R 
28. Signa. 28. Signa. 28. 


Note et varies lectiones ad cap. IV Exodi. 


V. 4. "Aloe, th; obpids. Ex Coislin. 

V. 6. Ex Codice Basiliensi, ubi ad Symmachum 
legitur Xenpwptvny pro Xekenpwptvn, 

V. 8. Sic catenz et editio Rom. 

V. 10. Hze omnia perplexe jacent apud Dru- 
Sium, ubi versio quz Syri esl, Symmachi esse di- 
citur; quz Symmachi, prorsus omittitur. Omnes 
catene nostre sic habent ut nos representamus. 
Atque etiam versu sequenti. — Coislin. E., ovx eb- 
Lakes , oby Ixav6;. A., obx avihp prpatuv. O' , ox 
«voyog. Sic ille cum edit. Rom. lectionem, quam 
omnes alii codices Syro tribuunt, Syminacho ad- 


scribit. Error ex littera £L., initiali, in utroque &- 
dem, evenire potuit. Res in dubio relinquitur. O., 
ox £Vcyo;. In editione Romana oby tx2v6; legiturin 
lextu, 

Ibid. Hzc interpretatio Aquilz, xatys &7d 767: ele. 
prodit ex codice Basiliensi. 

V. 41. *A., E£., 0., poytiaov. Sic mss. 

V. 12. Sic Chronicon Alezandrinum, p. 67. 

V. 43. 'A., O., & tpot, Kupte. Na codex Bas- 
liensis 

V. 15. Has lectiones exhibet Chronicon Alezar 
drinum, p. 67. 


CAPUT V EXODI. 


TO EBPAJKON. Tu EBPAIKON AKYAAE. 
Er; yoappat. 


why wips 5 Z, 


3, 


24M. I" 272 Aotudg f pdyatga. 
Tan 4 4 b. 'Anonerden. 
DW2TTR 6 6 6. Tovg elanpdxtas. 
WF! vH» on py Swaro 7 7 7. Kark ty0tg tpirny, abrol i 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA. 
5. lnvocaius esl Super nos. 5. Vocavit nos. 3. 
Cum peslilentia vel gladio. Pestis aut gladius. Peslis aut gladius. 
4. Cessare ſacielis. 4. Sollicitatis, 4. Abducitis. 
6. Exactores. ' 6. Preſectis operum. 6. Exactores. 


7. Sicut beri nudius tertius ipsi T7. Sicut prius : sed ipsi vadant 7. Sicut heri nudius tertios ip 
radant, ct colligant sibi paleam. et colligant slipulas. vadant. 


26. Et dixit, Sponsum gangii- 


o 
Y. 
os 
2» 
”, 
LF 
Py 
» 


$31 


Kai &yaptvn Tw# roiwy avtob 
env "Ort vupylo; alpdtwy ov por. 


3, 


ZEYMMAXOSE, 


$6. 'Aphxev && avrdy 6: elnev* 


yy Nopplo aipdtwy the teprrophg. 
7, 
28. 
SYMMACHUS. 
Et tangens pedes ejus, dixit : 
Sponsus $anguinum tu mihi es. 
F | 
2. Dimisit autem ipsum , quia 
4 lixit : Sponsus $sanguinurmh cir- 
umcisiouis. 
N- 
2, 


V. 18. Sic co:lex Basiliensis, Ol loexol, Babie tv 
slptvr. — Coislin. : 0i Aouxol, elg elphvny. 

Y. 21. Sic Editio Romana et Drusius. 

V. $5. ha Codex Basiliensis. — Coislin. : OL lot- 
xol, vidy pov. 
Fs ex Chronico Alexzandrino, p. 68, et ex edit. 

om 


V. 24. Coislin. habet : 'A., 6 Oc6;. L., 8., Ki- 
p'%: 0, &yyeog, cum hac nota in marg. : Btkwv 6 
ryehog Ehrer avekety Mwbohv. Ettig xath pty 'A., 
eds Hv, xar& 62 L., xa}. ©. 


EYMMAXOZE. 


Aotwbot pdyatoa. 


$. 'Anoorptyete. 
6 


7. Kadarep vat ntpetepov avrtol 
_—_— xalapaclucay Eav- 
tolg 


xvpev. 


SYMMACHIUS. 


Pestis aut gladius. 


'&. Avertitis. 


7. Sicut prius abeuntes, colli- 


- ganl 8ibj 


naleam, 


LY. xw. (ic). 


£XODI CAP. V. 
UV. 


Kai npoctneces mph; tors nag 
avtov, xat elney* "Eory td atpa 
Irs Teprroph;s Toy a. ja0v. 

26. Ka\ 4nn\bev &n' abrov, 8:6rt 
elnev' "Eon td alpa mepirophg mob 
raiiou pov. - 


27. Kal y ar, &hkovg. 
"Allog: xat xategtinoey avrdv. 


28. 'Phpara, "Alloc* onueta. 


LXX INTERPRETES. 


Et procidit ad pedes ejus, ct 
dixit : Stelit sanguis circumcisio- 
nis infantis mei. 

26. Et recessit ab. eo pr 
quod dixit : Stetit sanguis cire 
cumcisionis inſantis mei. 


27. Et osculati sunt se invicem. 
Alius, et osculatus est eum. 


28. Yerba. Alius, sigua. 


358 
GEUAOTION. 


Kat hyato tov Todwv avtov, xa) 
elnrev*"Orivupglo; alpdrtwy 05 por. 


26. Kal &pnxev avrdy brit elnev* 


Nuuglog alupatwy els nepriropds. 


E 


27. 


28, 


THEODOTIC. 


Et teligit pedes ejus , et dixit : 
Sponsus sanguinum tu mikhi. 


26. Et dimisit eum quia dixit : 


Sponsus $anguinum ad circumci- 
$iones. 


27. 


28. 


Note et varie lectiones ad cap. IV Exodi. 


V. 25. Ita Basiliensis codex. Editio Romana $0- 
lam Aquila: interpretationem habet, legiturque ibi 
rE7pay. Basiliens. nEtpov. | 

Ibidem. Hunc locum cujus aliquot &Tooracud-- 
Tia exslabant apud Drusium sine - interpretum 


nomine, $ic restituimus ex codice Basiliensi, qui 


. 
Mana. 


CAPUT V EXODI. 
VU, 


53, IpooxtzAr,tar tuds. "Aloe: 
Emix5xA7j7A1 Huy. 
Oavatog A g9vog. 


&. AtaoTptgete. 
6. Tot; Epyodtwrrats. 


7. Kabanezp yOtg xa tpirnv hut- 
pav* 4M" aro! mopeutolwcay, xat 


ouvayayetwoay tautols Gyxvpa. 
LXX INTERPRETES. 


5. Vocavit nos. Alus, invocatus 


esl nvubis. 
Mors aut cxzdes. 


4. Perverlitis. 
6. Exactoribus. 


7. Sicut heri et nudius \ertius ; 
sed ipsi abeaut et colligant sibi 
pal. as. 


interpretum nomina lectionibus singulis premit- 


tit. 

V. 26. Coislin. : Aocxot, &r: vupylo; aipdruv os 
port. Hiec tantum habet. 

V. 27 et 28. Ex schedis Combelis. et editione Ro- 


SEOAOTINN, 
3, 
4. Ataoxelatcre. 
6 


7. Kab&nep tydt; xa the tp.- 
Tn; avrtot nopeueoiucay, xal xa- 
apdohwoay Eautols &yvpov, 


THEODOTIO. 


4. Dissipatis. 
6. 


7. Sicut heri et nudius tertiug 
ipsi proſecti, colligant sibi paleain. 


SITES 


de tcrra Mgypii. 


TO EBPAIKON. 


pron 13 
QO'7N 


Twaem 29 Tray mn 16 
T2 


v5 18 


wars) a 19 
pronxan 21 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
13. Et exactores. 
Uregebant. 


16. Et ecce servi tui cxsi, et 
peccat populus tuus. 


18. lte. 
19. Dicendo non diminuelis. 


21. Fetere ſecistis. 


non allato interpretis nomine. 


lhid. 'A., L£., aotpd; f paxatipa. Na Coislinianus. 
Basilicnsis codex, lacito, ut szpe alias, interpretum 
numine. lidem interpr: tes etiam alibi 1277 $ol-nt 
vertere Xotudv, sic infra cap. ix, 5 et 15. Hanc 
l-ctionem $ecutus est Vulgatus int -rpres, peslis aut 


gladiu 


TO EBPAIKON. 


Zapap., Ia6:, 'E6p.,*Aia. mim 2 
; Kan 5 


Two Ta 2Þy "0 
T5Dp TT 6 


=wx 8 
m1 x70 9 
prey 53 12 


Po MW" ITT 15 


B'VD 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

2. Vominus. Samar. labe. Hebr. 
Aia. 

3, Et visus s1m ad Abraham, 


ad Isaac et ad Jacob in Deo po- 
tente. 


6. De sub oneribus. 


8. Quam. 
b. Propter angustiam s$piritus. 
12. Incircumcisvs labiis. 


13. Ad educendum filios Israel 


s., 
Y. 4. 'A., anoneta;:re, etc., ita Basilicnsis codex, 
in quo lectio Symmachi sic habetur, @torpenete. 
Sed in Chronico Alexandrino melius, ni fallor, le- 


VEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
EMnvizdi; yoeupa.. 
13. 


16. 


{8. 


19. 
21, | 
VULGATA LATINA. 

13. Przſecti quoque operum. 
Instabant. 

16. En famnli tui flagellis cx- 


18. he. 
19. Eo quod diceretur eis : Non 


minuetur. 


21. Fetere ſecistis. 


CAPUT VI EXODI. 


TO EBPAIKON 
*EMnvizoig yoappars. 


oi I» 


VYULGATA LATINA. 
2. Dowinus. 


5, Qui apparui Abraham, lsaac 


et Jacob, in Deo omuipotente. 
6. De ergastulo. 


$8. Super quam. 
9. Propter augustiam $piritus. 
I2. Incircumcisum labiis. 


15. Ut educerent lilios Israc! 


de terra Agypli. 


AKYAAZ. 


13. Kat ol elorpdxrar. 


16. Kat 8d of G03)ol cov ny 
rnmy ptvor., xat &papria a4 ow, 


18, 


19. :&yovreg , Oly dychelre, 

21. 'Ecarprocars. 
AQUILA, 

13. Et exactores. 


16. Et ecce servi tui percus, 


dimur, et injuste agitur contra et peccatum populo tuo. 
populum tuumn. 


18. 
19. Dicentes, Non $ubtrahetis, 


21. Putere ſecistis, 


Note et varie lectiones ad cap. V Exofi 


V. 53. "Enuxtixintat hulv. Na Basiliensis codex, gitur, &Toorpeyere. Hic notes velim yocem yY 
alibi vertisse Aquilam, &Tto7xze625%ofrat, diazipe- 
bitur. Sed nibilominus sincera hujus versus lectio 
ejusdem , &Ton:ra&Qere, que bis etiam reperitur 
infra Exod. xxxn, 25, em Aquila interprete. - 
Coislin. habet : £., &rorptnete, quemadmodum & 
Basiliensis. Chronicon Alex, , @ntootptyerte © utran 
malis lectionem elige. 

la codex Basiliensis , melius ut videtvr 
quam editio Rom. et Drusius, qui ad Aquilam ha 
bent, xar& ty0t; xat tTpirng. Ad Symmachum, 


AKYAAE. 


2. 

3, Ka! wpddnv tp; Abpaiy, 
nd; 'laadx, mph; laxwb tv ty 
Reg ixavo. 

6. 

8. 

9. 'And xolo66trto; nvevparhy 

12. "Axp66vuoto; yeikecs. 


13, 


AQUILA. 
2. 


5, Et visus sum ad Abraban, 
ad Isaac, ad Jacob in Deo sult- 
ciente. 


6. 


8. 
9. A deſectione spiritus. 
12. Preputiatus labils. 


13, 


Sf 


13 


13. 


16. Kat of 8oJhot gov peuactt- 


ywptve, xa! &papriay Eyets. 

i8. 

{9 

21. 'Eoanpioare. 

SYMMACHUS. 

13. 

16. Et gervi tui flayellati, et 
ea'um habes. , wr 

8. 

19. 


YYMMAXOL. 


HY. Pulere ſecistis. 


vpa pro &yvpov ; ad Theodotionem, vdtvres, 
—_ recte pro nopevteodwoav. pag xadanzep 
in To xaf , et alius po xa) ns hutpav, 
xat Thc pov , & ie, — Colslin., 'A., 
* _—— ; 


V. 13. *A., at of elonpaxrat. Na Basiliensis co- 
dex; atque ita vertit ipse Aquila eamdem vocem 
xxxv1, 7; at Job m, 18, els7zpacoovto;. 


Ihid. "A.tlog, tonoB3atov. Sic Basiliensis, non 


BY 


EXODI CAP. YI. 
0. 


13. Oi & tpyobiwxrat. 


; KarteEonzubov. "Alloe taonouba- 
ov. 

16. Kat i80b of nail; oov pepa- 
ot{ywvrat* aixhoetg ouv Thy haby 
00v. 

18. Iopeubevreg. "Allo: &nch- 
O6vre. 

19. Atyovrtz;, obx anoeiyere. 

21. 'E68&)vuGars. 

LXX INTERPRETES. 
13. Exactores autem. 
Urgebant. Alius , sollicitabant. 


16. Et ecce pueri tui flagellaii : 
lacies igitur injuriam populo tuo. 


18. Euntes. Alius, profecti. 
19. Dicentes, non*omittetis. 


21. Exsecrabilem fecislis. 


SEOAOTIQN. 


13. 


16. Ka! Io) of Sovkol gov pojre 


orlywvrat, xa! þ apapria Toy 
kay gov. 


18. 
19. 
A. 
THEODOTIO. 
13. & 


16. Et ecce servi tai flagel-* 


lantur, et peccalum in populum 


+ tuum. 


18. 
19. 


21. 


Note et varie lectiones ad cap. V Exodi. 


indicato interpretis nomine. 


8. 
9, 


Tpa 
n 


2, 


3. 


9. 


EYMMAXOYL. 


12. Ox elpt xavaptg r6 gOt- 
Tt, 


SYMMACHUS. 


12. Non 8um purus voce. 


i3, 


Patror. Gr. XV. 


Aquilam. 


Y. 16. Ita Basiliensis. Drusius Theodotionis le- 
clionem non attulit, sed eam miscuit cum inter- 
pretatione Symmachi , quem solum memorat post 


V. 18. "Alloc, &nz>06vreg. Hanc lectionem, zine 
interpretis nomine, ex uno Basiliensi mutuawur. 
' V. 19. Sic lectionem Aquilz effert Bagiliensis; 
editio Romana, oby 9dypectre, tantum. 

V. 21. *A., £., t5anpicars. Editio Rom. et mss. 


Regii, qui nomen interpretum omiltunt. 


CAPUT VI EXODI. 
0. © 


2. Kup:c. 

5. Kat Gy0dnv 'AGpaitp, xai 
"Joaax, xalt 'laxw6, &cdg wy av- 
TOV. 

6. 'Amd Th; 6uvantelag. "Allog* 
©x Th; XAxuacwy. 

8. Et; fv. "Adloct tg" fv. 

9. 'Ard ths Gyobuyias. 

12. 'Eyw & &oy6; eli." Alloo 
obx ep) xabdapds yeihear. 

13."Qorte tZanooteiiat tobg vicus 
"Iopahi tx yhs Atyurrtov. "Alloc* 
va tftayayny tobg vioug 'Iopann ix 
Yn Alyurrov. 

LXX INTERPRETES. 
2. Dominus. 


3. Et apparui ad Abrabam, et 
Isaac et Jacob, Deus exsistens e0- 
rum. 

6. De dominatione. Alius, Cx 
aſſlictione. 

8. In quam. Alius,super quam. 

' 9. A deſectione animi. 

12. Ego autem sine $sermone 
Sum. Alius, non $um purus labiis. 

43. Ad emiltendum filios Israel 
de terra Agypti. Alius, ut educe- 
ret ilios Israel de terra Agypli. 


oGEOAOTION. 


ts 


9. 
12. 'Anepirprnto; tolg yelhss: 


15. 


THEODOTIO. 


G1 


6. 


8, 
9, L 
12. Incircumcisus labiis. 


t5. 


HEXAPLORUM QU 


27. Ad educendum filios Israel 27. Ut educant 
ex Agypto. Azgypio. 


biis. 


V. 2. In bune lecom Theodanang de gory lo 
uens : Touto & nap" * og oTov 6voudte- 
on "Arz{prta: yap abrol; toute Fea The YIwrttNG 
Tpoytpery. Dpayetrar Ot Gta teoodpwy ototysluy. 
Ard xa\ terpaypappoy avtd Meyouot. Touro xat 76 
nerdy tnzytyparto Tp xpvay, © To petrwny Toy 
apyieptug tmetideto, ty taivis The xepalng npd- 
8: opovpevey. Kakobor &: avrd Lapaperrat ptv, 
Jab8 , "loubato: & , aid. Id est: Hoc autem apud 
Hebreos ineffabile vocatur : velitum quippe ipsis est 


md rim Por me): | 1. 


Et super p1ludes corum. Ac paludes. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKTYAAE. 
EMnvixots yodpuact. 


A SUPERSUNT. 


: ya 16 t6. 16. 
Tm 92. 20. 
rw 2M wh 79 | 27. 7. 
E320 

pres Ty 'x51.50 30. 30, 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
16. Gerson. | 16. Gerson. 46. 
20. Et peperit. 20. Que peperit. 20. 


filios Israel de 27. 


30. Eecce ego incircumcisus 41a- 30. Enincircumcisus labiis sum. 30. 


Note et varie lectiones ad cap. VI Exodi. | 


illud lingua proſerre. Scribitur autem quatuor el | 
mentis : quapropter felragrammon nuncupant. In 
scriptum etiam ſuit in lamina aurea que fron 
$ummi ponlificis imponebatur, vittd capitis allige- 
tum; Samaritani porro vocant illud, Jabe. Judeivere, 
aia. Hzc Theodoretus, alii vero Grzci secundum He- 
brezos legunt td 7772 sic, law, vel, tzov; alii, fey. 

V. 5. Sic Demonsl. evang. Eusebii, -p. 240 « 
editio Rom. Aquila, ixzavo, sufficienti. 'Ixavi; ts 
epitheton Dei. Miuc apud yeteres auclores cediesit- 


CAPUT VII EXODI. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKUN AKRYAAE, 
"Edanvizot; ypdappact. 


1. "18, dd&wns os Oedy þ #6 
pag. 


EPa27T2 7 7. 7. 
: 
p31 9 9 9. Kirog. x 
"DO en VBTall i 11. Kaye _ Kpuganal I 
AlyvTtov by hpipalo:; avruy 4 
Þ erana nn RES: 
pm 15 13 13. 1 
T> 14 14 TH 7 
ory 19 19. 19. 'En t& pt0pa. i 
BToxdy) b 
6 
VERSIO HEBRAIKCI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. ; 
1. Vide, dedi te deum ipsi Pha- 4. Ecce conslitui tc deum Pha- 1. Vide, dedi te deum Pharaone 
rao. raonis. E 
7. Quando locuti sunt. 7. Quando locuti sunt.  # s 
9. In draconem. 9. In colubrum. . 9. Cetus. 
{1. Etiam ipsi genethliaci Xgy- 41. Et fecerunt ipsi etiam per 41, Atque ipsi occultoram Þ 
pti in incantationibus suis sic. iucantationes Agypliacas, et ar- terpretes Zgypti in incau by 
cana qguzdam, Similiter. bus $vuis Sic. jt 
13. Roboravit se. 13. loaduratumque est. 13, A 
Locutus est. Preceperat. 7; 
14. Grave est. 14. Ingravatum est. 14. \ 
19. Super aquas. 19. Super aquas. 19. Super fluenta. £ 
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SHOT. 


7 SPIES 05 
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EYMMAXOE, 


30. 09x ell xadapds pdiy part, 
SYMMACHUS. 


30. Non 8um purus loquela. 


EXODI CAP: YIL. 
0. 


16. Tepatv. "Aloe: Tebawv. 
Bis. 

20. Ka! tyEvvnory. "Alloc* xa 
ETexav. 

27. Kat Efhyayov tobg viobs 
"Iapana Ex yhs Alyurrou, "Aloe 
GoTs ESayayely toug vious Iopahn 
£5 Alyurrov. 

30. "Itob tyw loyvegwys; elpr. 
"Ad4log, obx elut xabdapd; yeleo.. 

LXX INTERPRETES. 


16. Gerson. Alius, Gedson. Bis. 
20. Et genuit. Alius, et peperit. 
27. Et eduxerunt filios Israel 


de terra Xgypti. Alius, ut educe- 
rent filios Israel. ex Xgypto. 


30. Ecce ego gracili voce sum. 
Alius, non sum purus labiis. 


SEOAOTION. 


THEODOTIO. 


Note et vari@ lectiones ad cap. VI Exodi. 


sticos, Deus s2pe ixav6d; vocatur. 


V. 6. "Atlog, tx th; xaxwerews. Ita Basil., non 


indicato inmterprete. 


V. 8. "Alloc, ty' hv. Sic idem Basil. ; 

V. 9. "Allog, &nd x5. Sic Basit., ac Drusius 
etiam , sed hic postremus $sine nomine inlerpretis. 

V. 12. Sic Drusius et Chronicon Alezandrinum, in 
quo male ad Aquilam legitur, &oyog xetacot. 

V. 13. "Alloc, iva etc. Sie quidam mss. 

V. 16. "Alloc, Te8owy. Sic codex Basiliensis, 


EYMMAXOE, 


1. I, xartorno4 ce Ocdv Ga- 
pas, 
7. 


9 


Ui. Kat abrto) of Enaodot Tov 
Alyurtiwy G4 Tov aTIxXpYPwY 
auTWy WEaUutws. 


13. 'Avrtory. 

{4. 'Avtveuce, 

19. 

EYMMACHUS. 

{. Vide, constitui te deum Pha- 
raoni, 

7, 

9 


| 11. Et ipsi incantatores Mgy- 
pliorum per gecreta $ua similiter. 


13. Rexiitit. 


i4. Renvit, 
19. 


CAPUT VII EXODI. 
0. 
1. "T8 8wxe cos Ofbv Gapay. 


7. "Hvizxa t\&@\ncev. "Allo * 
eaknoav, 
9. Apaxuy. 


11. Ka! Enofnoav xa) of Enz0:do) 
Toy Atyurtiwy: tals pappaxciats 
armuy wanutw;. 

13. Kar{oyvorv, , 

'Evetefato. "Allog tiddnaev. 

44. Bz6apnrat, 

19. 'En! T2 Uarta. 

'Ent t+ tn avrov. "Alloc 
Ent Ta; Muvag avrov. 

LXX INTERPRETES. 
4. Eece dedi te deum Pharav- 
Ni. 


7. Quando locutus est. Alius, 
locuti sunt. | 


9. Draco. 
41. Et ſecerunt etiam incantato- 


qui bis hah*t Tz3cov, et bis etiam TnSwy pro Teg- 
owy ob similitudinem I et. *. Hzc 


. ſrequens observatur. Am 
'V. 20 "Aloe, xa Erexev. Ita codex Basiliensis, 


xa) Etexev, non indicato interpretis nomine. 
V. 27.” A.11., Gore etc. Hane lection. habent cate- 
nz Reg. et schedz Comb., non allato nomine interp. 
V. 30. Cod. Coislin., L£., ovx ctpt xava 
. habent catenz Regie et schedz Coml 
allato nomine interprelis. : 


commultatio 


» quod 
nou 


OEOAOTIOAN. 
1. Oedv $apaw. 
7, 
9 


11. Kafye avrol of Enaobot tw 


Atyuntiwy iv tals gappaxelars 
autrwy wIautw;. 
13. 


14. 
19. 


THEODOTW. 
1. Deum Pharaoni. 


. 


9, | 
{1. Atque ipsi incantatores Xgy- 


res Agypliorum veneficiis suis si- ptiorum in veneſiciis suis simililer. 


militer. 
13. lovaluit.” 
Precepit. Alius, dixit. 
44. Aggravatum est. 
19. Super aquas. 


Super paludes eorum. Alius, 
Super Slagna Corum, 


A ACE A I em — 


em er net nn COCOOs 


— - —— 


TO EBPAIKON. 


Tx ew ram. 24 


mw > wv > mw oDWn 


7 9D 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


22. Et fecerunt sic genethliaci 
AMgypli incantationibus suis. 


Et non audivit. 
24. Et ſoderunt omnes Mygypiii 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
"Ednvixzdls ypappact.. 


22. 


VULGATA LATINA. 


.22. Feceruntque similiter male-. 


fici Agyptiorum incaniationibus 
SUiS. 

Nec audivit. 

24. Foderunt autem omnes 


circuitibus fluminis aquas ut bi- A@zyptii per circuitum fluminis 
berent, quia non poterant bibere aquam ut biberent : non enim 


ex aquis fluminis. 


poterant bibere de aqua fluminis. 


38 
AKYAAL. 


22. Kal ye avro) of xpugiarrdl 
AlyuTtou xat tv tpepaiocg obrus, 


24. Kat Gpv;s nioa < Alyunto; 
xuxi6dev tou peidpov ! w 
mtv, Gr 09x tEuvavto mity bx wh 
Vdatog Toy norapoy., 


AQUILA. 


22. Atque ipsi occultorum is- 
lerpretes Agypti et in incantalis- 
nibus $uis $ic. 


24. Et ſodit universa © eypin 
in circuitu alvei aquan ad bibew- 
dum, quia non poteraut bibere ex 
aqua fluminis. 


Note et varies lectiones ad cap. VII Exodi. 


V. 4. Sic versionem Aquile habet codex Basi- 
liensis. Alii omnes et Drusius, Ocby Gapac. Pra 
slat lectio Basiliensis. Quz Theofotionis sunt , ex 
uno Basiliensi prodeunt. 

V. 7. "Allog, tainoav. Sic catenz nostire 10a- 
nuscriptze. 

V. 9. 'A., xhto;. Coislin. 


V. 11. Sic omnes lectiones plenas habet Basi- _ 


liensis cum nominibus interpretum. Codex quidan 
Colbertinus ad lectionem Symmachi habet & &w» 
xp9pw* Regius 1888, ty q_—ns + ged hi ans 
ora5p4ta tantum afferunt. Basiliensis vero 6 
cliones integras exhibet, et 5:4 Toy &n9xpygey bis 
habet ; hoc scilicet versu et 22; editio item R& 
mana 8:4 Tov &toxpbgwy. Vocem DON xpugt 
ort;5 vertere s0let Aquila. Sic Gen. xL1, 8, et inſn 


TO EBPAIKON. 
PIT 3 


Bro e2ewvmt 7 


DITTDR TION! 8 


Tazsn 14 
CTIn PTYT 
mT: 15 
225 16 


DY22 1 yo En 17 


VERSIGHEBRAICI TEXT. 
5. In conspersiones tuas. 


7. Genethliaci incantationibus 
BUiS. 


8. Et dimittam populum. 


14. Et congregaverunt. 
Acervos, acervos. 

15. Respiratio. 

16, In pediculos. 


17. Omnis pulvis terre fuit pedi- 
culi. | 


CAPUT VII EXODI. 


TO EBPAIKON 
"Edarwixois ypopuact. 


VULGATA LATINA. 
5. Et in reliquias ciborum {ty0- 
rum. 


7. Malefici per incantationes 
SUAS, 


8. Et dimivam populum. 


14. Congregaverunlque. 
In immensos aggeres. 
15. Requies. 

16. Sciniphes. 


17. Omnis pulvis terrz versus 
est in $sciniphes. 


AKYAAZ. 
3. 


7. Ot xpuptacrai tv hgepalus 


avtuwv. 
$. 


14. Luve/woav. 

Kopoug, x6poug. 
15. "Avanvevor,, 
16. 


17. 


TINT. tient *, 
PE Sbar WAIT oo ket 


AQUILA. 
5. 


_ 7. Oceultorum interpretes i! 
incautationibus suis. "2 


8. 


14. Obruerunt, bd 
Cumulos, cumulos. 
15. Respiratio. 

16. 


17. 


A 
1 
- 
oo 


359 
EYMMAXOE. 


2. Kai avrot of Enaodo) tov 
Atyuntlwv $12 Tov &ToxpUgwy al- 
Twy QGAUTWG. 

09 nz £v. 

N. "QpvCzv It n.4vie; of Aiyy- 
TT710! Ss. To) nora pol elg Viwp 
Gore mietv, Gt ox touvavto mttety 
ix 70d Vdatog TOY nota. 


SYMMACHUS. 


22. Et ipsi incantatores Mgy- 
ptiorum per secreta3 sua similiter. 


Non attendit. 


N. Foderunt autem omnes X- 
gyptii in circuitu fluminis propter 
aquam, ut biberent, quia 1on po- 
terant bibere ex aqua fluminis. 


EXODI CAP. VIII. 
0. 


22. 'ETofnoav & vwcautw; xa 
of Enaodo, twy Alyuntiuv tails 
Gappaxetats avrwv., 


Ox ctohxovuaey, : 

24. "Qputav &: navres of. Al- 
YUTtto, KUxAp To) NoIApLOY, ITE 
rely Vowp * xat ox HSuvavto nety 
bowp &md tov norapov. 


LXX INTERPRETES. 


22. Ft fecerunt similiter in- 
canlalores Agyptiorum veneſiciis 
Suis. 

Non exaudivit. 


24. Foderunt autem omnes A- 
RyPlil in circuitu fluminis, ut bi- 
zxerent aquam : et non poterant 
bibere de aqua fluminis. 


570 
OEOAOTION, 


22. Katye avrot of Enaodot Tov 


Atyuntiwv ty tals gappanclaiy 
abrwv Waautwy. 


24. Kat Gpufav navieg of Al- 
rTLot of xUxMp ToY norajpou 
p eig Th Tilv, &rt obx 160- 
vavco Tielv tx Tov VSato; tov 
TYA pov. 
THEODOTIO. 


2. Atque ipsi incanlatores X- 
froverma in veneficiiz Suis 8imi- 
iter. 


24. Et foderunt omnes Agyplii, 
qui in circuity fluminis, aquam 
ad bibendum; quia non poterant 
bibere ex aqua fluminis. 


Note et varie lectiones ad cap. VH Exodi, 


vers. 22.—Coilin. ad Aquilam habet xpugiacral, et 
vid. ad Symmachum, &roxpvgy. Sed idem vers. 22, 


Y., 614 rov &79xpygwuv. 
V. 13. Z., avreoty. Ex Coislin. 


Ibid. "Alto, ianzev. Sic catene Regiz et 


GCombefisianze 


V.19.'A., bn 7h þeT9pa. Sic codex Regius 1871, 
q1 Sequentem etiam lectionem babet sine inter- 


EYMMAXOZ. 
3, 


14. 

K6poug, x6p0vz. 
15. "Avec. 

i6, 


17. 


SYMMACHUS. 
3. 


7. Incantatores per secreta $ua. 


8, 


i4. 


Cumulos, cumulos, 
15. Remissio. 
16. | 


17. 


pretis nomine. 


V. 22. Hic versus, simijlis prorsns undecimo 
habetur in edit. Rom, sine nominibus interpretum, 


uno excepto Aquila. Sed nomina ſeruntur in Bagi- 


CAPUT VIII EXODI. 
Y, | 


3, 'EvToi; pupdapac!t cov. "Allo 
&v Toig ppeadt gov. 

7. Oi Enaoiio) + Tov Aiyv- 
TTiwy tv tals Enanobiatg 3 vai ty 
Tails pappaxeiatgs abrwuy. _ 

8. 'EGan>otele avtoyg. "Aloo? 
tSanoIteh® Thy adv. 

14. Zuviyayov. 

Onuwviag, Vnpwvits. 

15. 'Avayv3t;s. 

{6. Lxvilgeg. "Alloc oxvinc;. 
"A.tloc* gbitpes. 

17. Ka! Ev Tavri ywpart The YhgG 
ty: vovro of axviges. "Allo xa 6 
1995 The Yhs Eygveto el; oxvigpas. 

LYX INTERPRETES. 


3. In conspersis tuis. Alivs, in 
puleis Unis. 


7. Incantatores + Mygyptiorum 
in incantationibus } et in veneſi- 
ciis Suis. 

8. Dimittam eos. Alius, dimit- 
lam populum. 

14. Collegerunt. 

Acervos, acervos. 

15. Refrigeratio. 

16. Sciniphes. Alins, scinipes. 
Alius, pediculi. 

17. Et in omni pulvyere terra: 
ſacti Sunt sciniphes. Alius, et pul- 
vis terre ſactus est in sciniphcs. 


V. 24. Sic tolas trium interpretum lectiones 
affert codex Bagsiliensis ; editio aulem Romana $0- 
lius Aquilz habet. | 


SEOAUTION. 
3. 


7. 0i Emacs) iy tal; gapps- 
x£1215 abrwv, | 


8, 


14, 


THEODOTIHO. 
3. 


7. Incantatores in veneſiiciis 


———  _— 


374 HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 374 
TU EBPAIKON.” TO EBPAIKON AKYAAE 
"Edanvixols ypdappact. 
IngTTR To Zapap., xopaxa. 24 21. 21. Nappulav.. 
MIN 
jwa 22 22. 22. 
mn T9525 
rrwn 24 24. 24. 
7cn 29 29. 29. 
y 3. Napatoyloachar. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 


21. Mixtionem. Samar., corvum. 


21. Omne genus muscarum. 


21. Omnimodam muscam. 


Terra. ['Universa terra. 

22. Ghosen. 22. Gessen. 22. 

Ut non sit. Ut non sint. 

24. Corrumpebatur. 24. Corrupta est. 24. 

29. Ecce. 29. Deest. 29. 
Fallere. Fallere. Fallere. 


Note et varie lectiones ad cap. VIII Exodi. 


V. 5. "Aloe, ty Tots pptact Gov. Sic Reg. 1871, 
sine nomine i»terpretis. Ille vero quisquis fuerit, 
legisse videtur TITXUAL 

V. 7. Aquilze, Symm. et Theod. lectiones habet 
cod. Basiliensis. Tov OU interpretationem sic habet 
codex Reg. 1871, qui locum obelo notatum inlicat, 
quia in ebrzo non exslat. H:xc autem obelo si- 

nantur, TGv Alyuttiwy ty rats t7720:6latz, [. Enzor- 

t;. Hoc postremum Ev tat; tmaciiiatgs, non legi- 
tur in editione Romana. 


Ibid. $apuaxetats. Coislin. ad marg., tran. 

V. 8. "Alloc, tfanoaoreie thy adv. Hac leclio 
habetur in mss. nostris, et in edit. Rom. notatur 
ut varia lectio LYX Interpretum. 

_ 0, T:pricktrw. Coislin. ail marg., &c)iw. 

. 14. 'A., ovv£yw3av. Na Basiliensis codex. 

is. codex Basiliensis, lectionem, x6poug, x6pr;e 
uni Aquile tribuit ; Chronicum autem Alexandrinm 
p. 71, Aquilz et Symmacho, quze leci10 confirn- 
tur ex Cap. XLY Ezech., ubi 'ead. vox Hebr. x6poug 


CAPUT IX EXODI. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZE, 
*Edanvizols ypappact. 
AR 2 2. 2. 
Vo 'En:hapbavn. 
To "AT 3 3. 3. Aotuds Bapyy. 
"27 4 4. 4. 


ry2yan 9 9. 
+ TE" TR mY Tx 14 44. 


9, $Juxrideg neratopevat. 


14. *'Ey6> &nootthwv OUV xd- 


ga Ts Opatorrs jou Tp xaf" 
Þ? $iav 5ov. 
"1272 15 15. 15. 'Ev Xotu@. 

ITma3n 16 16. 16. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Renuis. 2. Renuis. 2. 
Retinens. Retines. Coerces. 
3. Peslis gravis. 5. Pestis gravis. 5. Pestis gravis. 
4. Verbum. $. Nihil omnino. 4. 
9. Inflationes. 9. Vesicz lurgenles. 9. Vesicz expansz?. 


14. Ego miltens omnes plagas 
meas ad cor tuum. 


15. In peste. 
16. Stare ſeci te. 


Super cor luum. 
15. Peste. 
16. Posui te. 


14. Mittam omnes plagas meas 


14. Ego mittens omnes ſractio- 
nes meas a(d cor tuum. 

15. In peste. 

46. 


. 


» WF? Z3©& © & 


C 
| 


EXODI CAP. IX. F a 74 


ZEYMMAXOE. GS: gEOAOTIQN. 
= 2i. Kuvepuiav. "Allog' xorwb- AMA. 
pity, 
Elg thy yhv. "Allog* tn The 
j* c 
| . Teoty, * s 
23. E...4 eotu, "Allo eloaywyh 22. 
00x Eorat. "Ore ph yevtobar. 
2. 'Ep0apr. 24. *Etwo0peidn. 24. 
29. 29. '0 8. "Allog: lov. » 29. 
Iapadoytoacdai. 'Eganath oat. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
A. 21. Cynomyiam. Alius, ceeno- 21. 
myiam. 
In terram. Al., super terram. . 
YW. 22. Gesem. Alius, introductio 92. 
eorum. 
Non erit. Ut non it. 
2. Corrupla et. 24. Destructa est. 24. 
29. 29. llle vero. Alius, ecce. 29. 
Fallere. Decipere. 


Note et yarie lectiones ad cap. VIII Exodi. 


- 


vertitur a tribus intt. Coislin. vero : 'A., owpobg, 


CWpPOVG. 
F. 15. Ita codex Baviliensis lectionem Aquilz et 
Symmachi exhibet. Coislin., 'A., &@v4tavos:;. Sed 
melius av4rtvevor; aliorum. 
V. 16. "Adloc, oxvizz; etc. Ia catenz Regie et 
edit. Rom, quz habet g6cipeg, nec indicat cujus Sit 
hee lectio. 


Y, 17.”Allog, xa 6 yo%g The yh; etc. Sic Reg. 
1871, exciso interpretis nomine, ut spz diximus. 


Videtur autem hzc lectio esse Aquilz vel Symma- 


chi, vel utriusque. 
V. 21. ſta Drusius. Samaritanus habet x4paza, 


corrum, ac $i legeretur 22. 

Ibid. "A4log, Em ths yrs. Sic Basiliensis, non 
indicato interprete. 

V. 29. "A.tloc, Bos. Sic codices quidam. 

Ibid. 'A., E., nrapatoyisarda;. Hance lectionem 
habent Basiliensis, Reg. 1888 et Drusius. 


CAPUT IX EXODI.._ 


gervarvi te. 


ZYMMAXOZ. OEOAOTIAQN, 
2. *Areztihelg. 2. My Souker, 2. 
Katy. | 'Eyxparel;. 
S. Aobs Bapss. 3. Odvarto; ptyac. 3. 
4. 4. 'Prjz6v. "Atloc* ov8ty 4ttovwv. 4. 
9, Quxrilbeg tfavoioar. 9. $Juxt(Z; avaZtoucnt. "Allo 9. 
Ghuxtibe; CEoucat. 
14. *Arorteho nag The TAn- 14. 'Eyw EZxnootthuy navia th 14. 
Yo; pov En x2p$ay cov. ouvavthuatt mou els thy xapdiay - 
G0v., 
13. 'Ev Xotpg. 15. Savatwaw, t5. 
16. 16. AternphOng. "Adlogr bierh- 16. 
pr,o6 ce. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES, THEODOTIO. 
2. Non vbtemperas. 2. Non vis. 2. 
Detines, Retines. 
S. Peslis gravis. 3. Mors magna. 3. 
4 4. Verbum. Alius,nihil omnino. 4. 
9. Vesice eſlorescentes. 9. Vesicz efferrescentes. Alius, 9 
vesicz ſerventes. 
14. Mittam omnes plagas meas 14. Ego emiltam amnes impe- i4. 
Sper cor tuum. tus meos ad cor tuum. 
$3. In peste. 15. Morti tradam. 15. 
16. 46. Conservatus es. Alius, con- 16. 


5 a. ce x 


2 <A ALEC Pm a 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKTYAALE, 
"EdMnvixol; ypappant, 


nw 
YTOo 17 17. 17. 'Avrinorh. 
TO Tr 18 i8. 18. XadaQav Bapelav. 
TION "EbeuchwOr. 
271 20 20. 20. 
you 2 22, 22. 
rp 23 23. 25. 
rmp5>oO 24 24. 24. Lvvavya).apbav6pevov. 
TTS nx 25 25. 25. 
0727 TWoan 27 27. 27. 
IMQD235T 52 32. 32. Zt2. 
TD 52 35 oo. 33. 
TI RVE9D Wart? : Ka\ tZenttar: 7h; yeloag aviol 
Tohg Kuptov. 
MIT 122TR 35 35. 35. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
Nomen meum. Nomen meum. 
-$7. Elevans tc. IT. Relines. 17. Delines. 
I8. Grandinem gravem. 18. Grandinem multam. 18. Grandinem gravem. 
Fundata est. Fundata est. Fundata est. 
20. Fugere fecit. 20. Fecit confugere. 20 
22. In omni terra. 22. In universa terra. 223. 
25. Yoces. 25. Tonitrua. 23. 
| 24. Immiscens $c. 24. Grando et ignis mista. 24. Comprehensus. 
: 25. Omnia quiz in agro. 25. Cunctaquz fuerunt in agre. 9235. 
27. Peccavi hac vice. 27. Peccavi etiam nune. 27. 
| 52. Spelta. 33. Far. 32. Far. 
| 5353. A Pharao. 33. A Pharaone. 33. 
, 
| Et expandit volas suas ad Po- Tetendit manus. Et expandit manus $4uas ad De- 
minum. minum. . 
59. Filics Israel. 35, Filios Israel. 35. 


Note et varige lectiones ad cap. IX Exodi. 


a; 2. L., ar::9:t;. Hanc lectionem affert Reg. rem esse, Symmachumque yocem IW2YRN alio ne- 
: mine quam LXX in neutro genere vertisse. 


Ibid. Ex B3siliensi unico lecti j , ' ; F , 
; 1 nico lecltionem Aquilz et V. 14. 'A., tyw @noord)wy tte. Sic Basil 
. _—_—_— a node. Be ll __ _ Lectiones item omnes — 16, 
'» 0. A., X., 0 pvg. vic Basiliensis. , et 22, eod . ene 
V. 4. "Atlog, abity 295), Ex Coialin deunt. «OT I Of 
- 9. Sic Basiliensis et editio Romana, ubi n:z2a- V. 16, Ubi LXX 8&vaptv habent, Coislin. ad 


pom _— av $nmamy Sed melius expanse : marg., ioyvv. 

' 7&2, et TeTavvyuui, gemper expando et ex- V. 17. Coislin. in textu habet 2 {- et in 
EN. Baoders Aqoia = S — le- marg. Eunuf, que postrema lectio ay in edit. 
imine habent codex Reg. et Rom. Aquilz vero et Sym. lecti | 
Catoetings unus. — Coislin. L., tavdobma. Basi- nos a 0 POR Inns VEGF 
| ag"; L., Exv0ovonr. Id est phvxrtifc;, ut habetur V. 26. L., &62w5zv. Ex Coislin. 

; T1 . Crederem Coisliniani lecticnem sincerio- V. 23. Ita codex Colbertinus , qui hzc habet ad 


T7 Ty 2-87 none  &® 
. 


35, 


| want, 


Quam n 


aw. a 


' Tocant 


F 
k 


EYMMAXOE, 


17. Karty:t. 

18. X&\a{av Bapelav, 
'E9:peckw0n. 

YA. &Attowoev, 

__ 


23 


24. 'Evei)ovpevov. 
25. 


27. 


33, 


SYMMACHVUS, 


*17, Retines. 

18. Grandinem graverg. 
Fundata est. 

20. Conservavit. 

22. 


21. Obvolutus. 


marginem : Ryptos EBroxe 


dit y 
Irua. 


Ba 24: Has lectiones Aquilz et Symmachi habent 
vensis et Colbertinus supra memoralus.” 


U0 inte . . 
7 59 rprelis nomine. 
cum þh 


gwvnv, 40g pnotv, dvd 
py Hxove ang, Bporrac. Id est « Dominus de- 
_; alius ait, ventorum 8onilus ; alius, 1oni- 


27. "Aloe, tus DE 5 vy 
&: IC, HPApTNXA Ev XAtpy tw, TOY) vov. 
vic habent Regius 4823 et editio Romana, non al- 


+ A., Ca. Sic editio Romana. In hune 1o- 


EXODI CAP. IX. 
0. 


jou 

17. 'Eprorh. 

18. Xa)atav rokitv. 

"Ext:o:a:. 

A. Luvtyayev. 

22. 'En\ ths yh. "Allog, tv Th 
1aragn. 

25. ®wviag. "Allog * avepwv 
fyovgs "Alloge Bpovees. 

24. Þ)oylyov. 

25. Deest. "Alloc: navia Gon 
hv E£v TG mew. 

27. Hydprnxa td vov. "Alloer 
Hp4prnxa tv xatpo Etwg Tod voy. 

32. "Okupa. 

39. 'Amh Þ$apaw. "Atlog” napa 
T{-00W799 Þapa, 

Kal EEErerve 735 yelpag nos 
Kuptov. 

35. Tov vious Topann. Alloc' 
Thy L.2bv "Iopan\. 


þ& pou. "Alloc* Bivaply 


LXX INTERPRETES, 


Noamen mcum. Alius, virtutem 
weam. 


17. Insultas. 

48. Grandinem multam. 

Condita est. 

20. Congregavit. 

22. Super terram.Alius, in gran- 
dine. 

23. Voces. A/ius, venlorum $0- 
vitus. Alius,Lonitrua. 

24. Flagrans. 

25. Deest. Altius, omnia quze- 
cun-que erant in campo. 

27. Peccavi nunc. Alius, pecca- 
vi in Lempore u$que Nunc. 

32. Far. 

55, A Pharaone. Alius, a con- 
Spectu Pharaonis. 

Et extendit manus ad Domj- 
num. 

35, Filios [srael. Alius, populum 
Israel. 


OEOAUTINN, 


32. "0luga. 


Jo, 


Note et varie lectiones ad cap. IX Exodi. 


capio. » Hactenus Drusius. : 
V. 33 et 35. Lectiones horum versuum ex Basi- 
liensi codice muluamur, 


THEODOT?O, 


Far. 


breo dicitur EY255, LXX Theodotioque posuerunt 
Ehvpay , quam alii avenam, alii gecale putant 
Aquile autem prima editio et Symmachus CEag 8ive 
Terdg inlerpretali sunt , quas nos vel ſar, vel gentili 
Iialie Pannonieque sermone spicam spe!lamque di- 
cimus. » Lexicon vetus, ſar, $z:4, ofrog, blupa. Fa- 
rina, Getz, Bupa. Hesychius quoque Ce:&45 exponit 
6:5pag. Aliter Plinius, quem vide,. si placet. R. Da 
vid in libro Radicum T1202 spelta. Idem in Com- 
= mentariis, quos, in Ezechielem composuit , D292 
i rusius hahet : « Zea vel Ceid, id est ſar.» « vulgo, inquit,] ww, (seigle) id est 8ecale, 8i recle 
* S, XXVI1I, 25: « Pro ſarre, quod Greci Ctav 

on » quridam viciam intelligunt. lem Ezech. rv, 9: 

nos viciam interpretati sumus, pro quo in He- 


— OA CPC DC ———r_ [20 —W— 


FED ECDL SE SF IE_SS. ©. 


TO EBPAIKON. 
TAR 1 


"ITT 5 
NY 6 


| P? 
To Zayap., tl; tra. wp) 7 
OY TIT TR TOY 


E"JD TAR 12 YI DET To Zay.,. 
T2 yvog ott anbdavtart Alyunttg, 


TER 8 


7: pan 9 


p:225Tx1 10 
I MY San wv o51l 


T2. 


D'T 13 
D'TpÞT 
na'1 14 
p21 45 
x"Þ) 16 
Txan 


TEXTn 22 
VERSIO REBRAICI TEXT. 


{. Aggravare ſeci. 
3. Residuum. 


6. Et avertit se, et egressus est- 


7. In scandalum. Samar., in 


noxas. 
Et servient Domino Deo 8u0. 


Num ante «cies quod periit 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


CAPUT X EXODI. 


TO EBPAIKON 
"'Edanvixol; ypeppact. 


ad 


VULCATA LATINA. 


1. Induravi. 
5. Quod residuum fuerit. 
6. Avertitque se, et egressus 


est. 


7. Scandalum. 
Ut sacrificeut Domino Deo $uo. 


Nonne vides quod perierit Egy- 


A.gyptus? Samar.. antequam no- ptus? 


scas quod periit Agyplus. 
8. Ad Pharao. 


9. Et in bobus nostris ibimus. 


10. Infantes vestros. 


11. lite nun, viri, et servite Do- 


Minu. 


13. Orientalem. 
Orientalis. 

14. Et requievit. 

45. Operuit. 

16. Ad vocandum. 
Peccavi. 

22. Obscuritas caliginis. 


8. Ad Pharaonem. 


9. Et armenlis. 
40. Parvulos vestros. 
41. Sedite tantum, viri, et sacri- 


ficale Vomino. 


43, Ventum urenlem. 
Ventns urens. 

44. Et 8cderunt. 

15. Operueruntque. 
16. Yocavit. 

Peccavi. 

22. Tenebrz borribiles. 


AKYAAE. 


3. Actrov. 
6. Kal Exxalvag tffdev. 


7. IIpdontatopa. 


"Apa onw olbag... 
8. 
9. 


0. Ta viema buoy. 
i. 


13. Kayowva. 
'0 xavau!.. 

14. 'Avtnavaev. 
15. 'Eozoracbn. 
16, 


22. 
AQUILA. 


= 
5. Residuum. 
6. Et averiens $e exiit. 


7. In scandalum. 


An nondum nosli... 


8. 


9. 
10. lnſantes vestros. 
i1. 


15. Ventum urentem. 
Ventus urens. 

14. Et requievit. 

15. Obscurala est. 
16. 


22. 


© 017 CS Eno" 3  FEORTI 


- M 
"PETE. SFO TOE MT CO ran A. 


—_ OT , _ 


= & or 


EYMMAXOE. 
i. 
5. 
6. 
7. IIp6ontatopa. 


"Mpa or olda ; 
8. 
9. 


10. Toy &ydov vpov. 
1. 


13. Kavowva. 
'0 xavowv. 


. 14. 


15. 'Eoyo:4o0n. 
£6. 


'Eoyddny, 
22. I'v6p0;. 


SYMMACHUS. 


1. 
3. 
C.. 
7. In scandalum. 


An nondum noxti? 


10. Turbam vestram. 


il. 


13. Ventum urentem. 


Ventus urens. 
4. 


13. Obscurata est. 
16, 

Erravi, 

22. Caligo, 


EXODI CAP IT. 


CAPUT X EXODI. 
0. 


1, 'Eoxlhpuva. "Alloc * £64- 
pu'a. 

5. KaraerpOtv. 

6. Kal Exx)iva;g Ehadev. 

T. Exoov. 


"Onwg Matpetows: To. Oey av- 
Tov. "Allog* inws Ovawt Kupiy 
IG O:<y avrov. 

"H ei8var Boker, &rt &nd)wkev 
Aﬀyurros ; 

8. Ilpds Gapaw. "Alloc * eg 
Tp63wrov Papa. 

9. Kat Bouctv huov I T2pev- 
o%ucha } 

10. Thy &755xzevhv buov. 

41. IHopzutodwoav Þ& of &vpes, 
xat Latpevsdtwoay TO Bew. "Al- 
Aog* mpeveode Th, of ivIpeg, xal 
Matpevoate Tp Kuply. 

13. N6Tov. 

'0 v6ro;. 

44. Kartiravuocey. 

15. "'Exahuye. 

16. Kaktoat. "Alloc* xat Exakc- 
gEv. 

"'Hp4prnxa. 

22. Lx6rog, yv6poc. 


LXX INTERPRETES. 


1, Induravi. Alius, aggravavt. 
5. Quod relictum est. 
6. Et averlens $e exiit. 


7. Scandalum. 


Ut serviant Deo $uo. Alius , ut 
gacrificent Domino Deo suo. 

Numquid scire vis quod periit 
AMgypius? 


8. Ad Pharaonem. Alius, in ſa- 
ciem Pharaonis. 


9. Et bobus nostris x ibimus } 
10. Supellectilem vestram. 


11. Eant autem viri, et serviant 
Deo. Alius, ite nunc, viri, et ser- 
vite Domino. 


13. Notum. 

Notus. 

44. Et requievit. 

45, Opervit. 

16. Voeare. Alius, et vocavit. 
Peccavi. 

22. Tenebre, caligo. 


8. 
9. 


10. 
41. 


> or. 


SEOAOTION, 


_ 


THEODOUTIO. 


een one en > —— 


—__— Vn ET oi penny ——_—_ 


II. HEXAPLORUM QUA $1 PER SUNT. 


_ Note et yarig lectiones ad cap. X Exodi. 


V. 1. "A.ltor , t64puva. Videtur esse Aquile et V 6. *A., xat tx, Ex eodem Basiliensi. 
Symmachi, qui 725 semper vertunt Sap. He le- V 7. 'A., L., tzp6srratopa. In cod. Colberting 
i ef 11 edit. Rom. uni Aquile tribuitur, ut in Coislin, 

V. 5. 'A., Metnov, sic idem Basiliensis, — Ubi uni Symmacho. Sed 
LXX hbabent 7d nepioo6v, Coiglin. in marg., md Jow et utriusque esse non dubitawus. Lectio Samar, 


6110 prodit ex Basiliensi. 


T%v. Basiliensis vero, 'A., td Xetrov, quz vox re- ex eod. cod. prodit. 


Epondere potest etiam sequenti tov O/, xarakeupley lbid.”A.Lloc, 5nw; O5owor etc. Sic mss. quidan, 


Siliensis utrique adscrihit, 


a:l utramque evim TEptoody et xatakerghey perinde Ibid. 'A., &pa etc.lia Colb. et edit. Rom, quzaddit | 


quadrat. 


CAPUT XI EXODT. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON 
'E)nvixot; ypappact. 


TX 233 Ty 1 8 
TIW2 
WIT NRDO TON 2 D 
iy {2;%70) by = TY 5 5. 
b211 7 7. 
23Z"'IM 
X=XD 10 10. 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. 
1. Adhuc plagam unam. 1. Adhuc una plaga. 
Cum dimiserit. Dimiltet. 

2. Et mulier a $ocia $vua. 2. Et mulier a vicina. 


' 5, Usque ad primogenitum an- 5. Usque ad primogenitum an- 


cillz. cille. 
7. Et ad omnes. 7, Apud omnes autem. 
Non morvebit canis. Non mutiet canis. 
40 Ex terra $ue. 10. De terra $ua. 


lectionem Samaritani, zptv etc. L., &pa etc. Ita Coil, 


AKYAAZ. 


{. *Et: piav &zhyv. 


, 4 
3, 
$ 
7. 
1). 
AQUILA. 


1. Adhuc num ictum, 


hg 


40. 


Note et varie lectiones ad cap. XI Exod! 


V. 1. Sic codex unus Reg. cum editione Romana. Hrc, at yuvh naps th; nanoiov abrh;, asleriee 


Basiliensis vero, &@pfhv solum, sine nomine inter- notantur, quia deerant in Of, 


pretum. Y. 5. "Alog, Ew etc. Ita Bagiliensis et edivo 
Ibid. "Atloc, &nootzin. Sic Basiliensis. Romana. ET 
V. 2. Sic quidam codices 3alque editio Romana. V. T7. "Allog, tv & nio:. Ex Bagiliens. 
CAPUT XII-EXODI. 
TO EBPAIKUN, TO EBPAIKON AKYAASL. 
"Ednvixdl; yoappart. 
=27 Bn 5 5. 5. 
» 7 ' 7. Td dntpdvupov. 
TrITrx"1 10 10. 10. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Perſectus masculus. 35. Absque macula masculus. $. 


7. Superliminare. | 7. In superliminaribu: 
10. Et non relinquelis. 10. Nec remanebit. 


7. Superliminare. 
10, 


_ . 


te 8 AELLY 


49. 


f| two 
canis 


385 


V. $. Sic asterisco notatur in eodem Regio codice 
yox Topeva6ueda , utpote que in LXX Interpre- 
tum versione non compareat, et tainen sit in He- 
braico ÞÞ2 

V. 140. Ex eodem Regio codice. Vocem He- 
won MD, bxaov vertit Symmachus etiam infra 
cap. 13. 


EYMMAXOZE. 


1. "Er: play &ptv. 


49. 


| 
4 


2. 
5. 


i), 


SYMMACHUS. 


I. Adhuc vaum icbam. 


EXODI CAP. XII, 


IK 


Nolte e! varie lectiones ad cap. X Exodi. 
'V. 8. Sic Regius cod. 1871. | 


V. 14. "A.lloc, nopevecde $4, etc. Ita mss. gui- 


dam, cum Hebraico consonantes. 
V. 45. Hae lectiones prodeunt ex Basiliensi. 
V. 14. Ex codice Regio 1871.— Coislin. in texta 


Toy 0, Eorate ad marg. yEyovev. | 


CAPUT XI EXODI. 
0, 
1. "Er: play Thnyhyv. 


'Eganoott)an. "Allogc * an 
orelan. 


2. « Kat yuvh naps the nhr- © 


olov avths } 

5. "Ews —_ The Gepa- 
Taivng. "Allo tw mpurerdocy 
Th; alypakwridog. 


7. Kat tv nao. "Allo ty 8&& 
nao. 


Ov ypufer xvwv. "Allog* obx 
arogOtyGerar xvwv. 

10. *Ex yng Aiyumrov. "Allo, 
dx 775 Yhs avTtov, 

LXX INTERPRETES, 

1. Adhuc unam plagam. 

Dimiserit, Alius, miserit. 

2. x El mulier a vicina $ua ? 


5. Usque ad primogenitum an- 
cille. Alius, usyue ad primoveni- 
tum captive. 

7. Et in omnibus. Alius, in om- 
nibus autem. 

Non mutiet canis. Alius, non 
vociſerabitur canis, 

10. Ex terra £gypii. 


V., 15 et 16. Ex Basiliensi. 


Eodem vers. 16. L., tzopanv. Sic Reg. 1871. 
V. 22. Sic idem codex Reg. 


GEOAGTIAN, 


ty. 


THEODOTIO. 


10. 


Note et vyarie lectiones ad cap. XI Exodi. 


Idid. "Atlog, ovx, etc. Manc lectionem exhibent V. 410. "Alloc, tx etc. Sic Basiliensis et 


f| Evoyovy 


=1k, 


cv 


EYMMAXOE. 


SYMMACUUS. 


ſeratur. 


CAPUT XII EXODI. 
0. 


5. Teetov &poev. "Allo, &pw- 
Gy Gpoev. 
7. Thy qh:av. 

10. 02x anoeiyerar "ALN., 02 
xaraklhere. "AAL.,oby vrokelvere. 
LXX INTERPRETES. 

5, Perfectum masculum. Atii, 
inculpatum masculum. 
7, Limen. 


10, Non remancbit. Alii, non re - 
linquelts. 


quidam codices et schedze Combeſisianz his ver* editio Romana. Hec porro lectio, tx hs Yrs 


; bis : "Allog* Obx anoybtyterat xvwv, ws alyov 
l £vog. Id est: « Alius : Non vociſerabitur 
cants, ut dolens ayt molestia afſectus. » 


avtod , videtur ſuisse alivrum omnium interpre- 
tum , prater LXX, utpole que in Hebrzo clare 


SEOAOTIQN, 
5. 
T6 
Iv, 

THEODUTYO. 
5. 
rf 
1v, 


end 


TO EBPAIKON. 
NY TO? frana 11 


"2 13 

TFT 14 
wen 15 
XD x) 19 
mW ID 


"2 
EITCUTD 522 20 


mim xn 27 
TY Wn 2d 
nn 122 29 
mma Tea 5 
TIN 36 

TID DODITD 37 


42 m5 
2079) 40 


QP? 


PRO MIT NR23"7D Tr? 4 


BWn 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


H. lnfestinationetransitus ipse. 


BG. Plaga. 

14. Statutum. 

15. Cessare ſacielis. 
19. Nou invenic:ur. 


Et coetlu Israel. 


In peregrino. 


20. lnomnibus babilaculis ve- 


$Lris. 
27. Ipsum Domino. 


28. Quemadmodum precepit. 


29. In domo forex. 


36, Et spoliaverunt. 


37. De Rahmeses in Succhoth. 


Tantum preter ſamiliam. 
40. Et habitalio. 


Habilaverunt. 


41. Exierunt omnes exercitus 


Boumiui de terra Agypli. 


Et omne primogenitum anima- 


HEXAPLORUM QUAZ SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Edanvixoly ypappact. 


41. 


VULGATA LATINA. 


11. Feslinanter : est enim Phasc; 
id est, transitus. 


13. Plaga. 


44, Cultu sempilerno. 


15. Non erit. 
19. Non invenietur 


De cetu Israel. 


De advenis. 
20. In cunctis babitaculis vestris. 


27. Domi::i est. 
28. Sicut praceperat. 


29. Carcere. 


Et omne primogenitum jumen- 
torum. 


36. Et $poliaverunt. 
37. De Ramesse in Socoth. 


Absque parvulis. 
40. Habitatio, 


Manserunt. 
41. Egressus est omnis exerci- 


tus Domini de terra £Agypli. 


3s 
AKTYAAL. 


11. 'Ev 04pG6ty dntpbacl; tor, 


- 43. Opayopa. 


14. 'Axpi6::av. 
45. Aakelgerc. 
19. 


Top Tpo0Trhbtp. 
21. 


27. 
28. 
29. 


36. 
v7. 


40. 


41. 


AQUILA. 
11. In $tupore trausilio et. 


13. Fractio. 

14. Accuratam consuetudinen. 
15. Relinquelis. 

19. 


Advenz. 
20. 


27. 


06, 
I, 


Pre:er ab infante. 
40. 


41. 


COPS SA EASE PROPS 


OPTIO oY ew er eT7 


339 
EYMMAXOE, 


11. "Cv En{fe: Oneppdynal; 
tort, 


15. 


14. IIpcoray pa. 
15. Ilavcere. 


To npornlutw. 
20. 


27. 
28, 


2. Aeouwrnpiw. 


36. Exevdonoda. 
37, 


(Xwptg) 765 Eyhov. 
40. 


41. 


SYMMACHLS. 
II. In feslinatione propugnatio 


13. 
14. Preceptum. 


15, Cessare *acietis. 


Advenz. 
206. 


Y. 
W. 
Y. Carcere. 


36.5 Vasa diripere. 


37, 


Przler turbam. 
40. 


41, 


EXODI CAP. XV. 
v. 


41. Meta onovdh;, ndoya tor. 


13. lunyh. 

14. Neptpov. 

15. 'Azavieire, 

19. Oby ebpedhocrat. "Allocr 
ox 60h erat. 

'Ex ouvaywyTs 'Lapanh. "Alloc” 
Tx yh5 vicy "lapani. 

'Ev Tot; yetwpats. 

20. 'Ev tavr\ xatotxytn ply buoy, 
"Atloc* Ev Tavii buoy oixhpart. 

27. Touro Kuply. "Alloc* toro 
Kuplov. 

28. Kabz Everesato. "Alloct 
ads ouvtratev. 

29. Adxxey, 

Kal Ews Tpwrordxou navils x7H- 
vous. *Adlog* xai niv mpwrroxov 
XTHvoug, 

36. *'EoxUeucav. 

37. 'Ex "Papeoch elg Loxywd). 
"Alloc* Tao xpictws R_—_ 

INhv Th; @t9TXvh5G. 

40. Karolzno;. "Allog* napo!- 
X73ts, 

Katzwxnoav. "Allog napwxn- 
oav. 

41. *E5ra0e nico < Evapt; Ku- 
= tx yYhg Alyontov, "Adlloc* 

En0de rica < orpatit Kuplou ix 
Yrs Alyunrtov. 
LXX INTERPRETES. 
11.Cum ſestinatione, pascha est. 


13. Plaga. 

44. Legitimum. 

15. Removebilis. 

49, Non invenietur. Alius, non 
videbitur. 

Ex Synagoga lsrael. Alius, ex 
terra filiorum lsrael. 

In advenis. | 

20. In omni hbabitaculo vestro, 
Alius, in omni domicilio veslro, 

27. floc Domino. Alius, hoc Do- 
mini, 

28. Sicut precepit. Alius, sicut 
conslitoit. 

29, Fovea. 

Et usque ad primogenitum om- 
nis pecoris. Altus, et omne pri- 
mogenitum pecoris. 

36. Predati sunt. 

37. De Kamesse in Socchoth . 
Alius, medicina judicii,labernacula. 

Preter apparatun. 

40. Habitatio. Alius, peregrinalio. 

Habitaverunt. Alius , peregrina 
ti Sun. 

41. Egressa estomms virtus Do- 
mini de terra Agypli. Alius, egres- 
$US es omn s exercitus Doan 
de terra Xgypti. 


gEOAOTINN, 


11. vacez. 


13. 
14. 
15. 


19. 


40. 


41. 


THECDOTIO, 


41. Phasech. 


I, 
{4. 
15. 
19. 


41. 


COOLER 


* 46. Et iy ſrontalia. 


To EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


AKYAAE. 


"EMnvixols ypdupact. 


trom7 wn Em 55 42 T6 Zapap.,, 42. 
(v5) p-14Gzw; tort 76 Kuply, 


TSR) 46 46. 


_ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


42. Nox custodiarum ipsa Bo- 
mino. Samar., (nox) custodiz est mini. 
Domino. | 


46. Neque frangetis. 


VULGATA LATINA. 
42. Nox ista est observabilis Do- 


42. \Nv5) raparnphotoy, 


$6. 


AQUILA. 
42 Nox observationum, 


4. Nec contringe!'s. % t 


Not et varie lectiones ad cap. XII Exodi. 


Y. 5. *A41., y ar x Sic unus codex et ed. Rom. 

V. 7. 'A., 76 dn{p0upov. Ita codex Bagiliensis. 

V. 8. Coislin. ad vocem troy 0, Ebovrat, in marg. 
no'at. Eobwar. 

V. 10. "Alloc, 0% xar-. Ita codex Basil. et alii. 

Ibid. "A.Llog, oby etc. Sic Basil. Hzc clausula, 
6270vy ov guvtpierte an” abrov, os non comminnetis 
de eo, in Hebrzo exstat vers. 46 tantum; in LXX vero 
bis adest, vers. scilicet 10, quo a librariis translata 
videtur; et vers. 46, qui est proprius <jus locus. 

V. 14. Hujus insignis loci lectiones apud Dru- 
sium mutlilze et istz habentur. itur enim : 
'A., tv O0&ubw. L., tv Emneffer, recle; a IL. 
d7tpbacs, contra quam habent mss. Baslliensis et 
Regius et 1889, qui ad Aquilam vnep6act;, ad Sym- 
machum vrzepudxno; babent. Lectiones Drusii et 
e litionis Roman:e prodeunt ex Theodoreti quest. 24 
in Ezodum, ubi sic legitur : Td & Ilazya6 pty $t- 
Juv hppfyeure Lf * 6 & "Iwonmog OaxdpCa- 
ow [al. vxepbaola], 6 & Lippayos, Oxtpbacic 
(nc, 6 & Ocodotiwy, Gaoty, avrhv wv 

Goaluy teberxi; gwvhy. Id est : « Pascha vero 

ils interpretates est, &:abarhpra, id est 8acrificia 
que in transitu fiunt; Josephus 2ntem 9ntpbacry, 


id est transgressionem; Symmachus vero vnep6h 
oz, id est fransgressiones ; Theodotio Phazech, 
Hebraica posita voce. » Ego vero suspicor Theods 


reti locum esse mutilum, atqne Aquilam in enume- ©. 


ratjone interpretationum excidisse..Non enim cred 
derim ipsum, dum omnes etiam extraneas inler- 
pretationes quzreret, Aquilam, qui ' prz manibus 
erat; pretermisisse. Opinor igitur ita legendum 
es8e : 'Ionnmog Oafpbacy, Zo ppayes x 
ow, *Axvag vxtpbaoiy. Ut vero fuerit, sic 
runt memorati duo mss. ; sed Basiliensis pro t& 
64pG6y, tv Sabpy habet; mendose ; et pro ty tnelfe, 
ty Enibelter, vitio librarii, ut videtur. — Coislis. : 
'A., tv 0auGw bnepbacls tort. E., tv Emibeier Gaaty 
brsp olg tort, Ubi emBelfer pro ty Eneifer po- 
nitur ; $aoty autem irrepsit ex edit. Theodotiouis. 

V. 13. 'A., 0pavopa, sic Basiliensis. Idem Aquila 
Supra 1x, 14, £209 vertit dpatoers. ' 

. 14. 'A., &xpibetav. £., zp6oraypa. Ex Basil, Sic 

etiam vertunt ambo Levit. xxi1, 40, ubi vide si vacal. 

V. 15. Sic idem Basiliensis. 
 V. 49. Ovx 60hocrat. Sic Basiliensis, non allato 
interpretis nomine. 

lbid. Ex eodem Basiliensi. 


CAPUT XII EXODI. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAE. 


"Ednvixds yodupart. 


In w #7 3 A 
2287 waa 4 4. 


D153 5. 

MFI ne 40 10. 

TOT71 13 Zuypap., tapaiut;. 15. 
TESTS 16 16. 


YERSIO HEBRAICI TEXT. 
3. Et non comedetur ſermenta- 


YULGATA LATINA. 
3, Non comedatis ſermentatum 3. 


10. 


13. Tevor:@322;, al. want 
Iet;. 

16. Kat eorvaxre [1. «1; rb 
vaxrta]. 


AQUILA. 


*um. pPanem. 
$. In mense novarum ſrugum. 4. Mense novarum ſrugum. 4. 
5, Cum. 3. Camqueſintrodurerit). 5. 
19. Statutum. 10. Statuto tempore. 10. 


43. Decervicabis. Samar., trades. 13. lnterſicies. 


16. Et quasi appensum. 


43. Decervicabis. 
16. Et in immota, 
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393 EXODI CAPUT XIl. 


EYMMAXOE. oO. gEOAOTION, 
42. (NS) napaternpnuevy. 42. Nuxtt nwpopuraxt tor: ww 42. 
Kupte. 
46 $6. Post ha'c rerba : 0% Tuvept- 46. 
vets &7 avon. "AMCC 0) Kata- 
deter: fwy pO, "Allor, anh wwy 
Zpewy tg Th T6w?, 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 


47. Nox observata 


42. Nocte custodia est Domino. 42. 


46. | 46. Post hec rerba: Non conte- 46. 
*tis de eo. Alius, non relinque- 
lis uSque mane. Alius, de carni- 
bus usque mane. 


Note et varie lectiones ad cap. XII Exodi 


V. 49. 'A., E., z6þ n92Thvtw, ex co!lem Basi- 
liensi. Hic Theodoretus, T::wpav Thy TpoghLutov 
npoIny6pevuaty, « Gioram proselytum appellavit. » 

Y. 20. "ALL. Ev navri, etc. Ita ex Basiliensi. 

V. 27. Idem Basiliensis, hauc pariterque sequen- 
lem versus 28 lectionem habet, nec non versus 29. 

V. 36. L., oxev4cac0at. Hanc lectionem afferunt 
quidam codices ex Theodoreto, cujus hac sunt 
verba Q. 23 : Tf airwovrai tives th mpooterayevat 
Thy Oedv Tolg 'EGpaio:g aithoa: Tovg Alfuntiovg 
TXEUT 16v54, xai apyupd, xat todhrag, xat oxuiev- 
car Tous Alyurtioug; obvrw Tap 6 ELuppayos, © 
oxevdoaclha, thputvevaey. Id est : « Quid conque- 
runtur nonnulli, Deum Hebrzis praecepisse ut pete- 
rent ab ptiis vasa aurea et argentea, et vestes, 
et eos arent? Sic enim Symmachus interpre- 
latus est, vasa diripere. » 

V. 37. "Al4., facts, etc. Ita Basiliensis ; est au- 
tem vel lectio cujusdam interpretis, vel glossema 
nominum propriorum qualia fuisse indicat Origenes 


supra, Gen. cap. xxxvni, v. 36. 

bid. 'A., zwpts and vnriov. Sic Aquile litterz 
Servientis lectionem affert Basiliensis, melius quam 
editio Romana, quz habet ywpis viniwy. Symm., 
79d byov. Sic vocem Ta vertunt ambo supra, 
Exod. x, 10. | 

V. 40. Ita Basil. ambas lectiones habet tod &Aov. 

V. 41. Hanc lectionem, E5nd0s ndoa h orpa- 
7:&, etc., affert unus codex, lacito interprete, quem 
Sequitur Vulgata. 

V. 42. 'A., v5 rapar-. Ita Basiliensis et Col- 
bertinus, itemque Regiz catenz. Ad Aquilam editio 
Romana habet Tzapatnphorw;, Basiliensis gry” 
phozwy, melius, Hebr. ©TQ7, noa solet enim Aqui 


pluralem Hebraicum per singularem ex _— 
: oh t Bail. 


V. 46. "A.11., ov 'xart-, Has 
codex, quz non exprimuntur in Hebrzo (*). — 
Coisl. in hac verba Tov O, ovx Etofatre, etc., notat. 
in miargine, Obxz 4noleiferar amh Toy xpeay el; wh 
Tpwl, Gue lectio convenit cum alia ibidem posila. 


(*) In Alex. textu, et Aldina edit. post hzc verba, tv olx{a þ ozTat, quz Sunt principium hnjus 
no$tri versus, additur : ov xarakeihere and Tov xptty « 4 Loarggrt melius collocatur hc additio 


quam in Basil. et i Coisl. codd. Dracn. 


CAPUT XII EXODI. 


EYMMAXOE, 0. GEUAOTIQN. 
5. 5. OL Bpwhy,ozar Coun, "Alle, I. 
ov payeade fvunv. 
4. 4. 'Ev pn Tov viewv. "Aloo, 4. 
ty pyv: Twy veapoy. 
R 5. 'Hvlxa. "Alle, ws &v. DB. 
10. 10. N6uov. "Alloc, &xprba- 40. 


Gpdv. "Aloo, np5Tray pa. 


15. 'Anoxrevels. 13. Autpway. 


16. Ka), 4o&)evrov. 


16. Kat &od)cutov. 


15. Nwtoxorh oe. 


16. Ka\ ao&4evtov. 


SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. © ſ[HEODOTION, 

3, 3. Non mandacabitur fermen- 3. 

tum. Alius, non comedetis ſer- 

| mentum. 

v. 4. In mense novorum. Alius, 4. 

in mense novarum frugum. 
oz 5, Cum. Alius, ut. . 
10. 10. Legem. Alius, accuratum 410. 


sfatutum. Alius, preceptum. 


13. Interficies. 
16. Et immobile. 


PaTror. Gr. XV. 


13. Redimes. 


16. Et immobile. 


13. Decollabis. 
16. Et immobile. 
' 13 
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HEX APLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON. | TO EBPAIKON AKYAAZ. 
. "Edanyvixot; yp4ppart. 
STWH2 17 17. , 17. 
err ”n ty muon 18 18. 18. Kat tronkuotpevr, al. by. | 
"IQ Ya TALTPEV0, aveCnoav of vio "Tapall ©, 
"0s and The yhG Alyvrrov, as 4 
"D707 7272 ana 20 20. 20. El; "H0av thy tpnpcriry, | 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
17. Philistim. 17. Philistiim, 17. 


18. Et quintati ascenderunt filii 18. Et armati ascenderunt filii 


18. Et armati ascenderunt & © 


Israel de terra £yypli. Israel de terra Zgypli. lii 1srael de terra Agypti. 


20. In Etham in ſize deserli. 20. In Etham in extremis (inibus 


Solitudinis. 


20. In Ethan in extremo deserti. 


Note et varie lectiones ad cap. XIII Exodi. 


V. 3. "Allor, of. pdyeode Gounv. Na Basiliensis. 
| V. 4. "Allloe, iv pnvt tov veapov. Sic idem Ba- 
Siliensis. 

V. 5. "Allog, ©; &v. Ex eodem Baciliensi. 

V. 10. "Alloc, dxpibaouty et np6oraypa. Prima 
lectio videtur haud dubie ess8e Aquilz ; secunda 
Symmachi : nam ita vertere $0lent vocem TH. Am- 
be exslant jn editione Romana. — Coislin b- 
&xpi6acunra. L., wprraypa. 

V. 13. *A., tevovrwaet;, al. tevaviwot, Primam 
lectionem habet Drusius, que quidem przstare vi- 
detur, nempe a t£vwy, tEv0 /70G, enervus Colli. » Tod 
TEvavTo; legitur infra, Job xvi, 42. Secundam ha- 
bet cod. Reg. 1871. Atque infra, Exodi xxxiv, 20, 
in Basiliens! legitur tevavroxonh ets, « decollabis. » 
Reliquorum lectiones, Symmachi nempe et Theo- 
dotionis, habent cod. Basiliensis et Drusius. Sama- 
Fil. TapaBu;. Sic Colbertinus unus et duo Regii. 
—Coislia., 'A., tevovrwaets, L., Eroxtevel;, O., vwro- 
xoTho51G, cum hac nola : « 'Ertpg Savolg xpwpevor 


ol 'nap4 robg O'. Ear Tap, ont, put SurnOnc alt | 
Eat, dvreleic avro, iva » & vkevon avOpwny, wþ 
8:9 aywprojptvoy* Guwy xakkov of OW Evbnoav th, © 
lvrpoorn avre , evi} Tod mTipty avrov Goon, 
obTw yp avrokeget xatw Myer Th ve xepabam, 
xa, mp! Th Tthog 70d Aevitixov. » Id est, « Al 
mente usi sunt czteri interpretes. Nam ajunt : $ 
non potueris commulare, occides ipsum, ut qual 
Deo consecratum fuerat homini non $c7viret. All _ 
men LXX pulcbrius excogitarunt illud, redimes ip * - 
$um, ac $i dicerent, pretium ejus dabis; ic enim 
jpsis verbis dicitur infra cap. LV, necnon in five 
Levitici. » £ TA © 

V. 16. Lectio Aquilz varie ſertur in libris ms. 
Editio Romana habet : 'A., xat. «ls Lvext4, quol 
sane nihil 3ignificat. Basiliensis hic xa clorvaxty, 
unde non majorem notitiam expisceris. Idem Bas- 
liensis infra Deut. va, 8, ad vocem N2eHy habet, 'L, 
avaxts, quod perinde nibil significat. Has omnes 
lectiones vitiatas puto, legendumque opinor, xal « 


CAPUT XIV EXODI. : 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
"'Edanvixol; ypdppact. 


mwTn » 2 2. $ie0pw (mel. $:cpwd). 
MA») 
MO 1225 77D 1 3 3. 3. 
paten 7 7. 7. 
pin 8 8. $. 
mnVra 2557 9 9. 9. 'Er: $:e0pwv. 
Mn 11 i1. 6 
TON 15 To Zayap., iva &nd- 15. 15. 
pwotv. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Phihahirot. 2. Phiahiroth. 2. Phietro (mel. Phicroth). 
Migdol. Magdotum. 
5. Et dicet Pharao $1per filiis 3. Dicturusque e>st Pharao su- 5. 
Israel. per filiis Israel. 
7. Duces, 7. Duces. 7. 
8. Et roboravit. 8. Induravitque. 8. 
9. Juxta Phibahrroth. 9, In Phih:abiroth. 9. Juxta Phietron. 
{1. Ad morieadum. 11. Ut moreremur, Jl. 
15. Fi proficiscantur. Samar., 15. Ut proficiscantur. 15. 


ut proficiscantur, 


= Se 


a my @. a. 
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397 EXODI CAP. XIV. 


EYMMAXOUY. 


gEOAOTINN. 


i7. 17. $ukrTrieip. Atlloc, mr 17. 


ow; $:977;. 

18. Kai xavwnY optvor avebr- 

cav of viet 'Iapani and yhg Alyv- 
779. 

20. Ei; *Adazv thv Epnporttnhv. 


SYMMACHUS. 


18. lI:urty & yeveis &vi6r,oav 
of viot "Iapan) tx yhg Aiyorrtov. 


20. Ev, 'O%p T2pi thy Epnuoy. 


LXX INTERPRETES. 


18. Il:zurtrattovrec 3: avibnaeuv 
ol viot Iopahi tx Thr yhg Aty»- 
TT", 


20. Ei; 'H0av thy tprporatryv. 


THEODOTIO. 


Ws - 47. Phylistiim. Alius, ruine du- 47, 


plicis. 

18. Et armati ascendervunt filii 
Israel de terra £gypli. 

gypli. 

20. In Ethan in extremo deserli. 


18. Quinta autem progenie a- 
scenderunt filii Israel de terra A- 


20. In Othom juxta desertum. 


18. Quintati autem ascenderunt 
Glii Israel de terra £gypli. 


20. In Ethan in extremo- deserti. 


Note et varie lectiones ad cap. XIII Exodi. 


&r{vaxta, « in immota, » ut quadret cum aliis in- 
terpretibus, xa} ao4kevrov.—Coislin., zi; vaxra, duz 
postremz $ylilabz lectionis quam veram putavimus, 
£l; arivaxta. 


V. 17. "Allo, mrwociw; Gtoohg. Sic Basiliensis 
ad vocem LTWHD. 


Y. 18. Prodeunt hc ex cod. Basiliensi, Drusio 
et Hieronymo. In has porro lectiones hc Drusius : 
« 'Evon\to&pever, id est, Evoraor, Sive EvGrAtot, ar- 
mati. Putavi aliquando legendum esse Evwrhiops- 
vo. Hieron. epist. 125, quz ai Damasum scripta : 
Aquila namque, qui non contentiosius, ut quidam pu- 
lant, zed 8tudiosius, verbum inlerpretatur ad ver- 
bum, in eo loco ubi LXX posuerunt « Quinta autem 
generatione ascenderunt filii Israel de terra Mgypti,» 
1:a lranslulit, xa Evothioguevo, avebnoav of viol 
lopan\ ard yhg Alyvrrov, id est, « et armati a- 
scenderunt filii Jsrael de terra A gypti. » Licet pro 
eo quod nos « armati » dizimus, secundum Graci 


sermonis amdviquitatem, « instructi » sive « muniti » 
propler supellectilem, qua Agypiios 8poliarerant, 
possit intelligi. Idem paulo post. Aquilam vero, ut 
in ceteris, et in hoc maxime loco proprie trans1lu- 
lisse omnis Judea conclamat, et Synagogarum uni- 
versa consonant subzellia. Neprrat;ovies, numere? 

uinario, verbum a T=px74&; deſormatum. Jonathan, 
Quilibet cum quinque infantibus aut puerulis, » etc. 
Hue usque Drusius. Cztera Rabbinorum commenta 
omiltenda ducimus. Ibi vide si vacat. 

Notandum est Diodorum in catenis ad Aquilam 
legere £vwrk opevo., ad Symmachum vero 6rt4trax * 
editionem autem Romanorum perinde atque Basi- 
liensem codicem, 'A., E., xadwrk optvor. Puto me- 
lius legi ad Aquilam, £vwr)optvet. — Coislin., 'A., 
Eywrrkts t. L£., 67\krat. 08., neprrattovreg. Le- 
ctio Aquilz ea est, quam nos cum Drusio putavi- 
mus restituendam. Symmachi, 67trat. Cod. Basil. 
el alii, z20wW7kopevor. 


CAPUT XIY EXODI. 


EYMMAXOE. SEOAOTION. 
2. $ie0pw (mel, $repwl). 2. Ths Eraukews. 2. $1e0pw (mel. $:epwd). 
May&waov. 
3, 3. Kai Ep:7 $apaw tp ia avrod, 5. 


Ot viot ha: je "Allot, xati Epet 


Þ$apaw nep 


Twv viey 'Iapan.. 


7, "Avi wpeis. 7. Tproraras. 7. 
8, 8. Kat toxihpuve. "Alloc, xat B. 
t6apuve. 

9. 'Ex\ toy ot6pato; 70 "Iepwl. 9. *Antvavi the Enavlew;. 9. 'En\ $:te0pwy. 
11. il. Gavatwoat. "Alloc, &ro- { 5 

, xretvat. 
13. 15. Kat. avageu;atrwoav. 15. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
2. Phietro (mel. Phieroth). 2. Suburhii. 2. Phietro (mel. Phieroth). 

| Magdolum. 

3. 5. Et dicet Pharao populo $vo: 3. 


Filii Israel. Alii, et 


de filiis Israel. 


icet Pharao 


7. Per ternos. 7. Tristatas. 7 
8. 8. Et induravit. Alius, et aggra= 8. 
vavit. 
9. Juxta os leroth. 9. E regione suburbii. 9. Juxta Phietron, 
{1. {1. Ut morii traderes. Alius, ut 11. 
occideres. 


i5. 15. Et disjungant $e. 15. 


man 16 16. 
PTD 12273 2x0 IT 17. 
"7x "x1 Torn 52271 wm 20 20. 


MITT MARE Tn 
To Eapapeirtx'v, xa) tv > vegoc, 
xa). 7h ox%70%;, xat Egarve th vuxil, 
a) 21 21. 
"ON 25 25. 


20. Et fuit nubes et obscuritas, ct 
pinquavit hic ad istum tota nocte. 


ct Incebat nocte. 


V. 2. 'A., L., 6., p:=0pw. la Coislin. Hance le- 
clionem prorsus corruptam, et $iepw) legendum 
crederem, nisi repeterctur- cum v in line. 

[bid. MayS&w)ov. Ad hanc vocem in Basiliensi 
hc nota habetur, quz videtur Origenis es8e : 'Ev 
Tis *Aptb uot; xetta:, Ant Boubay tnt ordpaEkipes, 
6 E£3TLy antvavit Bzehgtngtw, mp. ubcbinxevar tos 
viods "I5paya. Hoc est : « In Numerorum libro ja- 
cet, A Buthan aq os Iroth, quoi est e regione Beel- 
Sepphon, castra posniss* filios Israel. 

V. 5, "Adlot, za). Epi, etc. Sic duo mss., tacito 
interpretum nomine, videturque esse interpretatio 
reliquorum. 

'1 V. 7. L., ava 76:t;. Coislin. Hanc lectionem ha- 
" bet Basiliensis $ine nomine interprelis. In hunc ve - 

1 ro locum hx Origenis nota fertur in catenis omni- 
bus wss. : Toug mpd; tpeils buvaptvog payeoOat, f 
04; tv Th, Tapatdt:: era thy TpwIodtathV, xal 
Ty EevItpITIATT,Y korzptvoy; Ev Th tTpity Taft,” A\- 


Y 


mM mTan 2 2. 


HEX APLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAE, 
"Earnvixoil; ypeupart. 


16. Eig yEp3ov. 
17. 


20. Kai. tyt£vero h vegtln or 
T0G, xa Epwrios Toy Thy vera, 
xa 09x Hyyioey 070; wpd; moi- 

Bp - 


Tc 


21. El; yEp5v. 
25. 


"Ox"? 
wma 27 27. 27. El td @pyatov ave, 
"3" 'Avebparev. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
16. Per aridam. 16. Per siccum. 16. In conlinentem. 
17. Et ego ecce ego roborans. 17. Ego autem indurabo. 17. 


nd 20. Et erat nubes tenebrosa, et 20. Et ſ2cta est nubes tenebre, 
' mmavit noctem, et non appro- jllumiuans noctem, ita ut ad se et illuminavit noctem, et non ap- 


| invicem totlo noctis tempore acce- opinquavit hic ad illum, 
Semarit., et erat nubes &t tenebre#, dere non valerent. pt FAGITY 


21. In s$iccilatem. 21. In siccum. 21. In continentem; 

25. Et removit. 25. Et subverlit. 25. 

Et dixit. Dixerunt ergo. 

27. Ad ſortitndinem $suam. 27. Ad priorem locum. 27. In antiquum locum suum. 
Excussit. lnvolvit. Vi zstus ejecit. 


Note et yarie lectiones ad cap. XIV Exodi. 


Lot 34 gary wo; elg ths ypeiag Thy n9)Epwy Gppara 
tm9louv peydha, Wore xat tpel; ywpelv, tua 6 pty 
es tvioyh, of '8: Byo nokepOov: 1} Tobg Em Tpwy 
Immwy 3:67,x6ra5. Ot yap nakato) &y Tols Tokeper 
ET 640 f Tptoy Imnawy ETwyouvto E5:6vie; LopaTt 
karat. H roiordeny Mya thy tv TH xabt;eo0at th 
| gs Tpiroy inrduevoy, For pity Eyovta xabc- 
pay * ofov Ty axth T2pa Laoll, ws Ev TH Tpwrl 
Twy Bzoukwy cbptoets. Hoe ext : « Eos qui cum 
tribus pugnare poxsent | $upple Tp:or4ra5 vocat] 
vel eos qui in acie post antesignanum et Secundum 
ab eo, tertio ordiae $Slabant. Alii vero «icunt, ad 
bellorum usum ingentes olim currus fuisse, adeo ut 
tres caperent : quorum unus aurige offic.o ſungere- 
tur, alii duo pugnarent. Aut eos qui ternis equis 
veherentur. Antiqui enim in bellis bigis vel trigis 
utebantur, aurigantesque incedebant. Vel parte 
T7,» vocat eum qui sedente rege teruus staret, aul 
tertiam $edem occuparet : qualis erat David a 


CAPUT XV EXODI. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
"Edayvizot; Ypapuart. 


L. 
q wan voy 4 4. 4. 
| TOÞ 7 T. 7. 
VYERSIO HEBRAKEL TEXT. VULGATA LATINA. AQUILY. 
2. Et cantatio lah. 2. Laus mea Dominus. T 
4. [Electioj ducum ejus submer- 4. Electi principes ejus Submer- 4. 
Si Sun. $1 Sunt. : 


7. Insurgentes in te. 7. Adversarios Luos. 7. 


wks. vw" « 


402 


$0: EXODI CAP. XV. 
EYMMAXOE. 0. SEOAOTIAN. 
16. Elg Enpdv. 16. Karts td £r,p6v, 16. 
17. 17. Kai idob t&yw oxknpuve. i7, 
"Adllocg, lov Eyw otepet. 
20. Kat ty 1 vegan ox5rog ply 20. Ka). tyEvero ox6rc; xat y 20. 
txcibey,  palvouon & Evieudey. G9G * xa Trrabev < vos” oF rt 
TUvEutEav FT okt,v Thv VUxta. 
2. Els Enpev. 91. Er,pav. 2M. 
26. Kal perfornoev. 25. Kai ouvedroev, 25. 
Kat einzv. "Adlog, xat einav 
TO XEYELv. 
27. El; th &pyatov abrth;. 27. 'Er ywpas. 27. 
'Eterivate. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
16. ln aridam. 16. Per siccum. 16. 
{7. 17. Et ecce ego indurabo. Alius, 17. - 
et ecce ego oblirmo. 
20. Et erat nubes (enebrz qui- 20. Et fact sunt tenebrze et ca- 2. 
dem hinc, lucens vero inde. ligo, et venit nox, .et non commi-z 
Scuerunt Se invicem totam noctem. 
21. In aridam. 21. Siccum. 2A. 
25. Et transtulit. 25. Et colligavit. 25. 
Et dixerunt. Alius, et loquendo 
dixerunt. | 
27. In pristivum locum 8uum. 27. Super locum. 27, 
Excussit. 
Note et varies lectiones ad cap, XIV Exodi. , 


V. 20. Sic omnes mss. nostri et editio Romana, 


Saulem ut in Regnorum primo invenies. » Drusius 
ad vers. 4, cap. seq. hujus notz aliquot &TtooTa- 
oudr:a affert. Hanc porro ex $e conjecturam adji- 
cit, 7ptoratny ſuisse tertium a rege; Sed eam vocem 
latius $umplam, quemvis ducem ac principem $i- 
nificare. Symmachus autem cujus versionem affert 
oislin. codex, nempe &v2 pets, « per ternos, » 
Significare videtur duces illos ternos incessisse, 
deoque vocari SING. 

V. 8. "Alloc, xat t6apuvs. Sic regius unus, 

V. 9. 'A., O., tr $::6pwv. etc. Sic Coisl. 
_ V. 11. "Allee, &noz3etvar. Na Basiliensis, non 
invicato interprete. 

V. 15. T6 FZapap. lta Drusius. 

V. 16. *A., «lg y£poov etc. Sic Basiliensis. Edit. 
hom. habet, £., Enpdv. 


V. 47. "Alloc, i8ob tyw orepe®. Sic Basiliensis 


Unus Basiliensis habet, bv th» vuxrta, recte Secun- 
dum consuetudinem Aquilz, Ad lectionem Samari- 
tani Colbertinus. habet thy vixra, Reg. upus, Egpat- 
vey tv th w#rt. Duo codices Regii hoc scholion ad- 
dum : Ilaprabev h v5 6:4 pecov Tv Go orpatorit- 
Ev oxoti,oucn pevous Atyunilovg. Id est : « Trans- 
jiit nox in medio duorum exercituum, que 8olis 
Aegypliis tenebrosa erat. » —'A., xa EyEverto & ve- 
ven, xa) td ox670%G. Sic Coislin., et quidem mettus, 
ut ex Hebraico arguitur. Catera in Coislin. qua- 
drant ad editum nostrum. 

V. 25. LE., xai pertotncev. Sic editio Romana. 

Ibid. "Atlog,  xat einav To Mytrv. Sic edilio 
Romana. 

V. 27. Lectionem Aquil:e habet edit. Rom., Sym- 
machi Basiliensis et unus Regius. 

Ibid. *A., ave6pacey. Sic Basiliensis et edit. Ro- 


Sine nomine interprelis. mara. 
CAPUT XV EXODIL. 
EYMMAXOYL. 0, YEOAOTIQN, 
2 2. Lxenraort;. "Akloc, vnepa- 2. 
ontoths;. 
4. 4. Tp:orarag;. xatendO0noav. 4.1 4. 
k Aoc, Tprotdtag xatenovtioev. 
Wo 7. 'Yrevavtloug. "Atllog, Ex- T7. 
0poug cov. 
| SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEYDOTIO. 
5 2. Protector. Alius, deſensor. 2. 
? 4. Tristatas : submersi sunt. 4, 
5 Alius, tristatas demersit. 


7. Adversarios, Alius, inmicos T. 
1900s. 


495 HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON. 


Tn 8 

D Tr? om nazi 
WUT22 TMR Dm 

Tra 13 

—— 

may 14 

two 15 


Tp 46 
"rw? Ton 17 


ID 


o7 pm 2 
Tm ov nw 25 


Tm 25 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


8. Coacervatz $unt. 
{1. Quis sicut tu in diis, Domi- 


"TO EBPAIKON 
"Edar,vizoly Ypaupandt. 


VULGATA LATINA. 


8. Congregatz $sunt. 
11. Quis similis tui in fortibus, 


404 
AK YAAY. 


8. "'Eowpev0r. 

i1. 

13. 'Ev 76 Et cov. Al., ty v 
tXenpoouvy cov. 

14. *'Exaovt0noav. 

15. 

16. 

17. "ESpagua eig xabt3pav 3. 

" HEpazav. 

21. Ka! xarf)zyev avralg 

24. 


25. 
AQUILA. 


$8. Coacervalz sunt, 
11. 


ne? quis sicut tu magniticus in Domine? quis similis tui, maguiſi- 
$anclitate ? cus in sanctitate? 


13. In mijsericordia tua. 
Duxist:. 

14. Contremiscent, 

15. Territi sunt. 

16. Possedisti. 

17. Loco ad sedendum te; 
Firmaverunt. 

21. Et respondit eis. 

23. Bibere aquas de Marahb. 


25. Et docuit eum, 


13. In misericordia tua. 
Portasti. 
14. Irati sunt. 


15. Conturbati sunt. 


16. Possedisti. 


17. Firmissimo habitaculo tuo. 


Quod firmaverunt. 
21. Quibus precinebat. 


25. Bibere aquas de Mara. 
25. Oxtendit. 


13, In misericordia tua. Aliler, 


in miseratione lua. 


14. Commoti sunt. 
15. 
16. 
17. Firmitatem ad $edem tuam- 
Firmaveruut. 
21. Et recensuit eis. 
23. 
25. 


a 


&S 2 


Note et varie leciiones ad cap. XV Exodi. 


V. 2. "Allloc, dnepaentoth;. Sic codex unus. 
V. 4. "A.., Tprotaras, etc. Sic Drusius et mss. 
quidam. Vide notas ad caput xiv, 4, Supra. 


V. 8. *'A., towpevOr, etc. Ita Basiliensis et Dru- 
Sius. 

V. 41. Hunc Symmachi Jocum plenum mutua- 
mur ex duobus Regiis alque uno Colberiino. Apud 
Drusjium mutilus erat legebaturque tv &vvacreiq. 
Alii omnes, melius, tv Cuvagreiatg, nan vox He- 


braica in plurali est. 

V. 413. *A., tv t6 etc. Sic codex unus Reg. 

ibid. £., &::645racang. Sic codices omnes et Dri- 
sius. Hinc Vulgata, « portasti. » 

V. 14. 'A., ExMovtO0naav. Verbum 725, xkovew 5 
let vertere Aquila, Symmachus vero, tap4rrw. Hine 
tra —_ videtur Symmachi esse. ed 

V. 5. "Alloc, thopy6t0r,cav. Sic Drusius $106 
nomine interpretis. 


CAPUT XVI EXODI. 


TO EBPAIKON. 


JN | 1. 

"Macn 4 4. 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Et profecti sunt, 


& Pluens, #. Fluam. 


TO EBPAIKON 
Eanvizolys ypdupas:. 


VULGATA LATINA, 
1. Proſectique $uut. 


AKYAAL 
'Þ 
4 
AQUILA. 
{. Et inclinaverunt rel repel” 
runt. 
4. 


405 
EYMMAXOE, 


8. 'Eowpev0n. 


EXODI CAP. XVI. 
0. 


8. A:s3T7n. 


406 
SEOAOTION. 


| 8. "Eowpevudy. 


41. Obre tv 8uvactelat;, ore ty 11. Tis &polog oo tv Oedlg, Ky- il. 
anacpe tfiowbhval tg Govhonat, py Tis Guordg cor, E:3ofaoptveg 
f xar@ Tt youv wpotobrvat. v ayiors; 
15. 13. 'Ev Th &6:xatoouvy, 50v. 13. 
Ate6da5raoaz;. Ilapexakcoas. 
14. 14. 'Qpyiodnoav. "Allog, typo + 1h. 
6,6noav. "Alloc, trapay0nocav. 
15, 15. "Eonzevoav. "Alloc, Ebopy- 
610noav. 15.. 
16. 'Ext{ow [| 'Exthaw]. 16. *Exthow.”Atlwe, thvrpwew, 16. 'Evrpwas. 
17. *ESpacpa el; xabi35pay cov. 17. "Etotuov xatoxnthpiby cov. 47. 
"0 hro{pacav. 
2. 21. 'ESTpyev & avral;. 2A. 
23. 23. Iltelv &x Meppig. "Allog, 25. 
rity Viwp tx Meppds. 
25. 25. *Eve:fev. *Allog, tpwregey., BY. _ 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
8. Coacervalz $unt. 8. Divisa est. 8. Coacervatz sunt. 
11. Neque in potentiis, neque im 41 Quis similis tibi in diis, Do- #4. 
8anclificatione £quiparari quis po- mine? quis similis tibi glorificatus 
terit , aut in quopiam similiseflici. in sanctis ? 
13. 13. In justitia tua. i3. 
Portasti. Advocasti. 
14. 14. lrati $unt. Alius, timuerunt. 14. - 
Alius, turbali sunt. 
t5. 15. Festinaverunt. Alius, turba- 15. 
ti sunt. MR 
16.. Possedisti. 16. Possedisti. Aliter, redemisti. 16. Redemisti. 
17. Firmitatem adsedem tuam. 17. Paratum hahitaculum tuum. i7. 
Quod paraverunt. 
2A. 21. Principium autem dedit illis. 21. 
23. 25. Bibere de Merra. Alius, bi- 23. 
bere aquam de Merra. 
2. 25. Ostendit. Alius, illuminavit. 25. 


Note et vari lectiones ad cap. XV Exodi. 


V. 16. Z., Exrlaw, etc. Lege txthow. Hec pro- 
deunt ex altero Coisliniano - o—_ n. 90, 


ſertur in aliis mss. : 
V. 23. "Alloc, mielty etc. Sic unus codex et 


ubi Psalmi et Cantica Scriptura: cum scholiis. Drusius. E's 
lbid. Ed. Rom., txThow. Coisl. autem et Alex., =, V- 25- "Aoc, tqwrioev. ta Baxiliensis. Eam- 
- dem Hebraicam vocem Egpwrtas item vertit Aquila 


Uutpwe, 
V.17.'A., E., Epacua el; xa0t3pay cov. Coislin. 
Sine interpretum So id A c006. 
Ibid. *A., f8pacav. Coislin. Sequens item lectio 
Aquilz ex Coisliniano, sine interpretis nomine af- 


CAPUT XVI EXODI. 4 


Job xn, 7, et Exod. xiv, 20, et xxiv, 12. eh, 
pwrlcat. Quare certum videtur hic etiam Aquila 
eSSE. 


EYMMAXOL. Ov. GEOAOTION. 
i. 1. *Arhpav 8. i. 
4. 4. "Ye "Atloc, Bptyw. 4. 

SYMMACHUS.' LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
{. 1. Promoverunt autem. 


4. - 4. Pluo. Alius, idem. 4. 


47 HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. Us 


TO EEPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKTYAAYL. 


"Ednvizot; yoeunnIt. 


*©25 14 14. 

THR 125 win 16 16. 
159 

OI 20 20. 

. Sox 125 whe 1 2. 

W1 22 22. 


Tn 29 29. 


Ta 3772 31 T6 Yayap., w: 
pa 6poyrg. AP. 


W272 INTER 
F722 YR 78D "R 35 33. 
TERT INT 36 56. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
14. Ut pruina, 
16. Vir secundum cibum $vum. 


14. Pruina. 


VULGATA LATINA. 


31. 


"Apo Ev thalw pinoy, 
Id. 


36. 


AQUILA. 
I4, 


16. Quantum suſlicit ad vescen- 16. 


dum. 
Homer. Gomor. 
20. Et vermiculavit. 20. Scatere ccopit. 20. 
21. Vir secundum cibum $uum. 21. Quantum suflicere poterat ad 21. 
vescendum. 
KW. Et auntiaverunt. 22. Narraverunt. 22. 
29. Sub se. 29. Apud semetipsum. 29. 
31. Tanquam semen coriandri. 31. Quasi semen coriandri. 31. 


Samar., ut Semen oryze. 
Tanquam lagani cum melle. 


55. Ad extremum terre Cha- 
naan. terrz Chanaan. 


36. Decima ephah. 


Quasi similze cum melle. 
35. Usquequo l1angerent fines 35. 


Placenta in oleo et ſavo mellis. 


56. Decima pars est ephi. 36. 


Notge2 et varie lectones ad cap. XVI Exods. 


V. 4. Procopius p. 266 : « Aquila, et inclinave- 
runt ve! pespexerunt. » 

V. 4. "A.llog, Sptyw. Ex Coislin. 

V. 14. "Allee, nayvr. Ex Basiliensi sine no- 
mine. 


V. 16. Symmachi\lectionem ex Procopio mutu3- 
mur p. 266 : « Symmachus babet, quoniaw $inguiis 
competit dimensum. » 


Ibid. O, youdp. In hunc vero locum duplex nota 
habetur in mss. Aliera anonymi sic-:'0 yeuop, j4- 
$:04 bexarevit, th Eexatoy Twy Tp:wOv pttpwy, I es : 
« Gomor, modii quindecim :; decima pars trium 
mensurarum ; » altera Epiphanii his verbis : To4yc- 
9p, CExaTIv THY pay dahoy pETPOY, TOVTEST: THhG Ap- 
Tabrg* & yivsrar EmTa Cora rat nEurrov, I ext : 


« Gomor decima pars magnze mensurz, artabz sci- 
licet, quz seplem $exlarios et quintam partem Ccon- 
tinet. » | 

V. 20. "Allog, ave6pacev. Hac lectio habetur 
in Basiliensi et in edit. Romana, videturque Aqui? 
essC, qui supra hac voce utitur, cap. x1v, 27. 

V. 21. "A.llog, £xa570; tb &pxobv. Sic Drusivs. 
Videtur autem esse lectio Symmachi, qui mags 
S5enSum quam verba respicit. 

V. 22. "Alloc, aviyayov. Sic codices aliquot & 
schedze Combelisiany. 

V. 29. "Allog, rap" tavr. Sic Basiliensis. VE 
detur autem esse lectio Aquilz vel Symmachi, quan 
Sequitur vulgatus interpres, qui verlit, « apud & 
metipPSUM. » 


CAPUT XVII EXODI. 


TU EBPAIKON. TO EBPAIKON AKTYAAL. 
'Eaknvixolts ypauinns:. 
ZN) bY PRI | 1. i. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Fi non aqua ut biberet popu- 1. Ubi non crat aqua a biben- {. 


as. dum poputlo. 


£09 EXODI CAP. XVII. 410 


EYMMAXOE. 0. GEUAOTIAN. 
14. | 14. Ilayog. *Allog, neyvn. 14. 
16. ("Ooov Exaorc; xabhxer pe- 16. "Exaoto; eig Tovg xabhxov- 16. 
467 PT jLEvov. ) AG. 
Tou6p. 
20. 20. 'EZzQzoe. "Alloc, avi6pa- 24), 
| GEV. 
2. 21. "Exaoto; Td xabtxov avg. 21. 
"Alloc, Exaotog Td dpxovv. 
2. 22. 'Aviryzav. "Alloc, avi- 22. 
yayov. 
YW. 29. Els Tov; ofxoug duav. "Al- 29. 
Aog , rap tau. 
31. 31. 'Q; ontpua xoptou. 31. 
'Q; &pukog Ev pert. Ng Eyxprig &v uti. 
35.. "Ews Ta nEpata The yig 3d. Eig pepog The Þorvixng. 35. 
Xavaadyv. 
36. 36. T% 62700 76 7piov pttpwy, 3b. 
"Alloc, Th 6£xartov 702 og. 
SYMMACHLUS. LXX INTERPRETES. THEODOTHO. 
is. 14. Geln. Alius, pruina. 14. : 
16. Quantum singulis competit 16. Unusquisque in eos qui ad 416, 
cimensum. s pertinent. 
Gomor. 
2. 20. Et ebullivit. Alius, emisit. 20, 
A. A. VUnusquisque quod pertine- 21. 
bat ad Se. Alius, unugquisque | 
quod sufſiciebat. : c 
22. 22. Nuntiaverunt. Altius, retu- 29. ; 
lerunt. 
2. 29. In domibus vestris. Alius, 29. 
apud $se. 
3. 31. Tanquam semen coriandri. 51. 


Ut placenla in melle. 


Tanquam lagani cum melle. 


35. Usque ad fines terrx Cha- 55. -In partem Pheniciz. 3D. 
naan, 
36. 76. Decima pars trium mensura- 35. 


rum. Alius, decimum cphi. 
Note et varie lectiones ad cap. XVI Exodi. 


'V. 31. T6 Zayap., etc. Sic Colbertiuus et Dru- 
Sus. 

Ibid. Hic mire variant exemplaria. Editio Rom. 
habet :'A., &vkog EE Eatfov. L., ws Auvkog tv pet. 
Incertus, pekxn pov. Regius unus, 'Ax., gyotv, &uv- 
Mos EE Hatov pehixtotov. R. 1888, Epos Ev Eaty, 
alque ita legisse videtur Procopius, cujus interpres 
vertit, « cum oleo.> Veram igitur lectionem Aquile 
e$e exiStimo &uvog tv Eaty pelrmplov. Neque 
enim crediderim, ubi W27 legiter in Hebrzo, nul- 
lam mellis mentionem ſecisse interpretem illum, 
qui litteram accurate $equitur. Procopii interpres 
Sic habet : « Aquila legit, simila cum oleo; Symma- 
chus reddit, ut mellis ſavus. » Ubi videtur T9 peLt- 
x7 ptov Symmachi esse exislimasse. -— 'A., &jvko;. 


L., £5 £alov. Sic Coislin., verum hc parum lucis 


— 


afſerunt. ; 
V. 55. E£., tw; ete. Sic unus codex Symmachi 


lectionem przſert. Interpres autem Procopii p. 266: 
« Symmachus transtulit, Usque ad fines terre Cha- 
naan. » 

Ibid. "A.tloc, > 8&£zatov Tov olgl. Sic mss. no- 
$tri et editio Romana sine interpretis nomine. Hic 
Drusius $ic habet : « Hieron. decima pars Ephi ;;LXN, 
Td 8£xar79v Twv Iptov pettpwy. Noster alibi JEW tres 
modios reddit. Ergo pt:pov modius, nomine generis 
ad certam $peciem restricto. Oncelos et Jonathan 


P'ND Tn, trium satorum. Huc accommodanda mo- 


dij vox, quam pro $alo usurpant. Est autem satum 
measura Hebraica, quam ler continebat Epha. » 


CAPUT XVH EXODI. # 
EYMMAXOE. H9EOAUTIQN. 
i. 1. Kai ox fv Ywp Ty aw i. 
mit. "Alloc, xat ox hv Viwp 
OGTE Ttely Thy Ladv. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. rHEODOTIQ. 
i, 1. Et non erat aqua populo ad i. 


; ; bibendum, Alinus, et non erat 2qua 


ut biberet populus. 
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41 HEXAPLORUM QUE SUPEKSUNT. ﬀ 


To EBPAIKON, 


mag" oyn 171 3 


Jem 5 


nyQIn 9 
AmaR TT 12 


vERSIO HEBRAICI TEXT. 


$. Et murmuravit lus con- 
tra Moseb. i 


$. Et virgam tuam. 


9. Collis. 
12. Manibus ejus fidelitas. 


TO EBPAIKON AKYAAZ. 
"Edar,vixoly ypappuac. 
3. 3. 
5 G. 
9. 9. Tov fouved. 
12. 12. Ai yeipeg avrov n197;, 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Et murmuravit contra 'Moy- 35. 
ven. 
$. Et virgam. 3. 
9. Collis. 9. Collis. 


12. Ut menus illus non lassa- 42. Manus cjus fides. 
rentur. 


Note et varie lectiones ad cap. XVII Exodi. 


V. 1. "Alloc, xat 99x tv Tiwp Gore mtv thy V. 5. "Allcg, xal thy Baxtrplav. Sic unus ev 


aadv. Sic duo mss. 


dex, tacito interprete. Sic vocem ;R22 verlit Aquila 


V. 3. "Allor, xat ty-. Sic unus codex. Videtur I Reg. xiv, 27. 


autem lectio Secunda esse Aquilz. 


TO EBPAIKON. 


1 
hw —_—_ 


TWO mm IM x27 5 


*mn 7 
wm11l 


T1 ETTTTIO 14 


2V"T 
mxrmn 20 
2: mw 21 


VYERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Socer. 
2. Post dimmissiones ejus. 


5. Et venit lithro socer Moseh. 


7 Socero $u0. 
11. Superbe egerunt. 


14. Quz res h:ec. 
Usque ad vesperam. 


2. Et s8igniſicabis. 
21 Timentes Deum. 


V. 9. 'A., Z., @, 0., to fouvot. Sic unus Rex. 


CAPUT-X VII EXODI. 


TO EBPAIKON AKYAAZ. 
"Edanv:xol; ypdappart. 


{. 1. Nuppevrths. 
2. 2. 
3. $. Ka\ Hifev "Iebpw vert 
Mwbon, 
7 T7. 
11. 11. , 
i4. it. 
20. 20. Aiaore)f; vel 8:2078)40v. 
21. 21. 
VULGATA LATINA. . AQUILA. 
1. Cognatus. 1. Pronubus. 
2. Quam remiserat. 2. 


5. Venit ergo Jethro cognatus 5. Et venit Iethro pronubut 


Moysi. Moysi. 
7. Cognati su1. 7. 
11. Superbe egerint. il. 
14. Quid est hoc quod facis ? 14 


Usque ad vesperam. 


20. Ostendasque. 2. Mandahis, vel manda. 
21. Timentes Deum, 21, 


& 


Mt 


$15 | 
LYMMAXOE, 0. OEOAOTIAN, | 
| 
5. 3. Ateyoyyvoey Exel 6 ads nog 3. 
Mwbonv. "Alle, xat ty6yyucey 6 | 
had £5: Mwboh. | 
I 5, Ka! thy þ46Gov. "Allog, xa 5. | 
Thy Baxtrplav cov. 
9. Tod 8ouvod. 9. Tob Souvod. 9. Tob fouvod. | 
12. 12. A! xeipss Mw3oy torr, pry pt- 12. | 
vat. 
SYMMACHLS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. i 
3. 5. Et murmuravit ibi populus 3. | 
contra Moysem. Alins, et murmu- | 
ravit populus super Moyse 
5. S. Et virgam. Alius, et baculum 5. | 
tuum. | 
9, Collis. 9. Collis. 9. Collis. | 
i2. 12. Manus Moysi stabiles. 12. 


EXODI CAP. XVIIL 


$14 


Note et varie lectiones ad cap. XVII Exovi. 


V. 12. 'A., ai yeipeg etc. Ita Basiliensis lectio- 
nem Aquilz affert, ubi n{oti;, pro J2TOR « manus 
ejus ſides, » id est manus Moysi erectz fideliter 
Stabant nec demittebantur. — Coislin. 'A., Eneorn- 


ptyptvat. Sed puto sinceriorem esse lectionem Ba- 
Siliensis, nempe Tz{ortg pro 7FINCR. Quz ratio ver- 
tendi Aquile familiaris est. Pousset forte E£rzorn- 
pryptvar desumptunn esse ex altera Aquilz versione. 


CAPUT XVIII EXODIL. 


EYMMAXOE. 0. gEOAOTINN. 
1, I:vdep6;. 1. Tap6p6s. 1. A 
2. 2. Meta thy &georv abrths. "Al- 2. 
odor, EG anootokng avth5. 
5. "Hvev ov "loldp 6 mevlepts 5. Kat t5nbev Iolp 6 yaubpts 3. 
Mwboh. vah. 

7. levlepy avtov. 7. Tau6py. 7. 
{1 11. "Ent0evro. 0! loizol, vnep- Al. 

TPAaveucavto. 
is. 14. Ti robro; "Alloc, if 14. 

þTpa touro; "Alloc, tis 6 Leyog 

oUT2G Gv. 

"Ews &lang. "Alloc , Ew; E37:5- 

PA5e 
20. 2. A:auaprupn. 20. 
A, 21. Ocoobet;. Ol lowrot, pwr A. 

Gov utvoug thy Ocdy. 
SYMMACHUS. LEX INTERPRETES. THEODOTIO. 

1. Socer. 1. Socer. 1. 
2. 2. Poxt dimissionem ejus. Alius, 2. 


ex dimissione ejus. 


= Veal igitur lothor socer 5. Et egressus est lothor socer EZ. 


0s Moysi. 

T. Socero 8u0. 7. Socero. 7. 

{1. 11. Insectati sunt. Reliqui, $u- A141. 
perbierunt. 

it. 14. Quid hoc? Alins, quod hoc 14. 
verbum? Alius, quis hic sermo, 
quem. 


Usque ad crepusculum vesper- 
tinum. Alius, uSque ad vespe- 


ram. 
20. 20. Testaberis. 20, 
21, 21. Deum colentes. Reliqui, ti» 21). 


mentes Deum. 


417 


{5 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 4 
TO EBPAIKON. | TO EBPAIKON AKTYAAE, 
Edrvixol; ypdupaz. ; 
JJ ow 
9 
777 22 22 22 
K 
T3 Tn 3 
youn 24 24. 24. 
* 2 
mopn 26 26. 26. Lx\npdv. 
2 
uriTTiR 27 I 27. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
Odientes lucrum. Qui oderint avaritiam. 
A 
23. Rem magnam. 22. Quidquid majus. 22. 
| E 
Ei allevia desuper te. Leviusque Sit tibi, partito in 
alios onere. 2 
24. Et obedivit. 24. Quibus auditis. 24. 7. 
26. Durum. 26. Gravius. 26. Durum. 2 
27. Socerum suum. 27. Cognatum suum. 27. 
Nolg@ et varie lectiones ad cap. XVIII Exodi. 
V. 1. 'A., vuugevths etc. Sic Basiliensis. Dru- Aquilam habet "Io96p. Alii, melius, 'Je0pw. Bas- re 
- Sius, 'A., vvugeurt, perperam. Vide quz in hanc  liensis ad Symmachum, Fibev 'Ilo66p , omiss0 detur 
f interpretationem diximus $upra cap. 11, 1. ov. modc 
2} V. 2. "Alloc, t£ anoorokrg avths. Sic unus co- V. 7. E., t:v0epo avtov. Sic duo mss. 
| dex. Regius atque Drusius ; alter vero £Zartootonhv V. 11. 0i dowel, vreprpaveoavio. Sic Bar 8is, ", 
'»| perperam. liensis. Id est, Aquil., Symmach. et Theodotion. —C 
tl V. 5. 'A., xat fa0esv etc. Sic Basiliensis, Regius Drusius nen indicat cujus $it interpretatio. Y. 
Ih unus et editio Romana, in qua ad lectionem Aqui- V. 14. "Allog tt 74 ele. Sic Basiliensis, nee 
q | le perperam jacet, - vuppevrh. Codex Regius ad interpretum nomen affert. Sed prima interpretatio 
'Þ CAPUT XIX EXODI. 
| TO EBPATKON. TO EBPAIKON AKYAAE, 
[Þ | "Eddnvixot; ypappat. &.- 
i e193 ">zD 73D 5 em 5 5, 5, q” 
C371 "5ET) KP 7 7. T. 
16. 
eTwTpP) 10 10. 10. bu 
pyTTx NAT 12 42. 12. w 
T1 T2 13 15. 13. 'Potthoet [born bt, ocrat}. i$ 
1272 18 {s8. 18. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 0 | 
$ 
53, Et eritis mibji peculium ab 5. Eritis mihi in peculium de 5. +* 7 
omnibus populis. cunctis populis. , 
7. Vocavit seniores populi. 7. Convocatis majoribus natu ; £ 40 
populi 
10. Et sanctificabis cos. 10. Sanctiſica illas. 19, Ty 
12. Et terminabis populum. 12. Constituesque lerminos po- 12. 13. 
pulo. 
13. Jaculando jaculis impetetur. 13. Confodictur jacvlis. 13, Cum s$tridore ja*urw 8. 
conſodietur. 
18. Sicut ſumus. 18, Fumus. is. 


EXODI CAP. XIX. 


418 


417 
EYMMAXOE. 0. SEOAOTION 
M:oouvrag Uneprogaviav. "Al- 
Acc, proouvta; nhenvetiav. 
NW, 22. Th unEpoyxov. Ol lowrol, w9 22. 


Kali ovubacracoua! cor. 
24. 


26. Lxdn pov. 


pEYR. 
Kat ouvavtihhlovrat oc. 


24. "Azouce 84, "Alloc, xat 
UThX0u3e. 

26. Th vnEpoyxov. "Alloc, md 
ptya. 


Kai ovpbacttaooudt co. 
24. 


26. Td 6vayepes. 


27. Thy ntevOepdy autov. 27. Thy tautov yap6pdv. 27. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES, THEODOTIO, 
Odientes superbiam. Alius, odi- 
entes avaritiam. 
22. 22. Verbum grave. Reliqui, 22. 


Et una tecum portabunt: 


(Verbum) magnum. 
Et susCipient onus tecum. 


Et una tecum portabunt. 


2, 24. Audivit. Alius, et obedivit. 24, 
26. Durum, 26. Grave. Alius, magnum. 26. Diſſicile. 
27. Socerum Suum. 27. Sui ipsius $ocerum.. 27. 


Note et varie lectiones ad cap. XVIN Exodi. 


Ihid. M:ro5vtag nheovitiav. Sic Drusins. 
V. 22. 0i low, 76 ptya. Ita Basiliensis solus. 
Ibid. L., 9., zat ovpbacr4covue! cot. Ex editions 


videtur esse Aquilz, secunda Symmachi. 
Ibid. "A.llog, tw; £57pag. Sic Basiliensis., Vi- 
delur autem esse trium interpretum; non enim alio 


modo verlere potuisse-putantur. Romana. 

V. 20. Editio Romana, *A., Gare}. Basilien- V. 24. "Atlos, xa) vrixouce. Ex Basiliensi. 
Sis, 'A., 6:a5753.0v. Prior Hebraico magis consonat. V. 26. 'A., 5xAr,p6v etc. Sic Basiliensis et edit. 
— Coislin. babet, *A., &:aot2ov. Romana. 


V. 24. 01 doea., gob-, Na Basiliens. et ed, Rom. V. 27. E., thy nev6epdv avtov. Sic duo mss. 


CAPUT XIX EXODI. 


EYMMAXOFE. 0. SEOAOTION. 
$. "Eozo68 por Eatperov £x mdv- 5. "Exzo06 por abs neprovorng 5. 
WY Ov kawv. ar) T:aviwy TW eOvwy. 
7, 7. "Exdeo: Tobs mps3burtpous T7. 
Tov Ano). "Aloo, £4)r,o5 rpts T9 
TpeobutEpovg TOY MaHy, 


16. 10. "Ayvicoy avrovg. Of lorrol, 10. 
&yiacov avrovg. 
2. 12. *Agopret Thy Ladv. "Adlloc, 12. 
6pebdethoets wm Lay. 
{3. Bieov... 15. Bokidt xatazoteub0ocrat. 13. Toteu6pevo; xataroteubhor- 
TAt.. 
i8, 18. 'Qtc:Y xantv6;. "Alloc, wart n= 


@& pls. 
LXX INTERPRETES. 


3. Eritis mihi populus peculia- 5. 
ris ab omnibus gentibus. 

7. Vocavit seniores populi. Alius, + 
locutus est ad Seniores populi. 


SYMMACHUS. THEODOTIO. 


'$, Erilis mibi selectum ex om- 
®ibus populis. ; 
7. 


40. > 40. Puriſica illos. Reliqui, san- A410. 
clifica illos. 
i? 12. Terminabis populum. Alins, A192. 


terminos pones populo. 


13. Jaculo conſodietur. 45. Sagittis confixus conſligetrr, 


13. Telis... 


18. 18. Sicut ſumus. Alius, sicul 18. 
vapor. 


$19 
70 EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QUZ SUPERSUNT,. 19 
TO EBPAIKON 


AKYAAT. 


"Ealrvexot; ypappadt. 


mT pn yerÞP 22 22. 
oa 24 2. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
23. Ne ſorte dividat in illis Do- 
minus. 


24. in eis. 24. lllos. 


VULGATA LATINA. 


22. Ne percutiai evs. 


22. Mfnotz Staxdym &v ard; 


Kuptocg. 
28. 
AQUILA. 
22. Ne forte dirumpat in ill 
Dominus. 
2. 


Note et varie lectiones 34 cap. XIX Exodi. 


V. 5. L., Eoeo9s po etc. Sic Colbertinus unus, 
Regius item et Theodoretus qui ad Symmachum E£- 
alp:7o; habet. Hanc vero lectionem perperam- Theo- 
dotioni tribuit editio Romana. Legerint fortasse 
editores, Vzc., tfaipero; , Ocoboriwy, tEalpeto;, 
cum |-gendum esset 8codwpnto, tfatiperocg. Cxterum 
hanc lectionem Symmachi esse suadent tum mss. 
et Theodoretus, tum etiam locus psalmi cxxxiv, 
vers. 4, ubi Symmachus nb vertit talpero;. In 
hune locum Drusius : « In ſragmentis meis mss., aad; 
nREproyciog, populus peculiaris. Posset etiam reddi, 


populus eximius, Sed Hebrzez voci magis quadrat, 


culiaris. Sane quartum przedicabile 7520 vocant. 

ieron. in Comment. Malachi 11 : Aquila nzput- 
tov, cxteri nepirotfnorv interpretali $unt. Cohel. u, 
$ (id est Ecclesiastz 1, 8), 'A., ovo{ag. Sym. - 
xovkia. Hieronymus hoc loco : Eritis mihi pecu- 
lium. LXX, Tzpiovctov. » Hactenus Drusius. — 
Coislin. E., Efatperog. Nos dedimus 8upra tfaige- 
Tov, quod idipsum valet hic. 

V. 7. "Alllog, th&nce mpd; Tovg etc. ha coder 
unus, tacito interpretis nomine. 


CAPUT XX EXODI. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


"Ednvexot; ypappact. 


INE WH 2 2. 
DoD 4 'E 


ww? 7 7. 
Wa 1 21. 


mh ntzn an 1 25 25. 


Tz) 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Qui eduxi te. 


&. Sculptile. 

7. In vanum. 

21. Celiginem. 

25. Cum gladium tuum elevaye- 
- ris $uper illud. 


Et pollues illud. 


&. Sculptile. 


Polluetur. 


VULGATA LATINA. 
2. Qui eduxi te. 


7. In ranum, et frustra. 
21. Caliginem. 


2585. $i -nim levaveris cultrum 
wum $uper co, polluetur. 


AKYAAZE. 
2. 
4. 
7. El; elxh. 
21. 'Apaye\. 
k 25. "Ort p&ya:pdy cov Lfnpe; in 
auto. 
AQUILA. 
2. 
4. 
7. Temere. 


21. Araphel. 


25. Quia gladium tuum exicisl 
$uper illud. 


Notre et variz lectiones ad cap. XX Exodi. 


V. 2. *Alloc, 6 itayaywv ce. Sic Basiliensis. 

V. 4. Sic Basiliensis et editio Romana, ot 4oc- 
xol * ykurrov. LXX , Efvwicy. In hanc vocem Ori- 
genes in Catenis = : Fog c— _ _ 
Suoiwpa. O0poiv v yap torty, tav rof'g tyWvog, 
| mn ned oy gh T:4 reqvoupylac, } x 
Cwypayiac bpoiwpa* clbwlov 6&& GI avaturouvcr 
buxh moet, ox £5 Ynapfbvruy Npwrory Wy * 0:0v 


ava. py peo Th THOv and EvOpiwrou xa (7.709. Id 
est : « Aliud est idolum, aliud simulacrun. 
simulacrum est, cum piscis, aut quadrupedis, 
ſerz similitudinem $ive per ſabrilem arlem, 97 
per picturam reprzxsentaveris ; idolum vero ; nd 
quid mens ex non exsistentibus in rerum _ 
Sibi comminiscitur, quale est animal ex homine 
equo confictum. » 


; 


X © t© <1 @» 


421 EXODI CAP. IX. 122 


EYMMAXOE. 0 SGEOAOTIAN, 
22. Mt rows 8rapbelpy... 22. Mf,nore arailatn an av- 22. 
wy Kuprcs. 
2. 24. 'An' abrov, "Allo, t5 av- 24. 
Twv. 
SYMMACHLUS. LXX INTERPRETES, THEODOTIO. 
22. Ne forte corrumpal... 22. Ne forte avellaturab illis Do- 22. 
| minus. 
NU. 24. Ab eis. Alius, ex eis. 24. 


Note et varie lectiones ad cap. XIX Exodi. 


strepitu ac stridore occidetur. » Verterit igitur 
Aquila TY? T7, potChoer port Ohoerar, ut solet ta- 
lem Hebraismum interpretari. ldem Aquil. 1 Reg. 


V. 10. Oi 4ocx., &y-. Sic edit. Rom, et Drusius. 
V. 12. "Aloc, 6p09-. Sic Basiliensis et editio 


Romana. 'Opodethorig. Quam lectionem auguratur 
Drusius esse reliquorum trium : cujus autem vel 
quorum $8it, incertum. — Coislin. ol 4locx., 6probe- 


Lic. 
"Ts 13. Sic editio Romana et Basiliensis, qui ha- 
bet, 'A., putCioer perperam : porch Tet antem hic est 
dativus casus a potignaots, « jaculatio cum stridore, » 
non autem ſuturum verbi potytw, ut pulasse vide- 
wr Drusius, qui Td potChoer veriit, « cum magno 


xxx1, 3, OW, pottouvres, vertit. 

Idem Coislin., 'A., 60:Chort obv Bfleot, mendose 
pro potChaer, Lvp., Seco, ut ex aliis manuscriplis 
arguitur. 

V. 18. Basiliensis, ©ce\ &tjpls, lacito interpretis 
nomine. 

V. 23. Has lectiones habent Basil. et alii mss. 


'V. 24. "A.llog, EE adrod. - Sic Basiliensis. 


CAPUT XX EXODI. 


ZYMMAXOL. 0. SEOAUTIQN, 
2. 2. "0ortg tthyaytv oe. "Allor, 2 
. 6 Eayaywy Gt. 
4. 4. Eidwhov. Ot lourol, yiue 4&4. 
TﬀT6v. X 
7 7. 'ET: pataky. 7 


3. Optyiry. 
Gov 


23. Thy yap udyatpdky cov Exi- 
ITY EM 


21. 'Apagei. "Allog, thy yv6- 


25. Td yap tyyeipiiidy cov Emi 
6e6dnxag En abrovG. 


21. 'Apage\. 


25. "0: thy fopyalay cou bmx- 
bEEknxag tn" avs. 


Kat peplavrat. "Allog, xat t6c- 


6hAwaag avts. 


SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
2. 2. Qui eduxit te. Alius, qui 2. 
eduxi te. 

4. 4. Idolum. Reliqui, sculptile.' 4. 

7. 7. In vano. 7. 

2. Calignem. 21. Araphel. Alius, caliginem. 21. Araphel. 

25. Nam gladium tunm movisli 25. Cultrum enim tuum injeci- 25. Quia frameam tuam injec1- 

Super illud. $ti super eos. Sli in illud. 


Et inquinati sunt. Alius, et pro- 


ſanas1i ipsum. 


Note et varie lectiones ad cap. XX Exodi. 


V. 7. *A., el eixf. Sic Basiliensis et editio Ro- 
mana. Psalm. cxxxvin Aqui/a camdem vocem ver- 
ut, els mY Symm., paralwc. 

V. 21. Hzc Maximus Schol. in Dionysii lib. De 
myslica theologia, cap. 1 : Oi *E63outxovra wat 
Axilas xa Ocodoriwy tb "Apaged Eiwxav. Lvppa- 
Nv pbvTot Gly Any. Id est-: « LXX, Aquila et Theo- 

on Araphel ediderunt; Symmachus, catiginem. 


Ubi notes LXX hodie yv6gov habere; sed in hanc 
editionem infinite pene mutationes advectz sunt, 
ut fuse narratur in Preliminaribus. 

V. 25. 'A., 6rt paya: o0v etc. Sic catenay 
nostr? et editio Romana. Unus Regius ad lectionem 
Theodotionis habet, Er avrdv. 

« Ibid. "Atlog, xat t6:6hhw3ag avrs, ex Basiliensi, 
qui interpretem non indical. 


TO ERPAIKON, 


12nd xx? 2 
Toy WIN m2) 3 


DIRT R TIM INIT 6 


T2) TRTR UN DO" 7 
CRT TW NIN 5 


RT "IOR VITR 12792. TIT OR 8 


Tun e2w2a 9 
wo 11 


nav MD 12 


TY x5 "on 15 
IN 
mov Ima 47 


TY 121 18 
TITTR URTEN 


In 22 


D'PU 32 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Egredietur liber. 


3 Et egredietur uxor ejus cum 
eo. 


6. Et accedere fſaciet cum domi- 
nus $Suus a deos. 


7. Et cum vendiderit vir filiam 
Suam in ancillam, non egredietur, 
Secundum egressionem Servorum. 


8. $i mala in oculis domini $ui, 
qui non despunsavit eam. 


$. Secundum judicium filiaram. 
{1. Tria hc. 
12. Moriendo morietur. 


13. Et qui non insidiatus est. 


Fecit occurrere. 
17. Moriendo morietur. 


48. $i rixati ſuerint. 
Et percusserit vir s0cium $uum. 
23. Przegnantem. 


32. Siclos. 


HEXAPLUKUM QUEA SUPERSUNT. | 1 


CAPUT XXI EXODI. 


TO EBPAIKON 
*EMnvixot; ypdupat. 


32. 
— VULGATA LATINA. 
2. Egredietur liber. 


5. Et uxor egredietur simul. 


6. Offeret eum dominus diis. 


7 $i quis vendiderit filiam 
S1am in ſamulam, non egredietur 
gicut ancille exire consueverunt. 


8. Si displicuerit oculis domini 
$11, cui tradita ſuerat. 


9. Juxta morem filiarum. 
11. Tria ista. 
12. Morte moriatur. 


15. Qui autem non est insiq1a- 
tus. 


Tradidit. 
17. Morte moriatur. 


18. Si rixati ſuerint. 
Et percusserit alter proximum 
$yUm. 


22. Przgnantem. 
32. Siclos. 


AKYAAE. 


6. Ka) &fet; avrov Ttpy; whit 
Beovg. 


7. Kat &rav nwhhon wy 


duyartpa elg olxtriy * ob 
oeTat wy EZobog THvY Boukv. 


8. 'Eav xaxio0f tv 6p0ahucd; wi 
xvuployv avths, &5 ob xabwpory» 
oa7o avthy. 

9. 

{1. 

12. 

13. Kal & ov pe0uwdeucey. 

'Aphxev. 

17. 


18. 'Eav & GCiapaywvret. 


22. 


32. Lrarhoag. 
AQUILA, 


to 


6, Et duces eum ad deos. 


7 Et cum vendiderit vir filian 
Suam in ſamulam, non egreſietu, 
ut est exilus servorum. 


8. Si mala sit in oculis domini 
Sui, qui non desponsavit eam- 


9. 
il. 
12. 


13. Et qui non insidiatus fs 
rit. 

Dimisit. 

iT. 


18. Si vero pugnaverint. 


32. Stateras. 


*% «4 4 PUT WP en rms ” 
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— 2 


EYMMAXOE. 


6. Kat ae avrdv npds wobg 
$£99;. 


7. 06 Tpcetevorrat npoficucry 
boukexhv, 


8. El ph &ptoxy tv 60a 
e@ xvplp avrng , ef ph bam 
ky (Kark 7 8:xalwpa Tov ebye- 
vov.) 

{1. 


12. 
13. 
'Aghxev, 
17. 


18.. 'Eav 8 &apdywvrar. 


Y. 

32. Lrarfpag. 
SYMMACHUS. 

2. 


6. Et duces cum ad:deos. 


7. Non prodibit, ut prodeunt 
servi. 


8. Si non placuerit in oculis 
domini vi, 8i non desponsala est. 
p Secundum jus nobilium. 
i. 
12. 
i3. 


Nimigit, 
17. 


. 18. $i vero pugnaverint. 


22. 


32. Stateras. 


Patrui, Gn. XY 


EXODI CAP, XXI. 
CAPUT XXK1I EXODI. 
. 0, 


2. 'Armzevcerar teviepo;. "AlM- 
Joc, ttanooteels avrdy thevOe- 
pov. 

» *Egzevortai xa\ av- 
v9V, "Allo, xat 1 kh He 
£evarrat per” avtod. 

6.0 az, avrdy 6 xvupto; av- 
Toy Tp95 7h xprrhpiov tov Gcov. 

7. 'Eav & ti; arobwrat* thy. tav- 
To) Ovyattpa olxetrv, obx &nzhevot- 
Tat Wonep anpeyoudty al ola. 

8. 'Eav ph evapeorhon 76 xvplty 
avtn;, f} avrop xabw Taro, 


9. Kara td &xalwpa rwy fuya- 
TEpwv. 

11. Ta tpla rtavra. "Allog, 
nAvta Tavta. 

12. yaneng davatobobo. "Al- 
Aocg, davatwOhotat., "Atlog, tt- 
Xevthou Oavaty. 


43. '0 8 oby Exwv. 
Ilapebwxev. 


47. Oavaty tekevrarw, "Allog, 
0avatovadu, 


18. 'Exv & Youdop@vrat. 


£28 


SEOAOTION. 


7. Ox tfehevorrat, bonep tx- 
Topelovrat of Bobo. 


$- El novrp torry tv 6gbalpol; 
XvpÞ:0u fv -ap' 09 xaVwporoyy 
Cato avrthv. 
.9. 
i1. 


12. 


17. 


18. 


Iatafuwa. thy nhnofov. "Alle, 


xa) carat T5 Thy thn ofov. 
22. 'Ev yaotpl Eyoucav.: "Allog, 
EuGpuoy Exouoav, - 
d2. Aidpaypa. 
LXX INTERPRETES. 


2. Abibit liber. Alius, dimiltes 
ipsum liberum. 

3, Egredietur et uxpr ejus. 
Alius, et uxor simul egredietur 
cum eo. 

6. Et adducet eum dominus ejus 
ad tribunal Dei. 


7. Si quis autem vendiderit fi- 
liam suvam, ſamulam, non abibit ut 
recedunt ancillz. 


8, Si non placuerit domino 8u0, 
quz ipsi desponsala est. 

9. Secundum jus filiaruw. 

44. Tria hc. Alius, omnia hc. 

12. Morte moriatur. Alius, 0c- 
cidetur. Alius, morietur morte. 

43. Qui autem nolens. 


Tradidit. 

47. Morte moriatur.o4lius, occi- 
datur. 

18. Si autem jurgali ſuerint. 

Et percusserint proximum. 
Alius, et percusserit quis proxi- 
mum. 

22. In utero habentem, Alius, 
ſetum habenten. 

32. Didrachma. 


THEODOTIO. 


7. Non exibit ut egrediuntur 
servi. 

8. Si mala ext in oculis dominl 
Sui, qui non desponderit eam , 

9. 
41. 
12. 
13. 


iT. 
i8. 


52, 


13 
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HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 19 


Note et vyarie lectiones ad cap. XXI Exodi. 


'V. 2. "Allog, Ennorrehcts avrdy. Sic Bagilien- "Ax3av vat thy E5ppayzov, "Ate avrdv nh; rol Sy 
f $i8 et alij mss. noslri, tacito interpretis nomine; ©0995. Id est : « Judices deos vocat. « Diis enim, in- GE 
| sed videtur -esse versio Symmachj, qui liberioti quit, non detrahes, et prineipi populi tui non ma- gel 
more interpretatur. Tedices. »'Et uhi Septuaginta _—_ : <Adduces eun © bi 
V. 3. "A11. _ in judicium ; » Aquila et Symmachus interpretai © 
n _ (NY Tous al gs Wo ye n  Sunt: «Adduces cum ad deos. » Unus codex et sche © ov 
V. 6. Sic omnes mss. nostri et edit. Rom. 'A., Z., q;, Combetis. hoc scholion babent : *Ax3kag wi Aq 
Tb; 73g Oeodg. Drusius in hunc locum : « Locus E5unayo; elm, apc robg Geove. Brovg Be woig | mi 
'5ic plenior exsStat in fragm. meis mss. TT xpt7&4g bvopdtount * xat Bev xptrhprov, Thy Tein | | 
emo RR AR A. S. xat dtc abrby mpg tobg 4ov. Id est, « Aquila et Symmachus dicunt, af c0 
0205, et ducet illum ad deos. » Sic Drusius, qui deos ; deos autem vocant judices, et Dei tribunal, $1 
hc ex Theotoreto mutuatur quest. 8 tn Deut. eorum judicium. » [ob 
ubi sic legitur : Ozobg 7obg xpira; bvopdet. Ocovsg V. 7 et 8. Hunc insignem locum plenum mutus- 6 
14p, pr,otv, ob xaxokoyt og, xal & x T5) Mod mur $secundum omnes versiones ex Ccodice Basi- : 
T9v obx Epels xaxa;. Ka) Evda & el=ov oi "E63opy- liensi. In editione Romana mutilus exslal, Aquilz ot 
xovea, "Afi arty els Td xprrhpiov* of mept thy nomen non comparet, ejus versio mutila effertur; 
CAPUT XXII EXODJ. 
T0 EBPAIKOX. TO EBPAIKON AKYKAZL. 
Edirvixoly ypdpuadct. 
am PR 10. 10. 10. | 
| PT 17-2 xox 11 il. og | 
vwoznd 12 12. 42. 
ng mo mIe ey 2x52 19 1. 49. 
SM 275) n3 20 20. 20. 'V 0u3:4%wv Nenty avalleyr 
| <toUf, ozrat avtd;. 
twTT #71 Ferre) I 21 21. 21. 0% xaxovyt,oerat. 
BD Yo 07 CTY 
pam'y x5 28 89, 28. UUz &rrpaces. q 
| VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
19. Nemine vidente. 10. Nullusque hoc viderit. 10, : 
11. Si non misit manum $uam. 11. Quod non extenderit ma- il. 
num. 
12. Domino ecjus. 12. Domino. 12. 
49. Omnis cubans cum animali, 49, Qui cojierit cum jumentso , 19. 
morte morietur. morte morialur. a 
20. Immolans diis exscindetur. 20. Qui immolat diis occidetur. , = Qui immolat diis anathems- 
| izabitur. . 
| 21. Proselytum non humiliabis, 24. Advenam non contristabis, 21, Non aſfligetur. : 
| el non opprimes eum, quia pro- neque affliges eum : advenz enim 
Selyti ſuislis in terra Agypli. et ipsi fuistis in terra Agypli. 
, 2 
28. Non maledices. 28. Non maledices. 28. Non inhonorabis. 
» 
Note et varie lectiones ad cap. XXII Exodi. 
. V. 10. "Alog, xat nil; Fn. a Basiliensis, V. 12. Ita Basiliensis. ; - 
t tacito interpretis uomine. © ("a V. 19. Hanc Theodotionis lectionem affert ide Ver 
_V. 41. "Aloo, ph pireoynxtivar aviov. Sic Ba» Baxiliensis. Det 
Siliensis, Sine interpretis nomine V, 20. 'A., 6 0u9:4{wv Ozot; avalepariobyori 


mit. 


TazNAM7 =E=STT x 


indicato interprete. 


—_ & : 7 


EYMMAXOS. ” 


10. 


ii. 
12. 
19, 
20. 


21, 


28. 0% aries. 


SYMMACHUS, 
i9, | 


il. 


12. 
19 


q 20. 


21. 


28. Non inhonorabis. 


avt6;. Hanc lectionem ut scholion affert editio Ro- 
mana. Alii codices pleniorem Aquilz tribuunt. Et 
vere ille vocem ON @&vabdeuarizery vertere solet. Sic 

cul. 11, 6. — Coisl. of Aoinol, avalltuatioht,octa.. 


429 =. 


VY. 9. E., xat4 td &:xalwpa mov ebysvov, Grieca 
concinnavimus secundum interpretem Procopii, qui 
sic babet : « Symmachus in $ua versione posuit 

ro secundum us filiarum, secundum jus nobi- unus Reg. qui interpretem non indicat. os 
= , V. 22. "A.llog, Ep6puoy Exouaa. Sic Basiliensis, 
V. 41. "All., n4vra tavta, Sic Basiliensis, non Sine interprets nomine. 


V. 12. "A.UM., O0avar. liem ex Basiliensi et altero 


EXODI CAP. XXII. 


” Symmachi vitiata est : nam ibi legitur ob npo3c)e3- codice Regio. 
: era npoothevary Goulixty, « non accedet quomodo 
servi accedumt; » quod oppositam Scripture sen- 
tentiam efficit; non enim de accessu, sed de recessu 
hic agitur : quare przstat omnino lectio Basiliensis, 
05 no60c)eoerat npdtievory. Unus Regius in lectione 
Aquilz, illud Twatoz: &vip, mwhhoe, naThp expri- 


Note et varie Jectiones ad cap. XXI Exodi. 


V. 15. 'A., za) 2; etc, Ia Basiliensis, Regius 
unus et editio Romana. 

Ibidem. A., E£., &@phxzev., Hanc versionem uni 
Symmacho tribuit editio Romana; Basiliensis verc 
uni Aquile, Utriusque crediderim esse. 

V. 47, "A.tloc, bavatoys0w. Ita Basiliensis. 


V. 48. *A., L., i&v & &apdaxwvrat. Aquile tri- 


buit editio Romana : Symmacho Basiliensis ; duo 
Regii nomen interprelis non aſferunt. ; 
Ibid. "A.tlog, xat natain 7:5 Thy Tnolov. Sic 


V. 32. Coislin. L., orar3pa;. Alii omnes habent 


CAPUT XXII EXODL. 
0. 


10. Kai pr; yvp. "Aloe, 
xa} pur; in. 
11. My avrby nerovnpevobat. 
"Alloc, ph pereoynxtivat avrwv. 
12. To xvplyp x avrov 


19. Iav xo:poREvoy perk xth- 


vou; davaty arxrevelte avtov;. 
20. 'O0 0vo:atwy Gedis Gavary 
t:0).o0pev0hoctat. 

' 21. Kai, npochhutoy 09 xaxt- 
os7e, 098: ph 0iyere abrdv * Hrs 
yap nwpochiutort &v yf} Alyonty. 
"Allog, npodhhutov Ob TAneivw- 
G5tc, xat od xaxwaer; avtov* Gt 
TpoTh).uto. tre tv yh Alyrtov. 

28. 0% xaxooyhocu$ 


LXX INTERPRETES. 


10. Et nemo noverit. Alius, Et 
nemo viderit. 


11. Se non esse malignatum. 
Alius, ze nou illa accepisse. 


12. Vomino X ejus | 


19. Omne dormiens cum pe- 
core, morte interſicite eos. 


20. Qui immolat diis morte ex- 
terminabitur. 


21. Prosclytum non vexabitis , 
nec aſſligetis eum : proselyti enim 
ſuislis in terra £g5pi0- Alius , 
proselytum non humiliabis, et non 
aſſſiges eum : quia proselyli ſuistis 
in terra Agypti. 

28 Non maledices. 


'A., E., orathpas. Sic autem vertere $olet uterque, 


OEOAOTINN, 
10. 
il 
£2. 
19. Iav xotuwurvoy potz x35. 
v0vG avale patio, ova, 


20. 
21 


28. 0% aria, 
THEODOTIO 
10. 
of 
12. 
19. Omne dormiens cum jn- 
mento anathematizabitur, 


20. 


21. 


Non inhonorabis. 


Nolte et varis lectiones all cap. XXII Exod: 


V. 21. 'A., ov xaxovyhorrar. Coislin. 

Ibid. "Atloc, npoThrutroy od Tani vw3tts, OC, 
Sic codex unus. 

V. 28. Sic codex Basiliensis. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Ad perverlendum. 


$S. Non decorabis in causa $ua. 
$. Reducendo reduces eum. 


53. Deseres. 
7. A verbo. 


8. Apertos. 

10. Congregabis. 

{1. Animal agri. 

15. Vacue. 

16. Collectionis. Samar., illa- 


tionis. 


(8. Yictimz mez. 


19. Non coques hzdum in lacte 


nmaltris Suze. 


20. Coram tc. 
21. Ne rebellis sis. 


22. Et coarctabo coarclantes te. 
23. Et succidam eum. 


26. Abortiens. 
Dierum 1tyorum. 


27. Terrorem meum, 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


CAPUT XXII EXODI. 


TO EBPAIKON 
Emuxols ypdppart. 


VULGATA LATINA. 
2. Ut a vero devies. 


3. Non misereberis in judicio. 
4. Reduc ad eum. 


53. Sublevabis. 
7. Mendacium fugies. 


$8. Prudentes. 

10. Congregabis. 

11. Bestiz ayri. 

15. Vacuns. 

16. Quandy congregaveris. 


18. Victimaz mez. 


19. Non coques hedum in lacte 


malris $uz. 


20. Qui prazcedat te. 
21. Nec contemnendum putes. 


22. Aſligam aſfligentes te. 
25. Quos ego conleram. 


26, Infecunda. 
Dierum tuorum. 


27. Terrorem meums 


AKYAAZ, 


t5. 
16. ZuXoyhg. 
48. 


t9. 


"20 


21. Mh npoceplan;. 
22. Kai tv3how Tobg Lvieruniy: 
5 Te. 


2. 
26. 


27. Thy xararar,6ty 


AQUILA, 


pu mg» 6 


7 


8. Sapientium. 

10 

11. Animalia agri. 
15. 

16. Cullectionis. 


13. 


19, 


20. 
21. Ne contendas, 


22. Alligabo alligantes 4. 
25. | 


26. 


27. Terrorem. 


x Pit, 


0 


ZYMMAXOS. 


2. 


3. 0% rypfort; bv Bm; 2570s 
= 


I 


15. 
16. £yyzoputr,ce. 
18. 


49. 0% oxavdozy; Epropov bit [G= 
auto; whzpd; 295709, 

2. llpovyovid ct. 

21. Mh napan:xpalvng. 

22, 


23. 
26. 


27 Thy-xar4n) nv. 


SYMMACUUS. 
2. 


3. Non honorabis in lite eJus. 
8. 


8. 
7, 


v. 
10, 
il. 
i5 


Ib. Comportationis. 


1s. 


i9. Non apparabis uzdum jn 
lacte matris SUE. 


20. Przecedentem te. 
21, Ne exacerbes 


W. 


N, Terrorens, 


EXODI CAP. XXII. 


CAPUT XXII EXODI. 
VU. 


2. "tors txxheton xplory, 'Al- 
Aog, Gore tyxhivai xpioty. 
I. 0x thzhozg tv xplces. 

hk. *Anoorpipag anda. Ad- 
Aog, anoItpogh dnoatptyets. 

5, Euvapely "Allo, ouveyepels. 

7. 'Amdh ravid; ft pato;. "AAL, 
xpl uatog. 

8. Bizrdviey, 

40. Zuva;et. "Alle, clodkerg. 

if. "Aypra 0npia. 

15. Kev6;. *A.tlog, xobyog 

16. Zuvreeizc. 


18. 0vpi&paro;. *Alloc, fuoia- 


op2a7%. "AA, y:t4oparto;. "Ald.,. 


Juutdopartog. 


19. 0Ux Ehorrtg Epva t» yahaxri 


(7,-pdg avzov. 
2). Ilpd 7po3wnov cov. 
21. My arei0e. 


22. Kat &vrixeioopar trols &vii- 
X£t{4£v0t5 Got. 


25. Kal Exrpifuy abrovs. "AL, 
xa) ouvIpibu avrovs. 

26. "Ayovog, "Allog, &rzxv%;. 

"'Huepwy cov. "Allog, trwy cov. 


27. Thy g66ov. "Allog, thy xa- 
T&rhnEv. 


LXX INTERPRETES. 


_ 2, Ut excludas judicium. Alius-, 
ut declines judicium, 


3. Non miseraberis in judicio. 


4. Reducens reddes. Alins, re- 
Cucendo reduces. 


5. Sublevabis. Alius, gimul 
2urgere facies. 


7. Ab omni verbo. Alizs, a ju- 
dicio. 

8. Videntium. 

40. Colliges. Alius, induces. 

11. Bestie agresles. 

15. Vacuus. Alius, levis. 

16. Consummationuis. 


18. Thymiamatis. Alius, sacrifi- 
cii. Alius, $auctificationis. Alius, 
incensi, 


19. Non coques agnum in lacte 
marris SUZ. 


20. Ante faciem tuam. 


21. Non sis incredulus; melius , 
inobsequens. 


22. Adversabor adversariis twis. 


25. Et atleram cos. Alius, ct 
conteram eos. 


26. Qui non generet. Alius, sine 
|. beris. 


Dierum tuorum. Alius, anno- 
rum tuorum. 


27. Timorem. Alius, terrorem. 
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THEODOTIO, 
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HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT, 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
"Exnvixdt; yoannact. . 
mng 2s - 28. | 28. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUIL4, 
28, Et expellet. 28. Fugabunt. 28. 
Note et varie lectiones aa cap. XXII Exodi. \ | 
V. 2. "A.lM., ©ore tyxitvai xptory. Na mss. Regii Combelisianz. : | 
et edit, Rom. V. 41. 'A., Ca the xwpas. Na Regii duo & ed © 
V. 3. E., ob T:phos5 etc. Sic Regii-duo et editio tio Romana. . | 
Romana. V. 15. *Alloc, xodgos. Sic omnes mss. Regii & ; 
V. 4. "AA1., &norrpoy}}, &norrptiztc. Ex Basi. Colbertinus sine interprelis nomine. R 
liensi. V. 16. 'A., ovMoyh;. E., qepmagabc. lia Bae © 
V. *. "AAl., ouveyep:t;. Sic quidam mss. et liensis et editio Romaaa. Duo item Regii habent © 
cditio Rom. lectionem Samaritani, ouvvs:opopldg. — 0, tx 3 © 
V. 7. "Addog, xplparo;. Sic quidam mss. et raen: Coislin. habet in margine, Ev To &ypp. þ 
elit. Complut. . 18. "A.11., 05:40 parc; etc. Has lectiones ha- \ 
V. 8. 'A., 50y6y etc. lia Regii duo et eilitio Rom. bent quidam mss. Regii et editio Romana. Eadem © 1 


V. 10. "AA, eioazzt;. Sic mis. Regii et schedi® lectionum varietas reperitur infra, Exod. xxxiv, SB. 


CAPUT XXIV EXODI 


_ 
. 


hoe” 


To EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAE. 
| Edanvizety yodupnadt. 
[| mazx2 aun 6 6, 6. "Edrzzv tv zpo0v parry, 
pM 
"X00? *2ÞT2 Y 9. v, 
1 WW? ), Oe 8 10 40. 10. Kat aViov 7d» Ochy "lopaih. ' 
KT ITY _ V, TIN 12 12. 12. Ka) &wow cot ths m).4hx25 < 
Lbfvas. + 
=/281IP! ®wrlyat abroy;. - 
TTwn2 13 15. 13. Aetrovpyds avrod. by 
| =w 14 14. 14. Kabfoare. 
wh 16 16. 16. 'Eoxfhvorev. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. x VULGATA LATINA. AQUILA. 
6. Et posuit in crateribus. 6. Misit in crateras. 6. Posvit in pateris. 
| Sparsit. Fudit. 
14 v. De senioribus lIsrael. 9. De $senioribus lsrael. 9. 
| 10. Et viderunt Deum Israel. 10. Et viderunt Deum Israel. 10. Et viderunt Deum lsrael. Is 


[| 12. Et dabo tibi tabulas lapidis. 412. Daboque tibi tabulas lapi- 42. Et dabo libi tabulas lapideas. 


deas. 
| Ad docendum eos. Ut doceas cos. Ad illuminandum eos. 
| 13. Minister cjus. 13. Minister ejus- 13. Minister cjus. : 
14. Sedete. | 14. Exspectale. 14. Sedete. | 
16. Habitavit. 16. Habitavit. 16. Habitavit. : 


Note et varie lectiones ad cap. XX1V Exodi. 


V. 6. 'A., E8r,x#<v, etc. Ita Basiliensis. lad autem, _ —_— , Npoctyvoe. - Sic unus Coues ad | nr 
&v 7p00vundy, vertimus, « in pateris, » quia paler schede Combelisianze. ; 
fs moan. vasa excipien4o sanguini : ita Tullius de V. 9.” A.LL., Tov Tpes6vurtpwy"13panh. Na duomss | $1 
claris Oratoribus, « excipere sanguinem patera : » V. 10. 'A., xat eidov, etc. Sic Basilicusis. lic Aqur © 
et lib. 1 Ve divinatione : « Mercurius e patera San- lam $equitur Vulgatus interpres. 6 u 
puinem visus est ſundere. » | V. 12. 'A., L., ©, xa) 8&waw co. 72x; 744%%% . 


: 
| l 
| | CAPUT XXV EXODI. 


TO EBPAIKON, T0 EBPAIKON ' AKYAAL. 
EMnvixot; ypduuact. 


morn 2 2. 2. 'Apalpzpa. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. | VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Elevationem. 2 Primitias. 2. Separationem. -- 


F. LI - 
” 


431 L EXODI CAP. XXY:. 433 


EYMMAXOS. 0. 


oEOAUTINN, 


28. 28. 'Ex6axet;. "Allog, Exbako. 28. 
"AAl., Ex6akects. 


LXX INTERPRETES. 


SYMMACHUS 


THEODOTIO, 


28. | 28. Ejicies. Alius, ejiciam. Al., 23. 


ejicies. 


Note et varie lectiones ad cap. XXII Exodi. 


Verisimile cst. 0vpi4oparog mendum esse pro Ov- 


4" | 
. 19. L., 69 ox£vazer;, etc. Sic Colbert. et Re- 
gius unus ex Cyrillo itemque editio Romana. 

Y L., np>&yovrIe& oz. Sic Basiliensis. Hanc 
yero lectionem Symmachi $ecutus est Yulgatus in- 
_— um ail, « qui precedat te. » | 

. 21. 'A., ph Tpoc:piocng etc. Sic Basiliensis, 
qui ad Aquilam habet, phy Tpocatphoetg, Sed le- 


G oY esl ph Tpcepiong : nam idem verbum verlit 
uila Tpocepigcty aliis in locis. — Coisl. L., ph. 


V. 22. *A., vat tv3how-Toug tvleounIveg; os, vic 
unus Basiliensis. , 

V. 26. "A.llocg, Srexvo;. WNac versio videtur 
Aquilze, qui alibi T2y vertit, &t&xvwory. Pal. 
xxx1v, 12 , 

Ibid. "A41., :rwv cov. Sic Basiliensis upus. 

V. 27. 'A., E., thy vat@rniv. Sic Coislin, 
Regias \ero unus et ed. Rom. tacitis interpretam 
nominibus. 

V. 28. lia quidam mss. Reg. et schedz Combeſi- 
sianze. Ubi notes eos qui Ex6akzi; verterunt, NA 


F2pATIXpaivou, legisse ; qui 2x6akw, T1: proclivis est mutatio. 
CAPUT XXIV EXODI. 
EYMMAXOE. Yy. g9EOAOTINN. 
6 6. 'Eveyzev el; xparrpag. "ALL, 6. 
XPE@TIPE. 
lpogtyee. "Adllog, rpoatyvce. i 
9. | 9. Th; yepouolag "Toparli. "41 # 


Aog, wy npecbuttpwy Iopath. 


10. Ka zov 6p4part thy Ozdv 
I5par. 

i2. Ka! &ow on - Tac nhaxas 
Tk; kibiva;. 

"Yreo:tG;a: avtols. 

13. Aerrovpyds avtod. 


aibrva. 


10. Kat e!8ov Thy t6rz9v, od ei- 10 
att xe 6 Yeds tov "Iopann. 


12. Ka) &w5w ov: 74 nwvkia- 72 


12. Kat- &0w oor Th; nhixc; 
Ta; iidivas. : 


Nopoderth ont avtoly, 
43. Hapeornxosg avry. 


13. Ae:rovpyd7 autos. 


14. lipoopetvarte. 14. *'Hovydgere. it. 
16. *'Enavetauoato. 16. Kart6n.. 16. 
SYMMACHUS. LXX. .INTERPRETES. THEODOTIO. 
6. 6. Infudit in. crateras. Alius, 6. 
cralera. 
Efudit. 4lins, proſudit. 
9 ; 9. Senalus Israel. Alius, senio- 9. 


rum lsracl. 


10, Et viderunt visione Deum 
Israel. terat Deus Israei. 


12. Et dabo tib1 tabulas lapideas. 
eas. 


Ad ostendendum eis. 
13. Minister ejus. 
14. Exspectate. 

16. Requierit. 


44. Quiescite. 
16. Descendit. 


42. Et daho libi tabellas lapi- 


10. Et viderunt locum ubi ste- 10, 


12. Et dabo libi tabulas lapideas 


Ad leges ponendas eis, 
43. Qui aderat ci. 


15. Minister cjus: 
14. 
16. 


\ 
Nole et varie leetiones ad cap. XXIV Exodi. 


vac. Sic Basiliensis. LXX etiam Interpretes TN) T4; 
T4. fere semper vertunt. 
Ibidem. 'A., pwrioat avroyg. Sic Basiliensis. Vide 
_ notam ad Exod. xv, 25. 
«15. 'A., L., 0., krrovpyty atro9. Sic Basiliens., 


uns Regius et edit; Rom. Vive Proverb. xxix, 12. 


V. 14. Ka9(:ars. £., npozpelvare, etc. Lectionem 
Symmachi +equitur interpres Vulgatus.. Lee mu- 
lwamur ex codice Basiliensi. — Coislin. ad Sym- 
u achum h+bet Teptuectvare. | : 

V. 16. 'A., £5xtvwory, etc, Sic Basiliensis. Ver 
$i0ui Aquilz beret Vulgata. 


CAPUT XXV EXODI. 


EYMMAXOE. ST... 


2. 2. 'Arapyds. 
SYMMACHUS, 


gs. Frimitias. 


LYX INTERPRETES; 


BEOAOTIQN, 


1O 


THEOVOTIO. 


TO EBPAIKON. 
ww nyTmm 4 
BIRD DYN ITT 5 


q 
: 
J- 
£ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Vermiculum cocci. 


5. Pelles arietum rubricalas. 
Et pelles taxorum. 

7. Lapides onychis. 
Plenitudinum. 
Ephod. 

Et pectorali. 

$. Et habitabo. 

10. Arcam. 

Latitudo cjus. 

41. Coronam. 

12. Angulos ejus. 

15. Lignorum Sittim. 


47. Auri puri. 

| 48. Extremitatibus. 
| | 20. Expandentes. 
Tegentes. 

| 22. Conveniam. 
24, Coronam auri. 


30. Panem facierum. 
31. Femur <jus. 
Calices ejus. 

Et flores ejus. 

35. Amwygdalati. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT, 


TO EBPAIKON 
"Eaarvixols ypdppar. 


VULGATA LATINA. 
4. Coccumque bis tinctum. 


5. Pelles arietum rubricatlas. 
Pelles ianthinas 

7. Lapides onychinos. 
Ad ornaudum. 
Ephod. 

Rationale.- 

8. Habitabo 

10. Arcam. 

Latitudo. 

11. Coronam. 

12. Angulos. > 
13. De lignis Setim. 


47. De auro mundissimo. 
18. Parte. 

20. Expandentes. 
Uperientes. 

22. Pracipiam. 

24. Labium aureum, 


30. Panes propositionis. 
51. Hastile cjus. 

Scyphos. 

Lilia. 

33. Quas) n nucis modum. 


AK CAAE. 


4. Lxwinrxo; Eidpopoy 


S. Atppata xpiov nervpunty 


Atpuara l&vOrva. 
7. Aiboug bvuyog. 
Input. 
'Entvvpa. 

Etg t) 6yrov. 

8. Exrvwow. 

10. Tawoodxopov, 


i. 
i2. 
13. 


17, F 


18. 
20. 'Exnerdovrec. 
Lxendovre. s 
22. LuvrdZopar. : 

N. R 


30. "Aproug tpoodtuv. 
31. '0 phpos abrhg. 
Exygor. 

Baotol. 

35. 'Etnuuybakoptvor. 


AQUILA. 
4. Vermiculi varium. 


5, Pelles arietum ignei. coloris. 
Pelles ianthinas. 

7. Lapides onychis. 
Plenitudinis. 
Superindumentur. 

In rationale. 

8. Habitabo. 

10. Scrinium. 


—_ ww 7eQFy4H ww u-..wvz 


Fog © 4 


11. 
12. 
13. 


47, 

18. 

20. Expandentes. 
Tegentes. 

22. Conslituam. 
24. 


an bo X _— 
TURE TY 
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30. Panes facierum. 
31. Femur <cjus. 2 
S« yphi. | 
Ramuli. | F 
33. Amygdalau. » 


LR. ac. 


<A Cn A RIIRTY” 


43 OR nr 
te, +, Ws 4 a» * - 


ZYMMAXOL 
4. 
5. Afppata xpiby TETvpuptva, 


Atppara lav0iva. 


7. Afdoug bvuyos. 
InNnpwazwy. 
'Enevivua. 

Eig td 6yLov. 

$8. Lxnvwcwu, 

10, w356xopov. 


11. Erepdvnyy. 
12, [Mevpas. 
i3. 


i7, 


18. Tov &xpuv. 
2. 


22. Luvr&Fopat. 


30. "Aprov; npobt cane 
31, 'O phpo; avrng. 


"Av0n. 
33, 'EvteTopvev utva. 


SYMMACHUS. 
4. 


5, Pelles arietum ignei culoris 
Pelles ianthinas. 

1, Lapides onychis. 
Plenitudinis. 
Superindumentum. 

In rationale. 

8. Habitabo. 

10. Scrinium, 


11. Coronam. 
12. Latera. 
13, 


i7, 


18. Summitatibus. 
W. 


22. Constituam. 


30. Panes propositionis. 
31. Femur ejus, 


Flores. 
53, Tornati. 


EXODI CAP X«XV. 
Y. 


4. K6x:ivov Ernovv. Ol lomo, 
T6ages. 


5, Atpparta xpiov hpvl pwiavy- 
peva. 
A:ppara vaxivdva, 


7. Aidoug Laptiou, 

Eig thy yYkughyv. 
'ETwpida. 

Il%h pr. 

8. '0p0h500par. 

10. KiGwrdv, 

IN.ato;. "Allog, e3pog. 
11. Kupdria. 

12. Kiirn, 


43. Sula donmra. "Allog, tx 
Eukwy &chrrwv. 


17. Xpusfov xabdapod. "Atlog, 
Ypvuotlou yurtov. 


18. Tov xktov. 

20. *Extz(vovrzs. 

Lyoxiatovtes. 

22. I'vwo0fonpuat. 

24. Lrpenra vvparia youcd. 
"Adlce, ; ot wi arr Mc 
009 

30. "Aproug Evewrioug. 

' 31. 0 xavd; abThs. 

KpartTpes. 

Koptva. | 

33. 'Extetunwutver xaput3zovs. 


LXX INTERPRETES, 


4. Coccinum duplex. Reliqui, 
bis tinctuin. 


$. Pelles arictum rubricatas. 

Pelles hyacinthinas. 

7. Lapides Sardii. 

In sculpluram. 

Superhumerale 

Poderem. 

8. Apparebo, 

10. Arcam. 

Latitudo. A lius, amplitudo. 

11. Cymatia. 

12, Lalera, 

43. Ligna incorruplibilia. Altus, 
ex lignis incorruptibilibus. 

17. Auri puri. Alius, auri fusi. 

18. Lateribus. 

20. Extendentes. 

Obumbrantes. 

22. Innotcscam. 


24. Tortilia cymatia aurea. Al., 
tortile cymatium aureum. 


30. Panes priesentes. 
31. Hastile cjus. 
Crateres. 

Lilia. 


33, Reddentes ſormam nucum. . 


4. 


5. Atppata xpuwnv neRvpuwptva. 
Atppata tav0iva. 


7. Aitovg bvuy0%. 
IN\npwoiws. 


_ *Ensv0vpa. 


Ilodt pn. 
8. Lxnvwow 
10. I\woo6xopov. 


41. 
12. Mp. 


47. 


TIEODOTIO. 
4. 


$. Pelles arietum ignei color:s. 
Pelles ianthinas. 

7, Lapides onychis. 
Plenitudinis. 

Superindumento. 

Poderem. 

8 Habitabo. 

10. Scrinium. 


42. Parties. 
13. 


17. 
18. 


20. 


22. Conslituam. 
21. 


30 
3*. Femur cjus. 
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TO EBPAIKON. 


VERSIO HEBRAICI TEXT, 


34, Et flores <jus. 
36. Ductile. 


58. Et forcipes ejus. 


Et receplacula ejus. 


Note et varie lectiones ad cap. XXV Exodi. 


V. 7. *A., E., 09., M9ovg bvuyog. Sic Basiliensis. 

Ninc - Vulgatus interpres, « "a. 

Vide supra ad caput 11 Genesis. pf 
Ibid., 'A., E., 9., mLnpweus, sic Basiliensis. ; 
Ibid., 'A:, £., 9., trtvSuua. Ex codem Basiliensi. | | 

Sic Aquila et Symmachus yocem TIX interpretar' | 


V. 2. 'A., ayaipzua. Sic Basiliensis. Hac voce 
frequenter utuntur LXX, ut Tn exprimant, quod 
Latine vertitur, exemptio, aut separatio. Verum ne- 
scio an melius elevationem dicamus. — Coizlin. 
'A., &pa:ptuara. Sed prestat lectio Basiliensis cod. 
apalpspa, nam vox Hebraica est in singulari. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON- 
"Edinvixol; ypappac. 


© $$ 


VULGATA LATINA 


34. Lilia. 
36. Ducitilia. 
38. Emunctori2. 


Ubi quz emuncta $unt exstin- 
guantur. 


V. 4. 'A., oxwinzog bikyopov. OL loruxol, &i6a- Solent. 


ot;. Ex Coislin. Horat. Carm. 1, ode 16: 
Te bis Aſro 


Hurice tincte 


Vestiunt lane. 


V. 5. Ita Basiliensis et alii codices, 'A., L., 9., 
Tpuata xprov rErVpuptva. — Coislin., of lott., 
nz TSSwutva. Sic & ibid., of lowr., iav0iva. 

ſbid., *A., E., 0., 3#pparz la&v0:iva. Sic Basiliensis 
e& alii. Hanc autem versionem $secutus est Vulgatus 


inlerpres. 


TO EBPAIKON. 
WT ST IN 1 


mV 
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rmx mW M8631 NMÞPO 5 
To Zapapeiixor, biabeybuevat 
ovpbolat wiz Tp>; wiay aviinpos- 
WwnWg , XATX 76 TpAdtyeLy AA 

\as, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Et tabernaculum ſacies. 


Cortinis. 
Cogitantis. 
5. Suscipientes ansSuiZ , que- 


que ad sororem svam. Samar., ansam venial, et altera alteri pos- 


excipientes commissurz, una ad 
unam e regione, Secundum quod 
herent mutuo, 


6. Uncinos. 
Et erit tabernaculum unum. 


7. Cortinas caprarum. 
15. Tabulas. 


CAPUT XX VI EXODI. 


TO EBPAIKON 
"Edanvizols ypappact. 


1. 


T. 
15. 


VULGATA LATINA. 
1. Tabernaculum vero ita ſacies. 
Cortinas. 


Plumario. 
5. Ita insertas, ut ansa contra 


Sit aptari. 


6. Circulos. 
Ut fiat tabernaculum ununm. 


7. S1ga cilicina, 
15. Tabulas, 


Idid., "A.Tloc, £5p0;- 
V. 41. E., otepdvyyv. Id. 
V. 12. E., Ttheupas. 0., ptpn. Sic Coislin. 


AKYAAZ. - 


34. B)actol. 
36. 'Egnpuytalwptvr, 
3s. 


AQUILA 


34. Ramuli. 
56. Amvedalala. | 
38. 7 


ides onychinos. » 


Ibid. *A., E., elg th 6ytov. Sic Coislin. 
V. 8. '&., L., 
versionem $Sequitu 

V. 10. 'A., E., 8., yawoodxopov. Ex Basiliensi. 
LXX etiam Interpretes in Paralipomenis TTX ver- 
tunt ykw3I6xopov. — Coislin., 'A., Y\wTT0x0poy. 
Basil. vero, 'A., L., 0., = | | 

d 


oy s$ic Basiliensis. Illam 
r Vulgatus interpres. 


islin. | 


re 
wt by Y PAY. by 


AKYAAE. 
1. 
Azþperg 
I. 
6. 


Kat £orar < oxnvh tv tf 2x7} 
7. Kakurthpas Tpryivous- 
15. Lavidaz. 


AQUILA. 


Pelles. 


LY ITT Pw yr nr Ou ea Sn 


6. 

Et erit tabernaculum in tab 
naculo. 

7. Operimenta capillacea. 

43. 1labulas., 


445 


EXODI CAP. XXVI. 


446 


EYMMAXOE, OSEOAOTIAN, 
34. "Av0n. 34. Kptva. 34, 
36. 'Exteropvevpevn. 36. Topevrh. 56. 
38. a = 'ETtapustnpa. Ot loixot, ka- 38S. 

"Yro0suata. OL lowrol, mv- 
P14Ta. 

SYMMACHLS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
34. Flores. 34. Lilia 34. | 
36. Tornata. 36. Tornalile. 36. 
I. - 38. Emunctorium. Reliqui, for- 358. 


cipes. 


Suppositoria. Reliqui , pyriata. 


Note et varie lectiones ad cap. XXV Exodi. 


V. 13. *Alloc, tx E5kwy etc. Ex Basil. codice. 


V. 17. "A.llocg, ypuTtov yutos. Sic unus codex. 

V. 20. 'ExrstT4ovre;. Hance lectionem ut scholion 
afert editio Romana; sed Basiliensis Aquilz tri- 
buit. 

Ibid. E., Tov SExpwv. Sic Cois]. 

Ibid., 'A., oxen4Covre;. Sic edit. Romana. 

V. 22. 'A., L., 98., ouvrafopat. Sic quidam mss. 
et edit. Rom. quz habet : Caleri, ouvvratopar. Co- 
dex unus Regius hahel, ofov ouvratopar. — Coisl., 
ol 4orxol, ouvidzopat. 

V. 24. "A.L1., otrpertdv, etc. Ita Basiliensis. 

V. 30. 'A., &provg etc. Sic Basiliensis et editio 
Romana. Prior tamen et alius Regius babent, 
Eprovg Tp2own2v , « panes ſaciei. » Z., &provg 


T-pol . 
* V. 31. 'A., 6 wh 


wr9v, O., tTphtcew;, ubi Basil. 'A., Tpoawn 
ET2w; 

_V.3 avThg. Sic Basiliensis. Hic 

Vulg. interpres LXX $equitur. — Coislin. ot oiz., 


. 2 - 

1 dl. 'A., 0x59p9;, Quem $equitur Vulgatus inter- 
pres. Ex Bas'liensi. 

Ibid., 'A., 8XaTrol. L., &v0n. Similiterque versu 
34 ex Basiliensi. 
_ V. 33. 'A., Enpuybaloptve. Na Bailiensis. — 
_— , E:nuvuybakioutvo.. L., Exteropveups- 
voi apvuyocaia, « lornati amygdalis; » vox postrema 
deest in Basiliensi. " Fen 

V. 36. 'A., Enpuybakuptvy, etc. Sic schede 
Combeſisianz. 


Tpodtczwg. Quem $equitur Vulgatus interpres, V. 38. Coisl. Ot 4oux., mpiart, zakovueyn m65- 
« panes propositionis. » — Coislin. 'A., E., :g99- Ga, « Pyriata quz vocantur tryblia. » 
CAPUT ,XXVI EXODI. . 
EYMMAXOE. SEOAOTILN, 
1. 1. Kat thy oxnvhv Tohocts. i. 
"Aloe, at th oxnvi north oetg. 
Atdatag. 


"Yodvrov. "Atloc, no:xtAtov. 


8. 3. Kata thv ovpborhv tTrg Gev- $. 
TEp25, &vtinpdooroO: AviItrelrIOUGAL 
Ghats lg Ex4T7ry. 


6. | 6. Kptixovs. *Alloc, $ax70vz5. 6. 
Kat Egtat & axnvh ui. 


7. Kakunthpa; tpixivous- 


7. Atþpetg Tprytvas. 


l. 
15. Lavisa;. 


13. Lavidas. 15. Ervd.ovs. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIL. 


1, - _ 1. Et tabernarulum facies. Al., 1. 
el tabernaculo ſacies. 


Aulzea. 


Textoris. Alius, variantis. 
6. 5. Ad commissuram seccundi 5, 
ſaciem contra faciem concurren- 
tes ad invicem ad unamquamque. 


6 6. Cireulos. Alins, digitos. 9 
Et erit tabernaculum unum. 


7. Operimenta capillacea. 
Is. Tabulas. 


7. Vela capillacea le 
45. Columnas, 


15. Jabulas. 


== i 


Tan red PO 36 8 36. 


tabernaculi. naculi. 


V. 1. "A.LL., xa t vi} Tothaetg, Sic duo mss. 

Ibid. *A., 8þ5etg. Ex Coislin. 

Ibid. "Atlog, notxitos. Ex cod. 

V. 5. Versionem Samaritani sic $sine discrimine 
afferunt Reg. unus, scbedz Combefisianz et editio 
Romana. 

Y. 6. 'A., at fora: etc. Ex Coislin. 

Ibid., "A4tor, S$axtvoug. Ex eod. 

V. 7. 'A., E., xa2durthpag Tptyxivous. Ex eod. 
Aliam lectionem, $cilicet, Tp{y:vot xalurthpes, af- 
ſert Basiliensis, item Regius unus et editio Romana, 


ys 


HEXAPLORCM QUE SUPERSUNT. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. YULGATA LATINA.. AQUILA., 
17. Duz manus, 17. Duz incastrature. 17. Duas manus. 
18. Meridiei ad austrum 18. Ad austrum. 's. 
20. Aquilonis. 20. Ad aquilonem. 20. ? 
2. Caput ejus. 24. Sursum. 2. 


T0 EBPAIKOUN, TO EBPAIKON AKYAAL 
| "Edar,vixoty ypappact. 
Mm Tr 17 17, #7. Aveo yeipag. 
TON Ma 18 18. ts. 
EY 20 20. 20. 
TR" 24 24. 24. 


36. Iaparavugpdv. 


36. Operimentum ad ostium 536. Tentorium in introitu taber- 36. Tentorium. 


Note et varie lectiones ad cap. XXVI Exodi. 


V. 45. A., L., 0., oavidac. Sic Colbertinus cod. S 
V. 47. Z., xatoye7;. Ita Basiliensis, Coislin., et : 
edit. Rom. *A., 0:., 8%0 yeipag. Ex Coisln. s 

V. 418. et 20. Sic ex catcnis nostris. 

V. 24. $:48wv hanc singularem vocem sine in- 
lerpretis nomine affert Basiliensis solus. | Est autem 
pikdg, compago. Ia Bielius. Secundum Schleusne- 
rum est vocabulum nihili, nec justa auctoritale 
muniri potest. Inde pro lectione :43wv, cense 
reponendum esse xepakltuy, neglecta prima $yl- 
laba, xz, et loco motis litteris + et a. Sed vide ad 


- 
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lacito interpretum nomine. hune locum Scharſenbergiuin. Dracn.!? 
CAPUT XXVII EXODI. 
TO EBPAIKON TU EBPAIKON AKYAAL 
"EMnvixidils ypappact, | 
42:0 5 ran 4 4. 4. 
q 22—n3 5 8. 8. 
t waT 780 7. 7. 
VI IRXVA 
22 9 9 9. : 
KD) 
m1 10 10. 10. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA AQUILA. 
4, Et facies ei cribrum. 4. Craticulamque in modum 'Y 
retis. F 
$. Ambitum. 5. Arulam. 'E. : 
7. Vectes <cjus. 7. Vacat. 7. 
In ſerendo il!ud. 
9. Mrridiei. 9. In ausirali plaga. 9 | 
A\ angulum. Unum latus tenebit. 
10. Elcolumnz «jus. . 410, Et columnas. 10, 


+ 


"$02 we) bf 
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149 EXODI CAP. XXVII. 60 


EYMMAXOE. 0, GEOAOTIAN, 
17. KarozlG. 17. Ao ayxwvicx%vG. 47. Avo yelpa;. 
{8. 18. Ilpd; Boppiv. "Allo, ws 18. 
v3tov. | 
20. 20. Nlph;g v6zcv. "Aldoc, mphs 20, 
Bopodv. . 
N. 24. 'Ex ze£pakov. "Allo, gt- 24. 
M4bwv. 
33 36. 'Enionaorpov th 05pz the 36. 


oxnVIg. "Allog, T2paxakvpperng 
05pa; ths oxnvns. 


SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. + 
17. Retinacula. 17. Duos anconiscos. 17. Duas manus. 
18, 18. Ad aquilonem. Alius, ad 18. 
auslrum. s 
2. 20. Ad austrum. Alius, ad 20. 
aquilonem. 
2. 24. De capitibus. Alius, com- 24. 
Paginum, 
36, : 36. Adductorium ostio taberna- 36. 


culi. Alius, operculur ostii taber- 


naculi. 


Note et varie lectiones ad cap. XXVI Exodi: 


V. 36. *'A., zapataw3udv. Ha Coislin. 
Ibid. "Allog, Ttapaxiivuua. Sic unus Regius 
num. 1825. Capite seq.. v. 16, eamdem vocem TOO 


vertunt Aquila et Symmachus, mzpatiavugua. Ejus- 
dem vocis he interpretationes babentar cap. xxxv1, 
v. 33. 'A., rapantracua. O, xatantitracua. "Alle, 
rapatavurua. "Allog, x&kvupae. In hunc locem 
hbabet quidzm anonymus in catenis mss. : Th xat2- 
niracpa hv eli xakbppazcs, el; Þ elofer h xibwrd;, 
©; Enforagrpov. 'Authet tobro ard xat. xatant- 
Tarua txa2leiro. *AME& th xvplog xataritaopa ty 


, 4dFre BhAov yakdtat * Th 82 Enfonaotpoy Og axnvh 
| CAPET XXVII EXODI. 


nate Zhe yiverat © anzp Eugdtepa oxtnouor ney 
Twe th py '"H NE tag y no 2) xarand- 
Tx5pa Td Eyov zplxovg, ts C14 tobrwy Ehxeodat, xat 
8:4 Tovrwy ouvieketodat, Id est : « Velum erat spe- 
cies operculi, in quod ingrediebatur arca, quasi 
tentorium. Revera hoc ipsum velum apellabatur. 
Sed velum ie, 8ecundum ralionem veli depri- 
mitur. Tentorum vero, ut tabernaculum thalami 
more concinnatum eflicitur. Aut tentorium dicitur, 
velum- habens annulos, ita ut horum ope trahi ct 


componi possit. » 


EYMMAXOE, GEOAOTION. 
4. 4. Kat Tothortg abry toydpav. 4. 
Ol lowrol, —_ TrxTUWrdv, | 
d.  &. "Eoydpav. "Aloe, obv0le- 5. 
ov. 
7. 7. Tovg avagopet;. "Allog, robs T7. 
popes. 
'Ev to afperv avrd. "Atlog, Ews 
alperv avts. 
q 9. Upd; MGa. "Allog, mph; ve 9. 
Tov. 
KAfret. "Allo, yuvlg. 
0, 10. Ka? oro. Ot lorzol, oa- 10. 
vides. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTI). 
4, 4. Et facies ei craticulam. 4. 
Catert, crauiculam in modum retis. 
5. Craticulam. Alius , synthe- 5. 
Sin. 
7, 7. Vectes. Alins, vectes. 7 
In portando illud. Alius, donec 
- gestent ipsum. 
9. 9. Ad africumn. Alius, ad no- 9. 


tum. 


. In latere. Alius, in angulo. 


{0, 40. Et columne. Cer., tabulz. 


HEXAPLORUM QUAZA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON. TU EBPAIKIN AKYAAS. 
Ws Edanvrxols ypappact. 


Tex 11 41. 
op 
Tm 15 15 13 
5 14 14 14. 'Quia. 
Þ2 16 16 16. Iapardwoya. 
| "1D ' 
i =o 20, 20. : 
j 4 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUHA. , 
11. Aquilonis. _ 44. Aquilonis. 11. , 7 
Funde. Tentoria. 
15. Ad oriemem, 13. Ad orientem. i3. 
14. Humero. 14. Lateri. 44. Humero. 
16. Operimentum. 16, Tentorium. 16. Tentorium. 
Retorta. Retorta. . 
20. Gleum olez. _ 20. Vleum de arboribus oliva- 20. 
rum. & 
Note et varies lectiones ad cap. XX VII Exodi. ; 
V. 4. Kat mnorhorr; abry toydpav. In hune lo- plenam 8imile reſecte oleo, » — Oi Lornol, etc. Ex | 
cum hec habentur in catenis mss. ex anon : Coislin. 


eliog xavxtiou, tv als 4vipatroy obv T6 taky thy V. 5. "Aloc, ovov0ecrv. Ex Coislin. 
oc uidakv. Ketra: tv T6 it 'Aprbpiy, tv & pno. V. 7. "Allog, tous popels. Sic unus ms. et Al 
s ane x.4ipn dina editio. — Ibid. "A11., Ew; alperv ard, Sic 
Cepmu8d ewe draxexomputrne &laly. Id est : « Spe- Basiliensis solus. 
V. 9. "Allog, mph; v6rov. Sic quidam mss., 
baut. In cap. xvi, Numerorum [est nune cap. vi] tacito interprete, 
legitur, vatellam argenteam, et phialam utramque Ibidem. "Alloc, yovie. Sic edit. Rom., ubi ad 


CAPUT XXVII EXODI. 


a  @_ a_ w« 


nw; 4 CE + 
: Fg FO RER "ER 
a 


TO EBPAIKON. ' TO EBPAIKON AKYAAE. 
"EMnvixol; ypdppart. 
van) 1 1. 1. Tov ieparteverv abrdy tyol, ; 
ron 4 4. 4. 4 
Tx! 'EntvSvpa. 
| Lyogpty xtov. | 
rE:xD Td Yapap., ado Gras | | 
plirpav. | 
207 Yom I 5 8. 5. 
Th:n 2m T9R1"TR 3231 6 6. 6. £ 
WD wo 'W MTT TIN F 
VERSIO HEBRAICI TEXT, VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Ut $acerdotio ſungatur ipse 1. Utsacerdolio ſungatur mihi. . .” Ut sacerdotio ſungatur 1p# f 
mihi. mihi. 
&. Pectorale. 4. Rationale. b 
Superhumerale. Superbumerale. Superindumentum. 
Oculatum. Strictam. Constriclam. 
1 Cidarim. Samar., pileum, sive  'Cidarim. 
| mitram. IF 
| 5. Vermiculum cocci. 5. Coccumque bis tinctum. 5 
/ 
6. Et facient superhbumerale, \ 6. Facient autem  $uperhume- 6. 
auro, hyacintho et purpura, ver- rale de auro et hyacintho et pur- 
miculo-cocci, et byss0 retorla. pura, coccoaue bis Llincto, el byss0 
relorta. 


a 
” 
i 
Ld 
OP 
te 
FF 
'%* 
£ 


ZYMMAXOE. 
il. 
13. 
14. ulg. 
16. Iapardavuopa. 
20. 
SYMMACHUS. 
il. 
i3. 
14. Humero. 


16. Tentorium. 


Note et vari lectiones ad cap. XXVII Exodi. 


marginem scriplum erat calamo, inquit *Drusius, 
wulg pro ywviz, videlicet in exemplari Drusii. Sed 


EXODI CAP. XXVIIT. 
0. 


il. n amznkuwtr,y. "Alloc, 
Tod; Boppiv. 

Jorla. "Alloc, Thextd%v. 

13. Ipdg verov. "Adllog, nwpt; 
4avatolds. 

14. Kite. 

16. Kavpua. | 

Kexhwopevny. "Allog, Bavevi- 
optva (sic). "Atlog, vevioutvns. 

20. "Ekatov EF thatwy. "Aloe, 
Eatov £x onteppdruov. 

LXX INTERPRETES. 

11. Ad $ubsolagum. Alius, ad 
aquilonem. 

Tentoria. Alius, plexum. 


13. Ad austrum. Alius, ad 0- 


" rienlem. 


14. Lateri. 
16. Tegimen. 
Torta. Alius, texta. Alius, neta. 


20. Olenm ex olivis. Al., oleum 
ex Seminibus, 


it. 


13. 


i4. 
16. 


18. 
16. 


plz pertinet ad yersum 14, quod ignorabat Dru- quz diximus cap. 


Sius, quia lectio illa ©pfz in hoc capite nondum 


observala ſuerat. 


V. 40. 0t lorxol, ocavie;. Sic Drusius ex Theo- 
doreto 


V. 41. 
V. 13. 


- - Tepatevoar avrowt pol. 


Aloe, rp; 


þpþIv. Sic mss. quidam. 


Adlog, npds avatold;. In catenis. 


EYMMAXOE. 


Lyuogtyxrov. 


s. 


1. Ad 


SYMMACHUS. 


id Sacerdotio_ ſungendum 
_ mihi. 


Constrictam. 


b. 


. CAPUT XXVII EXODI. 
ov. 


1. "I:parteyverv por. 

4. 1 mnocectfong "Alloc, td 
kbyiov. "Allog, Tepri66atov, 

Thv Erwpulda. 

Koovubuwrov. 

KiSaprv. 


5, Kat th x6xxtvov. 
xal, Th x6xx1v0v X£XAwIpevov. "AA 
Aog, Th x6xxtvov Td Erapopov. "Al- 
Aoc, oby oxwinxos Th Crdpopov. 
"A4loc, md x6xx:vov Th 8{6agov. 

6. Kal! ntohoous: Thy Enwplta 
tx Ppiocov xexhwoptvng, Epyov 
vepavithy Noxthtod, 


LXX INTERPRETES. 
1. Ut sacerdotio ſungatur mihi. 


4. Pectorale.  Alius, rationale. 
Alius, amictus. 

Superhumerale. 

Cosymbotam. 

Cidarim. 


3. Et coccinum. Alius, coccinum 
retortum. Alius, coccinum varium. 
Alius, cum vermiculo varium. 
Alius, coccinum bis tinctum. 

6. Et ſacient superhumerale de 
byss0 torla, opus textuimn varia- 
Loris. 


"Alloc,. 


SEOAOTIAN, 


THEODOTIO, 


V. 14. 'A., E., opig. Sic Basiliensis. 
V. 16. *A., Z., zapat&vucpa. Ita Basiliensis. Vide 
prazcedenti ad versum 36, 
Coisl. in texlu. tov O' babet Stavevnoptvoug* in 
marg. Vero xx\wopevov. _ | 
N _ fun py rw vevieuetvnc. 
x Basiliensi. e : bravevnoutva Ct, veEvncuevn5. 
V. 20. "Alloc, Daw os ltx*editio Rom. 


SEOAOTIAN. 


1. El; td lepattsverv abrdy prot 
4. 


6. Kal! nohooun thy Enwplte 
tx ypuolov xat baxtylou xat nop- 


-- 


THEODOTIO. 


, xat xoxxlvoy venoutvey, 
xat 8I530v xexhwapevn5. 


1. Ut sacerdotio ſungatur ips6 


mihi. 
$. 


6. Et ſacient superhumerale ex 
auro, et hyacintho et purpura, et 
coccino neto, et byss0 torta. 


— ww cue — 


TO EBPAIKON,. 
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"Ip 8 


ew 9 
Te B22 Torr 11 
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CIR TWIT 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


7. Duz scapulz. 
$. Cocci. 
9. Onychis. 


41. Ambos lapides super nomi- 
nibas liliorum Israel circumdatos 
ocellafuris auri ſacies eos. 


Circumdatos. 

13. Ocellaturas. - 

14. Catenas. 

Auro mundo conterminas. 


15. Opere cogitantis. 
Sicut opus. 
47. Et implebis in eo plenitudi- 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ednvixol; ypoppact. 


mw 2D 
. 


13, 4 
is. 


VULGATA LATINA. 


7. Duas oras. 

$8. Coccoque bis lincto. 

9. Onychinos. 

41. Sculpes eos nominibus fi- 


lioram Israel, inclusos auro atque 
circumdatos. 


Inclusos. 

43. Uncinos. 

14, Catenvilas. 

Ex auro purissimo sibi invicem 


cohaxrenles. 


15. Opere polymito. 
Juxta texturam. 
17. Ponesque in eo quatuor 


nem lapidis. ordines lapidum. 


Et smaragdus. 

20. Chrysolithus. 

22. Catenas. 

Opere complicationis. 

25. Et facies super pectorali 


Smaragdus. 

20. Chrysolithus. 

22. Catenas. 

Cobzrentes. 

23. Et duos annulos avureos, 


dnos annulos auri, et dabis ambos quos pones in u:raque rationalis 
annulos super duabus extremita- $ummilale., 


tibus pectoralis. 


Metzorpapptvoys. 
13. Lpryxthpas. 
is. 


153. "Epyov Spoywrdv. 

Kara td nolna. 

17. Kat n\npwoey; tv chrp © 
hw Mw. —_ 


20. Xpucd\iog, 
2. 'Advorcc. 


2B. 


AQUILA, 


7. . 

8. 'Vanum. 
9. Onychis. 
i1. 


Transvers0s. 
13. Uncinos. 
14. 


15. Opus laqueatum, 
Juxtz opiſicium. 


17. Et implebis in co plenitude ne 
nes lapidum. 


20. Chrysolithus. 
22. Catenas. 


23 


> 


Lyoptypa. 


13. "Epyov 3powrdv. 


17. Kat —_—_— tv abr TAY 
' vuata Midwy 
Kepauviog. 


2. "Yaxiv0oc. 
YN. 'Advorts. 
"Epyov Bpoywrdv. 
2 


SYMMACHUS. 


7. 

8. Bis tinctum. 
9. Onychis. 

{1. 


t3. 
14. Constrictionem. 


45. Opus laqueatum. 


17. Et implebis in eo plenitudi- 
nes lapidum. 


Ceraunius, 

20, Hyacinthus, 
22. Catenas, 
Opus laqueatum. 
2. 


Parr. Ga. XV. 


EXODI CAP. XXVIII. 


oO, 


7. Avo tzwpideg. 

8..( 'Ex xoxxivoy) Sravevr,outvou. 
"Alloc, xexkw3Ipevou. 

9. Zuapaydov. 

11. Tovg 850 MOovg - Tol; 6v6- 

ot, Tov vit&y 'Is "Alloc, 
Toug &o M8oug tn Ke 6v6pac 

Tov viay "Iapahi, neptxexuric- 


bo ncke o xa — top voug 
olep Tor 22G a - "Allo, 
nt Twy Gpwy The Enwpitor twy 


tov 'I A, RE ptvesg 
ry aomyerpboe; xpuoky woth- 


GEL; & 


13. 'Aonibioxa;. 
14. Kpocowrd. 


'Ex ypuolov xabapot xataus- 
pay ptva iv &v0corv. 


15. "Epyov Toixt\tov. 
Kara tov pub pdv. 


17. Kat Xabugavels tv avry 
boacun xatd)ihov, 

Ep4paybos. 

20. Xpv36)i0og. 

22. Kpwocovg. 

brug auorturdv. 


x Ka) Tot tr TOY 


I poll $v0 Caxty row Youoovg* 


Xx xal dw0aztg tobg 80 baxruMous 
IK tn) 7Ov &xpwy Tov Loyiov 5 


Kat morhoets int Th Aoyelov 


CXX INTERPRETES. 


7. Duo superhumeraia. 
8. (Ex cocco) neto. Alius, retorto. 
9. Smaragdi. 


11. Ambos lapides in nominibus 
filiorum Israel. Alius, ambos lapi- 
des $uper nominibus filiorum I- 
srael, circumdatos et obsignatos 
auro facies eos. Alius , super hu- 
meris superbumeralis liorum 
Israel, circumtortos, et constri- 
clos auro facies eos. 


13. Aspidiscas. 
14. Catenulas. 


Ex auro puro admistas in flori- 
bus. 


15, Opus variatoris. 
Juxta modum. 


17. Et altexes in eo texturam 
lapidarem. 


Smaragdus. 

20. Chrysolithus. 
22. Fimbrias. 
Opus catenalum. 


25. x Et facies svupra rationale 
W duos annulos aureos : et dabis 
» duos annulos Supra Summita- 
If lem rationalis 


Et facies zuper rationale fim- 


SEOAOTION, 


9. "Ovuyc;. 
{1. 


Kat TUVeapty pvoug. 
i3. 


i{4. 


[3. 


17. Kai t\npwoeg ty a;rp nn- 


"waar Mtwv. 


20. 
22. 'Advartc. 


23 


Et constrictos. 
13. 
14. 


15. 


47. Et implebis in eo plevitudi- 


nes lapidum. 


A), 
22. Catenas. 


25. 


b 
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TO EBPAIKON: 


IT may TrTR moon 4 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


24. Et dabis duas complicationes 
auri snper duobus annulis in ex- 
tremitalibus pectoralis. 


25. Et duas exiremitates dua- 
rum complicationum dabis super 
duabus ocellaturis, et dabis super 
Sscapulis superhumeralis e regione 
ſacierum £ejus. 


26. Et ſacies duos annulos auri, 
el pones eos super duabus extre- 
milatibus pectoralis super labio 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
EMnvizot; ypappadt. 


26. 


VULGATA LATINA. 


24. Catenasque aureas junges 
annulis', qui sunt in marginibus 
ejus. 


25. Et ipsarum catenarum ex- 
trema duobus copulabis uncinis 
in utroque latere superhumeralis 
quod rationale respicit. 


* S. Faciez.et duos annulos au- 
reos : quos pones in summitatibus 
ratiopalis, in 9ris, que |e regione 


460 


AKTYAAE. 
24. 
$5. 
26 
AQUILA. 
24. 
25 2 
26. al 


$61 


24. 


2. 


EYMMAXOE, 


SYMMACHUS. 


EXODI CAP. XXVYIIL. 
Oo. 


XEWTTOLG GUPTETIEY pivoug Epyov 
Luotowrby tx yopuciov xabapod. 
Kat AM gerat 'Aapry T4 Ev6pata 
Twy viy "Iopank Ent tol hoysfoy 
ING xpiozws, Ent Tov ory 0ous, ig- 
ehvrt, elg 7d aytov, pvr,udouvov 
Evaytiov Tov Oeoy. "Alloc, xat 
Toth og Em Th Loyelov Guo baxty- 
Movg ypvToug* xat EmVforrs tobg 
&vo GCaxtuiloug Toug ypvToLg En 
apywriipas Tis Gpyts TOY Mo- 
yetov. 

24. x Kat &wozr; T4540 akvorie- 
MK 74 *4 1 pul Ent tolg Guo baxtty- 
X« AMotg, Ent ©6 &xpov tov hoytou ? 

Kat Ohozg Em th Yoyetov 
Ins xplozwgs Toug xpwocoug* Ta 
@kuotdwrh ET Gpogwrtpwy TWY XAt- 
Twy Tov oyelou Embh cer. "Allo, 
xat £m10hofrg toug #upwocobg, xat 
T4 Gva:wta ypuctov Ent Toug 
6uo Eaxtuilovg, ET apgurepoy wy 
XAtTWV TOY Loyetov. 

25. x Ka} 7% To &xpa TOY 649 
Xx &@)u o:wv 6w3zt; Ent Tov GYo ou- 
X opryx7Ov, xa dwTetg Em Toug 
Xx Guovg The Emwpibog, Emt 7h 
Xx petrwrov TOY TpeTwroy alto ? 

Kat Tx &%o aonilozag tmnr- 
Oh og £7 appwripous TUG Wiaovg 
Ths Erwpllos watt TpownoOv. 
"Alloc, vat To xMityn twv 0 
xpwoowv EmtOfocts Em T& Gn 
Eum)Gxia* xat Embhortg Ent tobg 
Ou09G Thg tnwpitng £5 Evavtiag 
x27% T:phIw79v. 

26. If 22), 70th 0215 Go Baxtuilous 
W ypvu3ovs, xat 0f,oftg (0. 0. fw- 
3 9ets) avtovg Ent T& Go Axpa 

LXX INTERPRETES. 


brias ' complectentes opus cate- 
natum ex auro puro. Et sumet 
Aaron nomina filiorum Israel su- 
per rationale judicii, super pectus, 
introcunti in sanctum, memorize 
coram Deo. Alins, et facies supe 
rationale duos annulos aureos $u- 
per utraque initia rationalis. 


2M. x Et dabis duo catenata 
x aurea $uper duobus annulis, su- 
cf yon Summitatem rationalis }; 

t pones $super rationale ju- 
dicii fimbrias : catenata super 
utraque latera rationalis impones. 
Alius, et impones fimbrias et cate- 
natz-auri super duos annulos,super 
ambo latera rationalis. 


25. x Et duas summitates dua- 
x rum catenarum dabis super 
x duos uncinos : et dabis super 
x humeros superhumeralis, super 
3 ſrontem ſaciei cjus } 

Et duas aspidiscas impones 
super ambos humeros superbume- 
ralis, Secundum fſaciem. Alius, et 
duo latera duarum fimbriarum 
impones Supra duas implicationes : 
et impones $super humeros $uPer- 
humeralis ex opposito secundum 
faciem. 

26. x Et ſacies duos annulos 
W aureos, et pones (LXN, Th. 
x dabis ) cos snper dias suwmmi- 


24. 


26. 


SEOAOTIAN, 


THEODOTIO. 


463 HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 464 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 


EMnvizoly ypappact. 
v2 TEN OY MX Won us. 2, rEpav Tov Exeviouato; 
0 . 


annulis ejus ad annulos superhu- 
meralis in filo hyacinthi ad exsi- 
stendum $uper artificium $super- 
humeralis, et non tollatur pecto- 
rale desuper superhamerali. 


Et non tollatur. 


nulis s8vis cum annulis superhu- 
meralis vitta hyacinthina, ut ma- 
neat junctura fabrefacta , et a se 
invicem rationale et superhume- 
rale nequeaut separari. 


Ut nequeant $eparari, 


ATM 2m nmgH Ty ray 27 27. 27. 
Ma 252 TERN INE TW BIR 
SO wam mn rv» wn 
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TRY wire T1 28 2. 28. 
mm nan Tre TER M3220" 
7D jor mx" TEXT 207 
TEXT 
| MXN 
if 
| VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
iſ; ejus, quod ad latus superhumeralis sunt superhumeralis, et posteriora Quod est ad oram guperit 
| q intus. ejus aspiciunt. dumenti intus. 
4 
40 27, Et facies duos annulos auri, 27. Necnon et alios duos annu- 27. 
+ et dabis cos super duabus seapulis Jos aureos, qui ponendi sunt in 
| " superhumeralis ab inſra e regione utroque latere superhumeralis de- 
| facierum ejus contra conjunctionem orsum, quod respicit juxta ſaciem 
cjus desuper arlificium superhume- juncturz inferioris, ut aptari pos- 
 ralis. Sit cum Superhumerali. 
Contra conjunctionem £ejus. 
Artificium. 
28. Et stringent pectorale ab 28. Et stringatur rationale an= 28. 


bes 
EYMMAXOFZ. 


"0 Etorrv els md Svrixpug to 
trevSVparog. XK 6 tory el; th pe- 
WE p25 The Enwpuldog Eowbey 3 


27. 


SYMMACHUS. 


Quod est e regione $uperin- 
dumenti. x Quod est in partem 
X Superbuneralis iatrinsecus ? 


27, 


EXODI CAP. XXVIII., 
| 0 


If Tov Loylou Ent Tod yelhoug at- 
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SEOAOTION. 
*0 Eoriv eig 7d &vrixpus Ts 


IX 70d } "Alloc, xat rorhoztg To Enwultog. "Allog, &n' 5x Toy 
$axTu\ioug ypucobs, xat tnilhoergs Gmialiou th; Exwpibog koudey. 


Ent 7&4 $Vy TTEpLyia Toy Toyeiou 
rr}, 7h) &xpov. 

27. *«& Kat Too TPax- 
KK Tulloug ypucoug xat 8wcetg 
IK abrovug Ent tobg uo pos Tho 
X tn7wjuldog xatwhey tx To) xatt 
IK 7 v, x4T& thy covpborhv 
5 autoy, Enavw Tod prnyavops- 

wag The EmwplBog 5 *Allog, 
xa norhoftts Go Caxtunloug ypu- 


oovVg, xat enbhourg itn augwre- 


vs Tobg bpOvG The Emwinioog xd- 
3 een —< on omg xath 
ovuborhv &vobey the ouvughs The 
Enwpulbog. 

"Alloc, CUpGWWGs 

"Allloc, xaracxevdIpatos. Al- 
Aoc, tiatwopartog. 

28. x Kai ovoylytoucr 16 Ad- 
XK Yuov tz To Taxtullov avrob 
2 el5 T6v daxtv\ov Th; Enwpibog 
I tv x\©5patt daxtvOive, fva (7) 
IK En Tov pryavwpartoy The Enw- 
XK pidog* xa ob ph anooraong 
WK 79 d6yrov amd Thos Enwpidog ? 
"Alloc , xat oplyterg 76 0 
and Twy $axtvilev tov Ex avtoy 
£is Tobg Caxtulloug ths Enwjplbog 
ouVEyoptvoug, tx Ths Vaxtvloy 
Tupneny pivoug els 76 Vpacua 
Ins Enwjulgos, tya wh yardtat 46 
Loyetov and Th; ellen,” 

"Allog, xal ov cakeu0h cetar. 
"Alloc, xa ph anzoxiivnrte *. 


LXX INTERPRETES. 


x tates rationalis , super labium 
x ejus } Alius, et facies duos annu- 
los aureos, et impones super duas 
alas ralionalis Super summitatem. 


27. x Et ſacies annulos aureos, 
Xet dabis eos Supra duos humeros 
»« superhumeralis deorsum, ex eo 
X* quod est 'Secundum faciem , 
Xx juxta cummissuram eorum, Su- 
X« pra structuram sSuperhumeralis ; 
Al. et facies duos annulos aureos, 
et impones super duos humeros 
superhumeralis infra ipsum,secun- 
dum faciem, juxta commissuram 
Superne texturz Superhumeralis. 


Al., concorditer. 


Alms , apparatus. Alius, subli- 
gaculi. 


28. x Et constringent rationale 
Ix ex annulo ejus in annulum $u- 
> perhumeralis, in vitta hyacin- 
x{ thina, ut sit supra structuram 
| Superhumeralis, et ne abstrabas 
Xx rationalea superbumerali; Alius, 
et stringes rationale ab angulis 
Supra positis ad annulos superhu- 
meralis h2rentes, ex hyacinthocon- 
textos in texturam Superbumera- 
lis, ut non laxetur rationale a $u- 
perbumerali. 


Alius,- et non commovebitur. 
Alius, et ne declinetis. 


- 
* s 


28, 


THEODOTIO. 


Quod est e regione superhume- 
ralis. Alius, a Summitate poste- 
rioris partis superhumerals ab 
intus. 


27. 


'Laclenus Basiliensis codex asteriscos notavit quia in exemplaribus asy tritis textus 1.XX luterpretum hic Jeflciebat» 
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TO EBPAIKGN. 


CYITTIX PTXTTIR 30 


= paw) 


JT2 Tx 32 


NTT 'ZD 
vob 35 
TJ 


TR" 35 
T7 wp 36 


rMESSTSY 37 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
50. Uria et Tummim. 


Super cor Suu. 


32. Os capitis ejus in medio 


jus. 


Sicut os loric#. 


33. Super fimbriis ejus. 
Super fimbriis ejus. 


55. Super Aaronem. 
36. Sanctitas Domino. 


37. Super cidarim. 
39.. Et slringes. 


Cidarim. 
45. Aut in accedendo ipsos. 


Szeculi. 


HEXAPLORUM QUE SC2gBSUNT. 


TO EBPAIKON 
Eddnvirdt; ypapuadt. 
30. 


It. 
39. 


YULGATA LATINA. 
50. Doctrinam £<.. veritatem. 


In pectore. 


32. In cujus medio supra erit 


capitium. 


Sicut fieri $solet in extremis 


vestium partibus. 


35. Ad pedes ejus. 
35. Aaron. 
56. Sanctum Domino. 


37. Super tiaram. 
39. Stringesque. 


Tiaram. 
43. Yel quando appropinquant. 


Sempiternum. 


AKTYAAL. 
39, 
I2. 
Ilpoonhoxhy. 


09, 'ATdAny pa. 


595. 'ET Tod 'Aapwy, 
56. 

37. 'Em\ ths x:34pew;. 
09. At avaylyer;. 


K {Capry. 
45. 


AQUILA. 


t& 


Complexuw. 

oo. (Ad) terminum. 
59, Super Aaronen. 
56. 


37. Super cidarim. 
39. Nodi. 


Cidarim. 
45. 


Nole et varie lectiones ad cap. XX VIII Exodi. 


V. 1. Versus primi lectiones omnium interpre- 
tuw prodeunt ex Sxpius memoralo codice Basi- 


V. 4. "Aloc, td 6ytov. ila Basiliensis. "A.tloc, 
7:=g:66datov. Sic quidam mss. et schede Combeti- 
Sianz, ubi sic legitur : "AXog gn: rtpepi6chatov 
est : « Pectorale alius vocat ami- 
clum »AG6ytov est Aquila et Symmachi supra, Exod. 
xxV, 7. — yauT A., YE., 5vTygtyxtov. U., xo3vp- 


25 r::p:oThbov. 


Bwtdy. — Hebr. oculatam. A., S., couslriclaW. 
LXX, cosymbotam. V ulg., strictam. 


. tbid. sic habet editio Romana, xa74 Þ> Laps- 


perrixby, an lor, fro: x20" trtpay ypaphy, piper: 
I4 est ; Secunduin Samaritanum, « pileum, » SW 
Secundum aliam scripturam, : mitram. » Fortasse * 
gendum T{Atov, nam hac voce utitur Plutarchus 
« Solone » pro « pileo » sive « galero.» In hune lv 
cum hc notat Drusius : « Vel secundum alia 


Yee porro desumpta ſuisse vjdeutur ab aliquo codice Hexaplorum, Qua de re, necnon de aliis quamplurimis in Prel 


minaribus plurihus agitur, 


$59 


EYMMAXOYE. 
30. 
39. 
L:1pwrd6v. 


33. Ilpd; rodwv. 


35. 'Ent tov 'Aapwy. 
36. 


FA. 
39. Al 5vogly;ers. 


Kidaprtv. 
45. 


SYMMACHUS. 


30. 


Catenatum. 

35. Ad pedes. 

35, Super Aarovem. 
36. 


37 
39. Nodi. 


Cidarim. 
&. 


EXODI CAP. XXVIIL 
0. 


30. Thv &hkwarv xat thy 4\h- 
d£1av. 01 loerol, tovg pwriopous 
xal 7&5 reei.otnhtag. 

'Emt Tov oth0oug abrov. "Al- 
loc, Ent The zapdiag avtov. 

32. Td nzprot6uiov £5 avtov pe- 
oov. "Alloc, Td m:prot6piov EE 
avtou uecov avtov. "Alloc, The 
x83akng avtov Ev peo avtov. 

Luvpb6odhyv. 

33. *"Ynd td Mop. 

"Yrd Tod Xopartog. "Allog, ET) 


39. 'Ent 'Aapvuv. 

36. 'Ayiacya Kuplov. "Allog, 
&yfacun Logks. g 

37. 'Emt The pitpas. 

39. Ot xoovubwrot. "Allog, of 
x65v jor. 

Kidaprv. 
43. "H &rav zpootopevwvtat, "Al- 
Aog, xat brav Tpootopevwvrat. 

Aiwviov. "Alloc, eig thy alwva. 


LXX INTERPRETES. 

30. Demonstrationem et verita- 
tem. Reliqui, illuminationes et 
perfectiones. 

Super pectus suum. Alius, super 
cor Suum. | 

32. Perislomium ex ea medium. 
Alius, peristomium ex ea medium 
ejus. Alius, capitis ejus in- medio 
ejus. 

Commissuram. 


35. Sub margine. 
_ Sub margine. Alius, super mar- 
ginem. 
35. Super Aaronem. 


36. Sanctificationem Domini. 


Alius, Sanctificationem Domino. 
37. Super mitram. 
39. Nodi. Alius, idem alio 
verbo. : 
Cidarim. 
43. Aut quando accedent. Al. 
et quando accedent. 
Sempiternum. Alius, in sempi- 
ternum. 


9EOAOTIAN, 


Lei pwrdv. 
33. 


35. 'Ent 'Aapov. 
36. 


37. 'Ent the xi84pews. 


39. Ai ovaglytzrs. 


"Y4wpa. 
43. 
THEODOTIO. 
30. 
32 
Catenalum. 
33, 


35. Super Aaronem. 
36. 


37. Super cidarim. 
39. Nodi. 


Cacumen. 
43. 
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Note et varie lectiones ad cap. XX VIII Exodi. 


scripturam, | xa0' br{pay ypaghv. Utrum diversam 
lectionem, an aliam innuit editionem? $sunt sane 
qui TZFD mitram interpretantur. Idem TW2Y si- 


gnificat. Hieron. in Comment. Zach. m : TEX ci- 
daris, vel $ecundum atios, mitra. ldem in epistvula 
quan Fabiolzscripsit De vesle sacerdotali : « Quar- 
um genus, inquit, est vestimenti, rotundum pileo- 
wm, quale pictum in Ulysse conspicimus, quasi 
Sphzra media sit divisa, et pars una ponatur in ca- 
pite. Hoe Greci et nostri tiaram et nongulli gale- 
um vocant, Hebrzi T23YQD. Non habet acumen in 
=UMmo, nec totum usque ad comam caput tegit, 
<l tertiam partem a fronte inopertam relinquit : 


atque ita in occipitio vitta constrictum est, ut non 
facile labatur ex capite. Est autem byssinum, et sic 
ſabre opertum linteolo, ut nulla acus vesligia ex- 
trinsecus appareaut. » Hactenus Drusius. 


[bid. 'A., £7:5v3vpa. Supra cap. xxv, v. 7, eadem 
lectio babetur. ad vocem TAN, tribuiturque Aq., 
Symmacho et Theodotioni. Hieronymus in epistola 
ad Fabiolam de veste sacerdotali, et in Ogeam 11, 
4, teslificatur Aquilam vertisse £72v0v pa. 

V. 5. Hic trium interpretum lectiones cxhibebat 
codex Basiliensis, verum hoc exemplar, cum Rome 
agerem, meque inscio, denuo compactum extremis* 
ſoliorum mutilatum es; quo factum ut interpretum 
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nomina interciderent. Jam divinando sulum cujus 
sint $Singule interpretationes dicere possumus. 
Prima igitur, xa) td x6xxivoy x:xkwaptvoy, videtur 
es3e varia lectio LXX interpretum. Secunda, td x#x- 
xevov Td &:4z0pov, Theodotionis esse putatur. Ter- 
tia, obv axwinx2; Th Erdgepoy, videlur omnino esse 
Aquile, qui literam cum serupulo sequitur, atque 
iisdem prorsus verbis easdem Hebraicas voces in- 
terpretatur infra, cap. xxxv, 2Zet 35. Apud Drusium 
perperam legitur, &:4pavov, infra, vers. 8. Quarta, 
Td x6xxtvov 3d i&6agov, vel melius, S{6agoy, Sym- 
machi est, ut infra, vers. 8. Czterum observes velim 
codices mss. dum interprelationes afſerunt nullum 
ordinem vulgo tenere; sed Aquilam modo primum, 
_ secundum, mox tertium afferre, et sic de re- 
uis. 

- 6. 8., xa) norfoouct, etc. Hance lectionem sine 
interpretis nomine affert edit. Rom. 

V. 7. Ato inwplbcg, « duo superbumeralia.» In 
hec verba he notz leguntur in mss., et in schedis 
Combelisianis ex anonymo : Ao tn' &pportpuy Twy 
Gpwy Enxteptvoy f Bo Wpor cuvnuutvo Ecov- 
Tat, Id est : « Duabus utlroque bumero impositis ; 
vel duo humeri conjuncti eruni.» Alia item ano- 
nymi : Avo tnwulbeg tn apporipwy Twy pw 
Exiribpevar, xat Exouony Ta Expa althy ont 
Eoxa; xpuoi; ws Cwvrs entd;* Ct Ov tofy buoy 
ouveCeuyptvas tx jptpoug, xat wy otrhbet tx tou &- 
ov wtpoug tr pruvio ovwiecpoupevnt Eybey tou ko- 
yiov. Id ext : « Duo superhumeralia ambobus bu- 
meris imposita, habentia in summitatibus $uis 
aSpidiscas aureas tenues in modum cinguli : qui- 
bus ex una parte humeris jungebantur; ex altera 
ante pectus pendebant, utrinque rationali colli- 

ta 


V. 8. 'A., &:&popov. L., 8{6apov. Editic Romana 
perperam &:@zavoy habet ad Aquilam. Caxterz le- 
ctiones ex Basiliens:. 

V. 9. 'A., L£., 8., &vuyos. Sic Basiliensis. Hierony- 
mus ad Fahiolam de veste sacerdotali : « In utro- 
que humero habet singulos lapides clausos et astri- 
ci0s 2uro, qui Hebraice dicuutur s00m, ab Aquila 
Symmacho et Theodotione onychini, a Septua- 
ginla smaragdi transferuantur. Josepbus Sardony- 
chas vocat, cum Hebreo Aquilaque consentiens : ut 
vel colorem lapidum, vel patriam demonstraret.» 
Sic Hieronymus cum Basiliensi codice consentiens. 


© 


FO EBPAIKON. 


Unde argnitur Drusius, = vult hc verba Hiero- 
nymi, « Symmacho et Theodotione, » spuria exxe, 
ac yg ens - H_ ascribi, — Coislin., ol lot 
Xxol, bvuyse;, t pap., cape. In Basiliensi legi 
tur. 'A., ON 9., bvvyos, lantum. _ 

V. 41. Prior lectio, "Atloc, tobg 850 MOous, ete. 
habetur in editione Romana ; posterior, "Alle, 


tm Tov Gpwy Th; Enwpibog, elc., ex Codice Bai 


liensi. 

Ibid. O., xat ovveoptyptvous. 'A., or 
petvoug. Sic Basiliensis. ” A 

V. 13. 'A., optyxThpag .ex Basiliensi. — Coislin, 
'A., Þ., opryxtnhpas. | 

V. 14.Z., ovoyrypa. Sic Basiliensis. O., xpoc. 
owr7e. In hanc vocem hec nota anonymi fertur in 
catenis mss. et in schedis Combefisianis : Zepk; 
eivat papty 74 xpoocurt, Exnenouxiautvry tyou 
Thy ©; &v ypwpacty bv. "A yap Epn, T4 you- 
para tavt(- pygcog It Hy Epa xat ropplpa th your 
pate. I ext : « Fimbriata dicimus esse catenas, 
varia colorum specie ornatas, nam flores hie colo- 
res nuncupat. Colores autem ili ſuerint byssus et 
purpura. — TWWaTW A., Z., Avon. O., xpoe- 
owr7d. 0., yahaore. 'Ev Wy Gikley ebpov, A. L., o 
ogryxta. » — Heb., A.,S., catenas. LXIX, Th, 
Vulg., catenulas. In alio libro reperi, A., S., con 
no = ——_ m_ _ ray hy + 
A, Z., Epy poY » U, Epyov thoxns. — Hed. 
opere ha S., opus laqueatum. LXX, opus 
plicaturz. Vulg., $ibi invicem coherentes. 

Ibid. 'A., E., Epyov Spoywrdv. O, E Tho- 
xh;. Huc haud dubie pertinent versiones A., Z., ut 
habet Coislin., nempe ad TAY AWD, non aulem ad 
27 WID sequentem, ut babent Basiliensis et alii 
omnes mss. 

lbid.£x ypuoov xabapot xatapeuryptvaty ivicov. 
Ibidem Anonymus : *Avrt tov, &x oovh patos Upa- 
optva tv Th vgh. "Av0n yap oiov Ha, Xptva, xal 74 
To:avra. Id est : « Ac $i diceret, aureis filis texta : 
flores quippe aderant, cujusmodi sunt ros#, lilia el 
Similes. » 2 

V. 15. *A., E., Spoywrdv ex Basiliensi, et ex aliis 
omnibns mss. nostris. Addit Colbertinus, '0 'E6paic;, 
'EoonHE. 

V.17. 'A., X., O., xa\ n\npwortg, etc. Sic duv 
mss. Regii, quorum unus ita pergit, &vr\ rob bi6- 


CAPUT XXIX EXODI. 
TO EBPAIKON 


AKYAASE. 


"Eanvixdls Ypeppar 


CTR W7p3. 4 l, 
ETIC2 NID FN 2 2. 


TER YyD NW FaIETTR A K 


{. 


2. Koiupag &Cvpor; hvapett- 
peva; tv tal. 
I. 


W757 mn2TIMR 6. 6. To nEraov > &ytov. 
Jn T22IN 9 9. 9. Aafwvh 'Aapwv. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VYULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Ad $anclificandum eos, 1. Ut mihi in saccrdotio conse- 1. 
crentur., 


2. Lagana infermentata unclta 
in oleo. lita. 


5. Tunicam et pallium $super- 


Hhumer3lis. bumerali. 


6. Diadema $anclitatis. 
9. Balteo Aaron. 


2. Lagana quoque azyma oleo 


6. Laminam sanctam. 
9. Baltco. Aaron scilicet. 


2. Collyras infermentatas mir 
las in oleo. 


$5. Linea et tunica et super- 3». 


6. Laminam $auctam. | 
9. Zona Aaron. 


FP Op} _ __LTI.L_]_MOUCUYVYTNTNN.-; 
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kibov xa6atoptxdy Epyov, «ive opus lapillis coarmen- 
latum. » 

Ibid. L£., xepatviog. Hieronymus de vesle $acer- 
dotali ad Fabiolam : « Symmachus dissentit in 
smaragdo, ceraunium pro eo transſerens. » 

V. 20. 'A., O., ypus9dog. E., Laxivbog. Ex edi- 
tione Romana. 

Y. 228. Basiliensis, of loexol, &ucers, « catenas. » 

Ibid. Sic Drusius et editio Romana. 

V. 25. Hic et vicesimus quartus versus in edi- 
tione Romana habentur ; sed multum variant a Ba- 
siliensi, et ab alia horum interpretatione, quz in 
Complutensi habetur : pars autem vicesimi quinti 
quz $equitur abest ab illa editione; sed in cudice 
#asiliensi, quasi Septuaginta Interpretum legitur. 
Ab hinc autem usque ad tricesimum versum deside- 
rantur in editione Romana versus numero quinque, 
qui in editione Complutensi habentur ut nos exhi- 
bemus post interprelationem Basiliensis, incipien- 
tes a vicesimo terlio, qui multum variat ab editione 
Komana, ut et vicesimus quartus. In codice Basi- 
liensi versus a vicesimo tertio ad vicesimum octa- 
yum inclusive, ex alia nescio qua editione substi- 
tuuntur, et aSteriscis notantur de more ut erant in 
Hexaplis, et ut nos representamus. 

V. 26. Sic codex Basiliensis, qui versionem LXX 
Interpretum hic affert, etsi illa versio hic deficiat, 
quemadmodum et ipse teslificatur, qua de re ſuse 
ja Preliminaribus agitur. 

Ibid. Has Aquilz et Symmachi interprelationes 
proſert codex Beets Jam non semel vidimus 
Supra, Aquilam et Symmachum Tx passim ver- 
tere EnzvSuua. 

V. 27. "Alloc, ovpywvrs. — Coislin., 'A., S:a- 
C:40paro;. Sed videtur non posse pertinere ad bunc 
versum. 

Ibid. "Alloc, xataoxeudcparo;, etc. Hic dum 
Basiliensem codicem compingerent, nomina inter- 
pretum exciderunt ut supra. 

V. 28. "A.lloc, xat ov cakeu8h9cerar, etc. Id ipsuin 
accidit hoc loco. flz versiones sunt velerum inter- 
pretum, quorum excisa nomina $unt, 

V. 30. Ot 4ourol, tobg pwrtopobg xat Th; tekewd- 
T1zag. O, thy &hkwary xat thy akffetav. Sic om- 
nes mss$. nostri, quorum aliquot hanc notam ha- 
bent : OL Xotwrot tov £x- Th * Gpatag eig Thy "'EM- 
Maba pwvhy xa YLomtray Thy Deonveuatoy Epprvey- 


odvrwy T paghv, thy &1lwowy xat dArnbeaur, 
rodg @wriouobe xal The ay wv6pa- 
oav. Id est:; Reliqui eorum qui ex Hebraiea in 
Grzcam linguam divinam Scripturam interpretati 
sunt, « demonstrationem » et « verilalem, » inter- 
pretati sunt « illuminationes » et « perſectiones.» 

Ibid. Ent Th; xapSiag avtov. Hanc versionem sine 
interpretis nomine affert Basiliensis; sed videtur 
esse Aquile. 

V. 32. lta Basiliensis codex , quem unum hic ha- 
id: poorhoxh Sic Basiliensi 

bid. 'A., * oxhv, etc. Sic Basiliensis., — 
Sed Coislin. 'A., 9., Tpoonoxhv. L., cetpwrhyv. 

V. 33. 'A., ard\nypa | Coisl. andnieypa ]. B., 
Tpds nodov. Versionem Symmachi gecutus est 
Vulgatus Interpres, « ad pedes.» 

| Ibid. 27 rod kwparoy, ita idem Basiliensis, ta- 
_ interprele. 


35. A., L., tn\ to "Azpwy, ic Basiliensis ct - 


edit. Rom. 

V. 36. *Ayfacpa Kuplw. Basiliensis cod.— Coislin. 
A. Z., 4y6piopa. U', xeralov. Sed hec Aquilz et 
Symmachi lectio non videtur quadrare posse ad 
vocem Hebraicam Y'y. 


V. 37, 'A., e. a Thc xid&pews. Sic editio Ro-, 


mana. 
V. 39. 'A., Z., 8., Ai ovouylyterg. "Atlor, of x6- 
ov -g = ——_ - edt Rom, ; 

id. 'A., E£., U, xibaprv. 0., - Sic Regius 
codex unus. Quis Len Theaoetes qui —_ 
versu 39, x{8apry vertit, hic vertisse bþ4ua ? Certe 
libenter credam supra versu 39 9., pro Z., substi- 
tutum ſuisse. — Hxc notat Coisl. ; Thv x(&apry 'A. 

[Tpav xakzt* O., Dywyun, beilxvis brt Tag xibdperg 
vaytetvoptvas eixov Ent th .xepairng. Nikog 8 Hy 
pugorves els 65) Mywv, Gmzp obpavor oyhua. Ad 
xa Tov O99 Bvoua Evepey Ent the xepakng tov is- 
pews 14 thy Tod navids avbtiey thy, est : « Mitram 
vocal Aquila Cidarium ; Theodotio, cacumen, osten- 
dens eos cidares habuisse supra caput acuminatas. 
Pileus autem erat byssinus, in acumen desinens, 
quz est celi figura. Quapropter nomen Dei supra 
sacerdotis- caput ewinebat propter caput uni- 
versi. » 
V. 43. Ka! &rav. Sic Basil. 
Ibid. "Alloc, tl; thy aiwva, in eodem codice. 


CAPUT XXIX EXODI. 


EYMMAXOE. GEOAOTINN, 
1 | 1. "Ay:40et5 avroug. "Alloc, {. 
s &yid&oat avrovg. 
2, ——_— &Tupa xexprioptva tv 2.” 'Avaneron pivoug. 
aly. 


S. Thy x27Ova xal th tntvivus 5. Thy "oops Thy T:odh pr; , xa 


Tov EnzvEy pare. Thv Enwpt 


6. 'Ap6propa. 
v9. Zwvi; 'Aapuy. 


6. Td T#raJov 7d &yiacpa. 6 
9. Tat; Cwval; 'Aapwy. 


5. Tov yrrove xa) Thy Eneveurt,v 
The Enwpibog, "Allog, xat th 
os xa) Thy Toh pr, 70Y Eney- 

9.270; 


9. Zwwh 'Aapwv. 


SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
{. 1. Sancliſicabis eos. Alius, w 4, 
Sanclifices eos. 
2. 2. Lagana infermenlata uncta 2. Conſectos. 


in oleo. 
S. Tunicam et $superindumen- 


5. Tunicam talarem et super- 


5. Tunicam et superindymen- 


tum $uperindumenti. humerale. tum $uperbumeralis. Afius, twni- 
cam et talarem $uperindumenti. 
6. Separationem. 6. Laminam sanclilicationem. 6. 


0 Zonas Aaron. 


' 9. Zonis Aaron, 


9. Zona Aaron 


I m———— 
— ee eee 


— ———— 


i 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


13, Reticulum. 
14. Peccatum hoc. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON. 
"Edanvizolt; ypauuact. 


13. 
14. 


i8. 


20. 
2A. 


iT 


24. 


37. 


VULCATA LATINA, 


13. Reticulum. 
14. Eo quod pro peccato sit. 


18. Odor $svavissimus victume 


4's 
AKYAAL. 


13. Td TzEptrtdv. 

14. llzpt apaprias. 

18. 'Ooph elapeorhouy niþfey 
K up avrs. ; 

20. Thy &viidaxtuloy, 

21. 


22. 


24. 
36. *EEiaopos np! dpaprin; 
31, 
40. 
AQUILA. 


13. Superſlvum. 
14. Pro peccato. 


18. Odor placabilitalis ignivum 


8. Odor quietis ignitio Domino 


ipsum, Domini. 
20. Pollicem manus eorum dex- 20. Pollices manus. 
Ler#, 


21. Et accipies de sanguine qui 
cst $super altare. 


22. Apidem et caudam. 
| dam. 


Domino ipsum. 
20. Pollicem. 


* 21. Cumque tuleris de sanguine, 21. 
qui est Super altare. 


22. Adipem de aricte et cau- 22. 


Cexanm. Armum. 

24. Ea. 24. Quoll positum est. 24. 

36. Super expiationes et ex- 56. Ad expiandum , mundabis- 36. Expiationis pro peccalo. 
piabis, que. 

31, Expiabis. 37. Expiabiz. 37. 

Sanclitas $anctilatum. Sanctum $anctorunm. 

40. Hiu. 40. Hin. 40. 


Note et varie lectiones ad cap. XXIX Exodi. 


V. 1. Sic codex Basiliensis. 

V. 2. Lectionem Aquile wutuamur ex codicibus 
Regiis duobus et ex editione Rom. Sed ibi nomen 
interprelis lacetur : ilemque ex Basiliensi qui Aqui- 
lam nominat. Theodatiouis lectio,&vartr9tnutvous, 
in uno Basiliensi habetur. 

V. 5. Lectio Symimachi et Theodotionis exstat in 
Basiliensi et in editione Romana, LXX vero lnter- 
pretum lectionem $ic effert Basiliensis, xa} thy y:- 
<wva xat Thy molt pr, To) Enev3tuato. Aquila item 
vocem Tx solet vertere Entvivua, ut jam pe 
memoravimus. : 

V. 6. *A., 3» ntrakov mt aywv. Sic Basiliensis, 
qui eamdem lectionem ibidem LXX Interpretibus 
tiluit. L., ap6propa. Sic eltiam 72 vertit Aquila 


psal. cxxxi, 19, et LXX Exod. cap. xxxix, %. 
Hieronymus ad Fabiolam De veste sacerdolal : 
« Tertium genus est vestimenti , quod illi appellant 
ABANET , nNOS cingulum vel balteum, vel zonen 
possumus dicere. Babylonii novo yocabulo new 
vorant. » 

V. 9. 'A., Siatwh 'Aapoy. Sic Reg. unus et By 
Siliensis. Edit. yn nar recte, 0:4 wiv 'Aa- 
pty. Symmachi lectionem sic habent Basilienss * 
duo Regii, Cwv4; *Azpwv. Theodotio, Cwvh Azpw 
Ita mss. nostri ct edit. Rom. 


V. 14. 'A., O., npi apapriag. Sic Basilienss, 
qui lectionem LXX Iaterpretum sic effert, 4p2#*7 
yap £571v, 


EXODI CAP. XXIX. 


tov. "Alloc, xa! 


477 
EYMMAXOE. v 
13. 15. Thy d66ov. 
4 14. *Apapriag yap E57v. "Al- 
oc, apapria yap £57tv. 
18. 'Uopt, cLapeart,ouws. 18. El; 65pntv evwiiag Ovuiaun 
Kupty E57ty. 
20. 2. Td &p0v 7g &:5ii; yeipds. 
21. 21. Kat, didn and tov atuaro; 
Tod Gucract 
Tpogyet; 7h atua tn 5 fuctaott- 
pLOV X9Xw. 
22. 22. Th ortap avrov. "Allo, td 
GTEap x2 THY XEpxov. 
Bpaytova. 0i loirot, thy uvhury. 
924. 24. Avt4. Adloe, avtovs. 
36. 'E5:).25 pov rp, Guapria;. 36. Kabapropos, xat xa0a2ts. 
37. 57. Kalaprets. "Allo, EZ:h4on. 
"Ayrtov Tod aytiov. "Alloi, iyiov 
Tov ayfwv. 
40. 40. Tos efv. "Alle, atv. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. 
13. 13. Pennam. 
13 14. Peccati enim est. Atins, 
peccatum enim es. 
18. Odor placabilitatis, 18. In odorem $uavitatis thy- 


miama Domino est. 


20. 20. Summilatem dexterz ma- 
_ nus. 

21. 2. Et accipies de sanguine al- 
taris. Alius, et efſundes s$anguinem 
Super altar*s in circuitu. 

22. 22. Adipem ejus. Alii, adipem 
el caudam. 

b Brachium. Cateri, coxam. 

__ "I Ms 24. Ipsa. Alius, ips0s. 

vb. Expiationis pro peccato. 36. Puriſicationis, et puriſicabis 


V. 18. Ex uno Regio et ex editione Romana. 
Aquila et Theodotio WR $olent vertere -9þ50v , ut 


pass1 


V. 20. 'A., thy @vii84ztvhov. Sic Basiliensis. 


31, Puriſicabis. Alii, expiabis. 

Sanctum $ancti. Alii, $ancta 
Sanctorum. 

40. In. Alius, Ain. 


478 
9EOAO0TINN. 


15. To TIptrdv. 
14. ep) apaprias. 


18. 'Oouh eY2prarh, uw; nvb55v 
Kupiw av76. 
20. 


21. 


1s 
tt 
. 


28. 
56. "E5:.a5u9d np) ipapria;. 


I. 


THEODOTIO. 


15. Superfluum. 

14. Pro peccato. 

18. Olor placobilitatis ignitum 
Domino ipsum. 


20. 


21. 


22. 


356. Expiationis pro peccato. 


I7. 


40. 


:\vle et varie lectiones ad cap. XXIX Exodi. 


m videas in Levitico. 


3B; 0 ol 3£:a0usd rep) aunpriag. Sic 
locum pleniorem habet Regius unus. Editio Romana, 


$5:25opov lanlum. 


V. 37. "Alc, E5:i4on. Sic Basiliensis, unus 


Editio Romana id quasi scholion affert, sine no- 
mine inlerpretis. 

V. 21. "A.llog, xa tp6ry::1c 7» alua, etc. Sic 
Basiliensis. Verum - videtur non ad oak locum 
periinere; $ed aliunde translatum csse. 

V. 22. Td ortap xa thy x£pxov. Sic Basiliensis, 
non allato interpretum nomine. 

, Ibid. Thy xvhpry. Sic Regius unus, qui habet 
0:0v.7hv xviuny. Editio Romana , thy xviury tan- 
wm, ieinque Basiliensis. 


Regius et editio Romana. 

Ibid. "Alot, 4y:ov Tov ayiwy, ex Basiliensi. 

Y. 40. Sic quidam mss. et schedz Combeſisianz, 
cum hac nota : 'Atv, utrpov "EEpaixoy ofvou xat 
tain. Atyezra: &, Os gnorv IwTnm%;, 50 you; 
"ArTix9%; * TITS v759v Ot Ev Toltog avty, axoribws 
To2 Edvoug Tx pitpa ET:3T2uevy. I est : « Ain, 
mensura Hebraica vini et olei; capit autem, ut ait 
Josephus, duos choas Atticos : cui utpote, gentis 
SUZ mensuras apprime $cienti, credendum es'. » 
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VERSIO HEBRAICI TEXT 


5. Tectum ejus. 
4. Et erit in domos vectibus. 
6. Velum. 


Ante expiatorium, quod super 
testimonium. 


7. Suſfimentum aromata. 


10. Et expiabit Aaron _ 
cornua ejus Semel in anno 
vanguine peccali expiationum. 


Expiationum. 
12. Expiationem. 


13. Hoc dabunt omnis transiens 
ad visilatos. 


Sicli. 
20. Jonitionem. 


25. Aromata. 
32. In ponders ejus. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


'CAPUT XXX EXODI. 


TO EBPAIKON} 
"Eidnvixols ypappact. 


v1 
. 


P:- 


12. 
13. 


32. 
VULGATA LATINA. 


3, Craticulam. 
$. Ut mittantur in eos vectes. 
6. Velum. 


Coram propitiatorio , quo egi- 
lur testimonium. 


7. Incensum suave fragrans. 


10. Et deprecabitur Aaron $u- 
= cornua ejus semel per annum, 
—_— qui oblatus est pro 


Pro peccato. 
12. Pretium. 


13. Hoc autem dabit omnis qui 
transit ad nomen. 


Sicli. 
20. Thymiama, 


25. Aromata. 
32. Compositionem. 


AKYAAE. 


eP 
Js 


4. El; xplxov; rol; buvorhpar., 


7. Ovplapa tSuopdrwy. 
19. 


Tov tEiaouod. 
12. "'Efdacua. 
3, 


Lrathp0G. 
20. Ivþpov. 


23. 'Apopare. 
23. 


AQUILA. 


3. 
4. In circulos vectibus. 
6. 


7. Incensum condimentorun. 
10. 


Propitiationis. 
12. Propitiationem. 
13. 


BY 
Staleris. 
20. Iguitum. 


23. Aromala. 
32. 


FR «4 


481 


EYMMAXOE., 


7. Ovulapa t5uopdruv. 
10. 


#12. 'Etidacpa. 
13. Tovro &woover nl; 6 napep- 
y6uevey Em ta; Enmoxtverg. 


Yrathpog. 
20. 
23, 
32. 
SYMMACHUS. 


4. lngressus. 
6. 


7. Incensum condimentorum. 
10. 


12. Propitiationem. 


13. Hoc dabunt omnis transiens 
ad inspectiones. 


Stateris. 
AW. 


23, 
3. b 


EXODI CAP. XXX. 


CAPUT XXX EXODI. 
0. 


3. 'Eoxdpav. "Allog, toyapita. 
4. Tall8; ral; oxurdarc. 


6. Karanzt&opartc. "Alle, 
Mhpatog. 

Tov paprupluy : Post hanc vo- 
cem addunt alii, xati Tp60wrov 
taotnpioy, 6 tory Ent Twy pap- 
Tvplov. 

7. Ovplapa vv0zrtov. 

40. Ka) Eiidoerar En) avtoy 
"Kapwy Eft tov xepatwy avroy 
anas tov tviauto? © and tob alua- 
Tog Tov I xadapret avts. 
"Atlog, xat £51actat Lapin £7) 
TOY XEpatwy avtoy anat toy Evt- 
autoy amd tov ailuato; tov xaba- 
pi0jpoy Tov Apapriov. "Alloc, and 
To) aluatog TOV ApapTwoy TOY Xa- 
0aptopoy to Efilaguoy, Anat tov 
tviautou xadapiels avrtd. "Alloc, 
Tov rp Th; Epaprias xadaptopos. 

Kabapiopov. 

12. Autpa. 

13. Ka! rovrd tory & Ewonvuary 
Got &v maoanopeuwvtat Thy Enl- 
oxerv. 


AtSpaypov. 

2. "Okoxavrwpara. "Alle, 
610X4pTmwparta. 

2B. 'Bovopara. 

32. Luvdeorv. "Allog, cvppe- 
eptav. 


LXX INTERPRETES. 


3, Cratem. Alius, craticulam. 

4. Circuli vectibus. 

6. Veli. Alius, velaminis. 

Teslimoniorum. Alii addunt , 
juxta ſaciem propitiatorii , quod 
Super testimonium. 

7. Incensum compozitum. 

40. Et depropitiabit super illud 
Aaron $uper cornua ejus Semel in 
anno : de sanguine puriſicationis 
puriſicabit illud. Alius, et expiabit 
Aaron super cornua ejus Semel in 
anno de $anguine puriſicationis 
peccatorum. Alius. de sanguine 
peccalorum purilicationis et 2x- 

iationis, semel in anno puriſica- 

is illud. Alius , purificationis pro 
peccato. 

Puriſicalionis. 

12. Redemptiones. 

143. Et hoc est quod dabunt 
quicunque transibunt ad inspec- 
tionem. 

Didrachmatis, 

20. Holocausta. Alius, obla- 
tiones. 

25. Condimenta. 


_ . 52. Compositionem. Alius,,com- 


mensurationem. 


482 


gEO4OTINN. 


3. 
4. El; 0hxas rol; avagopet ze. 
6. 


12. 'Egacps. 

13. Ka! tobro &woover ni; 6 
T1 par peuueveg Ent ta; Emoxo- 
T2;. "Alloc, rd; Topeubpevn; Ev 
Tolg aprduolg. 


20. IIuþpov. 
23. Y 
32, 

THEODOTIO, 
3. 
4. In tnecas vectibus. 
6. 


7. lIacensum aromatum. 
10. 


12. Propitiationem. 


13. Et hoc dabunt omnis trans- 
iens 2d visitationes. Alius , omnis 
qui transit ad numeros. 


20. Ignitum. 


25. 
52. 


485 3 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


4 48? 
Tu EBPAIKON. _ TO EBPAIKGN AKTYAASE. 
"Ein urxol; ypap pact. 
T3) K) 57 31. 5. : 
WY IR WR 58 38. 38. ! 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
37. Non ſacielis. 57, Non facietis. 37. 
38. Vir qui faciet. 38. lomo quicunque ſecerit. 38. - 
Note et varie lectiones ad cap. XXX Exodi. 
. V. 4. rare O, 0voiacthprov. Coislin. ad marg. T4la; ptv Evrav0a tovg avayupets , Fro: TuTrF.pa; LY 
——_ $5 zaket, Lakidag tov xpixovg, obg xat elodBoug brxabe- cla 
.-5. Ex Basiliensi, toyapida. Sic interdum ver- ozv 6 Zuppayos, « Scytalas hic vocat avagupei; vel | 
tunt LXX Interpretes. 8:wIT pe; , Id est vectes, » etc. Et quidem melins c0c 
V. 4. Ex Colbertino, duobus Regiis et Basiliensi. jacet hic scholion quam in aliis codicibus, ubi cor- 
Duo Regii hane notam habent sine nomine aucto- rupt2, ni fallor, legitur 'Axyka; pakkov Evraida mi; Pre 
ris : 'Axvuas pov Evzaula Tous avagopels , hrot avapwpels, Hot Cuothpas, elc. Lectiones tamen liet 
SuwITH pag xaket  harliag Ot Tong xpixovg , oog xat interpretum atcuratius 10 aliis codicibus efferuntur £51 
elcdBoug txdkecty 6 Evppayos. I est : « Aquila hic quam in Coisliniano Supra, ut etiam ex has nota | 
vectes vocat 8:w»5-;pa;, annulos vero, circulos, quos probatur. Si 
ingressus vocat Symmachus. -— Coislin Hic multum V. 6. Sic Basiliensis, PXhpmato;, sine nomine in- 
diflert ab omnibus aliis codicibus : nam primo ha- terpretis. ple 
het : 'A., L. , c!70%0:, et -postea L.,0., £lc dhxas bid. Kat& Tp63wnov iactnpiou 6 Eovry Ent twy ; 
Tot; avagopeho:. Deinde hanc notam suhjicit : Zxv- paprvpiuy. Haec videntur excidisse ex versione qu 
CAPUT XXXI EXODL 
TO EBPAIKON TO EBPAIKON AKYAAE. 
"Edanvixols ypappart, 
"TxP 2 2 2. | 
mxTR 
4 & 4. 
. i 
TTTaÞT MT2TN 8 8. 8, 
vow mn naman 9 9. 9. | 
=Q7 15 13. 15. 
&2:N Tay 17 Ss 17. Atthimey xat avihutey. | 
>> 18 8. 18. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
9. Vocavi. 2. Vocav.. E | 
Filium Uri. Filium Uri. 
4. 4. 4. 
$8. Et allare suſſimenti. 8. Et altaria thymiamatis. 8. | 
9. Et altare holocausti, et omnia 9. Et holocausti et omnia vasa 9, 
V284 CJus. eorum. 
I. Loquere. 13. Loquere. 15. 
17. Cessavit et respiravit. 17. Ab opere cessavit. 17. Cessavit et respiravit. 
18. Cum complevisset. 18. Completis hujuscemodi zer- 48, 
monibus. 
Note et varie lectiones ad cap. XXXI Exodi. 
Y. 2. Ex Basiliepsi, ut et aliz pene omnes hujus * alia quz in Basiliensi codice adduntur,” non exslani - 


in Hebrzo, et haud dubie obelo notata erant in 
Hexaplis. pr 
V. 8. Hrc desunt in LXX et in Basiliensi Sup- 


capitis. : 
lid. Ot lorxot, viav OL6t. Sic quidam mss. 
Y. 4. Hac verba, va: <v x6zx:u9 7% vho7%y, el 


19% EXODI CAP. XXXl 436 


EYMMAXOSE. o, | | HEOAUTIQN, 
37. 37. Ov nothaete. Oi lownol, oy 57. 
rotr 0h ora, 
f8. 38. "O; & motor. "Alloc, 38. 
avip 3%; av norhon. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTtO. 
37. 37. Non facietis. Alius, vir qui «37. 
ſecerit. Reliqui, non fiet. 
38. 38. Quicunque ſecerit. Alius, Vir 38. 


quicunque ſecerit. 
Note et varie lectiones ad cap. XXX Exodi. 


LXX Interpretum "ob "6potoreevrov\, quia nempe n_y__ Ita solent ambo vertere vocem MIN. 
clausula przcedens desinebat per yocem papruvpluy. . 23. 'A., &pwpara. Ex editione Romana. Unus 
V. 7. Has trium interpretum lectiones suppeditat Regius habet Spupara sine interpretis nomine * ed 
_ —_ — CA mendose, ut puto. . 
. 40. Prior lectio post interpretationem , - ene ; 
prodit, ex editione Romana. Posteriores ex Basi- Ms o__ m_ "—_—_ yy _ 
liensi, qui interpretes non indicat. Ibid. 'A., 799 Jyuq vero ovpucrptav, sine interpretis nomine af- 


tt:laguov. Sic editio Rom. ſertur $uo loco. Coislin. etiam versu 37, Of, s5vv0:- 
.V. 12. Ot 4ocxot, scilicet, 'A., Z., O., tiacpa. ay o ad margin. ovpperplav, quod ext Aquilz ut 
Sic Basiliensis. zupra , 
V. 43. Has lectiones Symmachi et Theodotionis y 7 : | RE 
plenss mutuamur ex Basiliensi. BY. La Ot lotxot, ob norm Ohocerat. Ex editione 


V. 20. 'Okoxaprwpara. Sic in textu Basiliensis, 
qui &oxavrwpara ad marginem ponit. 'A., 0., V. 38. Ex Basiliens. 


CAPUT XXXI EXODI. 


EYMMAXOE. 0. BROACTION. 
2. 2. *Avaxtxhnuat. "Alloc , ava- 2. 
NEXATXA. . 
Obpetov. Ot orwrol, vidy Obpt. 
4, 4. Kai td x6xxivov th vnorly. 4, 
Alius addit, xa thy Buacov Thy 
XEXAWTPEVTV. | 
8, $ et 9. Deficit, sed ab alio ad- 8. 
9, ditur, Kat td O0uctaothprov Tov q 


bog we 06d. xat Td 0uotaothpiov 
Ths 6A0XautTwaewsg, xat mtavia tt 


GXEUT, aUthG. 


t5. 13. Luvratov. "Allog, Laknoov. 15. 
17. 47. Karttravcs xat Eraucato. I7. 
18. 18. *"Hvizxa xattravce. 18. | 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
2, 2. Revocavi. Alius, revocavi. 2. 
Uriz. 

4. 4. Et coccinum getan. Alius ad 4. 

dit, et byssum retortar. 
8. $et 9 Deficit in LXX, 8ed ab 8. 
1, alio additur, et altarethymiamatis, 9g 

et allare holocausti, et omnia vasa : 

cjus, 
13. 45, Przcipe. Alius, loquere. lo. 
iT. 17. Requievit et cessavit. 47. 
8. 48. Ut cessavit. i8, 


Note et variz [ectiones ad cap. XXXI Exodi. 


plentur ad marginem ex alio interprete, cujus no- V. 47. Sie Coislin., qui accurate lectionem Aquil:e 
men lacetur. refert ad hunc locum Toy O', xateravds xa ira- 
V. 43. Addnoov. Sic, ut videtur, czteri inter- azo. V. autem 18, ubi O', xateravgey, Coislur. in 


pretes. Ex Basiliensi. | margine habet £7av5ars. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Et congregatus est. 


tic Moyes vir. 


4. In stylo. 


9, Et dixit Dominus ad Moy- 
Sem : vidi populum hunc, et ecce 
populus durus cervice ipse. 


43. Dabo semini vestro. 


18. Non vox clamandi fortitudi- 
nem, e&-yuon vor clamandi debili- 
talem : vocem canendi ego au- 
diens. Samaritanum, non ultra 
vox responsionis ſortitudinis ; et 
non ulira vox responsionis cladis ; 
sed vocem peccatorum ego audio. 

25. Et vidit Moseh populum , 
quod nudatus ipse, quia denuda- 
verat eum Aharon ad infamiam in 
inSurgentibus eorum. 


31. Et reversus est. 


HEXAPLORUM QUAZ SUPERSUNT, 


CAPUT XXXII EXODI. 


To EBPAIKON 
Ednvizedly ypappact. 


31. 


VULGATA LATINA. 
1. Congregatus. 


Moysi enim huic viro, 


4. Opere ſusorio. 


9. Rursumque ait Dominus ad 
Moysen : cerno quod populus isle 
durz cervicis sit. 


13. Dabo semini vestro. 


18. Non est clamor adhortan- 
tium ad pugnam, neque vociſera- 
tio compellentium ad ſugam ; sed 
vocem cantantium ego audio. 


25. Videns ergo Moyses pogn- 
lum, quod esset nudatus ( spolia- 
verat enim eum Aaron propter 
ignominiam $ordis, et inter hoste 
nudum conslituerat). | 


31. Reversusque est. 


AKYAALE. 


13. Aww to ontppart dudy. 
18. 


2B. Elbev Mwbofg thy Jabv bn 
anoretacutvo; avto; © bn tnend 
Tacsy abtoy 'Aapwy el; bvoua þi 
70s &v avdeotrx6ety avtov. 


31. 


AQUILA, 


13. Dabo semini vestro. 
18. 


25. Vidit Moyses populum quia 
discoopertus ipeeq quia discoope- 


ruerat cum Aaron in nomen tur- 


pitudinis, in obsistentibus eorum. 


ol. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXII Exodi. 


V. 1. Ita tres mss Regii et editio Romana. Vi- 
dentur autem esse duz interprelationes, quarum 
altera ouvrOpetabry, altera Enraveary, haberet. 

Ibid. Ol locxot, obrog 6 Mwbon; avip. Sic unus 


codex. 


V. 4. Ita duo mss. Regii et schedz Combeſisianz. 
In iis vero hc nota legitur:"AMog, && r&xry, gnot, 
Td xpuoloy Exwyeuce, Gtankaoag thy pdoyov To- 
pevang avtbv. 'Eneinep of Alyuntior tootov Ecebov, 


TO EBPAIKON 
Pa 2 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Ante ſaciem tuam. 


Gy xat "Arty tx3louv. Kat yap xat 'le 


poboap pert 


7d EEe)belv £5 Aiyontov, To abre conw tnoinoe 1; 
Ypvod; capuakets. Id est : « Alius ait, in arte aurum 
conflavit, efformato atque affabre elaborato vilulo : 


uoniam Agyplii hunc adorabant et Apin vocabant. 


lenim Jero 


CAPUT XXXIII EXODI. 


TO EBPAIKUN 


R EMnvixets {p4ppact. 


VULGATA LATINA. 
2. 


am quoque, postquam ex Agypto 
egressus est, eodem $copo vilulas aureas effecil. » 

V. 9. Hie versus, a LXX interpretibus preler- 
missus in Basiliensi codice, ad marginem affertur 


AK YAAE. 


AQUILA. 


oy 4 7 


ZEYMMAXOE. 


4. 

9. Kat eInev Kuptog mph; Mwb- 
ov * 'Ecpaxa Thy adv Toutov * xal 
iob Lads ox)nporoaynid; Eomiy. 

13. 

18. 


25, Elv&v 8 MuDohg Thv Laov 


bn yeybuvwrat, npocbwnxev Yap 
abrdy 'Aapwy elg xaxwvvpiay tolg 


avdeornxdory avrtols. 
3. 
© 
SYMMACHUS, 
4 


9. Et dixit Dominns ad Moy- 
zem : Vidi populum hunc, et ecce 
populus durz cervicis est. 

13. 

i8. 


$5. Vidit autem Moyses popu- 
lum quia nudatus est : prodiderat 
enim eum Aaron in infamiam 
obsistentibus ipsis. 


31. 


EXODI CAP. XXX. 


CAPUT XXXII EXODI. 
VU. 


1. Zuverty. "Alloc, covOpdtatdn, 
1 Enaveoty. 

Mwvahg obrog 5 EvOpwnog. Of 
Auixot , om; 6 Mwborg avhp. 

4. Tpayit. "Allog, tv tExvn. 

9. 


13. Aovuvat avrtol;. 


18. Obx tort gwvh tfapyoviuy = 


xar', ioyvv, ods pwvh tfapyoviuy 
ranks. aka gwvhv tfapydviov 
olvou tyw axoves. 


25. Ka). ibwy Mwbohg thy adv 
671 Ceoxtbarrat, bieoxtiacs yap 
avtovg Jap we Etnixapua tols bn- 
evavlow avzwov. 

31. "Yntorpsle 8. "Alloc, 
tntorpete GG. "Allog, xat anc- 
oTpagn. 

LXX INTERPRETES. 


4. Convenit. Alius, congregatus 
est, au!, insurrexit. 


Moyses hic homo. 

Reliqui. Hic Moyses vir. 
4. In stylo. Alius, in arte. 
9. In LXX vacat. 


15. Dare ipsis. 


18. Non est yox przcinentium 
secundum fortitudinem, neque vox 
precinentium fugam : vocem 
precinentium vinum ego audio. 


25. Et cum vidisset Moyses po- 
pulum, quia dissipatus est : dissi- 
pavit enim eos Aaron, gaudium 
adversariis eorum. 


31. Revertit autem. Alius, con- 
versus est autem. Alinus, et aver- 


GEOAOTIAN, 


4. x 

9. Kal cInev Kupiog tpd; Mwb- 
onv © 'Ewpaxa thy adv Toutov © xal 
Sol Lads xk, porpdyradg tony. 

15. 

18. 


B. Ka\ elv% Mwdchg thy Aabv, 
&t1 — _— _ &:5- 
Ext8acy a 'Aapwy, a 
Tolg avdeotmxdory avtwy. -_— 

31. 


THEODOTIO, 


4 


9. Et dixit Dominus ad Moy- 
Sem : Vidi populum hune, et ecce 
populus durz cervicis est. 

13. | 


18. 


25. Et vidit Moyses populum , 
quia dissipalus est : quia dissipa- 
vit ipsum Aaron, gaudium adver- 
sariis eorum. 


31. 


Note et varie lectiones ad cap. XX XII Exodi. 


ex versione Symmachi et Theodotionis. 
V. 13. 'A., &@ow T6 onfppart dpov. Ita codex 


unus. . 


V. 18. In hoc versu Samaritanz versionis mss. 
codices multum variant. Colbertinus enim et duo 
Regii bis habent ovx Eort pro 09x67: , Colbertinus 
gwvhg. Alius bis habet amd 
Tu; , duplici voce pro &Toxptozw;. Colbertin., 


legit obx Ear: 


EYMMAXOE. 


SYMMACHUS. 


Para. Gs, XV 


xpiczug tantum. Editio Romana habet pwvhv &uap- 
7:Ov, alii pwvh; 4papriov, utrumque bene. Vocem 


apapriwy susprclam babet Drusius. Sed injuria, 


CAPUT XX XIll EXODE 
0. 


2. Ilpd rpocwnov cov. "Allog', 


Tepore pbv Tov. 


LXX INTERPRETES. 
2. Ante faciem tuam. Alius, 


nrius te. 


nam mss. omnes Sic habent. 

V. 25. Hunc insignem locum ex Basiliensi codice 
secundum tres interpretes mntuamur. 

V. 31. Ita codex Basiliensis. 


9EOAOTION. 
2. 
THEODOTIO, 
2 
16 


— iN eg ne er > ng > 
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IPEDYy BD Tax tn 19 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. 


$. Et non posuerunt unusquis- 
que ornamentum $SUuum Super Se. 


5. Et consumam te. 
43. Scire fac me nunc viam 
tuam. 

18. Videre ſac me nunc gloriam 
twam. 

{9. Ego transire faciam omne 
bonum meum $super facies tuas. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT, 


TO EBPAIKON 
"EMntvixols ypappart. 


VULGATA LATINA. 


5. lutres. 

4. Et nullus ex more indutus 
est cultu suo. 

5. Et delebo te. 

13. Ostende mihi faciem tuam. 


18. Ostende mihi gloriam tuam. 


19. Ego ovstendam omnem bo- 
num tib)i. 


AKYAAYL. 


AQUILA. 


Note et vyarie lectiones ad cap. XX XIII Exodi. 


V. 2. Neutra lectio exstat in Hebraico, utraque 
uvadrat. Prodit ex mss. 
F, 3. LXX.,, cloatw, Al., clodfet. Hazc non exslat 


lamen cunt serie 


TO EBPAIKON. 


TW oW2 PI 5 


mVimmes 
Ton "32 7 
wpwo) 12 
pra 16 
T2 
TE 20 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5 Et vocavit in nomine Domini. 


6. Dominus Dominus. 
7. Servans misericordiam. 
12. In laqueum. 


16. Filiz ejus. 
Filios tuos. 
20. Excervicabis eum. 


CAPUT XXXIV EXODI. 
TO EBPAIKON 

, Envoxols ypeppart. 

6. 

7. 

12. 

16. 


20. 
VULGATA LATINA. 


5. Invocans nomen Domini. 


6. Dominator NDomine. 


7. Qui custodis misericordiam. 


12. In ruinam. 


16. 
Filios tuos. 
20. Occidetur, 


f 


in Hebraico, sed utramvis lectionem $ensus ad- 
mittit. Unus codex habet elo&tfer; , male. 
V. 13. AzT56v pot ozaurod E6Eav. Sic editio Row, 


AKYAAS. 
5. 
6. ;p 
7. 
12. 
16. 


AW. Tevayroxonthoel. 
AQUILA. 


20. Decollabis. 


bt 


EYMMAXOE. 


SYMMACHUS. 


£st hand dubie lectio alterius interpretis. 
V. 18. "Allo, deif6v por, etc. Sic quzedam ca- Basiliensis codex. 


YLYMMAXOE, 


i2. 
16. 


2. Tpaynoxorhoeg. 


SYMMACHUS. 
3. 


. v 
T. 


12. 


29. Collo truncabis. 


EXODI CAP. XXXIV. 
0. 


3. Eloatw. "Alle, cioaet. 

4. x Ka) ovx Eni0nxev avip 
» x65pov aro) &n auto) 2 

5. Kat tfavalwaw. "Allog, xat 
tool pevow. 

13. 'Epgavicdy po: otaurtdv. 
"Alloc, Gigdv pot craurov 6B6v. 

18. '"Epgaviody wor geautdv. "Al- 
ot, Betlfgbv por thy ceautod Bdav. 

19. 'Eyw Tupeievoopat npre- 
p65 ov. "Allo, &yw Tponopet- 
oopat mph TpIGWNOY GOV. 

LXX INTERPRETES. 


3. Introducam. Alius, introdu- 
cet. 

4. x{ Et non posuit vir orna- 
X{ mentum $uum $uper 8e } 

5. Et consumam. Alius, et de- 
lebo. 

13. Ostende mihi teipsum. Alius, 
ostende mihi tui ipsius viam. 

. 48. Ostende mihi teipsum. Alii, 

ostende mihi tui ipsius gloriam. 

19. Ego transiho prior te. Alins , 
ego przibo ante ſaciem tuam. 


CAPUT XXXIY EXODI, 
0. 


5, Kat Ex&4kere IO bdpar: Ky- 
plov. "Allog, xa) Exakeos Ev tw 
6v6uatt Kuptou. 

6. Kuptog 6 Oe. "Allog, Ku- 
pie, Kupie. | 

7. Atatnpov xat Eo. "Aldog, 
xa), rotwy EXe0G. 


12. Ilg65z0ppa. *"Adlog, Eyxop- 
pa 


16. At Ouyarttpss cov. "Allog, 
T4; duyattpas cov. 

0! vutof cov. "Alloc, tobg vious 
G0v 


20. T:phv &woerg. 


LXX INTERPRETES. 


5. Et vocavit nomine Domini. 
Al., et vocavit in nonine Domini. 


6. Dominus Deus. Al., Domine, 
Domine. 

7. Servans et misericordiam. 
Al., et ſaciens misericordiam. 

12. Offendiculum. Alius, scan- 
dalum. 

16. Filiz tuz. AL., filias tuas. 

Filii tui. AL., filios tuos. 

20. Pretium dabis. 


V. 19. IlIponope 


| 494 
GEOAOTION. 


18. 
i19. 


THEODOTIO 


Note et vyarie lectiones ad cap. XXX11I Exodi. 


vGopa: wph Tpoobro oov. Sir 


GEOAOTION. 


THEODOTIO. 


$95 
TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


AKYAAE. 


"'Ednvixol; ypeupact. 
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VERSIO REBRAICI TEXT. 


22. Primitias messis triticorum. 
tz lriticez. 
24. Tribus vicibus. 


25. Sanguinem sacriſicii mei. 
29. Duz tabulz. 


Et Moseh non cognovit quod 
promicuisset cutis ſacierum sua- facies ejus. 
rum. 


VULGATA LATINA. 
22. In primitiis frugum messis 


24. Ter in anno. 
25. Sanguinem hostiz mez. 25. 


Et ignorabat quod cornuta esset 


22. 'Apyh Tpwroyevnudtov. 
24. Tpei; xa863oug. 
25. 


Greece abest. 


AQUILA. 


22. lnitium primitiarum fru- 
ctuum. 


24. Tres descensus. 


29. Tenebat duas tabulas. 29. 


Et Moyses nesciebat, quia cor- 
nula erat Species vultus ejus, 


Note et varie lectiones ad cap. XXXIV Exodi. 


V. 5. Leetiones ad versus 5, 6 et T prodeunt par- 
tim ex editione Romana, partim ex catenis : atque 
ex aliis interpretibus in aliquot exemplaria editio- 
nis LXX interpretum irrepsisse prorsus videntur. 

V. 12. "Eyxoppa. Sic Basilicnsis codex, tacito 


V. 16. Ex Basiliensi. 

V. 20. 'A., t:vavroxonhartg. D., rpayrnoxonheel;. 
Sic Basiliensis. Tevavroxortw dicitur et tevovroxt- 
T{w, $ed postrema ſorma sincerior videtur a t5www, 
TEvovTc;. — Coislin. A., tevovroxorh ae; abr. L., 


4% 


interprete. 


TO EBPAIKON, 


wHITS35 
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FOG... 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 

5. Spontaneus corde. 

7. Etligna sitiim , 

$. Etoleum luminari, etaromata 
oleo unctionis, et suffiments aro- 
malum. 

9. Onychis. 

Plenitudinum. 


Rationali. 

41. Tentorium ejus. 
Uncinos ejus. 
Vectes ejus. 


21. Et omnis quem $spontaneum 
#:cit sPiritus ejus ipsum attulerunt. 


x Toaxnioxonhsetg avts, 
CAPUT XXXV EXODI. 


TO EBPAIKON AKYAAZE. 
"Ednvxots ypapuac. 
S. 5. "Exovo:a{6ueveg. 
, i T7. 
$8. 8. 
9. 9. "Ovwy%. 
AGyuov. 
11. 11. Kat thy oxtr7v avrod. 
Kplxovg. 
A. 2. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Voluntarius et prono animo. 5. Libens. 
7. Ligna $elim, 7. 
$8. Et oleum ad luminaria con” $8 
cinnanda, et ut conſiciatur, unguen” 
tum, et thymiama suavissimum. 
9. Onychinos. 9. Onychis. 
Ad ornatum. Rationale. 


Rationalis. 

41. Tectum ejus. 
Annulos. 

Cum vectibus. 


A. Attulerunt mente promptis- 21. 
sima atque devota. 


11. Tegumentum ejus. 
Circulos ejus. 


I 9» 


497. 
SYMMAXOE., 
22. "Rpyh mpwroyevnpdrwy. 
, 24. 
BS. 


SYMMACHUS. 
22. lnitium primitiarum fru- 
ctuum. 
N. 
25. 


EXODI CAP. XXXY, 
0. 


22. 'Apyhv 0epropod nupav. 

24. Tpetg xatpotg. 

25. Alua Oy « , wang os erg 
dvoracudruv, "Allog, updtov.. 

29. Al 8%o _— og ol lot 
xol. "Allloc, at max 

Mwbong ox fiber Gr = bebdGaorar 


h bi1G Tov ypwpat3y; 70) NpAIWNOu 
auto,” Allog, tob xpwrds Tov Tpo- 
WTO aUTtOU., 


LXX INTERPRETES. 
22. Principium messis 1ritico- 
rum. 
24. Per tria tempora. 
25. Sanguinem incensorum. Al. 
Sacrificiorum. Alius, bostiarum. 


29. Duz tabulz. Reliqui, idem. 
Alius, tabulz. 


Moyses non sciebat, quia glori- 
ficatus est aspectus coloris ſaciei 
Suze. Alins, cutis ſaciei suz. 


498 


gEOA4OTION. 
23. 'Apyh npwrovevnuatov. 
2. 
25. 
YW. 


THEODOTIO. 
22. Initium primitiarum fru- 
cluum. 
2. 
25. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXI1V Exodi. . 


V. 28. Ita tres codices Regii et Basiliensis, qui 


habent, of go, apyh npwroyevnpatuy. 
V. U Yuma lta Basiliensis codex. 


- rpel; xa 
V. ”. ks Rasiliensi. 


Ibid. Hic versionem Aquilz Latine tantum habe- 


ubi sic legitur : 
cum et 


vile editionem legimus : 
ciebat quia cornuta erat species vullns ejus : 


« Unde et in Exodo juxta Hebrai- 


[ Moyes nes- 
qui 


vere dicere poterat, In le inimicos meos cornu ven- 


tilo. » 


mus ex Hieronymv in Amos, cap. v1, circa finem, 7 


YYMMAXOE. 


5. Atbatpertos. 
7. Kat Ea &xav0iva, 


8. Kai atovels pavory, xa) apw- 


para elg-7h Elatov Th$ xptiotus, xa 
6 7d dvpuiaya tov th5ugpartwy. 


9: "0vuycs. 


H. Kai thy oxtznv avrod. 
Vzpuvas. 


SYMMACHUS. 
3 Sua Sponte agens. 
7. -Etligna acanthina, 
8. Etoleum ad lucendum, et aro- 


mala ad oleum unctionis, et ad thy- 
miama condimentorum. 


9. Onychis. 


11. Tegumentum ejus, 
Fibulas. 


A, 


CAPUT XXXVYV EXODI. 
0. 


5. Karadey6pevo; th xapita. 
7, Kat Ga Gonna, 
8. In — codice, Ka! Enatnv 


Tis xplotw;, xat td Ouplapa the 
ouvOtceug , xa Mfoug capdtov, elc. 


9. Lapdtov. 
Etg thy yaughv. OL lowrol, nn- 
pPWIEWG. 


Novhpr. 
11; Ka! 74 napapvuara. 


Atat6via. 
Tous poyhovg. "Adlot, tas on- 
vida. 


21. Kat ol; Eboks th hwuyh avrwy, 
agalpepa." Al., xa\ 6 civixouolged 
TvEvpa abtwy, 


LXX INTERPRETES. 
3. Suscipiens corde. 
7. Etligna imputribilia, 
8. In Basiliensi codice, Et oleum 


unctionis, et thymiama composi- 
tionis, et lapides Sardii. 


9. Sardii. 

In sculpturam. Reliqui, plenitu- 
dinis. 

Poderem. 

11. Et propugnacula. 

Circulos. 

Vectes. Alii, Tabulas. 


21. Et quibus visum est animez 
eorum, demptionem. Al., etquibus 
jn sponlaneilale $piritus eorum. 


gEOAOTIAN. 


5. 
7. Kat Eva Sonrra, 


8. Kat Elatoy elg td gas, xal 
apwpara ci; th Elatov The . ron 
xa\ el; 7d 0vulapa th; ouvte 


9. "Ovuycs. 


A6yrtov. 
11. Kat thy axttnv avrov. 


2A* 


THEODOTIO. 

5. 

7. Et higna imputribuia, 

8. Et oleum ad lucem, et aro- 
mata ad oleum unctionis, et ad 
thymiama composilionis. 

9, Onychis. 


Rationale. 
11. Tegumentum ejus. 


21. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


22. Omnis spontaneus corde, 


25. Et omnis vir qui inventus 
est cum eo hyacinthbus, et purpura, 
et vermiculus cocci et byssus et 
caprz et pelles arietum. 


24. Fi omnis qui inveutum est 
cum eo. 


34. Et ad docendum. 


35. In hyacintho, et in purpura, 
in vermiculo cocci, et in byss6. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


; To EBPAIKON 
EMnvixdls ypdappact. 
22. 
BS. 


VULGATA LATINA. 


2W. Dees. 


B35. Si quis habebat hyacinthum, 
et purpuram, coccumque bis tin- 
ctum, byssum et pilos caprarum , 
pelles arietum rubricatas, et ian- 
thinas, 


U. Deesl. 
34. Deest. 


35. De hyacintho, ac purpura, 
coccoque bis tincto et byss0. 


AKYAAZ. 


22. '0 txovowg xapttg. 

25. Kai nd; @vip nap' & e&- 
ptOn oby abr baxiviog xat nop- 
gfe xa oxwinxo; Ciapopov, xat 


vGoog xal alyaa xa CEpparn 
XptOv. 


NU. 


34. 


35. 'Ev —_— xa, T0pgypa? 
tv oxwihnxo% Top Capdpy, xa) 
Bug. 


AQUILA. 


22. Spontaneus corde. 


23. Et omnis vir apud quem et 
cum quo inventus ſuerit hyacin- 
thus, et purpura, et vermiculi va- 
rium, et byssus et caprina ct pelles 
arietum. 


24. 


34. 


395, In hyacintho et purpura, in 
vermiculi vario, et in byss0. 


Nole et variz lectiones ad cap. XXXV Exodi. 


V. 5. Ex Basiliensi, ut et aliz pene omnes hujus 
capitis lectiones. Aquila verlit alibi £xovo:o;. 

V. 7. Ita Basiliensis, ex quo etiam Graca versio- 
nis Twv Of excerpsimus. In editis namque posl, za: 
Eva Gonna, cetera deſficiunt. Vocem BD fBvops 
yertunt Aquila et Symmachus supra, Exod. xxx. T. 

V.9. 'A., L., 0., bvuyog. Sic Basil.ensis : vocem 
SM ita vertere Solent tres interpretes ; attamen Ge- 
nesis cap. 11, F 12, Aquila vertit cap86vvE. hi videsis. 

Ibid. 'A., 9., X6yrov. Sic Basiliensis : ita $solent 
vertere omnes, atque etiam LXX. 

V. 41. ”A., £Z., O., va) thy oxtrnv avvfg. Sic 
mss. Regii et editio Rom. Trium autem interpre- 
twin versionem hic Sequitur vulgatus int. qui habe: 


lectum ejus. — Coislin. Of locx., xat thy oxen. Alii 
omnes *A., L., 0., habent. Ibid. Coislin., habet L., 
r<p6vas, melius quam alii, trepwvas. 

Ibid. *A., xpixovg. E., tepwvas. Na Basiliensis. 

Ibid. cavi3ag ex Basiliens1. 

V. 42. In Basilieusi codice post, 7d 0v9:acthpiov 
Tov 0', hxcaddunturad marginem, Th; 6\0xavrwaew;, 
xa) 70 x03xt vwpa (8c), Th yarxouy Th avtod x2 tou 
avagopels avrov, xa ndvia th oxevn avrtov, xa 
Thy 199T,ca, x2) thy Baorv avtov, xal 72 Lovia or6 
av\rg xat Tobg orvioug avrhs, xat T6 tnionagrpe 
The nvAngG, xat Tovg nagIdhovg The GxT vg, x21 7a 
75p197% avtov. 0 xa! ndvia T4 oxevr, avrod, xat 


74; T70kug ayiag 'Aapoy 0d leptwg. « Holocausli, 


CAPUT XXX\VI EXODI. 


$. Et fecit omnis $apiens, etc. In margine Basi- 
liensis codicis haec notaniur. Cum huc adveneris, 
multam deprehendes dissonantiam inter hanc Scri- 
pluram et eam quz in Hexaplis ſertur ad Septua- 
ginta Interpretum versiouem ; neque dico solum il- 
lam quoad ea quz asteriscis notantur ab hae dif- 
ſerre, Siquidem et in his illa spe ab hac diss0- 
nat ; imo vero his (id est asteriscis) multo magis 
abundat quam alius Scripturz textus ; Sed etiam 
in iis quz asterisci non notant a LXX Interpreti- 
bus pretermissa ſuisse, non minor differentia de- 
prehenditur. Etenim hoc loco presens editio de 
Sacris veslimentis verba facit ; illa vero, prasenti 


8. Kat Enoir,os ni; co9d5, etc., in margine Basi- 
liensis cod, hac notontur : "Evzay04 cot yevoptve, 
TA4p3TTLv pity roll hv thy Srapwvlay The TE Tpoxet- 
pevrg Ypaphs , xat Th; tv 'Etankols &vagepopevns 
els Tobg Of, xat 09 Tours pri ws Tolg KAT, oTEpLope- 
vots Tavtrs txeivo, Slagtper: mayo? yap 729775 
7970 napaklldTre. "ANN" Grs xat tv touto, pik- 
Nov f xat% t»> &3ko the ypaghs Edagos , Eveaiba 
m\eovatet. Kat & uh of aorepliaxor * od bnlouet Tar 
piety Tobg Of, xiv Toro obity Eattov T6 Tr; 7d- 
paklayt,s £3og oixze:odtat. Kat yap Evraila Exton 
uty < napoTa Gihymov Toiectza: Toy Gy wv G70MOV 
txcivr, 32 wg npoxctuovrs Tuveyeia; n2p:5$10972, 
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EYMMAXOE. 
* 
23. Kai Td avig nap' þ £- 


boa, xat x6xxivov bayov, xat 
Fern; xat- rplyes xat FEpparta 
XP. 


z 


35. At& Th6- Laxivlov xai The 


zopylpas xal tou xoxxtvoy tou &t- 
6apov, xa Th; Puocou, 


SYMMACHUS. 


WY. 

23. Et omnis vir apud quem 
iaventus fuerit apud eum hyacin- 
thus et purpura, et coccinum bis 
tinclum, et byssus, et,pili et pelles 
xictum. 


EXODI CAP. XXXVYI. 
0. 


22. ld; & Ee. 

25. Kai nap' þ £5 v33%, . 
xa) 8ppara = Mn TEp- 
para xpwwy hpubpotavy Hvey- 
xav." Allo, xat m3; Ts rk Bug- 
o%Gg nap" avty, xat Spuata xpiov 
HpuBpobays va, Hveyzav, xa 

ppara baxiv0va. 

24. Kai rap* os ebptbn. "A11., 
xa). nav7t Gaorg evpeby, 

34. Ilpo6i6acat. "Allo, vnodet- 

L 


59. Kal noxiuth Lpavas Th xox 
xivp xat Tf pvgcow. , 


LXX INTERPRETES. 


22. Omnis cui visum est. 


23, Et apud quem inventa est bys- 
$us, et'pelles hyacintlinz, et pelles 
arietum rubricatz (ipsa) attulerunt. 
Alius, et omnis cui inventa ſuerit 
apud eum byssus, et pelles arie- 
tum rubricalz, altulerunt, et pelles 


gEOAOTINN, 
22. 


25. Kai na; avip wevpelr, nap”. 


avTp, vaxivlog xat nopyypa, xat 


x6Xutvov &Motov pevoy, xat Bycoog. 


xat aiysia, xat Sppatra xpiov. 


24. 
34. 


32. Kai Torxthta Ev, mh vaxiybu, 


xat tv Tf noppups, xat ty 
xoxxlvew 70 T; oe Fairy Xa) 
pugay. 
THEODOTIO. 
22. 


23. Et omnijs vir cui inventys 
est apud eum hyacinthus et pur- 
ura, et coccinum variegatum, et 
ys$us'et caprina, et pelles arie- 
tum. 


byacinthinas. 
N. 


24. Et apud quos inventa sunt. 


24. 


Alius, Et omni quibuscunque in- 


venta $unt. 


34, 
dere. 


34. 


35, Per hyacintbum et purpu- 
ram et coccinum bis tinctum, et 
by$$uim. 


byss0. 


Proficere. Alius, Osten- 


35. Et varia texere cocco et 


34. 


purpura, et in coccino variegato 
et byss0. 


. Note et varie lectiones ad cap. XXXV Exodi. 


et craticulam zream ejus, et vecltes ejus, et omnia 
vasa ejus, et labrum, et basim ejus, et tentoria 
alrii, et columnas ejus, et velum portz, et paxillos 
labernaculi, et supervacanea eorum. LXX, et omnia 
vasa ejus et $stolas sanctas Aaron $acerdotis. » Hxc 
noi habentur in Hebrzo,- ut neque ea. quz in edit. 
Romana eodem versu ſeruntur; $ed aliunde et ſor- 
tasse ex aliis versionibus consarcinata sunt. Ab 
hine autem versio LXX usque ad finem libri Exodi, 
aut manca aut conſusa est, ut infra monebitur. 

V. 44. Ex Basiliensi codice. — Coislin. 'A., 6 
&v txovarkoato mnvebua auto, Of, xat ofg Ebofe th 
Wh avrov. 


. 22. 'A., 6 bxo3otog xapdiz. Sic Basiliensis. 


Editio Romana habet Ex0v5:ov xapav, sine nomine 
interpretis. 

V. 23. ta Basiliensis hunc versum secundum tres 
interpretes attulit; quartum etiam adjecit, quem non 
nominat. 'A., xa! oxwinx9; Td Erapopov. Sic solet 
vertere Aquila-: nam $ic infra Y. 35, et $supra 
ry. xxvIi, v. 15. Vide notam ibji. 

. 24. Ex Basiliensi. 

V. 54. Item- ex Basiliensi. — £L., v796:t;a:, Cois- 
lin. Ibi vero sine interprelis nomine affertur ex 
Basiliensi. 

V. 35. Ita Basiliensis trium interpretationem al- 
lulit. 


CAPUT XXXVE EXODI. 


nept 775 oxnvns Crakapbave, xat np Twv ad- 
dawy avthg, rep! te toy Bippewy, xat nept THY 
bn). Tod yelhoug The SEbbews iyxviov, xat rept 
Twy ouvantoviwy xpitxwov TH; aviaiag clg, atapri- 
opbv The oxnvig, xat np Tov Eeppartivoy avthg 
. XaTaxakuuuaruv, nepi Te Twv 8&5 achntrwy Culwy 
o79kwv avthg, xat TwY ayxwylTxwy, xat Toy Pactws 
xat TOY poyaoy. "Nv ovfty Erty bpiv Evraida. Eita 
7adra EEwbey tneioayayoncn, ipithg mept Tod xa- 
Tanet&opatog anayythict, Kat npleior ptv oupy- 
veg Th Tpoxetjeivr, ex3doet, ak oux Ent mokv. Meypr 
Yap Toi Kat rac xepalidac xal rac yallbac av- 
Toy #ATEPECWEE yPUrip, wat af Bverc avror 


Serie przetermissa, de tabernaculo edisserit, et de- 


ejus aulzis, de pellibus et de ansulis, quz ad 


' oram pellium erant, ac de fibulis quz aulza copu- 


labant ad Tabernaculi constructionem, de pelliceis 
ejus operimentis, de columnis ejus ex lignis impu- 
tribilibus, de anconiscis, de basibus et de vectibus. 
De quibus nibil hic-videre esf. Deinde postquam 
hee alio transtulit, sub bac de velo sermonem ha - 
bet : atque cum hac editione consentit, sed non 
diu : nam usque ad illud : Et capitella et circulos 
eorum inauravit auro, et bases corum quinque aree 
coeuntes. Deinde transgreditur, et narral quomodo 
Beseleel construxcrit arcam, et ea quz ad eam 


55. Et varia in hyacintho, et. in. 


*. 
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pertinebant, atque propitiatorium ex auro et che- 
rubim in eo, et mensam vasaque <jus, itemque 
candelabrum atque oleum unctionis sanctze , et 
compositionem thymiamatis, et altare zneum , 
pbialas quoque, et carnarias fuscinas, thuribulum, 
labrum zneum et bases ejus. Hzc omnia, alia qui- 
dem prezpostere posita, alia vero dictione diversa ; 
sed tamen quodammodo in serie conveniunt. Ab 
hac vero clausula cum hac editione convenit, sed 
cum nonnullo discrimine ; attamen convenit usque 
ad illud, E! capitella earum deargenitala circum. 
Deinceps vero sine discrimine procedit usque ad 
illud, qui ſatricatus est lextilia, polymita et varie- 
gata in hyacintho, et purpura, el coccino, et byss0. 
Postea vero deflectit iterum ad ea, quz hic haben- 
tur, de veslimentis sanctorum verba ſaciens, atque 
aliquantum eadem serie procedens usque ad illud : 
Et intulerunt in ipsum marginem hyacinthinum, ila ul 
Jaceret supra mitram a parte. superiori, quemadmo- 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


atrre xalzai ovuapooroa; NWakvy vnepbaive 
xal 8&:nyeirar ws, Beorhkehh xateoxavace thy xiGundy 
xa\ 74 rept abrhv, xat td Dactrhpov td Ex xpudloy, 
xat 74 tv abr x poubty , xa) thy TpeneCav xal th 
oxen, abrh;, xat thy kuyviay xat td Elatov to ypt- 
Tpatog Tov ayio, xat thy aovOecry Tod Ouprcpa- 
To, xa 7d 0voraorhprovch yakxovy, xat T4; pidas, 
xa 7a xpe&ypac, xa: $ Tupeiov, xa! thy Movthpa 
Thy xakxouy, xat T4; Barts avrov. Tavia nav, 
7& ptv Voreporpwra, T4 it th gpart nraprhlay- 
ptva, Guwg Tpinmy tiw: guvititteraty, 'Ex & thi 
TEPLXOTNG TAVThG Gvvartetat ndhy TH Tpoxt:utivn 
txB652t , mhhv tn atyoy xaviatla napallatrouca, 
ouvBittiicy buws weypr mob, xal al xepalidec at- 
ror Tepmprupwautrar. "Evieudev louwhy xat t 
@Tapdrklaxtov guidactt peypt tour Og dpyitexte- 
rnoer Ta vparrta, xal T4 PagiSeurixt, xal Xow 


' xt Arixe, &v Th vaxirdp xal & Thy roppoph, wal 


To xoxxirey, xal ty Svoop. Mite tavia avaxip- 
AKYAAE. 


"Einvixol; ypapuact. 


TO"ETTR 35 35. 


*Þ2=2x 772M ON) p31 36 36. 


TRT2 FET RIITR 38 38. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


35. Velum. 35. Yelum. 


VULGATA LATINA. 


30. Napantra7ua. 


36. 


38. Kai al 84ac2:5 avrwy mrs 
yabxal. 


AQUILA. 
35. Velum. 


36. Et fudit eis quatuor bases 36. Fusis basibus earum ar- 36. 


argenti. genteis. 


38. Et bages earum quinque 
FUeDE. 


58. Basesque earum ſudit xneas. 


38. Et bases earum quinque 
#enee. 


Note et vari@ lectiones ad cap. XXXVI Exodi. 


V. 8. Hec insignis adnotatio codicis Basiliensis 
docet quantum discriminis intercederet inter lextum 
Septaaginta Interpretum, qualis in vulgatis exein- 
plaribus ſerebalur, et eum qui nomine LXX Inter- 
pretum in Hezaplis Origenianis locum habebat. 
Vuia enim jam ante Origenis tempus , postrema 
Exodi capita a xxxvi hodierno ad finem (nam he 
capitum distinctiones non hujusmodi erant ills 
lempore), conſusa omnino, prxpostere posita , et 
non paucis in locis vitiala erant; neque cum He- 
braico quadrabant; is ipse Origenes talem LXX in- 
terpretuia versionem concinuavit, ut Hebraico e 


regione posito- responderet : additis obelis et ave 
riscis Sicubi opus esset. Qua autem ratione id ege- 
rit, tum in decursu operis quisque deprehendere 
valeat; tum maxime in Preliminaribus, ubi hac de 
re pluribus. Czterum hanc Basiliensis codicis n0- 
tam in textu reponendam duximus, quia tota lex- 
tum ipsum respicit. Adjicimus autem fragmentum 
ex ills Hexaplari LXX Interpretum versioue, qualis 
habelur in codice Colbertino num. 3084, remols- 
SiIm# velustalis, ante annos Circiter 1200 exaralo, 
charactere quadro et rotundo, Sine accentibus et 
SPiritibus; cujus exemplum Yedimus in Pal@oars- 


CAPUT XXXVII EXODI. 


Cum asleriscis et obelis cx cod. Colbert. 398%. 


4. Et fecit Beseleel arcam de lignis imputribi- 
X libus, duorum cubitorum et dimidii longitudo 
i ejus, et cubiti et dimidii latitudo ejus, et cubiti ac 
> dimidii altitado ejus 3} Et inauravit eam auro 
mundo intus et ſoris. 2. Et ſecit ipsi cymatium au- 
reum in circuitu. 3. Et conflavit ipsi quatuor annulos 
aureos in quatuor partes cjus : duos annulos in la- 


{. Kat Enofnotv Beockehh Thy xibwrby IK £x 59 
* wv achrtwy, 5o TtTytwv xat hpi Th phx9s 
W adn, xat whyeog xa hutoovg Th mhato; abT7s, 
ME. att Tho xa haloovg Th tog abrhg 5 xat x2- 
7: piawaty arhv xpuoky xabapp Ecwfcy xat Ecw- 
bev. 2. Kai, tnolnorv abrh xvpdriov ypucoby XUXMY. 
5. Kai, tytwvevoey avth tE£00apay baxtulioug 7p439%8 


« 


505 EXODI CAP. XXXVII | | 506 
x78, nv npds 174 Eviauda , ta; toy &yluv bon- aum precepit Dominus Moysi. Hinc vero ferme usque 
youptvy oroldig , xat tg" ixaviv ovpnpocritoion ad finem, multis interdum adjectis verbis, et eum 
ptypt tobe Kal elownrernay 6x" avro lopu vaxly- pari ordinis varietate, discrimen aperte exhibet. 
0wor, wore Exixeiobai Thy pulrpay drwler, by tpexoy ovyerats Kopwr To Mwbog. 'Exzivey & 
pexpoy pdvat ptxpr THoug xat nolals noldxts pnpatwy tpoobhxats, xat * pnvay xat th toirwy 
aouwdet The TAews, NApnMAypevoy Exouon nepipavao; Enideixvurat. 


Ez versione LXX Interpretum cum asteriscis et obelis ex cod. Colb, 2086. 


w 5. "Yoavrov IK Ertofnoey avt6 ? Xepoubety. 6. 5, Textoris Xx et fecit illud } Cherubim. 6. Et 
Kai tnt0nxav avrd tn teooapas otvlovg &ohnrog imposuerunt illud super quatuor columnas imputri- 
xazaxexpuowptvous xpuoiy, xat at xepakltt; avrwy biles inauratas auro, et capitella eorum aurea, et 
ypuoal, xal t£ooapeg Bacetg avroy &pyupalt . ., . . quatuor bases eorum argenteZ..... 57. Et ſecerunt 
37. Kal Enofnozv th xarantracua The Oupag The  velum januz Tabernaculi -+ testimonii ? ex bya- 
ox7vig + Tov papruptoy 5 EE Laxivliou, xat nop- cintho, et purpura, et coccino neto, et byss0 torta, 
pupag xal x0x#xtvou VEVIITPEVOL xat Buacoy x2xhw- . opus textoris ++ Cherubim ? 38. Et columnas ejus 
outvng, Eprov Lpavtou + Xepoubeiy 5 38. Kat rods quinque, et fibulas eorum, et inauraverunt capi- 
g7Vkovg abrov nEvie, xal tobg xpixoug abtov, xat tella eorum et circulos eorum auro. Et bases 
X27 puowoay T4; xeganliiag avrov xat tag yak eorum quinque znez. 
tag avrwv ypudip, xat at Beret abrwy nfvre yaheaT. 


EYMMAXOE, 0. OEOAOTINN. 
33. 35. Karantracua. "Allog, ra- 35. 
| pandavyoua, xakvppos 
36. 36. Kal al x<pak8:; avrov ne- 36. 


ptrpropwptvat apyuply. "Aloe, 
xa at ayxvhar abrwy apyupal. 
U 4llwe, xa ai t£352pe; Bacetg 
avrwy apyupal. | 
38. Kat 745 840g avrwy ntvie 38. Kai ai S45::5 avrwy ntvre 38. Kai, al paczt; avrov neves 


yaAxI;. yaaxal. | yaaxaT, 
SYMMACHLS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
39, 35. Velum. Alius, tentorium, 35. 
operculum. 
Jo. 36. Et capitella earum inargen- 36. 


tata argento. Alius, Et ansulz 
eorum argentee. LXX aliter, et 
quatuor bases eorum argentez. 
38. Et bases earum quinque 38. Et bases earum quingue 38. Et bases earum quinque 
zneas. #enee. Xnex. 
Note et varie lectiones ad cap. XXXVI Exodi. 
paia Greca, pag. 188. Hic autem codex sequentia variis Hebraicis verbis expressa, et capita versus- 


capita exhibet ut paulo post videbis. que permista sunt. 
V. 35. Ita codex Basiliensis. 'A., TapantraTpa. V. 36. Sic Basiliensis. Ubi advertas versionem 


Cuterz autem versiones quorum interpretum sint LXX, que prima fertur 2 ths xorvng, sive ex vul- 
von indicat. =! desumptam esse, et nullatenus quadrare cum 


— Coislin. 'A., Tapardvusua. O', zatant- ebraico, ut supra diximus, imo etiam vitialam vi- 
727pa, Al. ibid. O', zaraz4kvppa. Hic textus LXX deri. Sequens item lectio, xat at ayuvyat, Suspecla 
mire conſusus est, ut videas $uo loco cap. xxxVI, mihi videtur et aliunde hue translata. Tertia est 
Basiliensis ibid. habet 'A., Tapantrarua. versionis LXX que erat in Hezaplis, et cum He- 


Eodem capite Coislin. 'A., Tapattzacpa. O', braico consentit. Þþ a 
avaaiat, quod quo pertineat ignoro : nam YOx av- V. 38. Ex Basiliensi. Lectio 7wy Of affertur ut 


ial in hac postrema Exodi parte sxpe occurrit ex - erat in Hezxaplis, 


CAPUT XXXYH EXODI. 
Cum asteriscis et obelis ex cod. Colbert. 308%. 


tnl 72 7£07apa ptpr, avthg © Go Caxtuliovg Em 7h tereejus uno, et duos annulos in latere ejus secundo 
xhirog atrhs wh bevrepoy + ebpets tTols Curr pory. + latos cingulis . 4. X Et ſecit vectes de lighis 
4. x Ka! Erolnoey avayopels tx Euwv &ofrrwy, MW imputribilibus et inauravit cos auro | 5. Et in- 
XK, ua). xareypiowoey abtovg youTiy 3 5. Kat i tulit vectes in annulos in lateribus arcz ad portan- 
CfVEYXEv TouG avagoptts oi; tos Caxtulioug ET tols dum eam -+ in ipsis ; 
Tevpors the xibwro) OIte afperv avrhy + Ev av- 


15/1 


507 
6. Et ſecit propitiatorium ++ $uper arcam 


torium $Secundum faciem suam, vir ad fratrem svum 
Supra Propitiatorium erant ſacies cherubim. 


* EX 
auro mundo x duorum cubitorum et dimidii longi- 
X tudo ejue, et cubiti et dimidii latitudo ejns } 7. 
Et fecit duo cherubim x aurea * tornatilia fecit 
ea ex utraque parte propitiatorii 8. Cherub unum in 

Summitale propitiatorii una, et cherub unum in 
Summitale pfopitiatorii secunda. Xx ex propitiatorio 
X« ſecit Cherubim ex utraque parte (ad marg. sum- 
Iitate) ejus * 9. Et ſacti sunt cherubim extendentes 
alas, desuper obumbrantes alis suis super propitia- 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 08 


6. Kat Enolyoev ihacthprov + Evwbey The xibw- 
Toy ? Ex ypuoloy xabapos i 5vo mhytwy xa fol- 
» 5095 phxog avrou, xat mthyeo; xat fulooug th 
XK Th&tog avtob 5 7. Kat Enotnoey Guo ypoufety 
XK xpv34 } topeuta Emolnoey avta £5 apyortpwnriuy 
pepov Tov Dagtnploy, 8. Xepou6 Eva Ent th Expry 
Tod ihaotrplov th iv* xat Xepoub Eva Ent Th xp 
Tob iaotnpiov m6 Eevrepoy I ix Tov Maopiy 
W Erofroev tobe yepoubeiu £5 4pyorepwy Twy pr- 
IK pov (ad marg. &xpwv) avrov \ 9. Kat tytvorn 
ol yepoubetu txteivovies Th; RiEpuyas, Enavulcy 
ovcxidatovieg tals nitputry avroy Ent, 3d Va 


oThprov xatx np6ownoy avtov, &vip mph; Thy abehgdy avrod Ent. th Dacthpioy \oav 74 Tr:p6awra Toy 


yepoubetyu. 

10.”Et ſeceit meusam ++ propositam ex auro puro ? 
+ et conflavit ipsi quatuor annulos aureos : duos 
++ ad latus unum, et duos ad latus secundum, latos 
+ ad portandum cingulis ipsis. Et cingula arcz et 
-+mensz ſecit, et inauravit ea auro de lignis impu- 
tribilibus | x duorum cubilorum longitudo ejus, et 
X{ cubiti latitudo ejus, et cubiti ac dimidii altitudo 
I« ejus. 11. Et inauravit eam auro puro, et {ecit ipsi 
XK cymatium aureum in circuitu. 12. Et ſecit ipsi co- 
« ronam palmi in circuitu : et ſecit cymatium au- 
I reum coronZ ejus in circuitu. 13. Et fecit ipsi 
X« quatuor annulos aureos, et imposuit annulos 
X« Super quatuor partes, quz sunt quatuor pedum 
If ejus $ub corona } 14. Et ſacti sunt annuli in the- 


cas vectibus ad portandam mensam. 15. Et ſecit 


vectes ex lignis imputribilibus, et inauravit eos auro 
ad portandum mensam. 16. Et fecit vasa mensz, ca- 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


10. Kai tnoir,o: thy Tpanttav + Thy Tpoxetut- 
+ vnv tx ypuciou xabapod, xat Exwveudcty auth 16% 
+ capa; baxtulioug ypu59vg * Go Em tou xiitax 
+ Tod Evdg, xat 340 Ent tov Ceurepoy, clpel; wore 
+ alpety Tolg Cworhparv Eautoi;, xa Toug Cwort- 
+ pag Th; xibwtod xat The Tpantyng Enoinory xal 
+ xa: piowoty alto putty tx Fulwuy achnrwy, 
W £99 my,;iwy Th ptxo; avrh;, xat nhyeo; 7 cp 
> athg. xat nhyog xat hulzoug Th Log arts. 
> 11. Kat zareypoowsry avthv ypuciy xabapy, 
> xa} £ro{lr,oev abrf, xvpdriov ypucody xixhy. 12, 
x Kat Enofr,ov avrh orspavnyy nakatotoy xuxly, 
x xa). Erol oey xvpdriov ypucovy th ctegdvy avis 
I xvxAy. 15. Kat inolyoy avrh t£50apa; baxt 
x Moug youcodg, xat Ent0nxev tobg baxtullous Enl 
x 74 t655apa ptpn, & tory Twv Teaodpwy nous 
» avthg und thy oregavny 3 14. Ka) tytvorrs df 


AKYAAE. 


Ermvizols Yoappart. 


PRXTTW | l 1. I)qwo36K0 pov. 

"T7 2 Zapap., G:t$avov. 2. 2. 

Mz 6 6 6. 

TRO 18 18. 18. 'Ex Tov ptpoug aro 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 

1. Arcam. 1. Arcam. 1. Arculam. 
2. Coronam. Samar. [d. 2. Coronam, 2. 
6. Propitiatorium. 6. Propitiatorium. 6 


18. Ex latere ipsius. - 18. Ex parte. 


18. Ex parte ipsius. 


Note et varie lectiones ad cap. XXX VII Exodi. 


Totum = caput xxxvil ut in Hezaplis erat ex 
codice Colbertino supra memorato num. 3084 mu- 
tuamur, cum obelis et astericis, quos ad fidem 
exemplaris hujus adnotavimus, Sic autem totum 
concinnatum ſuerat ab Origene, ut, exceptis iis 


quz obelis notantur, Grzca Hebraicis semper res- 
ponderent, secus quam in illa alia z&y O editione, 
que vocabatur xotvh, ubi omnia conſusa et pre- 
postere posita. Sunt, ut supra dictum est. 

V. 1. *A., y\w33%opov. Sic cditio Romana. Hec 


CAPUT XXXVII EXODI. 


Fraqmentum ex cod. 


24. Omne aurum, quod elaboratum est ad opera 
gecundum omnem operationem sanctorum, ſuit 
auri primitiarum, novem et viginti talenta, et tri- 
ginta et $eptingenti sicli juxta siclum $sanctum : et 
argenti -+ demptio } 25, A visitatis + viris ? Sy- 
nagoge, centum talenta, et quinque et septuaginta, 
et mille ct septingenti $sicli & in $iclo sancto * dra- 


Colbert. 3084. 


24. Ilav td ypyotov & xateipyaody aig 74 Eprs 
xa74 r:4oav thy Epyaclay Tov ayfwy tytvero (0% 
olov 709 The Gnapyiis tvvta xat efxoor Thhavea, xal 
wpidxovra xat Entax6oio olxhor zatk thy olxhov VV 
&ytov * x3 apyuploy + Gpaipepa ? 25. Napa ww 
Enzoxeptiveyy + WRpov 3 The Guvaywylss £xc27V0 
2412v7%, x2), wht ua) tGboutxovia, xt gthio: X95 
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baxtiuocr elg Ofxa; tolg dvagopeuotv, bore alpery 
thy Tp&neCav. 15. Kat tnolnoey tobg avayopels 2x 


tinos ejus, et thuribula ejus, et cyathos ejus, et li- 
batoria ejus, in quibus libabit, auri puri. 


£5wv achrrwv, xat xattypaweey abrobg ypudiy bots afperv thy Tpanttav. 16. Kal tmoinoe m4 oxen 
Tis 7pant3ng, 74 Tpv6ka avrhg, xal T4; Ouloxag avrhs, xat Tobg xvddougs avrns, xat m4 omovicia abths, 


ty o'; ans{ae. ty abtolg, ypuoiov xaVapss. 

17. Kat Enoino: thy kuyvelav + 1 writer, you- 
+ ohv, otzpeav, thy xaviov xa Tovg xakapiozous 
++- IE apporipwy TwY pepwy atths, tx Toy xaka- 
+ ploxwv abth; of Barro Edfyovres, tpels Ex to- 
+ Tov, xa tTpel; Ex Toutov, £5:0oupeyo:. 4hihos, 
+ xal 74 Japra&t:iax avrwy & torts Em TOv Expy * 
+ xapuwrt £5 avtwy xat 72 avOtuia ty avtols, fva 
+ Gov En avtwy of Auyvor* xat Th avOtuioy th 
+ E6Topov, Td tn" Expo Tov Lapratiliov Em rg 


+ xopugis Evelev gtepedv, Gov ypuroby © xat Enth. 


+ Avyvoug abths En avthg, ypvTobg, xat tag ha- 
+ Gidag abrng ypucds, xat ta; Enzpuotpiiag avthg 
+ ypvcd; Ex ypucioy xabapoy 3% XK Topeuthy Enoinao: 


K« thy uyvelav, thy xavov abth; xalt tobg xakaui-, 


KK ox0vg avrhg, xat Toug xpathpig avths, xat tolg 
KK opatpwrnpas abths, x21 7x xpiva avthg £5 avthg 
K qhoav. 18. "ES & walauiaxo: Exrtopeudueyor Ex 
« Tmhayiwy abzh; * Tpel; xakapinzo hg kuyveiag 
« ix Toy x\trovg avrhs tov Evag, xat Tpeils xaka- 
F ploxo: The Avyvelas tx Tod xhitoug avthg toy 
i bvrEpou. 19. Tpei; xpathpes Extetunuwjutvor xap- 
XK vioxoug Ev 2aapioxy To Evi oyatpwrhp xat xpi- 
KK vov, xat Tpels xpathpes ExXTETUTWpevo, xapyt- 


17.” Et fecit candelabrum + quod illuminat, au- 
+ reum, solidum , hastile et calamiseos ex utraque 
+ parte ejus : ex calamiscis ejus ramiexeuntes; tres 
+ ex hoc, et tres ex hoc, 2quales invicem, et lampa- 
+ des ex ipsis, quz sunt supra Summitates : nuces 
+ ex ipsis, et rosZ im. ipsis, ut sint super illas lu- 
+ cernz : et rosa Septima, quz est Supra Summi- 
+ tate lampadis, supra cacumen $ursum, Solida, 
+ tota aurea :'et septem lucernas ejus Supra illud, 
-+ aureas; et ſorcipes ejus aureos, et ſusoria ejus 
+ aurea ex auro puro } Xx tornalile fecit cande- 
x labrum, hastile ejus, et calamiscos ejus , ct 
x crateras ejus, et sphzrulas ejus; et lilia ejus ex 
x ips0 erant. 18. Sex autem calamisci exeuntes-e 
Xx lateribus ejus : tres calamisci candelabri ex late- 
X re ejus uno, et tres calamisci candelabri ex latere 
W ejus secundo. 19. Tres crateres reddentes formam 
x nucum, in calamisco uno sphzrula et lilium ; et 
Xx tres crateres reddentes formam nucum, in cala- 


K misco uno sphzrula et lilium : Sic $ex calami- 
 $Cis exeuntibus ex candelabro. 20. Et in candela- 


X« bro quatuor crateres reddentes formam nucum :; 
Xx $phzrolz cjus, et lilia ejus. Spherula sub.... 


X 095 * Ev TH xahaploxy to Ev. opatpwrhp xat xpfuny © obtwy Toit; £5 xakapioxor this Exmopevoptvos 
K tx the Luyveiag. 20, Kat Ev Th kuyveis tE0oapes xpathpes Exterunwptvor xaputoxoug * of opatpw- 
#. Thpes avbthg xa 14 xpiva avrng * 6 apatpwrip ond tobs..... 


EYMMAXOE, 9EOAOTIQN. 
1. 1. K:iGwrdv, 1. 
2. 2. Kupariv. "Alloc, yeilwua. - 2. 
6. 6. *Daothprov. "A.tluc, Ouoia- 6. 

oTh prov. 

i8. 18. 'Ex Tov x\itovg avrov. 18. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
{. 1. Arcam. I. | 
2. 2. Cymatium. Alius, labrum. 2. 
6. 6. Propitiatorium. Alius, altare. ©. 
i8. 18. Ex latere ipsius. 18. 


Note et yarie lectiones ad cap. XXXVII Exadi. 


autem Aquilz versio supra etiam observatur, c. 25, 
v: 10. Signilicat autem y\w356xopov, scrinium, ar- 
culam, capsulam, vel etiam marsupium. 

Y. 2. Sic Colbertinus et tres Regii. Samaritanus 
hodiernus habet 972, quod est corona. 


V. 6. "Allog, 0vo:aort prov. Sic Colbertinus et 


tres Regii. , 
V. 18. 'A., ptpovg. Ita Colbertinus et Regius 
unus. 


CAPUT XXXVIL EXODI. 
Fragmentum ex cod. Colbert. 308%. 


ETTaz60to, gixkor if Ev TO olxky T6 &yiy 5 pip 
pla th x<panf, th fptou 70) olxhov ati toy otx)ov 
by &y:ov. Ild; 6 rapanopeubpeve; thy Enioxehiv and 
tixooattoug xat Enavw lg ths Effxovie popidbas, 
#2). 7p1oy:)iovg xat meviaxodioug, xat nEvTHXOVER. 
26. Kat tyevi0n m4 Exardy thavra mod Gpyupiov tÞ; 


. 
#5 Ke 


thy tuveuTLy TOY $592 fBuy Th; TxnvA;, xa) ol; 


chma una capiti, dimidium sicli secundum siclum 
Sanctum. Omnis transiens visitationem- a vicesimo 
anno et Supra, ad sexaginta myriadas,. et ter mille 
quingenti et quinquaginta. 26. Et facta sunt centum 
talenta argenti in conflationem capitellorum taber- 
naculi, et in capitella velaminis. 27. Centum ca- 
pitella ad centum - talenta, talentum capitello, 


wy 


ne ene en neon. 0 
OO net 
an" * ” 
wa 8 
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28. Et quinque et septuaginta mille et seplingentos 
siclos , fecit in ansulas columais : et inauravitcapi- 
tella earum, et ornavit eas. 29. Et xs demptionis , 
sepluaginla talenta et bis mille quadringenti sicli.30. 
Et fecerunt ex eo bases ostii tabernaculi testimo- 
nii, x et altare 2neum } et additamentum zneum 


T&; x3paklliag To) xaTanetacpatog. 27. 'Exathy xe- 
panideg el; 74 Exatdv T4avra, Thavtov th xeya- 
(8. 28. Kat tobg ntvre xat £63optrxovia yufoug xat 
Enraxoctoug olxhoug Enotnoey els Th; &yxilag wg 
oTVMoG, xal xatreyproweey Tag xepallbag alta xa\ 
xatex63 ney abtovg. 29. Kal 6 yalxds rob hvarot- 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE,| 
"E\nvixoly ypdppact. 
"ay nr 8 8. 8. Lrpareuoaptvuy. 
Tra 24 2. 2. Kark thy orathpa. 
d 7Jp2 25 25. 2. 
> yaw Tan nm 29 29. 29. 
DN 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 


8. Que exercebant. 
24. In siclo. 
25. Beca. 25. 


_ 29. Et #s elevationis, septua- 
ginta talenta, et duo millia. 


8. Quz excubabant. 
24. Ad mensuran. 


$8. Quz excubabaut. 
24. Secundum stlaterem. 
25. 


29. AMris quoque oblata sunt 29. 
talenta sepluaginta duo millia, et 


quadringeuti supra sicli. 


Note et yarie lectiones ad cap. XXX VIII Exodi 


Postremam tantum hujus capitis partem przſfert 
codex Colbertinus 3084 secundum versionem LXX 
hexaplarem. Tztera vero hujus capitis amissa 
sunt. 


V. 8. 'A., otpatevcautvwv. Sic Basiliensis. Nos 
vertimus ut vulgatus interpres, « qu# excubabant.s 
— Coislin. 'A., E., srpatevoapevwy, ubi Basiliensis 
id uni Aquile ascribit. 


* CAPUT XXXIX EXODI. 
Ex cod. Colbert. 3084. 


I 1. Et reliquum hyacinthi et purpurz, et coccinum 
IK netum fecerunt stolas ministeriales ad mini- 
« strandum in sancto } et ſecit stolas Sanctorum, que 
Sunt Aaron -+ $acerdoti } sicut precepit Dominus 
Moysi. 

2. Et ſecit superhumerale ex auro, et hyacintho, 
et purpura, et coccino, et auro neto, et byss0 torta. 
3 Et sectz# sunt laminz auri, capilli , ut contexe- 
rentur cum hyacintho et purpura, et cocco neto, et 
bysso -+ torta } opus textile. 4. Superbumeralia ſe- 
cerunt illud continuantia ex utrisque partibus ejus, 
contexla : opus textile ad invicem. 5. Secundum $e- 
ipsum effecerunt, secundum ipsius ſacturam, ex au- 
ro, et hyacintho, et purpura, et cocco neto, et byss0 
torta, Sicut precepit Dominus Moysi. 6. Et fecerunt 
utrosque lapides smaragdi , constrictos fibulis et 
conclusos auro, sculptos et excusos excusione Sigili 
ex nominibus filiorum Israel, 7. Imposuit eos $u- 
per humeros superhumeralis, lapides memorialis fi- 
liorum Israel, sicut precepit Domiuus Moysi. 
vous ypudly, yeyrupptvous Exxtlappa cypayitog 


Xx 1. Kal thy xarakerghttoav baxivloy xai nop- 
XK Pupav, xat Th x6xxivov td vevroptvoy Envirocav 
X oTokag Lntovpyixis wore Mitoupyelty £v To ayiy ; 
xa). £noln ozv T4; o7okdy Tov ay fwv, at ior 'Aapwy + 
TG tepet 5 xabanttp ouveratev 6 Kiptog To Much. 

2. Kai Enofnoev thy Enwpids Ex ypugtoy, xat ba- 
xlv0ov, xat roppypas, xat xoxxivou, xat ypuoiov wi- 
v1 pevou, xal pugcoy xexhwopevns. 3. Kat trptfn 


73 neg TOY ypudloy, Tplyts, hate cuvugavat vv 


Th Toppype, xat ouv To xoxxive To G:avevn open, 
xa) ouv Th puoow + Th xex\woptvy 3 Epyov byav 
t76bv. 4. 'Ezwpibag tnolnoav avrd, ouveyoton; bf 
apqortpwy TwyY pephy avtoy, ovpurenicy peva, prov 
voavrdv £lg WAnka. 5. Kal" tavth £5 avros Enoir- 
oav xati Thy no{norv avtod Ex ypudtov, xat baxty- 
ov, xat toppPpas, xa xoxxivoy EravevnopZvcy, xal 
Buocov xexhwoptvns , xabs - gvverate Kuprog Tp 
Mwzfj. 6. Kat Enolnoav &pyoripoug toug Mlous 
Gpapayou ovprenmoprn utvouc, xat neo ofoakupt- 


tx Tov 6voudtwy vicy "Topath. 7. 'EntOnxev a- 


Tobg Ent tobg Opoug The inwpiiog, MiIous prruozuvey tov vity "Iopahi xabz guvetaze Kyupiog 7 


Mwsh. 

8. Et ſecit rationale, opus textile varietate, $e- 
cundum opus superhumeralis; ex auro, et hya- 
cintho, et purpura, et cocco neto, et bysso lorta : 
9. Quadrangulum If erat } duplex ſecit rationale : 
Spithames Jongitudo ejus, et spithames lalitudo ejus, 
duplex. 10. Et contexta est in eo + texture lapi- 


8. Kat tnolnoev XK td 2 Moyelov, Epyov Ogavilv 
mouxila xati Th Epyov The Enwuibog, tx xpuciou, 
xat vaxivbou, xat nopytpas, xat xoxxivou bravevir 
optvoy , xal Sigcov xexhuoptvng. 9. Terpayww 
I Hv } 8:7odv Enofnary th L6ytov © omibapns # 


uhxoc avtod, xat ontlaufg th e300; gvrov, $1 7houv- 


Q v» &@ + * « ov 
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pato; t6boptrxovra Tdavia xat F:oyi)o xat terpa- 
x65: ofx)ort. 30. Kat Enofnoav £5 avrod ag Pacers 


rh; 05pag The oxnvis mob papruplov If xat th 0v- 


altaris, et omnia vasa altaris. 31. Et bases atrii x 
et omnes paxillos tabernaculi 5 et omnes parillos 
atrii in circuitu. 


o1aorh prov Th yadxovy } xal Th mxpatena th yakeoby tou Ouctaotnplev, xat nkvia t& oxein Ouctaoty- 


o&koug Th; abnhs xvxkgp. 


'plov. 31. Kat Tis Bday the ablhg IK xat naviag tors nacodloug The oxnvAs 5 xat nevids mobs nac- 


EYMMAXOE, OGEUAOTIAN. 
8. 8. Nnotevoacuy., 8. 
24. 24. Kari thy oixhov. 24. 
25. 25. Apdypn. "Allog, SiSpaxpov, 25. 
29. 29. Xakxd; E63optxovia tiavia, 29. 
xa}, &:oyior. "Allo, teTpaxioa 
xa\, £660ptxovra T4avrta, xa &:.o- 
xikot. "Alloc, Tpiaxdoia. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
8. 8. Quz jejunaverant. $8. 
2, 24. Secundum siclum. 24. 
gs. 25. Drachma. Al. didrachmum. 25. 
29. 29. Xs septuaginta talenta, 29. 


Alius, trecenta. 


et bis mille. Alii, quadringenta et 
septuaginta talenta, et bis mille. 


Note et vari@ lectiones ad cap. XXX VIII Exodi. 


V. U4. *'A., xar& thy etathpa. Sic Aquila vocem 
FV vertit. Ex Basiliensi. 

V. 25. Hebraico autem textu V. 26. "Alloc, 6:- 
Toay pov, ex Basiliensi. — Coislin. 'A. , 8'/8paypov. 


0, 8p4ytn. In Basiliensi 8{3paypoy, tacito interprete* 
\ 29. hoes varias Supputationes preſert codex 
Interpretum Hezaplaris 


Basiliensis. Una vero LX 
re diss0nant. 


editio cum Hebraico consentit. 


CAPUT XXXIX EXODI. 
Ex cod. Colbert. 308+. n 


10. Kat ovvugdvtn tv abto + bpacua xatd)ifov } 
terp&ortyov. Albuv ottyos, ckpiiov xa torrdtov xa) 
oudpaydog, 6 otixog 6 eg. 11. Kal 6 ovlyog 6 Gev- 
rp0;, dvOpat, xa odmye:pos xat lacm © 12. Kat 6 
oriyog 6 Tpitog, Liyvprov, xat aydtnh;, xa! &pthu- 
oo. 13. Kat 6 otlyo; 6 teraprog, ypuodkibog xal 
vyytov, xat Srpritov, rEpixexiuwcutva xat cuvicke- 
ptva ypuoly, ty Tp xpuciy avtov. 14. Kat of Libor 
tx Twy Cvoudtwy twy viey 'Iapah) toav, Swiexa £x 
Tov 6vouatwy avtov, tyyeylupptve els oypayitas, 
Exaotog &x Tov 6vopatog aro elg ths Ewicxa gu- 
Md. 15. Kat Enofnoav Ent t I6ytov xpwocobg 0vp- 
neneyptvoug, Epfov Eunoxiou , £x ypuclov xaba- 
pov. 16. Kat. Enoir,oav &o aonibioxag ypucd; xat 
G0 baxrunlovg ypucody, xat EntOnrav tn) tobg BYo 
baxruMloug + Tobg xpv3ody 2 bn' apyortpa; The hp- 
1% 05 Xoyelov. 17. Kat tntO0nxav 74 Eunkdxia tx 
1p-olov bn tobg 5yo Baxtuiloug En' dugortpwy Tov 
PEpOv tou Aoyeiov, xat el; tag 5ho ovubolkg th BYo 
tunkdxia. 18. Kal tns0nxav Ent Thg vo aomibioxag, 
xa) Emxav ava; int tog bpoug The Enwpibog EE 
tvavrlag xat4 tpbownov abtod. 19. Kat tnolr,oav &o 
baxzuLloug xpucobg, xat EntOyxay En T4 Bo mre- 
puyia + tn” &xpou * Tod oyetou, Er th &xpov 100 
6x1o0fov the Enwpulog Eowbev. Kat Enoinoav BYo 
baxru\ovg ypuoods, xat Enxav abtobg tn apport- 
Poug T%g bpoug The Emwplbog xdrwhey xath mpb- 
TWTOv avto) xati thy ovpbolhv abrov Svwhey the 
Town; The EmwpiBog. Kat ovytrprytev Th Loyelov 


Qs 


daris ? quatuor ordinum. Lapidum ordo, sardius et 
topazius et smaragdus, ordo unas : 11. Et ordo 
secundus, carbunculus et sapphirus, et jaspis : #2. 
Er ords tertius, ligurius, et achates et amethystus : 
13. Et ordo quartus, chrysolithus et onychinus, et 
beryllus, circumtorti et colligati auro, in auro ips0- 
rum. 14. Et lapides ex nominibus filiorum Israel 
erant, duodecim ex nominibus eorum : exsculpta in 
Sigillis, unusquisque ex $u0 nomine in duodecim 
tribus. 15. Et fecerunt supra rationale catenulas 
complicatas, opus complicationis, ex auro puro. 16. 
Et fecerunt duas aspidiscas aureas, et duos annulos 
aureos, et imposuerunt supra duos annulos + au- 
reos ? ad utraque principia rationalis. 17. Et impo- 
suerunt complicationes ex auro super duos annulos, 
super utrasque parles rationalis, et in duas commis- 
sura3 duas complicationes. 18. Et imposuerunt super 
duas aspidiscas , et posuerunt eas in duos humeros 
superhumeralis ex adverso secundum faciem ejus. 
19. Et fecerunt duos annulos aureos, et imposue- 
runt super duas alas ++ Super Summitatem | ratio- 
nalis, Super Summilatem dorsi superhumeralis intus. 
Et fecerunt duos annulos aureos, et posuerunt eos 
ad utrosque humeros superhumeralis ab imo ejus, 
secundum faciem ejus, ad commissuram ejus desu- 
per contexturz superhumeralis. Et constrinxit ra- 
tionale ab annelis, qui super ipsum, in annulos su- 
perhumeralis continentes ex hyacintho complicatos 
ad contexturam superhumeralis, -ut non diſiuat ra- 
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tionale a superbumerali, sicut precepit Dominus 
Moysi. 36. Vasa ejus, et oleum lucis. 77. x Et altare 
aureum et oleum unctionis, et thymiama composi- 
tionis. 38. Et tentorium ostii X{ tabernaculi * 39. Et 
altare zneum, et additamentum #neum, quod est 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


HEXAPLGRUM QUE SUPERSUNT, 316 


ant wv baxtullwy Tov En aro *ls toug baxty- 
aiovg Ths Enwpibog auvexoptvous tx The daxivicy 
TvpTnEnMEy ptvoug elg 7h bpagua The Erwpibog , tvs 
pH xa\drai th M6yiov &nd the Enwplbog, xadk ouwi- 
Tags Kuprog Tþ Mwoh. 36. Exevn avrh;, xa\ 
AKYAAZE. 


'Edanvexots ypdppact. 


TENTTIR wy11 2 2. 
"DTIWn 122RTIR 6 6. 
rapD 
TS2WD 

1 8 $. 

WAN 35 55. 
BET CNTR 36 36. 
E2TW 39 39. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Et ſecit superhumerale. 
6. Lapides onychis. 


Circumdatos. Astrictos. 
Ocellaturis. Inclusos. 

8. Cocci. $8, Bis lincto. 
55. Vectes cjus. 39, Vectes. 


56. Panem ſacierum. 


59. Et basim ejus. 


VULGATA LATINA. 
2. Et ſecit superhumerale. 
6. Lapides onychinos. 


2. Kal Enofno th tntv3upa. 
6. Tovg Miboug Gvuycs. 


8. Atayopov. 
35. 'Avagopet;. 


36. 


39. 

AQUILA 
2. Et ſfecit superindumentum. 
6. Lapides onychis. 


$8. YVarium. 
35. Yectes. 


56. Cum panibus propositionis. 36. 


39. Cem basi $ua. 59, 


Note et yarie lectiones ad cap. XXXIX Exodi 


Ex eodem Colbertino 3084 caput xxx1x Exodi pene 
lotum eruimus, ut erat in Hezaplis ab Origene ita 
concinnatum ut Hebraico e regione posito respon- 
deret, Secus quam in illa xo:vf, ubi omnia 8us deque 
versa $unt, ut diximus. Hz lectiones, EpTtk6x:a, 
—_—__ Similes, sic habentur in mss. 

- 2. Sic mss. nos(ri, ubi Aquila et Sym. T2X 


semper Entv3vua vertunt. Martianzus tamen no- 
Ster ad Symm. posuit, xa} Enofnoev 'Equs. 


V. 6. Ita 'A., £., 0., ut szpe vidimus supra. Mar- 
tianzeus tamen noster sic habet 'A., 9., toug Mvou; 
&vuyivoug. B., toug Mboug bvuyas. 

Ibid. 0! Aoexot, ouveopryptvous, ita Basiliensis. 


CAPUT XL EXODI. 
Ex eodem codice. 


+» - Domino in circuitu. 7. Ft pones labrum inter 
tabernaculum testimonii, et inter altare, et dabis illic 
aquanm. 8. Et pones atrium in circuitu. Et dabis vela- 
men portz atrii. 9, Et accipies oleum unctionis, et 
unges tabernaculum, et omnia quz in eo sunt. Et 
eancliſicabis illud et omnia vasa ejus, et erunt sancta. 
10. Et porlabis ad altare ſructuum... 12. Et adduces 
Aaron et filios ejus ad portas tabernaculi teslimonii, 
et lavabis eos aqua. 13. Et indues Aaron stolas san- 
ctas, et unges eum, et sanctificabis eum, et sacerdolio 
ſungetur mihi. 14. Et adduces lilios ejus, et inducs 
eos Lunicas. 15. Et unges eos quemadmodum unxisti 
patrem eorum, et sacerdolio fungentur mihi. 16. Et 
erit ut $it ipsis chrisma $sacerdotii eorum in $xcu- 
lum, in generationes eorum. Et fecit Moyses secun- 
dum omnia que przcepit ipsi Dominus, sic ſecit. 


«+ + +» + Kvuply xvxiw. 7. Kai O0foztg thy hovingps 
avaytTov The oxtvig 03 papruploy, vat avapts 
799 0votamtrplov, xat bwoerg Exel Viwp. 8. Kat Of 
Tet; Thy abity xvxky, Kat dwarrg Td Enfonactps 
Tf. nYkng The avkng; 9. Kat Mhpdn (Sic) td Daw 
705 yp! parc, xat ypiotrtg thy oxtviy, xat nave 
74 tv avrh. Kat &yidog abrhv xat nhvie th oxen 
avis, xa) Eotar Gyia. 10, Kat &pet; elg md Oucu- 
Th p19V TWV XApTWAATWY . » . . 7Ov., 12. Kal mp0 
04515 i Thv 3 *Aaploy xa tobg vicg avrod Ent 1h; 
05pag The oxnvig Tod papruplov. Kat lovoet abro 
bart. 15. Kat tv35cetg IK thy ? 'Aapwy thy orolds 
Ti; &yiag, at polo ary, xa) ayidoes avrdy 
xa\ lspatevoz po. 14, Kat npoodetg robs view 
avrtod, xa\ tv3vatg abtobg yrrmvag. 15. Kat abelyes 
avrovg by tpimov Fleuhag why nattpa avtov, vat 


lepatevgovudty wor. 16. Kai Eotat Ire elvat abrols yplopa avrov lepatelag elg thy alava, els T4 yeved; 
avtwov. Kat tnofnoey Mwchg xate navia Gas Eveteti)ato abty Kuptocs, obtws Envir oe. 


17. Et ſactum est in mense primo, anno secundo 
+ egredientibus ipsis ex Xgypto ; in neomenia con- 


bur py + txnopevortvuy abtov £5 Alyintov , VO 


17. Ka! &yEvero &v 76 pv T6 Tun , Exe 7 


o a - 
P _— - 4a ” ns, 


ze! 


ne x Q + 


«a 
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4% 
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Eazov 703 pwrd;* IK 37. Kat th Oucraothpiov 7  guper vectes. Et omnia vasa ejus, labrum x et basim 
ypucody 5 xat 7d Elatoy The xpioews, xal Td Ouulaua ejus } etvelaminaatrii, et columnasejus, et bases..... 
tg ouv8tcew;. 38. Kat th Eentonaotpoy The Oipag If The oxnvns 2.39. Kat th Oucracthprovit gakrodv, xat 
7 napddcpa mh yakovy th En Tobg avagopels. Kat ndvia t4 oxebn avtod, thy Movrhpa I xat thy Sov 
a9705 2 va). 7% tovia the av\ng, xa Tobg orVhovg abrhg, xat Tag Pacetg tho... 


EYMMAXOE. VU. SEOAOTION. 


2. Ka) tnotnyoy tpus, 


2. Ka\ Enoincs thy Enwplda, 
6. Toby, MO0oug bvuyos. 


6. Tobg Mi0ovg cpapdyBov. 
LupmeTzoprrutvoug. Ol lorxot , 


2. Kai tron oe 7h Entv3vua. 
6. Tov; M8oug bvuyos. 


TUVETHLY aEvOuvG. 
leproeoiakwptvoug. Ot 4otn., 
TYVETPLY pEVGYY, 
8. Aibagyov. 8. Atavevr,outvoy. 8. 
35. 'Avagopets. 35. Awathpas. 35. 'Avayopet;. 
36. 36. "Aproug Tobg . 36. 
"Alloc, Lo wh _—_ 
59. 39. Baorv avros.” Alloc, yoo. 39. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


2. Et ſecit snperindumentum. 
6. Lapides onychis. 


2. Et fecit superbumerale. 
6. Lapides smaragdi. 


2. Et fecit Ephod. 
6. Lapides onychis. 


Constrictos libulis. Ceteri, con - 


$Strictos. 
Inclusos.Reliqui, astrictos. 
$. Bis tinctum. 8. Neti. 8. 
35. Vectes. 35. Impulsoria. i. e. vectes. 35. Vectes. 
36. 36. Panes propositos. Alius, pa=- 5b. 
nes propositionis. 
39. 39. Basim ejus. Alius, gesium. 59. 
| Notg et varie lectiones ad cap. XXXIX Exodi. 8 


V. 8. 'A., 8:49opov. L., vi6ayov. Sic vertere $0- 
ent hi interpretes, ut szpe vidimus. 

V. 54. Ot 4orxot, avayopetl;, Ubi Bail. 'A., L., 
0., avagopet;. | 

V. 36. Ex Basiliensi. 

V. 39. "Alle, yho:ov, ex Basiliensi. 


. 


Alia notat Coislin., que ad quem locum perti- 
neant non ita facile est assequi; 'A., Z., opryxth- 
pag. 0, aonioza;. 

'Aa., L., dv3zts, O', Eunkdxia. O., yaracrd, O, 
drodurnv. In marg. 726 pr. 


CAPUT-:XL EXODI. 
Ez eodem codice. 


pnvia Eoraby & oznvi. 18. Kat Eoryoev MwoTg thy 
oxnviy XK xa Z0nxev ta; Pacers avthg | xa Enihny- 
xv 725 x£pakldag avtt;, xa Evebakev. Toug poyrous 
avths, xa: EoTy atv Tobg oTVoug abthg. 19. Kai £E6- 
*Etvey 7&4; avkaiag int oxnviy, xat tntOnxe th xa- 
T2x&\vpua ths xn vhs en abthy avwhey, xaba cuve- 
tate Kuprog TO Mw}. 20. Kat MaG6wy EvEGakev t& 
papropa els thy xibwrdv, xa) vnehnxey tobg Gratw- 
o7npas vnd thy xiGwrdv, If xa). Ednxev th Lacthprov 
tn The xiGwrod Endvwhey 2 21. Kat elohveyxey thy 
xbwrdv elg Thy oxnvhy* xat Endhnxev th xataxd- 
kyppa Tod xatanzet4 uato;, xat toxtrany Thy Kt- 


- bunty 703 papruplov, bv Tp6nov ouvetatey Kuprog 


T; Mwbof, 22. Kat Ednxev thy Tpane;av els thv 
Gmvhv Tod papruploy Ent td xhitog The oxnvng + 
0 papruplov * Td rpds Soppiv Ewbev T0v xatane- 
740patog The oxnvig. 23. Kat npocthnxev En' avthg 
Eprouvg the TpobEcew;, Eiprovg Evavii Kupiou, &v TpE- 
Tov ouverats Kip T6 Mwoh. 24. Ka) Ednxev thy 
Wyviav tt; thy ox7viv 70% paproplion f &nfvayti 


Stitutum est tabernaculum 18. Et statuit Moyses 
tabernaculum, « -et posuit bases ejus } et impo- 
Suit capitella ejus , et injecit vectes ejus, et $ta- 
uit columnas ejus : 19. Et extendit aulza super 
tabernaculum, et imposuit operimentum tabernaculi 
Super illud desuper, sicut przcepit Dominus Moysi. 
20. Et sumens injecit testimonia in arcam , et sup- 
posuit vectes 8ub arca, X{ et posuit propitiatorium 
Super arcam, desuper ? 21. Et in4ulit arcam in ta- 
bernaculum : et imposuit operimentum velaminis, 
et texit arcam teslimonii, quemadmodum prece- 
perat Dominus Moysi. 22. Et posuit mensam in ta- 
bernaculo testimonii, ad latus tabernaculi -+ te- 
s$timonii ? ad aquilonem extra velameu tabernaculi. 
25. Et apposuit in ea panes propositionis, panes an- 
te Dominum, quemadmodum przceperat Dominus 
Moysi. 24. Et posuit candelabrum in tabernaculo 
testimonii  e regione mens:e : ad latus taberna- 
culi, quod est ad austrum. 25. Et imposuit lucernas 
4+ ejus ? 8nte Dominum, quemadmodum precepe- 
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rat Dominus Moysi. 26. Et posuit altare aureum in 
tabernaculo testimonii e regione velaminis. 27. Et 
incensavit super illud incensum compoxitionis , 
quemadmodum preceperat Dominus Moysi. 28. 
> Et posuit velamen portz tabernaculi * et altare 


fructuum posuit ad januam tabernaculi X testimonii * | 


29. Et imposuit super illuJ holocaustum, et 8acri- 
ſicium, sicut -preceperat Dominus Moysi. 30. Et ſe- 
cit labrum XC inter tabernaculum testimonii, et in- 
ter altare } 31. Etdedit ibi aquam, ut lavarent ex 
eo Moyses et Aaron et filii ejus manus $uas et pe- 
des, 32. ingredientibus ipsis in tabernaculum testi- 
monii, aut cum accederent ad altare + ad mini- 
Stranduia | lavabantur ex eo, quemadmodum przce” 
perat Dominus Moysi. 33. Et statuit atrium in cir- 
cuitu tabernaculi et altaris, «{ et posuit velamen 


The Tpanegng ; 5 6 xaltog Thg oxnvis wh noi; 
v6tov. 25. Kai tnt0nxev tovg Auyvoug + abrig ? 
Eva rn Kuplov, &v. Tperov ouvetatey Kupriog th 
Muwoh. 26. Kat Ednxev th Oucraothpov Th ypucedy 
&v tf}, oxnvi tov papruploy antvavti tov xataneth- 
opato;. 27. Kat £0uplacey tn' abrou th Ovplaya tis 
ouv0tomws, xabanep ouvirate Kupiog Tp Much. W. 
»{ Kai Ednxe td Enfonaotpoy the Oupas The oxnviy; * 
42) 7d buoraoth prov twy xaptwpdtwy Elnxey nap the 
0upay th; oxnvig + tob papruplov 5 29. Kat avi- 
veyxev £7" auvtou Thy 6Loxautwoty xa\ Thy Buciay, 
xaba Evetelhato Kuptog Tp Mwbof. 30. Kat tnofnary 
Thy LoutHhpa IK avaptooy The xnvig tov papruploy, 
xa &vaputoov tov 0ygracthploy 3 31. Kat Elwxey Exel 
biwp Iva vintwvra: £5 avrod Mwong xat "Aaply 
xa} of vio! avrov Ta; yelpas abrov xat toe ndba, 


a ©. aan i df an. 4 


TO EBPAIKON. 
oY Maw 3 
T2) 211 MmTaTR 5 
men 
mw 16 
Ty 22 
ns 
x2 26 
ns 27 


VERSIO HEBRA3CI TEXT. 
3. Et pones ibi. 


5. Altare aureum ad $uſſimen- 


tum. 
Ostii. 
16. Przcepit. 
22. Ad aquilonem. 
25. Ascendere ſecit. 


26. In tabernaculo. 


27. Przcepit. 


T0 EBPAIKON 
EMnvixols ypdppart. 


cr of 
. 


27. 


VULGATA LATINA. 
3, Pones in eo. 


5, Altare aureum, in quo ado- 
letur incensum. 


In introitu. 
16. Preceperat. 
22. In parte australi. 


25. Vacat. 
26. Sub tecto. 


27. Jusseral. 


AKYAAE. 


3. Kat 00215 Exel, 
I. 


16. 'Everelhato. 


22. 
25. 
26. 'Ev oxy. 
27. 
AQUILA. 
3. Et pones ibi. 
5. 


. 


16. Przcepit. 
22. 


25. 
26. In 62gumento. 


27. 


Note et varie lectiones ad cap. XL Exodi. 


Exodi caput ultimum ex eodem Colbertino 3084, 
aliquot tamen versibus mulctatum, edi curavimus 
cum obelis et asteriscis, ut exstat in illo exemplari. 

V. 5. 'A., L., 0., xat 645; Exel. Sic Basiliensis. 


Sis codex. 


V. 5. "Allog, 0vprarhprov th ypuooby , elc. Ib 
0vprarhpiov sumitur pro altari incensi. Ita Basilien” 


Ibid. Th., Er) api thy Oupav. Ex Basiliensi. 


—— 


LE — 


IN LEVITICUM ADMONITIO. 


Lectiones Levitici multis partibus auctiores proſerimus, quam a Drusio allatz ſuerant. His porro codi- 


cibus et libris editis usi sumus : 


Cod. Regio 1825, x1 vel x11 szculi, membranaceo. 
Cod. Reg. 41871, eximiz note, x s2culi, membranaceo. 
Cod. Reg. 1888, bombycino, x1 s#culi. 

Cod. Basiliensi x szculi, egregize notz. 


Cod. Colbertino 3084, quarti quintive szcvli, unde multa capita cum obelis et asleriscis decerpsimus 


Theodoreto cdito an. 1642. 


Fa £«£ Aa << xk ww 


if 


I < 


aa. 
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32. Eioropevoputvwy aZrov Eg THv oxrvhv Tod pap- 
ruplov, f brav TpoaTopevuyrat pt; 7h Guoraothprov 


januz atrii. 
++ Acroupyely 9 Evintovto £5 abt, xalanep cvverate 


Kvptvs 7Þ Mwof. 35. Kal E5mnoev thy avkny xUxkw The oxnvhs , xat tov Ovoratrnpiov Wi xat 2 EOnxev th 


tnionaotpov oth; mng The abafG. 

34. Kai ouverthecev Miahg + mivria } 14 Epya. 
Kat txaudev h vegehn thy oxnviy Tob papruptoy, 
xa\ d65ng Kuptiov tnhfobn 4 oxnvy. 35, Kat ox idu- 
vaohn Mwang elochbety aig thy oxrviy Tod papru- 
plov, &rt Emzoxiatey Em avthyv þ vegan, xat Gdgrg 
Kuplov Enkholn 1 oxnvh. 36. "Hvixa &' &v avebn h 
vegthn 4nd The axnvig, avegeuyvucay of vict 'Jopank 
obv th arapria abtwv. 37. EG ph avthy h vegan, ox 
avetevyvucay wg The hutpas H5 Gvebn. 38. Negthn 
yap Kuplov Iv Ent Th; oxnvig , hutpag, xat nlp hv 
voxrds bn" abrhg Evwriov Tavids ofzou 'Llopani iv 


nd5at, avatuylatg abtwy. 


34. Et perſecit Moyses + omnia } opera. Et ope- 
ruit nubes tabernaculum testimonii, et gloria Do- 
mini repletum est tabernaculum. 35, Et non potuit 
Moyses ingredi in tabernaculum testimouii, quia 
obumbravit super ipsum nubes, et gloria Domini 
repletum est tabernaculum. 36. Quando aulem ascen- 
debat nubes a tabernaculo, disjuugebant filii Israel 
cum $arcinis suis. 57. Si aulem, non ascenderet 
nubes, non disjungebant usque ad diem qua ascen- 
debat. 38. Nubes enim Domini erat super taberna- 
culum, die ; et ignis erat super ipsam nocte coram 
omni domo Israel in omnibus disjunctionibuseorum. 


EYMMAXOSE, 0. SEOAOTIAQN, 
3. Ka) 0koerg Exel. 3. Kat 04c15. 3. Ka! 0hoerg Exe, 
5. 5. Ovuataothpov Th ypucoby, cls 5. 
7d dvpctv. ” C, Ouvprarhprov td 
Ypuonvuv elg Td Ouplapa. 
Etg thv 05pav. 'Er Tap (sﬆc) thy 05pav. 
16. 'Eveteſ\ato at 6. 'Evers\ato. "Allog, ouvt- 16. 'Ever:lato. 
rakev. 
2YW. 22. Td npds Boppiv. "Allocs, 22. 
@rd Soppi. Pe Fae 
WS. 25. 'Ent0nxev. "Allo, Ednxev, 25. 
tvereato. 
2. 'Ev tf oxnvy. 26. 'Ev th oxnvh. "Allcc, ts 26. 'Ev tf oxy. 
Thy oxnvhv. | 
27. 27. Luvtrate. "Alloe, tverel- 27. 
Aato. 
SYMMACHUS, LXX_ INTERPRETES. THEODOTIO, 
5. Et pones ibi. 5, Et pones. 3. Et pones ibi. 
S, 5. Altare aureum ad incensan- 35. 
dum. Alius, thymiaterium aureum 
ad thymiama. : 
In januam. Ad januam. 
16. Przcepit. *16. Precepit. Alius , conslituit. 46, Pracepit. 
2. 22. Ad aquilonem. Alius, ab 92. 
aquilone. 
25, 25. Imposuit. Alii, posuit, pre- 93. 


26. In tabernaculo. 


27. 


cepit. 

26. In tabernaculo. Alius, in ta- 
bernaculum. 

27. Conslituit. Alius, pracepit. 


26. In tabernaculo. 


27. 


Note et varie lectiones ad cap. XL Exodi. 


V. 16. Ex eodem Basiliensi. 
Y. 22. 'And poppi. ha Basiliensis , tacito inter- 


rs ET 


V. $5. Ex Basiliensi. | 
V. 26. 'A., tv oxtry, elc., ex Bagsiliensi. 
V. 27. Ex Basiliensi. 


 Hesychio in Leviticum. 
dcopin in Heplateuchum. 
Ilonis Romanz et Drusii lectionibus. 


Ex bis 2utem magis subsidio ſuerunt, cod. Basiliensis, unde ingentem lectionum copiam , nondum 
observatam, mutuati sumus (a), Hesychius in Leviticum, cod. Colbertinus 3084, qui multas Levitici par- 


les, asteriscis ct obelis notalas, nobis suppeditavit. 


(a) Adde Coislinianum, cujus lectiones ex appendice huc reyocamus. EoiT. Pats, 


PaTrOL, Gr. XV. 


yer” 
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CAPUT 1 LEVITICI. 
Ez cod. Colbert. 3084. 


1. Et revocavit Mosem, et locutus est Dominus 
ipsi ex tabernaculo testimonii dicens : 2. Loquere 
filiis Israel, et dices ad eos : Homo ex vobis si of- 
ſerat munera Domino de pecoribus, de bobus et 
de ovibus offeretis munera vestra. 3. Si holocau- 
toma munus ejus de bobus, masculum immacula- 
tum adducet, ad ostium tabernaculi teslimonii of- 
feret illud, acceplabile x ipsi } ante Dominum. 4. 
Et imponet manum I $suam } super caput holo- 
causti : acceplabile ipsum ad depropitiandum pro 
ipso. 5. Et jugulabunt vitulum ante Dominum : et 
offerent filii Aaron sacerdotes sanguinem, et eftun- 
dent ad altare in circuitu, quod est super januas 
tabernaculi testimonii. 6. Et decoriantes holocau- 
toma, membratim divident illud per membra « 
ejus } 7. Et imponent filii Aaron sacerdotes ignem 
Super altare : et sternenl ligna super ignem. 8. Et 
imponent filii Aaron sacerdotes membra divisa, et 
caput et adipem super ligna, quz sunt super ignem, 
quz $unt $super altare. 9. Intestina vero X{ ejus ; et 
pedes if ejus ? lavabunt aqua. Et imponet sacerdos 
omnia super altare : holocaustum est sacrificii, odor 
Suavitatis Domino. 


1. Kat avexatecey Mwohv, xat t.4\nay Kupung 
avty tx The oxnvig Tod papruplou Mywy * 2. Aar- 
cov Tol5 viots "Iopan\ xal Epels npb; abroig* EvOgw- 
To £5 buoy tav rpoodyn lwpa T6 Kuply ir) toy 
xTnVwv, &Td Twy Bow, xa &md Tov Tpobatwy mp3 
ofoe7s 74 Gpa buoy * 3. 'Eav dhoxavtwpa th dipoy 
avrto) tx Twy Bowy, Epory Epwpov tpoodtet , np; 


Thv 0upav Th oxnvig tov papruplov npocotorr aind, . 


Cexrdy IK abtQ ; Evavit Kuplov, 4. Kat Eniffor; 
Thy xeIpa IK avtov 5 Ent thy xepalnv Tod xaprmi- 
patog * Texthy avtd Eferhaoaodar rep) avrov. 5. Kal 
opatouaty Thy pdoyov Evavti Kuptov. Kal poooions- 
ory of viot 'Aapwy of lepelts Th alua, xa) tpooyeot- 
ov th alpa Ent td Ovaraothprov xvxkw , th Ent tov 
Oupav Th; oxnvng Tov papruplov. 6. Kai Belpavres 
Td 6\0XaUuTWHA, peouaty auth xartt pen IK aro)? 
7. Ka\ Enibhooucry of vio! 'Aapoy of lepelg nip Ent 
Td 0Ouctaoth prov * xal oror6aocouory Evie Ent th mip. 
8. Kal Enibhaovory of vict 'Aapwy of izpelg m4 Gryo- 
rophpara, xat Thy xeyakhv xat Td oteap Er w 
Eva, TX Ent tou mvpd;, m4 Ent tov Ouctaotnplov. 9. 
Ta & Eyxolkta IK avtov 2 xat robs nag i aro, 
nuvotory Vat xat tmibhort 6 lepebg T4 ndavia int 


ed 0voraorhpov. Keaprwpk torr Bualag, boph cbwiiag Th Kuply. 


40. Si autem de ovibus donum ejus + Domino } 


10. 'Eav & &nd tov tTpobetwy td Swpov auto) + 


TO EBPAIKUN. To EBPAIKON AKYAAZ. 
Envizdls ypappact. 
14 4, Uurxpa. 1, 
PP 2 2. 2. Ilpoopopdv. 
Tg 3 5. 3. 
"Pan TR 5 8. 3. 
wwan 6 6. 6. 
1 7 7. 7. 
Io 
=701 9 9. 9. 
Ty AGpov. 
mma 'AvaTravuciuc. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 
1. Et vocavit. Heb. lect. Uicra. 1. Vocavit autem. 4 
2. Appropinquationem. 2. Hostiam. 2. Oblationem. 
3. Ascensio. 5, Holocaustum. 3. 
5. Filium bovis. 5. Vitulum. 5) 
Et spargent. Fundentes. 
6. Kt exspoliabit. 6. Detractaque pelle. 6. 
7. Et ordinabunt. 7. Strue composita. T6 
9. Intestinum ejus. 9. Intestinis. 9. 
Ascensio0. Holvcauslum. Donum. 
Quietis. Suavem odorem. Requie:. 


Wm - —— C——. 


OOO One v7 OO EO Wet ec 7 
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LEVITICI CAP. I. 


CAPUT I LEVITICI. 
Ez cod. Colberl. 308%. 


7@ Kuplep 5 &nd te Toy apvoy, xa Toy Epiguy tig 
Qoxatrwua, &pcty Epwjpov Tpoodter abrts. 11. + 
Kat tmbhozt thy xeipa Ent thy xepalhy abrtov } xat 
opdtoucry abrd tx nhaylwy tov Buataotnplov mph; 
Boppiv Evavti Kuplov, xat zpooyeovoty of vic 'Aa- 
piy of lepet; th atpa avrod, int th Ovoraothproy 
xUx2yp. 12. Kat C:2hovary avtd xatt per, i avtov } 
xa\ thy x96a)H, i abrov 5 xat td ortap. Kat En- 
or0t6acouary of Lepet; gavth Ent T4 Eva m4 Ent tob 
nvpdc, 74 Ent tov Ouctactnpiov. 13. Kat ta Eyxolka 
xa) rovg n6dag nhuvouoty Vatt. Kat npocotart 6, ice 
pedg 7& ndvia, xa Embfocer Em 7d Oucraothprov. 
Kaprwpd totev Ouota, bopy cvwila; Kupiy. 

14. 'Eav & and toy netr voy x4prtwyus tpodyeph 6w- 
pov abou TH Kuply, xa) tpocoleet and wy Tpuybvuv, 
\ and Tov teptorepittuy td Swpov abtov. 15. Kat 
tpoooloet avrd 6 lspevs np Th Ouoraathprov, xal 
amoxvicer thy x£pakhv abrovy , xat Embhorr Ent td 
dcaorhprov, xa orpayytcer rdalua avrov mpdy thy 
Baorv Oucrarthplov. 16. Kat ayele? thy mpdobov at- 
20d ouv tots Trepol; avtov, xat txbalet abtd raph th 
ductaoth prov :ati avatolgs els thy T6nov ToL ono- 
Gov. 17. Kai £xx)4o avtrd tx Tov mIEpUTwY, xat ob 
Tiedet. Kat EniOhoet abrd 6 lepebg Ent od Ovcracth- 


de agnis, et de hedis in -holocaustum, masculum 
immaculatum adducet illud, 11. -+ Et imponet ma- 
num $uper caput ejus } et jugulabunt illud a latere 
altaris ad Aquilonem ante Dominum : et effundent 
filii Aaron $acerdotes sanguinem ejus super altare 
in circuitu. 12. Et divident illud per membra 
ejus ? et caput x ejuz } et adipem. Et constipabunt 
ea Sacerdotes super ligna, quz $super ignem, que 
Super allare. 43. Et intestina et pedes lavabunt aqua: 
et offeret sacerdos omnia, et imponet $uper altare : 
holocaustum est sacriſicium, odor $uavitalis Do- 
mino. 


14. Si autem de volatilibus holocaustum offerat 


munus suum Domino, et offeret de turturibus vel 
de columbis munus suum. 45. Et offeret illud sacerdos 
ad altare; el retorquebit caput ejus, et imponet super 
altare, et exslillabit sanguinem ejus ad basim alta- 
ris. 16. Et auferet vesiculam gulturis ejus, cum 
plumis ejus : et projiciet eam ad altare versus Orien- 
tem in locum cineris. 47. Et effringet eam ab alis, 
et non dividet : et imponet eam sacerdos super al- 
tare, super ligna, quz super ignem * Holocaustum 
esl sacrificium, odor suavitatis Domino. | 


prov Em 74 E£2ka T4 Em tou nvpds. Kapnwpd tony Ouala, boph ebwila; to Kuply. 


EYMMAXOE. 0. SEOAOTINN, 
1. 1. Kai avex@ecev. 1. 
2. Ipoopopdy. 2. Aopa. 2. 
3. 3, '0oxaurwpa. "Allog, do- 5 
KXAVIWpATA. | 
8 5. Tov p6oyov. Alloc, vidv Þ. 


Toy Bouxontou. 


Il pozyeovaot. "Allo, 4xovt ious. 
6. 6. 'ExSz{pavreg. "Allog, Gl- 6. 
pavrteg. "Allog, Exovact. 
7. 'Enz:oro:645covcrv. "Alle, 7. 
E101 ov. "Allog, orot6acoucrv 


ot tenets. 


9. 9. Ta Eyxolkia. "Alloc, ta, 9. 

xo) fag. 
Abpov. Kaprwpa. "Alloc, oxautwua. Evapeorhotus. 
'Avartauctwu;. Euwdlag. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

i, 1. Et revocavit. i. 
2. Oblationem. 2. Dona, 2. 
3. 3. Holocaustum. Alius, holo- 3. 

causla. 
) 5. Vitulum. Alius, filium buco- 5. 

' - bi. 
Efundent, Alius, jaculabuntur. 

6, 6. Decoriantes. Alius, excorian- 6. 

les. Alius, exuet. 
| 7. Constipabunt. Alins , impo- T. 

nent, Altius, sternent sacerdoles. 
9, 9. Intestina. Alius, veutres. 9, 
Donum. Fructuum oblalio. Alius, holo- 

caustum. 
Requiei., Suaveolenliz. Beneplaciti, 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON. TU EBPAIKON AKYAAZ. 
E\nvixcl; yedpuart. | 
P3771 10 10. 10. ' 
41 i1. {1. 
TOY 
nr 12 12. 12. ; 
oycn 13 13, 33. 
ng 44 i4. 4. | 
TEPT 122" TA 
p7o1 15 To Zaypap. avaxidat. 15. I5. 
wp 7 M 
munA TRTWOTR 16 16 16. Lirlovony. 
527 L 
you 17 i7. 17. 
my 
VERSIO HEBRAICI TEXT, VULGATA LATINA. AQUILA. 

10. De pecore. 10. De pecoribus. 40. 

f1. 11. {1. 

Ad femur. Ad latus. 

12. Et concidet. 22. Divident. 12. 

13. Crura. 13. Pedes. 13. 

i4. Ascensio. 14. Holocaustum. 14. 

De filiis columbe De pullis columbe. 

_ Et contorquebit. Samar.,re- 45, Retorto ad collum capite. 15. 

t. 

Super parietem. Super crepidinem. 

16. Vesiculam ejus cum pluma 46. Vesiculam gutturis et plu- 46. Vesicam. 
ipsius. mas. 

Et projiciet. Projiciet. 

17. Et scindet. 17. Conſringetque. 47. 

Ascensio. Holocaustum. 

Note et varie lectiones ad cap. I Levitici. 

In hujus libri nomen hanc notam habet Origenes libri titulus, quz ipsi magis propria sunt indicat. » | 
in Catenis Regiis mss. : Aevitixby Ov6pactat, Enerth Idem Origenes in Psalmos, ait hunc librum He- $i 
TH Thc lepwIvvr,g xat T4twy bumay, xat Gag rrhavia braice vocari Obtxpd. : 
Tpoattatzy 4 Ords, tv Toutw piprar. "Exer ptv ov Hujus libri | capita, et alia quzdam fra- li 
xa. $ E590; Tov Ocoy vourleriag, Gmws Gt} trehtolny- gmenta, ut in Hexaplis erant ex versione LXX In- 
oav voi tepst; yoodevieg , xat Gnwsg xarerxeuarty \  terpretum cum asteriscis et obelis edi curavimus, | To 
oz7/Vh, xa ovurnfy thabey Evapuovioy. Kat ara prout habentur in sxpe memoralo codice Colber- le 
mMiova laropet th Azuitixdv. EL G& vat Erepe tiva tino num. 3084. Hic vero obeli et asterisci longe . 
r=prtye:, od lavuacrdy, tnypayh y4p tatty Exacro pauciores habentur quam in postremis Exodi capt- - 
Bibkiou Tov tv avtop Xatp wrt pou erawrixh. Id et: tibus, quia Levitici textus longe sinccrior erat illa . 

« Leviticus ita dicitur, quia tum $sacerdotii ritum, postrema Exodi partie. c 
tum et quz ad sacrilicia et similia a Deo prescripta V. 2. Ita Basiliensis codex, unde maximam le- 
sunt, continet. Habet quidem et Exodus. ei leges. ctionum partem hoc libro mutuamur. — Cos. 

De modo autem initiandi sacerdolis uncti, de modo »4 x 7 torxot, nporpopty. Sic et vers 4. 0, e: 
item quo adornatum ſuit tahernaculum, atque con- x2p7Wpatos. In marg. 6oxautOpatog. e 


gruentem $ibi constructionem accepit, aliaque per- 
multa, narrat Leviticus. Quod si etian diversa quz- 
dam complectatur , nihil mirum ; nam cujusque 


V. 5. *Atllog, 0.oxautopata. Na Basiliensis. 
V. 5. "A4log, vidy Tod Souxonov , ex Baxiliensl, 


$29 LEVITICI CAP. T. 33) 
LYMMAXOE. 0. 8EOAOTINON, 


40. 10. Ilpo64twv. Alins addit, rod AO. 
Tot jviou. 
i1. | 11. + Kat Em0fou thy yeipa Al. 
Y Em Thy z2pakty avrov } 
'Ex nhayiwv. "Allog, int pn- 
p6v. 
12. 12. A:zovorv.”Allog, pekovorv. 12, 
413. 43. Tovg mndag. "Alloc, wt 13. 
TXEAT. 
14. 14. Kaprwpa. "Allog, oxat- 14. 
TW. 
Ie protepev. "Allog, veooawy 
TE pLoTepuy. 
13. 15. *Anoxvicet. "Allog, ent - 13, 
cet. "Ailog, patio. 
Ilpds thy Becv. "Allog, mapa 


Tv Totyov. 


—— W— 


—— —  — ” ——— —> <P —_—_ _——y—— 


16. Thy g3oav abrod oby trols 16. Tov Tpdoboy oby tolg mre= 16. Thy gicav abrod obv tolg 
mY ol;. Ge rIt)ols. 
'Ex6a)sT. "Alloe, tpbaket. 4 
17. 47. *'Exx)&ct. "Alloc, erydcei.  » | 
| K&prwpa. "Aloe, 6hoxautwpa. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES, THEODOTIO. 
10. 10. De ovibus. Alizs addit, ovi- 40. 
lis. 
U. 41. + Et imponet manum $su- 41. 
per caput ejus } 
E lateribus. Alius, ad ſemur. 
42. 12. Divident. Alius, membratim 42 : 
concident. 
13, 45. Pedes. Alius, crura. 13. 
i4. 44. Oblatio fructuum. Alius, ho- 14 
locaustum. 
Columbarum. Alius, pullis co- 
lumbarum. 
15. 15. Contorquebit. Alius , decor- 15. 


ticabit. Alius, glabrum reddet. 
Ad basim. Alius, ad murum. 
46. Vesicam gutturis cum plu- 
mis. 
Ejiciet. Alius, injiciet. | 
17. 17. Effringet. Alius, dividet. 17. 


Fructuum oblatio. Alius, holo- 
caustlum. 


16. Vesicam eius cum ninnis. 16. Vezicam ejus cum pinnis. 


Note et varia lectiones ad cap. I Levitici. 


zine interpretis nomine. 2 
_ V. 6.”Alloc, 8&ipavrzs,” Allo, tx35cer. Sic Basi- 
liensis. H:xc vero postrema lectio videtur esse Aquile. 

V. 7. "Alle, trri0hoovery, ex Baxiliensi. "Alloc, 
ao6avcv, Sic Basiliensis, item hanc ut variam 
lectionem -habet C:lb. 5084 ad marg. 

V. 8. Eran Of, 8&:y0rophuara. Coislin. in marg., 

pln. Et ibul. O', ortapin marg. cwpa. 
- Y. 9. "Allloc, th; x9:Mag. Basiliensis. 

Ibid. "Allog, 6Xoxairwpa. Basil. 'A., L., $@pov. 
Coislin, 

Ibid. "Aloe, avanayczws. Basil. Sic etiam infra, 
cap. xxin, 418. 'A., YL., avanauciwg repuSuimus 
ex Coislin. | 

V. 10. Ex Basiliensi. 


V. 11. Hic locus obelo notatus in Coimertino 3084 
na* exstat in Hebrzo. — *'A., &nt prpdv. Quam le- 


clionem sine interpretis nomine affert Basiliensis. 
V. 12. "Alloc, pekovorv. Ex Basil. 
V. 43, 14. Ita Basil. 
Ihid. "Ailog, v:05TOv TEproteply. Ila Basilien- 
sis. Hinc vulgatus interpres hausit. 


V. 14. &, Tzptorzpwv. In marg. Coislin., vio 
TOY TEprotrzpwy, cum hac nota : "Edt Leyetv, Teptr 
o7<pBluy, TnAct Lv ppuayn; Tov TEpLotepwy Tous VEoT= 
Tous. Hinc vero .Sequitur lectionem veoT9wy T7 pt- 


arepow, quam lacito interprete affert Basiliensis, 


esS2 Symmachi. 


V. 15. Ita Regius unns ct editio Romana. Sama- 
ritanus, avaxicacet. Lectiones Sequentes, Acntaet, 
wabio quorum interpretum Sint non notatur, Ani- 
madvertas velim in editione Romana et in Regio 
uno codice, easdem interprelationes referri etiam 


; 
| 
| 


Sol HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


ad vocem 9A, que legitur versu 47, infra. Sed 
male, ut odoratur Drusius. 

Ibid., zap thy totyov. Ita Basil. 

V. 46. ha Basiliensis, optime , ex Symmacho et 


1heodotione. In edit. Rom. legitur male, thy gvay 
pro Thy gvgav, Sane hic de vesica gutturis agitur, 
non de natlura. 'A., thy ott{Lovgav, quasi dicas fru- 
menti receptaculum, id est, vesicam ad grana fru- 


CAPUT II LEVITICI. 


4. Si vero anima offerat munus sacrificium Do- 
mino, simila erit munus ejus ; et effundet super 
illud oleum, et imponet super illud thus. 2. Et affe- 
ret x illud ? ad filios Aaron sacerdotes : et sumens 
de ea plenum pugillum x ejus } de simila x ipsa ? 
cum oleo If ejus } et omne thus ejus : et imponet 
Sacerdos memoriale ejus $uper allare : $acrificium 
odor $svuavitatis Domino. 3. Et reliquum de sacrifi- 
cio est Aaron et ſiliis ecjus , sanctum $anctorum de 
sacrificiis Domini. 


4. Si autem offerat munns, $acrificium coctum 
in clibano, ex simila panes azymos conspersos in 
oleo, et lagana azyma peruncta in oleo. 

5. Si autem sacrilicium de sartagine munus tvum, 
vMmila conspersa in oleo, azyma erunt. 6. Et com- 
minuecs ea in ſrusta, et effundes super ipsa oleum : 
sacrificium -+ est ? Domino. 

7. Si autem sacrificium de craticula munus tuum, 
simila in oleo fiet. 8. Et offeret sacrificium quod- 
cunque ſecerit de his Domino : et afferet x illud } 
ad sacerdotem. 9. Et accedens ad altare, auſeret 
8acerdos de $acrilicio memoriale ejus: et imponet 

TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


1. *"Exv & vwyh nposytpn Swpov Ovalay tþ Ky- 
ply, Truioakg ET Th Eopov avtod, xa Entyeet bn 
avty Eatov, xal Enya tn” abr) AiSavov. 2. Kal 
ofoet IK avrd 5 mpg Toug vioug 'Aapuy trols lepely + 
xat Tpatauevog an" avthg nhnpr thy Spdaxa If ab- 
702 , Gn th; otuibalews IK abthg } bv 76 Daly 
> avthg 5 xa! ndavia thy MGavoy avthg. Kat tm- 
0h et 6 tepebg 1h pvrudouvoy abth; En) 7h Oucraorh- 
pov, Ouaia Eouh elwitag Kuply. 3. Kat th Lonly 
ar) Th; Ouolag 'Napwy wat tolg vidig avtov, Aytoy 
Twv @ylwy and TOY Ouortov Kuplov. 

4. "Ezv & Tpooyepn Copov Ouolay mere ppevry 
tv x)\tbave, ix oruibakews Emrovg EC poug mvpapt- 
vous Ev Eat, xal. Aayava &vpa x3ypoptvatvilaly, 

5. 'Ex» & Ouola and tyyavoy th Eaopdv cov, o- 
pidakyg rIgupaptvy tv taly, &vua Eorat. 6. Kat 
S.a9poy; ava xh4arpata, xa Entyel; tn' abrh 
Elzcov, Oudla + totty } Kvple. 

T. 'Eav & 0vola @ny Eoydpas th Ewpdv cov, opl- 
Takig Ev thaiy norm oetart. 8. Kat npocolort thy 
Oualay fv av rtorhon tx Tortwy To Kuplty, xat np»2- 
oloz: IK avrd , npd; Thy lepta. 9. Kat tpoceyylons 
TH; 7d Ovu3iacth prov, apelet 6 lepivg nd th; Ov 
AK YAAZ. 


"EManvixol; ypappact. 


TIP 1 4. i. 
WOp xD 2 2. L. 
MM ND 5 5. 5. And tov Tvpov Kuploy, 
*7zn 4 4. 4. 
nT2 89 Mn Kokupas avantppptvas. 
Tp 
o'72 6 6. 6. Twuovs. 
mx 9 9. 9. Il!þfov. 
wen Top 14 i4. 14. IIegpuypeva nvpl. 
HD wo *Arals Meyava 6onputn. 
*72prt 16 16. 16 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
4. Appropinquativ ejus. 4. Ejus oblatio. i. 
2. Plenum pugillum svum. 2. Pugillum plenum. 2. 


3. De ignitionibus Domini. 
4. Clibani. 


Placentz inſermentalz mistz. 


4. In clibano. 


$08- 
Et lagana. Lagana. 
6. Frusta. 6. Minutatin. 


9. lgnitio. 


3. De oblationibus Domini. 


. Panes absque ſermento consper- 


9. Vacat, 8ed subjungitur : in 


53. Ab ignibus Domini. 
4. 
Collyras respersas. 


6. Frustula. 
9. Ignitum. 


odorem suavitlatis Domino. 


14. Tostam in igne. | 14. Igni. 
Triticum contusum $Dice viri- 
dis. 


16. Et suſfire facie. 16. Adolebit. 


Et conſringes in mudum farris. 


14. Torrefacta igni. 
Tenera olera legumini similia- 


16. 


gogr>—— 
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menti recipienda. Hesychius in Leviticum habet 
ofriov, minus recte, ni fallor. — 'A., Z., thv out- 
Soucav. V., E'., thy 6agbv fv huts xakovpey uoav. 
Coislin. que suspicione mendi non vacant. Ibid. in 


on verba wy Of oby tol; Trepols, notatur in marg. 
gwpy avthc, « cum congerie ejus. » 
 bid., 5 nket, ix Basil. : q 
V. 47. Ex Basil. 


CAPUT 1I LEVITICI. 


olag 7d pvnpdouvoy. abthg * xat Enibhort Ent od Ov- 
outorh pov, (xdprwpa) 6cph evwiing Kuply., 10. Td 
$2 xarakerp0tyv and the Ouaiag, 'Aapwy xa tolg viols 
abrov, &yia Tov ayiwy and Tw xaprupdtuy Ku- 
plov. 


11. II5oav Ouolav fv &v =p20ptpyre Kuply, ob 
nothoers Cupwrdv © nioay* yap Copny xa nf pe 
od npocolcrte &n avtod, xaprucat Kuply Iwpov. 
12. 'Ar' &pyhs npocoicete avra Kuply, int 0 th 
0uoraoth prov 09x davabi6acte [al. ox avabhorra:] 
el 66phv £bwiiag Kuply. 

13. Kai niv &&pov Ouclag duav Wt diodhoe- 
a4 * 056 Ctanavotts Wa fiabhxng Brow and Ouota- 
oudtwy Vpaov* Ent navids Ewpoy LuUwy Tpocoioere GAG. 

14. '*Exv & Tpooytphns Ouolav npwroyevnparuv 
76 Kuply, via nepouyputva yidpa tprerh Th Ku- 
plip * xa) npocolattg thy Buckavy TWy Tpwroyevnud- 
"wv oov. 15. Kal Entyeet; En) avth; Datov, xat Emt- 
0hoztg En avthv MG6avov. Oudla tory. 16. Kat avol- 
o8t6 lepebg Td pvnpdouvoy ayths and tov xiopwy guy 
Tp Daly, xa! n4via Toy Mbavoy alth;, x4prwpa. 


Super altare holocaustum, odor suavitatis Domino. 
10. Quod autem reliquum erit de sacrificio, Aaran 
et fliis ejus , sancta sanctorum de holocaustis Do- 
mini. 


11. Omne sacrificium quodcunque offeratis Do- 
mino, non ſacietis fermentatum ; omne enim fer- 
mentum et omne mel non offeretis de eo, ad offe- 
rendum Domino munus. 12. De primitiis offeretis ca 
Domino, 8uper altare autem non importabitis in 
odorem suavitatis Domino. 


43. Et omne munus sacrificii vestri sale salietur. 
Non omittetlis salem testamenti Dei a $acrificiis ve- 


stris : Super omne munus. vestrum offeretis salem. |, 


14. Si autem offeras sacrificium primarum fru- 
gum Domino, novas lorreſactas spicas vigentes, 
comminutas Domino : et offeres sacrificium prima- 
rum ſrugum tuarum. 13. Et effundes super illud 
oleum, et impones super illud thus : sacrificium est. 
16. Et offeret sacerdos memoriale cjus de farribus 
cum oleo, et omne thus ejus : hostia Domino. 


KoMupas avartepuptvas. 
6. Twpots, 
9 


14. Izppuyptva nvpl. 
'Arale Myave. eongudn. 
16. 

SYMMACHUS. 
1. 
2. 


3. De oblationibus Domini. 


4. 
Coltyras respersas. 


6. Frustula. 
9. 


14. Torreſacta igni. 
Tenera olera legumini similia. 


i6. 


"Aprogvs dv poug TEpprtvo. 

Adyava. "Allog, anakd. 

6. Kdcaopara. 

9. Kapnwpa. 

14. leppuyptva. 

Xipa Epriatd. 

16. *Avolcer. "Alloc, Enmbhoc. 
LXX INTERPRETES. 

1. Donum ejus. 

2. Plenum pugillum. Alius, im- 


plebit. Alius, replebit. Reliqui, ple- 
nus pugillo $u0. 


5. De eacrificiis Domini. 
4. Ex clibano. Alius, in clibano. 
Panes azymos Conspers0s. 


Lagana. Alius, tenera. 
6. Frusta. 
9. Oblatio fructuum. 


14. Torreſactas. 
Spicas virentes, comminutas. 


_ 46. Offeret, Alius, imponet, 


16 Kvply. 
EYMMAXOE. 0. SEOAOTIQN. 
1. 1. A&pov avtov, 1. 
2. 2. IDhpn thy ESpaxa. "Alloc, 2. 
Toe. "Alloc, rh\npwat. Ol low 
aol, rkhprg Thy dpdixa » 
S.'And Tov xaonwpdtwy Kyplov. 3. 'Amnd tov Ouatoy Kuplov. 3. 'And Tov Tov tupds Kuplov. 
4. 4. *Ex xA6avou. "Alloc, ty xk 4. 


KoXkupas avaregvppevas. 

6. Twpovs. 

9. Ilyppov. 

14. 

Iltov. 

16. 2 
THEODOTIO. 

\ | 

2.. 


3.Ab iis quz suntde igne Domini. 
4. 
Collyras respersas. 


6. Frustula. 
9. Ignitum. 


i4. 
Pingue, 


16. 


. 
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TO EBPAIKON. TO EBPAiKON AKYAAZ. 
"EMnvixdi; ypeppat. 
mLuLD 
TON Nuppov. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
De ſrumento contuso cjus. Partem farris ſracti. 
lgvitio Vacat. Ignitum. . 


Note et yarie lectiones ad cap.ll Levitici. 


In versione LXX Interpretum hexaplari cum obe- 
lis et asteriscis, qualem eruimus ex cod. Colbertino 
num. 5084 semper legitur o:pidaks, ut videas $u- 
pra. In editis vero o:pidak;. Ibid. vers 12 legitur in 
Colbertino, &va6to:zat, supra vero emendatur pri- 
ma manu, &vabt6aets : editi hodierni, ava6:6acdt,- 
GETAL, ; 

Y. 1. 2Þ O, tGpov. Coislin. in marg. habet 
-p0Tpope. 

V. 2 Ol loexol, mhhprg thy &paxa, « plenus ma- 
nn. » Hanc lectionem cum $sequentibus ex codice 
Basiliensi mutuamur. 
 V. 4. "Aloe, ty xa64vy. Sic Basiliensis, tacito 
interprete, quem $equitur vulgatus interpres. — 


Coislin. of lor0!, xoMvpibag, ubi Basiliensis habet 
'A. YL. ©. xo)\upas, etc. 

Ibid. A., S., Th., xoM\\upag avereguputvas, ex 
Basiliensi, 

V. 6. 'A., £., 0., 4wwuotg. Ex Basiliensi. 

V. 9. 'A., 9. Tuþppov. Sie solent interpretes- isti 
verlere vOcem JUN, ut sxpe videas infra. Ex codem 
Basiliensi. — Coislin. 'A., 9. T6pov. Sic. 

V. 14. 'A. tv Tupt. Ex Basiliensi. 

Ibidem, ita tres mss. Regii, quorum unus habet 
i4yava. Totus locus Hebraice sic habet 15D 2 


WI Wa, i. e. « Teneram spicam tostam in 
gue ; [riticur contusum viridis spicz. » Hierony- 


CAPUT III LEVITICI. 


1. Si autem s$acrificium satutaris munus ejus -+- 
Domino } si quidem ex bobus suis adduxeri, sive 
magculum sive femininum , immaculatum adducet 
jllud ante Dominum. 2. Et imponet manus $uas $u- 
per caput muneris X{ $ui ? et jugulabit X illud } ad 
januas tabernaculi testimonii : et effundent filii 
Aaron $acerdoles sanguinem $uper altare -+ holo- 
caustorum } in circuitu. 5. Et offerent de $acrig- 
cio salutaris oblationem Domino, adipem qui coo- 
perit venlrem, et omnem adipem qui est super 
ventrem. 4. Et duos renes, et adipem qui super 
ipsos, qui super. ſemora, et pennam que $uper jecur 
cum renibus auſeret. 5. Et offerent ea filii Aaron 
Super altare, <uper holocautomala , super ligna, 
que Super ignem : oblatio odor suavitatis Domino. 
para, Ent Ta 55z 72 E7), Toy mpds © xdprwpa 65ph 

6. Si autem de ovibuz munus ejus $acrilicium 
( salutaris Domino, masculum aut ſemininum imma- 
| culatum oZeret illud. 7. Si agnum adduxerit munius 
$uum, offeret illud ante Dominum. 8. Et imponet 
; manum I $Suam } $uper caput muneris $ui : et 
[1 jugulabit illud ad januas tabervaculi testimonii. 9. 

Et effundeut filii Aaron -+ sacerdotes } sanguinem 
X ejus ?* $uper altare in circuitu. Et offeret de $sa- 
crilicio salularis oblationem Domino , adipem et 


TO EBPAIKON. 


mo” 2 
- 


———————— 
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— 
. 


cow 1 
Mn 35 S. 
BY%*p:n3 4 &. 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Pacificorum. 
5. Ignitio. 
$. llin, 


4. Ilia. 


TO EBPAIKON 
*EMnvixdls ypdupact. 


VULGATA CZATINA. 


|. Pacificorum. 
5. In oblationem. 


1. 'Eav @ Ouoſa owrnplov th Ebpov abrov + ap 
Kuplty 5 tav pty tx Tov Sowy avrod npoctyn, thy 
73 &precv, t4v te Ohkv, &pwpoy tpoIder avtd Evavit 
Kuplov. 2. Kat tnr0h3:1 tag yetpas abrov tn thy 
x=paihv Toy Gwpo KK avtov ? xat opdzer XK avs , 
n2p3 Tag Oipag The oxnvig Tov papruploy * xal 
7:p03yE0v3v of viot 'Azpwy of lepet; td aipa nl 
0urracthpovy + Tov oxautwpdiuv 3 xIxMy. 3. 
Kat Tpo34ouctv 4nd the Ouaiag toy awrnpiov xdp- 
rzwaa Kupiy, Td ortap Th xataxaiurtov Thy x0H 
Mav, xat nfy Td oriap th Ent thy xothiav. 4. Kal 
Tod; bo vegpobg, xai th ortap md tn abtov, 
En) 76v prplewv, xa Thy MdGov Thy Ent tou frat 
obv Tolg veppol; repel. 5. Kat avoicoucry avrh df 
vlot 'Aapwy tn Td Ouoraarhprov En Th Goxautu- 

eowdlag Kupiy. 

6. 'Exv & and tov zpobatwy th Swpoy avrol Ov- 
oiav cwrnplov TO Kupiy, &pzev f Only Gpwpov 
rporoiott avr6* 7. "Eav &pva wpootyy T6 Cwpov ab- 
75d, npoTol Tet ard Evavtr Kuplov, 8. Kat £mbfou 
Thy yeipa W abrod ; Ent thy xegaihy tou bwpou 
avrod* xal oye avtd naps ths Obpa; The oxtvAs 


Tov paprvplov. 9. Kat npooytoborv of vict "Rapwv - 


+ ol lepzi; ? td atua IK avrod * Ent th Ovcracthy 
prov X5xAp. Kat Ttpocoizet &nd thy Ouclag tou 'ow- 
AKYAALE, 


1. Eipnvixwv. 


5. 
$. 
AQUILA. 
1. Pacificorum. 
Dd. 
& 
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337 LEVITICE CAP. III. 53P 


EYMMAXOE. 


SEOAOTIAN, 


Tov xi8pwv. "Allo, 703 Epy- 
YpaTo% (ppurpatcs) abrhg. 


Rvþpov. Kaprwua. 
SYMMACHUS. 


LXX INTERPRETES. 


II AZov. 
THEODOTIO. 


De farribus. Alius, de torrefa- 


ctione ejus. 
lenitum. 


Oblatio ſructuum. 


Ignitum. 


Note et vari@ lectiones ad cap. II Levitici. 


mus, «de spicis virentihus torrebis igni, et confringes 
In modum farris. » LXX lnt., via tTeypuyutva yiopa 
Eotxra, « novas lorrefactas g8picas virentes commi- 
nutas. » Ubi vox x{8pa, utramque vocem Hebrai- 
cam 2/28 et 272 videtur exprimere. In hzc verba 
locum Eusebii afferimus ex mss. Regiis pleniorem 
quam 1n editione Romana jacel : Xispa torlv dr2v 
ard rwv xuardvruy aItayuwy habwy G:20pvyn, tis 
x£p3tv, olovel &\tong * Touts yap tort, EpLara xpo- 
Coloet To Bep. Epixra Bt 74 ty ply nmiiodtvra 
xal Thy pAotdy &robakdvia 637:p.wmT, Meayava. Id est : 
« Xipa $unt, cum quispiam $picas quasdam vi- 
rentes manibus atterit, ac si moleret, Id enim sibi 
vult illud : Comminuta offeret Deo. 'Eprxz4 vero 


dicuntur ea, que mola teruntur et glumam abji- 


ciunt, olera leguminibus similia. » * 


Ibid. Rasiliensis, tacito interprete, Tod tpuypartog 


avrhg, mendose, ut puto, pro Gpvy parc. 

Ibid. ex Basiliensi. 

Coislin. 'A., E£., &na4. O., ntov, et mor, 'A., 
L., r:ppuyptva nvpt. Quz lectiones sinceriores Sunt 
jis quas ex aliis mss. eruimus, que non consonant 
cum Hebrzo. 

V. 16. 0, tov y{3pwv. Coislin. in marg. habet, 
763 tpiyparog ang. Alii, epiypatog. Forte yp! 
Yuaros. Ibid., ad illud x{3pwv, notatur in marg. « 
Gttwv. 


CAPUT II LEVITICIT. 


Tnpiov xaprwua TH Kyupiy, Tt 3t:ap xat thy boply 
Euwjpoy by tals Watg nepicket ard, xat th ortap 
70 2a7ax2kurtzov Thy xolay, xa wiv th attap din 
rg xo:Ma;. 10. Kai &ppwripoug Tobg veppolg, xat 
> oreap Th &7' avtwv, th Em Tov prpiwy, xat thy 
athov, why Er Tod f,rexvg obv tolg veypols meptitchoOv. 
H. "Avoi3z. 6 iepebg Ent od Ouoracth prov, 65uh £VW- 
ba; xaprwpa Kuply. 

12. 'Ezv &: &nd tov aiyov t> dwpov avrov, xat 
Tp0od3e. X avrtd } Evavti Kuptoy. 13. Kat tmby oct 
7X xipa; avtoy Ent thy xepakhv avtod * xai opd- 
$9971V 297) Evayri Kuploy taps ta; Obpag the 9xr,- 
VII; Tu ptprupioy © xat npoIGyzovoty Of vict "Aapwy 
ol lepei; 7d atpa if aro) 2 En) Th Ovgracthpov xy- 
xy. 14. Kat avoir: &n' avzod i $wpov avrod 2 x4p- 
Tz Kupiy, th ortap Th xataxaihuriov Thy X0t- 
Mav xa) miv th ot5ap Th Ent ths xatlag. 15, Kal 
@2p0rEp0vg Tovg veppoug, xat niv Td ovtap td En 
a7Wv, Th Ent Tov pnpluv, xat thy kdboy Tod Ena- 
705 obv Tolg vsppols nEpretet. 16. Kat avoicet avri 
6 izpedg Ent 7h Ovoraort pov I Eprov 2 xdprwpn, 
6oph edwdlag Kuply. 17. Ilav ottap T6 Kuply, v6- 
piypov el; thy aiova tlc tag yevear; buoy ty rdhcn 
—_— buoav. Ilav ottap xat niy aiua ox E3- 

©. 


lumbum immaculatum cum ilibus auſeret illum, et 
adipem qui cooperit ventrem, et omnem adipem 
qui super ventrem. 10. Et duos renes, et adipem 
qui est super ips0s, qui Super ſemora, et pennam, 
quee super jecur cum renibus auferens. 11. Aﬀeret 
sacerdos super allare, odor suavilalis. oblatio Do- 


mino. 


12. Si autem de capris munus ejus , et adducet 
x illud ? ante Dominum. 43. Et imponet manus 
$Vas Super caput ejus : et jugulabunt illud anle 
Dominum ad januas tabernaculi testimonii : Et ef- 
fundent flii Aaron sacerdotes Sanguinem A ejus 5 
Super altare in circuitu. 14. Et offeret de eo Xx mu- 
nus Suum * hostiam Domino, adipem, qui cooperit 
ventrem, et omnem adipem, qui est super ventrem : 
15. Et utrosque renes, et omnem adipem qui super 
ips0s, qui super ſemora, et pennam jecoris cum 
renibus auſeret. 16. Et offeret ea $sacerdos $uper 
altare x panem ? oblatio, odor suavitatis Domino. 
17. Omnis adeps Domino ; legitimum in sxculum 


in progenies vestras, in omni habitaculo veslro. - 


Omnem adipem et omnem $Sanguinem non come- 
detis. 


EYMMAXOE. - GEOAOTIQN. 
i. Eipnvixov. {. Lwrnplov. 1. Elprvixov. 
s. 5. Kdonwpa." Allo, TUppov. 3 
4 4. Mnplwv. "Atlog, Layovwv. 4 | 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


{. Pacificorum. 4. Salutaris. 
3 


{. Pacificorum. 


3, Oblatio. Alii, ignitum. d. 


4. 4. Femora, Alius, ilia. 4. 


- - - 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


6. In nostiam paciſicorum. 
7. Agnum. | 
8. Ad facies. 


_ 9. Degacriſicio pacificorum igni- 
QUonem. 


Caudam ejus. 
10. Duo. 


Ilia. 

11. Panem ignitionis. 

12. Ad facies. 

13. Et appropinquare facet. 


Ignitionem. 
16. Panem ignitioais. 


In odorem, 


HEXAPLORUM QUA SUPERSDNT. 


TO EBPAIKON 
"EMnvixots ypdppac 


© BIDS 


VULGATA LATINA. 
6. Paciſicorum hoslia. 


7. Aguum. 


8. ln veslibulo. 


AKYAAZL, 
6. Elg Ouclav elpnvixaov. 
7. 'Apv6v a 
8. f 


10. 


41. 
12. 
18. 


16. 


AQUILA. 


6. In hostiam pacificorum. 
7. Agnum. 
8. 


9. De pacificorum bostia sacri- 9. 


ficium. 

Caudam. 

40. Cum reuibus. 10. 
llia. 

41. In pabulum ignis. it. 
12. Domino. 12, 
14. Tollent. is. 
Ignis. 

16. In alimoniam ignis. 16. 


Et $svuavissimi odoris. 


Note et varie lectiones ad cap. HI Levitici. 


Textum LXX Interpretum ut erat in Hezaplis ex 
codice Colb. supra memorato num. 3084 desumpsi- 


V. 1. 'A., £., 0., clpnvixav. Sic vocem D090 
vertere $olent iidetn Interpretes. Hane porro leclio- 
nem, ut et alias vomnes hujus capitis ex Basiliensi 


4. Et locutus est Dominus ad Mosem, dicens : 
2. Loquere ad filios Israel dicens : Anima $i pec- 


caverit + ante Dominum } non $ponte, de omni- 
bus praeceplis Domini, que non oportet ſacere, et 
ſecerit unum aliquid de eis 3. Si quidem princeps 
sacerdotum, qui unctus esl, peccaverit, XX ut popu- 
lus peccaret * et adducet pro peccato $u0 quod pec- 
cavit, vitulum de bobus immaculatum Domino, pro 
peccato, 4. Et adducet vitulum ad ostium taberna- 

ali testimonii ante Dominum, et imponet manum 


codice mutuamur, 
V. 3. Alii, zvþþ0v, Aquila scilicet et Theodotio, 
ut bis capite przecedenti. — Coislin. ad vocem owr7- 
piov in margine habet TzAet6ryzo;. Tres interpretes, 
v. 1 eamdem vocem DYD7 veriunt, cipnvixwy, Y. 
Similiter 9. Coislin. ad marg. TcM::G7n70;, el TwV 


CAPUT IV LEYITICI. 


1. Kal \4\norv Kyprog phe Mwohy Mywy. 2. AG 
knoov np; Tovg vious Tapahi kywv* Yuxh BY 
apdpry + Evavt: Kuploy } axoualug anh naviwy TW 
T:p0STay pdtwy Kupiov, wv ob Get mowely, xa) rock 1 
tv wi an avrov. 3. 'Eav ptv 6 @pyiepebs 6 xt- 
4615 ptvog epdpry KK 70d Thy Lady &paprelv , xai 
r:poTater wept Th; apapria; abrod he Huaptevs pb- 
oyov ix Boiy Epwpov 7H Kuply np The 6paprits- 
4. Kat Tnpocdte: thy pdoyov naps thy Oupay TT 
ox7\vig Tod paprupioy Evavi Kuplov, xat $n1i0h 526 
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_* LEVITICI CAP. IV. $12 


EYMMAXOE. 0. GEOAOTION. 
6. El; dvofav elpyvixuy. 6. Ouola owrnplov. 6. El; Quolay elpnvaxiv. 
7. IIpd6arov. 7. "Apva. , © 
8. 8. Hap T4; OUpag. "ALL, xarz B. 
Tp6owrov. 
9. 9. *And th; Ouclag tob owrnplov OY. 
x&prwpa. Ol! lorirol, and th; Ov- 
olag Twv elpnvixoy Tyþpov. 
40. 10. Ka) thv 65gvv. "Allog, xat 10. 
Td xEpxtov. 


'Apgortpoug. "Allog, obs Go. 
Mr plwv. "Alloc, 65gvwv. 


11, 11. Kdapnwpa. "Allo, Eprov 44. 
nUppov. 
12, 12. "Evavrt:. "Alloc, xatt tp6- 42. 
CW7OV. | 
14. 14. *Avolozt. "AL1., tpooace. 14. 
Kaprwpa. "Allo, nppov. 
16. 16, K4pnwpa. "Atlot, Eprov 16. 
TVþppov. | 
'Voph. "AAX., 67phv. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIHEODOTIO. 
6 In hostiam paciſicorum. 6. Sacriſicium $alutaris. 6. la bostiam pacificorum. 
7. Orem. 7. Agnum. T. 
8. F 8. Apud januas. Alius, ad fſa- BS. 
ciem. 
' 9. De 8acrificio salutaris obla= 9. 
| tionem. Reliqui, de $acrilicio paci- 
ficorum ignitum. 
Et lumbum. Alius, et caudam. s 
10. 40. Utrosque (renes). Alius, 410. 
duos (renes) 
Femora. Alius, lumbos. 
{1. 41. Oblationem. Alii, panem 41. 
ignilum. ; 
12. 42. Ante. Alii, ad ſaciem. 12. 
i. 44. Offeret. Alius, adducet. 14. 
. Oblationem. Alii, ignitum. 
16. 16. Oblationem. Alii, panem 46. 
* Ignitum. 


Odor. Alius, odorem. 


Note et varie lectiones ad cap. III Levitlici. 


elprvoewy, nb1_ eadem vox Hehraica. Eodem vers 
9, ubi LXX habent obv tat; 4Gats, Coislin. in 
warg. habet, tv ladtnz. tov Gov. 

V. 6. Ex Basiliensi. 

V. 9. Ex Basiliensi. 

Idid. "Alloc, td xtpxtov. Idem Basiliensis, tacito 


interprete. Sed inſra idem Basiliensis babet, ol loc” 
xol, th XEPXLOV, Levit. v11, 3. 
V. 40. Ex Basiliensi, ut et sequentes versiculi. 
V. 16. O, x4ozwpa. Coislin. in margine, &proy 
Tvpov et prov Tpogyopdv. ldemque vers. 5, supra, 
legit Tvpov, ubi alii Tvpfov. 


CAPUT IV LEVITICI. 


Thy xetpa avtod &nt thy xepakhv Tob pdoyov + 
tavii Kupiou ? at agate thy pooyov tvurioy Ky- 
plov. 5. Kat habov 6 ltepebg 6 yperomds + 6 Tere- 
kewptvoc Ta; yeipag ? amd tov aiuatog ToL peoyov, 
xa) eloolors avrd lg thy oxnvty ob papruptoy. 6. Kal 
payer 6 lepevg thy Edxtuiov abrou lg td alpa, xal 
Tpoopavet and tov aiuatog Entdxts Ip Caxtviy 
tvava Kuplov xatk td xatantiacua t ayiov. 7. Kal 
tnthh on 6 iepebg and tov alparog + 799 pdoyov ? 
ta} 74 »tipore 705 Ov5raornpiov mob Buprdpatog tHe 


$yam $uper caput vituli + ante Dominum } et ju- 
gulabit vitutum coram Domino. 5. Et accipiens $a- 
cerdos, qui unctus est + qui initiatus est mani- 
bus ? de sanguine vituli, et inſeret illum in taber- 
naculum testimonii. 6. Et intinget sacerdos digi- 
tum suum in sanguinem, et asperget de sanguine 
Septies digito ante Dominum contra velum $sanctum, 
7. Et imponet s2cerdos de sanguine -+ vituli | sv- 
per cornua altaris thymiamatis compositionis ante 
Dominum, quod est in tabernaculo testimonii. Ex 
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omnem $Sanguinem vituli effundet ad basim altaris ovv0tocw; Evavr: Kuplov, 8 torr bv th ox7Vv} oj 
holocausti, quod est ad januas tabernaculi tesli- paprupiov. Kat nfv t atua tob pdoyou ixyret na. 
monii. 8. Et omnem adipem vituli pro peccato p# thy $45:v Tod Ovotaornplov the dloxautworus, & 
auſeret ab eo, adipem operientem intestina, et Eorrv naps - Ta; Olpag th; oxnvwng Tod papruploy, 
omnem adipem, qui est super intestina : 9. Etduos 8. Ka\ niy td ortap to3 pdryov 03 The Gpapriag, 
renes, et adipem qui super ipsos, qui est Super ſe- mTzprckct &n' avrod, t> ortap th xataxalintoy th 
mora, et peunam que Super jecur cum renibus tv3620:a, xa niv td ortap th tn) Tov Evicodiwy, 
zuſeret ipsam, 10. quemadmodum auſertur ipsaa 9. Kat tovg &o veppovg, xat td ortap th tn' at 
vitulo sacrilicii salutaris, et offeret ipsam sacerdos mov, 6 torty tn tov pnpluy, xa) Thy M6Gov thy bal 
Super altare holocausti. 11. Et pellem vituli et om- 95 fnaro;, bv tolg veppIts neptzehe? avrd, 10. Oy 
nem ejus carnem cum capite ejus, et extremitati- Tp6r75v &ntatpeirar &md mod pdryou Tod The Ouolas 
bus, et ventre, et fimo. 12. Et efferent totum vitu- #93 cwrr,piov. Kat avoiczr avrd 6 iepevg Ent od Oye 
lum extra c3stra in locum mundum, ubi effundunt o:a5rfpiov the xaprwotw;. 11, Kat th 3ppa mo 
cinerem, et comburent illum super ligna in igue : p43yov, x2) nicav avrod thy cdprxa ov th xegal 
$uper effusjone cineris cremabitur. ayrod, xa tolg axpornpiotg xa! Th xothia xal tf 
x5Tpw. 12. Ka\ tfofoovary Bhov Thy pdoyov Efw Th; maps pborns tls Throv xabaphy, ob Exytovory thy 
T708:2v, xa) x4a72X2Ucovcrv abthy En Evhov Ev Tople £7 The. txyyorws The anobtds xavhh otra. 

13. Si autem omnis Synagoga Israel ignoraverit, 13, 'Eav & Ti7ma ouvaywyh . 'Ispah) &yvohon 
et latuerit verbum ab oculis Synagoge, et ſecerint xa) X49n phuz £5 6ghakuoy the cuvaywyTg, xal 
unum de omnibus mandatis Domini, quod non fiet, Toth ows: pizy and racwy tTwy Evroloy Kuplos f ob 
et deliquerint : 14. Et innotwerit eis peccatum, mT2n0haocrat, xa! nhnupcrtowst, 14, Kai tywwoln 
quod peccaverunt in eo : et adducet Synagoga vitu- avroi; th ayapria fv tuaprov tv auth. Kal npoc- 
lum ex bobus + immaculatum } pro peccato : et aft: < ovvaywyh pdoyov ix Sowy + Epwpoy | nepl 
a\lducet eum ad ostium tabernaculi testlimonii. 75 .4papriag. Kat npoodte: avrdy naps thy Oupay 
15. Et imponent seniores Synagoge manus $uas 8U- Th; 3xzr,vig Tov paprupioy. 15. Kat Enibt coy d 
per caput vituli ante Dominum, et jugulabunt vitu- mpeobvrepor ths ouvaywyhs T4 yeipag abruy bn 
lum ante Dominum, 16. Et inferet sacerdos. . . hv xepakhv Tod ployouv Evavrt Kuploy, xal opatoun 
> + +» © +» + +» +» +» © +» © + » « o bv pdoyov Fvave: Kuplov. 16. Kal cloolont 6 

{T. ... sanguine vituli : et asperget septics ante 47. ... aluato; to) pdryov. Kal favel Ends; 
Dominum ad ſaciem velaminis -+ sancti ; 18. Et de Evavrti Kuplov xart' Evwntov Tod xatanet4o pat; + 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKTYAAZE, 
"Edanvixol; ypdppact. 

AXTA2 2 TS. 2. 'Ev &yvola. 

Bn Toon) 3 3. 5. Eig z\npptnorv 703 Aa0k. 

mxen) 

wal 4 4 4 

roD t25mx 6 6 6. 
Box 7 7. 7 


TER 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
g. In ignorantia. 2. Per ignorantiam. 2. In ignorantia. 
5. Ad delictum populi. 3. Delinquere faciens populum. 5. Ad delictum popu. 
In peccatum. Pro peccalo. | 

4. Et aſfferet. 4. Adducet. 4. 

6. Cum ſaciebus veli. 6. Contra velum. 6. 

7. Aromatum. 7. Thymiawatis gratissimi. 7. 

Ascengsionis. Holocausti. 


Ad ſundamentum. In basim. 
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cod &yfov 3 18. Ka @nd 70V aſuatog tmbhort + 6 
lepebg 5 tn) 74 x5para Tod Ouataotrplos toy Bupua- 
utrwy + The ovv0torwe 5 © torty Evioriov Kuplov, 
6 &oriy Ent Th; oxnvig m6 paprvploy, Kal th nfy 
atua txyse? npd; Thy Barv Tod Ovataotnplov Tov 
xaprwpdtwv, th bv Tp; Th 0p the oxnvig tov 
papruplov. 19. Kal th tv orcap abtou nepichct an 
avrov, xat avoloet Ent 7 SO_ 20, Kat 
noch5et dv. p65yov. . s 5% 
+ - EW 
=y "ITIRs mg avroy - tepebg, xat ayebhoctar 
abrol; + < 4papria } 21. Ka! tfoloovory thy pdoyov 
+ Gov 3 ES TG Trapeubolng. Kat zataxatocovory 
thy p6Tyov, &v Tporov xattxaucay Thy jp6oyov Thy 
rpirepov &papriag ovvaywyt's Eontv. 

22. 'Ezv &: 6 &pywy apdpry xa nothon play &nd 
na3Ov Twy EvTo.oOv Kuplov Toy Geol avtob, f ob 
mr bhoerat, axovolwy, xa) nh uucln0h. 25. Kal 
yvw3T0F} abt th apapria fv fpuaprev tv avth* xat 
_ Td _— OY, FEST” 

A.. . TOY 11 pdpoy, ak entice addy ty bias ov 
apifhorce 724 6)0zavTOpATa Evwriov Kuploye apap- 
tlag torr 25, Kal EmiOh art 6 lepeb; and tob atpa- 
7% 709 Th; Epapriag Th Saxtyly abtol, xat + Tw- 
ot > En 74 xtpata Tov Ouaragthplov Twy Ghoxav 
<wadrwy, xat :4v Td alua avrod Exyzt mnapt thy 
Barry t0Y Buctaothplioy TOv Goxavtwudtuy, 26. Kat 
nv 7) ortap avtod avolcet En) Td Ouatagth prov, 
Gonezp td cttap Oudiag cwrnpiov. Kai EEidoerar 
epl. . | 


A 
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STMMAXOE. 
2. 'Ev &yvolz. 2. 'Axougiug. 
3. 


Nept th 
chv ray 6. hg 


4, 4. Ilpooder. "Allog, npooolors. 
6, 6. Katz 7d xaranttaoua. "Al- 
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ganguine imponet -+ sacerdos 3 super cornua alta- 
ris thymiamatum -+ compositionis } quod est co- 
ram Domino, quoi est in tabernaculo testimonii. 
Et omnem $anguinem effundet ad basim altaris ho- 
locaustorum, quod est apud ostium tabernaculitesti- 
monii. 19. Et omnem adipem auferet ejus ab eo, et 
ofſeret super altare. 20. Et ſaciet vitulum. . . . 
et depropitiabit pro eis sacerdos et dimiltetur eis 
+ peccatum } 21. Et efferent vitulum -+ totum } 
extra castra. Et comburent vitulum, quemadmodum 
cumbusserunt vitulum priorem : peccali Synagog® 
es. 


22. $i autem princeps peccaverit, et ſecerit unum 
de omnibus iandatis Domini Dei sui, quod non fiet, 
non sponte, et deliquerit, 23. Et innotuerit ei pec- 
calum, quod peccavit in eo, ct ofſeret munus SUUmM 
RIFEUl. - o : -- 03 RES 

24... hirci, et jugulabunt eum in loco, ubi jugulant 
holocautomata coram Domino : peccati est. 25, Et 
imponet sacerdos de sanguine, qui peccati est, di- 
gito $uo, et -+ dabit ? super cornua altaris holo- 
cautomatum : et omnem sanguinem ecjus effun- 
det ad basim allaris bolocautomatum : 26. Et om- 
nem adipem ejus offeret super allare, sicut adipem 
Sacriſicii salutaris. Et depropiliabit pro. . . « 


SEOAOTIQN. 


3. Tov thy Lady &papretv. 3. 
5 &papriag. 


"Adloc, el; 


yy 


log, ov TO Tpodwngp TI xate- 


TNETAT LATOG. 


7 7. Ths ouv0tow;. 


E@pwpartwyv. 


Tov 0oxautwparwy. 
Is 0KavtWTIEWs. 


XAPTWTEWS, 


Napz try BSacv. 


Tdy 0ejathov. 
SYMMACHUS, 
2. la jgnorantia. 
bf 


LXX INTERPRETES. 


2. Non $ponte. 
3. Ut populus peccaret. 


"Alloc, mwv 7. 


"Alloc, 
Allog, wn; 


*"Alloc, El 


THEODOTIO 


vo io 


Pro peccato. Alivs, in peccatum. 


4. 4. Adducet. Alius, adſeret. 
6. 6. Ad velum. Alius, cum facie veli. 
y 7. Compositionis. Alius, aroma- 


tum. 


I a $ 


Holocaustorum. A/., oblationis 
holocausti. Alius, oblationis. 


Ad basium. Alius, ad ſunda- 


mentum. 


-- —— A. 


TO EBPAIKON. 


ran 8 


= 
21 77 
2p1 


pY33b2n 9 
proOzvn 10 


v3" 11 
27 5: 13 
3777 14 


=>) 20 
I I=11) 


I7p71 2 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


$. Peccali. 
Levabit. 
Intestinum. 


Super intestinum. 


9. llis. 


40. Pacificorum 
{1. Et cum cruribus ejus. 


15. Et absconditum fſueritl ver- 


14. Congregalio. 


Ad peccatum. 


Et adducent. 
17. Ad ſacics. 


18. 


Ad ſundamentum. 


Ascensionis. 


20. -uvenco. 
Peccatli. 


21. Congregalionis. 


22. Ia ignorantia. 


YEXAPLORUM QUZE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
"Einvizols ypdapuact 
3. 


9. 
10. 
11. 


13. 


44. 


17. 
i8. 


22. 
VULGATA LATINA. 


$. Pro peccalto. 
Auſeret. 

Vitalia. 

Quz intrinsecus $sunt. 
9. Ilia. 

40. Pacilicorum. 

11. Pedibus. 


43. Et per imperitiam. 


144. Vacat. 
Pro peccato $uo. 


Adducet. 
417. Contra. 


18. 


Juxta basim. 
Holocaustorum. 


20. De hoc vitulo. 
Vacat. 

21. Multitudinis. 

22. Per ignorantiam. 


i7, 


18. 


18. 


20. 


AKTYAAT. 


22. In ignorantia. 


17 
i8, 


LYMMAXOD. 


i7. 
i18. 


2. 'Evy &yvolg. 
SYMMACHUS. 


17 
i8, 


A, 


A, 
22. lo ignorantia. 


LEVITICI CAP. IV 
VU. 


8. The &papriag. "Allor, tob 
Naguod. | 
Iepreket, "Allog, dhwar.. 
Tz tvi6ohia. "allo, thy xow 
v. 


Twv Etvboad{wv. "Atloc, the xot- | 


Xa. 
9. Mnplwv. "Alloc, Lay6vuv. 


10. Tov owrnptov. "Allo, tov 
elpnvixov, 


11. Tols &xpornpiots. "Alle, 
Tolg nootv avtov., 


13. Kal Maby "Alloc, 
xai tapopaby Þ, Papa. 


14. 'H ouvaywyh. "Alloc, 
ExxAnyota. 1 


Nept ths apapriag.” ALL, tEia- 
6|6v. 

Ipood;et. "Allog, npocdtou- 
LV. 


17. Katevwnov. "Alloc, xatt 
»PICWTOV. 
Fes a UTI "A11., rwv 


ge: _ Bacrv. "AAM., elg tv 


Twy xapnwaewy. "Allog, 6o- 
XAUTOIEWS. 


A. Tdv p6oyov. "Alloc, 6 p6- 
TX%» 

Ths &papriag. "Alloc, thia- 
Gpov. 


2. Luvaywyhg. "Alloc, txxan- 
olag 


22. *Axovolwus. 
LXX INTERPRETES 


8. Peccali. Alius, propitiationis. 
Auſeret. Alius, levabit. 
Intestina. Alius, ventrem . 
Intestina. Alius, ventrem. 

9. Femora. Alius, ilia. 

40. Salutaris. Alii, pacificorum 
11. Extremitatibus. Alius, pe- 

dibus ejus. 


43. Et latuerit verbum. Aliter, 
et neglectum ſuerit verbum. 


14. Synagoga. Al., Ecclesia. 

| Pro peccato. Alius, propitia- 
tionem. 

Adducet. Alius, adducent. 

17. In conspectu. Alius, ad ſa- 


ciem 


18. Thymiamatum. Alius, aro- 
matum., 
Ad basim. Al., in ſfundamentum. 


Oblationum. Alius, oblationis 
holocaustorum. 


20. Vitulum. Alius, vitulus. 
Peccati. Alius, propitiationis. 
21. Synagogz. Al., Ecclesiz. 
22. Non $ponle. 


10. 


i. 
13. 
i4. 


i7, 


i7, 
18. 


20. 


®EOAOTION 


THEODOTIO. 


520 


Caput 1v Levilici secundum versionem LXX In- 
terpretum, ut in Hexaplis erat, mutuamur ex Col- 
bertino szxpe memorato num. 3084. Sed aliquot in 
locis lacerum et in fine mutilum. 

V. 2. 'A., L., ty ayve{z. Sic duz catenz Regiz. 
edit. Romana soli Aquile tribuit. Basiliensis vero, 
ty ayvelz, lacito interpretum nomine. — MED 0, 
npoTTaypatuy, Coisl. in marg. tvzoov, et ibid., 
ubi LXX habent pS5yov £x Sowv, in marg., pooy6- 


_ 
. 5. 'A., els \npputnoy to acy. Sic Euse- 
bius in Psalmos, p. 3586. Basiliensis interpretem 
non indicat. 

Ibid. "Aoc, els thy &uapriav. Sic Basiliensis, 
acilo interprete, quem puto esse Aquilam. 

V. 4. IIpocolors. Ex Basiliensi. 


- 
Ss ® 7 UT a Ton Www. 


cavit., calo 


6. Super peccato $uo. 6. Vacat, 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON. . TO EBPAIKON AKYAAZ. 
"Edanvixol; 


Tpappart. 


Ban <3 25. 23. 
proden 31 31. 31. 
wad 32 32. 52. 
mn 34 34. 34. 
mn 
2057 35 35 35. 
NAT 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
23. Magculum integrum. 25. Immaculatum, omissa voce, 23. 
masculum. 
51. Pacificorum. 31. Pacificorum. 31. 
32. Agnum. 32. De pecoribus 32. 
34. Et accipiet. 34. Sumetque. 34 
Ascensionis. Holocausli. 
35. Agni. 35. Arielis. 35. 
Peccavit. Pro peccato. 


Note et varie lectiones ad cap. IV Levitici. 


V. b. "Allog, ov To T6oowny Tod xatantrs- 
opato;. Sic Basiliensis Sine interpretis nomine, 
quem puto Aquilam esse. 

V. 7. "Alloc, tov &pwpdtwy, ex Basiliensi. Vo- 
cem DOWD) ila vertit Supra Aquila, Exod. xxx, 7; 
Symmachus, Exod. xxxy, 8, et Theodolio in utroque 
luco. 

Ibid. Has lectiones ex Basiliensi mutuamur, taci- 
tis interpretibus. 

V. 8, *Alllog, vhwort, forte Aquila, nam liute- 
ram © yesligio sequitur. Ex Basiliensi. . 

Ibid., duas lectiones sequentes, Thy xot\iav et mh; 
x<0:iag affſert Basiliensis, lacito interprete. 

V. 10. "Allo, tov elpnvixwv, « pacilicorum ; » 
id est, A. S. et Th., ut sxpe vidimus supra, ques 
$equitur vulgalus interpres. Ex Basiliensi. — 0', 5% 


T1] CAPUT V LEVITICI. 
# TO EBFAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
"Envixols ypdppact. 
£4 To | i. i. 
VP 
yo 2 2, 'Eprerov, 
FUN 4 4. 4. 
| Wen "IN TT 5 5. > 
| Taxon 5; 6 6. 6. 
| VERSIO HFBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Adjurationis. 1. Jurantis. [. 
| Iniquitater <cjus. Iniquitatem $uam. 
2. Replilis. 2. Reptile. 2. Replilis. 
4. Deliquit. 4. Delictum suum. 4. 


| 5. Etconſessa ſuerit quod pec- 5. Agat panitcutiam pro pec 5, 
| lo. 


on a+ 5 


IST” EY TI Rm” 


LEVITICI CAP. V. | 55h 


$53 
LYMMAXOZ, 0. SEOAOTIQN, 
25. 25. "Aporv &pwpor. "Alloc, 23. 
Rep) Auapriag. | 
Z1. 31. Zwrnplov. "Allo, toy elpr- B31. 
VtXwv. 
32. 32. Ip66atov. "Allorg, apv6v. IL. 
34. 34. Kal Ja6wv. "Allog, zat ih- 34. 
Vera. 
Th; Yoxaprwaewy. "Allog, twv 
610X4VTWUATWY, 
33, | 35. Ipobizov. "Atloc, to5 33. 
apvov. 
"Hpapre. Alins addit, Kvpiy. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
2. 23. Masculum immaculatum. 235. 
' Alius, pro peccato. 
31. 31. Salutaris. Alii, pacificorum. 31. 
52. 32. Ovem. Alius, agnum. 32. 
384. 34. Et accipi-ns. Al., et accipiel. 34. 
Bolocautorum oblationis. Alius, 
holocautomalum. 
ZZ. 35, Orvis. Alius, agni. 35. * 


Peccavit, Alius. addit, Domino. 
Note et varie lectiones ad cap. IV Levitici. 


Tornplov. Coislin., marg., Tov elpnvixaov, et te- 
kuidrrrog. vers. autem 26 et 35 ad marg., w*Meuy- 


©£wWe. 

V. H. "Aloe, tolg nootv avrod. Sic Basiliensis, 
non nominato interprete, quem sequitur Hieronymus, 
seu vulgatus interpres. 

V. 43. 0, Tapopady 5yov. Est altera lectio LXX 
Interpretum, quam observant et edit. Rom. et Regii 
codices. 

V. 14. "Allog, & txxtrola. Ia Basiliensis. Vo- 
cem p LXX Interpretes modo ovvaywyhv, modo 


txxnolay vertunt. 
Ibid. "A1log, tpoodtovcrv. Ex Basiliensi. 
V. 13. 0, mpcodbenees Coislin., in marg., covol. 
V. 47. Ex Basiliensi. : 
V. 18. O, tov bupraparov. "A1., Toy &pwpd- 


Twv. Sic omnes codices mss., et editio Romana. 
Neutram vero lectionem habet Hebreus. | 

Ibid., «ig tdv beptov. Sic omnes codices et eot- 
tio Rom. | 

Ibid., 64oxavrow;. Ex Basiliensi. 

V. 21. "A.lloc, txzr,o{a;. la Basiliensis. 

V. 23. "Allo, nep! &papriag: Sic Basiliensis, 
Non est in Hebrzo. 

V. 24. 0, &papria toriv. Coislin., ad marg., 
iaoud; tory, et v. 35. O, rept &papriag. Coislin., 
ad marg., eig iacpdv. 

V. 31, 32. Ex Basiliensi, ut et sequentes, quarum 
plerzgue jam svpra leguntur. | 

V. 35. Post, 6)oxautwpara LXX Imerpretum, quod 
respondet verbo 7597 Hebraici textus, Alius addi, 
tv T6Tw aft , in loco sancto. | 


GAPUT V LEVITICI. 


EYMMAXOUE, 0. SEOAOTIAN, 
i. 1. 'Opxtopoy. "Allocg, ovv0t- 1. 
LUCY 
Thy &papriav. "Allog, td av6- 
nk] no 
2. 'Epneros. 2. Krnvov. 2. 
4. *Apdpry. "Allog, mhnppe- +. 
ahon. 
5, 5. Kat tfayopeve:t thy &pa 5. 
slav. "Allcc, peravohoet to" 
HA papre. 
6. 6. Nep) ths &paprizs. "Alloc, E. 
Luzpov. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES, THEODOTIO 
i. 1. Jurationis. Alius, pacti. {. 
Peccatum. Alius , iniquitaiem, 
2. Reptilis. 2. Pecorum. 2. 
4. 4. Peccaverit. Alius, deliquerit. #4. 
5, 5, Et confitebitur peccatum. 5, 
Alius, penitentiam aget pro iis 
quz peccavit. 
i, 6. Pro peccato. Alius, redem- 6. 
Patrot, Gu, XV. 18 


deliquit. 


B85 HEXAPLORUM QUZA SUPERSUNT. 536 
TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAE. 
; 'Edanvixols ypeppart. | 
PIO) 8 $8. 8. | 
Eun 10 10. 40. | 
2w7) 11 11. il. 
ava 12 12. 12. Adrhy. | 
muED 13 13. 13. 
mam wo Yomn was 15 15. Tl 
wha To oY 
wy 17 17. 17. 
wn) 18 18. 18. 
| Cox Coun KT CU 19 19. 49, 
Ft 
'F 
! VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA 
| | P $. Contorquebit. 8. Retorquebit. 8. 
Fi: Cervicis ejus. Ad pennulas. 
Il 40. Juxta judicium. 10. Ut fieri $olet. 10. 
8: 11. Attigerit. 11. Quiverit offerre. 11. 
; 
il Epha. Ephi. 
| 12. Et adducet eam. 12. Tradetque eam. 12. Eam. \ 
+ 13. Sicut munus. 13. In munere. 13. 
4 15. Anima cum prevaricata ſue- 15. Anima, $i praevaricans cx- #45. 
}: rit prevaricationem, et peccaverit remonias per errorem. 
1; in ignorantia. . 
*% > 
| Siclorum in siclo sanctitatis. Duobus 3iclis juxta pondus 
sanctuarii. 
417. Perversitatem $uam. 17. Iniquitatem suam. T5 
18. Ad delictum. 18. Juxta mensuram #stimatio- A48. 
nemque peccati. 
49. Delictum illud delinquendo 49. Quia per errorem deliquit. 19. 


Note et varie lectiones ad cap. V Levitici. 


V. 4. "A4loc, avipnua. la Basiliensis codex. 

V. 2. 'A., L., tpretov. Ex Isychio, qui sic habet : 
« Vel quodlibet reptile, id est, quod super ventrem 
Suun trabitur, quz nihilominus Symmachus et 
Aquila reptilia ediderunt, LXX autem abominatto- 
nes.» Sic ille, qui non genera et casus refert, ut 
exstabant in Hezaplis; sed ea ad $seriem orationis 
$uZP accommodat, ut liquet, quemadmodum et alit 
Patres perszpe fecerunt. In hoc autem peccat, 
quod vocem 86chuyparwv, « abominationum , » quze 
in LXX legitur, putet respondere yoci Symmachi 
et Aquilz Eprert9d, « reptilis, » sive Y"W Hebraico. 


(*) In hoc nostro versu xz7,v@v LXX Interpretum respondet voci MI Hevraici textus ; YW 


Nam LXX hec Hebraici textus verba yo 19D 
XDD, Sic exprimunt, 4 t6v Ovnorpaluy xt! 
Twy @xadapruv, « aut morticinorum rum im- 
mundorum.» Ubi y-w per xtnvov exprimitur (') 

V. 4. "Alloc, nkeppernon. Ex Basiliensi. = 
0, Tpd 6p0apwv. Coislin., ad marg., [45 
pov. 

V. 9. 0, nep! th; &paprlas, Coislin., ad marg-, 
{27pov, et similiter v. 11. 

V. 10. "Alllog, xats thy xptotv, EEWD. Vide- 
tur autem Aquilz esse, qui liltteram xa74 766a $- 


aulen 


reipsa reddunt 83) uypd4rw. Textus vero Grecus aliquam passus est transpositionem, quam auctor in- 


prudenter non auimadyertit, Dracn. 


oo—__— , 


he” eo_— L 


LEVITICI CAP. VY. 


EYMMAXOFD. 0. SGEOAOTION. 
8. 8. Ka! anoxv{ce. "Allog, ava- 8B. 
x)\&Itt, 
Epov8uboyv. "Adlog, tEvovytos. 
10. 10. 'Qc xabhxeri. "Alloc, xart 10. 
Thv xplary. 
a 41. £L Vo , - 
41 146 | Evploxn. "Allog, xata i 
Oizl. "Alloc, o4rtov. 
42, Avrhv. 12. Ka! ofoe: av76. 12. Avthv, 
LN 15. 'Q; 0vuola o:piidhews. "Al- 13. 


| Aoc, ws; Oucia alveaccuc. 
15. | 15. "H av Mabn avrtoy Lf0n , xat 15. 


& il axouclug. "Allog, abt- 
xhon 4cuxtav, f, iav Tapaby napd- 


Gacrtv. 


Eixkuv, Th clxky Twy dy. 
"Alloc, orabpdy, ty orabuy 


aytwy. 

17. 17. 'Apapriav. "Allog, avo- AMT. 
plav. 

18. 18. Eis nhnupeav. "Alle, 18. 


£lg Autpworv. 


19. 19. *'Emz\nppence yep nh _ = 
defa. "Alloc , Em) n Gs ho 
Thnppeig nmhnpptnoy. 


SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTI, 
$. $8. Etretorquebit. Al., refringet. 8. 
Verlebre. Alius, tendonis. 

10, 10. Ut decet. Alius, juxta ju- 10. 

dicium. : 
{1. . 41. Inveniat. Alius,, apprehen- i1. 

at. 
CEpbi. Alius, $ati. 

12. Eam. 12. Et afferet illud. 12. Eam. 
ts. | 13. Ut sacrificium similz. Al., 13. 

ut sacrificium laudis. 
15. 15. Quezcunque latuerit eum 15. 

oblivione, et peccaverit non s8pon- 

te. Al., si injuste ſecerit injusti- 

tiam, vel si transgressa ſuerit 

lransgressionem. 

Siclorum, siclo sanctorum. Al., 

pondus, in pondere sanctorum. 
i7. 17. Peccatum. Al., iniquitatem. 17. 
8. 18. In delictum. Al., in redem- 18. 

ptionem. 
i9. 49. Deliquit enim delicto. 419. 


Alius, deliquit enim delinquendo 


delictum. 


Note et varie lectiones ad cap. V Levitici. 


quitur. Ex Basiliensi. 

V. 41. Ex Basiliensi. 

V. 12. Ex eodem. Hic autem LXX avs in neutro 
habent, quia reſerunt ad td 8xarov, A., S., Th., 
in ſeminino, quia cz pibaky respiciunt. — O', 6X0- 
x27wp4twv.Coislin., in marg., Tp95gopov, vegs. 15. 


' 0, ay" tydg, Coislin,, in marg,, tp" Evi. Ibid. O, 


, ad marg., x4prwjpa. 
V. 13. 0, opi34cw;. Alins, aivecewyg. Neutrum 
exSlat in Hebrzo. Ex Basiliensi. 


V. 45. "Alloc, abixton 43txiav, \ tav napabh 
Tapa6aoy. Sic mss. pac Pho et editio- Romana. 


Puto autem Aquilz esse. 


ldid. "Alice, ora9 dv, tv ora0ue ayiwy. Sicduo 
mss. Regii et edit. Rom., Drusius legendum putat, 


orah py ty corabpe, 8d nullum exemplar sic ha- 
bet. — Coislin., in marg., ctra0pay ty grabuy 
&ylw, recle; alii omnes mss., cra0pdy &v crabuw 
@y{wv, ubi jure suspicabatu». Drusius legendum esse 
orad pwy. Addo a&yty, etiam Jegendum esse ut ha- 
bet Coislinianus, non vero &y{wy, ut alii. 

V. 47. "Alloc, avoulav. ha Basiliensis. 

V. 18. "A.lloc, el; Abtpworv. Sic omnes mss. Re- 
gii et editio Romana. Drusius legendum putat, el; 
Th ppteav. Sed reclamant omnia exemplaria. Et 
alioquin hec interpretatio $i non litteram, RUN, 
Scensum tamen res$picit, esseque potest Symmachi. 

V. 49. "Alloc, trinuptine yap mlnupaclg 
Thnuptnoy. Sic editio Romana; videtur autem. 
esse Aquilz versio. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


2. Prevaricata ſuerit prevari- 
cationem in Dominum. 


Et mentitus ſuerit. 
In positione manus. 


In rapina. 
Vi occupavit proximum $suvum. 


4. Usurpationem quam usurpa- 


vit. 
5. Delicti sui 


10. Indumentso' suo lini.' 
Et ſeminalia $uo lini. 
Super carnem $SUAm, 
Cinerem. 


Apud. 
11. Vestes suas. 


Vestes alias. 


12. Pacificoruw- 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


CAPUT Vi LEVITICI. 


TG EBPAIKUN 
"Eddnvizety yoauuact. 


10. 


i2. 


VULGATA LATINA. 


2. Contempto Domino. 


Negaverit. 


Guod fidei ejus creditum ſuerit. 


Vel vi aliquid extorserit. 
Aut calumniam ſecerit. 


4. Qu per ſraudem voluit obti- 


nere. 


5. Cui damnum intulerat. 6 


10. Tunica linea. 

Et ſeminalibus lineis. 
Deest. 

Favillam. 


Juxta 
41, Prioribus veslimentis. 


Aliis (sc. vestimenlis.) 


12. Paciſicorum. 


56; | 
AKTYAAL. ; 
2. 
'Eovxogdvryoe thy nhnolov abrei, 
4. Euxogaviiav fv touxo;avin- 
ov. 
5. 
10. 
il. 
12. 
AQUILA. 
2. 


Calumniatus est proximun 


Suum. 
4.-Sycophantiam qua calomnia- 
tus es. 


5, 
10. 
| 
þ 
11. 
12. 


- RV PO 


361 


EYMMAXOFZ. 


'Eouxoyevtr,oe thy Tr,olov autos, 

4. Luxopaviiav ftv Enuzogavir a 
Cv. 

5, 


19. 


il. 


12. 


SYMMACHUS. 


Calumniatus est 
SUum. 


4. Sycophantiam qua calumnia- 
$ est. 


I. 


proximum 


tu 


10, 


il. 


{3, 


LEVITICI CAP. VI. 


- CAPUT VI LEVITICI. 


OV. 


2. Nlapidwy rtapiin tx; Evrokas 
Kuptov. "Allog, &vixton a3{xnua 
el; Thy Kuptoy. 

Tevonrat "Allog, apvhonrar. 


Nept xorvwviag. "Atlog, tv Us- 
my yetpbs. "Allog, tv motrwaes 
YE: p6z. 

Iep) aprayns. "A11., tv avay- 
XAT. 

"B8&iznoe tdv nh otov. 

4. 'Abiznpa 8 h8ixnoe. 


5. Eig 8 Enknppenoe. "Alloc, 
els MUTpworv. 

10. Xirwva kvovy. Atloc, Enty- 
C&otnv Xevxdv. "Allce , 6rnovv. 

Il: proxelts Arvouy. "Alloc, ox6- 
nag devKds. 

'Em th owpa. *Allog, rept ta; 
TApxas. 


Kataxdaprwatv. "&llog, mi 
Tha 
'Ex6pevov. "Alloc, tx mTha- 


ii. Thy otokhv avtov. "Alloc, 
74 papea. 

Erokhvy &@nv. "Allo, gapea 
ErEpa. 

12. Tov Lwrnplov. "Aldoc, 'Ei- 
PHVIXWwv, 


LXX INTERPRETES. 


2. Despiciens 'despexerit man- 
data Domini. Alius, injuste ſece- 
rit injustitiam in Dominum. 

Mentitus fſuerit. Alius, negave- 
rit. 

De $ocietate. Alius, in positio- 


ne. manus. Alius, in probatione 


manus. 
De rapina. Alius, in coactione. 
Injuriam ſecit proximo. 


. Injuslitiam quam 1juste fe- 
cit, 
5. In quod deliquit. Alius, in 
redemptionem. 

40. Tunicam lineum. Alius, su- 
perindumento alho. Alius, duplici. 

Feminale lineum. Alius , operi- 
menla alha. 

Super corpus. Alius, circum 
Carnes Suas, ; 

Catacarposin. Alius, pipguedi- 
nem. 

Juxta. Alius, e latere. 

41. Stolam suam. Alins, indu- 
menta. ' 

Stolam aliam. A/ius, vestimen- 
ta alia, 

12. Salutaris. Alius, paciſico- 
rum. 
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GEOAOTIAN. 
2. 
'Eouxogdvrn oe thy mhnofov avtod, 
4. Zuxopaviiav fv touxogavir- 
ev. | 
5. 
10. 
i 
11. 
i2. 
THEODOTIO. 
2, 


Calumniatus est proximum 


4. Sycophantiam qua calomnia- 


tus esl. 


I. 


10. 


i1. 


12. 


} 


| 
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HEXAPLORUM QU A. SUPERSUNT. 


To EBPAIKON. TO EBPAIKON AKTYAAZE. 
"'Eanvixdl; ypapuact 
27271 14 14, {4, 
maSn 15 15. 15. 
TWRD 17 17. i7. 
wp? 18 18. 18. 
2x 20 2. 20. 
Pan mn 
mw A 21. 21. Zeorhv. 
En : 
DTD IM pov (eopby. 
muon 2 22. 22. 
* mann 25 23. 25. 
Tn 5» [ *Od6xinpoy Erna. ] 
Mer 25 25. 20. 
NOMaIn 26 26. 
neu p11 28 28. 28. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
14. Admovere. 14. Offerent. 14. 
15. Munus. 15. Vacat. 45. 
17. Ex iguitiouibus. 17. Incensum. 17. 
18. Sancliſicabitur. 18. Sauctiſicabitur. i8. 
20. Epha. 20. Ephi. - 20. 


Hurus juge. 


21. Calidam. 
Deest. 


21. Frictam. 
Coctiones. 

Munus buccellarum, 
22. Unctus. 

25. Omne munus. 


22. Vacat. 


Offeret autem eam calidam. 


Sacrificio sempiterno. 


21. Fervidam. 


Donum ſrustulum. 
22. 


23. Omne sacrificium. 23. 


Totum erit. Igne consumetur. Integrum erit. 
28. Peccali. 25. Pro peccato. 25. 
26. Qui expians. 26. Qui offert. 26. 


28. Et tergelur et inundabitur. 


28. Deſricabitur et lavabitur. 28, 


Nole et varie lectiones ad cap. VI Levitici. 


_(?) Y. 2. "Allog, &bwxhon ablxnpa. Sic Basi- 
liensis, tacito interprete, quem pulo esse Aqui- 
lam. Vid. supra, Levit. v, 15. — Coislin. in marg. 
(, yevonrai. 'A., apvhonrat, quam lectionem sine 
interpretis nomine habet Basiliensis. Vers. autem 5, 
ubi LXX EXcyyOh , Coislin. ad marg., O©gk70h. 

Ibid. "Alloc, &pvhonrac. Na Basiliensis, sine no- 
mine interprelis, quem $Sequitur Vulgata. 

Ibid. "A4log, tv 6tparzt ye:p6g. Hic videtur Aquila 
esse, qui litteram $sequitur. *Atloc, Ev Tiorwast 
{£:p65. Hic putatur esse Symmachus. Ex Basiliensi 


primus ; secundus vero ex editione Romana, et ex 
duabus Regiis Catenis. 

Ibid. *'Ev &vayzxa5p@. Sic unus Regius <&f edit. 
Rom., non indicato- jnterpretis nomine. y 

Ibid. 'A., £., 8., z5vxopdvrnoev. Sic duo Regit 
codices et editio Rom. In hunc locum |sychius. 
« Czteri inlerpretes, Aquila, Theodotio et Symme 
chus, ubi dixerunt LXX, Si nocuit aliquid prozimm 
$uum, isli verterunt, Si calumnialus est aliquid. 

V. 4. 'A., E., 8., ouxogavriay. lia Basilieusis 0 
editio Romana. 


(*) Sciendum cel. restauratorem flexaplorum divisionem $equi, hic et ubique , non Bibliorum Hebraice- 


"1-1, Sed Vulgatz Seu Latinz Seu Grace: quod Semel monuisse sulliciat, 
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365 LEVITICI CAP. VI. ; 566 
ZYMMAXOE. 0. OGEVAOTIAN. 
al. 14. IIpos&tovorv. "Allog , npos- 1h. 
olaouory. 
15. 15 Ovolag. "Atllog, xapny- A15. 
| TEWC. 
17. £5 17. Tov xaprtwpirwy Kuplov. AT» 
| *Alllog, Tod nup6g pov. 
18. | 18. *Ay:aodhoerar. *Allog, pow 18. 
| auv0hoerat. 


W. - 20. Olgt. "Aloe, catov. 20. 


El; Ovalav &anavi6g. "Alle, 
xa pnwpartog Em vexets. 


21. Il:nlatupevny. 21. Hlepupaptimy. 21. 
'Earxrt&. "Alloc, Epeixrd. | 
Oualav £x xacpdroy. Awpov xlacudruv. 
99. 22. Xpior6g. "Allog, Aerpbels, * 22. 
2. 23. Ildoa Ouola. "Atllog, nly SB. 
pavva. 
'OX6xavrtog Forat. 
2. 'Anaprlag. 25. 'Apapria. : 25. *Apaprlag. 
26. , 26. 'O &vagepuv. "Allog, 6 D&- 26. ['Daoxbpevc;.] / 
wv. 
28. 28. "Extpibe: avth xat ixxa- 28. 
cet. "Alloc, opvux0hoerar, xat Sa- 
| r7,o0h5erat. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
11. 14. Adducent. Alius, offerent. 14, 
15, 15. Sacriticii. Alius , oblationis. 15. 
17. 17. Ab hostiis Domini. Alius, 17. 
ab igne meo. 
18: 18. Sanctificabitar. Alivs, pol> 48. : 
luetur. 
20. 20. QEphi. Alius, ati. 20. 
in sacrificium $emper. Alius, 
oblatione perpetua. 
24. Conspersam. 2. 


21. Dilatatam. 


Circumvoluta. Alius, fresa. 
Sacrificium de fragmentis. 


Donum ſragmentorum. 


Y. 22. Unctus. Alius, id. alio rerbo. 22. 
 - ih 23. Omne sacrificium. Alius, 25. 


omne manna. 


Holocaustum erit. 


25. Peccati. 25. Peccali. 25. Peccati. 

26. 26. Qui offert. Alius, qui-ex- 26. Expians. 
piat. 

MN. 28. Defricabit illud, et diluet. 28. 


Alius, et tergetur et inundabitur. 


Note et varie lectiones ad cap. VI Levitici. 


V. 10. *A.tllog, &:novv. Ex Basiliensi. Sic vocem 
72 $olet vertere interpres quidam, qui nuspiam no- 
winatur. Vid. infra c vI, passim. 

lbid. "Allog, rept the o4pxag. Sic Basiliensis , 
non indicans interpretem, qui- videtur esse Aquila. 

_ Ubi LXX td owpa, Coislin. in margine, Thv 
04pxa. 

lbid. "Attog, nidrnra. Ex Basiliensi. — O', thy 
zarax4pnwaty. Coislin. ad marg., T:67nta. Addit 
poslea Loislin. thy onod6v, ut Supra. 

V. 12. "Allo, elprnvixav. Ex Basiliensi. Sic 
semper tres interpreles, quos Sequitur Vulgata. — 
0, tov awrtnptov. Coislin. in marg., Tov Elpnvixwv, 
et ibid., Tov Te\erwotwy, ut SUPra.. 


V. 14. "A.ttog, np950{79v9tv. Sic quidam mss. 


V. 16. 52x, 0', Eerar. Coislin. in marg., Spwes- 
Tat. | 

V. 17. Tob Ttvp6; pou. Ex Basiliensi. Viaetur 
omnino Aquilz esse.— O', _ 7d ths 4papria. 
Coislin. ad marg., ©; iaopdg xat os Lutpworg 

V. 18. "Atllog, poruvOhoerat. Hanc lectionem 
mutuamur ex loco Origenis in Catenis Regiis mss., 
ubi sic legitur : T:vz; 7d, dpuao0nhoerat, podurOn- 
oeral gaov, o) 3:4 thy Ouolav olpar, aki Gia 7 
To0\pnpdy 70d &rroptvoy. 'Ayyalog yap pry, Oc br 
aynra, oeras. Id est : « Quidam illud, san- 
ctificabitur , $ic exprimunt, polluetur. Non propter 
$acrificium, ut arbitror, sed propler audaciam tan- 

ntis. Aggeus enim ait : Quicunque tetigerit, pol- 
ne, ) — 0, 42prwutrwyy, Coislin, In margine , 
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567 HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT, b6 


T7 b 

V. 9. 'A., Ceorhv, E., nenhatuptvry. Ex Basi- 
lieusi-et ex Hesychio, qui sic habet : « Addidit au- 
tm et, conspersam, quod LXX sic ediderunt, 
conspersam offeret eam buccellas, zacrificium boni 
odoris Dom.ino; odorem conspersam eamdem di - 
centes, buccellas. Et buccellas quidem dixisse in- 
telliguntur, utpote mullipliciter procedentem, pro- 
pter passiones, per partes provenientes : Conspersam 
autem, utpote in unum collectam, unde pro buccel- 
lis Symmachus, dilatatam, edidit : quzdam autem 


avilypaya, tuxth habent, id est complexa, quia in- 
vicem $ibi coherent passiones Domini. » Hactenus 
Isychius, qui existimat vocem buccellas, id et 
£\:xr&, ut legitur in textu Graco LXX Interpretum, 
respondere voci Symmachi, Ter)atuptvny* ed 
perperam, ut cum ipsa ratio, wm Basiliensis codex 
commonstrant : nam ad yocem, n=pvpaptvny, qua 
LXX vocem Hebrzam rc270 exprimunt, Basilien- 
Sis applicat versionem Aquile {eorhv, et Symma- 
chi, teTz\atvpetvny. Vox autem sequens Hebraica in 
plurali numero posila \PEN, pluraliter effertur a 


CAPUT VH LEVITICI. 


13, cu_er placentis panis fer- 


meulall. 


TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAE, 
'Eaanvixoly ypappact. 
70227 ST mori 5 3. 3, 
2"PTTR 
pYD31 4 4 4. 
ow 6 6 6. 
wh 8 8. Vacat. 8. 
2—pn 
W329 9. 9. 
nmTta 
TRO wa 10 10, 10. 
tron mr 41 11. i1. 
Troy 12 12. 12. 
mxz2 m1 
279 nx Lepltady {roryv. 
yon on roy 13 15. 15, 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
3. Caudam et adipem operien- 3. Caudam et adipem , qui ope- 3. 
tem iatestinum. rit vitalia. 
4. Ilia. 4. lia. 4. 
6. Comedet. 6. Vescetur bis carnibus b. 
8. Viri. 8. Vacal 8. 
Accedere ſecit. Offert. 
9. Quod fiet. 9. Coquitur. 9. 
In sartagine. In clibano. 
10. Vir secundum fratrem suum. 198. Mensura zqua per Singulos 490. 
dividetur. 
11. Sacrificii pacificorum. 11. Hostiz paciſicorum. 41. 
12. Super conſessione. 12. Pro gratiarum actione. 12. 
Placentas inſermentatas. Panes absque fermento. 
Similam frictam. Coctamque similam. Simijlam fervidam. 
13. Panes quoque ſermentatos” 43. 


LXIX Interpretibus, tixr4, quod Isychius, buccel- 
las, alii, circumvoluta, vertunt. —Coislin. 'A., 8 
qwadv. O', Ovolav tx xhacudtwy. O., dopoy 

Ibid. "A.Llog, tperxrd, vel, tprxt4. Ex edit. Rom. 
Videtur varia lectio esse LXX Interpretum. 

Vulg. offeret autem eam calidam. Hzc non cla- 
re reſeruntur ad voces Hebraicas. 

V. 28. 0, 6rav tnrzzheodhactar. Coislin, in marg., 
avidepa tnrebhaocrat. 

\ b5. "A11., r# pavva. Sic Basiliensis. Vide- 
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$69 | LEVITICI CAP. YIL. _ 


tur autem Theodotionis esse. 

Ibid. *A., 6X6x)npov Eorat. Uncinis inclusimus, 
vtpote ex Latino Isychii eformatum, qui ait Aqui- 
lam vertisse, inlegrum erit, —0, :5a Oucta. Coislin. 
in marg., Ty pavad. Iid., av49pa. 

V. 25. Ex Isychio. — O', &papriag. Coislin. in 
marg., tzacpov , ut frequenter supra. 

V. 26. Theodotionis lectionem , aoxduevos, un- 
cinis incluzam ex Latina lIsychii, expians, ex- 


. pressimus. 


il. 
12. 


i5. 


EYMMAXOE. 


SYMMACHUS. 


CAPUT VH LEVITICI. 
0, 


3. Thy 63yUv xat n&v 7d ottap 
Td xaraxakuntrov 7% Ev8659:a. Of 
Lotro, Th xepxtov [xat td ortap] 
T0 TaTtaxakimtov Thy xothiav. 

4. Mrplwv. "Allog, Laybvov. 

6. "Evraz. "Alle, Spwbhorrat. 

8. 'Av0pwnov. "Alloc , avipss. 

lpoogeper. "Allog, ptper. "A.t- 
Acg, tpooayet. 

9. Hor 0f ora. "4llog, nep0h- 
GETAL 

'ET' toyapag. "Alle ,. xavorh. 

10. Td toov. "Alloc, avip os 
atepy avtov. 

11. Ovuola; fov. "Allo, 
duolag twy Elprvixwv. 

12. Hep! aiveczw;. "Allo, tn 
evyaptorias. | 

"Aprovg £x ozpiodakews. "Adloc, 
dprovg &yvpors tx cepiialiug, 
"Allog, xokkvupibag. "Allog, x0 
Avpas. 

Le uidaky repvpautvr,y. 

13. 'ET' &protg Cupiraty. "Ad- 
oc, En) x2hkvpwy Aptwv. 


LXX INTERPRETES. 


3. Lumbum et omnew adipem 
operientem intestina. Reliqui, 
caudam | &t adipem| qui operit 
ventrem. 

4. Femora. Alius, ilia. 

6. Edet. Alius, manducabit. 

8. Hominis. Alius, viri. 

Offert, Alius, ſert. Alius, adducit. 

9. Fiet. Alius, coquetur. 

Super craticulam. Alius , com- 
bustum $acrificium. 

10. Zquale. Alias, vir ut fratri 
$U0. 

{1. Sacrificii salutaris. Alii, 
sacrificii paciticorum. 

12. Pro laudatione. Alii, super 
gratiarum actione. 

Panes ex simila. Altus, panes 
azymos ex simila. Alius , collyri- 
das. Alius, collyras. 

Similam conspersam. 

13. Super panes ſermentatos. 
Alius, super collyris panum. 
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SEOAOTIQN, 


THEUDOTIO. 
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HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAE. 
"Edanvixot; ypaupact, 
vow 
man 14 is. 14. 
M7 N95 18 18. 18. 
Tm 52 'Ar66)ntov. 
D771 20 20. 20. 
mn 25 25. 25. Ilippov. 
Wn Nx 50 30. I0. 
m212nN TI Tan 
Mana 2NTTN at 31. 31. 
PI Nx) 32 IL. 32. 
mT WxL 35 35. 33. 
TWHD 36 36. 36. 
Don 37 _ 37. 37. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA,' 
Pacifticorum $uorum. Pro pacificis. 
14. Oblationem. 14. Offeretur Domino. 14. 
18. Non acceptus erit. 18. Irrita fiet oblatio. is. 


Corruptum erit. 
20. Pacificorum. 
25. lanitionem. 


Nee proderit offerenti. 
20, Pacificorum. 20. 
25. Incensuin. 


Abjectum erit. 


25. lgnitum. 


50. lguitiones. 30. Vacat. 30, 
Ad elevandum ipsum elevatio- Oblata Domino congecrave- 
nem. : rit. 

v1. Adipem $uper altare. 31. Adipem $super altare.” 3. 
32. Et armum. 232. Armus quoque. 32. 
35. De ignitionibus Dei. 35. In ceremoniis Domini. 39. 
36. Ungendo ipsum. 36. Vacat. 36. 
37. Pacificorum. 37. Paciticorum, 37. 


Nolte et varie lectiones ad cap. VII Leviticl. 


V. 1. Dann O, Tinppelelas. Coislin. in marg., 
Autpwarws, et Similiter v. 5 et v. 32. 

V. 3. Ot lounol, th xipxinv, th xataxalirtov thy 
x2:kMav. Sic mss. duo Regii et Basiliensis, qui 
po-tremus tantum habet, of lorzot, th xEpxiv. Alii 
pleniorem locum habent, ut »upra ; sed ipsum haud 
d..bie mutilum : nam legendum, 7d x£pxtov xal 7h 
GTEAp Th xaTaxarlvnttov. 

V. 6. "Alle, S:wbhoerar. Sic Basiliensis. Hezc 
autem yox videtur active sumi. i 

V. 7. QEI) wr F72n 0, 6 lepebg Gotty Edge 
ozTat, Coislin., Tov ieptws 7od inatovroy avrd, avrov 
Eotat, mT 5 

V. 8. "A.LL., avipd;. Ex Basiliensi. 

Ibid. "A.Moc, ptp:t. "Allog, nportyzi. Ex eodem 
Basilicasi. 


. V. 9.” A.44., neg0h0:rat. Ex Basiliensi,— 0', 391 
04,5zrar tn toy., Coislin. in marg., n=g015cc70! -4 
£5x., et ibid. 9., xavorh. Vide $uo loco, vers. Iv. 
0, 0vs{a. Coislin. in marg., x4prwots. Ibid. 0, ph 
avareronpevr. Coislin. in marg., $163. | 

Ibid. "A4log, xavorh. Supple, Ouoia. Ex Bat 
liensi. 

V. 10. "A14., &vhp og abchpp abrod, VIROTM 
Videtur omnino Aquilz esse. Ex Basiliens!. 

V. 41. Ex Basiliensi, ut alibi passim. ls 

V. 42. "A.ll., Ent evyapeotiag. In edit. _y 
gitur Ttept ebyaproriag, ged preasiat Jectio 


liensis , meliusque quadrat cum Hebrzo - N. 


Videtur autem esse Aquile, qui psalmo C 
eamdem vocem vertit," evyap:oriag. Hinc no 
Juda , evyapr3riay interpretatur Joseph. Artig® 


mg” Ve TY tri a; 


ay dns 


cs” ST R YF —D 


Jud. lib. 1, cap. 


LEY.TICI CAP. VII. 


EYMMAXUE. 0. gEOAUTION. 
Lwrnpiov, "Allor elprvixev. 
14 | 14. 'Acaipepa. £yxdlior, ay6- 18. 
p:t7ua, tnideua, xaprunpata. 
18. | 18. 0% beybhorar. "Allog, obx 18. 
£960x1, ot. 
'"Ard6\nzov. Maca totiy. $2yywA Eorat. 
20. 20. Tov , Zwrnplov. "Alot, twv 20. 
. elpnvixwy. 
2. 25. Keprwpa. 25. lþpov. 
30. - 30. Kaprwpara. "Allo, tppa. 30. 
"ore enrifivar G6pa. "Al- 
Aog, elg th 4gopioat avra ayat- 
papa. 
31. 31. Td ottap in) tob Ountacty- 51. 
plov. "Allo, th oteap td emit toy 
oTnBuvioy Ent Th fugiacth prov. 
32. 32. Tov $paytova. "Alloc, thy 32. 
xVhpny. 
33. 35. 'Arh Tov xaprwpdtuy TW 35. 
Kuplov, "Allo, to2 Tvpy; Oczov. p 
36. 36. "Exp:oev. "Allog , haetgev. 36, 
37 37. Toy owrnplov. "Allo, rv B37. 
ELPTVixwv. | 
SYMMACHCS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


Salutaris. Alii, pacificorum. 
{4. 14. Demptionem. Scholium, $e- 14. 
parationem , impositionem , fru- 
ctuum oblationes. 


{8. Abrectum crit. 
P non placebit. 


Inquinatio est. 


18. Non erit acceptum. Alius, 18. 


Phengol erit. 


2, 20. Salutaris. Alii, pacificorum. 20. 
23, | 25. Hostiam. 25. Ignitum. 


00. 30. Hostias. Alii, ignita. 30. 
| | Ut imponatur donum. Alius, 
ad Separanda ipsa Separationem. 
ol 31. Adipem super altare. Alius, 31. 
adipem, qui $super pectusculum 
est Super altare, 
32. | 32. Brachium. Alius, femur. 32. 


ZI. 5 | 39. Ab hostiis Domini. Alii, 35. 
ignis Dei. 

36. 36. Unxit. Alius, id. alio verbo. 36. 

37. 37. Salularis. Alii, pacificorum. 37. 


Note et varies lectiones ad cap. VII Levitici. 


19; Hieron. lib. Ques!. Hebr. 
« A conſessione conſessoris, id est Jude, nomen 
est dictum. Verumtamen hie conſessio pro gratia- 
rum actione , seu pro laude accipitur, ut frequen- 
ter in Psalmis et in Evangelio. » Hzc adnotavit 
Drusius. 

Ibid. "Aprovg &Z5poug Ex ctpibaliwy.” ALAL., x0- 
lupitag. "A11., x0). vpa. Priores duas ex editione 
Romana mutuamur; postremam ex Basiliensi. In 
hunc locum hc habet Drusius. « A x0\\5pa dimi- 
uuuvum est, xokavupts, unde, x2kMvpiic; I Samuel 
xn, 6, M227 TR G0 xokvptoag ; et I Samuel vi, 


em nn x0kvpida &prov, collyridem panis. Hiero- 
bymus hic verlit panes, ul; LXN, &provg ; 8d mox, 
pa mma mn idem, collyriaas- olei admistione 
conspersas. Similiter cap. vill, 16, jaw on 13 


collyridam conspersam oleo. Xlius Anton, Nebris- 
sensis male, collycidam, reponit. Collyride men- 
tionem facit et Ambrosius epist. ad Vercellenses : 
« Elias, quem Dominus erudiebat ad profectionem 
virtutis, ad caput suum collyridam et vas aque 
reperit. » Pro quo | Reg. x1x, 6, DYDY1 Nay. Est 


autem 733Y panis subcinericius. Augustinus De Ge- - 


nesi ad litleram : « pro uno pace $ubcinericio , 
quem alio nomine xoMvypay vocant. » — U, ap- 
Tovg Ex 521d. Coislin. ad marg., Er x6upwy &p- 
TW 4Lvprov, que utpole erasa, dubia Sunt. 

Ibid. *'A., cz pitaky Ceorhv. Alii mss. legunt 
E:o7hv. Jam supra vidimus, cap. VI, 21, Aquilam 
M2272 verlisse georhv. 

V. 13. "A.L1., tn) z0M.vpwy Sprwv, ex Basiliens:. 
—0 «xz 5062. Coislin. in marg., ct 4ocn., elpnvixty 
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aro), que reſerenda ad extremam versiculi yo- 
Cem 
Ibid. "A.LL., etpnvizov. Ita. Basiliensis de more. 


V. 14. Has omnes lectiones praſert scholion 
quoddam in mss. nostris et in edit. Rom., quod 
sic habet : Tavtdy torry agalpepa xat ap6proua, 
xa). enideua, xa xaprupate, and tov Ouatov 4y9- 
pic6ueva Sep, Gnep yiverat Epny tou lzptws. Id est : 
« Idipsum est, demptio, separatio, impositio et ſru- 
cluum oblationes, quz ab hostiis Deo separantur, 
et sunt sacerdotis partes. » Que lectiones ex variis 
interpretibus sumptz sunt. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUN1. | 5% 


V. 15. O, &opetrar. Coislin. in marg., n: k 
V. 16. 0, =" Coislin. in marg., tr yang 
V. 18. 'A. £., and6\ntov, 0., geyywh Eorat. Editio 
Romana omissa, A., S. interpretatione, Theodotio- 
nis versionem <£ic effert, g6yyoug Cerat, splendore 
indiget. Drusius tali interpretatione $lupeſactus ex- 
clamat : « Quid vidit interpres ille , cum ita verte- 
ret? » Non animadverlit. scilicet interpretationem 


ilam Theodotionis, non hc verba Hebraica x 
Haw spectare, ut putat ipse, sed mox 8equentia 


mT 2. Ubi vocem 5x25 cum non intelligeret 
Theodotion, uti solet Grecis litteris expregil 


CAPUT VIII LEVITICI. 


TO EBPAIKON. TU EBPAIKON AKYAAZ. 
Edanvuxol; Ypappart. 


77 5 3. 


Uo TR 7 7. 
TONTTIN 

Dxn WMA 

FE IR 8 $. 


QITTIN DTTIN 


reaxoTir 9 T6 Zauap, ti 9. 
Th; x:8apew; wha. 


PUoTTR mn") 10 10. 
BIR WTp\) DN 


raTgzThy too 1 AHI 1. 


5. 


7. Th Eveupa. 

Td trivovua. 

'Ev T6 Ga{wouatt Tod bn 
Tvpatc. | 

8. 

Touvg gwriopoly xat Th; tehiw- 
EEG. 

9. 


10. Kat Ffewev obv thy oxvyty, 
x2! guy T&via 76 tv abth, xal 
tylacy avre* 

11. Ka\ Etþpdviicev £5 aro 
£ig 7d 0uoracrh pov. 


rv 13 13, 13. *'YTnoburag. 
KemM 15 To Zayap. xai ig 15. 15. 
TEvIE. 
2777 16 16, 16. 
TIT 17 IT. iT. 
ny 'EvErpnyaev. 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
3. Congrega. 3. Congregabis. 3. 
7. Pallium. 7. Tunica byaciathina. 7. Indumentum. 
Superhumerale. Humerale. Superindumentum. 


la artificio superhumeralis. 


8. Pectorale. $8. Rationali. 
Urim et thummim. 


Et desuper humerale. 


In cinctura superindumenti. 


8. 


In quo erat doctrina et veritas. Hluminationes et perſectiones. 


9. Et cidarim. Samar., super 9. Cidari quoque texit caput. 9. 


cidarim pileos. 


10. Et unrxit tabernaculum et 10et 11. Quo linivit tabernacu- 10. Et unxit tabernaculum ef 


omnia quz in illo : et sanclificavit lum cum omni supellectili ua, omnia quz in eo, et Sanclificavil 


ea : Cumque sanclificaus agpersisset Ea : 

11. Et aspersit ex illo super al- Aaltare, 11. Et aspersit ex eo in altare. 
tare. 

13. Tunicas. 13. Tunicis lineis 15. Subueulas. 

15. Et expiavit. Samar., et pro- 415. Quo expiato. 153. 
pitiavit. 

16. Super intestinum. 16. Super vitalia. 16. 

17. Et pellem ejus. 17. Cum pelle. 17. 


Combussit. Cremans. 


incendit, 
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$77 LEVITICI CAP. VII. «78 


2, quam imperiti librarii non intelligentes, 
mulaverunt in.g&yyoug Brat. Veram lectionem ex 
Basiliensi mutuamur.— Coislin. in marg., 'A., &n6- 
Elnzov. O., geyyour. Of lowrol , Epyov, et posliea, 
ty Dor Brbntors an66ohov ebpov, 6 ptvror, O., not 
oeyyovk Eotat, 6 GE, 'A., andbinov. 


Versuum 20, 25 et 30 interpretationes jam szpius 
repelitz, ex Basiliensi prodeunt.—Y. 24. 0, 0npra- 
kwrwv. Coislin. in marg., 4tþStuptvov, et v. 29. 
0, owrnpov, in marg., T:etw3tw;g,—V, 30. O, xap- 
TwLATa, in marg., TpoTyopds. 


7d 0yuo:aorh prov. Sic paraphrastice interpres qu dam: 

V. 32. "A.14., thv =.» hers Basiliensi. , 

V. 33. Coislin. O', Bpaytwv, in marg., xviun. 

Versuum 35 et 37 lecliones ex Basiliensj passim 
habentur supra. 

V. 55. Coisliu. Of, ypictg, in margine, < peya-. 
Kc 

. 36. Coislin. O, v6uruov, in marg., (Ba. 

V. 37. Coisl. O', 6Loxaurw n__— _ Xaprw- 
oewv et fuoiag, in marg., l\acuod et tehetwwarws. 
In margine, T\npwrews, que omnia vel scholia 
Sunt vel vari lectiones szpius repelitz. 


V. 31. "A.41., 7d orfap th Ent tob otrOuvioy Ent 
CAPUT VII LEVITICI. 


EYMMAXOE. ov. 
5 3. 'Exxanolacov. "Alloc, cuvva- 
0pdioov. 
7. 7. Tov vr&&vrnyv. 


Thy Erzwuida. 
To pryavopatt The Enwpt- wo Thy Tofnawv The Emopul- 


8. Td Xoyetov. 


8. Td 85yrov. 
| Thy Gh\warv xat thy anOcrav. 
9. 9, Mirtpav.” All., pitpag."All., 


x18&pew;. 

10 et 11. Ka! EpSavev an” abrou 
tn). 75 Ouctarthpiov Entaxt;* xat 
Eypioz Th Ouotaothprov, xat tyla- 
oey avt6. 


10. Kat Eyproev thy oxnvhv xa} 
Tara ty avth 


11. Kat Eppavev. 


13. 'Ynodvuras. 13. X:rova;. 


13. 15. Ka! exataproe. Ot lownol, 
2a) neprnpaprioey. 

i6. 16. 'En w6v tvSooh wv. "Aloe, 
£7 ths xotalag. 

17. 17. Kat thy p5pcav. "Allog, td 
Tipu. 

'Everpr ev. 'Evetnproev. Al. ed., xattexav- 

Gov. 
SYMMACHUS. XX INTERPRETES. X 
3- 3. Convoca. Alius, congrega. 
7, 7. Subuculam. 


Superhumerale. 

Secundum structuram $uPper- 
humeralis. 

8. Rationale. 

Maniſeslationem et veritatem. 
.9, 9. Mitram. Alius, mitrz. Alius, 
cidaris. 

10 et 11. Et aspersit de eo super 
altare seplies. Et unxit allare, et 
Sanclilicavit illud. 


In artiſicio superhumalis. 


8. Receptaculum. 


10. Et linivit tabernaculum et 
omnia quz in eo: 


1, Et aspersit. 


{3. Subuculas. 13. Tunicas. 


i13. 15. Et mundavit. Reliqui, et 
expiavit. 

i6. 16. Super intestina. Alius, $u- 
per yentrem. 

{7 | 17. Et pellem. Alins, id. alio 
rerbo. 


_ Combus+it, Aliter, inceudit. 


OEUAOTION. 
5, 
7. 
To pnxavopatt The Enwpl- 
Tos. P 
GE; 
Tovg pwrtgpols xat th; Tehewb- 


GEtGs 
9. 


10. Kat Eyprozy thy xa\ 
T.avta ty abrh + Re 


11. Kat Eppavev. 
_ 13. "Ynodvras, 
15. 


i6. 


17. 


THEODOTIO. 


y = 


In artificio superhumeralis. 


8. 
Illuminationes et perſectiones. 
9. 


41. Et linivit tabernaculum et 
omnia quz in eo : 


11. Et aspersit. 
13. Subuculas, 


15, 
16. 
i7. 
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379 HEXAPLORUM QUA: SUPERSUNT. 
"TO EBPAIKON 


TO EBPAIKGN. 


AKYAAZ. 


"Eddnvixot; ypappart. 


pn 0 20 

0 mon 21 2. 
Tan 5. 

Thar 25 25 


TIT ITY 01 
POT p71 
1225 26 26. 
paw on 1m 
22n 27 27. 
ED 19 nOID on Ty 33 53. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


20. Adolevit. 
21. Vacat. 


20. Suſlire ſecit. 
21. Ignitio. 

23. Cartilaginem. 
25. Caudam. 
Fibram jecoris. 
Armum dextrum: 


VULGATA LATINA. 


25. Extremum. 

25. Et caudam. 
Reticulumque jecoris. 
Armo dextro. 


20. 

21. 

23. 

25. Thy xtpxov. 

Thv neplocnav tov Fnare;, 


27. 


AQUILA. 


20. 
21. 
23. 

25. Caudam, 


Superſluitatem jecoris. 


26.. Ad facies. 26. Coram. 26. 
Et placentam panis olei. Collyram. 
27. Agilatione. 27. Levaverunt ea. IT. 


35. Usque ad diem implendi dies 
plenitudinum vestrarum. 


35, Usque ad diem quo comple- 335. 
biturtempus consecrationis vestrz. 


Note et varie lectones ad cap. VIII Levitici. 


V. 2. E727 @ Etodigs, Coislin. in merg., g&pca, 
ut supra non Semel. 

Y. 7. Unus codex Reg. sic habet : 'A.,,t> E&v8vpa, 
rd dn6vbdvpua, VU, thy vnodvtry, thy Lnrwpita, men- 
dose pro Erwpta. Aquila igitur qui Tx Solet ver- 
tere EntySvpa, bic Q EvGvua vertit. 

V. 8. 'A., 0., tobg gwr:opols xat The Teketwaetg. 
Ita duo Regii et edit. Romana. Exodi vero xxvin, 
30, ad easdem voces Hebraicas DIM BW habe- 
ter, Ot lourol, tovg pwriopuobg xa) Tag tehetdonaag: 
Ibi videsis. Ad hunc locum hzxc Drusius : « £2r#e 
n, 63. &79197 2Y73x95 LAX, tots owr{,ovuoty xat tot; 
Tektiorg. Alibi reddunt, Thy &h)wary xat thy &kh- 
Ge:av, ut hic et Exodi xxvin, 30 et Num. xxvn, 21. 
Iaterpres noster hic habet, doctrina et veritas. Quod 
hausit, nisi fallor, partim ex Aquila (nam $w7:5udg, 
reddi potest, doctrina. Sane gwrituw idem uSurpat 

ro, doceo, id est 731), parlim ex editione LXX, 
in qua D'On, aiffei, id est veritas, que potius 
TOR dicitur : ON autem esl integrilas Sive perſectio.s 
Iec Drusius. Verum existimo interpretem vulga- 
tum utrumque expressisse ex LXX versione, nam 
8&4w3tGg magis ad doctrinam accedit quam gwrtTps;. 
Notandum est Basiliensem codicem hic legere Tovg 
Gw7tT pou Kal Toug Tihiiovg. 

V. 9. "AAl., xi3apzw;. Sic supra. Samaritani 
vero lectionem sic efferunt duo Regii codices : Td 


Lapapeirixhy Ent tho xifdpewe, 14a. 'Ev & ty 
M& 'Apibuo Avac yer Tag xifdperc. Id est : (Sa- 
maritana editio pro ctdari, pileos. In cap. autem 
xxxv Numerorum, cidares lineas dicit. » Suspicor le- 
gendum avz 77, x:3apews wha. Jam vidimus non 
semel, Samaritanum , ut a Grzcis $Criptoribus c& 
tatur M229 THAov aut pileum vertere. — VU, in 
Tc ulrpac. Coislin. ad marg., ol lorxol, xibapews. 
Ibid. O', zEra%ov. Coislin. in marg., 57Egavov. Ibid. 
0, > z2bnyiaoutyov. Coislin. in marg., L. , &t- 
Tov : lepiwy, que quo pertineaut non satis capers 
possum. 

V. 10 et 41. Has lectiones plenas muluamur ex 
Basiliensi codice. Ubi $sola Aquilz versio Hebrzum 
#274 7:64 $equitur. LXX vero interpretes, unctio- 
nem tabernaculi pretermittunt. Vulgata aulem om 
exprimit. 

, 13. Ita omnes mss. noslri, quorum aliquot 
irium nomina plena exprimunt. In editions Romana 
Symmzachns omittitur. Legitur enim A. Th., 97% 
Gras , TEND. In hanc vocem Hieronymvus De rele 
8acerdotali ad Fabiolam : « Secunda ex lino tunica 
est non pr, id est, talaris, duplici sindone, quam 
ipsam dJosephus byssinam vocat : appellaturque 
CBOTONATH, id cst, ytitwv, quod Hebreo sermone I 
lineam vertitur. Hee adheret corpori, et tam arcla 
est et $trictis manicis, ut nulla omnino in veste 8 


boars 


$81 LEVITICI CAP. VIII. 532 
EYMMAXOFC. OFEOAOTIAN, 
20. 20. Vacat. Ot lon, tOuulace. 20. 
A. 21. Kapnwpa. "Allo, tyUppov. 21. 
923. *Elxa. 25. Ao66v. "Alloc, bo. 23. 
25. Td xepxtov. 25. Thv 6ogUv. 25. Td xtpxiov. 
Tdv Lo6dv Tod frat. | 
Tov Epaytova thy EeE:dv. "AL., 
xvipnv. Ot lourol, thy xvnpia 
Thv 8 5c&v. | 
W. 26. "Evavr.. "Alloc, &ntvavii. 26. 
"Aprov EE Hatfov. "Allog, xok- 
Aupav. "Alec, M&yavov. 
27. | 27. 'Apalpepa. "Alloc, tni- 27. 
0 pa. 
33. | 33. "Ew hep T\npwlf, tuftpa 33. 
TEMELWGEWS Vpey. "Allog » Ewe 
HhpEpz TAnpubf hpepoy Trlewb- 
ow; VuOv., E 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES, THEODOTIO. 
20. 20. Vacat. Reliqui, adolevit. 20. 
91. 21. Hostia. Alii, ignitum. 2A. 
8B. Exiremum. 23. Pennam. Alius, cacumen. 23. 
25. Lyumbum. 25. Caudam. 


2B. Caudam. 


Pennam jecorie. 


Brachium dextrum. Reliqui, crus 
dextrum. Alius, ſemur. 


2. 26. Ante. Alius , e regione. 26. 
Panem ex oleo. Alius, collyram. 


Alius, laganum. 


27. 27. Demptionem. Alins, impo- 27. 
Sitionem. 
33. 35. Donec dies impleatur dies 53. 


consummationis vestre. Alius, 
usque ad diem impletionis dierum 
consummationis vestre. 


Note et varie lectiones ad cap. VIII Levitici. 


ruga, et nsque ad crura descendat. Volo pro le- 
gentis facilitate abuti sermone vulgato. Solent mi- 
litantes habere lineas, quas Camisias vocant, Sie 
aptas membris et astrictas corporibus, ut expedil 
, Sint vel ad cursum, vel ad przlia, dirigendo jaculo, 
lenendo clypeo, ense vibrando, et quocunque ne- 
cessitas traxerit. Ergo et sacerdotes parali in mi- 
nisterium Dei, utuntur hac tunica, ut habentes 
pulchritudinem vestimentorum, nudorum celeritate 
discurrant. » — 0, xi3aptg. Coislin. in margine, 

ix, que est lectio Sainaritani v. 9, ubi vide. 

15. 01 4loerol, neprruaprnoev. Sic Basiliensis; 
mss. Regii non indicant interpreles, sed hauc notam 
habent : Th Lapaperrixdy Eyei, xat Lidrevoer. AMn 
& bxboarg, xepmpudprnoer, hot hyiacey abrd bid 
Tg xpiouw; Tod atpartog , brx Td Hacdhvar avtwy, 
xa} - « 4 7& napanrwpata TOY altouviwy, 
Id ext : « Samaritanum habet , et propitiavit. Alia 
awtem editio, expiavit, Sive sanclificavit illud per 
unctionem $anguinis , ut propitius esset eis, et ut 
- Celicta petentium non reputarentur, > _ 

V. 16. "A.L., Ent th; xorMag. Sic Basiliensis , ut 

Supra. 
v.47. *4., £., 0, EvEnpr)oev. Ia Basiliensis, qui 
alleram 7&@v O' editionem memorat. Qua de re vide 
Supra et in Preliminaribus. ; 

19. nm O, txpeaveunce. Coislin, ad marg., 


Siel)ev za7k pen avrov. Ext forte scholion. 
V. 21. "A4lo:, nvppov. Ex Basiliensi , ut supr3 


ſrequentissime. 
. 24. TenO, obs Lobouvg. Coislin. ad marg., 


74 09mg. 

V. 25. "A.Ll., xvhunv. Basiliensis, ut supra, 
cap. vii, 32. 

V. 26. "A.L1., &nftvavii. Ex Basiliensi. 

Ihid. "A.L4. , x93.vpav. "A. , Layavov. Primam 
lectionem habet Basiliensis , utramque tres Regii 
codices. 

Coislin. quedam habet in textu quz non sunt in 
edit. Romana, vel transposita $unt ; et varias lectio- 
nes adjicit in margine, v. g. in textu Th; Teletw- 
oz; , in marg., of loexot, Tov dtp. In lextn, 
prov, of. lorol, x9)\Wpav. In textu, O, &prov £5 
tatoy, in marg., Y@Opov Hetpptvoy. In lextu , Md- 
yavov, in marg., &TaA6v. 

V. 27. "A.11., Enidepa. Vid. supra notam ad ver- 
Sum 14 capitis septimi. 

V. 28. 19711 OV, aviverxev. Coislin. ad marg., 
apwp.ocy et pro x4ptwud, Marg., Tp? 


V. 33. "All., tw; hutpa mn pubf, etc. Ex Bagi- 
liens), qui interpretew non nominat. 


C—c.zAW.. D. -— —_— 


HEXAPLORUM QUA. SUPERSUNT. 


CAPUT IX LEVITICI. | 
Tu EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ, 


"Eanvixeil; ypappar. 

Une receartd 2 2. 2. 

eBoYgmn 3 3, $. 

row ma 4 4. 4. 
ToOTTevTra 10 10. 10. 
Tam 15 15. i3. 

"pan 17 17. | i7. 

- Droaxn nat 18 18. i8. Thg bualag tov elprvouiv- 
T3 m1 19 19. 49. 
Ton pw mel U 21. 2. 
vm 24 24. U. 
VERSIO HEBRAICI TEXT, VULGATA LATINA. | AQUILA. 


2. In peccatum, et arietem. 2. Vitulum pro peccato et arie-- 2. 
tem. 


3. Perſecta. 3. Sine macula. 3. 

4. Conſusam in oleo. 4. Consperzam oleo. 4. 

10. Fibram de jecore. 10. Reticulum jecoris. 10. 

15. Expiavit. 15. Expiatoque altari. 15. 

17. Matutini. 17. Matutini. 17. 

18. Hostiz pacificorum. 18. Hostias pacificas. " 18. Hostia pacificorar 
19. Fibram jecoris. 19. Reticulum jecoris 19. 

21. Armum dextrum. 21. Armos dextros. 21. 

24. Et ovarunt. 24. Laudaverunt. 24. 


Note et varie lectiones ad cap. IX Levitici. 


V. 2. Hee lectio, nep) &papriag xal xpiov xat thy Dagcudv. 
aprov, videtur prodiisse ex aliquo exemplari V. 10. "A1., td nepioody and to fnarvo;. Et 


XxX Interpretum, vitiataque est, ut et alia que in Basiliensi, sine interpretis nomine. Sed videtur ee - 


textu editionis Romanz fertur. "A4., 34akv. Aquile et Symmachi, qui supra Gen. xL1x, 15, 7? 
Sic Basiliensis, tacito interprete. vertunt nzepioo6g.— O', thy MoGdy to HrzTG. Cold. 
V. 3 et 4. Sic unus codex. — Q, 0uatfav. Coislin. ad marg., > tzspioodv rod $ratog, que videtur esse 
in marg., x4pnwatv. versio Aquilz, ut supra. 
V.7. O, td nep) the &4papriag. Coislin. ad marg., V. 14. O, thy hos 7 Coislin. in marg., *# i 


CAPUT X LEVITICI 


TU EBPAIKUN. TO EBPAIKON AKYAAE. 
"Eanmvixet; ypaupact. 
TuvD 1 A {. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 


i, Thuribulum guum. {. Thuribulis. 1, 


— 


”— gr 


+ 3-8 4 {I -4 


LEVITICI CAP. x. 


CAPUT IX LEVITICI. 


EYMMAXOZ. 0. GEOAOTION. 
prov. "Alloc, rept apapriag xat 
xptdv, xat jooydprov. "Allo, B&- 
LV. 
5 3. "Apwpa. "Alle, tie. 3. 
4. 4. Nepvupaptvyy tv Hap. "Al 4. 
Aoc, avanzpupautvhy tv Mat 
10. 10.* Tov Xo6dv tou Hratng. "Al- 10. 
Aoc, td neproody &md tov nate. 
13. 15. 'Exa0&picev avrdv. "Alloc, 15. 
TEptnpeprmrey abtov. 
17, 17. Tov Tpwivo. "Alloc, mob AT. 
T.PWTOV. | 
18. Th; 0volag rwy elpnvixey, 18. Th; Ouolag rob owrnptov. 18. Ths bualag tov elprvizwy, 
i9. 19. Kat thy Lo6dy thy Ent Tb 19. 
f,xatog. "Allo, xat Td neproody 
Tov HTzatog. 
2A. 21. Thy Spayxiova Thy Eehidv. "Al- 21. 
Joc, hv xvhuny Thy behcdv. | 
N. 24. 'Egtorn. "Alloc, tiaatev. 24. 
SYMMACHUS. LAX INTERPRETES. THEODOTIO. 
2. 2. Pro peccato, et vitulum. Alius, 2. 
pro peccato, et arietem et vitulum. 
Alius, vitulam. 
3. 3. Inculpata. Alius, perſecta. 3. 
4. 4. Conspersam in oleo. Alius, +4. . 
respersam in oleo. 
10. 10. Pennam jecoris. Alins, su- 10. 
perfluum a jecore. 
i3. 15. Mundavit eum. Al., expiavit. 15. 
17 17. Matatino. Alivs, primo. 17. 
18. Hosliz pacificorum. 18. Hosliz salutaris. 18. Hostiz pacificorum. 
{9. 19. Et pennam quzsuper jecur. 19. 
Alius, et Superſluum jecoris. 
21. 21. Brachium dextrum. Alins, 21. 
ſemur dextrum. 
24. 24. Mente excessit. Alius, jubi- 24. 
lavit, 
Note et varie lectiones ad cap. IX Levitici. 
Goda. V. 47. "AA4., 795 nzpotov. Ex Basiliensi. 
V. 45. Heprrjpaprnoev. Basiliensis habet ad mar- —=YV. 18. *A., Z., 0., The 0volag tov elpnwxov. Ex 
« NEL ov, solum. Videturque esse le- Basiliensi. — O', zpochveyxav. Coiglin, in marg., 


tio reliquorumtrium. Vid. ca 


ZYMMAXOE. 


SYMMACHUS, 


Parra, Gr, XV 


illud, Aacey, vel 


enti, vers. 15, Etn4wxav 
. ad marg., 'A., 


CAPUT X LEVITICI. 


0: 
1. Id nupelov aro. "Adloc, 
0vpuarthpov, ' 
LXX INTERPRETES. 


_ 4. Thuribulum suvum. Aius, 
thymiaterium. 


V. i9. Vide 1 notam ad versum 10. 
V. 21. Ex eodem, thv xvhpny, ut 8u 
V. 24. "A.LM., xat RW a Ex 


ius passim. 
Baziliensi. 


BEOAOTIAN. 


THEODOTIO. 


_ 
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TO EBPAIKON. 


Tor ITT 3 


TAX 5 
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pn 9 


mT 1 
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25771 12 


=w79 14 


ow 


azn 16 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


3, Glorificabor. 


Et tacuit Aaron. 


4. Migael. 


6. Combussit Dominus. 


9. Siceram. 


11. Et ad docendum. 


Statula. 


12. Munus relictum ex ignitio- 


nibus. 


14. Mundo. 
Pacificorum. 


16. Et ecce. 


HEX APLORUM QUEA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
"Enarvixol; yoapuan, 
3. 


16. | 
VULGATA LATINA. 
3. Glorificabor. 


Quod audiens tacvit Aaron. 
4. Misaele. 


6. Incendium quod Dominus 
suscitavit. 


9. Omne quod inebriare polest. 


11. Docealisque. 

Legitima. 

12. Sacrificium quod remans1it 
de oblatione. 

14. Mundissimo. 

Salutaribus. 


46. Vacat. 


41. 


AKYAAZE, 


12. Td &@pov th xara).e:g8ty and 


ToV RYPpOU. 


i4. 


16. 'IZov. 


5, 


4. 
6. 
9, 


11. 


AQUILA. 


12. Donum relictum ab ig». 


14. 


16. Ecce. 
Note et varie lectiones ad cap. X LEVITICI. 
V. 3. "A.M, tvio;aodf,couat. Ex Basiliensi. — 


in marg., xaluyere * ſorte, &roxaluters. Ibid. U, 


0, xarevybr,. Coislin. ad marg., nzapzpubhln, & TE, MAarg., TAparlvItte. 
oh "" _— ” Hzc verba, } Tpo5tzopevoutvuy, obelo, sif?, 


LnGOTHoEv. 


Ibid. "AZ4., xal towrncev 'Azpwv. Sic unus 


codex. 


V. 4. He lectiones in Basiliensi exstant. Verum 
nomen est M:oat)., ut habet alius codex. 

V. 6. "A.44., tverzvprcs Kuprog. Ex Basil. Gen. rw, 
10, Theodotion , Evervpicev 6 Bedg. Ubi Hebraus 
sic habet Ivy gown. — O, anroxibapwerte. Coislin. 


TU EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


5. Cuniculus. 


$. Et in cadaver corum non tan- 


gelis. 


ut ibidem dicitur, obelisco. signata esse 


Procopius in Levit., p. 341. Et vere non exvlant i 


Hebreo. 


CAPUT XI LEVITICI. 


TU EBPAIKON 
"Edanvixols ypappact 


5. 
8. 

VULGATA LATINA. 
5. Cherogryllus. 


$.. Nec cadavers contingetis, 


V. 41. "A14., gwrlgerv. Sic Basiliensis, bc i 
terprelalio videtur omnino Aquile esse; vic cuts 
Exodi cap. , 412, 45, my 4451t veritit gwrffw' — 
"AA4., txprbacutva. Est, ut videtur, Aquile. 


AKYAAZ. 


AQUILA. 


LEVITICI CAP. XI. 


| LYMMAXOE. 0, SEOAUTIAN, 
. 5 3. Ac;ac0f, count. "Aloo, tvio- 15. 
| Eaodt,oopat. 
| Kat xarevwybr, *Aaptv. "Alle, 
| xa), tour ory 'Aapiv. 
| L $. Mioadan,. "Alloc, Mioabdt. L. 
"Allor, Miozdathh. "Alloc, Mt- 
oatA. 
6, 6. *Evervplobnoav bh Kuplov, ©. 
"Aloc, Everuprze Kupros. 
{ 9. 9. Lixcpa. "Atloc, ptducua. 9. 
+ f Tp>oTopeuontvuy Vpoav 
nog 7 Non wo, 
11. 11. Zup6:16acerv, "Alloc, gw iL 
Titerv. 
Neptpa. "Alloc, txpr6acutva. 
4 12. 12. Thy 0uclav vh,v xake:ptetioav 12. 
&T) TOV K2p TW dtuv. 
i4. 14. "Ayiy. "XM1log, xadapy. {4. 
Tov cwrtrpiov. "Adlog, Toy ow- 
Tr, piwv. "Allog, wv elprvmov. 
16 16. "08. 16. 'I89, 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. , THEODOTIO. 
q 3. 5. Gloriticabor. Alius, gloria - 3. 
implebor. 
Et compunctus est Aaron. Alius, 
et $iJuit Aaron. 
4. 4. Misadae. Alius, Misadai. Alius, 4. 
Misadael. Altius, Misael. 
6. 6. Incensi sunt a Domino. Alius, G6. 
inflammavit Dominus. 
9. 9. Siceram. Alius, omne quod - . 
inchriarepotes[. 
-+ Aut cum accedetis ad altare * 
1 11. Instruere. Altius, illuminare. it. 
Legitima. Alius, accurate slatuta. 
4 2 12. Sacrificium residuum ab 412. 
Lostiis. y 
ii. 14. Sancto. Alius, mundo. 14. 
Salutaris. Alins, $alutarium. 
Alius, pacificorum. 
i6. 16. llle vero. 16. Ecece. 
Note et varie lectiones ad cap. X Levitici. 
| V. 12. 'A., t> TGOpov t> xatrakorighty and Tod triwum interprelatio, ut Supra videas, Levit. iy, 
: T9þþov. Hunc Aquilz locum male legit et vertit 1, 6, 9, atque alibi. | 
F lsyebius, qui sic habet ; « Aperte ergo Aquila edi- V. 15. 0, xapzwpdrtwv. Coislin. in marg., Tzpo- - 
. dit, dicens : Donum quod reliquum est de fruments.» onges. Non exslat in Hebrzo. | 
£ pit videlicet, &md Tod avUpov , cum sit legendum , . 16. 'A., 0., 80%. Ex Basiliensi.—0' Eveners- 
a7 To _ Open, ut Supra legitur ſrequentissime ad p:or9. Coislin. in marg., &xtxauro. 
vocem Hebraicam MWN. V. 47. rw Of, iva e&gtiyre. Coislin. in marg., 
4 V.14. "ALL, xabapy. Ex Basiliensi.—Tpn 0, v- _ ths 


pupdv oc, Coislin. ad marg., pepic 14p 00v tory. 


Tov elpnvixov. Ita Basiliensis. Est autem 


CAPUT Xl 


EYMMAXOE. 


© $4 


avabttacdat. 
V. 49. 270, ph 4peotdv, Coislin. ad marg., 


£: &peotdv. 


LEVITICL 


HEOAOTIQNN, 


$. Azoyroba. "Allog, kaywdv. &. 
8. Tov 0vnotualuy avrwy wy 8. 


&eo0s. "Allo, 74 Ovrotuata a 


wy Bevgacbe. 
LXX INTERPRETES. 
3. Leporem, vel, cuniculum. * 5 


SYMMACHUS. 


uR 


Alius, leporem. 


THEODOTIO, 


s. $. Morticina eorum non langee ©. 
tis. Alius, morticina corum de- 


* leslabiminL 
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HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TU EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAZ, 
"Einvixol; ypappact. 
P19 9. s 9. 
TD 2=y 15 15. 15, 
207 17 17. 17. NuxTiwx6para. 


OnNTTN 18 i8. 
MnTontTTe 19 19. 


yww 525 2 2 

AWMRTTR 22 22. 

To mn 26 26. 

nA 3t 31. 

2 33 33. 

Tra 42 42. 

=7an 47 47. 
anni 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Squama. 
15. Corvus in specie sua. 


9. Squamas. 


VULGATA LATINA. 


19. 'Epwbidy. 
2. 


22. Iodvv. 
26. 


31. 


Is. 


42. Lribo. 
47. 


AQUILA. 


15. Et omne corvini generis in 15. 


Similitudinem $svam. 


17. Falconem. 17. Bubonem. 17. Nycticoracem 
18. Philostorgon. 18. Porphyrionem. +« 18, 

49. Ciconiam. 19. Herodionem. 19. Erodium. 
NH. Ex omni replili. 21. Vacat. 21. 

22. Locustam. 22. Bruchus. 22. Multum. 
26. Non ipsum ascendere facit. 26. Nec ruminat. 26. 

31. In cadavere eorum. 31. Morticina. ol. 

33. Vas. 33. Vas. 59. 

42. Pectus. 42. Pectus. 42. Pectus. 
47. Mundum. 47. Mundi. 47. 
Viventem. Vacat. 


Note et varie lectiones ad cap. XI Levitici. 


In hoc Levitici caput de animalibus mundis et 
immundis, hc habet Eusebins Emisenus in catenis 
Regiis mss. : 'Arayopeve: T4 tv toVferv, ta 8 wh 
todferv. Oby Gt xo m1, aka ia bus altlag * piav 
ptv, Goa tv Alyumtty 7p03:xuvouy , tobicobar npoo- 
7&7TEt , va &:4 tToutrwv xatappovwncty avtuy, xa 
Goa tv Alyunty fobiov katpdpyws, EfAYOpELet, 3 
Thy bv. Ar” trtpay Þt ntpdgany Travtny* Hh xorvh 
guTG n9hidxts npohaboygcn E68:hvfatro, T4 ptv Gia 
*d fatyebog, 7& & C:& 7d Cyo:ist;, 7& Ct Ca 7d ve- 
xpwv &nzoyeyoachati, Tx Ot xatk npdinyry plcous. 
"Oza obv tpotiabev $ ouviiicia, oux averpeyev 6 
v6uog. Id est : « Jubet alia quidem comedere, ab 
aliorum autem esu abstinere. Non quod commune 
quidpiam it; sed duas ob causas : altera est, quod 
ea comedenda przcipiat quz in Ayypto adoraban- 
tur; ut ea re eorum cultum despicerent : quecun- 
que item Agyplii voraciter comederent, ea velat, 
ut porcum. Altera item causa hujusmodt precep!i 
ista fuit : communis omnium natura legem pre- 
verlens quzdam detestabatur : alia quidem ob im- 
manem proceritatem , alia ob deſormitalem, alia , 


quod cadavera comederent, alia ob preconceptum 
odium. Quz igitur consuetudo preverterat, lex non 
everlit. » 

V. 5. Ita Basiliensis. Aaywof item legitur Prov. 
xxx, 26. 

V. 8. "A.11., 74 Ovyotuala avrov S85Zacte, Ex 
eodem Basiliensi. : 

V. 9. "A.l., goktlg. Ex Basiliensi, tacito auctoris 
nomine, qui videtur esse Aquila. Nam is | Reg. xvll, 
5, D"WFUÞ vertit gokibordy , squamatum. 

V. 45. "AA4., x6paxa elg td ytvog aro. Ex Ba- 
siliensi. 

V. 17. Ita Drusjus, qui nomen Eno ex con- 
jectura Symmacho tribuit. Et quidem recte ; nam 
ita vertit Symmachus +> DD psal. ci. 7. Hier 
nymus hic et in eodem psalmo bubonem interpre- 
latur, 

V. 19. A., LXX, Th., &pw8:6v. Ex eodem Drusio. 


V. 21. Ex Basiliensi. 
V. 22. L., 0., nokvv, Ex Basiliensi. Hi interpre- 


$93 LEVITICI CAP, XI. $394 
ELYMMAXOEC. 0. 9EOAUTIAN, 
9. 9. Aerie. "Alloc, goals. 9. 
15. 15. K5paxa xat 74 bpna avg. 15, 
| "Alloc, x6paxa elg td ytvog avtov. 
17. ("Enona) 17. NuxTix6paxa. | 17. Nuxtix6paxa. Sic etiam E. 
G", YhMavxa. 
18. 18. Kuxvov. "Alloc, rawv. 18. 
19. 19. 'Epwdtdv. 19. 'Epwdtdv. 
2. 21. 'Ard tov Epretov. Alius 21. 
additl, r&viwv.. 
22. 22. Bpovyov. 22. Nouv. 
26. 26. 09 pnpuxiror. "Alloc, ov 26. 
xXaT&yet. 
31. 31. Abrwv te0vnxdtwv. "Alloc, 31. Abt&y te0vnxdtwv. Sic etiam 
Toy Ovnoctpaluy, E. 
33. 33. Exeog. "Aloc, Eyyo. 33, 
42. 42. Kotlag. 42. 
47, 47. Tov xabapwy + xat ovu6;- 47. 
6aterv Tobg vious "Iapan) ? 
Zwoyovouviwy, bis. "Alloc, L 
Cwbviwy. « 
SYMMACHUS. - LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
9. 9. Squamez. Alius, $quama. 7. , 
t5. 15. Corvum et similia ei. Alius, 15. 
x corvum in genus SUuum. | / 
1”. Upupan. 17. Nycticoracem. 17. Nycticoracem. Sic etiam V 
editio; VI editio, noctuam. 4 
18 18. Cygnum. Alius, pavonem. 18. | 
i9. 19. Erodium. * 19. Erodiun. ; 
21. 21. De reptilibus. Alius addit, A. 
omnium. | 
22. 22. Bruchum. 22. Multum. 
26. 26. Non ruminat. Alius, non 26. 
reducit. 
v1. 31. Ipsa mortua. Alius, morti- 31. Ipsa mortua. Sic etiam V 
..Na. editio. 
33. 35. Vas. Alius id. alio verbo. 35. 
42. 42. Ventrem. 42. 
47. 47. Mundorum -+ et ins{ruere 47. 


filios lsrael ? 
Viviſicantia. Alius, viventiza, 


Note et varie lectiones ad cap. XI Levitici. 


les, Symmachus nempe et Theodotion , magis ad 
vocem. Hebraicam 5T2"K, quam ad $ensum re- 
Spexisse videntur. Nam vox Hebraica quidem- mul- 


tum vulgo significat (*). Sed hic indicatur nomen 


Insecti cujusdam. 

V. 34. Sic idem Basiliensis. ; 

Lectiones ex cod. Coislin. — Hxc animalium no- 
mina conſusa et permisla sunt. Hic lectiones quz 
ad marginem Coisliniani notantur conſertim proſe- 
mus, iis Solum omissis que jam exhibit sunt. 
v.95. 0, 6agvnoda. 'A., kayw6v, quod sine nomine 
rpretils _ in edito. V. _ Ix 610. 

| Marg., et; Td yevo;. V. 15. Zrpov0dv, m. g7pov + 
boxdpmboy. V. 47. O, ——— m. TON TIPEA 


(*) Mirum in modum cel. Benedictinus in manifestissimum jnciqit errorem. Siquidem mult 
Mebraice mm Potius conjiciendurg .Symmachum Theodotionemque 72T1 legisse pro 2M, 


per imprudeutiam. Dracn. 


(sc). V. 19, O', Erxona, im. &yprrtxrove, Ibid. O, 
vuxreplia, m. thy yi ova, xat Thy nx ay T7 
V. 22.0, Ppovgny, m. y66a. 0, &rr&xnv. 'A., ©., 
Tokvv. Basiliensis ad eumd. versum, L., 9., Tokvv. 
Potius Coislinianum $sequor, a tam scrupulosa 
versio Aquile potius quam Symmacho convenit. 
Ibid. O', 691op4ynv, m. &77axioa. 

V. 32. UV}, & av _ Epyov. Coislin. ad marg., 
tv @ ylverat ; ov. V. 35. 0, xaba:pa0t,covrat, m. 
tZaplhoovrat. V. 40. Of, 6 tobfwv, m. 6 Exfyporuuy. 
V. 44. 0, xtvouptvot;, m. Eprovary, V. 47. O, Gra- 
otetat , m. &poptont. Ibid. O'; Tov Cwoyovouviwy, 
m. Toy COW 7wy Si6ptacxopevauv. 


um dicitur 
ct quidem 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


CAPUT XII LEVITICI. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKTAAE. 


"EMnvixcls yoaupart. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


2. Secundum dies separationty 
menstrut $uji.. 

4. Sedebit in Sanguinibus puri- 
liealionis SUR. 


$tru:ze. 
lionis Su. 


5. Secundum 
$Vam. 


Sedebit super $anguinibus puri- 
kcalionis cjus.. 


Separationem 


nis $SUuZ2.. 


VUEGATA LATINA. 
2.. Juxia dies Separationis men- 


4. Manebit in sanguine purifica- 


Manebit i Sanguine purificatio- 


2. [Kara 74; hutpag rob ywpr- 
01499 The Takatnwplag.] 

4. Kabapicimu; xadapiojot. [A- 
liter et melius, Ka9titoa Ew; xa- 
0apiopov.]| 

5. 


Kabapiotws; xabapr7jod.[ Aliter et 
melius, Kabietoa tw; xabapropes.,| 
AQUILA. 

2. Secundum dies separationis 
miscrie. 

4. Purgationis purgamenti. [Ali- 
ler et melius, Demissa usque ad 
purgationem. | 


d. Juxla ritum fluxus menstrui. 5. 


Purgationis purgamenti. Po 
el melius, Demissa usque ad pur- 
gationem. ] 


Nole et varie lectiones ad cap. X11 Levitici. 


V. 2. Hunc locum vic Latine effert Hesychius : 
e Secundum dies separationis mensirue. Vel sicut 
EXX. secundum dies purgalionis menstrue immunda 
erit. Quid autem hoe it, alii interpretes planius 
efiderunt : Symmachus quidem dicens, secundum 
dies zeparationis afflictionis ; Aquila , separationts 
mizerie ; Theodotion , - separationis doloris ejus. » 
Harum autem interpretationum Grzca non habe- 
mus , uno excepto- Theodotione , cujus lectionem , 


&vuvng, in qua $ola voce varii ili versionum au- 
ctores discrepant, altulit Basilianus. 

V. 4. 'A., L£., ©., xabaplazuwg xabdapropot. Sic 
Basiliensis. Tres vero Regize catenz mss. $ic ha- 
bent : 'Ax., Zup., Oco8., xabicl; Ew; xadap:oper, 
unus xa${7;. Forte melius legatur xadioaca tw; 
xadaprouoy , sedens usque ad purgationem : nam de 
[{-mina agitur. Hebrza $ic habent 77a M072 2M 
sedebit in sanguine purificationis, que nou ita qua- 


EX CAPITE XIII LEVITICI, UT HABETUR IN COD. COLBERT. 53084. 


49... . . vel in veslimento, vel in pelle, vel in 
Sfamine, vel in subtegmine, vel in omni vase + 
operario ! pellis ; lactus leprz est ; jet ostendet $a- 
cerdoti. 50. Et videbit sacerdos tactum, et segre- 
xabit + sacerdos } tactum septem dies. 51. Et vi- 
debit + $sacerdos } tactum die seplimo. Si autem 
diffusns ſuerit tactus in vestimento, vel in stamine, 
vel in $subtegmine, vel in pelle, secundum omnes 
quzecunque faciz fuerint peHles in operatione, ltepra 
permanens est ipse tactus : immundus est. 52. 
Comburet vestimentum, el stamen, vel sublegmen 
in laneis, vet in lineis, vel in omni vase pelliceo, in 
quoeunque ſuerit in eo lactus ; quoniam lepra per- 
manens, est, in igne eomburetur. 33. Si autem 
viderit sacerdos et non difſundatur tactus in vesti- 
wento, vel in stamine, vel in subtegmine, vel in 
omni vase pellices ; 54. et constituet sacerdos, et 
lavabit in quocunque ſuerit in eo tactus : et segre- 


49. . . . tluariy, f iv to Sppar:, \ tv 9 orfe 
(401, f, &v TH xpdxn, } tv tavil oxevet + Epracipy, 
Tipparr;, ah kinpag iorlv xat Telf:: tw lepet. 
50. Kat 54era: 6 lepeig thy aphy, xa! apopte! +4 
ispeug > Thy @&phv Enti hutpas. 51. Kai byerar + 
6 lepedg 5 thy &phv Th hpipz Th £636pn, 'Eav 3 
Traybnrar < ah iv 76 Lpatiy, f i&v To orhpon, | 
tv tf} xp6xy, \ iv 7 part, xatt ndvis Goa by 
rorn0f, Epuara tv th tpyacig; iinpa Eppovd; tony 
1 &ph, axdbapr6; toriv. 52. Kataxauo: th lar, 
f\ thy orhpova, f thy xpdxnv Ev Tolg Epelorg, i © 
IH; krvot;, \ tv navil axzve: Teppariveg , ty Þ av 1 
av h ah, ot kinpa Eupovd; totty, by mvp) xata- 
xav0f,cerx. 53, 'Eav & Gy 6 tepebg , xa ph G- 
yEmrar f ph tv T6 Luatiy, } iv TH othpon, | © 
7}, xp6xy , \ tv nav oxever bepuarivp. 54. Kai 
Tuvi&te 6 iepely xa nhuvel tg" of av f tn abrp 
f @ph * xa @popret ++ & lepebg ? ard Entk hpepat 


CAPUT XII LEVITICI. 


TO EBPAIKUN. TO EBPAIKON pl AKYAAS. 
"EAknvixoly yoappact 
NI 2 2. # 
W273 0 >. S. 
POL Koh, 
YERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Adducetur. 2. Adducetur. 2. 
3. Carnis, 3. Vacat. 3, 
I'1 Ofunius. Humiliorem. Cava. 


V7 
EYMMAXOE. 


2. [Kari <>; h 04; Toy Ywpt- 
0:40v Lo fond 

4. Kabaplorw; xabapopos. | A- 
liter et melius, Kavutra Zeus Fog 
Vapropov.] 

5, 


Kabaplorws xabaptopny.[ Aliteret 
melius, Kad:etoa Ews xabapiopos.] 
SYMMACHUS. 

2. Secundum dies $eparationis 
aſſlictionis. 

4. Purgationis purgament.. [Ali- 
ter et melius, Demissa usque ad 
purgationem. | 

$. 


Purgationis purgamenti, [Aliter 
et melius, Demissa usque ad pur- 
galionem. | 


LEVITICI CAP. XNI. | 
CAPUT XI LEVITICL. 


2. Kart tag hptpas rob ywpte 
140) Th; &ptI3poy -. wr 

4. Kabhoerat tv ata axabGp- 
Ty aIthg. 


5, Kata thv &pe3pov abth;.” Al- 
Aoe, 689vnv. 


Kado0hortai tv atuati axabap- 
IG abrth;. "Alloe, xadzpy. 
LXX INTERPRETES. 
2. Secundum dies $ecessionis 
purgationis ejus. 
4. Sedebit in sanguine immundo 
$UO. 


5. Secundum purgationem $uam. 
Alius, dolorem. | 

Sedebit in sanguine immundo 
$u0. Alius, mundo. 


$L$ 


gEOAOTIAN. 


2. Kar& 3c hptpag rod ywp:- 
7,0v Th; 68yvng abthg. 

4. Kabaplorws xadapropou. [ A- 
liter et melius, Kabieioa Ew; ndt- 
$apioueod.] 

5. 


Kabaplazwgxadapopnu(Aliter et 
melius,) Kab.etoa Ew zavapiopot 
THEODOTIO. 

2. Secundum dies separatiouis 
doloris ejus. 

4. Purgationis amenti. { Ali- 
ter et melius, Ark u$que ad 
purgationem, | 

S. 


Purgationis purgamen1ti. [ 4liter 
et melius, Demissa usque ail pur- 
gationen. ] p 


Note et yarie lectiones ad cap. XII Leviticj. 


drant cum illa trium versione. Basiliensis etiam 
codicis interpretatio non caret Suspicione. Sed quia 
illa bis repetitur in eodem codice, ipsam, dubitando 
lamen, posuimus. — U, xadhaztat tv alpat. axa- 
0aprep abrhg. Coislin. a:l marg., 'A., L., 9., zad4p- 
ow; xadapropoy. Basil. vero, xabapizzws xada- 
p:0pov., Ali, xabie\; Ewg xadap:opos. Quam postre- 
mam propius ad veritatem accedere putamus, $i 
legatur xa0:? ws xadapropod. Sedebit usque ad 


purificationem. Uec tamen lectio sic restituta non 
prorsus convenit cum Hebrzo, ubi legitur 2wn 
Tm 197 Sedebit in sanqumibus purificationis su. 

V. 5. "A41., 65vnv. Sic Basiliensis. Videtur essc 
Theodotionis, ut supra. ; 

lbid. 'A., E., O., xavapiozw; xabaptopod. Sic 
Basiliensis. Vide quz diximus ad vyersum 4. _ 

Y. 6. Oo, veooodv. Coislin, in marg., vidv. Ibid. 
0, np) &papria;. Coislin. in marg., els Dacudy. 


EX CAPITE XIII LEVITICI, UT HABETUR IN COD. COLBERT. -3084. 


©) bevrepov. 55. Kat beta 6 lepebg, perk th nhu- 
bat thy &phv * xa) $3 ph pertbakev thy bv av- 
the, xa < 4h ov Grageirat, 3x40aprdy tory, by nvp) 
xa7azav0horrai © torhprotar (8ic) tv xp tpatky, 1 
ty 7 oThpovt, f ty Th xpdrr,, 56. Kat tav By 6 
lepevg, xal ph 1 apavps h aph perk 1h nhv0hvar 
abrd, &toþShfer ard &md Tod Lyariov, f amd tos 
Cpparog, } and Tod orhuoveg, 4 and the xpdxng. 
v7, 'Eav & 4p0f, Er: tv 76 tparly, f ty Th orf- 
jzove, i ty th xpdxn, } Ev Tavil oxever Geppariveg, 
+ At7pa 5 favour E77v, ty mvp) xataxauhhoc- 
73, by þ tort h &ph. 58. Kat td tpdmiov, f 6 orh- 
wv, ft xp6xn, f niv ox:30; Eepparivoy 6 nhudhoe- 
"a:, xa) anvothactar an aro &ph, xa! mhubhoctar 
Th Geurepov, xat xalapdy Eatat. 59. Obrog 6 vepog 
Cpt; MEnpa; Luariov Eptou, f orirrnvtvou, f othuo- 
V%, } xpoxn;, \ ravids xevoug bepuarivoy els wh 
x20aplon; avrd, f piivat avs, 


gabit -+ sacerdos ? ipsum septem diebus secundo. 
35. Et agspiciet $acerdos, postquam lotus fuerit 
tactus : &t ipse non Mutavit aspectum $uvum, et 
tactus non diffunditur . immundum est, in igne 
comburetar : lixit se in vestimento, vel in stamine, 
yel in sublegmine. 56. Et si viderit sacerdos, et 
non ſuerit obscurus tactus, postquam ipsum lutum 
ſuerit, abrumpet illud a vestimento, vel a pelle, 
vel a Stamine, vel a subtegmine. 57. Si autem appa- 
rueritadhue in vestimento, vel in stamine, vel in gub- 
tegmine, vel in omni vase pelliceo, -+ lepra } eflore- 
scens est, in igne comburetur id, in quo cst tactas. 58. 
Et vestimentum, vel stamen, velsubtegmen, vel omne- 
yas pelliceum, quod lavabitur, et abscedet abs eo 1a- 
ctus : et lavabitur secundo, et mundum erit. 59, 
Hee est lex tactus leprz vestimenti lanej, velstupei, 
vel staminis, vel sublegminis, vel omnis vasis pel- 
licei, ut muzdetur ipsum, vel inquinetur ipsum. 


CAPUT XII LEVITICI. 


G9EUAOTION. 


EYMMAXOE. 
2. 2. 'Axdhoera:. *Allog , &y8h. 2. 
"Alloc, taevarrat. » 
bY 3. Tov ypwr6s. "Alice, the 02p- 5. 
*%. 
Bz9tepov. Tarzervh. Koh. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. | THEODOTIO, 
2 2. Ducetur. Alius, ductus ſuerit. 2. 
Alins, veniet. 
G. 5. Pellis. Alins, carnis. 5. 
Profundiorem. Humilis. Cava. 


—_— 4 


TO EBPAIKON, 


25 r472 4 
reſy> 
MWD. 5 


MED 6 
TwWzn mWwHA 7 
NEON 
mre2 8 To Zayap., trhatbvbr,. 
Up? x) AH 
Pn 13 
T1227 15 


is 
nxy 19 
Tam 2A 


nya 26 


TYT 
nYRan 28 
Fn: 30. 
30M 31 
33 


| 20-56 
- In 20) 
"2 38 


pra 39 
STI"C2 xXTT-ITTe n7W8 42 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


$. Candor albus. 

Claudere faciet. 

5. Expandit se. 

6. Inhzrentia. 

7. Difundendo se diffuderit. 
tnherentia. 

$. Viffadit se. Sam. dilatata ſuit. 
11. Non claudere faciet cum. 
13. Versus est. 

t5. Caro viva. 


$88. Inflammatio. - 
49. Tumor. 
N.. Recludere faciet eum. 


26. In candore. 
Recludere faciet cum. 
2. Candor. 
30. Convulsio, 
31. Reeludere facict. 
55. Convulsionem. 

» 56. Quzret. 
In pilum flarum. 
38. Carnis. 
39. Splendor. 


42. Lepra gemmescens ipsa in 
calvitie ejus. 


ſHEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
5 "Eanvuot; YPSppan. 


42. 


VULGATA LATINA. 


$. Lucens candor. 
Recludet. 

5. Creverit. 

6. Scabies. 

7. Iterum lepra creverit. 
Lepra. 

$8. Creverit. 

11. Non recludet. 

43. In candorem versa sit. 


15. Caro viva. 


18. Ulcus. 
49. Cicatrix. 
21. Recludet eum. 


26. Vacat. 

Recludet eum. 

28. Candor. 

30. Vacat. 

31. Recludet. 

33. Vacat. 

356. Quzeret. 

Capillus in flavum colorem. 
38. ln cujus cute. 

39. Maculam coloris candidi. 
42. Calvus et mundus est. 


AKTYAAE; 
4. Traavyts Levnxdv. 


5 je ; 
6. 'Etavdioor;. 
7. 'Entdwoz: tnibey, 


8. "Ent8&wxrv. 

11. Obx anoxdetert. 
13, "Eorpeyev. 

15. 


18. 'Efavd3oet. 
19. 
21. 


Tr,phoee. 

28. [> 
30. 'Ar6onagua. 

3. 

Id. 'Ardonacua. 

36. Zrrhoet. 

El; Tplywpa td fav0dv. 


38. 


39. 
42. 


AQUILA. 
4. Lucidum album. 


5. 

6. Eruptio. 

T7. Accessione accrevcrit. 
$. Accrevit. 

11. Non claudet. 


13. Verlit se. 
15. 


18. Accretio, 
19. 
A. 


26. 

Custodiet. 

28. 

50. Avulsio. 

31. 

35. Avulsionem. 
36. Quzret, 

In capillitium flavum. 
38. 

39. 

42. 


601 
EYMMAXOE. 


4. "Ex\aprpov. 


$. 


6. "Ex6oaopa. 

T7. 

T> Expupa. 

8. 'Ynepebr. 

11. Oby brepbhorrar. 
15. Meteypwodby. 

15. 


18. "Ex6pacpa. 
19. 
A. 


Luyxastiae:. 

2. Td rnhavynua. 
30. 

31. 

I5. 


SYMMACHUS. 


4. Splendidum. 


$. 
6. Ejectamentum. 
7. 

Pustula, 

8. Transcendit. 

11. Non difſeret. 
13. Cutem mutavit. 
15. 


18. Ejeclamentum. 
19. 
21. 


BULL 


0% 


*plendoris 


SE 


LEVITICI CAP. XII. 
LM 


4. Traavyh; kevxh. 

'Apopret, 

5. Mertenrecev. "Allo, txxtxv 
Tat. 

6. Inpacla. _ 

7. Mcrabakovoa peranton. 

Lnpacla. 

8. Merttnrecev. 

11. Kal @poprect. 

13. MertE6ake. 

15. Thy za Thy vyth. "Aloe, 
Iv i TY u : 

18. "Elxoas. 

49. Ov. "ALloe, oh9. 

21. 'Apoptet avrdv. "Allo, yw- 


_ 
'Ev Tp avyatovii. "Adlloc, 
Tf, ct 

"Agoptet avrtdv. 

28. Td avyagov. 

30. Opaioua. 

31. *Apoprtel."Allog, cuyxietoet. 

Id. Opaygpa. 

36. 'Em:Tx&<:ra:t. 

Nept thc Tpryds FavOng. "Aloe, 
Eav0icovonc. 

38. The capri. "Alloc , tov 
Lp wrds. 

39. 'Alg6;. 

42. Atntpa torly ty 7 XpW- 
part. *Aloc, bt _ rt 
eorty ty To > Sno ih 

LXX INTERPRETES. 


4. Lucida alba. 

Segregabit. 

5. Decidit. Alius, effusa est. 
6. Sigaificatio. 

7. Conversa deciderit. 
Signiſicatio. 

8. Decidit. 

41. Et segregabit. 

15. Mutavit. 


15. Carnem $anam. Alius , car- 
nem vivam. 

18. Ulcus. 

19. Cicalrix. Alius, Seth. 

2A. Segregabit eum. Alius, Sepa- 
rabit. 

26. In ſulgido. Alius, in splendore. 

Segregabit eum. 

28. Fulgidum. 

30. Vulnus. 

31. Segregabit. Alius, concludet. 

35. Vulnus. ' 

56. Considerabit. 

De pilo flavo. Al., flavescente. 

38. Carnis. Alius, cutis. 

39. Impetigo. 

42. Lepra est in calvitie. Alius, 
* lepra eſſlorescens est in calvitie. 


SEOAUTIAN. 


05 
Luyxetat. 
5 


6. Macy4a. 
7. 


8. Ataxtxuro.' 
il. 
13. 
15. 


18. 
19. 
21. 


26. 


28. 
30; 
31. 
33, 
36. 


Dept rhe wpiyds bag. 


THEODOTIO. 


4. 
Concludet. 
Z. 

6. Masphaa. 
j 4 


8. Diffusa est. 
41. 


pilo flavo. 


ESETSUSEY 
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HEXAPLORUM QUE SUPERSUNE. 


TO EBPAIKON. _ TO EBPAIKON 
Rn as EMTvixot; Ypappart. a 
"237 ET?) 48 68. 48. 
M229 31 To Lay., pikiveixos. 31. 51. 
M"ROQD 52 52. 52. 
TIAVD 35 55. 35. 
Q RXTx 37 $7. $7. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


$. Linis et lane. 48. Vacat. 


Zj. Corrodens. Sem. contentioga. 51. Perseverans. 


52. Corrodens. 52. Perseverans. 
55. Fossio. 55. Inſusa sit. 
57. Cum quo in eo. 57. Vacat. 


VULGATA LATINA.” 
48. Svlus habitabit. $6. Solus babitabit. 


AQUILA. 


UHBY þ $ 


Note et varie lectiones ail cap. XHI Levitici. 


Partem hujus capitis damus, qualis erat in Heza- 
plis ex versione LXX laterpretum, ex Colbertino 
codice 5084 desumptam. 

V. 2. "AA, &y0f. "AL, tevorrat. Ex Basi- 
liensi, tacito interpretum nomine. — TIR@ 0, oh. 
Coisl. ad marg., Xen; {1 —_ 

V. 3. "A., tg 52px6;. Ex Basiliensi. 

Ibid. 'A., 9., xo:>4. £., Sabvrepov. la Basiliensis. 
In editione Romana hc conſusa sunt; nimirum : 
'A., L., xodh, pabuntgs, Qui sic notavit, ambas 
1vces ſemininas reddidit, ut $simul quadrarent. 
Ba9irtspov edit Symmachus, quia vocem RT, 
»ubstantivam, per masculinum aut neutrum nomen 
expresseratl. 

. 4.*A., rraauyt; Aevndy. L., Exhapmpov. Sic Ba- 
viliensis.—Coislin. 'A. xat of loizol, abfanua Aev- 
:&v. 4. et reliqui, fulgor albus. Mox Coislin. in 
marg., 9., ouyxMtot, que lectio tacito interprete 
in Basiliensi. 

V. 5. "AA, txxtyurar. Ex eodem Basiliensi. 

V. 6. lia Basiliensis. In editione Romana , qu:e 
Symmachi est versio, Theodotioni ascribitur, et 
vera Theodotionis, pacydea, omiltitur : nam Theo- 
({otioni solemne est, si vel tantillum difficuitatis 
insit vocibus Hebrzis, illas liueris Grzcis descri- 
ere. "Ex6pacpa ejectamentum est vel papul, ut 
notat Drusius. In vocem Ex6pacudg, hc Hierony- 
mus, Comment. in Nahum. 11 : « Et postquain rursus 


ſuerit excussus, et superſicies illius emundata , ne 
quid intrinsecus $sordidum maneat, fit etiam ei 
ebullitio, que signiſicantius in Grzco dicitur tx6pa- 
op6;. Proprie siquidem tx6p25p6; in istius modi 
rebus ponitur, cum quod latebat intrinsecus, erum- 
pit in faciem. Unde papulz quoque, quz post 2gro- 
lationem nascuntur in labiis, vocantur ex6pacuara : 
et Sanitatis videtur indicium, morbum in ſaciem pro- 
rupis$e. »— O, uerttrectv. Coislin. ad marg., pt3- 
£62kcv, U., Giaxtyvurar, Hac confer cum vers. 6, 
et przecipue vers. 8. Ibid. Coislin. in marg., 9., pz 
opak. Basil., ©., paspad. In Coisliniano pacyadt 
legendum. Nihil enim frequentius qu2m mutatio 79% 
AinA,a rwO9 ink, ac vicissim, nimirum ob si- 
militudinem harum litterarum in mss. unciali cha- 
ractere ; qua de re in Preliminaribus. 

V. 7. 'A., tniiwon Etnfopa. Na Basiliensis. In 
editione autem Romana hwxec perplexa sunt, rimi- 
rum: 'A., Z., exibwgn Ende Th tupyonpa. Codices 
Regii, ut et Basiliensis, uni Aquike tribunnt. Cujus 
vere $unt duo verba Eri8w7e. _—_ llud autem. 
£49UgcTjpa, corruptum est pro Expupa, ut 
Basiliensis, qui id Symmacho tribuit. 16 vero ad 
s$equentem Hebraicam vocem TTEOD perlinet.— 
0, pera62)odan peranton. Coislin. in marg., &=t- 
GwTzt Ent, recle. Hine corrigendus Basilienss 
qui habet, 'A., tmBwan tnidopa. Nam vera leetio 
Aquile est in Coisliniano, qui aliam sine interprelis 


EX CAPITE XIV LEVITICI, UT EXSTAT IN COD. COLBERT. 3084. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 
2. Hee erit lex leprosi, quacunque die mundatus 
ſucrit, et adducetur ad $sacerdotem. 3. Et exibit 
sacerdos extra castra, et a$Spiciet sacerdos, et ecce 


' sanatur tactus leprz a leproso. 4. Et precipiet sa- 


cerdos, et $ument ei qui mundatus est duas avicu- 
las viventes mundas, et lignum cedrinum, et tor- 


1. Ka) B&nov Kyuprog nphs Mwony Mywv* 2 
Oro Eotat 6 vinog cob kenpob, { &v hutpa xabe- 
p:50}. Ka) npocaythoerar mods Thy lepta. 5. Kal 
E:evorrar 6 izpel; EEw th; napepbortg, xa) byera: 
6 lepedg, xal 39) rar þ &ph The Mnpag &nd m9 
ke npov. 4. Ka) tporrd;er 6 lepeig, xa Mhuyovrat (*) 
= vexa9aproptyy 5 dpvidia Covra xabaps, xa) $1 


(*) Sic, et frequenter in cod. Colbert. ku4opar pro kyopar. Notum est doctis fulurum Dorieun 


kapyopar; unde apud Herodot. 1, 199 : kauyear. 


dem cod. non raro ponit et pro t, ut xpet6y, Eo0eiwy, tfrih4rzopat, Ggveldicy, quam $criptioneM , 


amanuensi grzeculo atiriburndam, non dubitabamus corrigere. 


DRracn. 


4A 


EYMMAXOZ. 


t5. 46. Keyworrutvo; 


LEVITICI CAP. XIV. . 


gEOAUTIQN,. 


zadf,oera:, 46. 


"A.1M1., xatapdva; oixt,oe:. 
48 48. "Hf tv tot; Afver;, F iv tot; 48. 


[ 


totiorg. "Allog, i, tlg 3h otinruoy, 


f| el; 7d Eptoy. 


81. vM. "Eupovog. "Adlcc, oravi-> Bl. 
Tougd. 

52. 52. "Eupovo;. "Allcc, onavi- 32. 
Toucan. 

$8. 39. 'Eothpuxtat. "Allog , 372 20s 
Vi0v7av. 

ST. $57. *'Ev & tory. "Alloc, ty G6 B57. 


totiy tv avto. 
SYMMACHUS 


LXX INTERPRETES. 


46. $6. Separatus sedebit. Alius, 46. 
solus habitabil. 


THEODOTIO. 


48. 48. Aut in lineis, aut in laneis 48. 
Alins, aut in stuppam, autinlanam. 


v1. 51. Permanens. Alius, rara. 51. 
$2. 52. Permanens. Alius, rara. 52. 
So. 55. Fixil $e. Alius, raram. 55. 4 
$7. - $7. I quo esl. Alius, in-quo ects 57: 
in eo, 


Note et varie lectiones ad cap. XI Levitici. 


vomine adpicit, nempe T\atrvvouocn nhatuvhh. 

V. 8. Sic mss. nostri et editio Romana. Unus ad 
Aqvilam legit &r:&wze, male. Alter versionem Sa- 
mar:lan!, Eziazvv0r,, Symmacho perperam ascribit. 

V. 10.rxwp Of, 09A. ,oislin. in marg., oct6. Ibid. 
T Wa 72) U/, xat a7) toy vyiovg Th apes The 
vTn5. ldem in marg., ws wuolvua caprd; Cwang. 
; Y. 41. Has lectiones mutuamur ex Basiliensi. — 
Coistin, ad Symmachum legit 0974 v7:prebh3erar. 

V. 13, tem ex Basiliensi. — No Coislin., L., 
bar ov, ubi Of, Exakuyev; Sed hac Symmachi 
Icio aliv pertinere debet. 

V.15. Thv 24pxa thv $@oav. In editione Romana, 


V.19. "A.L1., 540. Hebr. raw. Videtur esse Theo- 


dutionis, qui, ut jam diximus, voces Hebraicas 
brece 8xpe describit,ut vertendi molestiam eclinet. 

. 20. 0, rane:vwrepa. Coislin. in marg., 
x0tortpa. 


V. 21. "A4., qwptocrr. Ex Basiliensi. 

V. 22. wEzn wh O, brayss:: Braytyrar. Colin. 
m., T\ativouga Tmhatuy0h. Ibid. O', Exer (quod 
wn habet Hebrzus), m., 8ppart. 

. 3.7 TM 0, xars ywpav. Coislin. m.,tv 67. 
\V. 8. "AM1., tf txauyer, Ex Basiliensi. — 
Gislin. Symmacho tribuit. 

lbid. 'A., Typhoet. L., ouyxheicer. Ex Basiliensi. 

V. 28. L., 5% r7atyrua. Na Basiliensis. 

V. '30. 'A., and37z45pa. Na Basiliensis bic et 


V. 33, — VU, z2kortpa. Coislin, m., 3advttpa. 
Ibid. p73 Of, Xenth, m., Jevxh. - 

V. "54. "A.Ll., ouyxbeiae:. Nempe Symmachus, 
ex Basiliensi. Ws, 

V. 33. O, 76 8 0paiopa. Coislin. in marg., T595- 

V. 36. Has omnes lectiones mutluamur ex Bas!- 
liensi. 

V. 38. Ex Basiliens]. 

V. 39. Of, *Akp6d;. In hanc vocem hc notant ex 
anonymo Catenz Regiz mss. : 'Akpdg xakctrar 1 
Enihuot; t xakovutvy, pihavia, th np) 765 napelag 
yevoutvr, £% 709 hiaxod xabawves. Id est : 1 Alphos 
vocatur, nigror ille qui peiavia dicitur, et ab wstu 
Solis in genis procreatur, » Eee 

V. 42. Atnpa Efav0ouan, ctc. Ex Basiliensi. 

Y. 48. Ex Basiliensi. 

V. 51. Hzecnola habetur in mss. nostris : Td Zapa- 
perrixhy prldremror, 6xlow 68 xalawovutrny av- 
Thy, avtt Tov, ovyynpocay TH cwpart xal aviatr. 
Hoc est : « Samaritanus, contentiosam, jam ante reiro 
inveteratam, ac $i dicat, consenescentem corpori et 
insanabilem. » Lectio, onavitovca, est Basiliensis, 
qui interpretem tacet. Pariterque in versu Sequeuti. 
— y;37 0+, ayh, Coislin. m., ranyh. 

Y. 55. "A.ll., onavitoucav. Hanc editionis Ro-. 
manz# lectionem , alio et extra locum propriun. 
Lranslatam puto. 

V. 57. Ex Basiliensi. 


EX CAPITE XIV LEVITICI, UT EXSTAT IN COD. COLBERT. 3084. 


60) KE5p91, XA) KEXIOTUEVWY XOXKEVOY, XA VITW- 
Tv. 9. Kai Tpoaatet 6 izpelg, xat oydtous:v Th 6p- 
vibuov th tv eig ayyeiov 6arpaxivoy tg* oats LovTL. 
6. Kat 7d 6pvitov td Tov Muvera: ard , ..... 


39. Kat 84kr,oe Kyiping mph Mwohyv xat tpg 'Ag- 
pw Acywv, 34. 'Q; av eicthbire £5 Thy yhv Twy 
Navavaluy, fv Ext 8p: vuly tv xthoet, xat Stow 
ak Attpas & tat; vixiats hs yhs The ExThTOu 
vigty, 95, Ka FE rivhg avtov þ oixia, xa: avayye - 
«ct Tp tepet Mey Nnip 4h twparat j2% 5 TH 


lum ceccinum et hyssopum. 5. Et precipiet $:cer- 
dos, et jugulabunt aviculam una in vase leflacev 
Super aquam viventem. 6. Et aviculam viventemu 
LEND . - oo ES fs 

55. Et locutus est Dominus 3d Moysen et Aaron, 
dicens. 34. Cum ingressi ſueritis in terram Chana- 
nezorum. auam do yobis in possessione , et dabo 
tactum lepre in domibus terr#z possess2 a vobis, 
35. Et veniet cujus est domus. et annuntiabit $a- 
cerdoti, dicens : Quasi tactus visus est mihi in 


607 HEXAPLORUM QUE SUPEKSU NT. 6 


domo. 36. Et prezcipiet sacerdos vasis vacuare do- 
mum, priusquam ingressus Sacerdos videat tactum, 
et non sint immunda quecunque fuerint in domo. 
Et post hc ingredietur sacerdos ad cognoscendam 
domum. 37. Et aspiciet tactum : et ecce tactus in 
parietibus Jomus, cavitates viridantes vel rube- 
scentes, ect aspectus eorum humilior parietibus. 38. 
Et egressus sacerdos e domo od ostium domus, et 
segregabit sacerdos domum septem dies. 39. Et 
redibit sacerdos die seplimo, et aspiciet + domum } 
et ecce diffusus est tactus in parietibus domus. 40. 
Et precipiet sacerdos, et eruent lapides in quibus 
est tactus, et ejicient eos extra Civitatem in locum 
immundum. 44. Et domum radent extrinsecus in 
circuitu, et effundent pulverem X quem raserunt } 
extra Civitatem in locum immundum. 42. Et 8v- 
ment lapides -+ rasos ? alios, et ponent pro lapi- 
dibus ; et pulverem alium sument, et linient do- 
mum. 43. Si antem redierit rursum lactus, et re- 
pullularit in domo postquam eruti ſuerunt lapides, 


olxlq. 36. Ka! tpoorazet 6 lepebvs &nooxeuncat thy 
oixtay wxpd tov elochbevra thy lepia Belv thy aphy, 


xat 0b pA &xadapra yevnrat Goa tav Ev th olxla, Kai - 
perz tavra elockevortat 6 lepeg xatauabely thy 


oixiav. 37, Kat byerat thy &phv, xat Bob h &ph by 
Tolg Tolyoug The obelag, xoildbag phwptitotong f wyþ- 
þtcovoang, xal þ bing abrwy tanevottpa toy tolywy, 
38. Kai ZZehbwy 6 Lepeig Ex The olxiag Ent thy 0- 
pav Th; olxlag, xat &poptet 6 lspebg thv olxlav trrk 
hpEpas. 39. Kai tnavizer 6 iepebg tf hutpe tf i6- 
66p7, xa). byerat + thy olxiay * xat bob Ciexuhy $ 
aph tv tolg tolyorg The olxlag. 40. Kai npoordter 6 
tepebg, xal EEcodor obs Miboug tv off totry 1 agh, 
xal tx6akovary abroug Efw The news elg T6my 
&&02prov, 41. Kat thy olxlav &noE5oouory Eiwbey 
xuxhp. Kat Exyeovor thy youv IK by &nttuoay ? Efy 
The T6kew; elg T6nov &xdbaprov. 42. Kat Mhuyora 
Aiboug + &nefuoptvoug 3 tttpoug xa aviidiooucty 
@vr\ Twv Mbwv, xat youv Erzpoy Mhwbovrat xat if 
akelover thy olxlay. 43. 'Ezv 8 tnt).0y nd h ap, 


CAPUT XIV LEVITICI. 


he. 4 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
"Ednyvirol Ypappact. : 
NDYU 5 $. 3. 
pas 4 4. 4. 
TyYyn 101 Atdpopoy oxwlnxog. 
T1777 6 6. 6. 
mon 1259 7 7. 7. 
mMiZD 10 40. 10. 
ous) 12 12. 12. 
»>Tw 
x31 15 13. 13. 
Pam 24 24. 24. 
un 
Pom 33 33. ZZ. 
Mm) 34 34. 34. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
3. Sanatus est. 5. Es8e mundatam. I, 
4. Passeres. 4. Passeres. 4. 
Coccum vermiculi. Vermiculumque. Varium vermiculi. 
6. Vivum. 6. Vivum. 6. 


7, Super facies agri. 
10. Munus, 


12. In delictum. 
Log. 

45. Ipse 

24. Motitabit. 
Motitationem. 


33. Et Aaron. 
34. In possessionem. 


7. In agrum. 


n 


40. Sacrificium. 10. 

12. Pro delicto. 12. 

Sextarium. 

13. Est. 13. 

24. Levabil. 24. 

Vacal. 

35. Et Aaron. 55. 
34. 


34. In possessionem. 


I << ee yrs T5+ S 


609 LEVITICI CAP. XIV. 610 


xat dvatei\y Ev th obxia pert td EEehety tobg MOouc, 


xa) perk 7d &nroCuabhvac thy olxiav, xat perk th 


thakerpbhvat, 44. Kat elocheucerar 6 leprig, xa bhc- 
ra: £1 Ctaxexurat 1 ph tv th olxig, Mnpa Euuovdg 
tort &v th olxlq + axabaprdg tory, 45. Kat xabe- 
ho3orv Thy olxiav xal tobg MOoug abthg, xat th Ee 
abzhc, xat navta Thy youv The olxlag Efoioovery EEw 
The ndlews eig T6Tov Gxabaprov. 46. Kat 6 elono- 
pevbpevos elg thy olxlay n&oag Tag hutpas, 3; ayw- 
proptvy Eotlv , axddaprig tory Ew tontpag. 47. 
Kat 6 xotuwpevo; Ev th obxlg mhuvet t& ludtia ab- 
roy + xa axabaprog Eotar Ewg Eantpas 3 xat 6 
todlwy &v Th olxig nhuvelt t& tlydtia aro + xa) 
&xadaprog Extat Ew Eontpas 3 48. 'Exv & napays- 
voueves elothby 6 tepelg, xa ly, xat l3ob ov Gua- 
y90et Crayetrar 1 aph iv th ohela, perk td Efaket- 
gdhvar thy olxiav, xat xabapiet 6 iepebg thv oixlav, 
br, labn < &ph. 49. Kat huferat dgayvie... - 


et postquam domus fuerit rasa, et postquam linita 
ſuerit. 44. Et ingredietur sacerdos, et aspiciet si 
diffusus est tactus in domo ; lepra permanens est 
in domo : jimmunda est. 45. Et destruent domum 
et lapides ejus, et ligna ejus, et omnem pulverem 
domus efferent extra civitatem in locum immun- 
dum. 46, Et qui ingreditur in domum omnibus 
diebus, quibus segregata est, immundus erit usque 
ad-vesperam. 47. Et qui dormit in domo layabit 
vestimenta Sua -+ et immundus erit usque ad ve- 
speram } et qui manducat in domo, lavabit vesti- 
menta sua -+ et immundus erit usque ad vesperam ? 
48. Si autem accedens intraverit sacerdos, et vide- 
rit, et ecce diftusione diffusus non est tactus in 
domo, postquam linita fuit domus : et mundabit 
sacerdos domum, quia sanatus est tactus. 49. E: 
SGSSGT. . ., '- = 6 ER 2 


CAPUT XIV LEVITICI. 


LYMMAXOE, 9EOAOTION. 

3. 5. "I#rat. "*Aldog, Hora. 5. 
4. 4. 'Opvibia. "Alloc, orpoubia. 4. 
Aibayoy xdxxivov. Kexhwoptvov x6xx1vov. K6xxuvov &M10t0U aevov. 
6. 6. Td gov. "Atloc, + Ehw. 6. 
7. 7. Els wh nediov. "Altoc, tn: «©. 

T{0wnTOv To) &y pov. 
10, 10. Ovofav.”Allog, xarinavorv. 10. : 
2. G 12. The n\nppaclag. "Allog, 12. 

nepl Tg mnppckelas. 

Korvanv. "Allog, L6yynv. 
iT. 435. "Ew. 76. "Atoc, xat Eoxat 13. 
N, 4. 'Emi0hoet.”"Atlog, &popicrt. 2b. 
| 'Enibepa. "Atlog, 4p6propa. 

I, 33. Kal 'Aapwy. Obrw wal of 33. 

Aoerolt. | 
3 34. 'Ev xTthoz:. "Allog, tv xkn- 354. 

p&. "Alle, tl; xataoyecyv. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

3. 3. Sanatus est. Alius, sublatus 3. 

esl. 
4. $. Aviculas. Alius, passeres. k. 
Bis linctum coccinum. Tortum coccinum. Coccinum variegatum. 
b, 6. Viventem. Al., extra positum. 6. 
1. 7. fn campum. Alius, Super fa- T. 

___ eiem agri. 

16. 10. Sacrificium. Alius , requie- 10. 

tionem. c 
_ 12. Delicti. Atius, pro delicto. 12. 

| Cotylam. Alius, longen. 
'3. 13. Est. Alius, erit. 45. 
_ 24. Imponet. Alius, $eparabit. 24. 
Impositionem. Alius, separatio- 

nem. 
35, Et Aaron. Celteri, id. 33. 
mh 34. In possessione. Alius, in 34. 


Sorte. Alius; in adeptionemn, 


p» 
| 
# 
e 
: 
: 
: 
' 
: 
6 
' 


— — _ 
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611 HEXAPLORUM QU A SUPERSUNT. 


TO EBPAIKUN. 'TO EBPAIKON AKYAAL, 
— _—mOpads Ypdppat. = 
"©w TMR 37 37. 37. 
raTTe 38 | Bs. 38. 
TMmaRo22 44 4. 41. 
xam nc 49 49. 49. 
"2? 
2021 52 32, $2 
mvYR7 Mme) nwh 36 56. 56. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. YULGATA LATINA. AQUILA. 
56, Polluatur. 56. Immunda fiant. 56. 


37. Et aspectus eornm humilior. 


37. Ft humiliores $superſicie re- 37, 


liqua. 

38. E domo. 38. Osthum aomus. 38. 

44. Corrodens. 44. Perseverans. &8. 

49. Et capiet ad purificandum. 49. Et in puriticationem jus 49. * 
Sumet. | 

Coccum. Vermiculum. 

$2. Et coceo. 32. Vermiculo. 32. 

56. Et tumori, «t inherentiz , 56. Cicatricis et erumpentium 56. 

e: candori. papularum, lucentis maculz. 


Note et yarie lectiones ad cap. XIV Levitici. 


V. 3. "A1., Fprat. ta Basiliensis, qui alias 
omnes hujus capilis lectiones _ - py 
7 V. 4. Ex Basiliensi. Vid. supra, - Xxxv, 23, 
535. 

V. 6. "A.L1., *d Ew. Sic Basiliensis. At nescio 
quis interpres ;T177 7d Ew vertere potuerit. 

V. 10. "A.LL, xzar&nzavctv. Ex eodem. 

V. 12. "A.Lt., mp) the mnppeleiag. Ex eodem. 

Ibid. "A44., X6yynry. Videtur esse interpretatio 
Theodotionis, qui 25 TW! pro more $10 X6yynv red- 
didit, ut quam non intelligebat Hebraicam vocem 
Grecis liveris exprimeret. 


Y. 13. "A44., Extat T6. Ex Bailiensi. 

V. 24. "A.44., &poplort. Ex eodem , et gequens 
lectio pariter. | 

V. 33. Ex eodem Basiliensi, in margine. 

V. 34. Ex Basiliensi. 

V. 36. "A11., @xadapriobf, sine interpretis 00- 
mine. 
V. 38. Ex Basiliensi. 

V. 44. "A.14., onavitouca. Banc versionem $zp* 
vidimus $upra, Sine interpreltis nomine. 

V. 49. "A., xa khferat nept Gpapriag. Ns 
Basil. tacito interprele. 


EX CAP. XV LEVITICI, UT HABETUR IN COD. COLB. 3084. 


24. ... . cubuerit super illum, immundus est. 23. 
Et mulier si fluat Nuxum $anguinis svi dies plures, 
non in tempore purgalionis 8uz, $i etiam fluat post 
purgationem suvam, omnes dies fluxus immunditiz 
£jus, sicut dies purgationis ejus, erit immunda. 26. 
Omnis lectus super quem cubuerit super illum ; 
omnes dies fluxus, secundum lectum purgationis 
erit ei. Et omne vas super quod sederit super illud, 
immundum erit secundum immunditiam purgatio- 
nis ejus. 27. Omais tangens eam immundus erit : 
et lavabit vestimenta sua, et lavabit corpus aqua, 
et immundus erit usque ad vesperam. 28. Si autem 
mundatla fuerit a fluxu $uo: et numerabit sibi 
Septem dies, et post hc mundabitur. 29. Et die 
vclavo snmet sihi cuos turtures, aut duos pullos 


U. 0. z0:ur0f tn abrhg, 4x4daprl; torr. 9. 
Kat yuvh tv þty poory alarn; abrh;, hutpa; mheiove, 
odx tv xaip@ Th; ayt3pou avths, tav xat 66x peri 
thy &pe3pov abrh;, nioat ai hutpart prorws axa- 
bapolag abrh;, xabdnep at hutpar aptipov ary, 
£57a: axdbaprog. 26. Udon h xottr, to" fv & xocpr9} 
tr avrhs nh; The hutpag The poozws abrng x25? 
thy xolrnv The agt3pou abrhg Eorar abrh} * xa 3 
oxsv0; tp" & av xabion tn' avrd, axabaprov £579 
xa7& thy axabapoiav th; aytBpou abthg. 27. 0a; 6 
amt6ueve; abrhg axdbaprog Eorat, xat maui 7 
lu4ria avrod, xat Movorrat th owpa bart, xa) dxd- 
0aprog Extar tw; Eantpag. WW. 'Exv Gt xadapeodi 
&md th; poorwy abrhg, xa) E5a5:0hoerat abrh bred 
24025, x2) jueTh2 D257 xabap:0t 7crat. 29. Ka! 


BH RSS ES _ERLAMIM, 


£13 LEYITICI CAP. XY. bis 


ZYMMAXOEZ. 0. SEOAOTIAN. 

U6. 56. 'Ax&0apra ytvnrai. "Aloo, 36. 
kxaduprodh. tame ; 

37. 37. Kat $ bt; avrov ranevo- 37. 
Tepa. "Allog , xa <& Ba avtov 
x0:ortoa. 

38. 38. 'Ex th; olziag. "Atlcc, and 38. 
Thc obelag. 

4. 44. "Euuovog. "Alloc, ocnavi 44. 
Turn. 

iv. | 49. Atgera: &gayvicart. "Alloc, 49. 
xa kfyerat nep) &papriag. 

KexiuyTutvov, "Atlog, &loros- 
1a£vov. 

$2. 52. Kexhwoutvy, "Allog , @- 32. 
Aot0vpeve. 

86. | 56. OUng, vat onuaclag, xa\ 56. 
Tov auyd,0v7%. "Allog, T5 oh 
xa). Tov Evbedwiz%tog. "Allog, tov 

avy43pato;. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO 

36. 56. Immunda fiant. Alius, im- 36. 
munda facta ſuerint. 

37. 37, Et aspectuseorum humilior. $7... 
Alius, et conspectus eorum depres- 
sior. 

38. 38, E domo. Alius, a domo 3s. 

44. 44. Permanens, Alius, rara, 44. 

49 49. Sumet ad purificandum 49. 
"Alius, et $umet ad expiandum, 

Tortum Alius, variatum. 
32. 52. Torto. Alizs, variato. 52. 
36. 56. Cicatricis, et significationis, 56. p 


et splendentis. Alius, ipsius $seth 
et influentis. Alius, splendoris. 


Note et yarie lectiones ad cap. XIV Levitici. 


Ibid. "A.41., &\owovpevov. Ex eodem. 

V. 52. "AL, 4\owvptvy. Ex eodem. 

V. 56. "A.ll., cob oh xat rob EvSebwrdrog. Est 
lectio Theodotionis, qui capite przcedenti, vers. 19, 
Nw vertit oh<6. 

Hze notantur in margine Coislin. V. 4. TW yy" 
0, xa} xe6prvov, marg.. xvz&ptocog. Ibid. 2T7x1 O', 
xa} boownoy, m. bpyavov. Videtur scholion. V. 410. 
by U, xal xorv\nv, m. Eforny. V. 12. pwn ©, 
T5 Bone. m. tept AvTpworws. V. 14. Dwnn 
VU, the nanppetelag, m. 705 placpares. Ibid. For 
0, 2o66v, m., bog. V. 21. 72H 0, agalpepa, m., 


&p6propa. V. 22. 27) "Un 0, Gon ebpev, m., ws &v 
Guvn04. V.32.T7 2ne7nd Ne O', at 200 ph ebpimxov- 
70; , etc., m. tav buvaret [l. aduvareT] 1 yelp avrtod. 

V. 36. TWw1 0, xat tzpootrder, m. xat tvreletrar 
6 izpelg, xai txpophaouct T& by Th oixia. Ibid. 
NOW x91) O, ov ph &x4dapra, m., ob pravdhoera.. 

V. 38. 230m 0, 4popret, m., &noxketoer.V. 42. U, 
tEaneloucr, m., xpicovor. V. 45. man O, tfakergt7- 
vat, m., xptodhvar. V. 44. mw? 0, Haxtyurat, m., 
aravitouca. Ibid. TRDD 0, Eppovos, M., prhdveixcc. 
V. 57. rh 0, tnyhoaodat, m., pwrfocar. 


EX CAP. XV LEVITICI, UT HABETUR IN COD. COLB. 3084. 


hip tf 6y86n Mpberar tavrh 3lo tpiyovas, f 8s 
voaGoug nEpLotepwy, xat ofatt abtt mph; thy lepta 
tn) thy 05pay th; oxnvig 709 papruplov. 30. Kat 
orhoet 6 lepebdg Thy play mep) &papriag, xa) thy 
play ets dhoxattwun * xat EEdoetar wept abrhg 6 
itpedg Evavti Kupiov nh plows axabapoiag abrhg. 
M. Kat ev\abets nothoers robg vious, 'Tapah) and 
Tov @xabapouwy avrov, xat obx &robavobvrat Gia 
Thy &zabapolay avrwy , &v T6 praivery avrovg Thy 
Txnvhy pou thy ty abtot;. 32. Ohrog 6 v6po; tov yo- 
voppuods, xat ttv tivt Edhby £5 avrod xofry ontp- 
pate, wats piavOhvai ty abth. 35. Kat Th alpop- 
bootan tv th &ptBpy abrhs, xat 6 yovoppuhs Th pl- 
% avrtod, wg &parvi f th Onels, xat TH avipt, 5; 
& xcurth pork anoxabr,utvr. 


columbarum, et ſeret ea ad $sacerdotem ad ostium 
tabernaculi testimonii. 30. Et faciet sacerdos unum 
pro peccato, et unum in holocaustum : et expiabit 
pro ea sacerdos ante Dominum a fluxu immunditiz 
ejus. 31. Et pios ſacietis filios Israel ab immundi- 
tiis $uis, et non morientur propter immunditiam 
suam, in eo quod ipsi inquinent tabernaculum 
meum quod in eis. 32. Hzc est lex ejus qui patitar 

fluxum $eminis, et si evi exeat ex co concuhitus 
seminis, ita ut inquinetur in illo. 33. Et ei quz 
patitar fluxum sanguinis in purgatione $ua, et qui 
patiur fluxum $eminis in fluore $uo, masculo vel 
ſeminz, et viro auicunoue dormicrit cum men-, 


$Iruala. 


TO EBPAIKON. 


a= ww 25 Tor 2 


"Lp, 


2} 7m 2 


oTmh,1 5 
2nGet4 


-w22 7 

1 8 

em om Twa 13 
mM:2a 19 


mma 20 
any 24 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


2. Loquimini ad filios Israel, et 


dicetis ad eos. 


Cum fluens fuerit. 


3. Claudere fecit. 
4 et 6. Fluens. 


7. In carnem. 
8. Et cum $puerit. 
13. Carnem $Suam in aquis vivis. 


' 49, Separatione $ua. 


20. Separatioue $ua. 
2. Separatio ejus. 
25. Separationis $uz. 


27, Ea. 
33. Dolentis. 


Fluentis. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 61d 
CAPUT XV LEVITICI. : 
TO EBPAIKON AKYAAZ 
Ennvixols ypappart. 
2. 2. 
3. | 3. 'Eoppaylodr. 
4etb. | 4els6. 
7 7. | 
bl 8. ['Eav Enentvgy.] 
15 13. 
19. 19. 
20. 20. 
2. NU. 
25. 25. 
27. 27, 
33. 33. 
VULGATA LATINA. AQUILA. | 
2. Loquimin! Gliis Israel, et di- 2. 
cetis Cls. | 


Fluxum. seminis. 


5. Concretus est. 3. Obsignatue est. 
4 et 6. Vacat. 4 et 6. 

7. Carnem. | > . 
8. $i 8alivam jecerit. 8. Si superexpuerit. 


43. (Lotis vestibus,) et toto cor- 15+ 
pore in aquis viventibus. 


19. Separabitur. 19. 
20. Vacat. 20. 
li 24. Tempore sanguinis menstirua- 24. 
$. 
25. Menstruali. 25. 
27. Quicunque tetigerit ea. 27. 
35. Quz menstruis temporidus 55. 
Separalur. j 


Vacat. 


Note et varie lectiones ad cap. XV Levitici. 


Ex endery'codice Colbertino 3084 postremam ca- V. 2. 01 O xat ol 4orxol, Jakhoare, etc. Sic Bas 
$ xv partem damus secundum versionem LXX liensis, qui testificatur versionem LXX 1nterpre- 
nterpretum, prout in Hezaplis erat, ab hodierno tum, ut in Hezaplis erat, cum aliis interpretibus 
Tov O textu in mullis discrepantem. Cztera vero a concordare : quia videlicet ex aliis versionibus 
principio usque ad partem versus 24 desiderantur. emendata ſuerat, ut cum Hebraico quadraret. S*- 


Wits er 
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EYMMAXOFZ. 


Lt 


5. Neprrhyvurar. 
4et 6. 


SYMMACHUS. 


3. Circumconcretus est. 
4det6. 


LEVITICI CAP. XY. 


CAPUT XV LEVITICI. 
0. 


2. Aakhoate tol; viel; 'Iopahh, 
Xat —_ avrot;. Aliter, 17ov 
Toig viols 'lapani, xat tpet; avrtots. 
Ot Aoizol, Hoare Xx. T. 1. oc 
ot 0. 


"2 tav yevnyrar poor. Allog, 6 
pEwWV. 


Z. Luveotyxe. 
4 et 6. Tovobpvhg .O01 lowrol 
8twv. : 


T7. Tov xpwrds. "Allog, ths 
Gapx6g. 

8. "'Eav & Tpocoioy. 

13. Td owpa Vari. "Alloc, th 
owpua avroy Ubart CoOvtL, 

19. 'Apt8pe. "Allog, peraxivy- 
Get. Ayo» & TW xwptrope Th; 
abixiag.] ["Alloc, ralatnrwplas. | 

2.'AptEpyp. "A11.,Tov ywpiopod. 

24. 'Azabapatia. "Adlog, 6 yw- 
p13 p6s. 

25. "Aptdpov. "Allog, tob yu- 
p:5 pod. 

27. Abrh;. "Alloe, abtov. 

35. Kat th aip»þpovon. "ALL, 
eouvnpd. 


Kat 6 yovoppung. "Allog, T6 
Yovoppuh. 
LXX INTERPRETES. 


2. Loquimini filiis Israel, et di- 
cetis eis. Alio modo, loquere filiis 
Israel, et dices eis. Reliqui, loqui- 
mini, etc, ut LXSX. 

Cuicunque fuerit fluxus. Alius, 
Nuens. 

3. Constitit. 

4 et 6. Qui fluxum seminis pati- 
tur. Reliqui, fluens. 

_ 7. Cutis. Alius, carnis. 
* ” . 

8. $i autem $puerit. 

45. Corpus aqua. Alius, corpus 
SUUM aqua vivente. 

49. Purgatione. Alius, transmo- 
tione, Alius, in separatione iniqui- 
talis. Alius, miserize. 

20. Purgatione. Alius , Separa- 
tione. 

2. Immunditia. Alius, separatio. 


25. Purgationis. Alius, separa- 
tionis. 

27. Illam. Altius, illa. 

35. Et fluxum sanguinis patienti. 
Alius, dolenti. 


Et eiqui patitur fluxum seminis. 
Al.,etei qui patiturfluxum seminis. 


SEOAOTIQN. 


3. 'Eoppdyiorai. 
4 et 6. 


7. 


8. 
13. 


THEODOTIO. 


3. Sigillatus est. 
4 et 6. 


7. 
13. 


19. 


Note et varie lectiones- ad cap. XV Levitici. 


as autem , Sive V reca, que etiam EE yiohn. £., neprrhyvurar. Symmachi versio- 
CC ? 4 -— < Won ay, n=" qui verlit, con- 


 hodie ab jllis differt, ut vides. 


nem $equi 


Ibid. "A4., iliensis, tacito inler- cretus es. "FIN 
© SG TIED V. 4 et 6. Ol 4o:x0t, ptwv. Sic Bagiliensis, unde 


Þretis nomine. 


V. 5. Basiliensis ita habet : 0., 2ogpaytorat. 'A., 


PaTroL. Gr, XV. 


versionem $similem , v. 2, supra, trium interpretum 


20 


619 HEXAPLORUM OUA SUPERSUNT. _ 


esse inferatur. 

V. 7. "A4d., the capx6;. Ex Basiliensi. 

V. 8. 'A. |iav Enimrtvoy, | Hanc versionem expres- 
simus ex Latina Aquilze interpretatione, quam af- 
fert Isychius $sic, Aquila, si superspueril. 

V. 15. Td awpa avtoy art Covit. Ex edilione 
Romana. 


V. 49. "AAl., piraxivhort. Ex Basiliensi. S-- 
quentes vero lectiones Greece expressimus ex Isy- 
chio, qui sic habet : « Quid dixit : Septem diebus 
separabilur ? quod alii , Erit in purgatione 8ua. Alii 
vero interpretes, [n separatione iniquitatis 8ue, Alii 
autem, Miserie ediderunt. » 

V. 20-23. Lectiones, quz eamdem vocem Tmy 


CAPUT XVI LEVITICI, EX EODEM CODICE COLBERT, 3084. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen postquam 
deſuncti sunt duo filii Aaron, cum offerrent ignem 
alienum ante Dominum, et mortui sunt. 2. Et dixit 
Dominus ad Moysen : Loquere ad Aaron fratrem 
tuum, et ne ingrediatur omni hora ad sanctum in- 
terius velaminis 2d ſaciem propitiatorii, quod est 
SUPET arcam -+ textimonii } et non morietur. Nam 
in nube apparebo super propiliatorium. 3. Sic in- 
gredietur Aaron in sanctum in vitulo ex bobus pro 
peccato, et arietem in holocaustum ; 4. Et tunicam 
lineam sanctificatam induet, et ſemorale lineum erit 
SUPer corpus ejus, et zona linea cingetur, et cida- 
rim lineam circumponet : veslimenta sancta sunt. 
Et lavabit aqua totum corpus suum, et induet ea : 
5. Et a synagoga filiorum Israel accipiet duos hir- 
c0$ ex capris pro peccalo, et arietem unum ad ho- 
locaustum. 6. Et offeret Aaron vitulum, qui pro 
peccato $u0 : et expiabit pro se et domo sua. 7. Et 
accipiet duos hirecos, et statuet eos ante Dominum 
ad oxtinm tabernaculi testimonii. 8. Et imponet 
Aaron $upra duos hircos sortes : sortem unam Do- 
mino, et sortem unam emissario. 9. Et offeret 
Aaron - hircum $super quem $upervenit super eum 
sors Domino, et offeret pro peccato : 10. Et hircum 
super quem $upervenit $uper eum $0rs emissarii, 
Slatuet viventem ante Dominum, ut propitietur su- 
per eo; ita ut emittat eum in emissionem -+ dinmit- 
tet eum * in devertum. 41, Et offeret Aaron vitu- 
lum $vum, qui pro peccato, et expiabit pro se et pro 
domo sua. Et jugulabit vitulum svum, qui pro pec- 
cato. 12. Et sumet thuribulum plenum carbonum 
ignis ab altari, quod est coram Domino. Et imple- 
bit mhanus $Suas incens0 compositionis sublilis, et 
inferet intra velamen. 13. Et imponet incensum $u- 
per ignem ante Dominum : et operiet vapor incensi 
propitiatorium, quod est super testimonia, et non 
morietur. 14. Et sumet de sanguine vituli : et asper” 
get digito $uo super propitiatorium ad orientem, 
gecundum ſaciem propitiatorii. Et asperget septies 
de sanguine digito sno. 15. Et jugulabit hircum pro 
peccato, eum qui a populoest + ante Dominum } et 
inferet de sanguine ejus intra velamen. Et ſacietsan- 
guinem ejus quemadmodum fecit sanguinem vituli : et 
asperget sanguinem ejus Super Propitiatorium secun- 
dum faciem propitiatorii. 16. Et expiabitsanctum ab 
immunditiis filiorum Israel, et ab injustitiis eorum 
pro omnibus peccatis eorum : et sic faciet tabernaculo 
testimonii, quod #dificatum est in eis, in medio im- 
munditiz eorum. 17. Et omnis homo nonerit in taber- 
naculo testimonii, ingrediente illo ad expiandum in 
sancto, donec exierit : et expiabit pro seipso, et pro 


{. Kat f&nce Kyiptog mph; Mwony perk th te- 
Aevthoat toug bo vicng 'Aapiy ty TH Tpocayayely 
avtT3bg typ didtprov Evavit Kuplny, xat ttelevtn- 
oav. 2. Kat elntev Kupiog mpd; Mwohve Adknoov nphs 
"Aapwv Thy &belgdv cov, xat ph elonopeutotu ni- 
oav Gpav elg th E&ytov tawrepoy ToL xatanttioua- 
toc els npbawnov Tov Mactnplov, & toriv Ent th; 
xiGurod + Tod papruplov ? xat obx anobavelra, 
'Ev Yap veyein G&p0hoopar Ent tov Dactnplou. 
3. U5tws elozhevortat 'Aapwy lg th &yiov ty pdoyy 
© Bowy rept &uapriag, xat xpidv elg bhoxautwus. 
4. Kat yirova Avouy fhyiacptvoy EvSVoetat, xal 
nEproxehtg Aivouy Eotat En tou xpwrds avtol, xa 
Twvn) avh Twocerat, xa xidapry krviv mnepridforrar, 
iuaria G74 tort * xa Lovortat VSatt niyv th owpa 
aV79v, xa tvbvocetat abte 5. Kat naps th; ouv- 
aywyhs Tov viby "Tapahi Mhpyerar 8Vo yrupdpous I; 
alywov rept apapriag, xat xpriby Eva elg oxautwps. 
6. Kai tpoodte: 'Aaptoy Tv pdoyov thy mp ths 
apapriag abrov, xat tf:)dorat mept avrol, xat tov 
olxou avrov. 7. Kat Muyertat tobg &lo yipdpory, 
xa} 07h cer avtoug Evavti Kuplov naph thy Oupav 
Thi oxnvig Tov papruploy. 8. Kai tnbforr 'Aapuy 
tt Tobg Go yipdpouy xhhpougt - xi poy Eva mw Ky- 
pity, xat x) poy Eva Tp anzorouTraty. 9. Kat npor- 
at. 'Rapty thy yipapov tog* &y Exnbey En) abtdy 6 
XAT pog T6 Kuply, xat npoooiort mep) Gpapriag. 
10. Kat thy yipapov, ty" &y Ennhbev En airby 6 
XAT, pog Tod amoropTaloy, othoe: Covra Evayr Kv- 
plov, Tod EE &5achat En) abtove Gore Efanoorelhan 
ay elg thy &noroprhy + &ghart atrdy | el; thy 
Epruov. 11. Kat Tpoodter 'Aaply thy pdoyov wv 
rept Th; &uaprtiag thy alto, xat EEindoerar nap 
altou xal Tod ofxov avtov, xat opdter thy pdoyov 
dv rept Th; &papriag thy abrod. 12. Kat Mhpyerat 
7d Tupetov n\hpi; avipdaxuy mph; ar Toy fuaa- 
oTnplov Tod antvavtt Kuplov. Kal nhhozr may yelpes 
avrod lvpiduarog ovvitcews Menth;, xat - glonlcnt 
t2wrepov 705 xatanerdopatog, 15. Kat enibh re 
Ouulapa tn th nip Evavtt Kuplov, xa xalvger 1 
&tpu\s Tod Ovulaparog th Nacthprov th Ent Tov pap” 
tTuplv, xa ox &nodavelrat. 14. Kat Muera: nd 
70d atuarog Tod pdoyov, xat pave mo baxtVy ab- 
Tod Em 7» Dacrhpov xath Gvarohag, xati npbe- 
wv 700 thagtr plove xat pavel Entdxi; and tov alpd- 
To =@ baxti)y avrod. 15, Kat opdter vv xipapY 
Thy nep) The &papriag wbv taph Tod Macy + Eyayii 
Kuplny ? xat cloofaet Tod atuatog abron tawreps 
799 xaraner4opatcy. Kat rothor mh a'pa abrod 
Tpirov trot ory th alua to) pdoyov xat pavel v) 
alua abr) Ent 7h Dacthprov, xatk nmpdownev 509 
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spectant, mutuamur ex Basiliensi. 

Y. 27. Ex Basiliensi. 

V. 35. "A44., 6&uvnpi. Ex Basiliensi, qui inter- 
pretem 1acet. 

Ibid. Ex Basiliensi. 

Hec notantur in Coislin, ad marg. V. 1. O, xat 
t4nos, m. x2) elnev. V. autem 5 reliquorum qui- 


dem interpretum lectiones ut in Basiliensi; sed in 
Coislin. adjicitur, Zapap. , tonidwaev, macu/avit ; 
ad Theodotionem vero melius legitur, or—_ 
obsignavit , ubi Basiliensis, £oppaytorar. V. 8. U' 
Tpogtehon, m. td owpa woley. V. 9. Of, tenioaype, 
m. x4%:opa. V. 17. O', fv, m. yevnrar. V. 20. 0, 
xorr&nrat, Mm. xabdeudhot. 


CAPUT XVI LEVITICI, EX EODEM CODICE COLBERT. 3084. 


Dactnplov. 16. Kat Etidaocerar th Ayov &nd tov 
axadapatov twy viey "Topah), xat and Toy Gbixn- 
pdrwv abrwy rep naowy Toy Epapriby abtov. 
Kat obrw Tothoet Th oxnvfi tob papruplov th 
dxriousvy, Ev abtoly Ev ptow Th; dxabapoalag abtwv, 
17. Kai m4; &vOpwnog obx Eotar tv Th oxnvi tou 
papruplov, elanopeuoptvoy abrov Efiiaoachar Ev 


wp &ylep, Ew &v LEE0n* xa LEiadorrar mph abrod 


xa\ Tod ofxov avrov xat nept nkong ovvaywyTs Th; 
Topah), 18. Kat Efeevorrat Ent td Ouctacthprov 
> by antvavt. Kuplov, xat tfilacerar tn” avtod, 
xa) khpyerat and tov atuatog mob pdoyou, xat and 
Tov aluatog tov yrpapoyr xat Enidfor tm th xtpata 
Tov Ouctaotnplov xvuxkp. 19. Kat pavet £n' ard &nd 
To aiuatog Io baxtVly avrou Entaxt;* xat xabapiel 
abrd xa! @&y14cz avrd and toy axabapsioy TOY vie 
Topahi. 20. Kai ouviekeoet Ehrhaoxtpuevcc 7d Aytov, 
xa Thy oxnviv Tov papruplov xat td fucracthprov 
+ xa) rep) Tov iepewy xabaptet ? xat mpordget thy 
x{papov tov Covra. 21. Kat Enibfocu 'Anpwy ths 
bo yelpag avroy tn thy xzepakrhv ob yrpapou m9Y 
Cavrog, xat EZayopeyctt &n' avtoy nacag ths avoplag 
wy vioy "Iopan, xat m4ca; T4; abtxlag avtwv, xat 
tmibf,ozt ava; tm thy x<paknv oY ytuapoy + TOY 
Cwvrog 2 xat tZanootelelt Ev yep! avipwnoy Ecoluou 
el; th» Epnpov. 22. Kat khpyertar 6 yipapos tg) abry 
nan; ths abixia; abrov elg thy Ebatoy* xat £5- 
arootelet thy yipapoy els thy Epnyov. 23. Kat elg- 
elevortat 'Anpwy tig thy oxnviv Tod paptuplov, xat 
txbvccrar thy orokhv Thy Avhy fy Evicduxet clono- 
pevoutvou azo el; Th &yiov* xat anohhoer avthv 
bxzl. 24. Kat ovottat th owpa avtov Loartt tv Thr 
&yly* xat £vBycerat thy otokhv avtod, xat Eferbwy 
Tho Th Goxatruna abrod, xat Th bhoxautwpa 
70d Ja99, xat EEh4oftat mph avrob xat rob ofxov 
alto), xal rep) 705 ao. 25, Kai th ortap td wept 
Tov &papriov avolot: £7 Th Ounraothprov. 26. Kat 
6 Eanoort)wy Thy ylpapov thy Erzorakutvoy eg 
ipecrv, whuvelt 74 tpdria avrod, xat hovoctat wh 
odpa avroy att pert rata elocievoetar elg thy 
zapzj6okfhv. 27. Kai thy pdoyov Thy Tept the Gpap- 
tiag, xat Thy ylpapov thy mp) The &papriac, Ov 
tlonvix0n > ala avrov tfidoacha: &v Tp ayiw, 
tholoe avra Efw The naps pbohh;, x2) xataxavoou- 
av &v Tvp), 74 8ppara avrov, xat 74 xpta avtov, 
xal Thv x67:pov avtov. 28. 'O ©: raraxatuv avta 
Tuvel 7& lydtia avtod, xa) Xovortat Th awpa av- 
"od ddart” xat pert ravra elochevorrat elg thy 
zapeuGolty. 29. + Kat Era tobro bptv voprpey 
alivmov * ty To pn 76 £686pp, $:x4ty 769 pnves, 
Taruvwoete T& vas pov, Kal nfy Epyoy os moth- 


domo sua, et pro omni synagoga lsracl. 18. Et 
egredietur ad allare, quod est coram Domino : et 
expiabit super illud, et sumet de sanguine vituli, el 
de sanguine hirci, et imponet super cornua altaris 
in circuitu. 19. Et asperget super illud de sanguine 
digito 8uo $eplies, et mundabit illad, et sanctifica- 
bit illud ab immunditiis filiorumlsrael. 20. Et perſi- 
ciet expipns sanctum, et tabernaculum testimonii 
et allare -+ et pro sacerdotibus mundabit * et offe- 
ret hircum viventem. 24. Et imponet Aaron duas 
manus $uas $uper caput hirci vivenlis : et conſite - 
bitur super eo omnes iniquitates filiorum lsrael, et 
omnes injustitias eorum, et imponet eas super ca- 
put hirci 4+- viventis } et emiltet in manu hominis 
parati in desertum. 22. Et tollet bircus super $e- 
ipsum omnes injustitias eorum in inviam : et emit- 
tet hircum in desertum. 23. Et ingredietur Aaron in 
tabernaculum testimonii, et exuet stlolam linecam, 
quam jnduerat ingrediente eo in sanctum : et d2- 
ponet- eam illic. 24. Et lavabit corpus suum aqua 
in loco sancto, et induet $stolam-svam : et exiens 
ſaciet holocaustum suum, et holocaustum popu!i : 
et expiahit pro $se, et pro domo $sua, et pro populo. 
25. Et adipem, qui pro peccatis. offeret super al- 
tare. 26. Et qui emittit hircum segregatum in re- 
missionem, lavabit vestimenta $ua, et lavabit cor- 
pus suum aqua : post hc ingredietur in castra. 
27. Et vitulum pro peccato, et hircum pro peccato, 
quorum $anguis illatus est ad expiandum in sancto, 
efferet ea extra castra : et comburent igne pelles 
eorum, et carnes eorum, et fimum eorum. 28. Qui 
autem combusserit ea, lavabit vestimenta sua, «t 
lavabit corpus suum aqua : et postea ingredietur in 
castra. 29. -+ Et erit hoc vohis legitimum $sempi- 
lernum } in mense septimo, decima mensis, humi- 
liabitis animas vestras, et omne opus non ſacietis, 
indigena, et proselytus, qui appositus est in yobi>. 
30. In hac enim die expiabit pro vobis, ad mundan 

dum vos ab omnibus peccatis vestris, ante Duminur4 
mundabimini. 31. Sabbata sabbatorum erunt vo- 
bis, et humiliabitis animas vestras, legitimum sem- 
piternum. 32. Expiabit sacerdos, quem unxerinut 
eum, et quem initiaverint manus ejus ad ſungenda: 1 
sacerdotio post patrem ejus. Et induet stolam li 

neam, $tolam sanctam. 33. Et expiabit Sanciu:n 
sancti, et tabernaculum testimonii, et altare expic- 
bit, et pro sacerdotibus, et pro omni Synagoga Cex- 
piabit. 34. Et erit hoc vobis legitimum sempiter- 
num ad expiandum pro filiis Israel ab omnibus pec- 
tatis eorum; semel in anno fiet, sicut precepit Do- 
minus Mosi. 
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C278, 6 avroyx0wy xat 6 wporhhutog, 6 mpooxetpeve; tv Lulv. 30, 'Ev yap th hutpa Tavurn Tfdaoram 

nept dudv xabaploa: dui; end racy Tov Epapriov duoav, Evavr Kuptiou xabaprothorote. 31. Las 

6ata cabbatwy Eotat bulv, xat tanevocere the. hyts pov, vipuuov aliviov. 32. Etdocrrar 4 

ispedg Gy &v ypetowory abrdy, xat bv &v Tehewaowst th; yelpag avtod leparevery perk Thy nattpa abrod: 
CAPUT XVI LEVITICI. 


TU EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAY. 
n Ednvizols ypduuart. 


| my=o2 2 2. | 
'N x1 3 5. 5. 
if m4 4 4. 
k | (tertium.) 72 
if - PP 35 3. 8. 
h crown 8 «7. 0 8. Kal x\pos 1 
'x . »- AC 
me Tan 8 * tmictontrer the the: a 
Tr Tm wh mh bb KMnpog. els xexparnputvog, xat 
el; &nepybpevos. 
mers) 10 10. , 10. 
Py ww wm RR. | 5 
TmaTan may) wit naw 
p27 15 i5. | | 13. 
yo"rr 15 15. 15. 


wipT7 16 16. 16. 
FTP 17 47. 17. 


»yw7 18 18. 18. 
woTTR 20 20. 20. 
Ta NN = © Y. 92. 
M5 vProTTRR none 26 26. 26. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. In omni tempore. 2. Omni tempore. 2. 
Ss. Ariete. 5. Arielem. 5. 
4. Lini. 4. Linea... lineis 4. 
Lini. Linea. 
5. Hircos. & Hircos. 5. 
7 et 8. Hircos. 7 et 8. Hircos 7 et 8. 
8. Et sortem unam Azazel. 8. Et altcram capro emissario. ,$- Et 5ortem unam in caprum 
absolutum in desertum. 


Sortem unam Domino, et 807- ggrtem unam Domino, et alte- , SvrS una retenta, et una disce- 
tem unam Azazel. ram capro emissario. 2 de 
10. Ad Azazel. 10. Et emittat eum. 10. 


Accipies hircum vivum curam 


Statuetur vivus ad facies Domi- Statuet eum vivum coram Do- 
Domino, ut expiatio per eum fiat 


ni ad expiandum super illum, et mino et fundat preces super eo, et 


mittendum eu ad Azazel in de- emittat eum in solitudinem. et relegetur in deserium. 
serlum. 

43. Nubes. 13. Nebula et vapor. 15. 

15. Hircum. 15. Hircum. 15. 

16. Super sanctuarium. 16. Sanctuarium. 16. 

17. Ecclesia. 17. Ceetu. iT. 

18. Hirci. 48. Hirci. 18. 

20. Hircum. 20. Hircum. 20. 

22. Sejunciionis. 22. Solitariam. 22. 


W. Et emittens bircum ad Aza- 26. llle vero qui dimigerit ca- 26. 
zel. prum emissarium. 


hd 
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Kai tv8voerat thy otokhv thy vfyv, otrokhv &yfav. 33. Kal Eidoerar wh &ytov Tod &y tov, xat tv 
oxnvhy Tov papruplov, xalt th Ouniaothpioy Efihdcerar, xat np tov leptwy xat rept ndong the ouvayw- 
Yhs Ehihdoerat. 3h. Kat Emma: tooro Outy veurpov altviy tfidoxeodar meph Tov via Topahn and 
nawy Tov apapribv avtwy, Anat tod Eviautod Tom0f,orat, xabantp ouvverate Kuprog Tp Much. 


CAPUT XVI LEVITICI. 


SISSY 0. * GEOAOTION 
2. 2. Ildoav Gpav. "Allo, nave) 2. 
XAtPL). 
3, 5, Kptdv. "Allog, xpip. 3. 
4, 4. Arvovvy, bis. "Allo, S&:mkoov. 4. 
Avi. "Aloo, Om. 
5. 5. Xtpdpoue. "Alle, tpityoug. 5, 
Teas. Tet8. X:ipdpoug.” ALL., rpayoug. Tet8 
8. Kinpoy Eva el; Tptyov &nep- B. Kal x)hpov Eva Toh antorop- B. 
x6pevoy. Tak, | 
KAnpovy Eva T6 Kupley, xat xX7- 
pov Eva TO anoropraly, 
10. 10. Tov &nonopratou. "Allocg, A10. 
els Tp&yov apitpevov. 
Ethos: avtby Cwvra Evaytt Kuploy, 
T0) Eg: doaodar tn” avtov, wore ano- 
oteThat abrhy elg thy anoroprhy , 
xat aphoz: avrhy elg thy Epnuov. 
i3. 13. *Arpls. "Allog, vegtan. 13, 
13. 15. Xtpapov. "Alloc, Tpeyov. 15. 
16. 16. Td aytv. "Allog, wept wy 16. 
&@ylwy. 
Ii7. 17. Luvaywyhg. "Allog, Ex- 47 
x)r,olag. 
18. 18. Xtpdpoy. "Allog, tpayov. 18, . 
A. 20. X{papov. "Alloc, tpeyov. 2. 
Y. 22. "A6arov. "Allog, ovyxexpt= 22. 
pEvny. 
23. 26. Kat 6 Eanoorthwy Thy xp 26. 
Thy $:857a\ ptvoy El; &peorv. 
C, xa, 6 EanmootrelhiGuivecs 
Gpa To yrpdpy ty *AGath). 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
2. 2. Omni bora. Al., omni tempore. 2, 
3. 3. Arietem. Alivs, ariete. 3. 
4 4. Lineam , bis, Alius, duplicem. 4, 
Linea. Alius. duplici. 
5. 53. Hircos. Alius, capros. 5. 
Tet $. 7 et 8. Hircos. Alius, capros. 7ets8. 
8. Sortem unam in caprum ÞB8. Et sortem unam emissario. 8. 
discedeuten. 
Sortem unam Domino, et so0r- 
tem unam emissario. _ 
10. 10. Emissarii. Alius, in hircum 410. 
emissum. 
Statuet eum viventem ante Do- 
minum, ad expiandum $uper eum, 
ut emillat eum in emissionem , et 
dimittet cum in desertum. | 
i3, 13. Vapor. Alius, nubes. 13. 
I5. 15, Hircum. Atius, caprum. 15. 
16. 16. Sanctum. Alins, pro sanctis 16. 
17. 47. Synagoga. Alius, ecclesia. 17. 
'8, 48. Hirci. Alius, capri. 18. 
20. 20. Hircum. Alizs, caprum. 20. 
23. 29. laviam. Alius, discretam. 2W., 
26, 


26, 


26. Et qui emittit hircum segre- 
gatum in dimissjonem. Al., et qui 
emiltitur simul cum hircoin Azazel. 
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HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


AKYAAE, 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKOUN 
Edanvixoly ypdupart. 
*W3Qo | nx1 27 27. 27. 
wn 29 29. 29. 
C2OTa 21 an 
fray my 31 31. 31. « 
(=) 3 3&'g 
Tax 17) 32 o2. 32. 
TI1 
WTPT1 ETD2TIR 33 35. 33. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULCGATA LATINA. AQUILA. 
27. Hircum. 27. Hircum. 27. 
29. AMigetis. 29. Aſſligetis: 29. 
Et peregrinus peregrinans in Sive advena, qui peregrinatur 
medio vestri. inter vos. 
31. Cessatio quietis. 31. Sabbatum requietionis. 31. 
Aſſligetis. Aſlligetis. 
32. Pro patre $uo. 32. Pro patre suo. 32. 
Lini. Linea. 
33. Sanctuarium $anctitatis. 35. Sanctuarium. JI. 


Notg et varie lectiones ad cap. XVI Levitici. 


V. 3. "A.M., zp:6. Ex edit. Romana. Est alte- 
rius interpretis lectio. 

V. 4 et 6. Atrhovy et 6:73). Ita Basiliensis , 1a- 
cito interprete. Item v. 32. — U, Xvovv. Coislin. in 
marg., &:zovv, Xevxdv. Ibid. O', Xvodv, m. &:7zhodv. 
Ivid. Of, vn, m. 67h, kevxh. Ibid. O', xi8aprv, m. 


pirpav. 

V. 7, 8, 15, 18, 20, 27. v3w et prvye Tpdyov 
et Tp@&youg. Ex Basiliensi, qui nonnisi semel, 
Scilicet v. 8, interpretes nominat, scilicet Xquilam et 
Symmachum, quorum haud dubie sunt aliz omnes 
_— interpretationes in hoc capite. 

. 8. *A., x\\pog elg xexpatnputvos, xat el; ans 
pevog. Sic Catene Regiz et edit. Romana. Ubi 
duorum interpretatio in unum coaluisse videtur. 
Nam Basiliensis ita habet, *A., «lg XEXPATAWWPE /0v. 
L., els anzpy6pevoy. Hac lamen interpretalio vic 
distincta non concordat cum altera prius posita , 


quam przferunt Theodoretus, editis Romana et 
Catenz Regiz , sicque hahet : 'A., el; tp4yov @no- 
Meu ptvoy elg thyEpnpov. L.; elg Tpayov anepyope- 
vov. Pro hac vero posteriori Aquilz lectione plures 
Slant. Sed mallem Basiliensem $equi nisi solus es- 
get. In hunc locum sic habet Procopius : Symme- 
chus s8ic presentem locum translulit : Sortem unam 
ad hircum abeuntem. —Versiones 'A. et L., quas ex 
Basiliensi dedimus, sic effert Coislin. E., x>ngov 
Eva el; otpatnyby ( 8c mendose pro Tp&yov) a@nep- 
y6pevoy. 'A., els xatxpatey; W, lege XEXpa= 
rauwptvov. Hec melius et plenius in Basiliens!, ut 


vides. | - 

V. 10. "A.44., el; rp&yov &pitpevoy. Ita Bagilien- 
Sis, qui interpretem non nominat : sed posset esse 
Theodotion. —Coislin. ZE., elg &pitpevoy. Basiliensis 
vero Sine interpretis nomine, el; y—_ &p1epevev. 
Ibidem totum hunc versum sic habet Cois!in. , xa) 


EX CAPITE XVIT LEVITICI, UT EST IN COD. COLBERT. 3084. 


1. Et locutus est Dominus ad Mosen dicens : 2. 
Loquere ad Aaron et filios ejus, et ad omnes filios 
Israel, et dices ad eos : Hoc est verbum, quod prez- 
cepit Domingus dicens : 3. Homo homo filiorum 
Israel, quicunque jugulaverit vitulum, aut ovem, 
aut capram in castris, et quicunque jugulavyerit ex- 
tra castra, 4. et ad ostium tabernaculi testimonii 
non attulerit itlud + ut faciat illud in holocaustum 
- aut in salutare Domino, acceptabile in odorem 
+ Suavitatis : et quicunque jugulaverit extra, et ad 
-- ostium tabernaculi testimonii non attulerit illud ? 
ut offerat illud munus Domino ante tabernaculum 
Domini, $anguis imputabitur homini illi : sangui- 


1. Kai tance Kiprog nds Mwchy Mywv: 2. Ad 
kr,oov Tpds 'Aapowy xat tobg vious avrod, xal npds 
n&vra; vioug 'Iapah), xat tpel; mpds abrovg* 70970 
7 ua Þ tverelhato Kiptog Mywy* 3. "Avipwrs 
&v0 pwr; Tov viov "Iapan &; &v opdtn w6Tgov 1 
np4Garov, | alya tv tf, napepborh, xat bg av opdkt 
EEw The napepbortc, 4. Kat Ent thy Oupav ths ont” 
vis 70d papruplov ph Eviyxy abtd + Gore Tormoa' 
+ ard alc Doxatrwpa, A els cwrhpov Kuply, 
+ Zexwbv els 6ouhy ebwilage xat Gs av ogacn EE, 
+ x2. £7, Thy Opay The oxtvig 709 paprupios ph 
+ tytyxr, ard 2 O76 npocrviyxa alt Cwpev TY 
Kupiw antvayt: fg oxnvrs Kuptoy, alua noyr900- 
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SYMMAXOE, 


28 


XWIGETE, 
' Kai6 npo 


LEVITICI CAP. [XVII 
0. 


630 
SEOAOTION. 


27. X{yapov. "Alloc, tpayov. 27. 
29. Tanzivwaere., "Atlog, xa- 29. 


kutog 6 Tpooxelpe- 


vo; tv butv. "Era 68 toy drtrypd- 
&wr, \ Tov y +" oa TOv 7p03T- 


XEtpEvwy ty | 


pv. 


31. 31. La66ara La66atwv. "Alloc, 31 


&varauct; abrn. 


Tanvwsere. 
TETE. 


32. 32. Mera thv nattpa avtov. 


"Atlloc, xaxw- 


"A4log,avi: tov tatph; avtov. 
Arhv. "Adlog, &:mhnv. 


33. 33. "Ayiov Tov @ytov. "Allce, 33. 
ayiacua Th Aytov. 
LXX INTERPRETES. 


SYMAACHUS, 


THEODOTIO. 


27. 27. Hircum. Alius, caprum. 27. 
29. 29. Humiliabitis. Al., aſſligetiss. 29. 


Et proselytus, qui appositus est p 


in vobis. Quedam exemplaria, aut 
proselytorum, qui appositi sunt 


in vobis. 


>. | 34. Savbata sabbatorum. Alius, 31. 


requies hc. 


Humiliabilis. Alius, alligetis. 
32. 32. Post patrem suum, Alius, 52. 


pro patre £u0. 


Lineam. Alius, duplicem. 
53S. 33. Sanctum $ancli. Alius , $an- ©93. FE 


Ctificatio sancta. 


Note et varie lectiones ad cap. XVI Levitici. 


Thy y{papoy tg" &y Enhabev £n' abtly 6 xk\pog to) 
&ronopTalov , othoer abthy Covra Evavii Croke ; 
Gore EE:)4oacdat tn avtzod, wore Efanootelar abthy 
els *ACath\ elg thy Eprpov XK Thy &nontourhv. Kai 
3 &@phoer: avrdy els Thy Epr pov. Kat Mera 6 yt 
X = 5 Ep" Eautp T&s avoulag aitoy ty yh 
*« aG6are. Sic ibid., verum hac quz cum asteriscis 
adduntur, non habentur hoc loco in Hebrzo. Cx- 
tera autem discrepant ab edito. 

Ibid. Aquilz versionem Latine mutuamur ex Pro- 
copio, qui sic habet, p. 356 : « Nam inquit : Acci- 
pies hircum vivum coram Domino, ut expiatio per 
eum fiat et-relegetur in desertum. Quod quidem in- 
terpretalus est Aquilas in hunc modum. » 

V. 13. "A44., vegen. Its Basiliensis. Est forte 
Aquilz et Symmachi , qui sic [2's interpretantur, 
Exod. x1v, 20. 


V. 16. "A.11., np) tov &ylwv. Sic Basiliensis. 
V. 47. "A.ll., £xxanotag. Ex Basiliensi. 


V. 41. O, zat Eayopevcet, Coislin. in marg., 
xa) £nevey0h covrar avty ndoat. Ibid. O', ayaprias, 
m. &rorlag. Ibid. O', Eroipov, m. xatpiuos , Thavn- 
TEUVTOG. 

V. 22. "A.il., ouyxexprutvny. Na Basiliensis. — 
0, &6artov. Coislin. in marg., yYa;ap4 T1. 

V. 23. 0, ortokhv thy Aviv. Coislin. in marg., 
74 p&pea 74 Xevxd. Of, &pecrv, m. Thy anroprrhv. 
V. .et 31, "A.A1., xaxwaers. Ex Basiliensi. 
Ibid. Notam, &r:@ ror drrirpdgpur, etc., habet 
Basiliensis. 

V. 34. "A.14., avarauct, airy Basiliensis. 

V. 32. "A4.1., avit Tod natpog avtoy. Sic Basi- 
liensis, lacito interprete, quem $equitur _— 

V. 33. "A.LL., &yſacua td &ytov. Ita Basiliensis. 


EX CAPITE XVII LEVITICI, UT EST IN COD. COLBERT. 3084. 


| vera 7Þ &vOpwney Exelve* apa EEfyeev, tfolodpey- 
dhoerar h huh Exelvny £x 70) Mac abthg. 5. "Onws 
avaytpwoary of vio Topani tag Ouclag avtwy Gong 
av abrot opdtwory tv Tolg mebiotg, xat ofoovg:v avrh 
Tp Kuplep tn) T4; Oipag The Txnvig mod papruploy 
Tpdg Thv lepta* xat Oyoouory Ouainy owrnplov TH 
Kuplty avte. 6. Kal tponyet 6 lepebg md atun Ent mh 
OQactaorhpiov + x50 &ntvavir } Kuplov raph ths 
0Upag the oxnvig mob papruploy. Kat avolars th 
ottap el; bophy clubiag th Kuply. 7. Kai 65 O5g0y- 
ov Ert, Tag Ouolag avrov toi paratoig, of avrol 
Exnopyetouoy dnlow avtwy, Nejpipov alwviov Toto 
E7ai buly als 75; yeverg pov. 8, Kai, mpd; 2979%G 


nem effudit; exterminabitur anima ilia de populo 
$U0 : 5. ut offerant (ili Israel sacrificia sua quzecun- 
que ipsi jugulaverint in campis : et ferent illa Do- 
min9 ad portas tabernaculi testimonii ad sacerdo- 
tem : et sacrificabunt ipsa $Sacrilicium salutaris Do- 
mino. 6. Et effundet sacerdos sanguinem super al- 
tare + in circuitu coram ? Domino ad januas ta- 
bernaculi testimonii : et offeret adipem in odorem 
Suavitatis Domino. 7. Et non sacrificabunt amplius 
Sacrificia $ua vanis, quibus exſornicantur ipsi post 
eos.. Legitimumw sempiternum hoe erit vobis in pro- 
genies vestras. 8. Et dices ad eos : homo, homo de 
filiis Israel, et de proseIvtis, qui appositi Sunt in 
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64 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 633 
vobis, quicunque fecerit holocaustum, aut $8acriſi- Epzt;* avOpwncg, EvOpwrog and tov vitw Tapaa, 
cium, 9. et ad ostium tabernaculi testimouii non xa! 47d 7@v Tpoon.utwy TOY Rpooxetutvuy ty vpty, 


tulerit, ut faciat illud Domino, disperdetur anima 8; &v Toon 60xavrwpa, f Ovolav, 9. Kai int thy 
.lla de populo suo. 10. Et homo howo de filiis Oipav Irs oxnvi5 mob papruplov ph tvexxn, Th oa 


CAPUT XVII LEVITICI. 


TO EBPAIKON. — _TO EBPAIKON [AKYAAE. 
; EMnvuxols ypeupact. 
Omar 5 5. 3. 
= =p, 
yy) 7 6. 7, Tots rprytGory 
POID NTT when 9 9. 9. 
2D Tr 10 10. 10. 
NTT O72 027 WE 2 If i. i1. 
-Dya 15 15. 15. Xot. 
TO7 14 14. 14. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. YULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Sacrilicanles. $. Occident. 5. 
Pacificorum. 'Pacilicas. 
7. Pilosis. 7. Dzmonibus. 7. Pilosis. 
9. Homo ille de populo suo. 9. De populo suo. ' 
10. Et dabo facies meas. + 10. Obfirmabo ſaciem meam. 10. 
{t. Quia anima carnis in $an- J 11. Quia anima carnis in san-= 41. 
guine ipsa. guine est. : 
13. In pulvere. 43. Terra. 43. Humo. 4 
14. Sanguis ejus. 14. In sanguine est. 14. | 


Notes et varie lectiones ad cap. XVII Levitici. 


V. 5. "A.i1., 0ucrdCworv. Ex Bagsiliensi. peu. Sic Coislin.; Basiliensis vero, 'A., tt; - 4 
Ibid. Tov elpyvixwv. Es: versio A., S. et Th., ut ytovorv tantum. Addit Coislin. ; hane notam : Tpi- 
videas supra, cap. rv et alibi passim. ; iGo, Ealuoory elnev "Axthag, tnel xat —_— 
V. 7. 'A., Tolg Tpryt@orv, pilosis, Scilicet demo- <tot tives guorws avrovy. Id est, « Pilosis. Aq 
nibus, qui hirsuti apparebant. Vide Isaiz xm, 144, demonibus dicit, quia quidam eorum ejus Sunk na- 
et C. xxxiv. — 'A., E., tolg Tp:yi@ov. ©., tolg oret- ture. » 


EX CAPITE XVI1I LEVITICI. 


28. ...Gentibus, quz ante vos. 29. Quoniam omnis 28. . . . "Ebveorv tolg mp dpav. 2. "Or: nb 
quicunque ſfecerit de omnibus abominationibus his, " bg tav nothon &nd ntaviuy tov Plehuy patwy 10V- 
exterminabuntur animz, quz ſaciunt, de medio po- Ttwv, Etfaodgeubhooviat at yuyat al noovont, ix 
puli sui. 50. Et custodietis precepla mea, ut non j£00v tov kavy abtroy, 30. Kal guiazeote 34 nped- 


CAPUT XVIII ZEVITICI. 


TO EBPAIKON. TO ERPAIKON AKTYAAE. 
"Eainyvexol; ypappact. 
STITprRl Z I. 3. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. In $tatutis eorum. 5. In legilimis eorum. 3. 


—_—_  ——__ 


* Ga_ 


* wag”. 
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viey 


EEVITICI CAP. XVII. 


ard Tp Kupley, Etolodpeu0hortar th huyh txefvy tx Israel, aut de pros. . 
Tov Aaov avthn;: 10. Kal &vOpwno; &vOpwnog &x Ov oo +» + _ 


Japan, i Tov Tpos. 


CAPUT XVII LEVITICI. 


EYMMAXOE, 0. 

S. 5. ELyatworv. "Alloc, Ouard- 
Cwory. 

Lwtnpiov. "Allo, eipnvixwv. 

7. Tots tpryioory, 7. Marafois. 

9. 9. 'O &vO png Exctvos tx Tod 
Macy avtod. "Addoc, h yh Exetvn 
tx Tov Maov avth;. 

10. _ Kal A Td Tp6owndv 

"Adlog, otThow Thy þu- 
rh jv. 

il. 11. 'H yap huyh nd; ang, 


ala avrod tort. "Allog, 
yurh n&InG oapxd; ty To atuar 


13. Xo?. %® IF. 

i4. 14. Alua avrod tort. "Allo, 
7 aluati abth; Hvwrat. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 

5. 5. Jugulaverint. Alius, $acrifi- 

caverint. 
Salutaris. Alii, pacificorum. 

7. Pilosis. 7. Vanis. 

v. 9. Homo ille de populo $uo. 
Alius, anima illa de populo suo. 

10. 40. Et $statuam faciem meam. 
Alius, et slaluam animam meam. 

i1. 41. Anima enim omnis carnis, 


Sanguis ejus est. Alius, quia ani- 
ma omnis carnis in sanguine est. 


GEOAOTIAN, 


7. Tol; czctpelp. 
9. 


10. 


13. Xwpare. 
14. 


THEODOTIO. 


7. Seirim. : 
9. 


10. 


11. 


13. Cumulo terr#. 


13. Humo. 13. Terra. 
14. 14. Sanguis ejus est. Alius, 14. 
Sanguini cjus unita est. 
Note et varie lectiones ad cap. XVII Levitici. 
V. 9. "A.11., <& bwyh txeivn, etc., ex Basil. V. 13. 'A., Z., yet. 0., xywpart. Sic idem Basil. 
V. 10. "ALL, xa) oThaw v yt 1299, Sic Ba- Ibid. 7m, Coislin. in texlu, Cov, in marg., 8hpev 
_ lacito interprete. — 0, tmorhow. Corea. quz postrema lectio est in editione omana. 
.» IG, "v.44 AAM., v6 atuart abrng hvwrat. Na Basil., 
v. 1 "Or: h Þuxh ndong capt; by = alyart non Jolla interprete. 


tore. 


*&ypar& pou, Gnu; - Tothre &nd Toy vouluuy 
*Oy EGdehurptvwv, & yErovev mpd 0d bud;, xal vos, et non inquiuabimini in eis : 


lia Basiliensis. 
EX CAPITE XVIITI LEVITICT. 


& pavdhocole tv avtolg* br ty Kiptog 6 Oxhs nus Deus vester. 


dudv. 


CAPUT XVIII LEVITICI. 
EYMMAXOE. UV. , 


3. Ka! tol; vouluotg abrwv. "Ad- 
Hog, HxprGwugors. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 
3. In legitimis eorum. Alius, 
accurate conslitutis, 


9EOAUTIQN. 


THEODOTIO. 


faciatis de legitimis ahominatis, quz facta sunt ante 
; quia ego Dumi- 


TO EBPAIKON. 
Tpren 


: __eepap_rrtc i — == 
wy = — I 
—_— —_— - . <—. _—j i-EX -.- - 
8 = —_ __ 
” . _ 


"Wo Wn wr 6 
yn M7712 wm 12 TT 9 


NT] PIR "M27 12 
xi 2 nw 15 


NT T9117 
m:2 19 


To) 237) 21 


non 1225 Tn 25 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. Statula mea. 


_ _ _—_—_ — ___—_—C— 
” _ - ” _ - _— _ - 
I - = » = 


5. Judicia mea. 


6. Vir, vir ad omnes reliquias. 


$. Genitz domi vel genitz ſoris. 


12. Caro patris tui ipsa. 


15. Uxor filii tui ipsa. 


47. Neſas ipsum, 
19. In separatione. 


21. Ad transire ſaciendum Mo- 
| loeb. 
l 23. Non $tabit ad ſacies anima- 


Conſusio. 
| B. Visitavi. 
15 Evomuit terra habitatores $uos. 


26. Statuta mea. 


| 38. Et non evomat. 


Evomuit. 


WaeEUoOTIN 5 1 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
, "Eianvixot; ypappact. 


26. 


2. 


VULGATA LATINA. 


4. Przcepla. 


$. Judicia mea. 


6. Omnis homo ad proximam 
S$anguinis 8ui. 


9. Quz domi vel foris genita 
esl. 


12. Quia caro est patris tui. 
15. Quia uxor filii tui est. 


17. Incestus est. 
19. Quz patitur menstrua. 


21. Ut consecretur idolo Mo- 
loch. 


25. Non succumbet jumento. 


Scelus. 
25. Visitabo. 
Ut evomat habitatores suos. 


26. Legitima. 
28. Ne evomat. 


Evomuit. 


AKYAAL 


15. 


17. Myucog Mppa abrhg tory, 
19. 


21. Napa6i6toa tw Moby, 
25 


'Arztipr ptvov. 
25. 


12. 
15. 


17.Abominatio,reliquum £cjusct. 
19. 


21. Ad admovendum Moloch. 
23. | 
Probibitum. 

25. 

26. 

28. 


Eyomuit, 


, EYMMAXOF., 


12. 
13. 


17. Zippa torlv. 


21. Napa6:64ca: rp Mobdy. 


W. . + » 
"Apprrrov. 
25. 


26. , 
2W. 
Evhperev. 


SYMMACHUS. 


12. 
15, 


17. Zemma, i. e. abominatio, et. 


19. 


21. Ad admovendum Moloch. 


25. Succumbet. 


Infandum. 
25. 


Evomuit. 


LEVITICI CAP. XVII. 
o 


4.0 7g. X 
, 4. Nporrdypara. "Log, xp 

5. Kplpara. "Aloe, Gy. "Al- 
Aoc, ttxawwpara. "Allog, Gxpt- 
640para. 

6. "Av0 Nour 


ravra oixe £2oe, twig ark 
Tpd; nav =_—_ (sic pro detppa). 

9, 'Evboyevods f yeyevvnpivng 
Ek. "ALloc, yEvwnps ofxov, | 
yevrnpa Ehw. 

12. n_ yep you TraTp6g cov. 
"Alloc, alua to nzTp6; cov. 

15. Duvh vap viov cov. Aloe, 
olxeTov aapxd; cov. , 

17. 'Aot6np4 torry. 

19. 'Ev ywptopep. "Alle, tv 
pt4&5pact, 

21. Aatpeverv &pyovre. 

25. 0% orhoerar nphe ndv te 
Tp&movv.” Alloc, tvwriov xthvoug. 

Muscapov. 

25. *Avrantdwia. "Alloc, Etn- 
ETXEVARLTY. 

Hpoowybtoev < yh tol; tyxabn- 
jaEvots ent " 

26. Neprpa. "Allog, hxpiba- 
AT 


28. ” ntpocoyOtion. "Alloc, 
ob ph Fo Nl- 
Ilpoowybrce. 


LXX INTERPRETES. 


4. Praceplta. Alius, accurate con- 
Stituta. 

5. Judicia mea. Alius, $ancta. 
Alius, justificationes. Alius, accu- 
rate constiluta. 

6. Homo, homo ad omnia do- 
mestica. Alius, vir vir ad omne 
reliquum. 

9. Quz domi nata est, vel quz 
foris nata est. Alius, genitura do- 
mus, vel genitura ſoris. 


12. Vomestica enim patris tui 
est. Alius, $anguis palris tui. 

15. Uxor enim filii” tui. Alins, 
proprium carnis tuz. 


17. Impium est. 


19. In segregatione. Alins, in 


pollutionibus. 
21. Servire principi. 


25. Non s8tabit ad omne quadru 
pes. Alius, in conspectu jumenti 


Scelestum. 
25. Retribui. Alius, visitavi. 


Et exhorruit terra eos qui insi- 
dent super eam. 

26. Legitima. Alius, accurale 
conslituta. 


28. Ut non exhorrescat. Alius, 


_ ne ejicial. 


Exhor uit. 


Vo e_—_ - 


O46ch. 
25. 

'AviGakev h yh Tobg tvorxodvrag. 
26. | 


i2. 
15. 


17. 
19. 


21. Ad admovendum Moloch. 
23. 
Thabel. 
25. 

Rejecit terra inhabitantes. 
26. | 
28. 


Rejecit. 


TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QUE” SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


AKTYAAZ, 


"Edanvizols ypeppact. 


TWO NR 30 30. 


Tema 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


30. Custodiam mean. 30. Mandata. 


Statutis. Vacat. 


VULGATA LATINA. 


30. 


AQUILA. 


Note et varie lectiones ad cap. XVIII Levitici. 


V. 3. "A.4M., txpi6wutvorg. Ex Basiliensi. Est, ut 
videtur, Aquilz, qui vocem | et ejus derivata per 
&cpi6atw , axpibiw, axpreacud;, et dxpibeia, ver- 
tit. Ut Gen. xLvn, 22, et xLtix, 10; Exod. xn, 14, 
et x11, 10.—Ibid. EITCrA O, xat vor {porg. Cois- 
In. ad marg., txp:6aopevorg. Basil., thxprbwptvots. 

V. 4. "All., txpibwutva. Ex Basil., ut versu 
precedenti. 

V. 5. "AA4., &yia. "All., Srxarwpara. "AL, 
@xp:i64Tpara. Ex eodem Basil, Postrema lectio 
Aquilz esse videtur. ? 

V. 6. "AA4., avip avip np wiv Mypa. Sic 
Basiliensis, tacito interprete, qui videtur esse 
Aquila : nam infra, versu 17, "x verlit, Mppa. 
—(, &v0pwno; &vOpwrog, etc. Coislin. in ma ine, 
avhp avhp npd; niv Mypa ovveyyus yevoug avtov. 

V. 9. "AA4., yevvnpa ofxov, you EEw. Sic 
Basitiensis sine interpretis nomine. Videtur autem 
esse Aquilz, qui literam xat4 7-&a sequilur. 

V. 41. Tax m5 O, dporarpla. Coislin. in 


marg., 6popnzpla. 
V. 42. "A44., alua tot natpdg cov. Ex Basi- 


liensi, non notato —_—_ 

V. 14. O, ovyyevhs. Coislin. in marg., ©; abelgh 
Tov naTp6g ov totiy. Videtur esse scholion ad yo- 

V. 45. "A.L1., olxetov oxpxd; cov. Ita Bagsiliensis, 
Videtur autem hec interpretatio ad alium locum 
pertinere. 

V. 47. 'A., p6oog Af avbrhg tore. L., 
torly, la Boviliensis, lie | Hobraicem 
vocem M7 Greacis litteris expressit. Apud LXY, 
Judic. xx, 6, 797 redditur, (pa. —Coislin. Z., pt- 
05. 8., TEppa. | 

V. 18. T5 O, &viitnov. Coiglin. m. , Mypa 
avth;. Sed hc alio pertinent. 

V. 21. 'A., E., O., tapa6i64ca: 16 Mobdy. Ita 
Basiliensis. Mss. Regii, lsychius, et editio Romana 
dicunt tres interpretes, quos $equitur Vulgata, 
vertisse, Moy. In —_ = Rn = _ egy 
tur ja catenis Regiis : To Mo , 
xa\ of Louro! && raed = re0:ixac.. Ele 
T TovuTo ” Tid xa), 6:4 79d npogtrov Tours gnow 
6 Ge6c * ogdria xal Guoluc xpoonreruartt 
4. &r th tpripue Ern TeoCapdxorta, vicl Topand, 


LEVITICI CAP. XIX EX COD. COLBERT. 3084. 


1. Et locutus est Dominus ad Mosen dicens : 2. 
Loquere omni synagogz filiorum lsrael, et dices ad 
eos : Sancti eritis, quoniam $sanctus ego Dominus 
Deus vester. 3. Unusquisque matrem $uam timeat, 
et Sabbata mea custodietis. Ego Dominus Deus ve- 
ster. 4. Non sequemini idola , et deos fusiles non 
ſacietis vobis, ego Dominus Deus vester. 5. Et si 
8sacrificetis sacrificium $salutaris Domino; acceptum 
vestrum sacrificabitis. 6. Quacunque die sacriſica- 
veritis comedetur, et crastina : et si residuum ſue- 
rit usque ad diem tertium, in igne comburetur. 7. 
Si autem mandueatione manducatum fuerit die ter- 
tia, insacriſicabile est, non acceplabitur. 8. Qui av- 
tem manducat illud, peccatum accipiet, quoniam 
sancta Domini proſanavit : et disperdentur animz, 
quz comederint, de populo suvo. 9. Et demetentibus 
vobis messem terrz vestre, non perſicietis messem 
vestram agri tui demetere, et quz de messe tua de- 
ciderint, non colliges : 410. et vincam tuam non revin- 
demiabis, neque grana vinez tuz colliges : mendico 
et proselyto derelinques ea : ego Dominus Deus ve- 
Ster. 411. Non furtum ſacietis, et non mentiemini, 
neque calumniam ſaciet unusquisque proximo. 12. 
Et non jurabitis nomine meo super injusto, et non 
proſanabitis nomen Dei vestri. Ego + sum ; Do- 
minus Deus vester. 13. Non nocebis proximo tuo, 
et non rapies, et non dormiet merces mercenarii 


1. Kai ©&nce Kiptog mpd; MwoT,y Lywv* 2.Ad- 
knoov m&on th ouvaywyh, vity "lopahi, xal ipels 
Tpdg abrovg* "Ayror Eceode bor Gyiog ty Kip 6 
Ozd; buov. 3. "Exactog pritpa avrod gobetobw, xat 
74 £466ark pov puidoccode, tyw Kiptog 6 Belg 
bpv. 4, 09x traxoov0hoere eidwiorg, xat feobg 
yevEurodg os norhoere Luly tyw Kip 6 Belg 
duov, 5. Kai tav 055nre Puolav own ploy TH Kuply, 
bexthv vp bvcere. 6, "H av hutpe Ohonre Prwbi- 
27a, xal Tf, abpiov, xal tv xataker pf Ew; hpipas 
pit, &v Tnupt xaraxavthocrat. 7. 'Exv & pron 
Epwbf, Th hutpz Th Tpiry, 60 utdv tory, ob Gexbhorr 
rat. 8. '0 & fodwy ard, &papriav heat, On 
74 &yia Kvuploy t6:6fuoev, xat Echo putt ooyitt 
ai Yuyat at Eodoucat tx Tod knob abtroy. 9. Ka 
x0 pribvruy buoy thy Bepropdy the the Lav, ov 
ouvtzkt.ceve thy Ocptophy buy rob &ypob cov Exbe- 
ploar, xa 34 4noninrrovs to Oepropot cov 0 
oudadterg. 10. Kai tov &uniove cov obx Enavetp 
yh, owls tolg bioyag mob apreloveg Gov ov 
Meg: 1h nIwyp xat 26 npoonhiTw xatabelges 
aid: tyb Kipog 6 Bebg buoy. 11. Ob xidyere, x8) 
od Yevoccode, 088 ovxopavrhoere Exacto; hv mT 
ofov, 12. Kat ovx dpetate 1 bv6part pou br: dbhay, 
xat ob Sebnooere Td Bvopa too Bev Opirv, "Ew 
+ elut * Kyo 6 Ozd; dbpov, 12, Or aburhoet 
Thy 7).7,o!ov cov, xat oby Eprraoets, xat ov xoun0t- 
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EYMMAXOE, 


LEVITICI CAP. XIX. 
0. GEOAOTIAN. 


39. 50. Ipooraypara. "Allog, pv 30. 


agy para. 


Noptpwv. "Alloc, txpibacut- 


vwvy. 


SYMMACHLS. 


LXX INTERPRETES. 


THEODOTIO. 


39. 30. Przcepta. Alius, Observa- _ 30. 


tiones. 


; Legitimis. Alius, accurate con- 


$Litulis. 


Note et varie lectiones ad cap. X VIII Levitici. 


xal dre libers thy oxTmriy tov Geov Moldy , xal 
dorpor tov 0e00 Oar Pager, robe TbXOve, obc 
txo0thoares xpooxvuyeir avroic. 'Anayopever 
7d Tovg naida; ls poloukoug Tov eldwiwy Tpooytperv. 
lg 8 Tivsg paorv, Td tols org Eppovcry uh Ge. 
b6bvat Tobg Ta , _ _ abtwy —_ jo C- 
6, va ph The Exeivery pert v &ct ” 
Iook, « Hebraicum habet Molock, ac reliqui inter- 
pretes sic posuerunt. Idolum autem erat : quare per 
prophetam ait Deus (Amos v, 25, 26) : * Num victi- 
mas et 8acrificia oblulistis miki annis quadraginta in 
deserto, filii Israel ? Et accepistis tabernaculum Mo- 
loch, et astrum dei ves(ri Raphan, typos quos ſecistis 
ad adorandum eos. Vetat igitur filios idolorum mi- 
nistros offerre, Ut vero dicunt nonnulli, probibet ne 
aliis principibus dentur (ilii, in domesticos I 
rum, aut $atellites, ne E0rum impiezatis parlicipes 
Sint. » 

V. 23. "A1l., tvwrtov voug. Ex Basiliensi. 
Symmachi antem lectionem Grzce non habemus. 
Sed exstat Latine apud lsychium sic : « Coire ergo, 
snccumbere, edidit Symmachus, » ubi verbi modum 
ad seriem orationis accommodat. Vulgatus inter- 
pres succumbet similiter edidit. — 0, zpd; rdv t2- 


Tp&Trovv. Coislin. marg., tv Tavit xthver. Ibid. 0., 
ky L., . 'A.,& . Coisl. recte * 
apprroy gy { 


- unde corrigas illud 0., liensi. 

Ibid. £., &þfmrov. ©., Babe) (lectio viliala, pro 
0465). Sic Basiliensis. Isychius vero Aquilz quo- 
que lectionem affert sic : « Symmachus, ineffabi- 
le, Aquila, infectum. » 

V. 25. "A.4., eneoxeyduny. Ex Basiliensi. 

Ibid. *AviGakev & yh Tous Evorxoovtas. Ext Theodo- 
tionis, ut inſra, vers. 28. |sychius ait Theodotionem 
pro evomere vertisse respuere. —U' , Tp23wy0: - 
ov. Coislin. in marg., 4tt6a\ev < yh Toug Evorxou's 
Tac, et ibid., EEwprcev, 

V. 26. "A.L1., txpibacutva. Ex Basiliensi. Vide- 
tur esse Aquilze, ut supra diximus. 

Ibid. --7873_O\, Eyywpros. Coislin. marg., avrd- 


dwv. 
A V. 28. "A.11., ov ph &nobaln. Hec lectio et se- 
quens, _— CR _ _ be mn 
kev. L., E gy. V., E cev. 0, npoowybiory. 
Coislin. —_ tEoplon. Het Sed sinceriores vi- 
dentur lectiones Basiliensis. 

V. 50. "A.Ll., puidypara. Ex Basiliensi. 

Ibid. "A44., txpibacoptwv. Aquile, ut Similes. 


LEVITICI CAP. XIX EX COD. COLBERT. 3084. 


oeTat 6 prog To) prolwroy naps od twe npul,. 
14. 0% zax®; tpit; xwodv, xa) antvayti tugiod ob 
Tpoo0hozig oxaviatov, xat gobnlton ty Oz6v covr 
tyw Kyuptog + 6 Obs buwy 3 15. OL not oere EBixov 
&v xp{azre ov Mun mpdSwnrov nIWyOU, V3E Oavpd- 
at 7p63wnov Cvvartov, Ey Cixatoouvy xpivels Thy 
Tnotov cov. 16. OL nopevon Edy tv Th EOver cov, 
obx EnovTTh Into alua tov nhnotoy cout byw Ky- 
prog 6 Ozdg + Luwy $ 17. Ob prohoug Thy abehgdv 


cov Th Glavola cov. "Eleyp EhEyGets Thy Thnolov. 


gov, xat ob Mubn &' avrdy &paprizv. 18. Kat ox 
Exdtx&ral gov h y=ip, xat ob prvils tolg vidcts toy 
\aod gov xat ayanhTztg Thy thnolov cov Og ceav- 
761* Eyw Kyptog, 19. Tov v6pov pou guidteade, t& 
xthvr, 60v ob xatofetevattg Evtepotbyy, xat thy Gp 
TEAWvE cov GU xatacrepels Blyopoy, xa), 76 tyariov 
tx To dpacutvoy + xildnhov 3} obx Embaels 
T5Av7Q. 

20. Kat tv Ti xorundf perk yuvaixds xotrnv 
TTppatog, xat avth. olxirg Hrantgpulayptyy tv- 
pwn, xat AtTporg 05 Mehvtpurat, h Ehevbcpla obx 
$5601 aur}, Enoxonh Eorar + abrols * obx Gnoba- 
vobvrat, 671 obx tevepwln. UN. Kai npocdter the 
Tnppecag avrod 16 Kuply naps thy Oipav The 
Txnvn; Tov papruplov xpiry nhnuuclag. 22. Kat 
thera nep) aro 6 lepebg ty Th xpip The 
Anppklac tvavrt Kuplov nept The dpaprizg atrod 


apud te usque mane, 14. Non maledices surduw 
et coram C@co non appones scandalum : et timebis 
Deum tuum. Ego Dominus -+ Deus vester ? 145. 
Non facietis injustum in judicio : non accipies fa- 
ciem mendici, neque miraberis ſaciem polenlis, in 
juslitia judicabis proximum tuum. 16. Non ambu- 
labis dolo in gente tua : non instabis in sanguinem 
proximi tui. Ego Dominus Deus -+ vester ? 17. Non 
odio habebis fratrem tuum animo tuo : arguendo 
argues proximum tuum, et non accipies propter 
eum peccatum. 18. Et non vindicabitur manus tua, 
et non succensebis filiis populi tui, et diliges proxi- 
mum tuum sicut teipsum. Egy Dominus. 19. Legem 
meam custodietis, jumenta tua non coire facies cum 
altero genere : et vineam tuam non seminabis dif- 
ſerentem : ct veslimentum ex duobus textum -+ adul- 
teratum |} non injicies libi ipsi. 


20. Et si quis dormierit cum muliere cubitu se- 
minis, et hzc ſuerit ſamula reservata homini, et re- 
demptionibus redempla non sit, libertas non ſuerit 
data ei, examen erit -+ eis ? non morientur, quia 
liberala non est. 21. Et adducet delicti sui Domino 
al ostium tabernaculi teslimonii arietem delicti. 
22. Et expiabit pro eo sacerdos, in ariete delicti 
coram Domino pro peccato ejus, quo peccavit 3 et 
dimittetur ej peccatum gjus quod peccavit. 


643 HEXAPLORUM”QUAE SUPERSUNT 644 
| ic Kpaprev, xa &gehhoerar” dre h apapria av 
f\v huaprev. 

23. Cum autem ingressi fueritis in terram + 23. "0rav & eclot\byre_elg thy yhv + fv Kupi; 
quam Dominus Deus dat vobis } et plantaveritis 6 9d; 8i&worv bpty } xat xatagurevaonte nlv Clo 
omne lignum manducabile, et circummundabitis Spworpov, xat neprxabaptetre thy axabapolay air, 
immunditiam ejus ; fructus ejus tres annos erit vo- *'0 xaprit; abrov tpla En Eotat Duty &nepixdtap- 
bis- immundus, non manducabitur. 24. Et anno ro, ov Spwhhccrar. 24. Kat T6 fret 76 rerdpry, 
quarto, erit omnis fructus ejus sanctus laudabilis Era: ni; 6 xaprnd; abrod &yiog alverds T6 Kuply, 
Domino. 235. In anno autem quinto comedetis fru- 25. 'Ev8 ttt 7 neprrty peyeode thy xapny at- 
ctum ejus : adjectio est vobis genimina ejus : Ego Tov, tp6obepa duty 7& yevipara avrov' tyw Kip & 
Dominus Deus vester. 26. Non comedetis super mon- Ocd; dpov. 26. Mh Eobere Ent twv* Gptwy, xat or 
tes, et non augurabimini, neque auspicabimini. 27. olwvietobe, ob8t dpvilooxonhorads. 27. OL notharre | 
Non facietis sis0en ex coma capitis vestri, neque o:o6nv &x The x6png The xepakng pov, obbt ghee”: 
corrumpetis aspectum barbe vestre. 28. Et inci- hv bv tob nwywve, bpav. 28. Kal ixropibag int 
siones super anima non facietis in corpore vesiro, guyf ob norhoere bv TH awpart Lai, xa ypeppara 
et litteras impressas non ſacietis in vobis : ego Do- or:xr& ov nohoers tv duly* tyw Kyprog 6 Beds bpiiy, 
minus Deus vester. 29. Non profanabis filiam' 29. Ov fc6niwor thy Ouyatipa cov Exropyevcm 


CAPUT XIX LEVITICI. 


TU EBPAIKON. TO EBPAIKON AK YAAZE. 
"Eanvixols ypdppact. 
wM, 3 3. 3, 
oY9xn 4 4. 4. 
TY 5 win 51D 7 7. 7. *Amd6inwov. . . 
Io rea 9 9 9. 
Ton #5 10 10. 10. 
pwITe 13 15. | 13. 
Tema) 14 14, 14. | 
ma 2D T7 x1 15 15. | 15. 
TITn 16 i6. 16. 
Tata 17 47. 47. 
an 18 18. 18. 
Tex 19 19. 19. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
3. Vir. ' 5, Unusquisque. I. 
4. Inwilia. 4. Idola. 4. a 
7. Corruptum illud, non accepta= T7. Profanus erit, et impietatis T7. Abjiciendum 
bilur. reus. 
9. Angulum agri tui. 9. Usque ad solum superficiem 9. 
terre. 
10. Non racemabis. 10. Neque.... racemos et grana 40, 
decidentia congregabis. 
13. Non opprimes. 13, Non facies calumniam. 13. 
14. Non maledices. 14. Non maledices. 14. 


| 15. Neque decorabis ſacies ma- 415. Nec honores vullum po- A145. 
3 gi. tenlis. 
| 0 
| | 16. Stabis. 16. Stabis contra 16. 
1 1 
i | 17. In corde tuo. 47. In corde 1uo. 47. 
| 18. Observabis. 18. Memor eris. i8. 
19. Statuta mea. 19. Leges meas. 19. 


__—_—__—__ + OO Ie f—_ 


_ we WY RO W959 TC 5 


eas LEYITICI CAP. XIX. 646 


arty obx Exxopvetoet f yh, xat thnodhorrar Hh 
yh &vopla;. 30. Ta Z466are pou puidzeobe, xal and 
Ov &yiov pov pobndhceoder tyw Kyptog. 31. Obs 
tnaxohou0horrs Eyyactptuulag, xat tolg Enaoiborg 
09 npooxo)n0hccode txpravOhvac &v abrolg* tyw 
Koptog 6 Ocds duov. 32. 'Andh tpoownoy motov 
ttavagrhoy, xat Thor npiownov nptoburtpoy" 
xa\ pobry0hon Tov Oedv cou Eyw Kuptog 6 Oedg 
buv. 33. 'Exv 8 tg npoothby buty nrpochhutoy Ev 
Thy} dpG&v, ob Oper abrdv. 34. Qs; 6 avroydwy 
tv dplv Eotar 6 mpochhuto; 6 TtpooTopeuGpeyos Tpd; 
duds. Kat &yanhoerg abrdy 5 ceautdy, brt npoch- 
Juror tyeviOmre &y yh}, Alyunztour tyw KUprog 6 Beds 
dudv. 35. 05 nothaere Eixov &v xptoet, tv ptrpors, 
xat &v ora plot, xat tv Cuyolg. 3b. FR” —_— 


twam prostituendo eam; non fornicabitur terra, et 
implebitur terra iniquitate. 30. Sabbata mea cus's 
dietis, et a $sanctis meis timebitis : ego Dominus. 
31. Non s8equemini engastrimythos, et incantator:- 
bus nou adhzrebitis, ut inquinemini in eis. Ego 
Dominus Deus vester. 32. A ſacie cani exsurges, et 
honorabis ſaciem senjioris : et timebis Deum tuum : 
ego Dominus Deus vester. 33. Si quis autem ad- 
venerit vobis proselytus in terra vestra, non aſflige- 
tis eum. 34. Sicut indigena in vobis erit proselytus 
accedens ad vos. Et diliges eum sicut teipsum, quia 
proselyti ſuistis in terra Agypti. Ego Dominrs 
Deus vester. 35. Non ſacietis injustum in judicio, 
in mensuris, et in ponderibus, et in slateris.. 36. 
Staterz justz, et pondera justa If et Oephi... ... . 


xa) ord) pra Bxaia If xa of [pt]. . ET Ye” 
| CAPUT XIX LEVITICI. 
EYMMAXOE. oO. OEOAUTION. 
. 5. "Exaotog. "Allog, avhp. 5. 4 
4. 4. Eidwhorg. "Allo, tewelp. $. 
7. 'Apybvtorivolx elboxnthoerat. T7. "Aburdvorrvob bey0hocrar. 7. veyyoul. 
9. 9. Ocpropdy buay Tod &ypov. 9 
"Allog, td gpaad tov a&ypou. 
19, 10. 0% tnavatrpuyhotg. "Al 10. 
Aog, obx Enipuels. 
15. 13. Obx abtxhoetg. "Allog, ob 13: 
TUXOGavih oetg. 
i4. 14. 0% xaxzGb5 Epet;. "Allog, ov 14. x 
X2Tapacn. 
15. 15. 028 ph davpdong Tpdowney — 15. 
$uv&otov. "Allog , ob botdaerg np6- 
TWTOv [EYGNOU, 
16. 16. 'Enothon. "Allog, Enov- 16. 
orh on. 
17. IT. Th &:avola cov. "Alloc, tv 17. 
Th xap3tgz cov. ; 
18. 18. Myviel;. "Alloc, Tnphoets. 18. 
19, 19. Tdv v6pov. "Adlog, tx hxpt- 19. 
Caopeva. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
4 $3. Unusquisque. Alius, vir. 3. | 
b. 4. Idolis. Alizs, elilim. &. 
7. inutile est, non acceptabi- 7. Insacrificabile est, non ac- T. Phengul. .. . 
tur ceplahitur. 


9. Messem vestram agri. Alius, 9. 


Y phaath agri. 

19. 10. Non revindemiabis. Alius, 10. 
non racemabis. 

15. 13. Non ngcebis. Alius, non ca= #43. 
lumniaberis. 

18. 14. Non male dices. Alius, non #14. 
maledices. 

is. 15. Neque miraberis faciem po- #5. 
tentis. Alixs, non bonorabis ſaciem 
magni. 

16. 16. Instabis. Alius, superinsur- 16. 
ges. 

17. 47. Animo tuo. Al., incorde tuo. 17. 

18. 18. Succensebis. Alius , obser= 48. 
vabis. ; 

19, p 19. Legem; Al., accurate consli- 13, 

© tula. 


AEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAS. 
: "Edanvixols ypdppac. 
WD ; 
TEy 20 20. 20. 
TmTFa 
mTy en 2 23. 25. . 
ow>y Tn x9 26 26. 26. 
wn x5 3 
NN Con Me ©7n 52 2. 27. Ob neprxvxe; th xlpa | 
TFT TWe Tx ITN ſet. xafpa] the xepalg cov. . .. 
WTR 30 30, | 30. | 
i ro to 31 31. 31. | 
1's 
In x5 33 33. EE 
pax 36 36. 36. 
PTY TO 
VERSIO HEBRAICI TEXT, VULGATA LATINA. AQUILA. | 
Interiexturarum. Ex duobus texta. 
20. Ancilla. 20. Ancilla. 20. 
Animadversio. Vapulabunt ambo. 
23. Preputiabitis preputium 23. Auferetis prezputia eorum. 2Z. 
jus. 


26. Non comedetis super san= 26. Non comedetis cum san- 26. 
guinem. guine. 


Non augurabimini. 


: 

27. Non circumdabitis angulum 27. Neque in rotundum atton= 27. Non circumdabis latus ca- 
capitis vesiri, et non corrumpes debitis comam : nec radetis bar- pilis tui.... 
angulum barbe tuz. bam. 


30. Sanctuarium meum. 30. Sanctuarium meum. 30. 


Non ominabimini. 


31. Non declinetis ad magos, 31. 


34. Ne respiciatis ad pythones 
| nec ab ariolis aliquid sciscite- 


et ad sciolos. 


mini. 
33, Non tribulabitis. 35. Non exprobretis. 33. 
36. Lapides justitie. 36. Z£qua sint pondera. 36. 
Epha juslitie. Justus modius. 


Note et varie lectiones ad cap. XIX Levitici. 


V. 5. "A.A4., avip. Ex Basil. Videtur Aquilz. V. 9. "Al., td gaad rob aypov. Ita Basiliensis, 

V. 4. "A4., twefp. Ex eodem. Hee interpre- qui Symmachi aut Theodotionis, ut puto, lectio- 
tatio est, ut puto, Theodotionis, qui in dubiis He- nem profert. Vide infra ad versum 27. 
braica Grzcis litteris exprimere $olet. V. 43. "A4., ov auxogavrhortg. Ex Basiliensi. 
_ V. 7. Ex Coialin. Basil. exhibet soJum Aquilam Videtur esse trium interpretom, qui ita vertunt $u- 
A., @r66Antov. Ita Catenz Regiz et editio Ro- ra, Levit. vi, .—N3n 0, apridcet;, SiC Coislin. 
mana. Sic vocem vertunt supra Aquila et it. vero Rom., 4p7:4. Coislin. in marg., &Toows- 
Symmachus. C, vn, 18. Theod. peyywi. ph org. 


649 LEVITICI CAP. XIX. 650 
EYMMAXOE. 0. gEOAOTIQN, * 


'Ex G&0 vpacuevov. "Alloc, 
XGAU pa. 
20. 20. Otxt7:;. "Allog, bovar. 20. 
'Ertoxorh. "Alloc, tnfoxzy:;. 
23. 23. Ileprrataptetrs thy axa- 25. 
> 0zpolay avtov. Oi lorrol, Gxpo- 
Guotetre axpobuctiav avtwy. 
26. | 26. M4 Eo0ers Em: tov Optwy. 26. 
"Alloc, o6 gayeod: int tov alua- 
4 To. "Allog, tn tov Cwpato. 
| Ovx oltwvietode. "Alloc, ob xar- 
| Tovio0hoeode. = 
| 27. 0b neprLuphocts xuxkp thy 27. 09 Torhorre orobyy bx he 27. 0% Tohrere 3h gaad 6. WV 
bhtv The xepakng pov, mh pak x6ung The xeparlng bpov, et xipanng. 
gov. 


T0) RWwyYwWVGG pbepeirs Thy byarv Tov Twywvo, 
VBLOV. 
| 36. 30. 'And ov &yiwv pou. "Al 30. 
Aoc, 76 axpibarud pou. 
31. $4. Odx Enaxohou0haocre __ 31. 
oTptuubots, wat tolg Enandols 
"Adloc, wif exxMivnte mph; tobg 4 
deknta; xat mpg Tovg YVWITAe. 
33. 35. Ov OMigere. "Alloc, od xa- 53. 
XWTETE. 
36. 36. Mt#rpa Tixaia.. "Alloc, 36. 


ora) pra Cixaia, 
Xovg Sixatog. "Allog, oigh G- 
XAtOVv. 


SYMMACHLS. LXX INTERPRETES. - THEODOTIO. 


| Ex duobus textum. Al., impedi- 
mentum. 


20. 20. Famula. Alius, $serva. 20. 
Examen. Alius , consideratio. 
23. 23. Circummundabitis immundi- 25. 
tiam ejus. Reliqui, preputiate prz- 
putium eorum. 


26 26. Ne comedite super monti- 26. 
bus. Alius, non comedelis super 
Sanguinem. Alinus, $uper tecto. 


Non augurabimini.. Alius, non 


hariolabimini. 
27. Non radetis in circuitu a- 27. Non ſacietis sis0en ex coma 27. Non facietis phaath capitis. 
spectum capitis vestri, phale harbe capitis vestri, neque corrumpetis 
wuz. aspectum barbe vestrz. 
30. 30. A sanctis mejs. Alius, ac- 30. 
curatum przceplum meum. 
31. 31. Non sequemini ventriloquos 31 


et incantatores. Alius, ne decli- 
netis ad voluntarios et ad hario- 


los. 

II. 33. Non aſfligetis. Alius, non 35. 
vexabilis. 

36. 36. Mensurz juslz. Alius, pon- 56. 


dera justa. | 
Congius justus. Alius , cephi 
justum. 


Note et varie lectiones ad cap. XIX Levitici. 


/ 
. 
! V. 14.” A.U., zatap45n. Ex Basiliensi. Sic vocem tit Symmachus. 
| Tp vertunt Aquila et Theodotio, lsaiz vii, 149. — V. 16. 27 VU, 36. Coisl. marg., Drove. 
OV, ob xaxw; Epet;. Coislin. marg., ov xatapaon, ov Ibid. "A.LL., En:ovorhon. Sic quidam mss. ct 

nebophon.. editio Romana. 

'V. 15. "A44., Ob Botdaczrg npdownov peydkou. V. 47. "A.1l., &v Tf xapiq cov. Est, ut puto, 
Sic omnes mss. Regii, Basiliensis et Drusius. Aquile. Lp 
Exod. xx11, 3, eamdem vocem FT T:pho:tg ver- Y. 18. "A.14., rnpt 5:5. Ex Basiliensi. 


PaTtroL, Gr. XV. 21 


61 

V. 49. *A.th, tz txp:6arutva. Videtur cs8e 
Aquilz , ut supra dictum est. Ex Basiliensi. Ibid. 
"A11., xwhvpa. Ex Basiliensi qui interpretem ta- 
cet. Sed videtur esse Theodotionis, qui vocem 
x ita vertit, Deut. xx", 9.— U', &p0pov. Edit. 
liom., 6:4gopov. Coislin. ad marg., xwkvua caravh. 
Quo exprimuntur, Grecis litteris voces Hebrai- 
ct, TOY DRD. 

V. 20. ”A.LL., 8ovhn. Basiliensis. Ibid. "A.L1., 
tnloxe 1g. Basiliensis. Est Sorte Theodotionis, ut 
infra, Num. 1, . 

Ibid. T>Tr O, 8&:2r:pviay ptvr,. Coislin. in marg., 
tnnyyehpern avipt. Ibid. 0, Emioxonh Eotat at- 
Toic, m. bvzi3og Eotat avi. K 

V. 25. Ol lowrol, Gxpobuateirs dxpobuariay 
abrov. Sic catene Regiz et Drusius. Ibid. © 
WU, anzpixHaprog. Coislin. warg., &xpeburtov. 

V. 26.”A.11., od p4yeo0s int tob aluarto;. "AL, 
&n 75% Gwpato;. Prior lectio est B.siliensis, altera 
editionis Romanz. In hunc locum ita _ disserit 
Drusius. « Super domate , id est tecto 237 I. Hie- 
ron. in epistola ad Suniam. Awpa in orientalibus 
vrovinciis ipsum dicitur, quod apud Latinos, tectum. 
In FPakeslina enim et A qypto, vel ubi scripti s8unt 
lirini libri aut interpretatt, non habent in tectis cul- 
mina, 8ed 801272 , que Rome vel Solaria vel me- 
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diana vocant, id est plana tecta, que lransversis 


trabibus snslentantur, Eadem $cribit in Comment. 
Dan. vi De domate $alis. Quod hunec locum atlinet, 


corruptus est et in LXX, qui legerunt D373 5y, tn), 
wv 6ptwv, hoc est Resch pro Daleth. Melius no- 
sler, cum sanguine. Et est gensus, non comedetis 
carnem cum $anguine. Jonathan, non comedetis de 
carne ulltus victima, donec sanguis steterit in pelvi- 
bus. Sane Thalmudici nolant non esse comedendam 
carnem $acram ante Sanguinem. Si divinationi lo- 
cus, putarem in editione Romana”, unde hc de- 
Scrips1, atuarto;, legendum pro &patog. Nam nihil 
aſſine habet OT, sanguis, cum 23 6wpa, give tectum. 
Quo magis cogito, eo magis se probat mihi hc 
emendauo.» Hactenus Drusivus : utut vero sit de con- 
jectura ejus, eonslat varios interpretes varie le- 
gisse. Nempe LXX, DY%77, montes; vel potius nulla 
addita littera ©7737, excelsum , scilicet montes. Alios 
OT, sanguinem. Prior vero lectio non spernenda, 
nam hic agitur de $uperslitionibus alienigenarum , 
—_— una eaque ſrequens erat, immolare in ex- 
celsis. 

Ibid. "A.L1., ov x\nSoviedhtceote. Ex Basiliensi. 

V. 27. Sie lectiones plenas mutuamur ex Basi- 
liensi , cum Symmackhi nomine, quod ex Drusio 
aberat. Lectionem Aquilz varie efferunt Regii co- 


CAPUT XX LEVITICI. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAL. 


"Edinvixoils yolupas:. 


2 2. 
=>) 3 5 
187 03 19177) 0577 ann 4 4. 
Vx 2277 0 s 
27 IR 
37T"R IARTNR EN 6 6. 
mann 8 S. 
TT 9 9. 
Q PL 


VERSIO {.EBRAICI TEXT. 


2. Moloch. 2. lolo Moloch. 
5. Moloch. 5. Moloch. 


4. Et $i absconsione absconde- 


riat populus terre. 
perium meum. 


5. Fornicantes posl ipsum. 


Post Moloch. 

6. Verterit $e ad pythones, et ad 
divinos. 

$8. Statuta mea. 


et ariolos. 
8. Przcepta. 


9. Maledixerit. 


Sanguis ejus in p80. 


VULGATA LATINA. 


Cum Moloch. 
6. Que declinaverit ad magos 


9. Maledixerit. 


6. "Exxiver Tpn; Touvg Ochnidsy 
x21 TA; 7025 YVwITA5. 

8. 

9. 


fg 


AQUILA, 


&! 
. 


4. Quod si negligens populus 4 
terre, et quasi parvipendens 1u- 


5. Qui consenserunt ei. $3. 


6. Declinat ad voluntarios, @l 
ad hariolos. 


y. 


Sanguis ejus $it super eum, 
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dices : nam habent z&hpa pro xijpa, proclivis 
mulatio ; x)1pa vero est palmes , xalua latns. Si 
priorem lecthvnem sequamur, sensus erit : Non cir- 
cumpones capiti tuo palmites sive coronam palmi- 
tum; $i posteriorem : Non circumdabis latus capitis 
tui , id est, non tonsara circumdabis ; utram malis 
elige. In hunc autem Aquilz locum hoe scholion 
addunt duo Regii mss. : Tprywv & &apalpests 655ng 
agaipeo;. 14 es, Capillorum autem jactura est glo- 
rie jaclura. Lectionem Symmachi pleniorem mu- 
tuamur ex Basiliensi. Ibi vero ad hc verba, thv 
Tp630)1v Th; x£pakng gov , hoe scholion affert codex 
unus Regius, pddov & c:oomv, 5 torty 6 xpi6uing. 
Id est, Potius autem $isoen, quod est crobylus. K p6- 
6uoc erant capilli certum in modum non 1a notum 
concinnati. In Symmachi versionem sic Isychius, 
« Insuper nec comam in rotundum tondere, id est, 
non radere in rotundum aspectum capitis, sicut et 
Symmachus edidit, quemadmodum etiam hi facere 
consueverunt, qui barbaricas student comas. » In 
Sequentibus Symmachi verbis, td pak Tov nwyw- 
vog buov, pulo gaad pro pat legendum, ut cum 
Hebraico Ta consonet : in mss. enim unciali cha- 
ractere, quales erant omnes antiquitus, A in a et 0 
in £ ſacile commutantur. Vide Paleographiam 
Grecam, pag. 188, ubi harum literarum formam 
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Simillimam vobservabis. Theodotion item vertit 
a49 , retenta Hebraica voce. —Coislin. sic habet, 
.» 0b wut) oIets th pazd the x=pakng. L., ov TEpt- 

Eupt,ozte xuxhp Thy 7 wv Th; xepalng buoy. 

Hzec confer cum supra edito, ubi parva discrimina. 

R ph 29. 0, &vopta;. Coislin. in margine, CGppa 
orly. 

V. 50. "A.Ul., th @xpibacue pov. Basiliensis. 
Videtur Aquilz esse. 

V. 31. "A4., ph txxMvyze mod; robs Oekr wks 
x2), 7obg YvOT725. Sic omnes mss. Puto autem esse 
Aquilze, nam sic ipse vertit cap. sequenti, v. 6. — 
OV, tyyaorptuubog. Coislin. marg., pdviets. 

V. 32. Tv O, nokiod.” Coiglin marg., zp:obvurt- 
pov. Ibid. T3 Of, tpeoburtpoy, marg., 5opov. 

V. 35. "AA1., ob xavwcere. Sic Basiliensis. 

V. 534.237 O, Tzpoonopeubuevn;. Coislin. marg., 
TprInhutevoy. Ibid. BY O', tpoahiutor, marg., 
yawpat, TNApRXON, 

V. 36. Fr 27xX9—0, Cuyk Fae , etc. Coiglin. 
marg.,Aidoug Smxaioug xat oigh 8xatov. Ibid, "AL, 
_y ia Gixaa. Sic Basiliensis. Ibid. Vocem ?22R 5740 - 
iz vertunt LXX et Theodotio Prov. xvi, 11. Ibid. 
"A.11., opt Gixatov. Basiliensis. Hzc interpretatio 
in versionem LXX hexaplarem translata ſugrat, 
ut Supra videas, 


CAPUT XX LEVITICI. 


LYNMAXOZ, | 0. 9EOA0TION. 


Fo 


2. 2. "Apyovrt. *Allce, to> Mo- 
L6y. : 

3. 3. "Agyovit. "Allo, tov Mo- I. 
Moy. 

4. | 4. "Eazv Un: p%yz: bn pituory oi 4. . 
aut6yhoves Ihe Yhs. "Atloc, txv 
UTE poyet xpuywary 6 ag Tg yh. 
"Allog , tav xpuyet xpuriworv 6 
nads hs YT. | 

S. 5. Opovoouvrag avg. "Allog, 

- Tmopvsuovi2; onigw avtoy. 

Eiz Tog E@pyovrag. "Adlloc, 
6r:i3w 793 MobGy. "Allog, eig why 
apyovea. 

6. 6. 'Ezaxodou0han Eyyagtpru- 6. 
org, xat toi; Enantds. 

8 8. Hpoczayparta. "Allog, hxpt- 8. 
Caoptva. 

9. | 9. Kaxw; einn. "Allog, xat- 9. 
aparnrat. 

"Evoyo; Eatat. "Allo, alua 
avtov Ev avty. 

LXX INTERPRETES 
. Principi. Alii, Moloch. 
. Principi. Alii, Moloch. 
Si autem despectione 4e- 
spexerint indigenz terrz. Alins, si 
despectione absconderint populns 
terre. Al., si absconsione abscon- 
derint popalus terre. 
s 5, Consentientes ei. Alius, ſorni- 

cantes post ipsum. 

In Jong oy Alius, post Mo- 
loch. Alius, in principem. 

Cc. 6. Secuta ſuerit ventriloquos et ©. 
incanlatores. 

8. 8. Praecepla. Alius, accurate 
constitula. 

v. | 9. Maledixerit. Alius,maledixerit. 9. Sd 


Reus erit. Alins, Sanguis cjus 
in ips0. 


ot 


SYMMACIHUS. THEODO | 10. 


1 
> 01 1© 
> $110 


&2 
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[To EBPAIKON. | TO EBPAIKON AKYKAE. 
Edanvixol; ypappact. 
220% Wh WI 11 41. 11. 
Tan MNTRR To apap., pE- 
7& Tvuvaids abehpou ob —_— 
autov. 4 
==W= 11-2) | 
wy Tan 12 12. 12 
Mar 14 14. 14. 
NW voy 17 17. 17. 
T7 18 i8. 18. 
TYFOTR 
WO DIY 397 TWeTR 12 19 19. 19. "Ort thy o&pxa avtwv hoyn- 
vroev, avoplav avtwy &poucry, 
(Coislin. adjicit), 67 7d Metppa at- 
Tov; | 
TT 20 20. 20. 
Wa a19y 
Ta 2 21. 21. 
vw By 
wezaun 22 22. 22. 
BIR Xn 
"an rpra 25 235. 23. 
Tmamn wan wa 25 25. 25. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
11. Vir qui cubuerit. 1. Qui dormierit. il. 
_ Cum uxore patris $ui. Samar. Cum noverca $ua. 
cum uxore fratris patris sui. 
Sanguines eorum in ipsis. Sanguis eorum super eos. 
12. Conſusionem fecerunt. 12. Scelus operati sunt. 12. 
14. Neſas. 14. 2celus. 14, 
Sy Perversitztem $uam porta- 17. Portabunt iniquitatem suam. 17. 
t. 
18. Infirma. 18. In fluzu menstruo 18. 


; Venam ejus. 


Fonlem. 


19. Ignominiam carnis suz nu- | J19. Quia carnem ipsorum d2tur- 
davit ; portabunt ambo iniquita- pavit, iniquitatem $uam portaount. 
tem suam. Coislin adjicit, Quia reliquias $uas- 


20. Cum uxore patrui. 20. 


19. Quia carnem suam nudavit, 
perversilatem Suam portabunt. 


20. Cum uxore patrui $ui. 


Sine filiis morientur. Sine liberis morientur. 


21. Separalio. 21. Rem ſacit illicitam. 21. 
Sine filiis erunt. Absque liberis erunt. 

22. Judicia mea. 22. Judicia. 22. 
Evomet vos. C Vos evomat. 

25, In statutis gentis. 25. In legitimis nationum. 23. 
25. Qvod reptabit humi. 25, Quz moventur in terra. 25. 
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EYMMAXOE. 


i1. 


12. 


i4. 


20. 


*Artexvor Egovtat. 
21. 
"Artzxvort Egoviat. 
22. 


'Arobdkny dpdc- 
23. 


25. 


SYMMACHUS. 


11. 


12. 


i4. 
iT. 


19. 


20. 


| Sine, filiis erunt. 
UN. 
Sine filiis erunt. 
22. 


Abjiciat vos. 
BD, 


25, 


LEVITICI CAP. XX. 
(7. 


11. 'Edv ti; xo:pr0f. "Alle, 
& av x0:unbh. 

Mera yuvaixds tov natpds av- 
Tov. "Allog, pert The pntp 
avtov. 

'App6repor Evoyol elorv. "Allog, 
aluata avrwy tv abrots. 

12. 'Hoe6hxaor. "Allog, pabt) 
trolnoav. 

14. 'Av6prpa. "Aloe, TEppa. 

17. *Apapriav xoproovrar, "Al- 
Aocg, G&papriav abrov Lyera:. 

18. 'Atoxa0dnutvng. "Allor, tv 
aiuoppolg. | 

Inyhv. *A:tloc , pvorv 

19. Thy yap oixeidryrar @ntrd- 
Luhev, &papriav &nolgovrat. 


20. LZuyyevoug avrov. "Allog, 
8&&8a00). | 


"Azzy v0: &todavouviat. 

2. *Axadapoia. "Allog, vebds. 

"Arzxvo, anobavouvat. 

22. Kp{par& pou. "Alloc, hxpr- 
Goyutva. 

Ilpoowybtoy bulv. 

23. Toi ___ Toy tOhvov. 
"Alloc, &v Tolg txprbacutvorg tov 
£0voug. 

25. 'Epnerol; thc yYh5. "Addoc, 
ols EEfpmet "Abad. 


LXX INTERPRETES. 


11. Si quis dormierit. Atius, 
qui dormierit. 


Cum vuxore patris sui. Alius , 
cum matre $ua. 


Ambo rei sunt. Alius, Sanguines 
eorum in ipsis. 


12. Impie egerunt. Alius, babel 
ſecerunt. 


14. Iniquitas. Alius, zemma. 


17. Peccatuim accipient. Alius , 
peccatum $Suum accipiet. 


18. Menstruata. Alius, in fluxv 
Sanguinis. 
Fontem. Alius, fluxum. 


19. Consanguinitatem enim re- 
velavit , peccatum reportabunt. 


20. Cum cognata $ua. Alius, 
dodatho. 


Sine filiis morientur 
21. Immunditia. Alius, nedda. 
Sine filiis morieutur. 


22. Judicia mea. Alius, accu- 
rate constituta. 

Exhorrescat vos. 

25. Legitimis gentium. Alius, 
in accurate stalutis gentis. 


25. Replilibus terre. Alius, que 
replare facit Adama. 
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OGEOAOTION. 


17, 


20. : P 


"Atexva Ecovrat. 
21. | 
"Azexvot Ecovtat. 
22. 


'Arobea\y duds. 
WV. 


_ 


25. 


THEODOTIO. 
11 


A. 


Sine liliis erunt. 
21, 
Sine filiis erunt. 
22, 


Abjiciat vos. 
25. 


25. 


TO EBPAIKON. 


oma 27 
JT IR 28 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


27. In eis. 
Pytho vel divinus. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
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TU EBPAIKON AKTYAAZ. 
"Edanvizoig ypdppact. 
27. 27. 
9 
VULGATA LATINA. AQUILa. 


27. In quibus. 27. 
in quibus pythonicus vel di- ; | 


vinationis fuerit spiritus. 
Note et varie lectiones ad cap. XX Levitici. 


V. 2 et 3. Ex Basiliensi. Vide quz diximus $u- 
pra, cap. xvii, ad versum 21.,— O, &pyovrt. Coisl. 
marg., To Moddy. 

Ibid. YT ©y 0, Td E8vog vd Em Th yh Mm., 6 
hads the YhG. A 

V. 4. Has lectiones mutuamur ex mss. Regiis et 
ex Basiliensi, qui sic hahet xat Exxpuyet xpuywory 
6 dads ths rs: Ubi puto legendum, xat ec} xpuyer, 
et sic quadrabit cum postrema interpretatione, que 
videtur Aquilz, xa av xpuyet xpuhworv 6 kads The 
Yhs, ubi Hebraicum e vestigio sequitur. 

V. 5. "A1., 6r{ow tob Mok6y. Ex Basiliensi. 

V. 6. 'A., Exxafve: wpdg tobgs Oehntas xat mp0; 
Tobg yvwootag. Hance lectionem jam vidimus cap. 
precedenti. Ex Basiliensi. 

V. 8. *Hrpibaoutva. Hec lectio ex Basiliensi , 


Aquile esse videtur, ut sxpe diximus. 
» 9. "A1l., xatapacytai. la Basiliensis. Vido 
Supra ad cap. x1x, V. 14. 
Ibid. Of, xaxw; ery. Coislin. m., xa0v6ptay. 
Ibid. Alpa avrov ty avto. Basiliensis. Puto esse 


a 
. 11. "Os &v xo:pr075. Sic Basiliensis, sine inter- 
pretis nomine. 

Ibid. Samaritani lectionem |mutuamur ex tribus 
Regiis, quorum unus alteram lectionem aſſert 
nempe, Jon Ts pnTphg avrtod. 

Ibid. Alpaza avtwy ty avtols. Hac lectio ex Basi- 
liensi $8umpta, videtur Aquilz esse. 

Ibid. 0, aoyxnpoovvry. Coislin. m., ally. 

V. 12. Ba6t\ Enofyoav. Hec lectio Basiliensis 
codicis, videlur esze Theodotionis, ut diximus $u- 
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} 
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Bx =5 mT wry 6 


= 1 


52) x) 10 
=_ 


m2 M29 5 11 


CTEOTID 12 
Why TR ITW2 JOY 2 02 
en 17 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


6. Quia ignitiones Domini pa- 
nem Dei $ui. 


7. Meretricem. 
10. Non nudabit. 


Scindet. 
11. Super omnes animas mor- 
tui. 


12. Et de sanctuario. 
Quia corona olei unctionis Dei 


$2i Super eum. 
17. Panem. 


CAPUT X XI LEVITICI. 


Tu EBPAIKON 
"Edar,vixol; ypappact. 


AKTYAAE. 


6 6. 

7 7. | 
10. 10. 

11. {1 

12. 12. 


"Or: ay6propa Eayov dbiiyr 
jatog Ozov avtov tn" avg. 


IT. LT, 
VULGATA LATINA. AQUILA. | 

6. Incensum enim Domini et 6. : 
panes Dei. | 

7. Scortum. - # 

10. Non discooperiet. 10. 

Scindet. 

1. Ad omnem mortuum. i1. 

12. De $anctis | 12. 


Quia oleum $anclz unctionis Quia separatio oleum unxtionis 
Dei super eum est, Dei $ui $uper eum. | 


IT. Panes. 17. 


_— 
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GEOAOTION. 


EYMMAXOE. 
27. 27. Alrov. "Allog, tv att. 27. 
"Eyyaotplpubo;, fi tnactdd;. - 
"Allog, beanth; |} yvworns. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOT(O, 
27. 27. Eorum. Alius, in eo. 27. 


Ventriloquus aut incantator. 
Alius, voluntarius aut hariolus. 


- Nolz et varie lectiones ad cap. XX Levitici. 


pra cap. xvin, ad versum 25. Ubi , nt et hic, 0a6e 
pro Sa6e), haud dubie legendum. — OY , h3:6hxaorv. 
Coislin. marg., &T=:pnptvov Dabe\i Enofnoav. Ubi il- 
lud ane:pnutvov videtur Aquilz esse, illud verc 
046: Theodotionis, ut supra. 

V. 14. "A.LL., Cippa. Hec lectio Basiliensis vi- 
detur Symmachi esse, ut supra, cap. xvill , v. 17. 
— 0, e&vepnua. Coislin. m., CEppa, nopvela. 

V. 47. *A.11., &papriav avzov Mhderart. Ex Basi 
liensi. — O' "Ove:Zos. Coislin. marg., pact. Sic vide- 
tur esse TON Grecis litteris expressum pro xaces. 

V. 418. "AA1., aipoppoiz. In hanc lectionem 
scholion habetur in uno Regio, &44oc, axadaprov, 
letpwoav, { ty aluoppota, \ EOveirdv. bd est, « alius, 
immundam , leprosam , aut in fluxu sanquinis, aut 
genlilem. 


V. 20. "A11., & ado. Ex Basiliensi. Videtur 
esse Theodotionis (*). 

Ibid. Na Basiliensis et Isyehbius. 

V. 21. "A.1., ves384. Basiliensis. Videtur Theo- 
dotionis. Ibid. Sic Basiliensis lectionem Symmachi 
et Theodotionis effert.— 0, 4xabapsia tori. Coisl. 
m., CEppa tort piagcua. 

V. 22. "Vxpibwptva. Aquile ut videtur, ut 
versu 23. Utraque ex Basiliensi. 

Ibid. E., O., azobain bpi;. Ex Basiliensi et 
Isychio. 

V. 25. Of; EZtpre: d3apd. Basiliensis. Ext forte 
Symmachi et Theodotionis. Vide Gen. 11, 7. 

Ibid. 0, :£63:\vE4pyv. Coislin. ne., @pytobnv. 

V. 27. Lectiones ex Basiliensi, lllud 0:arrh; vi- 
detur esse Aquile, ut supra v. 6. 


EYMMAXOE. 


12 


- 


"Ort &0:x;r0v Ehatov 709 ypinua 
Tg tou Ber,v abtovu E7 297. 


{7. 


SYMMACHLULS. 


11. 


13 
4 40 


Quia inlactum oleum unctionis 
Dei Sui Super eum. 


17, 


CAPUT XXI LEVITICT. 
oO. 


6. Ta; yap Ductag Kupiov Gwps 
Toy Bzobd avrov. "Allog, on ti 
TVþ4a Kuplov Eprovg OBeov atrov. 

7. Ildpvrv.” Atlog, evimalay ps- 
vnv. 

10. 02x aroxidapwart. "Alle, 
09% &Topttpwaert. 

Ataþpate:. "Allee, napakuasr. 

il. 'Em T&mm wuyh tereheviy- 
xvia. "Allo, na3tgs Yuyal; ve- 
xpats. 

12. Kal £&x tov aylwyv. "Allce, 
£x tov ayiacopato. 

"Ort th Aytov Ea Th yp.otby 
T9 Bzov En” aviy. 

17. Ta &wpz. Ol loiwn., to; 5p- 


TW. 
LYX INTERPRETES. 


6. Sacrificia evim Domini mu- 
nera Dei sui. Alius, quia ignita 
Domini panes Dei sui. 

7. Meretricem. Alius, immula- 
tam. 

10. Non nudabit cidari. Alius, 
non nudabit mitra. 

Discindet. Alius, $olvet. 

{11. Ad omnem animam mor- 
twam. Alius, omnibus animabus 
mortuis. 

12. De sanctis. Alius, de san- 
ctuario. 

Quia $anctum oleum christum 
Dei super cum. 

17. Munera. Reliqui, panes, 


.GEOAOTIOQN. 


12. 

"Orr 7h vattp Eaov th xprovty 
rape cov abrov En" avtty. 

17. 


THEODOTIO. 


2. 


Quia nazer oleum unctum 
Deo $uo Super Ips0. 
17. 


(') Est autem ipsa vox Hebraica TT, patrui s#i uzor, Gracis —_— litteris. Idem dicendam de ve372» 


=7:, v. 21 sequenlis #3aj4, MAR v. 23, p249, NR2, xm, 22, Deg 


PT, « 


, SUPra capp. xvin, xx. Daacy 


663 HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. | 664 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON © ! AKYAAZE. 


Edanvixet; ypappact. 
W372 7An 20 20. 20. | 'Yr6yvor;.)] 
on 2 22. _ 
wa) x5 25 23. 23. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILCA. 
20. Albugo in oculo suo. 20. Albuginem habens in oculo. 20. Suffusio. 
2. Panem. 22. Panibus. 22. 
23. Non ingredietur. 25. Nec accedat. 23. 
Note et yarie lectiones ad cap. XXI Levitici. 
V. 6, "A.44., brt T4 n5þfa Kuplov, etc. Ex Basi- = V. 41."A44., ada huyal; vexpals. Baziliensis. 


liensi. Hee versio videtur prorsus Aquilz esse, qui Sic etiam Coislin. ad m. 

TMR semper vertit, T0þpov, ut sxpe vidimus initio V. 42. "A.11., ix tob &y:45paros. Ex Basil, 

hujus libri. Ibid. Hic versiculus secundum interprelationem 
V. 10. "ALL, obx &roprrptort. Sic omnes mss. Aquilz, Symmachi et Theodotionis habetur in Pe- 

et editio Romana. — VU, ox &noxibapwart. Coislin. monstratione evangelica Eusebii , p. 349, ubi ad 

in marg., ox aroxarvyr.. lectionem Theodouonis in mss. legitur dv ypuordy, 
Ibid. "A44., tzapakucs:. Ex Basiliens:. 


CAPULT XXII LEVITICT. 


TO EBPAIKON. 1U EBPAIKON AKTYAAL. 
'D2nvixol; ypdppact. 


TYIN 2 2. 2. 
YO Un whe | 'N 4. 
2} KR 3JTW 
bw 51 6 6. 6. 
"1 10 10. 40. 
ow 11 11. 11. 
ad 15 13. 13. 
og TT It i4. 14. 
Tow 16 15. 13. 
eTTa 18 18. 18. 
VERSIO HEBRAICI TEXT.' VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Separentur. 2. Caveant. 2. 
4. Vir vir e semine. | 4. Homo de semine. 4. 
Leprosus aut fluens. Qui ſuerit leprosus, aut patiens 
fluxum $eminis. 
6. Non comedet. 6. Non vescetur. 6. 
10. Extraneus. 10. Alienigena. 10. 
11. Comedet. 11. Vescetur. 11. 
13. Nou comedet. 43. Comedendi ex eis non habet 13. 
potestatem. 
14. Sanctitatem. 14. In sanctuarium. 14. 
15. Elevabunt. 15. Offerunt. | 15. 
18. Yota $ua. 18. Vota. {8. 


” hw | =# 


22. 
23 


V. 18. 702 O, ywdg. Coislin. in marg., Stc0;. 
Verum hoc sive scholion, sive interpretamentum , 
non potest spectare vocem NOD, sed unam ex 8&- of Joe, MeUxwpa, al 
quentibus &"n vel FTW. Similiterque v. 20, vavog interpres. Prodit autem ex Coisliniano, — 0, Movdp- 
videlur alii voci respondere, quam Fan. xt5- Loislin. marg., vorepwy Tvevua, quod respicit 

V. 20. 'A., vbr6yvarg. Isyehius habet : « Sufſusio 
autem, quod Aquila edidit. » Nos Grece posuimus 


ZYMMAXOL. 


SYMMACHUS. 


EYMMAXOE. 


SYMMACHUS. 


LEVITICI CAP. XXII. 
0. 


20. Iirilog Ttobs &p0akpos;. 
"Alloc, Nh > "Alloc, vavoc. 
Ot 4oenol, kevxwpa. 

22. T4 &pa. "Alloc , tobg &p- 
TOVG. 

25. Ovx tyyret. "Alloc, ob tpoa- 


"eheboerat. 


LXX INTERPRETES. 


20. Maculosus oculos. Alius , 
strabo. Al. nanus. Ceteri, albugo. 


22. Munera. Alius, panes. 


23. Non appropinquabit. Alius, 
non ingredietur. 


vorem ITO. 


CAPUT XXH LEVITICI. 
v. 


2. Ilpoctyttrwoav. "Allo, pu- 
Lacgtodyacav. 


4. "Av0pwroog £x Tov ontppatoc. 
"Adloc, avihp and cntppartos. 


ET Roe 


6. 0% Era. "Allo, ob peye- 
Tat. "Alloc, oy &era:. 

10. *Atdoyevhs. "Allog, an6- 
Tptog. 

11. $ayera:. "Alloc, Eta. 

13. 06 qgdyerat. "Allog, obx 

Tat. 

14. "Ayrtov. "Allo, apyiptov. 

15. 'Apatpovot. "Allog, avaye- 
povaty. "Allog, Tpodyepourty. 

18. 'Opooyiay abrwy. "Alloc, 
eLyOv abtwv.) 


LXX INTERPRETES. 


2. Altendant. Alius, custodian- 
tur. 

4. Homo ex semine. Alius, vir 
a Semine. 

Leprosus est, vel patitur fluxum 
Seminis. Alius, leprosus aut fluens: 

6. Non edet. Alius, non man- 
ducabit. Alius, non tanget. . 

10. Alienigena. Alius , alienus. 

11. Manducabit. Alius, edet. 

13. Non manducabit. Alius, non 
cdet. 

14. Sanctum. Alius, argentum. 

15. Segregant. Alius, reſerunt. 
Als, offerunt. 

18. Conſessionem $uam. Alius, 


. precum Svarum. 


Ny 


Note et varie lectiones ad cap. XXI Levitici., 


br6yvor , unde, ut putamus, s«Ffusio. Uncinis ta- 
is aliunde sumptum pularet. 


men inclusimus, ne gu ys 
ugo, quos Secutlus est vu sS 


15. 


SEOAOTIAN. 


THEODOTIO. 


V. 22. "A.1.4., tobg.&prov;. Ex Basiliensi. 
V. 23. 0% npocelevoccrat. Ex eodem. 


9EOAOTIAN, 


THEODOTIO. 


667 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. | 
T1) EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE, 
'Eanvixots ypapuas:, % 
45 21 2A. 21. 
TT) I 
p 
Tay 23 25. 25. | ; 
mT 24 A. 2N. Luyxexodaptvey. 
pv? Kezopptvov. | 
=R 25 25. < 27 
or 
mon 27 27. 27. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA, 
21. Ad separandum votum. 21. (Vel) vola solvens., 21. 
Vel ad devotionem. Vel sponte offereus. 
Ad beneplacitum. Ut acceptavne Sil. 
25. Spontaneum. 25. Yoluntarie. 23. 
24. Contusum. 24. Tusis testiculis. 24. Contusum. 
Excisum. Sectis tesliculis. Excisum. 
25. Filii extranei. 25. Alienigenz. 25. 
Panem. Panes. 
27. Ignitioms. 27. Offerri poterunt Domino. 27. 


Note et varie lectiones ad cap. XXII Levitici. 


Varias interpretationes omnes hujusce capitis ex V. 6. "A.UL., oby &erat. Th 52x non video, quis 
codd, Basiliensi et Coisliniano mutuamur. $$it, aca: , vertisse, nisi forte Symmachus, qui 
V. 2. "A1., pulacstolwoay. Hec interpretatio iberiore interdum interpretandi genere utitur. 
videtur es8e Symmachi , qui verbum 271 ita vertit V. 7. wmv 0, &pro;. Coislin. ad marg., Tpogh. 
Deut. xxxm , 16, Pax 12, guid;avro; robs Gbch- V. 8. 7523 Coislin. in textu, &rsþþpptvev, al | 
gobg avrov, cuslodientis fratres 80s. marg., 0vno:uatov. | 

V. 4. "AA., &vihp &mh ontpuartog. Videtur esse V. 14. "A, @pyyprov. Sic forte Symmachus li- | 
Aquilze, qui vocem avip haud dubie repetierat, ut berius verterit. - 
es in Hebrzo 2x WR. V. 18. "AA1., ebyvv abtov. Basiliensis. Forte 
Ibid. Aznzpd; f ptwv, trium interpretum videtur Aquilz , qui vocem T7 ita vertit psal. Lx, 6. 
es8e, qui => 27 ita vyertunt, Levit. xv. - id. O', 6pokoyiav. Coislin. marg. , £Ewporiav. 


CAPUT XXII LEVITICI. 


TU ERBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAL 
"Edanyvixot; yYpappat. 
tm 6 6. 6. 
mon 8 8. 8. 
may 
TWParn IN i1. il. 
Tevon 
wad 12 12. 12. 
mx 15 15. 13. ; 
T9921 5.1 14 14. 14 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. f 
6. Comedetis. 6. Comedetis. 6. |. 
$8. lgnitionem. 8. Sacrificium. 8. 
Servitulis. Servile. 
11. Agitabit. 11. Elevabit. 'T 
Ces8alionis. Sabbati. 
12. Agnum. 12. Agnus. 12. 
13. Ignitionem. 13. Incensum. 15, 
14. Ettostum ct svicam teneram. 14. Polentam et pultes. 4. 


$69 LEVITICI CAP. XXII 670 
EYMMAXOFL. 0. GEOAOTION, 


MN, 21. Ataorelhag ebyhv. "Alle, 21. 
Toy 0avpuactocat bpxuv. | 
"'H xat3 alpearv. "Allo, 1 
Els £x099tov. 
Elg 8exTtov. "Alloc, el; Exovotov. 
2B. 25. Lydayia. "Allog, Exquotov. 23, 
2%. 24. 'ExTte0k:ppevov. 24. 
| 'Exroptav. 
MW 25. 'Addoysvovg. "Atloc, vlov SB. 
akkotplov. 
Tz &pa. "A.lloc, tobg &provs. 
27. 27. Kaprwpa. "Atlog, nrvppov. 27. 
(SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 


A. 24. Distinguens votum. Alius, ad 21, 
mirificandum jusjurandum. 
Vel secundum electionem. Alius, 
aut in libitum. 
AJ placitum. A.ws, in volun- 
tarium. | 
25. Jugulata. Al. voluntarium. 25 4 
24. Cui contriti testiculi. 24% 
Cui exsecli testiculi. 
NM, 25. Alienigenze. Aljus, filii 25. 
alieni. 


THEODOT1U. 


IJ 


Munera. Alius, panes. | 
27. 27. Hostiam. Alius, ignitum. 27. 
Note et varie lectiones ad cap. XXII Levitici 
Idid. pTrQT O, atpeorv avrov. Coislin. marg., V;. V. VU, xoob6xeprov. Coislin. marg., 


ge nn Or eng, 


dfnorv. Vid. ebyhv avrov, 

Coislin. hc asteriscis notat : | 74 8@pa avrod 
XK xar4 74oav 6poloylav avrov, \ xatt 7 rok Tn- 
X ov, quz habentur in edit. Romana, ubi legitur 
aipeny pro Snow. 

V. A et 23. 'Exovotov. Hee interpretatio videtur 
—_— esse, qui Exod. xxxv, 22, ita vertit vocem 


V. 22, 47 Of, ouvrerptuptvoy. Coislin. m., 
Sprjorov 


xovSoxt patov. | & 
V. 24. O', *Exts0kppevoy. Coislin. marg., on&8ovra. 
Ibid. Coislin. 'A., Exx2x9jpptvov, et mox, 'A., x:- 
xpvupptvov, mendose , ut puto, pro xexopptvov, ut 
$U0 loco. 
V. 25. WT 0, & y0ho:ra:. Coislin. m.,chyaprortav. 
V. 29. Tm 0, xappoovvns. Coislin. marg., atve- 


TeWG. 
Ibid. 2221) O, elotexthy buty. Coislin. marg., 
Th beihoet bpov. 


CAPUT XXIII LEVITICI. 


EYMMAXOE, 0. B9EOAOTION. 
6. 6. "EZzo0s. "A.lloc, gays ode. 6. 
8. 8. Ooxaurwpara.” ALL., mvppa, 8. 
Aatpeut&. "Alle, Gouvkevtdv. . 
il. 11. 'Avolazt. "Allog, avagepet. il 
Th; nzpwrrs. "Allog, tov La6- 
Gartov. 
12. 12. Ilp66atov. "Allog, &uvev. 12. 
{3. 13. Ovucla. "Allog , nmYþpov. 13. 
4. 14. Isppuy » "AA- 14. 
Aoc, ry + THe xn ma fp 
Ac Tot. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
6 6.- Comedetis. Al. manducabitis. 6. 
8. 8. Holocausta. Alii, ignita. 8. 
Servile. Alius, ſamulare. 
fi. 11. Offeret. Alius, afferet. 11. 
Prime. Alius, Sabbati. 
12. 12. Ovem. Alius, agnum. 12, 
13. 13. Sacrificium. Alius, ignitum., #43. 
is. 14. Frieta chidra nova. At. non 14. 


- Salita. Ceteri. lenera et decorticata. 


671 
TO EBPAIKON. 


pr 27 
M71 51 cxya 28 


; 36 


Tay 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


15. Elevationis. 


Septem cessaltiones conSum- 


matlZ. 
16. Sabbatum seplimi. 


17. Elevationis. 
18. Ignitio. 
Quielis. 

21. Servitultis. 


22. In metendo vos. 


Angulum. 
Spicilegium. 


24. Requies. 
Vociſerationis. 


25. Functionem servitulis. 
27. Aſlligetis. 
28. In corpore diei ipsius. 


-E Ignitionem. 
Retentio. 
Servitulis 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


__ TO EBPAIKON 
EMAanvixot; ypdpuact. 


SB - 


$ 8 


VULGATA LATINA. 


15. Primitiarum. 


Seplem hebdomadas plenas. 


16. Hebdomadze septimz. 
17, Primitiarum. 


18. Vacat. 


' Suavissimam. 


2. Servile. 
22. Postquam messueritis. 


Usque ad solum. 
Remanentes spicas. 


24. Sabbatum. 
Clangentibus tubis. 


25. Opus servile. 
27. Aſllizetis. 
28. la tempore diei hujus. 


56. Holocausta. 
Collectz. 
Servile. 


15. 


27. 


15. 


S 8 $ 


S 


AKYAAE. 


AQUILA. 


= AUR en wr 


673 


25. 


i5. 


EYMMAXOS. 


SYMMACHUS. 


LEVITICI CAP. XXIII. 
0. 


15. 'Ent0epatog. "Alloc, 4y0- 
plaparog. 

'Enta& E68oudiag Goxhpous. 
"Adloc, Enta La6bara Epwpn. 


16. Tn; & £680 5. "AdA- 
Aoc, fat, La aka ——— my 

17. 'Enibepua. "Alloc, @pat(- 
PER. 

18. Ovata. "Allog, mvþpov. 

EvwStag. "Alloc, &vanavocews. 
Kt Aatzpevutdv. "Alloc, Soukev- 
T6v. 

22. "Orav vepitnrte. "Alloc, ix- 
Oe predviwy Cu? , ” 

Td Xorrdv. "Alloc, td pads. 

'Aronttovia. "Alloc, ouhs- 
Tpara. 

24. 'Avaravoi. "Allog, La6- 
Garzov, 

Lakniyywv. "Allog, cakniopds. 
"Alloc, f| hs axnvornylas. 

25. "Epyov Latpeutbv. "Adloc; 
Epyov Govnevutdv. 

27. Taneivwoete. "Allog, xa- 
XWGETE, 

28. 'Ev abt} th hpEpg. "Alloc, 
tv Eyupareiq Th; hptpas tavtng. 

36. - 'Moxavrwuparae. "Allcc, 
TIþppovy 

'E&6tov. "Allog, Enavayec. 

Aataevtdv. "Alloc, beuieutdv. 

LXX INTERPRETES. 


15. Superpositionis. Alius, $e- 
gregationis. 
Septem hebdomadas integras. 
Al., septemr Sabbata inmaculata. 
16. Ultimze hebdomadis. Alius, 
Sabbati septimi. 
17. Superpositio. Alius, dem- 
ptio. 
18, Sacrificium. Alius, ignitum. 
Suavitatis. Alius, cessationis. 
A. Servile. Alius, famulare. 
2. Cum messueritis. Alius, me- 
tentibus vobis. 
Kesiduum. Alius, phaath. 
Quez decidunt. Alius, collecta- 
nea. 
24. Requies. Alius, Sabbatum. 
Tubarum. Alius, tube clangor. 
Alius, vel scenopegiz. 
25. Opus servile. Alius, opus 
ſamulare. 
27. fHlumiliabitis. Alius, aMflige- 
tis. 
28. In hac ipsa die. Alins, in 
robore diei ipsius. 
56. Holocausta. Alius, ignitum. 
Exodium. Alius, retenlio. 
Servile. Alins, ſamulare. 


15. 


17, 


25, 


30. 


i7. 


i8. 


9EOAOTION. 


THEODOTIS. 


674 


= Vows a es wo_ eo RR — - 
_ -—— - _ _ 


| 
|» 
1 
| 
' 
| 
| 


" IK. © 


TOC 
* - 1 > 


TO EBPAIKOUN. 


HEXAPLORUM;QUZA SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON. 


AKYAAE 


"Ddarvizdl; ypappact. 


mn 37 37. 


QDDRA BY 39, 


bamTh oy mn 4 41. 


o7. 
39. 


Kat treag yerpapov. Kat ti- 
ppavlhccolde elg np6ownoy Ky- 
ov Beod Luav, Entre tutpa;. Kai 


opraterte avrthv, toprhv wy Kupiy 


C hutpas Eviaurty 


= 


41. 'Axpibera alwvo; tals ys- 
veal; Luwv. 


VERSIO HEBRAICI TEXT, VULGATA LATINA. AQUILA. 
v1. Ignitionem. 37. Oblationes. 37, 
39. In colligendo vos. 39. Congregareritis. 59. 
Cessatio. Sabbatum. 
40. Et decoris. 40. Pulcherrime. 40. 
Curvitaltes palwarum. Spatulasque palmarum. 
Aa 


Ramum ligni complicali. 
dium. 
Et salices torrentis, et lzta- 


Et salices de torrente ; et lþ- 


Et ramos ligni densarum fron- 


Et salices lorrentis : et [etz 


bimini ad facies Domini Dei vesiri tabimini coram Domino Neo ves- bimini in faciem Domini ei vesti 


zeptem diebus. Et tripudiabitis tro. Celebrabiti 
'estum illud Domino septem die- ejus $eptem die 


bus in anno. 


41. Statutum $zculi in genera- ” 41. Legitimum sempiternum erit 
in generationibus vestris. 


tionibus vestris. 


ve solemnitatem Septem dies. Et celebrahitis illam, 


s per annum. ſeslivitatem Domino seplem dies 
in auno. 


41. Statutum accuratum £2cun 
generationibus vestris. 


Note et varie lectiones ad cap. XXI1lI Levitici. 


V. 6. "Alloc, gayzobe. Sic Basiliensis, tacito 
interprete. 

V. 8. "ALL, nu4þa. Sic Aquila et Theodot.o ver- 
tere solent, ut supra vidimus ad cap. 11. Aliquando 
autem ad hanc vocem , 'A., 0., ponit Bagilieusis, 
interdum et quidem frequentius nomina interpre- 
tum tacet,, ut hic et versibus 45, 18, 36 et 37. 
Nonnunquam in eodem Basiliensi scribitur Tvpov, 
mendose. 

Ibid. "ALL., &ovkevrdv. Sic Basiliensis, tacito in- 
terprete. hic et versibus 21, 25, 56. 

M1. "AM, evagytper. Na Basiliensis, tacito in- 
terprete. 
_ Laovomy Ita Basiliensis. Ne- 
scio quid legerint , qui verterunt The Tpwrn;. 
V. 42. ”"AL1., &pvv. ha Bacilicndis ons inter- 
pretis nomine, ut et supra, Levit. iv, 32 et 55, 
alibique. 

V. 44. "A... &vaia. lta Basiliensis. Forte me- 
lius legatur abaka, areſacta, 8icca'; que interpre- 
tatio a quadrat cum voce TD. 

| V. 45. "AAL, &popicparo;. Ha Basiliensis. Dru- 
$ius vero legit cum editione Romana &popſcuara , 
et putat hanc vocem respondere Hebraiczz YOY TMR, 
sed perperam : nam respondet $sequenti T2uv, 


(*) Sabactha, Syriace. Unde Sabacthani , Matth. 


8ewiem. Dracu. 


quam LXX vertunt en:0t pars. | 
Ibid. "A.44., £rr4 La6bara dpwjpz. Sic Basilien- 
is. In uno Regio codice legitur hc nota : Kat 
trvpuokoylav Tod Lab6artov Eotty ifetv, Grs oabaxba 
( $ic ) xaJetrar < &p£0t;. 'Aptdor &t avthy lepay ww 
Kuply , &t; E666pn toriv* & tort oabada.” I es, 
« Secundum et molegiom Sabbati, ut videre e$t; 
quoniam sabactha vocatur dimissio. Dimittunt an- 
tem illam sacram Domino , quia septima est , quod 
Significatur voce, 8«abaga. » (*) 
V. 46. "A.L1., Tod La664rov £6364pov. Sic Basll, 
sine interpretis nomine. ; 
V. 47. "A.AM., ayaipepa. Sic Basiliensis, tacit 
inlerprete. 
V. 18. "A.11., &vanaucew;. Basiliensis. 
V. 28. "A1., tx0eprgdviruy buav. Ex Basiliens 
Ibid. Td ga&9. Ex Basiliensi. Videtur autem ess? 
Symmachi vel Theodotionis, vt $upra, Cc. x1x, v.27 
Ibid. "AA4., ovMtypara. Ex Basiliensi, tacilo in- 


torprete. | 
. 24. "A.44., £466arov. Sic Bagsiliensis, tacilo 
interprete, quem $equitur Vulgata. 

Ibid. "A.LL., cakmoud;. Ex Basiliensi. Duo au- 
tem mss. Regii et editio Romana addunt f rns xt 
vornylag. In hunc vero locum hc apposite nolat 


xxv1r, 46 ; Marc. xv, 34. Sabaa, Hebraice, 920 


FO, 1 eee 
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EYMMAXOE. 


Kat Itrsxy ye: apftnyu. Kat tv- 
ppavihoeols Euntpooley Kuptoy 
Tod Ozov buoy EntA hutpas * xat 
navryvplotre abthv navhyupry tw 
Kupios © hputpas Tov Eviautov , 


H. Iocoraypua alwviov lg Ta; 
yeveag Vpwv. 
SYMMACHUS. 
37. 
39. 


40, 


Et salicem torrentis: et lzta- 
bimini in conspecta Domini Dei 
veslri seplem dies ; et solemnem 
ſacietis ipsam $olemnitatem Do- 
mino septem dies anni. 


H. Preceptum sempiternum in 
generationes veslras. 


LEViTICI CAP. XXII. 
(Y, 


37. 'Odaxaurwpata. "Alloc 
TY þpov. 

39. "Orav ouvteleonre. "Alloc 
TYVAYAYTTE, 

'Avanauvoatg. "Allog, ELa66arov. 

40. 'Qpatov. "Allog , Eviogov. 

KakluvOpa gorvixwy. "Alle, 
x4ppw. "Aloe, pain porvixwv. 

Katt x) 4Goug Evkov $4ttg. "Al- 
og , obi6x9pov. 

Kat Iteag &x yerudpou. Kai 
evppav0hc:o0s Evavti Kuptov tov 
8zov buoy C' hutpa;. Kat toprd- 
oete avthy toprhv TW Kuply Enta 
hpEpag tov Eviautol * "A , xa 
IT6ag xa &yvou xaoug Ex yerudp- 
9% £vg Tvat Evavtt Kuptou toy 

£0 VpwyEnta hutpay Tov Evigu- 
Tov. 
MH. Neptuov alwviov. Alluc, v6- 
jat1aov alwvioy gig tx; yEvenG Lupo. 

LXX INTERPRETES. 
37. Holocausta. Alius, ignitu:n-. 


39, Cum conzummaveritis.Alius, 
congregaveritis. 

Requies. Alius, Sabbatum. 

40. Speciosum. Al. gloriosum. 


Spatulas palmarum. Alius, caph- 
pho. Alius, ramos palmarum. 


Et ramos ligni densos. Alius, 
densarum ſrondium. 


Et salices ex torrente : et 
letabimini ante Dominum Deum 
vestrum septem dies. Et celebra- 
bitis ipsam celebritatem Domino 
septem dies anni ; Aliter. Et salices 
et agni (*) ramos ex torrente, ad lz- 
tanJum ante Dominum Deum ve- 
sLrum septem diebus anni. 

41. Legitimum $empiternum. 
Aliter, sempiternum in generatio- 
nes Vestras. 


678 
9EO040TIQN. 


Kat trtag tx yeruappov, Kal 
evppaylhoole Evavi. Kupioy to5 


Ozou buwy © hutpar. Kat topre- 
G27 avthv topthv To Kupty ET. 
hutpag Tov Eviautod * 


41. N6ptpoy alwvov. 


THEODOTIO. 
37. / 
39. 


4v. 


Et $alices ex 1orrenle : et l:x- 
tabimini ante Dominum Deum 
vestrum $e dies. Et celebra- 
bitis ips2m celebritatem Domino 
seplem dies anni. 


41. Legitimum $empiternum. 
E 


Note et varie lectiones ad cap. X XIII Levitici. 


Drusius: « ITT Mor. LXX, pvnju6ouvoy cahniy- 


. Ad hunc locum notatum reperio in elitione 
iomana, f th; oxnvorryia;. Quod quid sihi velit 
nescio. Nam festum Tubarum sive clangoris diver- 
Sum erat a ſesto Seenopegiz, sive Tabernaculorum, 
lllud celebrabatur primo die mensis septimi, quem 
Thesri vocant, et est ivitium anni veteris : hoc in- 
cipiebat primum decima quinta ejusdem mensls, 
et durabat dies septem; videlicet usque ad vigesi- 
mam $ecundam Thesri exclusive. » : 

V. 25. "A.ll., Epyov Coukeutdv. Sic Regie omnes 


' Calenz et Drusivs. 


V. 27. "A.LL., xaxwoers. Ex Basiliensi, tacito in- 
lerprete. "EM 

V. 36. "ALL, :715Voyeot5. Sic Basiliensis. Infra 
vero Num. xx1ix, 55. Samaritanus eamdem vocem 
May verlit TeXe{w5tg imoytotwy. : 

V. 39. "A.11., ouvay&ynze. Ex Basiliensi. 

Ibid. "A.44., E£466artov. ha Basiliensis. 

V. 40. "A.14., Ev8otov. Sic Basiliensis. 

lid. "A4., xap70. Ita Basiliensis. Videtur au- 
lem esse versio Theodotionis, qui de more vocem 
Hebraicam Grzcis litteris expresserit. "A.4.4., Sata 
porvixwv. Sic tres mss. Regii et edit. Rom. 

Ibid. 09:6x9pov. Ex Basiliensi. 


Ibid. Totum locum secundum trium interpretum 
versiones, mutuamur ex Basiliensi codice. Lectio 
LXX Interpretum bis affertur, primo ut in Hexaplis 
erat, ubi cum Theodotione quadrabat, quia quz in - 
Vulgala $ive xo:vf, deerant, cum asteriscis ad fidem 
Theodotiouis ibi addita ſfuerant ; 2* ut in ipsa xowh 
habebatur, ubi aliqua desunt, quz in Hebraico ex- 
Stant, ut quisque videre possit. 

Lectiones cod. Coislin. — YV. 3. 0, Ya66ata &va- 
T2v3tg. ad marg. , La66atwy Erotudoa. V.5. 0, 
r&3ya, marg., Enibaog. V. 11. U, avoiatt, m., 
apnprtt. Ibid. O'. Fzxt6v, m. Exovotov. V. 18, O@, 
Ouatag, m., xaprwaers. Ihid. 0, onovial, m., 
Tzp4Ipopai. V. 19. O', owrnpiov, m. , elpnvixwv. 
V. 21. Post %>nthv in O repetitur xarth,, et in 
marg. legitur, t& Eyxparela. V. 22. "Ynoketlers 
ar, m., @&pha:t; avra. V. 24. O, pid, m., «7 jo 
Ibid. Of, avatavot;, m., Lab6artwy. Ibid. 'A., cak- 
nlyywv, m., calmopd; elg Exodg. V. 25, 0, Gac- 
x4auTwpe , w., Typov. V. 27. 0, Tanzivwaers, M., 
vnotevacare, V. 29. 0, tantvw0hcerat, M., Vr 
orevon tyxpara;. V. 38. 0, Wihv, m., Tapextd;. 
Ibid. &, £bywv. M., _——— . 59. 0, ouvreks- 
o77e , M., ayayete. V. 40. O', wpatov, M., EvSotov, 
ct deinde 6fv6poy x#irp:v. | 


(*) 1. e. viticis, que vulgo agnus caslns dicitur. Dracn. 


679 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
CAPUT XXIV LEVITICI. 


TU EBPAIKON. TO EBPAIKON AKTYAAZE, 
'Edan,vixol; ypdppact. 
Mmwo 6 6. 6. 
roxgoThys 7 7, 7. 
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wW 8 8 8 
; 9. 'Ev r6mw ky1aoud y 
9. . 'Ev yiaouevy, or; hyu- - 
Cup wp > UP IT ; ——_—_— RG pe} rt 
cron mm wan 1) nm TYUþpwy Kuply. 
wen 10 40, 10. Kat t5abev. | 
pn 11 i1. 11. 
ww 2" oh web 12 12. 12 
won VR TP wh wh 15 15, 15. ['Avip & & ftarpnutm. 
Worn Tdy &Bedv avtov, xat X =M 
a & -0plav.] » 
Tov MO may { 16. 16.'|[Ka) 6 £rovoudtuy td & 
Py TOY Ko pion Saran woe $0, 
[=> 
Man | 
TA 18 i8. 18, 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. | 
6. Dispositiones. 6. Vacat. 6. | 
7. Super dispositionem. 7. Super eos ( panes ). , i 
Mundum. Lucidissimum 


Et erit ad panem in memoriale. Ut sit panis in monimentum. 


8. Disponet eum. | 8. Mutabuntur. 8. 


Fadere. Feaedere. 


9. In loco sancto, quia sancli- 9, In loeo gancto: quia 8anctum 9. In loco sanctificato, quia san- | 
tas sanctitatum hoc ei de ignitio- ganctorum est de sacrificiis Do-  clificatum sanctificatorum est ip *' 


nibus Domini : $tatutlum s#zculi. mini jure perpeluo. ab ignitis Domini. * 
10. Et egressus est. 10. Ecce autem egressus. 10. Et egressus ext. 
41. Maledixit. 11. Maledixisset. i1. 

12. Ad exponendum eis $uper 12. Donec nossent quid jube- 42. 

ore Domini. ret Dominus. N , 


13. Vir vir cum maledixerit Deo 15. Homo qui maledixerit Deo oY Vir qui blasphemaverit Deum 
$u0 : et portabit peccatum svum: $uo, portabit peccatum 8uum. 8uum, et necipiet $ibi iniquitatem, 
16. Et nuncupans nomen Do- 416. Et qui blasphemaverit no 16. Et denominans nomen Do- 


mini, moriendo morietur. men Domini, morte moriatur. mini, morte moriatur. 
Lapidando. Lapidibus. 
Morietur. Moriatur. 


18, Percutiens. 48. Qui percusserit. | 18. 


T. 
19 


EYMMAXOE. 


Ohxnv ( mel. ouv0hunv.) 


9. 'Ev T6wnw &ylp, Orr Ayo 
tyiwy torkv abrp and twv x2 ot 
aatuy Kuplov, couvrattg alwvo;. 


10. Kat 
iz. 


12. 


tEhabev. 


SYMMACHUS. 


Pactum. 


9. In loco sancto, quia sanctum 
banclorum est ipsi de oblationi- 
bus Domini : constitutio s#culi. 


10. Et eyressus est. 


11. 


12, 


15. Homo qui detrazerit Deo 


$20. 
16. 


is, 


raTR. Ga. XV. 


LEVITICI CAP. XXIV. 


CAPUT XXIV LEVITICI. 
0. 


6. Otpara. "Allog, orobdort;. 
T. 'Ent td 06pa. *Alloc, int thv 
ovvdecry. FE , 


Kabapdv. "Alloc, Srapavh. 

Kat Ecovtat elg &provg elg dvd- 
wnorw npoxetueva. "Allo, xa 
oovtat of &ptor el; avapynoy npo- 

XE{puever. 

8. Ipoodhortar. "Allo, npodh- 
7s. "Atlog, oror6acets. pod 

&Aadhxnv. 

9. 'Ev *6nw &ylw. "Eco 
ayia Tov &ylwy* % avtov It 
Twv Buciatoptvuy tw Kuply, vip- 
tov alwvov. "Allwe, tv tmp 
aylty, &yia yap tory TwOv Gyiwy 


_ abou &7d Twy Bucratoptvuy. 


10. Kat 8fh\bev. 


11. Katnpacato. "Alloc, t6a- 
ophpyoev. | 

12. Ataxplvai avtdy 814 npootrdy- 
patog Kvptov. "Alloc, Enxpivas 
avrol; enixpory Kuplov. Ol loiwzol, 
Siaoteat abrdy (f. abrols) 514 or6- 
pato; Kuplov. 

15. "Av0 
ona Thy 


UG i&v xarapd- 
» &papriav herat. 


16. 'OvoudCtv & td bvoua Kvu- 
plov, bavity bavatovobw. 

Atborg. "Aloe, iboboklz. 

Teevierw. "Aloe, televrhort. 


48. Kat av ratdhn.” Al., rortwv. 


LXX INTERPRETES. 

6. Positiones. Alius, strues. : 

7. Super positionem. Als, $u- 
per struem. 

Mundum. Alius , pellucidum. 

Et erunt in panes ad rememora- 
tionem proposita. Al., et erunt pa- 
nes in rememorationem propositi. 

8. Apponetur. Alius, propone- 
tis. Alius, strues. 

Testamentum. 

9. In loco sancto : sunt enim 
Sancta sanclorum : hoc erit eorum 
de iis quz sacrificantur Domino : 
legitimum sempiternum. Aliter, in 
locosancto : Sancta enim sanctorum 
sunt ipsius, de iis que offeruntur. 

10, Et egressus- est. 

44. Maledixit. Altius, blasphema- 
vit. 

42. Ut dijudicarenteum per pr#- 
ceptum Domini. Al., ut dijudicarent 
eis judicium Domini. iqui, ad 
discernendum eis per vs Domini. 

15. Homo quicunque maledixe- 
rit Deum, peccatum accipiet. 

16. Nominans autem nomen Do- 


mini,morte moriatur. 
Lapidibus. Alius , lapidatione. 


Moriatur. Alius, morietur. 
18. Et quicunque percusserit. 


Alius, percutiens, 


SEOAOTION. 


9. Ev 26tp Gyiy, yi ayfuv 
\ - = 
rage omg as 


10. 
{1. 


i8. 
THEODOTIO. 


D. In loco sancto : ganct2 $ag- 
ctorum $unt ipsi de igne Domini : 
legiltimun sempilernum. 


10. 
{l. 


12. 


13. 


16. 


bez HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON TO EBPAIKON AKTAAZ, 
'Edr,v:xolg ypappart. 

P72? 20 2). 20. 

B20 22 22. | 22. 

Tax 25 25. 23. 

nx US 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 

20. Dabitur, 20. Cogetur sustiuere. 2. 

22. Jodicium. 29. Judicium. $2. 

25. Lapide. 23. Lapidibus. 25. 


Quemadmodam precepit. Sicut przceperat. 


Note et varie lectiones ad cap. X XIV Levitici. 
"> ig mm 0, tatvev. Coislin. in marg., 5 V. 8. "A.LL., npodhocte. "ALL. , oroi6aces. Has 


W. : interpretationes affert idem Baxil. 

= T CO_ id. Th bapaves. V.'9 et 40. Totum locum, secundum versionem 

V 5 —_ OV, £5 Lay - M., Pavotv. trium interpretum, ex eodem Basiliensi mutuamur, 
wy © 79. orot6400v0rv. Versio autem prior LXX Interpretum ea est quz in 
V.4 nr mn Ganavi6g. Bibliis hodiernis legitur : posterior in Baviliensi 
Vs 7,7? M4 pr, 1d. m., ovybhort. affertur ad-marginem , mutila, ex veteri xov} de- 
Ibid. on Me ukegg _, ”— ——— Sumpta, ut putamus : quz editio multis in loeis ex 
V.6 4 ws rob Et —_— aliis variorum interpretum versionibus reslaurala 

area —— oroubartts. Ex Basiliensi, qui inter- fi ut ſugius in Preliminaribus narramus. 


& % 7 Manes ai V. 41. "ALL, iaophuroev. Ex Basiliensi. Vide- 
oF bro g © gn tur autem esse Aquilz, qui paulo post eadem ver- 


nomine interpretis, quem $Sequitur Yulgata. 


Ibid. "A.LL., xat Ezovrat of & 
rpoxttuevo.. Ex eodem Basiliensi. 


'0 EBPAIKGN. 


momy raw yon ara? 2 


Tax 4 
Tm 5 T6 Zapap. Twy yepowy 


(sic) 00v. 
TTRP 
TO) 6 


ray 8 
TmTn -2w rnayn 9 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Et sabbalizabit terra sabba- 
tum Domino, 
4. Et vineam tuam. 


t3. Separationum tuarum. Sa- 
mar., Separalorum tuorum. 


Requiei. 
6. Ad vescendum. 


8. Sabbatorum. 


9. Etiransire ſacies tubam jubi- 
lationis. 


el; avauvns:y Sione ulilur. 


lbid. 2p" Q, tnovoudcn;. Coislin, m., xarnpt- 


CAPUT XXVY LEVITICI. 


TO EBPAIKON 
"Edanvixd; ypapuact. 
2. 


VULGATA LATINA. 


2. sabbatizes sabbala Domino. 


4. Et vineam tuam. 
5. Primitiarum tuarum. 


Requietionis. 
6. ln cibum. 


$8. Hebdomadas. 
9. Clanges buccina. 


AKYAAZE. 


2. Kai oa66arict < yh oabbany 
*> Kuply. 


4. 


5, 


AQUILA. 


2, Et $abbatizabit terra sabba- 
tum Domino. 


4. 
I. 


688 LKVITICI CAP. XAV. 636 


' EYMMAXOZ. 


0. 9E040 TIAN, 


20. AW. 4o04oerat. "Allo, dworre, 20. 
"Alloc , nombhorrar. 

22. 22. Awaluwog. "Alloc, xpicts. NW. 

23. 23. 'Ev Miborg. In aliis additur, 25. 
xioa h ouvaywyh, xal &ntdavev. 


Kad4nep ouverate. "Alloc, xa- 


067: tvere lato. 
LXX INTERPRETES. 
20. Dabitur. Alius, dabilis. Alius, 20. 


SYMMACHUS. 


fiet. 


be i8 


THEODOTIO. 


22. Justificatio. Alius, judicium. 22. 
23. In lapidibus, In aliis addi- 23 


tur, omnis Synagoga, et mortuus 


esl. 


Sicut conslituerat. Alius, $icut 


preceperat b 


Note et varie lectiones ad cap. XXIV Levitici. 


oxto. Ibid. 0, xaryp&zato, m., tEv6proev. 
V. 12. 0 "Allog et of loitxol ex Coisliniano. Ba- 


Siliensis vero habet. "A1., &:aorcihai avrols int . 


or6uato; Kuptoy. 


V. 14. 5pon 0, xatapacipevov. Cojslin. mz, 
xadv6picavra. 


V. 15. Versionem Aquilz ex glossa interlineari 
attulit Drusius Latine 1antum : paulo diversam in- 
——__—_— Latinam afert Isychius, nimirum : 
« Vir quando blasphemaverit Deum suum , et acce- 
perit iniquitatem $ibi , et denominans nomen Do- 
mini, morte moriatur. » Ex Symmacho autem idem 
lsychius, « Homo qui detraxerit Deo 8uo. » Greca 
Aquile ex Lalinis nos revtituere posse putavimus, 


uncinisque inclusimus de more ; Symmachi vero 
non ausi SUmus, cum non ita perspectum ha 
mus ex qua voce Greca expressum sit jillud, d% 
trazerit.—(0, xarap&onrat. Coislin. m., xadv6ptcy. 
Ibid. O', Xhþerar, id. m., ExBtnra:. 

V. 16. Of, 6vop4wv. Coiglin. m., xat &; &v kot- 
bophaer. 


Ibid. "A.LL., M:0o6ok{g. Ex Basiliensi. 

Ibid. "A4M4., tekevrhort. Basiliensis. 

V. 18. "AA4., tvzrwv. Ex Basiliensi, ut et $c- 
quentium versuum lectiones. 

V. 20. 2p 0, ovvrpippa. Coislin. m., xart2y pa. 
. "vi pon, 247apactuevey. Coisl. O', xatapa- 
cavIa. m., xaduGpicavra. 


CAPUT XXV LEVITICI. 


EYMMAXOL. 0. GEOAUTION, 
2. . Þ$. Kati &vanavoerat < yh, fv ©. 
T Sp: bpuTv, c&6bara rp Kv- 
pi. 
4, 4. Kat thv &pnendv cou. "Alloc, 4. 
Tdv aprewvde cou. 
3. 5. Tov ayiacpatly cov. "Alloc, 3. 
In; Na{tpalas. 
"Avaravc:wg., "Allo , ca664- 
wv. 
6. 6. Bpwparta. "Allog, els Spw- 6. 
ov. "Alloc, pure. 
8, 8. *Avatavoztg, "Allo, ok6- £8. 
6ara. 
9, 9. Aayyeheire cdlnryyo; Gwvh. y. 
" ) t5 xepartvy. 
SYMMACUUS. LXX INTERPRETES. THEODOTI1O. 
2. 2. Et requiescet terra, quam ego ©. , 
do vobis, sabbata Domino. 
4. 4. Et vineam tuam. Alius, id. #4. 
alio verbo. 
I. 5. Sanctificationis tuz. Altus, 3. 
Nazirzz. 2 
Requiei. Alius, sabbatorum. 
6. 6. Escze. Alius, in comestio- ©. 
nem. Alius, alimenta. 
8. 8. Requietes. Alii, 2abbata. 8. 
9. 9. Annuntiabitis tube voce. A- 9. 


lius. transire facies cornea. 


381 HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO ERPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZE. 
ge 'Edinvixols ypappart. 
v. 


Im Iu 10 10. Hapaydpwv. 
=» 
In 
vrewo"I 
wit San 11 11. 11. 
TIT TIR 
run Tam 45 13. 13. 
wh oo me 14 — 16. v. 
vn 15 15. 15. 
7D 19 19. | 19. 
| Tom 25 25. 25. | 'Ezv & trxntoy]. 
1-2 Fo Zapap. luipwrh;. 
bam W W. 28. 
p =31l 
mann rw 30 30. 30. 
bara 
5I7P21 34 31, 31. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
10. Et vocabitis libertatem. 10. Et vocabitis remissionem. 10. lnsanorum. 
lobel. Jubilzus. 
Ad possessionem $nam. Ad possessionem $Suain. 
Ad familiam $uvam, Ad familiam. 
1. lobel ipse. 11. Jubilzus est. 11. 
Separationes ejus. Primitias viudemiz. 
12, Þe agro. 12. Oblata. 12. 
14! 13. lobel istius. 13. Jubilzi. 13. 
| j 14. Ne opprimaltis vir. 14. Ne contristes. is. 
} 
} 45. lobel. 15. Jubilzi. 15. 
I Vendet tibi . Vendet tibi. 
[4 19. Fructum $uum. 19. Fructus su0s. | 19. 
P 
25. Cum attenuatus fuerit. 25. Sj attenuatus. 25.8] exciderit. 
| Redimens. Samar., redemptor. Propinquus. 
" 28. lobel. 28. Jubileum. 28. 
In lobel. Vacat. 
50. Annum integrum 30. Anni circulus. 30. 
Iz lobel. In jubilzo. 
51, Et in lobel. 51. Etin jubilzo. by 


3. 


10. 


11. 


15. 


is. 


EYMMAXOZ. 


. 'Eav & tanevw0h. 


SYMMACHUS. 


. Si bumilialus ſuerit. 


LEVITICI CAP. XXY. 
0. 
10. Aiabohoere &pecry, "Alle, 
xa\tocere dappop. 
'Eviautd; &ptctw;, Coisl. lew6ha. 


 *Alloc, Iw6h.. 


Elg thy «Theory avrov. "Alle, 
xaT&4Gyecnv. 

Eig thv natpidv. "Allo, tl; thy 
rarplida. 

11. 'Aptcews onuacla abrn. 
"AA1., 'Iw61) Eorty. 

'Hyiaoptva abrhg. "Allog, Na- 
Tipata. 

42. 'And tov ne8{wv. "Alloc,, 
TETELVWV. 

13. "Ort &ptczws onpacla tonly, 
*Alloc, Tod "Iw6h\ tourou. 

14. Mh 0\i6trw &vOpwnog. "ALA, 
pH xaxourw avhp. 

15. Thv onpadtav. "Allog , wv 
Te6Hh\. 


'Arodwaerat cot. "Allo, 6 ano- 
C&opevo;. 

19. Ta Exqp6pin avrhg. "Aloo, 
Thy xaprdv avTthG. 

25. 'Eav & nEvyras. 

'0 &yyiorevev. 

28. 'Aptazwg. "Allog, 'lw6h\. 

'Ev th, &ptcet. "Aldog, tv Top 
"Iw6ha. 

30. 'Eviautds &og. "Allog, tvi- 
avtd; &uwpo. 
| 'Ev th &gecer. "AL, tv To Iw6h.. 

31. Katty Ws: agtct. "Alloc , 
xat &v 76 "Iw6hX. 

LXX INTERPRETES. 


10. Acclamabitis remissionem. 
Altius, vocabitis Darror. 


Annus remissionis. Coisl. et Al., 
lobel. 


In possessionem Suam. Alius, id. 
alio verbo. 
In ſamiliam. Alii, in patriam. 


{1. Remissionis signiſicatio hc. 
Alius, lobel est. 


Sanctificata cjus. Al., Nazirza. 
12. De campis. Alizs, avibus. 


_ 13, Quia remissioms signiſica- 
tio est. Alius, lobel hujus.. 


14. Non tribulet homo. Alius, 
ne vexet vir. 


15. Significationem. Alius, lobel. 

Tradet tibi. *Atius, qui tradidit. 

19. Proventus $uos. Alius, ſru- 
ctum $uum. 

25. Si pauper sit. 

Propinquus. 

28, Remissionis. Alius, Iobel. 

Ia remissione. Alius, in lobel. 


50. Annum totum. Alius, annus 
immaculatus. 


In remissione. Alius , in Iobel. 


31. Et in remissione. Atius, et 
in lobel. 


10. 


il. 


3. 


10. 


THEODOTHO. 
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O'XTT2 23) 1 M135 

M TM Tix TI" 35 
y = MPT TY 

ram 36 


Tay 42 
IE 2 TIN) 45 


ICY DY31 maT 120 45 
TE 2 TIT) 46 


TED OY 2m 50 
on 


W192 
TE mW, 33 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
35. Et qui rediwet a Levitis. 


35, Et cum altennatus fuerit 
frater tuus, et nutaverit manus 
ejus lecum, et corroborabis in eo. 


36. Et incrememum. 


43. Servi. 


43. Non dominaberis in euin in 
4urilia. 


45. De filiis advenarum pere- 
grinantium vobiscum. 


46. Non dominaberis in eum in 
duritia. 


50. Et computabit cum emptore 
$U'). 


lobel. 
Juxta dies mercenarii. 


$3. Non dominaberis ei in du- 
rilia. 


HEXAPLURUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Edd.nvixols ypaupac, 


42. 
45. 


VULGATA LATINA. 
33. Si redemptz non ſuerint. 


35. Si attenuatus ſuerit frater 
tnus, et infirmus manu et gusce- 
peris eu. 


36. Nec amplius quam dedisli. 


42. Servorum. 


$3. Ne affligas eum per poten- 
lam. 


45. Et de advenis, qui peregri- 
nantur apud vos. 


46. Ne opprimatis per polen- 
tiam. 

50. Supputatis duntaxat annis. 

Annum jubileum. 

Juxta annorum numerum et 


rationem mercenarii. 


$5, Non aſſliges eum violenter. 


692 
AKTYAAST. 
33. Ka\ &; av tyyl;wv toriv at 


Tov Acuttwv, 
35, Ka\ tav bxndon 6 dbelpds 


46. 


AQUILA. 

$33, Et quicuuque affinis et de 
Levitis. 

35. Ft si exciderit ſrater tuus, et 
culpaverit manus ejus tecum, av- 
xLiliare ei. 

$56. 


42. 
43. 


&. 
46. 


50. Supputabit cum eo qui pov 
sedit cum. 


03. 


Note et varig lectiones ad cap. XXV Levilici. 


V. 2. *A., Ka\ ca66ariet < yh, etc. Ex Basiliensi. 

V. 4. "AA4., thy aur ove gov. Sic Basiliensis. 

V. 5. Samar., Tov yepoov cov, et quidem Tept- 
o7wpevov. Sic duo mss. Kegii atque Drusius,qui bane 
Vacem nec injuria suspectam habet : « XEpaot 
2it ille, loca $unt deserta et inculta : sed quid boc ad 
rh-mbum? An uvz, Tov xtpawy, que in locisasperi 
et incultis proveniunt ? » Crediderim ego, vel vocem 


T6700 , 


ſuisse vitiatam, ut multze alie, vel vocem x£p39v, 
alind $ignificatum habere hactenus nun observs- 
tum , nam de uvis, quz in des2rtis locis nascuntur 
hec accipere non sinit Scripturz s$eries. 

Ibid. "ALL, th; NaJtpalag. Sic Basiliensis bic &f 
ad versum 11; ita etiam editio Romana. Ad bune 
vero locum Drusius : « Nagtpalac, separationis. i 
men Hebraicum : declinatio Graca , vacip, vas! 
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33, Kal & &v tyyifuv torlvy ard 33. Kal &; Av hvrptormrar naph 35. 


wv Aeuitwy. Twy Acuitwy. 
35. 'Exv tarxevwdf 6 abelpd; 35. 'Eav & ntvrta 6 abelpls 35. 
5.5 o io oo .4 4 cov pert gov. xat abuvarhon tat; 
x<pot napd cot, aviikhln avtov. 
3H. 36. 098' Ent T\hbei. "Alloc, 36. 
T\eovaTudv. Ol lotxol, obdt Einha- 
olaoua. 
42. 42. Olxtrov. "Atlog, bovkow. 42. 
45. 43. 0% xararzvel; abrdy tv t 43. 
p6xdep. Alloc, ov naibevortg ty 
av7o ty tpratype. 


45. 'And tov vid ty nepolxy — 45, 'And tov viev toy Tapolxuy 45. 'And tov vibv tov rapolxwy 
TOv tLyorxouviLy Ly Vl, Toy bvTwy tv vplv. IWy tvorxouvimy ty YLulv. 
46. 46. 09 xararevel abrdy tv tol, 46. 
p6yxbotg. "Allog, ob natevorts $ 
abr< ty tunarypo. 
50 50. Kal ovioyietrai npds 3 BO... + 
XEXTT [LEvov aUTtdy. 
Th &ptcrw;. "Allog, tov 'Iw 
6h\. 


"lt; prodiov Erog &5 Eroug. "A- 
Aog, xadenep 6 pioddg tov _ 
Tod. "Alloc, Os hptpa piocdiou 
$5. 53. 09 xararevet; abrdy tv tÞ BI. 
dp. "Alloc , ov raidzvuort; tv 


p5x2 : 
abr tv tunaty ty. 


SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
33. Et quicunque affivis est de 33. Et quicunque redemerit a 353. 
Levitis. Levilis. 
35. Si humiliatus ſuerit ſraler 35. Si autem pauper ſuerit fra- S35. + 
WW... oo <a WS: ug S: ter tuus, qui tecum est, et non 
valeat manibus apud te, suscipe 
eum. 
36. : 36. Neque $super multiplicatio- 36. 
nem. Alius, redundantiam. Reti- 
qui, neque duplicationem. 
42. 42. Famuli, Altius, gervi. 42. 
HY | 43. Non distendes eum in la- 43. 
bore. Alius, non corriges eum in 
illusione. 


4. A filiis 1nquitiuorum , qui 


45. De filiis jlnquilivorum, qui 
habitanut in vobis. 


45. A filiis inquilizorum, qui 
sunt in vobis. 


habitaut. in vobis. 


46. 46. Non distendet eum in labo- 46. 
© ribus. Alius, non corriges eum in 
illusione. 
0. $50. Et computabit cum eo qui 50. Tractabit cum eo qui acqui- 


emit eum. sivit eum. 


Remissionis. Alius, Iobel. 
Ut mercenarii annus ex anno. 
Alins, $icut merces mercenarii. 
Alius, ut dies mercenarii. 
SY $3. Non distendes eum in labore. 33. 


Alius, non corriges eum in illu- 
s10ne. 


Note et varie lectiones ad cap. XXV Levitici. 


vaytpaia. Ab eo ext, vatipalcs , quod ita rectins vers. 8. 

$Cribitur, quam vaCnpalog, aut vatapatog. Nam V. 6. "A1.., cp wory, "AAA, pwr, ex Basil. 
Nazarzus aliud est. LXX hic habent, Tov &ayc4opa- V. 8. "Allo, 5 / ——__, Ex Basiliensi. Isychius 
To%. Uncelos Faw, uvas reliciionis tue, id est arte vero ad hunc locum : « Sabbata autem pro requie, 


relictas in vinea. » | 
Ibid. "A.44., ca664rtwv. Ita Basiliensis. Verisimile 

aulem est hanc vocem es$e reliquorum interpre- 

tum, sive A., S., Th., ut indicat infra Isychius ad 


reliqui interpretum eciderunt. » 
V. 9. "AA4., rapabi6ac; xeparivn. Ex Bail. 
V. 40. "ALA. , xaktcere Sappup. Na Coislin. in m. 
Quz lectio cum voce Hebraica v7 convenit, se&-. 


6935 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 696 


cus quam Gatwp, ut habet Baxiliensis. Videtur au- 
, tem esse interpretatio Theodotionis, qui vocem 
Hebraicam "177, ut alibi solet, Grecis liuteris ex- 
Feesserit. 


Ibid. 'A., Tapaydpwv. Ex Coisl. Legerit ergo 
Aquila t22 aut 521, et ſortasse melius legatur vox 
Graca Ttapdpopov. 

Ibid. "A.L2., "IwEh). Ex Basiliensj , ut etiam 
vers. {1, 13, 15, 28, 50, 34, 50. In duobus Regiis 
hoe scbolion legitur : Iw6h\ f Iew6iatng. 

Ibid. "A41., xat&oyecv. a Basiliensis. 

Ibid. "A.1., elg thy zatplia. Ex Drusio. 

_ YV. 12. "A, nerervov. Nescio, quid viderit, qui 
ita verlt vocem TFT79, quz ubique significat agrum; 
ed vel mendum subest; vel aliud legerit, qui ita 
transtulit. 

V. 44. "AA., ph xaxoirw &vhp. Ex Basiliensi. 

V. 15. "A1., 6 &nobedoptvo;. Basiliensis. 

V. 49. "AA, thy xapnhy abrhs. Basiliensis. 

V. 25. 'A., tav & txnton.' L., tay && tanvwlh. 
Has lectiones muluamur ex Basil., interpretationes 


vero Latinas ex Isychin. Lectionem Aquilz, utpoto 
dubiam, uncinis inclusimus. 

Ibid. T6 Zugpap., rrpwrhg. Ex Drusio, qui banc 
notam adjicit : « Interpretum vero Cheldnoram al- 
ter habet ; , alter PP7D. Utrumque valet, re- 


demplor ejus, Lutpwrh; abrov. LXX malnerunt, 4 
ayyrorevwy, et eos Sequendo Hieron., propinquus 
ejus. » Hzc Drusius. 

V. 30. "A4., tviaurds &pwjpog. Ex Basiliensi. 


V. 33. 'A., E., xa\ & &v tyyi{wv tortv and ray 
Aevitwv, Hanc versionem Grzce mutuamur ex cod. 
Basiliensi, Latine vero ex lsychio. 


V. 35. Lectiones Aquilz et Symmachi imper- 
fectas legimus in Basiliensi. Isychius vero Aquilz 
locum plenum Latine afert, ut nos exhibemus. 

V. 36. "AA., zeovacudv. Ex Basiliensi. Catene 
Regiz hic habent, Ol locxol, obdt Ernhagiagua. 

V. 42. "AA1., Sovhov. Ex Basiliensi. 

V. 43. "A44., od raevoer; tv abry tv tEpratypo. 
lta Basiliensis hic et versu 46. Videtur autem esse 
interpretatio Symmachi, qui vocem TT na{eus in- 


CAPUT XXVI LEVITICI. 


Vectes. 
15. Et s| in ſdecretis meis re- 


Catenas. 
45. Si spreveritis leges meas. 


TO EBPAIKON. Tu EBPAIKON AKYAAZ. 
Eanvixol; ypappart. 
5 1 1. i. 
BYCU; 4 4. 6. 
Tarn 6 6. 6. 
CVA ain) 27 
277 7 7. T. 
==> Rx 9. I. 
pTTRy &T mm 13 15. 13. 
Mn 
DR TWTAAN 15 15. 15. 'Eav ta; &xpiGela; pov... 
Tx TT py man 16 16. 16, 
Iy moo nmr nah 
I; 
VERSIO IIEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. . AQUILA. 
1. Vana. {. Idolum. {. 
&. Pluvias vestras. 4. Pluvias. s. 
6. Cessare ſaciam. 6. Auſeram. 6. 
Et gladius non transibit interra -. Et gladius non (ransibit termi- 
vestra. nos vestros. 
7. Ad gladium. 7. Vacal. 7. 
9. Vertam me ad vos. 9. Respiciam vos, 9. | 
45. Ut non essetis ipsis $ervi. 13. Ne gerviretis eis. 13. 


15, $i subtililales meas renu& 


probaveritis. 
46. Et visitare ſaciam super_vos 
terrorem , phthisim et ardorem 


consumentes oculns. $tr09 


rilis. 


16. Visitabo vos in eg-state et 16. 
ardore, qui conliciat oculos ve- 
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terpretatur , 1. cix, -3, yocetk Turatyua , 
Exod. 1, on 6 T7, 

Y. 45. L., 9., and tov vity tov Tapolxwy, etc. 
Ex Isychio, qui testificatur S. et Th. cum LXX 


:onvenire, excepla voce, qui habitant. 


V. 50. 'A., snpputabit, etc. Lectiones Aquilz et 
Theodotionis Laline tautum mutuamur ex Isychio. 
Grzeca non reperimus. 


Ibid. "A.44., xa9&tzp 6 proddg Toh prodwros. Ex 
notis editionis Romanz#, ubi ila pergitur. « Verum 
In aliis libris es, ©65 hptpa prodtou, seu prodwrod, 
sicut dies mercenarii. » 


Lectiones codicis Coislin, — V. Bros - 
0, thv xaprdv avth;. Ad marg., wx ye 7a , Thv 
loedes. V. 5. 0, tov &rpov, m., & _— Ad ver- 
sum 6. In a AYN &:akertg, AYN @vanzuot;. 
Lege 8vvarart. Id est, potesl, vel significal, 

Ibid. £77427 O,, 76 Tpooxetiutvey, M., npoonav- 
vevovrt. V. 7.7; Q, xa} rol; Onplorg, m., > 

V. 1. O, fytacutva, m., Naytpala, tevb 
V. 14. TOAn VU, ancip, m., mwihaets. V. 15, m., 
"Je6h\, et &pzorv. Quez vox desideratur in LXX. 
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V. 23. rn9Y O, «i; pebaluery, m., Shiwory. 
V. 24. 752 O, Airpa, m., th Aurpborr. 
25. 251771 O, tyre , M., ouvyyevhs. 
V. 27. T7771 0, t6 dneptzov, m., td neprocdy 

V. 28. In margine legitur E&viaurds ” 
nparet auth; , huepdbextov Eorar h veg, 

V. 34. Din O, &v Enavkeory, m., Etnoulorg. 

Ibid. O', &v th @ptoz, m., T6 "Iw6H\ evbepla. 

Ibid. 52p2 Kat tv th &gtcer, m., 25 Tw6h). 

V. 39. m9! Of, tan » MN., &v before, 

Ibid. T2yM"x9 O, 0 doulevort, m., ob xatepye- 
get; abtdv Epyaclav boukizhyv. 

V. 42. may 0, ofxertat pou, m., 809k. 

V. 45. vpn O, xrhocode, m. npidode. 

V. 47. 2wn 21 VU, tdav & ebpy, m., tavith 
ToQUatog. 

Ivid. TMEWD "p29 O, | ix yeverſg , m., | pl;y 
ouyyevela; mph; avtolg , et postea , tv yever pulng. 

. 50. ToO03n7 Of, 4&ntoro, m., tnpdtn. 

V. 51. WFDOO, Th; Tpdcews avtov, m., xTHhGewy. 
ws 33. O, xartarevel;, in marg., naive, xatep- 
y4331;. 


<< 
T3 


CAPUT XXVI LEVITICI. 


LZYMMAXOE. UV, 9EOAOTION. 

4. {. Xecponoinra. "Allog, thet- 1. 

helu. 
4. 4. Tidy ver6v. "Allo , tobg yet- 4. 

povas. 
6. 6. 'Amode. "Atloc, xatanzatow. 6. 

PNG vpov. Alius addit, xat n6- 

kepos ( al. popyala) ov Srichevor- 

Tat Ci& ING Yhs Vvpov, y 
A 7. $6vp. "Alloc, els bougalav. - T. 
9. 9. Kali emGthw tg" dud. "Al 09. 

Aoc, xat evikareuow vbuty., 
13. 13. "Oviwy dpav Soukwv. "Al- 13. 


dog, Tod ph elvat avrol; bovhovg. 
.Aeopdv. "Allog, xhowv. 
15. 'Eav t& npooraypata 1159 15. 'AM4 anre:dhonre avroic. 15. 'Ezv 4; &:pibelag p0v..s 
anoboxt pada. 
t6. 16. Kal Entorhow tp) Lui; Thy 16. 
anoplay, thy te Ywpav, xat thy 
[xtepa opaxciitovia Toug 6y0a)- 
poug dpwv."Adlog, xat Emoxihu- 
pat buds orovdh} Thy avepogboplav, 
xa), Ty ovpppuypdy cuvieLOUvTa 
6p0akoug. "Allog , tvivgouvra. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. 
1. {. Manu ſacta. Alius, elilim. I. 
| 4. Pluviam. Alius, byemes. 4. 
6. 6, Perdam. Alius, cessare ſa- 6. 
ciam. 
Terr# vestre. Alius addit : et * 
bellum ( af. gladius ) non trans- 
ibit per terram vestram. 
7. Czxde. Alius, in gladium. 7. 
9. 9. Et respiciam super vos. Alius, 9. 
et propitius ero vobis. 
13. 13, Cum essetis $ervi. Alius, ut 13. 
non essetis ipsis servi. 
Vinculum. Alius, catenam. 


15. Si constiluta mea reproba- 45. Sed inobsequentes ſueritis 
verilis. illis. 
16, 16. Et constituam $super vos #16. 
hesitationem, et scahiem et re- 
gium worbum consnmentem ocu- 


THE ODOTIO. 


1 
. 


15. Si subtilitates meas rFenuc- 
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TO EBPAIKON. 


prez 17 
£52 TTY 
YZ 
qa 24 Td Zapap., tpytovel- 
Xwg. 
en5mT2O by waa 26 


TpTMIDR 28 


TR 33 
2 36 
"72 

O21) 
T2) 57 


M72 TO £22 Eon 39 
BIQX mz IN! QIDIR IRA 
PD One 


Tn p22) 41 T9 Zapap., h 
x.2p8ia avrwv 1 axpn6uoto;. 


Ww?1 43 Td Zayap., idacovrat. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


17, Cxdemini. 
Dominabuntur in vos. 
23. Occursive. 


_ 24. Inoccursy. Samar., conlen- 
t10S0 avimo. 


26. In frangeudo me vobis vir- 
ga panis. 


28. ln ſervore occursus. 


33. Dispergam. 
56. Molliticm. 
Impulsi. 

Fugient. 

57. Et impingent. 


39. Et reliqui in vobis contabe- 
Scent in perversilate 3u3 in terris 
mimicorum vestrorum : et etiam 
in iniquitatibus patrum $suorum 
$ecum liqueſient. 


41. Cor eorum incircumcisum. 
Samar., cor eorum preputiaturmn., 


$3, Volent. Samar., expiabunt. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
"Danuxolts yodppar.' 
iT. 


4. 


VULGATA LATINA. 


#7. Corruetis. 
Subjiciemini his. 

23. Ex adverso mili. 
24. Adversus. 


26. Poslquam eonfregero bacu- 
lum pauis veslri. 


2. ln furore contrario. 


35. Dispergam. 
36. Pavorem. 
Volantis. 
Fugient. 

37. Et corruent. 


39. Quod si et de iis aliqui re- 
manserint, tabescent in iniquita- 
tibus suis in terra inimicurum 
Suorum, et propter peccala patrum 
Suorum et $ua aligentur. 


41. Incircumcisa mens eorum. 


43. Rogabunt. 


"ALL. 


AKYAAZ. 


37. 
39. Kat neptlerndpeve, tv duly 


———_ ty abrov , ty 


yala; Toy tyBpwy dpov, _—_ 
tv &voplats natepwy alzwy abto. 


raxi,oovIat. 
41, - 


45. 
AQUILA. 


IT. 


25. 


37. 


39. Et qui relioquentur in vobis 
tabescent in ignorantia Sua, in 
terris inimicorum vestrorum : et 
quidem in iniquitatibus patrum. 
Suorum ipsi tabescent. 


41. 


45, 


Note et varie lectiones ad cap. XXVI Levilici. 


V. 4. "Allog, thevieip. Ita Basil., videtur autem 
ess* Theodotionis, Vide $upra, cap. x1x, v. 4 

V. 4. "A... tobg xetpwvas, Na Basiliensis, 

V. 6. "AL, z2.anavou. Basiliensis, 

Ibid. Poust th; yhG Suov, cetera deficiunt in LXX; =—* 


Supplentur autem in Basiliensi ex duabus 3liis edj- 

tionibus, quarum altera habebat, 

Kedevarrar 614 Th; yhe OpwN, aliera vero, xal pop- 
{a 09 $:ekevItrat, el. 

cl: bouvalav, Ex Basiliensi. 


xa\ ns po; 09 


= —-..- 


EYMMAXOE. 


[ Katadouetooyras pd]. 
23. 
2. 


28. 
33, 


37, 


39, Ol 8& mTepikerpbtvieg buoy 
raxt,goovrar Gia Tag Epapriag Yuov 
tv tals yatatg Toy tySpay avtrov, 
xa\ 6:4 745 apapriag rattpwy at- 
twv oby tal; tauzwy taxhoovrai. 


41. 


8. 
SYMMACHLS. 


$7. Offenetis, 

In $ervitutem redigent vos. 
$5, 

24. 


28. 


3}. 


39. Qui autem relicti fuerint 
vestrum tabcscent propter peccala 
v"$tra in terris inimicorum $u0- 
rum ; et propter peccala patrum 
SHOrTUM Cum SUiS labescent. 


41. 


43. 


LEYITICI CAP. XxVI, 
oO, 


17. Ilzoto0e. 

Awtoviar Spd. 

23. IRdyror. "Alloe, tvavriior. 

24. Supp mhayly. Allo, evay- 
TUWTEL. 

26. 'Ev z6 0M TO 
belq Betty ff 1.ny Dh pl- 
yat pe Luly orhptypa Eprov. 

28. 'Ev 0upq Tiayly. "Allo, 
tvavriea.. 

33. Ataotepe. "Allog, Mxphou, 

36. Aovisfay. "Alloc, betnlav. 

$£popevou, "Adlog, tEwhoupt- 
vou 


$evGovrar, "Allog, Ecovrar. 
37. Kat bnepdyerar. "Alloc, xat 
ebppav0hcerat. 


39. Ka\ of xaralerp0tvre; dg" 


vpov, xatagbaphaovrat 74; 
auapriag avtwy, xal 3:4 th; Epap- 
Tl25 TWvV Tate abray by off 
Tov tyOpwy abtrwy taxh3oviai, 


H. 'H xaptia abrwv h anpt 
Tp17%. 
43. lIpoo8tCovrar. 
LXX INTERPRETES. 


los vestros. Alius, et prospiciam 
super vos sludio ventum pernicio- 
sum, et ardorem consumeutem 
vculos. Alms, excxcantemn. 


17. Cadetis. 

Persequenlur Yos. 

23. Obliqui. Alius, adversi. 

24. Animo adverso. Alius, con- 
trarielate. 

26. In tribulando vos penuria 
panum. Alius, in frangendo me 
vobis ſulcimentum panis. 

28. ln ſurore oblique. Alius, 
contrarietale. 

35. Dispergam. Alius, ventilabo. 

36. Servitutem. Alius, tlmorem. 

Volantis. Alius , expulsi. 

Fugient. Alius, erunt. 

57. Et despiciet. Alius, et lata- 
bitur. 

39. Et qui residui fuerint ex 
yobis, corrumpentur proper pec- 
cala $ua, et propter peccala- pa- 
tFum SUuOrum in terra injmicorum 
yuorum tabescent. 


41. Cor corum incircumcisum. 


43. Accipient. 


gEOAOTTAQN, 


ol. 


39. Kal of zarae.g0tvres duty 
raxhoovrar T4 Thc auapriag av- 
Tov tv tat; yalt; (8c) rwy tyB prov 
avrov, xa ty tals apapriats ra- 
TEpwy avtiy per' avroy taxhorh 
IQte* 

41. 


43. 
THEODOTIO. 


17. 
Erudiunt a vos. 
23. 
24. 


28. 
33. 
36. 


37, 


39. Et qui relicti ſuerint vobis 
labescent- propler peccata sua in 
terris inimicorum- Suorum, et in 
peccalis pairum $Suorum cum ipsis 
tabescent. 


41. 


4. 


Not® et varie lectiones ad cap. XXVI Levitici. 


V. 13. "AAM., ob ph eivat abtoly bovkoug. Ex 


Basiliensi. 


Ibid. "A41., xaotdv. Ex Basiliensi. 
V. 45. Hunc locum sic habet lsychius : « Planius 
ergo Aquila et Theodotion et - Symmachus edidisse 


invegiuntur. Nam ille quide.n ait : Si conslitu12 
mea reprobaveritis ; illi autem : Si sxblilitales meas » 
id est agri viam , renuerilis. » Ubi pro agri viam, 
legas acriviam, $ive @xpi6::av. Hec autem postrema 
versio est Aquilz et Theodotionis : nam Aquila, ut 
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$epe adnotavimus, vocem $0let vertere @xpt- 
beca, dxprbacuds, axpibacya, etc. Altera est Sym- 
machi, qui de more vertit zp6oraypa, id est, con- 
sf. (ulum, preceptum. 

V. 16. "ALL, xat tnioxiYouar, etc. Hunc locum 
mutuamur ex Basiliensi. 

V. 47. Symmachus, offendetis. £x lsychio. 

Ibid. S., in servitutem redigent vos. Ita Isychius, 
nos Grzce sic expressimus, xataoukebaovrat dud. 
Theodotio ex eodem Isychio, erudiunt @ vobis; le- 
ctio maniſeste mendosa. Legas, erudient in vobis. 
L - -""_ Sic posila ſuisse videntur, Ta:3evcovcry 

v vulv. 

V. 23. "Al4., tvavtio:. Ex Basiliensi. 

V. 24. T6 Zayap., tppvovelxw;. Sic omnes mss. 
Regii et Drusius. Ibid. et v. 28, Evavrioaet. Ex 
Basiliensi. 

V. 26. "Allo, tv tþ ouvrpipar pe orhprypa 


&o70v. Ex Basilienusi. 

V. 33. "All., —_—_— Ex Basiliensi. 

V. 36. "A14., 8&tav. Ex Basiliensi. 

Ibid. "AA., tZwhovptvor. Ex Basiliensi. 

Ibid. "A4., Ecovrat., Ex eodem. 

V. 37.”"AA. xa) ebgpav0hoerar. la tres mss. Regji, 

V. 39. Totum bunc locum $ecundum omnium in- 
terpretum versiones mutuamur ex Basiliensi. 

V. 41. To Zapap., t xapdia avrwv h ixpebucrtoc. 
Sic caten# Regiz, et editio Romana. 

V. 43. T6 Zapap. 'Dacovrat. Ex iisdem. 

Lectiones codicis Coislin. — V. 1. 0, ye 
nolyta. ad marg., &nd&rag ieny. V.4.ym O, 


Eva m., itvipa. V. 9. mTatxn 0, abtavu, m., yo- 
vonoth ow. Ibid. T2 Of, d:abhxny, m., otrprigey (ﬆe). 


V. 44. wan O, ob Beliterar, m., ox &nopraxu- 
vet. V. 15. e35y O', Cuyob, m.þ4630ug (sic). Ibid. 


TU EBPAIKON. 


- 
PID xn Toon 8 


9" 10 
37 P21 20 2 Fen erg 14 


Ls 


To Zapap., xa v.27 pyoerat at- 
Tv 6 lepovg, cite xakh, fre carp. 


WR WTPOTON 13 


Tu ewom oTWe 207 16 


Wa 17 


OT TW 21 


Fu 23 
272? 24 


mm 22 wh 72 Te 2 
"Dx TR UN WTR) N3RQ2 
NS T1 WU Ox TW 


2? 5 35 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Separaverit. 


8. Et si allenuatus est ipse ab 
ordinatione tua. 


10. Malo. 


14. Et ordinabit eam sacerdos 
inter bonam et inter malain. Sa- 
mar., Zslimabitque eam $acerdos, 
sive pulchra, sive pulida. 


15. Et si sanctificans redemerit. 


' 16. Chomer hordeorum in quin- 
quaginla siclis. 


17. lobel. 
21. Sicut ager anathematis, 


23. Et dabit. 
24. Revertetur. 


26. Verumtamen primogenitum, 
quod primitiabitur ino in ani- 
mali, non ganctificabit vir illud, 
vive. bos, sive agnus, Domino ipse. 


33: Non redimetur. 


CAPUT XX VII LEVITICL. 


TO EBPAIKON 
: Ednvizot; ypappact. 


10 
i4. 


53. 
VULGATA LATINA. 
2. Yotum ſecerit. 


8. Sipauper ſueril, et z$stimatio- 
nem reddere non valebit. 


10. Malo. 


14. Considerabit cam sacerdos, 
ntrum bona an mala sit. 


15.. Sin antem ille qui voverat, 
redimere voluerit. 

16. Triginta modiis hordei quin- 
quaginta siclis venundetur terra. 


17. Jubilzi 
21. Possessic consecratla. 


23. Et dabit. 
24. Revertetur. 


26. Primogenila, quz ad Do- 
minum pertinent, nemo $anctili- 
care poterit, et vovere : sive bos, 
sive ovis ſuerit, Domini $unt. 


53, Non redimetvur. 


AKYAAE. 


2. Oavparnwon. 
8. Kat tay Exnton..... 


10. 
14. 


13. Ka\ tay 6 &yidCuv tyylon, 
16. 


17. 
21. 


25. 


24. 


26. Iv = ox0v Tpwrtoto- 
xev0h5ocrat Tw Kuply tv xthvei, 
oby &y:&581 avhp avrd, tav te Boug, 
t&v m8 pboxrua, To Kuply tory. 


33. Obx tyyiodhoerar, 
AQUILA. 

2. Admirabile fecerit. 

$. Et $i exciderit.... 


10. 
i4. 


15. Et 8i sanctificans affinem 
ſecerit. 
16. 


17. 
21. 


25. 

24. 

26. Verumtamen primogenitum 
primitiabilur Domino in animali : 
non £anctiſicahit vir ipsum, $ive 
bos, sive pecus, Domino est. 

53. Aſlims non efficictur. 


- , ww 7 wW . 


r# © 
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MCIP 0, peri rapproiag, m., &notraptvou;.. V. 
15. £89 0, tacxetaoa, m., xarapyhont YV, 
16. WIR 12x" Of, xa byw nIhow, m., dpytt6- 
p5V0s. 

V. 47. O, &wovrat, m., Tatbevawer, Emnxpath- 
oovct. Prior lectio videtur esse Theodotionis, altera 
Symmachi. Confer cum edito supra. 

V. 18. yaw 0O, t#nr@xig, m., inranmiaclus. V. 
19. D279 TR3TIR 0, thy LGprv Th bn-, m., Tobs 
vneppepel; The loyvog, V. 20. THTTR Of, thy 
on6pov, M., 745 npoodboug: Ibid. 31 O', £hov, m., 
bvSpov. V. UN. xn x11 OV, ph fobleote, m. 
=pds uz Eupoovelxws. V. 22. DINK > 0, xar- 
tdera: duds m., nEvdororhow buds. 


pyrnA2 0, criiag, m., t& Wwpara Vubv. Ibid. 
BIm2Nn V, x poroinra, m., zponyouptvoug. Ibid. 
BIND 0, zwaa, m., cwpara. Ibid. 0, *u- 
CwAwy, M., 6" 99g V. 31. Ex 0, tov Ou- 

evewSiag. V. 36. In textu, S&ilfav, in 
margine, azaXnra. 

V. 37. O, bnegpoerat 6 abelpds, m., mpood- 
Yougry Exacto;. Ibid. Tm 0, ovdevds XATA- 
TpEyovToG, m., xal Suwxwy ox Eott. V. 40. IR TrexTtt 
0, ttayopevaouct T&;, m., peravohroucry int tals. 
V. 41. WT Of, evdoxhoovert,. m., . V. 43. 
0, tpoabeovrat, m., tiarevowor. Ibid. 112" MW 0, 
avy' Ov, m., Tpogave; rep. Ibid. ©w22 73a 0, 
TpoowyI.oav Th huyf, m., anoowaoato (8c) h< $v- 
xh. V. 44. 275 O, &:acxeBdcat, m., xarapyhoat. 


V. 30. Tmoum 0, tEpnpwaw, m., &7zaprhow. Ibid. 


EYMMAXOE. 


10. [Xe{pove]. 
is. 


i5. 


16, 


I7. 
21. 


-d. 
24. 


26. Iv tpw:6toxov 6 tav Tpw- 
<6&roxov yEvntai To Kuply ty Tot; 
xThveory, oby ayidoet obdels, tav te 
Poug, t&v ts B6oxnpa, To Kuply 
tort. 


33. 
SYMMACHUS. 


2. Superaverit. 
8. 


40. Deterior). 
14. 


15. 
16: 
17. 
21. 


23, 
24. | 
26. Verumtamen primogenitum, 


 quodeunque primogenitum ſactum 


ſuerit Dumino in animalibus, nemo 
Sanclilicabit, Sive bos, sive pecus, 
Domino est. 

33. 


CAPUT XXVII LEVITICI. 
0. 


2. ELErn,ra:. 

8. 'Edv & rand; 7 off tiph. 
"Alloc, thagowvh the vtattuhorw;. 

10. Novnpe. 

14. Kat t:phoerat abthv 6 lepebs 
avaptcoy xarng xat avaytcoy To- 
vnps. 

15. 'Eav & ayi4cag avbthv u- 
TpWrat. 

16. Kdpov xp:ibwv trevihxovia bi- 
bpaxpa. "Allog, yopop xpibh; 
nEvTHXOvIC Gixhwy. 

17.Th; &p6cew;."Al., rob Iw6nA. 

21. H yn, þ aqwptoptw. "Al- 
Aog, 6 &ypd5 Tov avabtparos. 

23. 'Arodwci. ALL., xabayidcet. 

24. 'Arodo0hoetar. "Allog, nv- 
Tpwhhaerar. 

26. Ka\ n&v Tpwroroxov , & Qv 
Tpwroroxov Yevrtai To Kuply ty 
Tols xThveatv, ov xabay: ace, ( oby 
&yi&ce) obds); avt6 * tav te puboyov, 
tav te np66atov, tp Kuply tory. 

33, 09 Lutpwlhaerat. 

LXX INTERPRETES. 

2. Voverit. 

8. Si autem humilis fuerit pre- 
tio. Al., minor ſuerit #stimatione. 

10. Malo. 

14. Et zstimabit cam sacerdos 
inter bonam et inter malam 


j5. Si autem qui sanctificavit 

eam redimat. 

46. Pro coro hordei, quinqua- 
inta didrachma. Alius, gomor 
zordei quinquaginta siclorum. 

17. Remissionis. Alius , Iobel. 

21. Terra quz segregata est. 

Alius, ager anathemalis. 

25. Reddet. Alius, sanctiſficabit. 

24. Reddetur. Alius, redimetur. 

26. Et omne primogenitum, 

quodcunque primogenitum ſactuin 
ſuerit Domino in pecoribus, nemG6 
sanclificabit, sive vitulum, sive 
ovem, Domino est. 

35. Non redimetur. 


SEOAOTION. 


2. Oavuactuon. 
8. 


10. 
14. 


15. 
16. 


17. 
21. 


25. * 
24. 


26. Iv 7 xov xat 8 &v 
Tpw76toOxOv == p Kupty iv 


Tots veatyv, ovy &yracet 6 & 
wind, thy u6Ty0;, tav ix _ 
otlv. 


33. 

THEODOTIO. 
2. Admirabile ſecerit. 
8. 


10, 
i. 


15. 
16. 


17. 
21. 


25. 

UN. 

26. Verumtamen primogenitum, 
et quodcunque primogenitum fa- 
ctum ſuerit Domino in pecoribus, 
non $ancliſicabit vir ipsum, sive 
Vitulus, sive ex ovili est. 


II. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


208 


Note et varies lectiones ad cap. XXVII Levitic. 


707 
V.2. 'A., 6., 0ay von. Ex Basifiensi : quzlectio 
est Aquilz 21 T otionis, ut indicat Isychius, cujus 


hee*sunt verba : « Propter quod Aquila et Theodo- 
tion, pro eo quod dictum est..., Symmachas autem, 
si superaverit, ediderunt. Admirabile enim vere est, 
et valde beatitudini proximum totum semetipsum 
quempiam Deo offerre; » Locus in editis mutilus 
est, et versione Aquilz et Theodotionis truncatus; 
ut liquet ; nam ita legendum est : « Aquila et Theo- 
doticn , pro eo quod dictum est , votum ſecerit, ad- 
mirabile ſecerit, Symmachus autem , superaverit , 
ediderunt. » Quod enim sequitur, Admirabile enim 
vere es!, etc. , Suadet.vocem illam ; admirabile, in 
laudatis versionibus ſuisse, ut etiam arguit td 0av- 
pactwey , quod ex Basiliensi desumpsimus. ho 
machi etiam lectivnem vitiatam $suspicor, ac forte 
meliuns legatur, separaverit pro superaverit. 

Ibid. TW22 a2 O, wore Thy The Guys. 


—_ 


Coislin. in margine, T&{a30a: . tv Hatiuhor coy 
Guyov. 
Ty 0, Biipaxpa. Coiglin: m:, olxdor, 


v, & 
orad la. 

V. 8. 'A., %ai tav txnton. Sic gupra ex Bagil., 
cap. xxv, v. 35, Isychins : A. et si excessit, melius, 
exciderit; ut ibidem c. xxv, v. 35; legis apud lsy- 
chium: 

V; 10. S., deteriori, lia Isychius , unde vos yet- 
pave posuimus, et uncinis inclusimus. 


ond LT Of, &MGfer abrs. Coiglin. m., txind- 
Tat. 
Y. 43. 0, np>6 thy tiphv avrod, Coisl; 
m.., tr) Th &arephoet. 
V. 14. To Zayap., xat &:ariuhocray avrhy 6 le- 
bg , Eire xa, ere canpd. Sic editio Romana et 
rusius. 


IN NUMERORUM LIBRUM 


Lectiones libri Numerorum ex sequentibus manuscriptis librisque editis mutvati $nmus. 


Ez cod. Regio 1825. 
Ex cod. Regio 1872. 
Ez cod. Regio 1888. 
Ez cod. lasiliensi x s@culi, egregie not@. 


xz cod. Colbertino 3084 unde ſraqmenta aliquot cum obelis et aslcriscis decerpsimus. 


CAPUT I NUMERORUM. 


TO EBPAIKUN. 


To EBPAIKON 


AKYAAE. 


"Eanvixol; ypdappact. 


my 2 2. 

ToTA 18 18. 

Ir Wo 19 49. 

xy #7 > 301 20 20, 

Px" M22) bTTD Hf 21 

JIA Tep= v1 45 48. 
epnax mad 

KN er m2 prin 47 47. 
Coo TE, 


VERSIO HE BRAICI TEXT. 


2. (.cetus. 
48. Adgenerarunt $e. 


19. Quemadmodum praccepit. 


20. Et Supra, omnis egrediens 
Exercitun. 


21. Visitati eorum virge Ruben. M1. Vacat. 


45. Et fuerunt omnes visitati 
fliorum Israel ad domum patrum 
SUOrUM. 


47. Et Levitz a1 \irgam patrum 
Suorum non visitali Sunt in me- 
dio ipsorum. 


lias $uas. 


cum eis. 


VULGATA LATINA. 
2. Congregationis. 
18. Recenseutes. 


19. Sicut przxceper-t. 
20. Procedentium ad bellum. 


$3. Fueruntque omnis numerus 
filiorum Isract per domos et fami- filii |srael jv domum patrum $u0- 


47. Levilz autem in tribu fami- 
liarum Suarum non Sunl numerati 


2. EuvaywyTs. 
8. 


19. 
W. . : . bv 7} bovauer. 


21.'H Enoxonh avrwy Ex 055 
pulng *Poubhyv. 


45. Kat tytvovro ndvreg of Ere- 
oxepptvo vict "Japan elg olxov 
nattpwyv atrov. 


47. OL& Aevutrai elg 7a- 
TEpwy altbv obx EneTxent oav. 


AQUILA. 
2. Congregationis. 
18. 
19. 


20. ©» 5S #* 5, in virtute. 


AN. Visitatio eorum ex Lribu Riu- 
ben. 


$5. Et facti sunt omnes visitali 


run. 


47. Levitzz autem in virgam pa 
trum $Suorum non vVisitati Suut, 


ids ad ddbent od 


Om—U——UOUT——— CTR IT TOI 


-—m- 


_—_— OT ITS « 
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NUMERORUM CAP. I. 


Note et varie lectiones ad cap. XXVII Levitici. 


V. 45. *A., xa\ tav 6 &yidtuv t 


« et 8i sanctificans adfinem ſecerit. 
ad fincr. ſecerit, habent. 


V. 16. "A.v1., y6pop, etc. Ex Coislin. 
Ibid. TT&9 I. U', and rob &pyov. m. ywpas: 
Ibid. W713 925 Id. 0, xa74 thy endpov abrod. m. 


Videtur esse Aquilz. 


V. 23. "A.ll1., zavlay:i4cei. Ex Basiliensi. 

Ibid. 2v1m1 O. Joytirat. Coislin. m. , {nptcer. 
Ibid. mmz7 0, t> t4hog, m., td nanpes. 

V. 24. "AMA., Lutpwbhocrat. Ex Basiliensi. 
Ibid. 5213 0, agtzu;. Coiglin. m., tevbeplag. 


V. 25. pwn 0, [rd 8i3paypry. Id. m. , ora®pios. 


Yeo Isychius, 
» 


bi editi male, 
LXX Inte 


V. 17. "AA., tov "Iw64k. Ex Basiliensi Y Me anche 


V. 21. "A44., 6 &ypd; rob avaltuaro;. Ex Basil. 


V. 26. Has omnium interpretum lectiones 
mutuamur ex codice Baviliopal, Versionem =_ 


u0que 


AA Interpretum ex eodem exscripsimus; in ho . 

diernis vero B{bliis sic hab»tur : Kat ny 

Toxov, © av ytvnrai tv Tolg xthves; cov, Eon: TP 
ob xadayid&ou avrd obel;* thy te 


t. Coislin. m., 2 
aq Id. m., &vabeparion. 

V. 30. yyn O, Guiivou. Id. m., 8&v8pou.” 

V. 33. Hujus Aquile loci Latina sic efert Isy- 
chius : « Aſfinis non efficietur. » Ibid. 
uv xn yh 2m Coislin. O', obs £ntoxtyeras 
@&vaptrov xaklby xat novnpod , xat ox ddietg ab- 

_ 46. Et m., napatnthorts &vipecoy xakob, xal cn- 
Txpov, o08t txitfr,rar avtd. 


Pa pÞ ob 


ADMONITIO, 


"yo ex cod, Coisliniano Heptateuchi et Regum, antiquissimo, $eptini circiter s&culi. 
Ez Hieronymi libro De locis Hebraitis. 


Ez Theodoreti edito anno 1682. 
Ez Procopio in Heptateuchum. 
Ez editione Romana et Drusio. 


Qui plura suppeditavil est codex Basiliensis de mgre. 


EYMMAXOE. 


19. 


20. Kai tndavw ni; 6 Efepyoue- 
"0; e£lg orparidy. 


A. Oi tna5xeuputvo. abrov Thx 
pulhg 'Poubhv. 


45. *Hoav &&-ndvres of tnzoxep- 
Ever viot "Tapahi xat' olxov na- 
Tbpwy avtwov. 

47. Oi 8 Aeutrar xat& thy gulhv 
TWy Tattpwy abrwy bx ENECXE- 
T1oav ty avrols. 


SYMMACITUS, 


18. 
19. 


20. Et svpra omnis egrediens 
in exercitum. 


21. Visitati eorum ex tribu Ru- 
ben. 


45. Erant autem omnes visitati 
flii lsrael $ecundum domum pa- 
um $uorum. 

47. Levite autem $ecundum 
tribum pairum Suorum non Visi- 
ati £unt iv ipsis. ' 


CAPUT I NUMERORUM, 
0. 


2. Luvaywyh;. 

18. '*Ennfovoucav. "Allo, bne- 
oxtnneav. "Alloc , tneoxthavro. 

19. "Ov tp6nov ouveratev. "Al- 
Joc, xaba tvereharto. 

20. Ka! tnavw ni; 6 EEepyope- 
vog Elg otpatiday. "Allwc , xat tr4- 
vw Td; 6 txrtopeupevog iv th Gv- 
vapet. 

21. *'Eneoxepptvor avtwv th; þ 
6dov Poubhyv. "Allwc, h tnloxey 
avrov tx The pulns "Poubhyv. 

45. Kat tytvero ndoa h Etnlox:- 
(1g vitdy "lapana ouy buvaper av- 

v 


TwV. 
47. Oi 8 Aeutrat £x Th; pulrg 
rar brwv oUx EnzIxe rw aav iy 
rot; vlot; "Lapan\. 
LXX INTERPRETES. 


2. Congregationis. 

18. Recensuerunt. Alii , re- 
cogniti sunt. Alius, recoguoverunt. 

19. Quemadmoidum constituit. 
Alius, sicut precepit. 

20. Et $supra omnis egrediens 
in exercitum. Aliter, et supra om- 
nis egrediens in virtute. 

21. Visitali eorum virge Ruben. 
Aliter, recognitio eorum de tribu 
Ruben. 

45. Et ſuit omnis recognitio 
fliorum Israel cum virtute eorum. 


a 
s 


47. Levite antem de tribu fa- 
milizz eorum, non recogniti sunt 
in filiis Israel. 


2. Luvaywyh;. 
18. & 
19. 


20. Nag 6 dxnopeudueve; Buvs- 
ja£t. 


21. Ai tmoxde:; avrov the pu- 
hg 'Povubhv. 


45. Kat tytvovro navies of Ene- 
oxepptvor viot Jopank cl; 9:x0v 
Tattpwy avtwy, 

47. Kat of Azcutrat elg pukhv na- 
T:pwy avrwy ox tneoxtntnoav ty 
hy avtwy. 


THEODOTIO. 
2. Congregationis. 
18. | 
19. 


20. Omnis egrediens virtute. 


24. Recenusiones corum tribus 
Ruben. 


43. Et facti sunt omnes visilati 
flii Israel in domum patrum $40- 
rum, 

47. Et Levitz in tribum patrun 
SUOrUM Non Visilati Sunt in medio 
1vSOTUM. 


71 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 712 


Note et varie lectiones ad cap. I Numerorum. 


V. 4. Sic unus codex. 

V. 18. "Alloc, tnzoxtrnoav. Edit. Romana. Hac 
voce utuntur infra tres inlerpretes v. 47. "A., 
tneoxtavto. In hunc autem locum hec leguntur in 
notis edit. Rom. « 'Ennfovoucav. "Atoves olim di- 
cebantur tabulz publicz, uade ſactum videtur, :7a- 
Fovoby , atque idem valere ac, censere, et referre 
numerum cenSumque in publicas tabulas. Dictum 


recognoverunt, pariim treoxennoav, recogniti annt.» 
—Cod. Coislin. habet in textu Ezxx\qofacav, ut ms, 
Alex., in —_ vero, ouvhyayov. 

V. 19. "AlM., xab& tvereliato. Ex Basiliensi. 
Hzc interpretalio videtur esse reliquorum inter- 
pretum, ut Exod. xt, 46 et 27. 

V. 20. Hic locus secundum omnium interpretum 
versiones prodit ex codice Basiliensi. Suspicor au-- 


est autem £77 


TO EBPAIKON. 


DOYTp2En vy 

Jo? 
mon 10 
EYT22T7 16 


VO! 
eBT5 mY Wh 7D 17 


propan 24 
Tp2"D BL 
TFArn x 33 
—I 122 Tre 
TY Who 

02 34 

vran my vrrewsd) 


VERSIO HEBRAICT TEXT. 


9. Visitati. 
Proficiscentur. 


10. Ad Austrum. 


16. Visitati. 
Proficiscentur. 


17. Proficiscentur vir super ma- 
' u gua ad vexilla sua. 


24. Visilati. 
323. Omnes visitali. 


$3. Non visitali sunt. 


In medio filiorum Israel. 
Quemadmodum przcepit. 


34. Profecti sut 


Secundum ſamilias suas, Super 
domum patrum $uorum. 


Eovoucay, eodem modo quo Gen. v1 
tysvwooav. Alii codices partim habent Enzoxtþavrio, 


CAPUT II NUMERORUM. 


TO EBPAIKON 
Eanvixol; yoaupaT:. 


tem in versione Aquilz td, &x rnc pvdnc subslitu- 
lum ſuisse pro &x rnc PSdE80v* 


nam ipse inſra | 


AKYAAE. 


9. v. 
10. 10. 
16. 16. 
17. 17. 'Atapovory &vip Ent yiipa 
abtoy els taypa avtwv. 
2. 24. 
52. 4 32. 
35. 33. 
34. 34. 
VULGATA LATINA. AQUILA 
9. Annumerati. 9. 
Egredientur. 
10. Ad meridianam plagam. 10. 
16. Recogniti. 16. 


Proficiscentur. 


17. Singuli per loca et ordines 


$uo0s proficiscentur 


17. Proficiscentur vir super ma- 


num ipsorum, in ordinem ip$0- 


rum. 
24. Numerati. 24. 
32. Hic numerus. 52. 
35. Non $uut numerati. 33. 
Inter filios Israel. 
Sic enim preceperat. 
34. Proſecti. 34. 


Per familias ac domos patrum 


SUOTUM. 


13 


NUMERORUM CAP. II. 


714 


Note et varie lectiones ad cap. I Numerorum. 


v. $7 vocem M22 verlit þ4680;. Idipsum $uadet 1o- 
cus LXX Interpretum, quem ut in Hexaplis erat af- 
ſert Basiliensis codex. Ihi vero legitur £4680v, quod 
videtur ex Aquila hae translatum, nam tv th Kori 
itur, 2x Th pv). , 
bid. In codice Basiliano hc habentnr ad marg. : 
Tz 'Ezan\s thy UT rov I'a8 eds pert 
ovyyeverav 702 Lupewy Inordttet. EW obrws 
Thy tov I'a3 Unobakker. Hexapla cognationem Gad 
sialm pot cognationem Symeon subjiciunt , et huic 


cognationem Gad subnectunt, Nota hac monet, in 
Hexaplis versionem LXX eumdem tribuum ordinem, 
qui in Hebraica exstabat, habuisse, secus quam in 
on_— sive Kotvf, ubi Gad post Benjamin ponitur : 
in Hebraico autem post Simeonem. 

V. 45. Hunc locum secundum tres interpretes ex 
Basiliensi desumpsimus. 

V. 47. Hunc pariter locum (otum ex Bagiliensi 
mutuamur. 


CAPUT II NUMERORUM. 


EYMMAXOE. OEOAOTIQN, 
9. 9. 'Enzoxeppevot. "Alloc, hpr= 9. 
pn pevor. 
'EZapovet, "Allo, avateutouct- 
{0. 10. IIpds v6tov. Twrec, npd; Ga. 10. 
16. 16. 'Enzoxeppevor. "Atlog, hpr- 16. 


0unpevor. 


'EZapouact. "Alloc, avatevgovar. 


17. *Anapovtory Exaoto; ave yel- 
pz Tov ISou xata taypa (8c) av 
TWwy 


17. 'EZapouctv Exaotog Ey6pe- 
vog xal" tyepoviag. "Allwc, Ex6- 
pevog avtoy xad* tyeuoviay avtou. 


i7. vary avhp tn 
autwy = — "—_ 


24. 2. 'Entzoxzpptvo. Aloe, hp A. 


0pnpevur. 


32 32. Ildoa < tnfoxe/r;. "Alloc, 3D. 


ni; 6 @pr0pbs. 


33. 35. 0% auveneoxtnr,oav. "Allocg, 33. 


o0x tpiduroav. 


'Ev avtolt;. "Allo, tv tot; vict; 


Topah\. 


Ka0z Everehato. "Allo, xati 
navia 5a ouverate. 


bb, 34. 'Etfpov. "Atloc, avegebyw- 3h. 


TAXVv. 


Katz 85uoug avrwv xat' ofxou;g 
Tat pwy avtov. "AAl., xata ooy- 


hf 


SYMMACHUS. 


LXX INTERPRETES. 


THEODOTIO. 


9. 9. Recogniti. Alius, numerati. 9. 
Promovebunt. Altius, profici- 


SCentur. 


10, 10. Ad notum. Quidam alii, ad 10. 


austrum. 


16. 16. Recogniti. Alius, numerati. A416. 
Promovebunt. Alius , profici- 


Scentur. 


47. Proficiscentur unusquisque 
per manum proprii Secundum or- 
dinem ipsorum. 

patum $uum. 


17. Promovebunt unusquisque 
joxta $ecundum principatus. Ali- 
ter, adhzrens secundum princi- 


17. Promovebunt vir super m#- 
num ipsorum in ordiuem ipsorum. 


24, 24. Recogniti. Alius, numerati 928. 
32. 32. Omnis recoguitio. Alius, 32. 


omnis numerus. 


ZI, 33, Non $simul recogniti sunt. 33. 
Alius, non numerarunt. 
In ipsis. Alius, in filiis Israel. 
Sicut mandavit. Alius, s8ecun 
dum omnia quz constituit. 
Is, 34. Promoverunt. Alius, pro- 354. 


fſecti sunt. 
Secundum 
dum domos 


PaTnrot, Gr. XV. 


los $UOS, SECUN= 
amiliarum $uarum. 


TO EBPAIKON, 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


HEXAPLORUM -QUA SUPERSUNT. 718 
TO EBPAIKON AKYAAZ. 
"Einvixols ypdppact. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 


Note et varies lectiones ad cap. II Numerorum. 


V. 9. "Alloc, hptdpnptve. a Basiliensis hic a 


versu 16 et 24. 


Ibid. "A.4., &va;c%50vcr. Ita Basiliensis, hic ac 


v. 16. 


V. 10. 0, npd; v6rov. Tic, npd; MGa. Ia Basi- 
liensis,. qui in lextu habet Tzpdg Thy verov. In edi- 
tions vero Romana LXX Interpretum legitur, tp; 


0 EBPAIKON. 


1225 mis man 7 
PW27 MY TR T2397 T72 Tae 


na? 2577 71 10 


Tx Wo mT 257 16 


EMT? 22 


TR *20737 IVERD 25 


Mar 2p mm 38 


TR2"D 39 
Tui mu oY wy mn 47 


mL 48 
VERSIO HEBRAICI TEXT, 


7. Et cuztodiam omnis celus 
ad ſaciem tentorii conventus, ad 
serviendum servitutem taberna- 
culi. 


10. Et extraneus propinquans 
morietur. | 

16. Super os Domini quemad- 
modum prxecepit. 

22. Visitati eorum. 


23. Familiz: Gersoni post. 


38. Et extraneus propinquans 
morietur, 


39. Omnes visitati. 

47. Accipies vigiati gerabh $e- 
chel. - 

68. Et dabis. 


Thy \(6a. 

V. 47. Has trium interpretum leetiones 8uppei- 
tat codex Basiliensis, ubi Symmachi versio videter 
in aliquo redundare. — Coislin. in texta, x27 
T7&pa, ui et ms. Alex. ; in marg. vero, x0 fy:- 
poviay, Niud xatz t&ypa, ct in versione Sym- 
machi, vt vides. 


CAPUT 11I NUMERORUM. 


TO EBPAIKON 
Eddmvizeis yopepuart. 


AKYAAE, 
; 7. Kai thy pulazty nkong Tg 
ouvaywyTs els mpdowrov oxtmr; 
ouVIayTtG, 79) Gouleverv Thy Gou- 
kelav Th; oxnvig. 


10. 10, 

16, 16. 

22. 2. 

23. 4 23. 

88. 38. 

39. 39. 

47. 47. Arq efxoor 66ohdv thy otza- 
Tnp%. 

48. 68. Kat 8&w5:3. 


VULGATA LATINA. AQUILA. 


7. Et observent quidquid ad 7. Ft custodiam omms synagogz 
cultum- pertinet multitudinis co- ad faciem tecti constitutionis, ad 
ram labernaculo testimonii. serviendum $ervitutem labernaculi. 


10. Externus, qui ad minisiran- 40. 
dum accesserit, morietur. 

16. Ut praeceperat Dominus. 16. 

22, Quarum numeratus es po-= 22. 
pulus. 

25. Hi post tabernaculum. 23. 

38. Quisquis alienus accesserit 38. 
morietur. 

39. Omnes Levite quos nume- 39, 


raverunt. 
47. Siclus habet viginti obolos. on Accipies viginti obotoruw 
| pondus. « 


48. Dabisque. 48. Et dabis. 


Tis 


 ..; 


EYMMAXOE. 


SYMMACHUS. 


NUMERORUM CAP. 111. 
0. 


Yeveiav abtov , zar' olxov Tatpt- 
xdv avrwov, 


LXX INTERPRETES. 
Alius, 8ecundum cognationem 


svam, secundum domum paternam 
Suam, 


SEOAOTION. 


 Ti:EODOTIO. 


Note et yarie lectiones ad 9 II Namerorum, 


V. 32. "A., nh Spins 


pro » dpedptmons. 
Ibi 


EYMMAXOE. 


7. Ka! thy oulaxhy nan The 
Guvaywyhs Kata Tp6T070v I's 
oznvh; Ts ovvaywyh;, Nat petery 
Thy katpelav Th; xn vg. 

10 ' 


16. 


{0 


32, 


47. Atm * efxoor vouropatwy 6 
6727hp. 
48. Kat Ewen. 
SYMMACHUS. 
7. Et custodiam omnis syna- 


goge ad ſaciem tabernaculi $yna- 
£0ge, ad ministranduim ministe- 


rium tabernaculi. 


is. 


16. 


o9. 
47. Accipies : vigint nomisma- 
tum $later. 

88. Et dabis. 


Ex Basiliensi. 


"A1l., tv Tolg vioig "Iopaty. Ex codem. 
Ibid. "A.Lloe, xark ravra boa cuvtratey. Ex «©- 


dem 
* V. 34. "A.L1., &ve;:5yvucav. Ex codem. 


V. 32 Rd 
6 2p10pu6;. 
CAPUT 111 NUMERORDN. 


1. Ka) by gulaxay rw vie 
1opah) Evavt: The. oxnviis 799 
paprogles tpydteahar T2 Epya Ths 
Txn 

10. Kat 6 aoyevh; 6 @ntoue- 
vo; arolavetrat. "Alloc, 6 & ad- 
X67 p19, Og tav Tpoothby , anola- 
/ETW. 

16. "Ov tpimov ouviratey avrodl; 
Kuptog, "Atllog, xati td phua 
Kupiov, xaba tvereihato Kuprog 
IG — 


'H Enfoxebt;. 
Mes, 

25. Kat of vic Tepatoy 67{aw. 
"A.tloc, xa oro ob Gf po. Tnpowy 
6nÞ{30w, 

38. Ka\ 6 4Woyevhg 6 ants 

vo; &rodaveirar. "Alloc, Xa f 
Wddrptog 6 Tpoatpydpevos Gava- 
Two) oat. 

39, Ilaca h Enioxeyt;. 
ra; 6 ap:0 pb. 

AT. Kat Mn efx95: 660kovg Tov 
Gix.0v. 

68. Kat &v5zt;. 

LXX INTERPRETES. 


7. Et custodias filiorum Israel 
ante tabernaculum teslimonii, ad 
operandum opera labernaculi. 


"Alloc, 6 


"Adlloc, 


10. Et alienigena, qui tetigerit, 
morietur. Alius, alienus aulem , 
qui accesserit, mdrialur. 

16. Quemadmodum conslituit 
eis Dominus. Alius , Secundum 
verbum Domini, quemadmodum 
precepit Dominus Moysi. 

22. Recognitio. Altius, numerus. 


25. Et filii Gerson post. Alius, 
et hi populi Gerson posl. 

38. Et alienigena qui tetigerit, 
morietur. Alius, et alienus acce- 
dens, morietur. 

39. Omnis recognitio. Alius , 
omnis numerus. - 

47. Et accipies viginti obolos 
Sicli. 

£8. Et dabis. 


mW., vas, 


40, Hagoder, 1 Hue —_— 


SEOAOTION. 


7. Kat thy pulaxhv n4onc the 
ovvaywyns xare —_—_ 
oxrvic 793 papruplov, Bovnetery 


why toulelay Ths oxr,viig. 


10. l 


23. 


39. 
87. Ap * eficoor 660ot 6 olxhop 


88. Ka) 8&wze. 
THEODOTIO. 


7. Et custlodians omnis synago” 
ge secundum faciem tabernacull 
teslimonii, ad serviendum 8e: vi- 
tultem tabernaculi. 


10. 


16. 


38. 


39, 
47. Accipies : viginti oboli gi- 
clus. 


8. Ev dabis. 


Yi9 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT, 720 


TO EBPAIKON. -TO EBPAIKON AKYAAL. 
"'Eiinvixol; ypdpuact. 
WPI 51 51. 31. 
ms 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
51. Argeatum. 34. Pecuniam. 31. 
Precepit. Preceperat. 
2 : Nolte et varies lectiones ad cap. II Numerorum. 


V. 7. Hunc versum $secundum omnes omnium Fp* capite precedenti. 
imerpretum versiones muluamur ex Basiliensi. 'A., . 23. "AAM., xa\ obro: of 8 po. Tepowy bniow. 
ouvrayhg , TWO. Sic Aquila pariter et Symmachus Ex Basiliensi. 
cap. sequenti v. 26. Y. 47. Trium interpretum versionem mutuamur 
. 40. ing, & &)\A6&tprog , GG tav npooehly ex Basiliensi. In hunc locum bc nota legitur in 
@rodavtrw. Ex Basiliensi, itemque versu 38.  Ccatenis Regiis, Severi et Cyrilli nomine : 'Jortov 
V. 22 et 39. "A.4., 6 &pi0pdg. Ex Basiliensi. Sic Gr: 8iBpaypov xa 6 olxlog ravrdv toriv, "Qanep yap 


CAPUT IV NUMERORUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKTYAAY. 
Edanvixdly ypdppar. 
wa Mmp-m my m4 4. 4. 
WC 
P21 5 5. 5. 
TEYD raw TRaR 18 18. i8. 
tam 039) 2B. Th Zapap., BY. 2 23. 
Enfonagtpov , xat EEppata vaxty- Th 
01va. _ 
Tio Tx 12 POW | Kat Td napardvwoua volypa- 
| T% oxtrr; ovviayhs. 
| POT BT 7 In 26 26, 26. Kat Tos lorobg the abing, 


"WR Im IwInD xa) 7d napardvurua tvolyuato; 


= mic The ablng. 


DD Zapup., trionactpov. 


Yd The 37 37. 37. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
4. Hoc gervitium filiorum Ca 4. Hic est cultus filiorum Caath: #4. | 
hath in tentorio conventus. tabernaculum ſcederis. 
5. Operimenti. 3. Quod pendet ante ſores. 5. 
18. Virgam ſamiliarum. 18. Populum. 18, 
25. Et operimentum taxi. Sa- 25. Velamen iauthinum. 25. 
mar., tentorium et pelles byacin- 
thine. 
Et tegumentum ad ostium ten= Tentoriumque quo pendet in Et tentorium aperuonis tecti 
torii conventus. introitu tabernaculi faderis. conslitutionis. 


26. Et ſundas atrii. et men- 26. Cortinas atrii, et velum in 26. Et vela atrii, et tentorium 
wm ostij portz atrii, quod super introitu, quod est ante tabernacu- apertiouis portz atrii, 
laberuaculum, lum, 


Operimentum. Samar., tento- Tentorium. 
rium. 
37. Isti visitali. 37. Hic est numerus. 37. 


_ FuUDp_ — PRET” 4 'þ +> 4 7 


720 


741 | 
EYMMAXOUE. 
5l. 
SYMMACHUS. 
31. 


NUMERORUM CAP. IV. 
0. 


51. Ta \5tpa. "Alloc, v> dpys- 
prov. 
Luvtrahs. "Alloc, tvereato. 
LXX INTERPRETES. 
51. Redemptiones. Alius, ar- 
gentum. 
Conslituit. Alius, precepit. 


31. 


GEOAOTINN. 


([THEODOTIO. 


Note et varie lectiones ad cap. II Numerorum. 


el rev tvravda exon Eokolg elvai tob ofxhov © obrwe in um, 
&v th "E563 exo: 66okbv elvat th 8{Bpaypov Buv- 


ploaro. 


V. 51. "A.24., +» ro Videtur esse reliquo- 
x ensi. 


rum interpretum. E 


Ibid. "A.4., tverefarto. Videtur esse reliquorum 


EYMMAXOE, 


18, 
25. 


_ Kai td zarantracpa Th; bypas 
Is oxnvig rg cuviayhs. 


26. Ka\ 7&4 lotla The oxnvis, xat 
P napanttacua The bvpas The 
avang v» tn The oxnvis. 

37. 


SYMMACHUS. 


3, 
i8. 


25. 


| Et velamen januz tabernaculi 
conslitutionis. 


{ 

26. Et vela tabernaculi, et ve- 
hmen januz atrii, quod est super 
labernaculum. 


vl. 


UV. 


4. Kal rata 74 Epya toy vitv 
Kaad iv th axnvf 709 papruplov. 
"Allo, xat tavra t& Epya Tov 
vitny Kaad, tx pto2v vity Acvt xart 
5h jaovg aurwy, x47" olxoug Tatp wy 
avutwy ty th oxnvi, Tod papruplou. 

5. Td ox:iagov. Aliter, ovoxidiov. 
"Allloc, rob napatavucpov. 

18. The pulng thy Ghpov. "Ad- 
og, th puafj tov Thpov. 

25. Td xarax@uppa th daxiv0t- 
vov. 


Kai td xd\uppa the Oupas th 
_—_ Tov paprvplov. Allwe, xat 
7h xakuppa The bopas The oxnvng 
79% papruplov. 

26. Ka! t& lovla the avkng, xat rd 
tn{oraopovy. Adluc, xat t& lotiz 
T1; av\nc, 63a tn The oxnvi} tov 
paprvploy. 

K&vupa. 

37. Abtn < Eniaxeyt;. "Allog, 
ov70; 6 aprbuds. 

LXX INTERPRETES. 


4. Et hee sunt opera filiorum 
Caath in tabernaculo testimonii. 
Alii, et hec $sunt opera filiorum 
Caath, ex medio filiorum Levi $e- 
cundum populos su9s, Secundum 
domos ſamiliarum $suarum in ta- 
bernaculo testimonii. 


35. Obumbrans. Alius, tentorii. 

18. Tribus populum. Alius, tri- 
bui populi. 

2B. Cooperimentum hyacinthi- 
Tum. 


Et operimentum ostii taberna- 
culitestimonii. Aliter, et operimen- 
tum ostii tabernaculi testimonii. 

26. Eti1entoria atrii et tentorium. 
Aliter, et tentoria atrii , quzcum- 
que $uper tabernaculumn teslimo- 
Ni. 

Operimentum. 


37. Hec est recoguilio, Atius, 
hic est numerus. 


oxtþat. In a 
texlu, v6tov, _ 
pevog, in marg., 6 


CAPUT IV NUMERORUM. 


4. 


18. 


26. 


4. 


ui sic vertunt yocemw TW, Exod. x, 
16, 27, et Levit. xxriv, BB. 
Le ex cod 


— Y, 153. 1M tm7e- 


_— V. 29. mor. lo 


Ky 


» 38. 0, npoonopsvd- 


GEOCAOTIAN, 


ſHEODOTIO 


\ 723 HEXAPLORUM QUA! SUPERSUNT. 724 


TO ERPAIKON. TO EBPAIKON AKTYAAZ. 
"Edanvizdl; ypappac. 
TED 7 41 4. 44. 
emer) 4 44. 44. 
VERSIO HEBRAICI TEXT VULGATA LATINA. AQUILA. 
41. Isti visitati. 41. Hic est populus. 41. 
44. Ad familias eorum. 44. Vacat. 44. 


Note et varie lectiones ad cap. IV Numerorum. 


V. 4. "Allloc, xat exvra th Epya tov viev, etc. a Drusio : ed omnes cateuz Regiz Samaritano tri- 
Sic quzdam exemplaria, ex notis edit. Rom. buunt, et hanc nolaw habent ; Tod Zapaperrixdv, Ext(- 
V. 5. "AM., tob naparayvopod. Sic Baxiliensis. ©*407p%Y «al Cippara vaxirfya , Ertya xakt td 
V. 18. "Atl Th uf Tod 6 Ex Baziliensi & KEGAAROV E&E40v, 6:0Epac. Idest, « Samaritanum 

5 *» Tf] puaf} Tov Choy. Ex Basiliensi. paper, tentorium et pelles hyacinthinas, quz capite Lx 

V. 5. Zaypap., Erinaocpoy xat FEppatra baxi- Exodi vocantur diphthere. » Hze vox &:g6tpa $e- 
Virva, Hec lectio Samaritani ut scholion affertur cundum hodiernum eapitum ordinem babetur 


CAPUT. Y NUMERORUM. 
TO EBPAIKON. -. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
'Eanvixal; Ypappact. 
VI'z—D 2 2. 2. 
mim >} 
wy 7 T 7. 
JON | TOR WV 22. 22. II:riorwutvw;, nem otwus- 
Vw;. 
P7271 23 25 23. 
| ANI 88 22, 28. 
ran 29 29 29, 
d VERSIO HEBRAICI TEXT VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Omnem leprosum. 2. Omnem leprosum. 2. 
Et omnem fluentem. Et qui semine fluit. 
7. Fecerunt. 7. Vacat ta 
22. Amen, amen. 22. Amen, amen. 22. Fideliter, fideliter. 
23. Amaras. 25. Amarissimis, in quas male» 25, 
dicta conjecit. 
28. lanocens erit. 28. Erit innoxia. 28. 
29. .clotypiarum. 29. Telotypiz. 29. 


Note et varie lectiones ad cap. V Numerorum. 


V. 2. Sic unus codex, hic et in sequenti, Ot lot- V. 7. "A.i., \uaprev. Ex Basiliensi. 
| xol, xai n4via ptovza. Na quoque Supra, Levit. V. 22. 'A., nt:mTrwptvwy, nEftTTWadveg. L., 
k ww. 6. @phyv, &@phv. Sic Basiliensis. Eodemque modo efſe- 


—— CDS — IEEE ED IF rw RS Cen ens oe 


CAPUT VI NUMERORUM. 


TO EBPAIKUN. - TO EBPAIKUN AKYAAY. 
EMlnvixoig tpappact. | 
B27 mu 3 3. 3. Nicav &r:66petrv orapuir;: 
VERSIO HEBRAICT TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 


$, Et omnem madeſactionem 3. Et quidquid de uva exprimi- . 3. Omnem inſusionem uve. 
urarum, tur. 


T4 | 25 NUMERORUM CAP. VI. | 726 


ZEYMMAXOE, 0. SEOAUTIAN. 
41. 4.A h Enloxebtg. "Alle, 41. 
obrog 6 rw Kh , 
4. 44. Kati 8h poug avrov. Alloc, 48. 
Ths ouyyeveia; abtwv. | 
. SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
41. | 41. Hzc est recognitio. Alius, 41. 
hic est numerus. 


44, 44. Secundum populos eorum. 44. 
| Alius, cognationis eorum. 


Note et varie lectiones ad cap. IV Numerorum, 


 tri- Exodi xxx1x, 34, respondetque voci B29, ut cliam Rom. 

&2l- ——— gg quam opinatur Drusius, qui voci V. 37 et 41. "ALL, obrog 6 &pr8ud. Ita Bannenorg 

= 7 þ at, s$ine nomine interpretis, ut passim j - 
ibid. et V. 26. Ili versus secundum Aquilz et libs. IM " p —_— 


nu 
_ _ Symmacki interprelationem, prodeunt ex Basiliensi V. 44. "ALL, th; cuyyeveiag abrwy. Hanc incerii 
$6 codice. Versionis LXX Interpretum priorem leciio- Jectionem affert Basilieusis. 
elur vem ex Basiliensi mutuamur, posteriorem ex edit. 
CAPUT , V NUMERORUM. , 
EYMMAXUSZE. 0, f SEOAOTION, 
2. Iivria kenpdv. 2. Ilavra lenp6v. 2. 
Kat r@via yovoppun. Ol lotzol, 
xa} 7&vta peoviae. 
7 7. 'Enofnoey. "Alloc, hpaprev. 7. 
7 22. 'Aphv, &phv. 22. I'£vorto, yevorto. 22. 
23. 23. Tov teypor Enxarapwpt- 2. 
| vov. Ot Aorxol, Tixpoy. . 
28. 28. 'Ad&a Eotat, "Allo, Gdww- 28. 
0f,ozr7at. 
23). 29. Znhorunlag. "Aloe, fro- 29. 
TVTOVPEVNG. 
SYMMACHLUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
2. Omnem leprosum. 2. Omnem leprosum. 2, 
Ft omnem qui palitur fluorem 
seminis. Reliqui, ct omnem flu- 
entem. 
7 7. Fecit. Alius, peccavit. To 
22. Amen, amen. 28. Fiat, ſiat. 22. 
23. 25. Argutionis, que maledici- 23. 
tur. Reliqui, amari. 
2. 28. lnnocens erit. Alius, inno- 28, 
cens declarabitur. 
29. 29. TZelotypie. Alius , zeloty- 29. 
piam passZ. 


Note et varie lectiones ad cap. V Numerorum. 


cuntur he lectiones in psalmis non $semel. V. 29. "A.4., Cnhorunouptvrs. Ex codem. 
V. 23. 01 lorxol, rixpod.' Na Basiliensis. 


V. 28. "A.11., adwwlto:rar. Ex eodem. 


CAPUT VI NUMERORUM. 


EYMMAXOE, 0. 9EOAOTIAQN. 
3. IlSoav &nd6petev orapuirs. 5, Kat Goa rvarepydyera tr 3. 
eTapvunng. | 
SYMMACHUS LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
3. Omnem infusionem uVE, 3, Et quazcungue conficiuntur 353. 


ex UVa. 


- 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT 


727 72% 
TO EBPAIKON. ' TO EBPAIKON ARYAAE. 
"Enanvizol; ypeupact. 
Mm 5 3. 3. Meye0uvov. 
m9 6 6 6. 
wna71 18 18. 18. '0 aywpioptves. 
man 2:hny 19 19. 19. 'Ent tovg tapoobg tob dyw- 
6 p15J 
Tm 
TITR 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
| 5. Magnificando. 5. Crescente czsarie. $. Magniſicans. 
| 6. Mori. 6. Super mortuum. 6. 
| 18. Nazarzus. 18. Nazarzus. 18. Segregatus. 
| 19. Super volas separali. 19. In manus Nazarzi. 19. Super volas separati. 
| | Rasus ſverit. Rasum fuerit. 
| Nazarzatus ejus. Capout ejus. 


Nolte et yarie lectiones ad cap. VI Numerorum. 


V. 53. 'A. et L., nJcav &nd6pefirv grapulnc. Ia V. 5. 'A., peye0uvov. E., abfwuv. Ex Basil. 
Coislin. Eamdem inte tionem Sine auctorum V. 6. "A.M., te0vrxulg. Ex Basiliensi. 
nomine afﬀert Basiliensis. V.18.'A., 6 &zwprioptvos. L., Na{npalo;. Ex Bail. 


CAPUT VII NUMERORUM. 


TO EBPAIKON 
"'EMmvixol; ypappat. 


proarTy 2 2. 2. 


23 mDwy 5. To Zapap. (& 5. 3. ("E& &patas;) xataoxeractls. 
$1:4Z25) bvvapews. 
T2 rmR7 85 835. 85. 


TU EBPAIKON, AK YAASE. 


'VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Super vigitatos. 


VULGATA LATINA. 
2. Eorum qui numerali fuerant. ÞT 


AQUILA. 


5, Sex plaustra operimenti. Sa- | $5. Sex plaustra tecla. 3. Sex vehicula cooperta. 
85. Una argenti. 85. Vacat, 8. 
la siclo. Poudere. 


| 
| mar, sex vehicula virtutis. 
| Note et varies lectiones ad cap. VII Numerorum. 

V. 2. "Alloc, tn th; &piiphorus tob Lach. Sic 
duo mss. Regii et edit. Romans. Hec lectio vide- 
tur exe Symmachi et Theodolionis, qui TD ita 
vertunt alibi. 

V. 3. 'A., xataoxeractig. Sic Basiliensis. Duo 
Regii habent oxenarrd;, atque ita legit Drusius. 
Alius item xataoxeuacre;. Hiec porro nota legitur 
in tribus Regiis : "Ao, xaracoxevacrec dual 


Selig * Fro ws Sepitta, oF xetrar tv Th tpwry twy 
Banaero Td a Lapap. Gvydpuewc Eye. Id ext : 
« Alius, concinnatos ( $upp. currus) plaustri ſorma, 
videlicet sicut veredia, ut jacet in libro 1 Regum. 
Samaritanus autem habet, virtutis. » Omittendum 
non est eosdem ips0s codices, qui in nota habent 
X47a40xevactd;, in alia nota ad marginem oxemna- 
oet- ata; habere. E., Ynoupyia;. Na Basiliensis. Ai 


CAPUT VII NUMERORUM. 


— * 
- — CL CE ER9N9R __ ww 


TO EBPAIKON. Tu EBPAIKON AKYAAE. 
"Ednvixoly yp4ppact. 
mm? gun 13 t3. 13. 
1 Wn ma 3 19 19. {9. 
 VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
| 13, Agitationuem Domino. 15. Oblatos Domino: 13. 
19. Plaga in accedendo filiis 419. Plaga gj wwsi fuerint acce- 19. 


Israclfad Sanctuarium, dere ad sanctuarium. 
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EYMMAXOE. 0. SEOAOTIAN. 
8. AbZwv. 5. Tpigwv. 5. 
| & 6. Tereheurnxulz. "Allog, ws- 6. 
| Ovrxvle. 
| 18. NaCnpaiog. (Coislin. vatu- 18. Hbyptvos. 18. 
palos.) -. 
Lw- 19. 'Ent 74; nakdpag ob Na- 19. 'Ent ta yeUpa; rav nuyps- 19. 
Tnpalay. Vvou. 
Evptoacdat. "Allog, CupnOvai. 
Evxhv abrov, "Allog, xepakhv. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
3. Augens. 5. Nutriens. 3. 
6. 6. Mortua. Alius, defuncta. 6, 
18. Nazirzus. 48, Qui vovit. 18. 
19. Super palmas Nazirzi. 19. Super manus ejus qui vovit. 49. 
Ragerit. Alius, rasus-ſuerit. 
Votum suum. Alius, caput. 
Note et varies lectiones ad cap. VI Numerorum. 
Forte melins Na:patos. Ibid. "A44., xe£pakhv. Sic Basiliensis, tacitg, iy 
V. 19. 'A., &r hs Tapoo, etc. Sic duo mss. terprete, quem sequitur Vulgata. 
Sil. Ibid. "A.., fvprOhvai. Ex Basiliensi. : 
CAPUT VII NUMERORUM. 
EYMMAXOE. Oo. OEOAUTION, 
2. 2. 'Er\ ths tmioxonhs. "Allog, 2. 
int ths aprBphorws tou navy. 
Is, 7, ("EE &udtas) drovpyla;. 3. *E5& apdtag hapmnvixds. 3. Y 
8. 85. Td Ev. 8. 
'Ev T6 oixkp."Alloc, &8pdy po. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
2. 2. Super recognitione. Alius , 2. 
super numeratione populi. 
3. Sex vehicula ministerii. 3, Sex vehicula lampenica. 3. 
83. 83. Una (i. 6. patella). 85. 
In 8iclo. Alius, didrachmo. 
Note et varie lectiones ad cap. VII Numerorum. 
V singulos autem $upplevimus ZZ &u4ta;, quia mss. {ampenica, illa dicit, quz rotis instructa sunt, quz- 


ea nolant in quibus interpretes differunt , non au- 
, tem ea vocabula que apud omnes eadem $unt. 


27 et 9a, vertere solent, &pata. O', 'apdatas 


que nonnulli berotia vocant. » 4 
V. 85. TdEv.Addit Basiliensis ad marg., &pyupouy, 
argentea (scil., patella). 
lbid. "A.441., 8&:5payxpy. Sic idem Basil. Severus 


Drusius male 


EYMMANXOE. 


SYMMACHUS. 
13. 


19. 


R lapTnvixa;. Eusebius Emisenus, T4; btatpdyous 
| ayer * bg Te; PRgOmne XaAouarv. 
npwria. Sensus est : « Plaustra 


Sic omnes mss. 


CAPUT VI NUMERORUM. 
Ow. 


13. 'Ar&nua Evavt, Kuptiov 
"Allog, awioua Kupiy. 

19. x Innyh | npracyyrtoviwy 
view 'Iopani mp; 7a ayia. 

CXX INTERPRETES. 

13. Donum ante Pominum.Alius, 
donum Domino. 

i9. » Plaga ? accedentibus filiis 
srael ad Sagcta. 


et Cyrillus supra in nota ad cap. ut, v. 47, dicunt 
idipsum esse 6{Tpaxpoy et oixaog. 


GEOVAOTION. 


THEODOTIO. 
13 


19. 
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TU EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAE. 
"'Edanvizels ypeappact. 
wx TR GY 35 xo) A. 24. Tov orpateicodar orpartav 
TV bovdelag. 
wWinTR 26 26. 26. Ziv abe\gol;. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
24. Ingredietur ad militandum 24. Ingredientur ut ministrent 24. Ad militzndum militiam er 
militiam 1a ministerio tentorii con- in labernaculo ſcederis. vitutis. 
Venus. 
26. Cum fratribus vis. 26. Ministri fratrum svorum. 26. Cum ſratribus. 
Nole et varie lectiones ad cap. VIII Numerorum. 
V. 13. "Atlog, &n&oua Kuply. Basiliensis. oTaThat m2peaotacty elg hatpeiay. Vocem Yavpefa 8u” 
V. 19. Sic D. Erne:tus Grabe cum asterigco. pra, Cc. 11, 7, usurpat idem pro ITY. Prater ver- 


V. N4. *A., tob orpartzvecdai orpartiav boukefag. gionis LXX locum, ut babetur in hodieruis exem- 
Ex Basilieusi. Symumachus autew ex eodem, Tzp!- plaribus , qui aliquot vocibus mutilus est, alterum 


CAPUT IX NUMERORUM. 


TU EBPAIKON. TO EBPAIKON AKTAAS. 
"Edanvixot; ypapuact. 
[=12 pM 1. 4. 
reg 2 2. 2. 
V PIR TW"'2l 14 {4. 14. 'Eav & Tpooi\by npd; dpi; 
Tpoot.utog. 
T7791 027 18 21 21. 21. 
Vo?! mm 22 22. 22. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Egrediendo eos. 1. Postquam egressi sunt. 1. 
2. Transitum. 2. Phage. 2. 
14. Et cum peregrinatus ſuerit 44. Peregrinus quoque et ad- 14. Si autem accesserit ad vos 
vobiscum peregrinus. vena $i ſucriat apud vos. proselylus. 
21. Vel die et nocte, 21. Si post diem et noctem. 21. 


22. Et in ascendendo ipszm 22. Stalim antem ut recessisset, 22. 
proliciscentur. movebaut castra. 


Note et yarie lectiones ad cap. IX Numerorum. 


V. 1. "Allog, txrtopevoptvuv. ERt Theodotionis, prov. Id est, Symmachns phazec, Philo autem, C:2- 
vt putatur, qui svpra, Num. 1, 20, eamdem vocem Garthprov, id est, sacrificium quod in transitu fieri 
Hebraicam ita vertit. $olet. » Supra, Exod. x11, #4, eamdem vocem NOD 

V. 2. L., p25tx. lia tres mss. Regii, ubi hxc nota Theodoltio vertit gactx, Symmachus autem , vr: p- 
legitur : 'O Zippayo; pactx, 6 & Sikwy Siabarh- payno; , propugnatio, Ibi vide. Hoc autem loco 


CAPUT X;} NUMERORUM. 


TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKTYAAE. 
"EMnvixdly ypappart. 


Tri Ima 4 4. 4. 


Io ZI TN DNR 


VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
4. In una clanxerint. 4. Si semel clangueris. 4. 


Frincipes Capica millium Israel, —_ et capita mullitudinis 
i 
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EYMMAXOE, VU, GEOAOTION. 
" 24. Iaploraohar napiatacrv els M4. Elozetoovrar tveprelv &v of A. | 
katpelav. oxnvi Tod papruplov. "Alluwc, 


elozhzygovrat Merrovpyely Letroup- 
ylav tv Epyotg &v Th oxmvh tov 


paprvplov. 
26. Tot; abzhyot;. 26. '0 a3z\g6;. 26. Meta tv 482. gav. 
VERSIO HEBRAICIT TEXT, VULGATA LATINA. AQUILA. 
4 24. Al as$is!endum as:istentiam - 24, Ingredientur operari in ta- 24. 
ad ministetium. bernaculo testimonii. Aliter, in- 


gre.ientur ministrare ministerium 
in operibus in tlabernaculo tesli- 
monii. 


26. Fratribus. 25. Frater. 26. Cum ſratribus. 


Note et varie lectiones ad cap. VII Numerorum. 


affert Basiliensis, ut erat in editione tov O' hexa- © V. 26. Trium lectionem mutuamur ex eodem 
plari, ubi ea quz deerant restitula £unt ex Theo- Basiliensi. . 
dotionis, ut pulalur, versione. 


CAPUT IX NUMERORUM. , 
EYMMAXOSE. 0. . SEOAOTIAN, 
i. 1. 'Etz06vrwv. "Atloc , txz>- 4. 
pEvoptvuy. 
2. Pactx. 2. Td ndoya. 2. 
14. 14. 'Exv & Tzpoce)bny npts buls 1h 
TpoGhnvto;. 
21. 21. 'Hptpas f vuxtdg. "Alot, 21. 
HuEpas, pnvGs. Y 
22. | 2. # Kai tv 76 &r7ax0fva. av 22. 
Thv, &rHpav. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. HEODOTIO. 
i, 1. Egressis illis. Alius, exeun- 4. 
tibus. | 
2. Phasec. 2. Pascha. 2. 
14. 14. Si autem accesserit ad vos 44. 
proselytus. 
21, 21. Die, vel nocte. Alii, die 21. 
vel mense. 
22, 22. x El cum assumeretur ipsa, 22. 
: . proficiscebantur. 


Note et varie lectiones ad cap. IN Numerorum. 


melius legatur gacty quam vactx. Nam on per x exemplaria , videtur autem esse transpositum ex 
nunquam exprimebalur, sed per vers Sequenti, ubi Hebraice legitur Wm W 


V. 14. Sic unus codex. ta polet Aquila vertere DJ! x. : 
*Z Tzpoohkuto. V. 22. Hunc locum cum asterisco, quia in edi- 
V. 21 


. "AAA. , hutpag f pnvdg. Sic quaedam tione tov Of deficit, ab Eruesto Grabe mutuamur. 


CAPUT X NUMERORUM. 
EYMMAXOY. 0. OEUAOTION. 


4. 'Ev pi4 oakniowsor. "Atlog, 4. 
iS oakrryye cahnigows:v. 
"Apyovres &pyryo: 'Iopatn. "Al- 
Aoc, of &pyovieg xal \thiapyer 
Iopah\. 
SYMMACHUS. | LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 


4, In una clangent. Alius, una 
tuba clanxerint, 

Principes duces Israel. Alius , 
principes et millenarii lsrael. 


OS | 
[] 
4.4 


TO EBPAIKON. 
TIrn 6 


pTMzpr" 10 
Þ "PI 20 
R mT 25 


W'oy 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
6. Ovationem. 


10. Clangetis. 
20. Elisaph filius. 
25. Achiezer filius. 


Dammigaddai. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TC EBPAIKUN 
"Eidnvittl; ypdappact. 
6. 


10. 


VULGATA LATINA. 
6. Ululatu tubz. 


10. Canetis tubis. 
20. Elisaph lilius. 
25. Achiezer lilius. 


Ammisaddai. 


ARYAAT 

6. *Adalaypdv. 

10. 

20. 

25. 

AQUILA. 

6. Jubilationem. 

10. 

20. 

25. 


Note et varie lectiones ad cap. X Numerorum. 


V. 4. "Aloe, tv pu odinryy: cahniows:. Sic 
quzdam exemplaria, ut testatur edit. Rom. 
lbid. "A11., of &pyovreg xat yihlapyot. Ex Basil. 
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lectionem sine interpretis nomine habet Basilien= 


SiS. 
L _ Tom. Coislin. in textu , v6tov, in marg., 


 Coislin. 0, & , Mm. ytapyor. 2. 
V. 6. 'A., ©. ey Ex ce Coislin. Quam V. 9. prgprnt. Coislin. 0, caknietre. marg., onpa- 


TU EBPAIKUN, 


CAPUT XI NUMERORUM. 


TO EBPAIKON 
"Edanvixol; ypdaupact. 


AKYAAE. 


nmr 7 7. 7. 
12. To) 8 8. 8. Toy pacrod thalou. 
xwo 11 41. 1. "Appa. 
x7) 20 20. 20. 
21 25 25. 25. Neprethev. 
OY2 33 33. 33. 
mMmUIW Map 34 34. Ka6pwbabi. - #4. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
7. Edellii 7. Bdellii. 7 
$. Viroris olei. 8. Panis oleati. 8. Mammee olei. 
11. Onus. {1. Poudus. 11. Onus. 
20. In dispersionem. 20. In nauseam. 20. 
25. Reservavit. 25. Auſerens. 25. Abstulit. 
35. ln populum. 35, In populum. 53, 


34, Chibroth Hattaavah. 


354. Sepulcra concupiscentiz. 34. 


Note et varie lectiones ad cap. XI Numerorum. 


V. 7. Ol lowrot, Bekiiov. Ex Basiliensi et uno 
Regio. la priore autem respondet voci xpust&dovu, 
recte : Secus quam in editione Romana, ubi pe 
ram applicatur voci xopfoy, ut notavit Drusius. Sic 
vocerm-r572 vertunt reliqui interpretes, Gen. 1, 12, 
ubi-LXX &v0pas translerunt. Ibi vide. 

V. 8. Sic versiones Aquilz et Symmachi probe 
distinguit codex Basiliensis, quz in aliis codicibus 
, et apud Drusium sic permistim referuntur. A., S., 


TTov Eatov, partoy elg Ming, Alius, Ex {pEtT0G. 
illud, tx pero, Symmachi interpretationi a1- 
jungit Basiliensis : licet in Hebrzo nulla sit melliz 
mentio boc Joco. Sed melli simile sapore manna di- 
citur supra, Exod. xvi, ubi vide in notis.—Coislin. 
in lectione Symmachi sic habet. £., pacrtov, ct 
a.spatio vacuo relicto, sic a linea resumil, 2; 
ain; tx peritog. Unde suspicio oriatir, hac pos! - 
rema verba ad Symmachi versionem neg pert- 
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i606 EYMMAXOSE. 0. 8COAOTIAN, 
6. Znpaclav. "Allo, Qaka- G6 
Yp6v. 
10. 10. Zaknetre. "Allog, onua- 10. 
velit. 
20. 20. 'Eko&g 6 tov. Alius addit, 20, 
ULOCG. 
25. 25. 'Ayid;cp 6 tov. Alius addit, 25. 
viss. 
'Aptioadat. "Allog , M:ca3at. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
6. 6. Significationem. Alius, jubi-= 6. 
lationem. | 
10. 10. Clangetis. Alius, significabi=» 40 
lis. 
20. 20. Elisaph., filius. Alius addit, 20. 
ſilius. 
25. 25. Achiezer, filius, Alins addit, 25. 
| filius. 
Amisadai. Atius, Misadai. 
Note et varie lectiones ad cap. X Numerorum. F 
veite. illos reddere per 6 tov, more Grecorum, vocem he- 
- V. 40. "AAL, onpavetre. Ex Basiliensi. braici textus, 72, quz valet, filius. Alius autem ex - 
V. 20, 25. Ex eodem. [Ut probe intelligas addi- plicite reddit vocem $subintellectam 6 vid; : nempe, 
% tionem alius, quz Latine versa nihil differt a LXX 6 vid; Tov. Sequitur nomen pairis casu genitivo. 
virorum interpretatione, sciendum tibi est senes Dracu.] 
| CAPUT XI NUMERORUM. 
EYMMAXOE, 0. HSEOAOTIAN, 
7. 7. KpvuordMov. Ot loerol, Biel T7. 
kov. 
, 8. Maortobv (ﬆic) elg Ming bx pt 8. 'Eyxpis £5 Datov. 8. 
670g. 
11. Td 8&p0z. 11. Thv 6prhy. 1. Thy 6pphy. 
20. Ei; @nebav, 2. El; yoktpav. - 
25. 'Anzonlto. 25. Ilapsf)arto. 25. 'Enzoxlacsv. 
33. 35. Elg thy Aadv. "Allcc, To 53. 
34, 31. Mvhuarta Th; Eni0uulas. 34. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
7. 7. Crystalli. Reliqui, bdellii. 7. 
8. Mamma in pinguedinem ex 8. Laganum ex oleo. 8. 
melle. 
11. Pondus. 11. lram. 11. linpetum. 
20. In cruditatem. 20. In choleram. 20. 
25. Abstraxit. 25. Assumpsit. 7 25. Obumbravit. 
33. 6 35. In populum. Alius, populo. 33. 
34. 34. Sepulchra concupiscentiz. 34 
Note et varie lectiones ad cap. XI Numerorum 
"ere, sed esse scholion. V. 20. Sic duo Regii codices et Drusius ex Theo 
V. 11. 'A., td &ppa. L., td S4pog. U, thy 6pyhv. doreto : cujus hc nota adjicitur, 'H yap &5nga- 
8., Thy 6puhv. Sic etiam infra Deut. 1, 12, in nota. yfa thy v65ov Erhyaye, xai Tnolols Thy Odvatov 1 


Vocem XWD solet Symmachus vertere Mapa. O', Octhatog nhnyh. Id est, « Nimia enim satielas mor- 
thy 6pytv. Sic etiam habet ms. Alex. Edit. vero bum, immissaque a Deo plaga plurimis mortem 
Rom., thv 6pphv , que hic Theodotionis lectio esse adduxit. » ' 

| = V. 25. Triunf lectiones affert Baziliensis. 

. 15. m. VU, Eco. Coislin. in margine, x&4p:v zat V. 35. *A.lloc, *6 law. Ex Basiliensi. 
Ezov, | "ITY EY V. 34. Ka6pwbati. Ex eodem. _P 
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CAPUT XII NUMERORUM. 
TO EBPAIKON :; 
"EMnvixci; ypeppan. 
TRDO Ty 5 I. 


TO EBPAIKON. 


Yay 50 7  þ 


T2 12 42. 


VULGATA LATINA. 


53. Mitissimus. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


3. Mansuetus valde. 
7. Non sic serrus meus. 7. Non talis servus meus. 


12. Carnis cjus. 42. Carnis cjus. 


Note et varie lectiones ad cap. XII Numerorum. 


V. 3. Kal oVrwe ol lo:ol. Na codex unus. 


CAPUT X11 NUMERORUM, 


TO EBPATKON 
Ednyvixol; yoaupact. | 
mw an 1 I. 
N37 x29 22 22. 
em m7 33 T6 Sapap. bvii- 33. 
Cog xati The Yh++ 
IR T1 72 VEyY 


TO EBPAIKON, 


DYETTR 34 34. 
DY9BSTTO F2Y 122 
. wm 
BMIYA 


VULGCATA LATINA. 


1. Ibique locutus est Dominus. 
22. Intrantibus Emath. 
35. Detraxeruntque terrrz. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Et locutus est Dominus. 

22. Ingrediendo Chamath. 

35, Infamiam terre. Samar. op: 
probrium contra terram. 

Transivimus in ea ad explo- 
randum eam. 


Lustravimus. 


54. Perterreſacientes. 54. Procerzx statur:. 


Filios Enac ex perterrefacienti Filiorum Enac de genere gigan- 
bus. tum. 


Fuimus. Videbamur. 
In oculis eorum. Quibus comparati. 


AK YAAZ, 
3. 
7. 
12. 

AQUILA. 
3, 
7. 
12, 

AKYAAE, 


'F 
22. Eloodog 'Ej4d. 
53 


© 36. 
AQUILA. 
A 
22. Ingressus Emath, 
53. 
34. 


Note et varie lectiones ad cap. XIII Numerornm. 


V. 1. Admarg. Basiliensis, Ka\ toirwv veuet 
Mwbohg Ev rol; .. 
avt4 tx Icy Twy Lapape:trwv EGpaixod pere6dhopey 
xatakihiw;s Th Twv Of, Epprvct * tv To Azvrc- 
—__ yo , Kot clrev M hs tol; vis 
opahir "Habers tw; Bpove To3 "Apoppaiou, np 
Kup.og 6 Sed; hpov bibwory hatv. Kibere Git Edwrey 
Kuptog 6 Oedg cov oo 509 thy. "Ava6a; 
xkr, povour,oov xaba anoev Kuptog 6 Od toy 
TaTEowy Gov BY ph pobov prit bxvhons. Kat npo- 
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oN)8ov Mwbof xat einav* 'AnooreDtunuev Evipas 
Tpwrog 79d Azure povoploy © &xat Eunpootey $pov, xat xatacxonhawpsv Thy yhv, 

xa broorptiouay huiv X5yov rept Tg 6800 & fg 
@velzucwpe9a. Kat Hpeaty 6 | 
Mwdbch. i. e. « Horum meminit Moyses in principio 
Deuteronomii : quz ex Hebraico Samaritanorum 
traustulimus congruenter ad versionem LXX In- 
terpretum, quz in Deuleronomio feriur (1, 20). 
Et dixit Moyses filiis lsrael : Venistis usque ad _ 
monitem Amorrh#i, quem Dominus Deus noster 


Yo; tv *Gpdakpot; 
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CAPUT XII NUMERORUM. 
EYMMAXOE, | 0. GEOAOTIQN. 
Z 3. Nlpa3g oy63ipa. Kul obruc 5. 
ol 4otrol. 
7 . 7. Ovy. obrws 6 Ozpartwy jaov. 7. 
"Alle, oy obrw;; ©; 6 beparwv. 
i2. 12. Twy oaprov abths. "Allo, 12. 
| Ins capris avtng. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
3. | 3. Mansuetus valde. Sic etiam 3, 
reliqui. 
7 7. Non 8ic servus meus. Alius, T7. 
non Sic sicut Servus meus. 
42. {2. Carnium ejus. Alius, carnis 412. 
ejus. 


Note et varie lectiones ad cap. XII Numerorum. 


V. 7. *"Alllog, oy obrws ws 6 Veparwy. Ita duo mss., unde sequentem ctiam lectionem mutuamur, 


CAPUT XIII NUMERORUM. 


EYMMAXOSE. 0. GEOAOTION. 


\ 1. Kat £X4)noe Kyuprog. {. 

22, | 22. Eirrmmpevoptvuy Aluad. 22. 

3. 35. "Exotactv The Yh;. "Alloc, 33. © 
XATAXproty, 

Naphibopey avthy xaTaCKEþa- G 
o9at. "Aloo, raphribopry tv avth 
x274ox5}ao0a avthv. 

34. Teparrlovg. 34. Tfyavrag. 34. 
6 f Yious "Evax Ex Tov yrydvewy. 

"Huev. "Atlog, eysvh0npey. 

"Everrtiov avtwv. "Alloc, Evav- 
tlov avtwy. 


LXX INTERPRETES, 


4. Et locutus est Dominusz. i. 

22. Intrantibus Emath. 29: 

35. Pavorenn terre. Alizs, con- 53. 
demnationem. 

Transivimuc eam explorare., A- 
lins, transivimus in ea ad explo- 
randum ipsam. 

34. Gigantes, 34. 

x Filios Enac ex gigantibus. 

Eramus. Alins, ſacti sumus. 

In conspectu eorum. Alius, in 
comparatlione eorum. 


SYMMACHUS. THEODOTIO. 


co © - 
Go. 40 * 


34. Portentosos. 


Note et varie lectiones ad cap. XI Numerorum. 


autem, ea que sequuntur, in Samaritano ha- 


dat nobis. Videte quia dedit Dominns Deus tuus 
in conspectu tuo terram. Ascendens h2reditale ac- 
cipe, quemadmodun . locutus est Dominus Deus 
ou tuorum : Tu ne tlimeas, neque Segnis esto. 
4 accesserunt ad Moysen et dixerunt : Mitlamus 
viros ante nos, et exploremus terram, et refe- 
rent nobis sermonem de via, per quam ascenda- 
mus. Et placuit sermo in oculis Moysis. » _ 
' BzcnotaOrigenis esse videtur, etsicodex Basilien- 


Sis, unde jllam mutuamur, id- non indicet. Monet 


beri, ex Deuteronomio, cap. 1, v, 20, desumpta. 
Et $ane exslant quoque in Samaritano hodierno 
textu, et in versiove Samaritana, neque ullatenus 
ab hac Greca versione discrepant. Cum jis autem 
quz in Deuteronomio leguntur, ea solum in re dif- 
ſerunt, quod hic Moyses in tertia persona loqua- 
tur : Et dizit Moyses filiis I8racl , etc., illic autem 
in prima : Dizi vobis, elc., Origenes autem ait, $6 
hxc traustulisse congruenter ad versionem LXX 
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) Interpretum, quz in Neuteronomio ſertur. Verum 
nounihil est inter utramque discriminis, ut quisque 
videre possit. De Samaritano textu vide in Prelimi- 


HEXAPLORUM QUEA SUPERSUNT. 


7H 


V. 22. 'A., e!oodog "Edd. Hieron. De locis He- 
braicis : « Laboemath, quo Aquila interpretatur, 
ingressus Emath. » Idid. Grzca Eusehii sic habent 


naribus. 


V. 3. mach. 0, zati 8hpovg. Coidlin. ad marg., 


olxovg. 
TO EBPAIKON. 
wot 2 
DTT jo 6 
-7h5 7 voa3 7 
mm 23 2752o mm: ment 14 


mm rows 1 ; TS PI2 PII 
Yr TI mt To hon 21 
2>=a 2 30 
WW2) 33 


DD eTT 


Yue" 36 
TRT 'RITD 37 


P07 45 
MITTTY DWDN P01 45 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Viinam mortui essemus. 


6. De exploratoribus. 


7. Transivimus iu ea ad ex- 
plorandum. 


14. Quod tu, Domine, in in- 
teriore populi istius, quod oculo 
in oculo visus tu, Domine. 


21. Et implebitur gloria Domini 
omnis terra. 


30. Nisi Chaleb. 
533. Et vortabunt. 


Donec consumantur cadavera 
vestra. 


36. Super terram. 


57, Educentes ſamam. 
83. Vobiscum. 


45. Et percusserunt eos, et col- 
triverunt usque ad Chormah. 


Aabwepad. 'A., efoodog "Edd. Drusius _ A, 


£io63ovg 'Epad. 
am. 


Male, ni Falior: pro £ 


0, *Pod6. Coislin. marg., 'Pa&s, 


V. 53. To Layup., bveibo;, etc. Hane Samaritan 


CAPUT XIV NUMERORUM. 
TO EBPAIKUN 
"Edyvixol; ypdppact. 

2. 
6. 
7 
i4. 


2 


VULGATA LATINA. 
2. Utinam mortui essemus. 


6. Qui et ipsi lustravyerant. 
7. Quam circuivimus. 


14. Quod tu, Domine, in populo 
isto 8is, et facie videaris ad fſa- 
ciem. 


21. Et implebitur gloria Domini 
omnis terra. 


30. Przter Caleb. 
35. Et portabunt. 


Donec consumantur cadavern 
patrum. 


36. Terrz. 


37. Vacat. 
43, Yobiscum. 


45. Et perseculus ezt eos usque 
Horma. 


AKYAAZE, 
2. "Upeov &nc0avoury. 


6. 'Ex Tov x2-aox6rnzuwv. 


I, 


14. "Or: ob e', Kype, ty tyxdry 


tov Aa0V Toutou , 0ig 6ptakudy iv 
6:0akpols bpi ov, Kupre. 
21. "Orr -45-«.axy r45av 
Yhv < 86a Kuplov wa 
30. 


II, . 


36. 


37. Oi thevtyxavre; Cabokfy, 
45. 
45. 


| 
AQUILA. 
2. Utinam mortui essemus.' 


6. De exploratoribus. 
7. 


14. Quoniam tu es, Domine, in 
viscere populi hujus, quibus 0- 
culum in oculo videris tu , Dv- 
mine. 


21. Quoniam implebit omnem 
terram gloria Domini. 


30. 
II. 


36. 


37. Qui extulere calumniam. 
65. 
45. 


A 743 NUMERORUM CAP. X1V. 
g= lectionem habent duo mss. Regii et Drusius. Aliam 

I vero, nempe xaT4xtoty , incerti interpretis , iidem 

it duo mnss. lantum. 


_ «7hv. Ex Basil. 


V. 34. Z., tepacriovg. Basil. Videtur Symmachus 


Ibid. "Aloe, taphibopey ty abth xataozty}arhat 


. vocem DY22 Tepartiovg veriere quasi ex 859. Nam 


EYMMAXOS, 


2. 


6 "Ex tov xaraorGrtwyv. 
T7. 


) 44. "Ort ob el, Kypre. 
, 21. "Or: Eun)fac nioxv Thy 
Yiv q &5{a Kuptou. | 
50. 


35. 


/ SYMMACHUS. 
2. 


6. De exploratoribus. 
7. 


4. Quoniam tu es, Domine 


21. Quoniam implehit omnem 
terram gloria Domini. 
30. 


23, 


36. 
I7, 


43. 
$5. 


PaTtr. Gr. XY, | 


CAPUT XIV NUMERORUM. 
0. 


2. El &r:04vopev. OL dowxot, 
Epehov ame) dvopey. 

6. Tov zatarxehaptvuy, 

7. Kataox:yaeda. "ALL, nap- 
tJopey Gore xataoxthacdat. 

14. "Or: 6% et Kuptrg &v To law 
TouTtw, GITis Op0akucl;s nar! 6- 
p0a)poug 6nraty, Kvpte: 

21. Kai Eunfoe: 1 66a Kuploy 
Tioav Thy yhv. 

50. "AJ } Xaits. "Alloc, mhiv 
Xakt6. 

33. Kat avotoouct. "Allog, Ba- 
oTALOvtEs. 

"Ew; &v avaiw0f, T4 xwia vpov. 
"Allce, Ew; &v teketwhdoc: nrtTw- 
pate Vaowv. 

36. Ilep) the Yhs. "Addog, xark 
T6 The- 
37. Of xare{ravie; movnpd. 
43. 'Ev dpiv. "Aloc, ped" bpwy. 


45. Kai trpthavro avtobg xat , 


xatixovav aro; tw; 'Eppey. Kat 
areorpipnoay aig napepbolty. 
"Alloc, ti; ouvavinorv avrwv, xa 

nxaredlwEav abrovg , woe no oat 

ozv al pekooat. 


LXX INTERPRETES. 


2. Si mortlui es8emus. Reliqui, 
uliam mortui essemus. 

6. De iis qui exploraverant. 

7. Exploravimus. Atius, transi- 
vimus ut exploraremus. 

14. Quoniam tu es Dominus in 
populo hoc : qui oculis ad oculos 
aspiciaris, Domine. 


21. Et implebit gloria Domini 
omnem terram. 

30. Nisi Chaleb. Alius, verum 
tamen Ghaleb. 

35. Et portabunt. Alius, gesian- 
tes. 

Quoadusque consumpta fuerint 
mewbra vestra. Alius, donec con- 
Sumpta ſuerint cadavera vestra. 

36. Circa terram: Alius, contr 
lerram. 

57. Qui locuti sunt mala. 

43. In vobis. Alius, vobiscum. 

45. Et ſugaverunt eos, ct con- 
ciderunt eos usque Herman. Et 
reversi $unt in castra. Alius, in 
occursum eorum , .ct persecuti 
Sunt eos, ut ſecerint apes. 
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MRD3 t:p4rrie vertit pal. xxxix, 6.. Vide etiam 
psal. Lxxv1, 42, et Lxxxvn, 41. 

Ibid. Sic Ern. Grabe cum asterisco, quia in ver- 
__ Twv U' deerat. * 
id. "Atlog, EyeviO0nuev. Basil. 

Ibid. "Aloe, Evavtiov abrov. Basil. 


SEOAUTION. 


21. "07: Eunkhort ndcav | 
Yhv h 365a Kot _ 


30. 
33. 


TPEODOTIO. 


21. iam i i 
terra gloria Dow. 


30. 


IV. 


2% 
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HEX APLORUM QUA SUPERSUNT. 748 


Note et varie lectiones ad cap. XIV Numerorum. 


V. 2. Sic Basiliensis, qni in textn habet st &Tne06- 
vouzy, yuasi lectionem LXX. In editione autem Ro- 
mana Twv Of habetur bpchov 2nebdavouey. 

V. 7. "ALL, naphi\bopev Gore xataoxt{acha.. 
Hance incerti lectionem affert Basiliensis, que? opti- 
me cum Hebraico consonat. 

V. 14. Hanc Aquilz et Symmachj lectionem mu- 


tuamur ex Ensebii Demonstratione evangelica . 
pag. 244.'A., tv tyx&rw. Na quogue vertit Aquila 
vocem 27 Exod. in, 18. . 


V. 21. *A., E., 0., bt tunihon nicav thy 
yYnv, etc. Ex Drusio. 


V. 30. "Alloc, nv Xakt6. Ita Basiliensis, 


CAPUT XV NUMERORUM. 


TO EBPAIKON. To EBPAIKON AKYAAE, 
Edarvixoty ypdpuart. 
mmm mm 3 3. 3. 
Tawz2 ny 6 6. 6. 
TAmR1 15 13. | 13, 
Þ rv:1 15 22) W 28. 28. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULCATA LATINA. AQUILA. 
3. Odorem quietis. 3. Odorem $uavitalis.' 3. 
6. Conſusz in oleo., 6. Quz conspersa sit oleo. 6, 
13. Indigena. 13. Indigene. 13. 


28. Impetrabitque ei veniam, et 28. 


28. Ad expiandum $uper cum, et 
dimiltetur ei. 


remiltctur ei. 


Note et varie lectiones ad cap. XV Numerorum. 


V. 15. "Allwe, 6 tyywpog. Sic Basiliensis al- 
teram wv Q' lectionem affert. In edit. Rom. le- 
gitur abr6y9wv. Alterutra autem lectio ex alio inter- 


V. 3. "Alloc, bophy avartavotws. Sic unus co- 
dex. Vide supra, Levit. 1, 9, et xxm, 18. 
V. 6. Ex duobus exemplaribus mss. Videtur esse 


Aq., Sym. et Theodotionis, ut supra, Levit. n, 4. 


CAPUT XVI NUMERORUM. 


prele desumpta videtur, Qua de re consule ea qua 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AK1AAE, 
EMinyxodls ypdppact. 
TT72 xD 2 2. 2. 
Tan 3 5. 3. 
D227 Nob vply. 
rx7 6 6. 6. 
eo-an 7, : 7. 
rat vano 13 13. 13. 
T7 Tn" 
4177 15 15. 13. AGoov. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Yocali conventus. 2. Qui tempore consilii per no-- ©, 
mina vocabantur. 
5, Et dixerunt. 3. Dixerunt. 5. 
Multum vobis. Suſfficiat vobis. Multum vobis. 
6. Hor. 6. Hoc. 6. 
7. Multum vohis. 7. Multum erigimini. T7. 
13. E terra fluente. 13. De terra, quz (lacte et melle) 43. 


Quia principem te facis super 


nvs, 


13. Ascllum. 


manabat. 


Nisi et dominatus ſueris in 
nobis. 


15. Ascllum. 


15. Donum. 


la 


'v 
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NUMERORUM CAP. XVI. 


LIES 
4 - 


Note et varie lectiones ad cap. XIV Numerorum, 


tzcito interpretis vel interpretum nomine. 
Y. 35. "Allog, pactdtovreg. Sic Regiz catenz 


» edit. Rom. 


Ibid. "A.24oc, Ewg &v Tteketw0On TIWpata buOV. 
Sic Basiliensis, tacilo interpretis nomine. 

V. 36. "Allog, xara th; yhg. Ex Basil. 

Ibid. 727. 0, 6hpata novnpa. Colin. in marg., 


EYMMAXOZE. 


13. 


bl 


SYMMACHUS. 


poGepd. 
V. 43. "A.lloe, ped" vuotv. Ex Basil. 


V. 45. "Allloc, tis ouvavinyaorv abrov, xat xat- 


CAPUT XV NUMERORUM. 
Oo. 


5. '0Sphv evwitag. "Allog, & 
@phv avanauctwy. 

6. 'Avan:Ttomutvng tv Elaklw. 
"Alloc, ren eur, cy of ty thaw, 

13. Avt6y0wv. "Allwc, 6 tyyw- 
pLog. 

28. 'Ecidoaofat wept avtov. 
Alii addunt, xa\ &p<0hotar avty. 


LXX INTERPRETES. 
3, Odorem suavitatis. Alius , 
odorem requiei. 
6. Reſectze in oleo. Alius, re- 
Spers: in oleo. 
15. Indigena. Aliter, inquilinus. 


28. Exorare pro eo. Alii addunt, 
et remittelur ei. 


edlwfav avrovg, waz norhoatoay at ptooat. Sic 
Basiliensis. H:ee vero lectio cum Hebraico non con- 
sonat, sed huc translata est ex Deuteronomii c. 1, 
v. 44. —V/, torpeþavro. Coislin. marg., &:zwoavro. 


GEOAOTIQN, 


THEODOTIO, 


13, 


Note et varie lectiones ad cap. XV Numerorum. + 


dicimus in Preliminaribus. 


V. 28. Additamentum illud, xat 4pe0hoerar avrp, 


exemplaria , ut ſertur in edit. Rom., verisimileque 


quod Hebraico respondet 7) nN7D2) habent quzdam 


EYMMAXOE, 


13. 


Karatupavvel; Yap huwy Bralw;. 


15. Awpov. 
SYMMACHUS.. 
2. 


5, 
Sufſiciat 
6. 
7. 
13. 
Tyrannidem enim exerces in 


nos violenter. 
13. Donum. 


CAPUT XVI NUMERORUM. 
0. 


2. Luyxknzo: Boukng. "Alloc , 
aAovpevo clg xatpbv. 
53. Elnav. "Allo, Myoverv. 
'Exetw vplv. 
6. Tovro. "Atlog, obtw;. 
7. "Ixavovodw. "Alloc, &pxeitw. 
13. El JnV beougav. "Alloc, 
tx Yhs peouong. 
"Ort xardpyet; huwv. 
15. 'En:0upnmpa. 
LXX INTERPRETES. 
2. Senatores consilii. Alius, v0- 
cati ad tempus. 
3. Dixerunt. Alii, dicunt. 
Sufficiat vobis. 
6. Hoc. Alius, sic. 
7. Sufficiat. Alius, $atis sit. 


13. In terram fluentem. Alius , 
e terra fluente. 


Quoniam przes nobis. 


15, Desiderium. 


est ſuisse aslerisco notatum in Hexaplis. 


SEUAOTIAN, 

2. 

3. 

Nokv vulv. 

6. 

* 

13, 

15, Awpov. 
THEODOTIO. 

A 

5. 

Multum vobis. 

6. 

T7. 

13, 

15. Donum. 
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To EBPAIKON TO EBPAIKON AKYAAZ. 
*Ednvexol; ypdppact 
mn vm wr mp1 18 8 Is. 18. 
wn © 
AMRTOR 30 30. 30. 
gran 31 31. 31. 
Nay 58 38. 38. 
DawWT1 39 39. 39. 
mTOR 46 46. 46 
VERSIO HEBRAICFTEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
18. Et ceperunt unusquisgque 18. Quod cum ſecissent. 18. 
acerram $uam : et dederunt super 
els ignem. 
30. Et $i creationem. 30. Sin autem novam rem. 30. 
3!'. Sub eis. 31. Sub pedibus corum. 31. 
& 
38. Opertorium. 38. Et aſligat. 58. 
39. Combusli. 9. Quos incendium devoravit. 539. 
46. Ad cetum. 6. Ad populum. 46. 


Nole et yarie lectiones ad cap. XVI Numerorum. 


V. 2. "Allog, xakovueve elg xarpdv. Sic Regius V. 43. "Aloe, ix yhs peobong. Ex Basil. 
codex unus. Ibid. L., xatatupavvel; yap hpav Sualug. Sit Coil 
V. 3. "Alloc, iiyouorv. Ex Basiliensi. Hanc lectionem Basiliensis Labet absque iuter- 
Ibid. *'A., 9., nol vptv. L., apxeirw, Ex Basil. pretis nomine. 
Drusius illud , _—_ , quasi scholion affert, secd V. 45. *A. E., 8pov.. Ex Coislin. Hanc lectionem 
s1spicatur esse Symmachi, ut Basiliensis coufirmat. Ssine interpretum nomine exhibet Basiliensis. Omnes 


. 6. "Alloc, ovrws. Ex Basil. aulem isti interpretes vocem "In, asinus deriva- 

V. 7. "Aloe, apxeirw. Videtur haud dubie esse tam putabant a TON, desideravit, mutato * in T. 

Symmachi, ut supra. Ex Basil. Hec porro interpretum nota $uspecla mihi et. 
Fl 


CAPUT XVII NUMERORUM. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AK YAAE. 
'Edanvixols ypdppact. 


"27 5 5. 5. 
BTW 8 8. 8. 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
5, Desuper me. 5. A me. Z. 
8. Amygdalas. 8. Amygdalas. 8. 


Note et varie lectiones. ad cap. XVII Numeroruin. 


V. 5. "Alloc, «nd cov. Sic quedam exemplaria, S., Geh. xLm, 11. In hunc locum hc habet Dru- 
V. 8. 0! loixot, &poybala, Na Regius, Basilien- sius. « Sic etiam Hieron. Ante in LXX erat xdpva, 
zis et Drusius sine nomine : atque ita vertunt A,, idest, nuces. Nam in censu nucum amygdala. Dici- 


CAPUT XVII NUMERORUM. 


TU EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZE. 
"Edanvixols ypappact. 
IITwN 2 2. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 
2. Et ministrent libi. 2. Et ministrent tihi. 2. 


1© 
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EYMMAXOE. 


SYMMACHUS. 


46. 


NUMERORUM CAP. XVIIL 
0. 


18. Kai Eabev Exaotog th ny- 
pelov abtov, xat Etnt0nxav tn avra 
Tvp. "Alloc, abivieg & Exacto; 
Tvpeslov TF:ov , xat tmievieg elg 
ava Tvp. 

30. 'Ev c4opar:t. "Adllog, Ev 
y4Tpart. "Allog, gaviaouart. 

301. 'Trodrw abrwv. "Alle, 
uTOox4tey TwY TYHBOY ALTOY, 

38. lepibepa. "Allog, nept- 
$eTvat. 

39. Katazexavpetvot. "Alle, 
xavOEvre;. 

46. Elg thy rapeubeohv. "Alloc, 
el; thy ovvaywyhyv. 

LXX INTERPRETES. 


18. Et sumpsit uousquisque thu- 
ribulum $suum , et imposuerunt 
Super ea ignem. Alius, accipientes 
autem unusquisque thuribulum 
proprium, et imponentes Super ea 


 1gnem. 


30. In visione. Alizs, in hiatu. 
Alius, in phantasmate. 

31. De $ub eis. Alius, $ub pe- 
dibus eorum. 

38. Circumpositionem. Alius , 
ad circumponendum. 

39. Combusti. Alius, id. alio 
verbo. 

46. Ad castra. Alius, ad syna- 
gogam. / 


46. 


gEOAOTION. 


THEODOTIO 


Note et varie lectiones ad cap. XVI Numerorum 
Nam 8ive 117 legas, ut hodie legitur ; sive TIT est Core, 


ut legerunt LXX, vix putaverim Aquilam vertisse 
_ Rectius Vulgata, asellum. 
. 18. "Allog, La66vre; 84, etc. Ex Basil. . 

V. 30. "Allog, Ev y4opart. Sic edit. Rom. ex 
Augustino. O, tv g&5part, ex verbo 7x7 derivatum 
putanies premissa propositione 2, IQ : qui au- 
tem Ev yacuartt veriit, videtur respexisse ad ea 
guz poslea gesta Sunt, cum hialu terre absorptus 


LYMMAXOE. 
8. 
8. 

SYMMACHUS. 
5. 
8. 


CAPUT XVII NUMERORUM. 
UV. 


3. 'Ar' £pod. "Alloc, and co3. 
8. Kapua. 0 lowrol, aubybaia. 
LXX INTERPRETES. 


5. A me. Alius, a te. 
8. Nuces. Reliqui, amygdala. 


Jo, 


8. 


SEOAOTIAQN, 


THEODOTIO. 


Note et vari lectiones ad cap. XVI Numerorum. 


mus autem @pyy3akov et ” ſwoeG x ages _ nes. 
ApUYCAAR; , XI Ta VyV alias. » 


Sls, x4pua tidkouy xat t 


x277@vetiz. Ab hoe nomine verbum est apud inter- 


LYMMAXOE, 


SYMMACHUS. 


rs 


CAPUT XVIH NUMERORUM. 


(y. 


2. Kal ierrovpyeitwsdy co. "Al- 
loc, xat drovpyeitrwony cot. 


LXX INTERPRETES. 


2. Et ministrent tibi. Alius, «ot 
eubministrent libi. 


iD 


t& 


O9EOAOTINN, 


THEODOTIO. 
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V. 31. "Allog, bnodrw tov roiwy abrov. Sic 
Basil., tacito interprete , quem $sequitur Vulgata. 
V. 38. "Alloc, nzpidctva:. Basil. 
V. 39. "A.llog, xau0Evries. Bavil. 
V. 46. *Adloc, els thy ouvaywyhv. Ex Bas!). 
Videtur esse reliquorum interpretum , qui vocem 
T7 vertunt ouvaywyhv, Levit. mn, 7. 


tZauvy3aldw, instar amygdale torno; ile quo 
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TU EBPAIKON, TO EBPAIKON AKTYAAE, 
Eanvixols ypdppact. 
rw? 122g 5 5, 8. 
TIT may 7 7, 4 7. 


SIND TIR TTIR TON. r0 La- 
(ap. xa G6pata Cwow TH; iepa- 
73!a5 Vpov. 


PeTn urs 9. 9. 
| VERSIO HEBRAICI TEXT, VULGATA LATINA. AQUILA. 
| 5. Super filios Israel. 5. Super filios Israel. ) 
| 
| "7. Servitium doni. 7. Per $acerdotes administra= T7 
| buntur. 


| 3 Servitium doni dabo sacerdo- Per $acerdotes administrabun- 
| tium vesirum. Samar., dona Jabo tur. 
zacerdotia vestra. 


9. De sanclitate $sanctitatum, 9. De iis qui sanclificantur. 9. 


Note et varie lectiones ad cap. XVIII Numerorum. 

V.1. _—_ Ubi edit. Rom. habet &paprla;,Coisl. V. 2. "Alloc, xat dnoupysitrwodv cor. Ex Basil 
%7apxds in textu, &uapriag in margine exhibet cum V. 5. "Aloe, int robs vious "Jopanhi. Ex Bagil 
hac nota, Touteor: 74 APENATA, tx tov leptwy V. 7. "A.llog, Merrovpyiav 866patog. lem. 
aa7ayopeva, bg T wt" x£pakgtiov 705 Agvitixod. Quid Ibid. T9 Lapap. , xat 36para dwow T4; ieparetag 
Sibi velint @pevaza prorsus ignoro. bp. Sic tres Regii, quorum uuus habet Swwart 


| CAPUT XIX NUMERORUM. 


1 TO - EBPAIKON, TO EBPAIKON AKTYAAE. 
iN EMnvixols yodppart 

| ea vn un 10 40. 10. 
"472?! x5 12 12. 12. 
m7 18 18. is. 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
10. Et peregrino peregrinanti in 10. Et advenz, qui habitant in- 10. 

mediv vestrum. ter eos. 

12. Non mundus erit. 12. Non poterit emundari. 12. 
18. Et $parget. 18. Sparget. 18. 


Note et yarie lectiones ad cap. XIX Numerorum, 
Y. 10. Ex duobus mss. V. 12. ha Basiliensis. 


CAPUT XX NUMERORUM. 


TU ERPAIKON. TO EBPAIKON AKTYAAZ. 
"'Edanvizol; Ypappact. 

WwWEMS 3. 3, 
TV 4 A. 4. 
x21 6 6. 6. 

VERSIO HEBRAICI TEXT ' VULGATA LATINA. AQUILA 
5. Viinam obiissemus, 5. Utinam periissemus. 3. 
&. Et jumenta nostra. &. Et nostra jumenta. 4. 


6. Venit. 6. Ingressus ext. 6, 


_— "yr, 
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ZYMMAXOE, 0, GEOAOUTINN. 
5 5. 'Ev tolg viols "Iapan. "At- I. 
Aog, Ent tobg vious "Iapar\. 
7. 7. Tag errovpyiag Bdpa. "Al T7. 


Aoe , Metrroupyiay 66partog. 
A6pa tThg leparteiag duov. 


9. 'Amd \y:aoptvou tov &yluv. 9. 'And Tov ftyracutvey. "Al 9. 
Aoc, amd to &ytov tov &yiwy. 
"A-lloc, and naviwy tyracutuuv. 


SYMMACHUS. LXX INTERPRETES,  THEODOTIO. 
3. 5, In filiis Israel. Alius, super 5. 
filios Israel. 
I. 7. Ministeria dationem. Alius, 7. 


ministerium doni. 
Dationem sacerdotii vestri. 


9. De sanctificato sanctorum. 9. De sanctſicatis. Alius,,a 9. 
Sancto sanctorum. Alius, ab omni- » 
bus $anctificalis. 


Note et yarie lectiones ad cap. XVHI Numerorum. 


-_ Caen anion _ notomn adjiciunt, *'Avz) doni ac prerogative loco datum est. » 
| 4 PC £:70vpyias v v4 ENEt= V. 8. mwos. 0, ytpas. Coislin. in marg., T:ph1. 

| 5 5 xars wperdy , xai xa" tzalperov (dn vt V. 9. L., and Als 2r they etc. Has — 5.) 
lac leparela. Id est, « Ac $i diceret , Custodire debetis nes ex Basiliensi mutuamur. 


att minisleria vestra, quandoquidem vobis sacerdotium 


CAPUT XIX NUMERORUM. : 
EYMMAXOE. "Ba | SEOAOTION. 


10 10, Kai npogrhttos p——_y 10. 
vots, "Adllog, xat tols TpoonAhu- 
TI%G 7p03x31utvo; tv peoy Luuv. 


12. 12. 0% xadaph; Eat. "Allog, 12. 
6) x409aprodhocrar. 

i8. 18. Ilzprippavel. "Allog, tmp 18. 
pavei, "Allog, t:p:ppaviiet. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIG. 

10 | 10. Et proselytis appositis. Alius, A410. 
et proselytis appositis in medio 
vesirum. 

i2. 12. Non mundus erit. Alius, 412. 
non mundabitur. 

i8. 18. Circumperſundet Al., asper= 48. 


get. Alius, circumasperget. 
Note et varie lectiones ad cap. XIX Numeroruin. 
Y. 18. "A.tloc, Erm:ipSavet. "Allog, wepippaviiet, Sic quedam exemplaria. 


— 


CAPUT XX NUMERORUM. 


EYMMAXOS. 0. SEOAOTIQN, 
3. 5. "Ogelov &rz:)avoury. "Adlce, 5, 
E-clov &TwIGuela. 
4. 4. Krhvn tpovy. Allog, texva. 4. 
6. 6. "Hs. "A.lloc, c!ohave. 6, 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
3, 3. Utinam mortui essemus. 4- 3. 
lins, utinam periissemus. 
+. 4. Jumenta nostra. Alius, lilii. 4k. 


6. | | 6. Venit, Alius, ingressus est. 6 


CC ce WOT... 


”— - 


TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


AKYAAYL, 


'Edanvixel; ypdppart. 


yn 22 10 10. 


TRin2 T7 m7 13 13, 
pron 21 —_A. 21. 
1h 24 24 24. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
10. Ad facies petrz. 10. Ante petram. 10. 


15. tz aquz jurgii. 

nis, 
21. Et rennit. 
24. In aquis. 


91. Nec voluit. 
24. Ad aquas. 


15. Hezc est aqua contradictio- 43. 


21. 
24. 


Notg et varie lectiones ad cap. XX Numerorun. 


V. 3. "Aloe, byiov anwidueda. Sic quzedam 


exemplaria. Videtur esse versiv alterius interpre- 


tis, quem $equitur YVulga a. 


V. 6. "Alloc, elohi8s. Ex eodem:. 
V. 10. *A.llog, Evavii Kuptloy. Ex Basil. 


CAPUT XXI NUMERORUM. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKUN 


AKTYAAE, 


EAnvixols ypaupart 


Bree Im | i, 
""; 5 5. 
PP3 

BY 8 
BAT m3 il 41. 
VD2 pUo 12 12. 
0gD Cn T2 evo 15 15. 
TTe2 17 17. 
XzO2T7 20 20. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Viam exploratorum. 
5. Abborret. 
Levissimo. 


3. Navuscul. 
Levissimo. 


VULGATA LATINA 
1. Exploratorum viam. 


1. 'Uy T6y xataox6rwu, 
5. Lixyalver. 


8. 


i1. 
12. 


is. 


{7. KaraitGare. 

20. 'H JaZevrt,. 
AQUILA. 

1. Viam exploraturum. 

5. Tedio aflicitur. 


8. Super vexillum. 8. Pro signo. 8. 

11. In cumulis Abarim. {1. In leabarim. i1. 
12. Inde profecti sunt. 12. Et inde moventes. 12. 
13. Inde profecti sunt et castra- 15. Quem relinquentes castra- 13. 


metali sunt trans. 
17. Respondcte ei. 


20. Collis. 20. Phasga. 


metati sunt contra. 
17. Concinebant. 


17. Enumerate. 
20. Excisum. 


Note et varie lectiones ad cap. X XI Numerorum. 


Y, 4. Ex Eusebio et Hieronymo De locis Hebrai- 
cis, pag. 590, ubi locus corruptus esl : nam sic le- 
ir, 'Axbdaptpax, guvobdog TOY XATacxhrHUv , CIC. 
erum ex levi mutlatione, et germana $yllabarum 
divisione, tlotum reslituas sic : *Arbapty. 'A., L., 
68d; Twv xatacxbrzwv, In Latino autem Hiero _ 
legitur Abetharim ; haud dubie pro Ahetharim : 
cus Latine sic habet : Abetharim ; pro quo Aquila et 
Symmachus, explaratorum riam interpretati sunt. 
ſlits 10 nota ad hunc Evusebii locum. Consule 
S. Hier. ed. Migne. Sed potius restituendum Hae- 
tharim ; $ic enim habet textus Hebraicus. DRrack. ] 
V. 5. 'A., oucyalve:, L., tvexaznocv. Sic omnes 
mss. atque ita vertunt ambo, Gen. xxvit, 46. — 
Coislin. in marg., pataiy, &np©, of lotzot, xov- 


Ibid. Of 4ouxot, xo5gy. Na Basiliensis et Cois). 
V. 8. "Alloe, tg Woug. Ex Bavsiliensi. Sed 


Co'slin., E., 795 Lov. Utramque lectionem edimus. 

V. 11. 'Ev 'Ayciyat. Sic Baxil. ad marg. tv 
"Ayzhyat tx 799 nEpav, 6 tony tv Enoixlatg Ebpatwy. 
i. e., in Achelgai ex transitu, quod est in habita- 
tionibus Hebreorum. 

Ibid. Hieronym. De locis Hebraicis, pag. 589, 
ubi Graca Eusebii sic habent : 'Ath, 4 xa} 'Ayziv- 
ya!, &v To; Bouvet. Supple £., tv toil Bouvols, 
nam in Latinis Hieronymi sic legitur 7; « Abie que 
et Achalgai, pro hac Symmachus interpretatur, in 
collibus. » — Pro 'Axeayat, Coislin, in marg., 'Ayzh- 
TEE!LV. 

V. 12. Basil. ad marg. Ka\ si\nzv Kyuptog ph; Mwb- 
ohv* My ty0patvsre toig Mwabtiratg, xat ph ouvd- 
me Tpdg avtovg* ob yap ph - 6&6 vulv and the ynhs 
aurtoy tv xifpw. Tols yap vicls Awr Gebtuxa 79 
«us tv xkfpw., i. e., Et dixit Dominus ad Moysen : 

e in'miitias habeatis cum Moabitis , et ne cou- 
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EYMMAXOE, 


SYMMACHUS, 


Note et varie lectiones ad cap. XX Numerorum, 


V. 4153. "Alloc. rovro td biwp Lotboplag. Sic 
quzdam exemplaria. 


NUMERORUM CAP. XXI. 
Oo. 


10. *Antvavri the nerpas. "Al- 
Aog, Evavt: Kuptov. 

13. Touro th UYowp eveihoytas. 
"Atllog, Touto td Uiwp Lowoplas. 
21. Ka! ox q0enoev. "Alloc 

xal 62x t6ouihOn, 
24. 'En\ tov Voarog. Alloc, 
tv To Var. 
LXX INTERPRETES. 


10. Ante petram. Alius, coram 
Domino. 


13. Hzc aqua contradictionis. 
Alius, hec aqua contunelize. 


21. Et noluit. Alius, nec voluit. 
24. Super aqua. Aliuxs, in aqua. 


21. 
24. 


V. 21. "Allog, ox h6oukh 
V. 24. "A.lloc,, tv ww Vari. 


GEOAOTINN. 


THEODOTIO. 


-s 


Mn. Ex eodem Basil 
x eodem. 


CAPUT XXI NUMERORUM., 4 
EYMMAXOE. UV. SEOQAUTIAQN, 
1. 'Oiv Toy xataoxiruv. 1, '0v *Abapetv. i. 
5. 'Evexaxnoev. 5. lpoowyhrov. 5 
Ataxtvey. Ol lorwxol, xougey. 
8. Tov Uy6vg. _ 8. 'Emt onuelov. "Allo, tf B8. 
| bhovg. | 
11. 'Ev tot; Bouvol;. 11. 'Ev 'A eiyat. IH. 
12. 12. 'Exzivcv. &rhpav. Gc. 
13. 13. Ka! Exei9ey andpavieg nap- 13. 
eve6alov els Th mEpayv. 
17. KaraicGare. 17. 'Ecapyerte. 17, 
20, 20. Tov k:hajeuutvon, 20. 
SYMMACHUS. LAX INTERPRETES. Ti;zEODOTIO. 
1. Viam exploratorum, 1. Viam Atharin, I. 
5. Deſecit. 5. k.xhorruit, 5. 
Inani. Reliqui, levi. 
$. Excelsi. 8. Super signum. Alius, snpe $. 
excelsum, 
11. In collibus. 11. In Achelgai. I. 
42. 12. Inde promoverunt. 12. 
i13. 13. Et inde promoventes castra Ds 
metati $unt trans. 
17. Enumcralc, 17. Przcinite. 17 
20. 20. Excisi. 20. 
> Note et varies lectiones ad cap. XXI Numerorum. * 


jungamini cum illis.: non enim dabo vobis de terra 
eorum in $orte. Nain filiis Lot dedi montem in 
sorte. Deut. n, 9. 

V. 13. Basil. Kat £inz Kiptrng mph; Mwbohy Mes 
yw1* Lb rapanopery chuepoy T& Gpra Mwab thy 
Apotp, xa ng&ooateres tyyLs buov 'Aupdv. Mn 
tyOpatvete avtol; xa ph ouvayr,te Tp; autovg* Ou 
Yap ph & amd ti; yr;g vitov 'Appay tel; Ev xt pt Gat 
Tolg viots At Biewna avthy Ev xk, pry. Kat athpav £x 
IN p4payy3; Zapth, xa trapevibakoy. Kat toirwy = 
pra: Mwbot,G tv Acutepovojity* & ty movorg Twv 
paps:rov el pourv. i. e., Etdixit Dominus ad Moysen 
dicens : Tu pertransibis hodie terminos Moab Aroer : 
el adducetis prope vos Amman : ne inimicitias 
geratis cum eis, et ne conjungamini cum illis. Non 
enim daho de terra filiorvum Amman iis qui $unt in 
sorte : quia liliis Lot dedi ram jn sorte. Et profecti 
Sunt ex valle Zareth, et castramelali Suit. Deut. 1, 


19. Horum etiam meminit Moyscs, in Deuterono- 
mio : quz in $olis Samaritanorum libris reperimus. 

Hos tres versus ex Basiliens}i desumpsimus 
prout erant in Hebraico textu Samaritano, quos 
Origenes $ecundum LXX Interpretum versio- 
nem huic loco adaplavit : $unt autem excerpta ex 
Deuteronomii libro, qua Samaritani in libri Nu- 
merorum $eriem invexerant, prout reperitur etiam 
in hodierno6 Samaritano, ubi multa alia quz in 
Basiliensi non observantur, ex eodem Deuteronomio 
in Numerorum librum translala deprebenduntur. 
Vide in Preliminaribus. MS, 

V. 17. 'A., £., %arakt;ars. Ita Coislin. Quam 
lectionem tacito interprete affert Basiliensis. ; 

VY. 20. Ex Eusebio et Hieronymo De locrs Hebrai- 
cis, al vocem Phasga, Grace $aoye. LAX quoque 
Interpretes 7LDD a;evthy interpretantur. Deuter, 
iv, 49 


763 


A 


TO EBPAIKON. 


2K man 1 
1:DD INTO 3 


1220 XTi oOWy 6 


Bn 11 


DT Tx 55 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. In campestribus Moab. 
3. Moab a faciebus. 


6. Osseus iste pra me. 


11. Pugnare. 
22. In adversarium. 


25, Asinam ad declinare ſacicn - 
dum eam viam. 


24. Et $tetit. 

31. Domini. 

32. In adversarium. 

34. Si malum in oculis tuis. 


(35. llud loqueris. 


HEXAPLORUM QUAZ SUPERSUNT. 
CAPUT XXII NUMERORUM. 


764 


TO EBPAIKON fAKYAASL. 
"Ednvizot; ypdppan, 
1. 1. Npt; dpala Mwdb. 
3. 3. | 
i1. Wn... i1.' 
22. 22. Lardv. 
(23. 23. Thy 6v4ia avtod Exxiiva 
abthv thy 686v. 
24. 24. Ka! Eory. 
31. 31. 
32. 32. 
34. 34. 
VULGATA LATINA, AQUILA. 
1. In campestribus Moab. 1. Ad plana Moab. 
3. Vacat. I. 
6. Fortior me est. 6. 
11. Fugnans abigere. 11. 
BY. Contra Balaam. 22. Satan. 


93. Et vellet cam ad semitam 
reducere. 


25. Asinam ejus ad declinarz 
ſaciendum eam viam. 


24. Qetit. 24. Et $tetit. 
31. Vacal. 31. 
>2. Ut adversarer. 52. 
34. YVacat. 34. 
35. Cave ne alind, quam prae- 33. 


cepero tlibi, loquaris. 


Note et varie lectiones ad cap. XXII Numerorum. 


be df ade tt 7] 


V. 41. Eusebius De locis Hebraicis in editione 
Hieronymiana, pag. 392, sic habet 'Apabud Mwab, 
Evda Bevtepov hpi0unttin 6 labs mph Gnarls Mwab 
tr thy Tepiata th; Mwd6. Que vitio certe laboe- 
rant, et sic haud dubie restituenda : 'Apa6ol) Mwas, 
Evda Seutepov tp:0ui0n 6 ing. 'A., Tpt; Guarg 
Mwa6, Z., En thy n:3:43a the Mwa6. Sic autem 
legendum -esse patet ex versione Hieronymi , quz 
Sic habet : « Araboth Moab, ubi secundo numeratus 
est populus : quod Aquila interpretatur kumilia, 


sive equalia Moab : hanc habens consuetudinem, ut 
eremum propter planitiem , 6pakhyv, id est, equa- 
lem interpretelur et planam. Denique Symmachns, 
pro Araboth Moab, « campes(ria Moab » iranstulit. » 
Asseritur item hec lectio ex iis quz infra dicimus 
ad cap. 1, v. 7 Deuteronomii. 

V. 3. "A.lM1., Bakax &mnd nrpoownov. Sic Basil. 

V. 6. "AA4., ioyve: obzog 's pEi;. Ex eodem. 

V. 41. "A.LL, ExTzokephoat. Ex Basil. 

V. 22. Lectio Aquilz, Lar&v, Latine effertur apud 


CAPUT X XIII NUMERORUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
"Edayvizol; ypauuact. 
Mn 10 10. 10. 
Tx 12 12. 12. 
nzczn 14 14. 14. AactZevrhyv. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA,  AQUILA. 
10. Numeravit. 10. Dinumerare possit. i0. 
12. Wiud. 42. Vacat. {12. 
14. Collis. 14. Phasga. 44. Excisam. 


ipsum facies. 


76% NUMERORUM CAP. XXIII. 
CAPUT XXII NUMERORUM. 
EYMMAXOE. 0. OEOAOTION. 
1. 'En\ thy ne3:&3a T1 Mwd6. 1. 'Ent dvopaov Mw. 1. 'Eni &4opov Mwd6. 
3, 3. Mwa6 &n) ntpocwnov. "Al- Os. . 
Aog, Balax and nrpoownov. 
6, 6. Ioyuporepds pou tort. "Al 6. 
Aog, loyver obrog ff huets. 
11. 11. Hartatati. "Atloc, Exnoke- it. 
pHoat. 
22. 22. Ata6akery. 2. 'Avzixetadat. 
23. 23. *'Ev th p46 Tod txxiivar B. 
avthv. "Allwe, &v th av- 
Toy Tov ebOuvat avthy tv th 660. 
24. 24. Ka!) Eory. UN. 
31. 31. Kuplov. "Alloc, Ocuv. 31. 
32. '"Evavt:ova0at. 32. El; &:a6o)hv Tov. 32. 'Avs:xetc0ar. 
34. 34. Et ph 50: &pxtcet. "Alloc, 3k. 
et ph oo; apeoxet. "Allog, ei uh 
o0: CoxelT. 
39. 39. Tovto pulaty lakhoat. "Al 35. Pl 
Aoc, auth moth oerg. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. In campestri Moab. 1. Ad occidentem Moab. 1. Ad occidenlem Moab. 
3 5. Moab a facie. Alius, Balac a 5. 
facie. 
6. 6. Fortior me est. Alius, ſortior 6. 
es hic nobis. 
41 41. Percutere. Alius, debellare. 11. | 
22. 22. Differre. 22. Obstare, 
25. 23. In virga ad declinare facien= 25. Y 
dum eam. Aliter, in virga $ua ad 
dirigendum eam in via. 
24. 24. Et $tetit. 24. 
31. 31. Domini. A/ius, Dei. 31. 
32. Adversari. 32. In dilationem tuam. 32. Obstare. 
34. 34. Si libi non salisfaciat. Alius, 34, 
$i tibi non placet. Alius, $i Libi 
non videtur. 
Id. 59. Hoc observabis loqui. Alius, 553. 


Nole et variee lectiones ad cap. XXII Numerorumn. 


Procopium , qui sic habet : « Hebraisgmus quidem, 
impedire : Aquilas vero, Satan , habet : Theodotion, 
obs(are. » Basiliensis ad Theodotionem, &vz:xetodat. 
V. 23. 'A., thy 6vada, etc. Ex Basiliensi. 
Prima lectio LXX Interpretum .sic habetur in 
eodem codice. Sequens vero est editionis Romane. 
Ibid. $1. Coislin, in textu, xat Enarafev. Edit. 
Rom.. xa\ #rvTre. Coislin. in marg., Ezats: Badaap. 
V. 31. "A.L1., Ozov. Ex Basiliensi. 
Ibid. DIM. O', pdyaipay, marg., popgatav. 


V. 32. Coislin. L., E£vavrwycda:i. O., aviixetabai. 
0, el; 6:a6o)fv gov. Lectionem Sywmmachi in textu 
Tov O collocat Basil. 

V. 34. "A.il., &} wh oo. &peoxert. "All., && ph 
oo. Goxet, Ex Basiliensi. Et ph co; apeoxet, videtur . 
esse Symmachi, qui simile dictum Hebraicum ita 
verlit Supr2, Exod. xx1, 8. 

V. 35. "A.11., avr> rorh 52g. Ex Basiliensi. 

V. 38. "27x. 0, }akow, marg., ovidfopar kakh- 
oat. 


CAPUT X XHI NUMERORUM. 


EYMMAXOE. GEOAOTIQN. 
10. 40. 'ESnxp:6acato. "Allo, £5, 10. 
LYVi&TATO. 
12, 12. Touro. "Allog, tavra. 12. 
14. Achafevputvou. 14, 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
10. 10. Accurate computavit. Alius, J0., +» 


vesiigavil. 


{t. 14. Excisi. 


12. Hoc. Alius, hec. 12. 


> — = 
A A IR 


TO EBPAIKUN, 


KEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
' To EBPAIKON 


AKYAASE. 


"Edanvixdl; ypappast. 


20211 19 19. 
SRI 


| HD mm" A A. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9. Ut mentiatur. 


Ut peniteat eum. Ut mutetur. 


21. Et triumphus regis. 


VULGATA LATINA. 
19. Ut mentiatur. | 


19. Kat &abevonra. 


21. 
AQUILA. 
19. Et mentiatur. 


21. Clangor victori regis. 21. 


Note et varie lectiones ad cap. XXII Numerorum. 


V. 10. "Alloc, EEryviacaro. Ex Basiliensi. 
V. 12. "A.i1., tavra. Ex eodem. 


V. 14. Ex Hieronymo. Vide $upra Cc. xx1, v. 20. 
V. 19. Sic Coisliuianus. In Basiliensi vero hc sine 


CAPUT XXIV NUMERORUM. 


TO EBPAIKON. To EBPAIKON AK YAALE. 
"Exrvixoty ypdppact. 
PD 1 1. 1. 
wm 572 a1 7 7. 7. 
TID 2D OV) 'Yatp Dor. 
KN CTR 09 N01 ans 17 17. 17. "0Jopar abrdy xat . ob viv, 
IP Tpo3x0Tw ary, ak" ox tyyvs. 
2w op! 
2X70 "TR2 YT! 
EP 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Facies ejus. 1. Vultum svum. 1. | 
7. Fluet aqua de situlis ejus, et 7, Fluet aqua de situla cjus. 7. 
Semen cus. 
Et exaltabitur pre Agag rex Tolletur propter Agag rex ejus. Super Gog. 


ejus. 


17. Videbo eum, et non nunc ; 
intuebor eum, et non prope. 


Et surget virga. 
Et configet angulos Moab. 


Et destruet. Vasiabitque. 


17. Videbo eum, $ed non modo; 
intuebor illum, sed non prope. 


Consurget virga. 
Et percutiet duces Moab. 


17. Videbo illum, et non nunc, 
prospiciam illum, sed non prope. 


Note et varie lectiones ad cap. XXIV Numerorum. 


V. 1. Thy bv av7ov. Ex Basiliensi. 

ih gg pag. 420 hec notat : « Ejus loco 
quod dicitur, Et prodibit homo, posuit Symmachus, 
aquas rigantes, et incrementum adjuranies. » Quid 
legerint LXX qui ita verterunt, non in promptu est 
diviaare. Sed neque Symimachi versio, cujus Grzca 


Cap. XXV Numerorum. 


2. + Eorum ? et adoraverunt idola eorum. 5. Et 
initiatus est Israel Beelphegor, et iratus est ſurore 
Dominus in Israel. 4. Et dixit Dominus Mosi : Ac- 


-cipe oinnes principes populi, et ostenta eos Domino 


contra solem, et avertelur ira ſuroris Domini ab Is- 
ra?l. 5. Et dixit Moses tribubus Israel : Occidite 
unu$quisque proximum £vum initiatum Beelphegor. 
6. Et ecce homo filiorum Israel veniens adduxit 
fratrem suum ad Madianitidem in conspectu Mosi, 
et in conspectu omnis £ynagoge filiorum Israel : 
ipsi autem flebant ad ostium tabernaculi testimonii. 
7. Ft videns Phinees filius Eleazar, filii Aaron $a- 
£erdotis, exSurrexit de medio synagoge, et accipiens 
$rromasSlen in manu * $ua } $8. ingressus est post 
Lominem Israelitam in caminum, ct transſodit utros- 


non habemus, ita facile percipitur. Ibid. 'A., L. 
brtp Fwy. lta Coislin. Basil. id ascribit uni Sym- 
macho, cujus lectionem plenam habet. Kat v4avbt- 
cerTat Untp DTwy Bactkebg avtod. Sic ex mss. noslris 
recte. Drusius legerat, xat vpwdhhoerar bntp "Or 
Baotitwg avrod. be 
Ez cod. Colb. 3086. 

2. + Ait@v ? xat tpocextvnoay tolg eidwiorg as 
Tov. 3. Kat Erehto0n "Topath to Bechgeywp, xal 
wpyiohn, Ovpy Kyprng to "Iopahh. 4. Kat elnev Ku- 
prog To Mwrh, Ma6s niviag tobs Gpyryov; T0) 
Aaov, xa) tapatiiypatioov avrovg IK Ip 2} Kupty 
anEvavtt T9v hitov, xat anootpaphottat ft bpyh, Ou- 
pol Kuplov &@nd 'Ispati. 5. Kat cinmy Mwang tal; 
gulalt; lopani 'Anoxreivate Exao70; Thy oixetov av- 
Tov Thy Terzsheoutvov T6 Bziekgeywp, 6. Kat toy &v- 
Opwnng Tov viey "Iopanh thbwv Ttpochyayey Thy 
abeiphy avtod mph; Thy Mabtaveitry tvaviiov Mwon 
xa) E£vavtiov rz4T15; Tvvaywyhs vicv Iopahi: abrot 
& Exiatov raps thy Olpav The axtvig To papry- 
ploy. 7. Kat Bwy Þrvitg vids 'EL:&;ap, vic 'Aapwy 
709 leptory, tExvirry, ix ptr thg TuvaywyTys, XX. 


iC9 NUMERORUM CAP. XXV. 77) 
EYMMAXOSE. o SEUAOTIQN, 
19. "Iva &a4cvonrar. 19. A:aprr,07, va. 19. 
 _ *Anezthrffvar. Allor, iva pe- 
Tavoh, on. 
YH. Lnpet v. 21. Ta Evic5z &pyoviuv. 21. Yakniys. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
19. Ut mentiatur. 19. Ut suspendatur. 19. 
Minas patiatur. Alius, ut pceni- 
teat eum. 
21. vignum. 21. Praclara principum. 21. Tuba. 


Note et varie lectiones ad cap. XXII Numerorum. 
V. 21. E., cnuelov. ©., oainy;. Procopms , 


interpretum nominibus jacent. 


Ibi4. "Atloe, iva peravohon. Ex Basil. 


p. 420 : « Symm., signum, Theodot., !lubs. » 
CAPUT XXIV NUMERORUM. 


EYMMAXOE, 0. gEOAUTIQN. 
1. 1. TÞ tp6swrov avzod. "Alle, I, 
_ thy bhtv avtov. 
?, "bara. . . . . . « « T7. "Efchevorrar &vOpwnn; ix rob T7. 
GTEppartog avtoL. 
Kat vyw0t neat bntp Toy Ja- Kat bywhhoerar < Toy Sac- , 
6thebg autov. s aecla. ; 
17. 'Op® avrtdy, 4k" ovx tyyls. 17. Acifw abt, xat oy: vov, 17, 
paxaplyw, xat oux tyyite:. 
"Avaoth,o:tat Gxf, nt pov. 'Avaoth meta: &vOpwn;. 
Kat nai xipara Mud. Kat0paucztroug &pyryov; Mwgdh. 
"EZzpeuvh 321. Ileovopeuoet. | 
_ FYMMACHUS.' LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
1. 1. Faciem $uam. Alius, vullum #4. 
. SUum. £ 
7. Aquas rigantes, et incremen 7. Egredietur homo de semine T. 
wm adjuvantes. ejJUS. 
| Et «xaltabitur guper Gog rex Et exaltabitur Gog regnum. 
ejus. 
17. Video ipsum, $ed non prope. 47. Ostendam ei, ct non modo ; 17. 


bealiſfico, et non appropinquat. 
Exsurget homo. 
Et perculiet duces Moab. 
Predabitur. 
Note et yarie lectiones ad cap. XXIV Numerorum. 


V. 13. 737) R TAT2. 0, xalv i novnpdv. Coisl. dem oxi trpov. Ibid. X., xa) rafgz: xipara Muds; 
ad marg., utxodv \ tya. Sic omnes mss. Regii. Drusius legerat 7d x\{pa. 
V. 47. 'A., 6:0pat avbrhy etc. Ex Demonstratione Ibid. L£., E5zpzuvhort. Sic omnrs mss. Drugius , 


eva» g. Euscbii. Ibid. FE. , 4vacrho:tar oxtnepov. Sic Epzuvhot. SER 
mss. Regii «tf Drusius. Eamdem vocem DAY EZou- V. 24. o'r. Coislin., 0', Keritwv. marg. If Xe- 


o{z verlit Symmachus, Gen. xL1x, 10, et Aquila ibi- T:£iv cum aslerisco. 

Cap. XXV Numerorum. Ez cod. Colb. 308+. 
abu 3:1poudorry tv Th yerpr i avrod 4 8. Eio- que, bominem Israclitam et mulierem per vyulram 
1f:v dniow 795 avipwrov 765 "Ioparheirov aig ejus. Et cessavit plaga a filiis Israel. 9. Et ſuerunt 
Thy x4parvov, xat anextviroy 4pporipous Ty 72 mortivi in plaga quatuor et viginti millia. 
&v0pwrov thy "lopaneityy xat thy yovaiza 6:4 The phrpas abrhg. Kai Enayoato $ nhnyh ind tov via 
lapat. 9. Kai. tytvovro of teOvnxire; Ev Tf, mhryt & xa x yihiade;. 

10. Kat #i4ino: Kyupros Tph; Mwanv Aeywy* 10. Et locutus 'est Dominus ad Mosen, dicens * 
il. Þ:v:z; vid; Eledap vicd 'Anpiy 03 ieptwg 41. Phinees filius Eleazar filii Aaron Sacerdotis $e- 
xtEnavGEy Thy Ovdy pou Und Tov Lapanertay Tn- davit furorem meum ab Israelitis, zelando ++ eum , 
Loca + avrhy * thy Chadv pov Ev abtols, xat ox zelum meum in eis, et non consumpsi filios Israel 
EEzvdhwcn Thvg vicus "Iapahk ty 70 Chim mov, inzelomeo. 12. Sie dicito : Ecce ego do illi Ic tesla- 
12. Obtw; elndv © Bob tya Blows ar KK frabfxry mentum pacis mez } 13. Eteritei etsemini ezus post 
eiphvns wo * 15, Kat E572: abr xat 7H ontppatrt eum testamentum Sacerdotii Sempiterni pro eq quod 
attob per* avrdy Crabfxr, ipariag alwvia;, avs* zelavit Deo 5u0, et depropitiavit pro filiis Israel. 

14. Nomen autem hominis Israelitz percussi, qui 
percus>us esl cum Madianitide, Zambri filius Salom, 


Exsurget sceptrum. 
Et percutiet climata Moab. 
Invesligabit. 


T *% _ = . - % -” % # - 
wv ESfAWTEV TW Be 2579), vat ESLATATO Rept TWy 
viay "I9pari. 
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princeps domus ſamiliz Symeon. 15. Et nomen mu- 14. Td & b&vopa Tod &vOpwnou told "Iopanieitoy 
lieri, quz percussa est, Madianitidi, Chasbi filia Sur ov nerinyoro;, Oo; Enkhyn pert th; Mabtaviridog, 
principis gentis Is0mmoth domus familiz filiorum Zap6pt vids Zakwy S&pywv ofxov natpii; Lupo. 
Madian est. 16. Et locutus est Dominus ad Mosen, 45. Kat Evopa ti; yuvarxi th nenknyvla th Mabtavei- 
dicens + Loquere filiis Israel, dicens } 17. Hostes Ti: Xac6\ Ouyathp Lovp Epyovrog EOvoug "loop- 
eslote Madiauilis, et percutite eos : 18. quoniam hostes pb ofxov ratpr3; tov viey Mabtav totry. 16. Katid- 
| CAPUT XXV NUMERORUM. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKTYAAZ. 
"Edanvixol; ypappat. 


TOZN 5 5 3. 'Etevylobdnoav. 
yorn 4 4. 4. Ka\ &v@rnov. 
DITQENT 5 5 5. 
ma1 7 7. 7. K6vrov., 
mapn 8 8. 8. To rtyog. 
72971 18 i8. 18. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILua. 
5. Et conjunxit $e. 5, lnitiatusque est. 3. Jugati 5unt. 
4. Et suspendere lac. 4. Et suspende. 4. Et conſige. 
5, Conjugautes $e. 5. Qui initiati sunt. + $ 
T7. Lanceam. 7. Arrepto pugione. 7. Contum. 
$8. Lupanar. 8. Lupanar. 8. Tectum. 
18. Percussaw. 18. Quz percussa ſuera.. 18. 


Nolte et varie Jectiones ad cap. XXV Numerorum. 


V. 1. Sic Coislin. Basiliensis vero sine interpretis V. 5, Coislin. L., punvvrag, quam lectionem 
nomine, E£Zevyiadn. Edilio item Rom. in Singulari Aquilz tribuit Basiliensis, habet enim &pvun6tvra;, 
babet _—_— mendose, ut liquet, pro 'A., pun0vrag. 

V. 4.'A., at &varnov. L., xa zptuacov. Sic Ba- V. 7. 'A., w6vrov. E., 66pv. Sic omnes mss. et 
siliensis et Drusius. Alii codices.habeut ad Aquilam, Drusius. In ms. Oxoniensi, teste Brianv Waltono, 
avarinytov, minus recte. 

Ex Numerorum cap. XXVI desumpta ex eodem cod. Colb. 308k. 

Et ſactum est post plagam, et locutus est Domi- Kat Eyeveto pers thy mnyhv xat t&nocey Ky- 
nus ad Mosen et ad Eleazar filium Aaron sacerdo- prog Tpoh; Mwonv xat tph; "Elediap vity 'Aapwy 
tem dicens : Accipe principium totius $ynagoge a rTdv iepia Leywv* Aabe thy &pyhy nthong ouvaywy?,; 


CAPUT XXVI NUMERORUM. : 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAASE. 
Edanvixols ypappact. 
En Fon 5 3. % 
2K 1292 | It; dpakt Mwdb. 
OX" 4 4. 4. 
Tee) 22 22, 22. 
"11 Ta 700 57 $7. 57, 
?22 Jia 62 62. 62. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
3. Sacerdos cum eis. 5. Sacerdos. 5. 
In campestribus Moab. In campestribus Moab. Ad plana Moah. 
4. Egredientibus. &. Vacat. 4. 
22. Ad visilatos $uos 22. Numerus. . 22. 
57. Et isti visilati Levi. 37. Hic quoque est numerus fi- 57, 
liorum Levi. 
62. In medio filiorum. 62. Inter filios | v2. 


- _——_ Dew 7 eo Fa 
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$unt yobis in doloX $uo 7; quzecunque decipiunt vos Anoev Kiprog mph; Mwony Mywv ++ Adnoov tots 
per Phogor et per Chasbi filiam principis Madian, vio; Iopati Aeywv }; 17. 'EyOpaivere tolg Mabrr- 
Sororem eorum, quz percussa est in die plagez vaio xat nari;are avrovg. 18. "Orr tyb8paivouory 
propter Phogor. avrtot bulty tv Folidtht: IK abrov ? ban boktodory 
duds &:4 $oywp, xat $1& Xacti Ovyaripa Epyovrcg Maia , abelghv abroy, thy nennyvulav ty th 
hpÞz The nnyh5 C4 Goywp, 

CAPUT XXV NUMERORUM. 


EYMMAXOE, 0. SEOAOTION. 
. 3. 5, Kat Ere)o0n. "Alloc, Efeu- 5. 
yiodn. | 
4. Kal xptpacov, 4. Kat Ttapateryparioov. 4. 
3, 5. Tov Tetzkeopevoy, » D. 
7. A6pu. 7. Zeipopdoryy. To 
8. Td noovetov. 8. Kapvov. 8. 
18, 18. Ilzzanyulav. "Allog, nhny- i8. 
yeioav. 
SYMMACHUS.: - LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
5, 3. Et initiatus est. Alius, ju- 3. 
gatus est. 
4. Et suspende. 4. Et ostenta. 4. 
5, 5. Initiatum. 5. id 
7. Hastam. 7. Pugionem. 7. 
8. Fornicem. 8. Caminum. 8. 
i8. 18. Que percussa ſueral. Alius, 18. 
percussam. 


Note et vari lectiones ad cap. XXV Numerorum. | 
legitur cz:poxovrolopupacrny, ubi tres versiones peram. Aliquot codices habent Tvpetov, male. AI” 
'A., L., O' in una voce concluduntur. — Coislin. teri lectioni favet etiam *Procopius, pag. . 
'A., x6vgzov, $6pv, popgalav, sic consequenter. Se- «© Kaprvetov enim, ait, Aquilas quidem , tectums 
cunda autem lectio est Symmachi. Symmachus vero, prostibulum, exposuit. »— Coisl- 
V. 8. 'A., td t£yog. E., th nopveiov. Sic Basil. et YE., nopvetov. : 
alii. Nobilius legit ad Symmachum Tvptviov, per- V. 18. "A.tlog, nhnyeicav. Ex Basil. 
Ez Numerorum cap. XXVI desumpta ex eodem cod. Colb. 308k. 
@&nd x Etouvg xat Enave, xat' olxoug natpioy av- viginti annis et supra, per domos ſamiliarum $u*- 
TOv* md; 6 Exmopeubpeve; naparhtachar ty "Iopanh, rum : omnis qui procedit ad $slandum in acie in 


xa} t)\4&anot. . © « » » - » + < ,+ + eo |. rack. Et leeutus hoc. + —— 
CAPUT XXYI NUMERORUM, 
EYMMAXOE. 0. GEOAOTIQN. 
S 3. '0 tepevg. Alius addit, avrot;. 3. 
Alius, per' avrwv. 
'Emi thy n=3:48a Th; Mwd6. 'Ev 'Apa6el) Mw46. 'Ev &vopal; Mwas. 
k. 4. "EZzi06vrig. "Allog, Eixno- 4. 
p=v6pevet. 
22. YN. Kar” Enioxehiv. "Alloc, 2. 
xaT# oxorhy. "Alloc, xat' Ent- 
TXoTHh,v. 
57. 57. Kat vio Aevt. "Alloc, xa: 57. 
of ET: Ixepueve Aut, 
62. 62. 'Ev Ttolg vulot;. "Allog, tv 62. 
ueow Twy vity. 
SYMMACHUS. . LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
3. 5. Sacerdos. Alius addit, eis. 5. 
Alius, cum eis. 
In campes'ri Moab. In Araboth Moab. In occidente Moab. 
4. 4. Qui exierunt. Alins, qui e- 4. 
gressi sunt. 
22 22. Segundum recognitionem. 22. 
Alius, secundum lustrationem. A- 
lius, Secundum visitationem. 
3T. $7. Et filii Levi. Alins, et lustrati 57. 
Levi. 
62. 62. In filiis. Alius in medio fi- 62. 


* liorum. 
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TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAL. 
"Edanvixdls ypappact. 
2870 72792 63 63. 63. IIpd; 6part Mwdb, 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
63. In campestribus Moab. 63. In campestribus Moab. 65. Ad plana Moab. 


- 


Note et varie lectiones ad cap. XX VI Numerorum. | 
V. 3. Al. addit, avrolts. Al., per' abrov. Ex Basi- Ibid. et v. 63. Eusebius De locis Hebraicis, ad vocem 


liensi. 'Kpa6w8 Mwab. Vide supra notam ad cap. xx11, v. 1, 
; CAPUT XX VII NUMERORUM. | , 
TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAS. 
'Edanvuxols ypeappact. 
mx RB 8. | 8, | 
TT 
ak W911 i. 11. 
raMA il {4. it. 
DIRT eau 21 21. 21. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 
$. Et filius non ei. 8. Absque filio. ' 8. 
Hereditatem ejus. Ad filiam ejus transibit hezredi- 
las. 
11. Et bereditabit eam. 11. Dabitur hereditas. i1. 
14. In jurgio. 14. In contradictione. 14. 
2. In judicio Urim. d 21. Consulet Dominum. 21. 
Note et varis lectiones ad cap. XXVII Mumerorum. 
V. 8. "Aloe, vlobg wh Exn. Basil. V. 14. "Aloe, xn oerat avrdv. Ia Basil. 
Ivid: "Alloc, Tv Doo, x codem. V. 44. "Alle, tv owed Baril. 
CAPUT XXVII NUMERORUM. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAASE. 
"Edanvixdt; ypdppuac. 
1M 1 I. 1. 
pn 5 5, 
mogn 8 Le 8. 
DM" it i. 11. 
eApTi 27 27. 27. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 
1. Locutus est. 1. Dixit quoque. 1. | 
5. Hin. 5. Hin, d. 
8. Facies. 8. Offeretis. : 
11. Accedere facietis. 41. Offeretis, il. 
27. Et accedere facielis. 27. Offerelisque. 27. 


Note et varie lectiones ad cap. XXVIH Numerorunmn. 


V. 1. Basiliensis ad marg. Kat einzy tpdg avr6y* bus regibus; sic faciet Dominus omnibus regnis, in 
Ot 6p0akunt gov Rocoav Goa tnofnoey Tolg Guat Ba- ue tn transibis MHluc : ne timueris, Dominus 
ouUhevory* oitws not o: Kyprog nacat tals Pace eus tuus ipse debellabit eos vobiscum, Hec etiam 
asiatg, els &; ob napelevon Exel ov pobmban. Ku- jacent in Deuteronomio. » - (111, 21.) 
ey 6 0e6g cov avth; noeut ret abrobg pes” Luo. Hunc locum ex Deuteronomio huc translatum my- 

kat tavta xtra ty TH Aeutepovoputy. i. & Et dixit tuamurex codice Basiliensi, cum nota Origenis $ub- 
ad eum : « Oculi tui videruut quzecumgue fecit duo- juneta. Etsi vero hic nou moneat quare hunc locum 


nh Mi ds. 


descripsernt, id ex 
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EYMMAXOZY, 0 SEOAUTION, 

63. 'Emi thy ne3:48a Th; Mugs, 63. 'Ev 'ApaFul0 Muwdb. 63. 'Ev &vopal; Mwd6, 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOT1O0. 

63. In campestri Moab. 63. In Arabeth Moab. 63. In occidente Moab. 


Note et varie lectiones ad cap. XXVI Numerorum. 


V. 4. "Alloe, yp. 9mm Ex Basil. V. 37, "Allo, xa) of tneoxeputve: Azy!. Bail. 
V. 22. "Alog, xati oxonhv. Bail. V. 62. "Alllog, &v ptow tov vity. Baxil. 


CAPUT XXVIH NUMERORUM. 
ZYMMAXOEZE, 0. SEOAOTINN, 
8. 8. Kat vids ph 7 avrg. "Allo, 8 
vious wh; Exn- 
Thy xnpoveplay avrov. "Alloc, 
Thy > = 
1. 11. K oat Th adzol, 44 
"Alloc, xhnpoveh oetae abrdv. 
is. 14. 'Ev x6 &vieniwrerv. "Adlog, ih 
tv Io @vreenetv. 
21. 21. Thy xpforv tov Thiwv. Of 21, 4 
Aouxol, Thy xpioty TOY Gwrio py, 
LYXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
$8. Et filius non ſuerit ei. Alius, 8. 
Glios non habuerit. \ 
Hzreditalem ejus. Alius, $o0r- 
tem, 
i. 11. Ad hereditandum ea que 41, 
ipsius $sunt. Alius, hereditabit il- 
lum. 


14. 14. Cum obsisteret. Alius, cum 14, 
contradiceret. 


A. HM. Judicium manifestorum. Re $1, 
liqui, judicium illuminationum. 
Note et varies lectiones ad cap. XX VII Numerorum, 
V. 21. O! lowxol, thy y;{ 1 tov gwriopav. Ia Drusius. Vide quz diximus ad Levit. vin, 8. 


SYMMACHUS, 


CAPUT XX VIII NUMERORUM. 


EYMMAXOE, Oo. SEOAOTION, 
4. 1. Ka) t&naev. 1. 
8. 5. Efv. "Allo, ev oivoy,” Al- 5 
oc, eiv ptrpou Toy oivoy. 
8. 8. Noth org. "Allog, mothoere. BY, 
11. 11. HIpooatere. "Allog, mpc;- i1. 
&Et:t5. 
27 27. Kat mTn&0od;zre. "Allocg, 27, 
xat nothoete. 
SYMMACHUS LXX INTERPRETES THEODOTIO. 
i. 4. Et locutus est. i. 
8 5. In, Alius, in vini, Alius, in 5. 
mensurz Vini. 
8. 8. Facies. Alius, ſacietis. 8. 
i1 11. Offeretis. Alius, offeres. j1 
27. _ 27. Et offeretis, Alins, ct facie- 27. 
Lis. 


Note et varies lectiones ad cap. XX VII Numerorum. 


| 
| 
b 
l 
l 
} 
| 
Y 
{ 


tibus liquet, ut sv- marginem Hexapl!orum. Hic tamen locus non ha- | 


pra monuimus, cap. xi, v. {. Nimirum bec et 
Similia loca ex Deuteronomio in librum Numero- 
rum translata in Samaritano legebantur. Ori- 
genes aviem secundum yversionem LXX Interpre- 
tum in libro Numerorum $uo loco, ut erant in 

ritano, descripsit : et quidem, ut videtur, ad 


PaTROL. Gr. XV 


betur in hodierna Samaritana Numerorum scri- 
ra. | 
Py 2. Ty'22, in temyore $u0. 0, tals toprals 
pou. Coislin. marg., wot any ja0v. 
V. 53. "Allor, tiv ofvou. lectio, ut et se- 
quenles hujus capitis ex Basiliensi codice prod 
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Ez cap. Numerorum XXINX, ut habetur in cod. Colb. 308k. 


42... Celebrabitis eam solemnitatem Domino, sep- 
'tem diebus.. 13. Et offeretis hbolocautomata, obla- 
tionem in odorem suavitatis Domino. Die prima vi- 
tulos ex bobus tres et decem, arietes duos, agnos 
anniculos quatuordecim, Sine macula erunt. 14. Sa- 
crificia eorumt simila . reſecta in oleo, tres decimas 
vitulo uni, tribus et decem vitulis, et duas decimas 
arieti uni, in duos arietes. 15. Decimam, decimam 
agno uni, in quatuordecim agnos. 16. Et hircum ex 
capris unuin pro peccato, przxter holocausium juge, 
Sacriſicia eorum et libamina corum. 


17. Etdie secunda vitulos x ex bobus } duogecim, 
et arieles duos, agnos anniculos quatuordecim im- 
maculatos : 48. Sacrificium eorum, et libamen eo- 


rum, vitulis et arietibus, et aguis, joxta numerum - 


eorum, juxta ritum -+- eorum } 419, Et hircum ex 
capris unum pro peccato, preter holocaustum ju- 
ge : sacriſicia eorum et libamina eorum. 


20. Die tertia vitulos undecim, arietes duos, agnos 
anniculos quatuordecim sine macula. 21, Sacrificium 
eorum et libamen eorum, vitulis + et }; arietibus 
et agnis, juxta numerum eorum, juxta ritum + e0- 
rum } 22. Et hircum ex capris unum pro peccato, 
przter holocaustum juge : sacrificia eorum et liba- 
mina eorvm. 


'Eopranvete abthy toprhy Kuply 7 
Hutpag. 13. Kal tpoodterte doxavrwpata xiprupa 
el5 6ophv ebwiia; i To 5 Kuply. Th hutpa TH 
Tpwry pdoyoug tx powy y' xat tv, xprobg Þ, ap- 
voug Eviaualoug & xat &* &uwjpor Ecovrat. 14. At Ou- 
olat abtwy cepidaks avanenoeinutvy tv Halt, y* 6- 
xara I pdTyy T6 Evi, tolg Tpioty xat r 160y0tG, 
xa}. 8' $Exara 7G Xxp1Þ IÞ Evi, Ent Todg 2 xprovz. 
15. Atxarov Txarov Tp &pvÞ T6 Evi, int tos & xat 
! &puvoug, 16. Kat yiuappov t5 alyoy Eva ep 
auapriag, mhhv Th; Goxaurwatwy The branavid;, 
al dota abtwy xat at oroviat avrov. 
$ 47; Ka) Th hutpa th GevrEpg phoyove IK £x 
Bowv % 18, xat xprobg Þ', &uvorg Eviaucloug & xat 
r apwpors, 18. 'H Ovola abrov xa h anovih avrwv, 
Tolg p6oyo xat trols xpiotg, xat tolg &pvols, xat 
@pt0 pbv avtwy, xatt thy obyxptorv + avtav } 
19. Kal y{pappov £5 alyby Eva n:pt &paprias, 
Thhv Th; 6hoxavtrwlews The Branavrds, at Ouclat av- 
IGv xal al ontovdai avrov. 

' 20. Tf hp&pz tf Y', p6xovs ta, xprobg B', apvorg 
tviauatoug & xat &! apwpuoug. 21. 'H Ouala abrov 
xal } on9v0h avrwv, tolg player; + xat ? tolg xprots, 
xa, rol; &pvols, xat' &prdpdty avtov, xatt thy ovy- 
Xpiotyv + abrwy ; 22. Kal yipappov £5 alywy bva 
Tep: &uapriag, nhhv The 6hoxautwatws Thy Eranav- 
Thc, al dvuolat avrov xat al onovial avrov. 


CAPUT XXIX NUMERORUM. 
TO EBPAIKON. T0 —_ AKYAAE. 
EMnvizoly ypeppac. 
mT or 1 To Zapap., fut- 1. : 
pav axouothy. 
ran 8 8 8, 
mg 
mxwy 35 To Zayap., Tehtiwots BY, 
Tmioyeoews. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
4. Dies clangoris. Samer., diem 4. Dies clangoris 1. 
audibilem. 
8. Appropinquare ſacietis. 8. Offeretis. 8 
Ascensionem. Holocaustum. 
$5. Retentio. Samar., perfectio 35, Qui est celeberrimus. 3d, 


Note et varie lectiones ad cap. XXIX Numerorum, 


Partem hujus capitis, prout -in Hexaplis erat, 
mutuamur ex codice Colbertino 3084, ut est ibidem 
"Y Nb Zap | ref axovothv. Si 
oy apap. , v @xovothv. Sic omnes 
mss. Regii et 4 Rom. "7 . vero Regii hanc no- 
tam habent, To Lapaperrixdy, dxovorhy, 
lay 8: tv Tolols thy calmopdy ebpicxopey. 
Id esl, « Samarilauus, diem audibilem, significatio- 


nem autem in mullis locis pro clangore tubarum 
usurpalam reperimus. » Interpres Origenis bom. 23 
vocat , ſeslivitatem memorie tubarum. Drusius : 
nendum censuit, hutpa axovarh, quia iextus 
braicus nominativum casum expetere videtur. Nos 
maluimus ut in manuscriptis omnibus exstabat ex- 
primere. 
V. 8. "Allog , ngpoaaters. Basil, 


1 > & CJ 
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781 NUMERORUM CAP. XXIX. 782 


Ex cap. Numerorum XITY, 


23. Th hptpz th T, peoyovg t, xpiobg B', epvors 
tvaualouvg &T xat vr apwpovg. 24. At Ovolat avrov xat 
al onovial abrwy, tolg pogo; xat tolg xpiots xat 
Toi; &pvols, xat' &pi0pty abtwy, xatt thy cobyprory 
+ aro 3 25, Kat yiuaþbpov E5 alywy Eva wept 
&uapriag, tmhhv Th; bkoxavtwatuy Ih; SLanavids, al 
Ouclat avrov xat al anoviat avtwy. 


26. Tf} hutpe th wtprry, pdoyouvs &, xprobg B, 

&pvoug Eviaucloug & 4pwpog. 27. Ai Ouatat abtwy 
xa). al onoviat avtwv, tols p6oyog xat tols xpiots 
xa) rol; &jvol;, xat' &prbudy avtwv, xatt thy Uyxpt- 
ory «+ avtwov ? 28. Kat yipappov £5 alywv nept 
auapriag Eva, nhhv The Gloxavtrwtug The Gramav- 
7h, ai Ouolar abrov xat at onzoviat avrwy. 
29. Th hptpa tf c, pdoyove 7}, xp FB, ap- 
vodg Eviauoloyg & xat 1 apwuovs. 30. Ai Gucci: ab- 
Toy xa at onovdal abtrwv, Tolsg ploric xat wot; 
xptols xat tols a@pvot;, xxt' apripubiy acov, x2 
Thy auyptorvy + abrov 5 31. Kat yipapfev + £5 
alyov 5 rept. duapriag Eva, nhhv Th; GloxzuriaIews 
Th &:anavids, at fuociat avrwv, xat at onoviat 
avtwy. 


32. Th hppa Th TC, pdoyovs ©, xpiobs B, Gp- 
voug Eviaucioug & xat r apwans. 35. At Guciar ab- 
wy xat al anov3at abrov, tolg pdoyory xat tolg xpt- 
ols xa) rolg &pvot;, xat' apibpdy abrov, xatt thy 
Eby .eprory abvive © « ff © 0 'o0 © ©» © o© © 


ut habetur in cod. Colb. 3084." 


25. Die quarta, vitulos decem, arietes duns, agnos 
anniculos quatuordecim sine macula : 24. Sacriſicia 
eorum, et libamina eorum, vitulis et hircis et agnis, 
juxta numerum eorum, juxta ritum -+ eorum ? 25. 
Et hircum ex capris unum pro peccato, przter ho- 
lacaustum juge, $acriſicia eorum et libamina co- 
rum. 


26. Die quinta, vitulos novem, arietes duos, agnos 
anniculos duos immaculatos. 27. Sacrificia eorum et 
libamina eorum, vitulis et hircis et agnis, juxta nu- 
merum eorum, juxta ritum + corum ? 28. Et hir- 
cum ex capris pro peccato unum, preter holocau- 
Stam juge, $acrificia eorum et libamina corum. 


29. Die sexta, vitulos octo, arietes duos, agnos 
anniculos quatuordecim sine macula : 30. Sacrificia 
eorum et libamina eorum, vitulis et arietibus et agnis, 
juxta numerum eorum, juxla ritum -+ eorum } 31. 
Eqhircum -+ ex capris 4 pro peecalo unum, przter 
bolocaustum juge, $acrificia eorum et libamina 


32. Die septima, vitulos septem, arietes duos, 
agnos anniculos quatuordecim sine macula : 33. Sa- 
crificia eorum et libamina eorum, vitulis et arieti- 
bus et agnis, juxta numerum eoram, juxla ritum 
—_.. -- 5 ES s <coobp 5. © 


CAPUT XXIX NUMERORUM. 


EYMMAXOSE, UV. BEOAOTIAN. 
1, 1. 'Hutpa onpaca;. i. 
8. 8."[Ipocofazrs, "Allo, noos- 8 
F-12357 
"Moxaurwuz. "Allog, xip- 
TW. 
35, 35. "'E£63t0v, 35. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO 
i. 1. Dies 8igniſicationis. i. 
8. 8. Offeretis. Alius, adducetis. 8. 
Holocaustum. Alins, oblationem. 
33, 35. Exodium. 33. 


Note et varie. lectiones ad cap. XXIX Numerorum 


Idid. "Allo, x4prwpa. Basil. 

V. 35. Samar. —— tmaxeazw;. Sic omnes 
mss. Regii cum notis edit. Romanz. Mss. vero Cy- 
rillo ascribunt. In hune locum ita Drusius edisse- 
rit : «Telelworg Enioytouwy, perſectio retentionis au! 
inhibitionis, id est, perſecta retentio aut inhibitio. 
"WY, cohibuit, 7"vy, cohibitio. Festum significat 
quo populus cohibetur ab opere. Sic dico Ty et 


S$ 


dies cessationis ab opere, cum homines vacant ora- 
tioni et rebus divinis. Sic toprh, a cohibendo. 
Proprie et avrovouacttxwy FRY dicitur xx1 Therwr:, 
quz est octava th, id est, Fesli tabernaculo- 
rum. Pentecoste tamen sic etiam vocatur.. Ab ea- 
dem mente prisca Ecelesia Grafcanica dixit ovva;y, 
id est coactionem, et Latina, collectam. » 


OO RG DS 
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783 HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 784 
CAPUT XXX NUMERORUM. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ, 
"Eirv:xol; ypappact. 
TRIER © £70991 15 15, 13. 'Eav &xvpty axvpwan art: | 
6 &vip abrng. | 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
15. Et si infringendo infregerit 43. Sin autem extemplo contra= 43. Si abrogando abrogaverit ca 
ea vir ejus. dixerit. vir ejus. 


Nota ad cap. XXX Numerorum. 
F. 13. Hic Aquilz locus ex Basiliensi prodit. 


CAPUT XXXI NUMERORUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ, 
"Edarvixot; ypappact,. 
 3>—noTy 16 79 Fapap., 16. _— OY 
T:4 }.6v92 Goywp. 
27 17 47. 47. 
wT? 18 18. i8. 
WIN N2K"1 21 21. A. 
wie IR aw 26 To Lapap., MB. 26. 
a46e th TEkog. | 
mm PUD 47 47. 47. | 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
12. In solitudinibus Moab. | 12. lu campestribus Moab. 2. Ad plana Moab. 
16. Super verbo Pehor. Samar., 46. Super peccato Phogor. 6. 
per verbum Phogor. 
17. Masculum. 17. Generis masculini. , f 
18. Cognoverunt. 18. Virgines. 48. 
21. Et dixit Elazar. 21. Eleazar quoque sic locutus YN, 
es. 
26. Tolle caput. Samar., sume 26. Tollite summam. 26. 
11iPÞeEnSAM. 
47. Tabernaculi Domini. 47. In tabernaculo Domini. 47. 


Note et varie lectiones ad cap. XX XI Numerorum. 


V. 12. Ex Euscbio et Hieronymo. Vide supra, Hujusmodi autem notz ignoratione Anesperum no- 
ar ry g. . 1, et _— 7. "x bis illum commentitium ipvexerunt. 

. . Odamar., 0 you ®Goyy - Sic duo mss. ” . _ = 
Regii, qui hanc notam habent : T Lapapeitixdy pw oO Tn te Craeges cms 
oayetTzepdv p15: © Our Aoyov Sorwp. 1, et, «Samar. P 5 k EF Oe 
clarius dicit, per rerbum Phogor. » Scholiasles Ro- V. 48. "Aloe, Eyvwocev. Ex Basiliensi. i 
manus ac post eum Drusius hane notam ascribunt V. 21. Baxil. ad marg. Ka) clzzy Mobohg npd; 

respero cuidam. Videlicei Romani editores, ut *"Exe&ap thy iepta* Elzov tphs Tobg Evigag ths 
arbitror , preſlixam hbuic scholio notulam_abbrevia- Gvvapew; tobg Epfoptvoug Ex Tod nohtuov, Toure 
7d $:xalwpa roy vpou Þ ouvttaze Kuprog, nhhv T0v 

tam, av significare putarunt *Avtorepos, que haud ypuotov xat tob @pyuplov xat tob yakxov xal 709 
dubie $ibj y ult avertypagov, id est, anonymi, sive 0G:3hpov, xat xacottepoy, xal (Gov nv npay pa 
ad litteram , siae auctorts epigraphe, qualia multa T G&chevortar ty wvpt, Cratere. v nvpl, xa) xa0apt- 
lyjusmodi scbol:a habentur in catenis omnibus. obfo:7ar 4h f Tw bart rob ayvioueoy &yvielh- 


cAPUT XXXII NUMERORUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKUN AK YAAE. 
| "Eaknvixois ypapuact. 
NEPT 12 T6 LYajpap.. 6 Ke- 12. 12. 
veTal 5. 

mam 14 14. 14. 
Pn 15 15. i5. 

YERSIO HEBRAICI TEXT. . VULGATA LATINA. AQUILA. 
42. Cenis#i. Samar., Cenez&us. 42. Cenezzum. 12. 
14. Mulliplieetio. 44. Incrementa et alumni. 14. 
15. Aversi fyeritis. | 15. Quod si nolueritis $equi. 15. 
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785 NUMERORUM CAP. XXXIMM. 
CAPUT XXX NUMERORUM: 
EYMMAXOZE, SEOAOTION. 
[3. | 13. 'Eav & Tepiekwy nepitly 6 13. 
@vip abrhs. ; 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
{5. 13. Si autem circumauferens #45. 
circumauſerat vir ejus. 
l 
CAPUT XXXI NUMERORUM. 
EYMMAXOE. 9SEOAOTION. 
12. Eig hv T:8:&45a 71g Mwi6. 12. Eig 'Apa6u8 Mwdb. 12, 
16. 16. "Evexev $oyup. 16. 
17. 17. "Apozvos. "Allog, antp- 47 
þaT%g. 
18. 18. 0'Z. "Allog, Eyvworv. 18. 
A. 21. Kat elnev "Ede&{ap. 21. | p 
26. 26. Ad&6: 75 x£p4)atov. 26. 
47. $7. Thg exnvig Kuplov 47, 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTICL. 
I2. In campestri Moab. 12. In Araboth Moab. 12. 
16. 16. Propter Phogor. 16. 
I7. 17. Masculi. Alius, seminis. iT, 
18. 18. Novit. Alius, cognovit. 18. . 
2. 21. Et dixit Eleazar. 21. 
26. 26. Acecipe caput. 26 
47. 47. Tabernaculi Domini 8. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXI Numerorum. 


erat. Ka) nivra Goa Av ph Hampevnrat Gia Typ, 
$:e)evoerar $1 Veatog, xat nhvvelte ta ipdtia vuwy 
Tf} hptpa Tf ©, xat xabapiodforrat, xat perk 
ravra elcekevocrat lg thy napepbnlfv. i. e. Et 
dixit Moyses ad Eleazar $acerdotem : lie ad viros 
virtutis qui veniunt ex bello. Hoc est justificatio 
legis quam prezcepit Dominus. Przter aurum et ar- 
gevium et #s, et ſerrum, et stannum, et plumbum, 
omne opus quod transibit in igne, deducelis in igne, 
et mundabitur ; $ed et aqua purificationis purifi- 
eabitur, Et omnia quecumque non transierint per 
ignem, transibunt per aquam. Et lavabitis veslimenta 
vestra die Septima, et mundabuntur, et postea ingre- 
dienturin castra. 


Hane lectionem, quz in paucis differt a LXX Inter- 
pretum versione, affert ad marginem codex Basilien- 
Sis, et ad Samaritanum textum concinnavit Origenes, 
ut $upra non semel observavimus, ac in Hexa- 
plorum margine descripsit, ut quidem opinamur. 

V. 26. Samar., 46: 7» T&o;. Sic duo mss. Regii 
et edit. Rom. 

Ibid. Additar in Basil. Kat &nzofnyoav Mobong xal 
"Edz4%ap 6 tepebg &v tpdmov, elc. i. e. Et ſecerunt 
Moyses et Eleazar quemadmodum, etc. 

Additamentum hboeex Basiliensi prodit . non est in 
Hebrzo. 


CAPUT XXXxII NUMERORUM. 


GEOAOTINN. 


ZEYMMAXOZ. 
12. 12. Aaxzywp.outvo. 12, 
i4. 14. Livrptppa. "Allo, ov 14. 
oTpEppa. 
i5. 15. *Aroztpagh code, "Allog, 15. 
&aroothouode. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TREODOTIO. 
12. 12. Segregatus, 12. 
is. 14. Contritio. Alius, convolutio. {4. 
t3, 15. Avertetis vos. Alius, defi- 15. 


'cietis. 


787 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 788 


TO EBPAIKON. _ TO EBPAIKON . AKYAAE. 
Eaanvixot; ypapuact. : 
pwn yu 17 17. 17. 
CY MDT! 38 I8. 8. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 


17. Accingemur properanles. 
; ad przlium. 


38. Versas nomine. 


17. Armati el acciucti pergemus A47. 


38. Yersis nominibus. -38. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXII Numerorum. 


V. 12. T6 Zapap., Keve;atog. Sic omnes Regii 
codices et edit. Rom., qui hanc notam habent : "Hroe 
6 anzoxwpicag tautdy and The poulng Tob "Iopani 
atyovec; , Ob Xopevocyeda eic Thy myhv the Exay- 
7eAlac. Id est, « Nimirum , $egregans $e a consilio 
Israel dicentis : Non ibimus in. terram promissio- 
nis. » Unus Regius habet Keve4e. 


V. 14. "Adloc, ovorpeppa. Sic edit, Rom. In- 
certum est utrum sit varia lectio, an allerins inter- 
pretalio. 

V. 15. "Atloc, anoothazode. Sic Basiliensis. 


V. 417. "Atlog, ivonkiocdpevor. mapekevcduelda 
Tpopuiaxh. Ex edit. Rom. Incertum autem a prog 


CAPUT XX XII NUMERORUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAASE. 
"Edanvixots Ypdppar. 
20-72 23 23. 25. 
73 1222 BY 31. 31. 
—ad2 40 40. a 0. 
vga 44 41. 44. 
pYyo 45 45. 2 45. 
2x72 72772 48 48. ' 48. Ip; 6paid Mwd6. 
nm M22 49 49 49 
D'=Mn IX 
2x7) M7Q9 50 50. 50. Id; 6part Mwdb 
VERSIO HEBRAICT TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
25. In monte Sepher. 25. In monte Sepher. 23, 
31. In Bene laacan. 31. In Bene laacan. 51. 
40. In meridie. 40. Ad meridiem. 40. 
44. In lliie. 44. In lieabarim. 44. 
45. Ex lijim. $5. De lieabarim. 45. 
$8. In campestribus Moab. 48. In campestribus Moab. 48. Ad plana Moab. 
49. A Beth lesimoth. 49. De Betbsimoth. 49. 
Abel Sittim. Abeclsatin. 


30. In campestribus Moab. 
larum. 


50. In planioribus locis Moabi- 


50. Ad plana Moab. 


Note et varia lectiones ad cap. XXXINI Numerorum. 


V. 25. "A.lloe, 'Apoaydp. Oi loirot, tv Gpet 


' Eagpap, Ex Basil. qui habet 'Apzayal, mendose. 


V. 31. "Allo, Baviazv. "ALlce, vio! Iaxdv. Ex 
eodem. Forte melius legatur £is vicus Taxdv, vel tv 
viols "Taxi. 

Y. 4v. Sic Ern. Grabe. 

CAPUT XXXIV 


TO EBPAIKON. 


TU EBPAIKON 


V. 44 et 45. L., tv $ouvot;. L., ix 8ouvot;. Ruse- 
hius De nominibus Hebraicis, *Ath , & xat 'Ayehv- 
yai. L., tv tolg Souvols. In editis deest L. Sed ex- 
cidisse certum est. Nam Hieronymus $ic vert : 
« Ahie , quz et Achalgai, pro hac Symmachus in- 
terpretatur, in collibus. » "Adloc, tv wg Wynals. 


NUMERORUM. 
AKTYAAE. 


"EMmyvixol; ypaupact. 


Yn 1x7 2 2. 


VERSIO T'EBRAICI TEXT. 


2. Ea terra. 2. Vacat. 


VULGATA LATINA. 


AQUILA 
2. . 


”  O—_—_—C— 


bo 


EYMMAXOE, 


17. 
38. Ieprreteiyioptvas. 


SYMMACHUS. 
17. ; 


38. Muris circummunitas. 


NUMERORUM CAP. XXXIV. * 


oy 


17. 'Evon\io&uevor tpoyulaxhyv. 
"A4log, tvonkiodueve. Cadongh. 


peba npogulaxh. 

38. Ileprretetyioptvas. "Alloc, 
TEprxexaluuutvac. "Atloc, wept- 
XE£xuxkwutvas. 

LXX INTERPRETES. 

17. Armati in prima acie. Alius, 
armali pertransibimaus prima acie. 

38. Muris circummunitas Alius, 
circumtectas. Alius, circumdatas. 


GEOAOTION. 
17. 
38. 

THEODOTIO. 
17. 
38. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXH Numerorum. 
vero sit germana LXX Interpretum versio, incer- 


ria lectio LXX Interpretum sit. 


V. 38. Ieprretetyioptvag. "Alloc, nepurexa- 


tum. Sed certum videtur tres illas ad varios inter- 


kupptvas. Allo, neprxexuxiuptvas. Basiliensis in 
textu habet Teptreteryioptvag. Ad marginem vero 
TEPLXEXANv vac, quasi variam lectionem affert. 
Editio Roam. habet in textu Tep:xexvx)wutvasg. Uira 


pretes. pertinere. — Coislin. E., Teprreterytoptvas, 
- textu Coislin. , wpurn gr wary, ut edit. 


EYMMAXOE, 
25. 
>. 
40. 
44. 'Ev Bovuvois. 


45. 'Ex fouvolt;. 
88. 'En! thv ne$8:48a th; Mwab. 
49 


50. 'Emnt thy 7z:8:43a th; Mwdb. 
SYMMACHUS. 


$4. In collibus. 

45. Ex collibus. 

88. In campestri Moab. 
49. 


$0. In campestri Moab. 


Ths &otxhrov. | 

Bec. "A.tlog, Behoarretiy. 

50. *Ent 8&vopov Mwd6. 

LXX INTERPRETES. 

25. Saphar. Alins, Arsaphar. 
Reliqui, in monte Saphar. 

31. In Banza. Alius, Baniacan. 
Alius, filii lacan. 
40. In austro. 
44. In Gai. Alius, in excelsis. 
45. Ex Gai. 
48. Ad occasum Moab 


49. Inter Asimoth. Altius, inha= 


bitabilis. 
Belsa. Alius, Belsattim. 
50. Ad occidentem Moab. 


CAPUT XXXIII NUMERORUM. 
VU. 9EOJOTIAN., s 

23. Layap. "Alloc, 'Apoayip. 25. 
Ol 4ouanol, tv bper Zagap. 
31. Eig Bavaia. "Atllog, Bavia- 3l. 

xav. "Alloc, vio "Jaxdv. 
40. 'Ev T6 vote. 40. 
44. *'Ev Tat. "Allo, tv Tolg 44. 

vnots. . 
45. 'Ex Tat. 45. 
48. 'En 6vou@Ov Mwa6. 48. *'En: &@opwy MwdG6, 
49. 'Avaptov 'Aotwh "Alle , 49. __ 


530. 'Emt &vsu@y Mwdb6. 
THEODOTIO. 


45. 
48. Ad occasum Moab. 
49, 


50. Ad occidentem Moab: _ 


i. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXIH Numerorum. 


Eusebius De 1locis Hebraicis testificatur Symma- 
chum vertisse &v Bouvet; ,, uti solet iste ad vocent 
"Wy. Illud, tv Tots Smet, sine interpretis no- 
mine habet Basil. | 


| Ex Basiliensi.— Coislin., L., &v 7ot5 $maot;. Verum supra, ad. cap. xxu, v. 1. 


V. 49. "A.Llog, th; 4orxhrov. Ex Basil. LXX In-. 


terpretes: legerunt mano, qui vertunt &vajpeoov. 


'Ao:pwd. : 
Ibid. "Atlog, Seoarreipy. Ex Basil. 
V. 50. Vide que diximus Num. xxn, v. 1. 


V. 48. 'A., pd; 6paid, etc. Vide que diximus 
CAPUF XXXIV NUMERORUM. 


EYMMAXOE. Vu. SEOAOTIAN. 
2. 2. Abrn Earar. "Alloc, 1 yh 2. 
Haig Ecrat. 
SYMMACHLS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


2. _- 2. Hxcerit. Alins, terra que erit. 2. 


791 
TO EBPAIKON. 
227T) 3 
Bron 129 14 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
3. Angulus meridiei. 


14. Ad domum patrum $10rum. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


_ TO EBPAIKUN 
, "Ednvixols ypappact. 


i4. 


VULGATA LATINA. 
$. Pars meridiana. 


14. Per ſamilias $uas. 


792 
AKYAAE, 
3. 
is. 
AQUILA. 
s | 
14 


Note et varie lectiones ad cap. XXXIV Numerorun. ' 


V. 2. "Alloc, < yh fri Eorat, Ex Basil. 
V. 5. Ol 4ouxot, th mph; vorov 
V. 414. Post 'Pou6hv Basil. monet adjiciendum 


Tu EBPAIKON. 


ano nana 1 
DOnINTA) 5 


22"TIRE 
LADY 30 


VERSIO HEBRAICI TEXT 
4. In campestribus Moab. 
6, Et metiemini. 

Angulum meridiei. 


50, Omnis percutiens. 


TO EBPAIKON 
"Edayvixot; ypappac:. 


5. 


VULGATA LATINA. 
1. In campestribus Moab. 
$. Vacat. 
Contra meridiem. 


30. Homicida., 


es$C, xate xr, pobg Tatpiov abrov, quod incertum 
Basil. an ex alia editione LXX Interpretum, an ex aliero 
interprete desumptum Sit. Alii, xat' oixoug Tatpiey 


CAPUT XXXV NUMERORUM. 


AKTYAAE. 
1. Il; pada Mwds 
s. e 
30. 
AQUILA. 
- 1. Ad plana Moab. 
5. 
30, 


Note et varie lectiones ac cap. XXXV Numerorum. 


V. 1. *A., od; 6pakd, etc. Vide cap. xx1, v, 1. 
V. 5. "Alloc , xareperphorng. Ex Basiliensi. 


TO EBPAIKON. 
Trax 7 
I '22 Mans 9 


jrax 12 
ID Mya 13 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
7. Patrum $uorum. 


9. Tribus fliorum - Israel. 


12. Patris carum. 
43. In campestribus Moab. 


TO EBPAIKON 
X "Eddryvixolg Yoappuz3 


9. 


12. 
13. 

VULGATA LATINA. 
7. De cognatione $ua. 


9. Vacat. 


12. Patris earum. 
15, In campestribus Moah. 


Ibid. "A4log, > tp; v6rov. Ex codem. Videtnr 
esse versio reliquorum interpretum , ut cap. pri 


CAPUT XXXVI NUMERORUM. 


AKYAAZE. 

7 

9. 

12 

15. Ilph; 6paz Mews. 
AQUILA. 

A 

9. 

12, 


13. Ad plana Moah, 


g Note et vari lectiones ad cap. XXXVI Numerorum. 


V. 7. "ALloc, thy naps 


— — 


avroy, Ex Basiliensi. 
V. 9. "Alloc, at gu)at tov vitey Tapaia. Baxil. 


V. 42. To% narpdc avrov. Alins addit. cis yuvalt- 
xag tx Tod Choy vity Mayacsh viou "Iwohg. i.e. 


——_— 


Codicem Regium 1825 
Ced. Reg. 1872. 


IN DEUTERONOMIUM ADMONITIO. 


Deuteronomii pancissimas lectiones dederat Drusius, quas hic multis partibus auctiores proſerimus, usi 
mazime codd. Basiliensi et Coisliniano, qui longe plura, quam alii, suppeditarunt : etsi in Pentateucho, ::b1 
scilicet endem plerumque repeluntur, ac sepe longa zeries nominum propriornm tribuum, et -ſamiliarun con- 
texitur, mullo pauciores inlerpretationes observent mss. nostri, 


quam in aliis Scripture libris. Prater Bact- 
liensem, adhibuimns item codices et libros editos qui sequuntur. | 


793 NUMERORUM CAP. XXXVI. 794 
EYMMAXOZE 0. GEOAUTION. 
| 3. 3. Td tpog ki6a. Oi lourot, tb 5. | 
Tpdg vero. 
14. 14. Vacat. "Allog, xata xMh- 14. 
p95 Tarprwy avrov. "Alloc, x25" ; 
otlxoug Tarptwy ab7ov. 
SYMMACHUS. .LXX INTERPRETES. TREODOTIO. 
3 3. Quod ad africum. Reliqui, 5. 
| quod ad austrum. 
18. 14. Vacat. Al., secundum $ortes is. 
lamiliarum $suarum. Alius, Secun- 
dum domos familiarum suarum. 
| Note et vacie lectiones ad cap. XXXIV Numerorum. 
a97Ov, quz interpretatio cum Hebraico convenit. 
V. 29. 5h. 0, xarapeploa. Coiglin. marg., xypovophoat. 
CAPUT XXXV NUMERORUM 
EYMMAXOE. 0. SEOAOTIQN. 
1. 'Er thv ne$:ada the Mowds. 1. 'Em &vopay Mwdb. 1. 'ET &vopOv Mwds6. 
$. 5. Ka) uerphoets. "Allog, xa- 5. 
VAPETPHIEL(SG. - 
Td Tpd; Mia. "Allo, td ntpd; 
v6rov. 
30, 30. Nag zatatas. "Alloc, waves 30. 
raTa&ava. 
SYMMACHLUS. LXX INTERPRETES. THEODGTIO. 
1. la campestri Moab. 1. Ad occasum Moab. - Ad oecasum 3.oab. 
3. 5. Etmetieris. Alius, dimetieris. 3, 
Quod ad africum. Alius, quod 
ad austrum. - 
30. 30. Omnis qui percusserit. Alius, 30. 
omnem perculientem. 
Note et varie lectiones ad cap. XXXV Numerorum. 
cedenti v. 3. marg., 60popouvia. 


V. 7. ra VD. O, Tpodotern abrwv. Coislin. 
CAPUT XXXVI NUMERORUM. 


V. 30. "Allog, nivia naratavia. Ex codem 


ZLYMMAXOE. 0. gEO4UTINN 
7. 7. Ths natpids av7od. "Alloc, 7, 
To) natpts avtov. 
9, 9. Ot viot Iopatni. "Alloc, at 9. . 
pulat Tov vity 'Iopan.. 
- I2. 12. Tov ratpds avrov. 12. 
$3. 'En\ thy Te3:432 th; Mod, 13. 'Ext 64op&ov Mud. 13. 'Em\ 6vopwy Mewab. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
7 7. Familiz suz. Alius, patris suj. 7 | 
9, 9. Filii Israel. Alius, tribus fi- 9. 
liorum lsrael. 
12. 12. Patris earum. 12. 


13. In campestri Moab. 


13. Ad occasum Moab. 


15. Ad occasum Moab. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXVI Numerorum. 


« In axores ex populo filiorum Manasse filii Joseph. » quod in Hebrzo non reperitur. 
Hoc additameutum affertur e Basiliensi —_— , V.13.*A., z8d; 6padd, etc. Vide ad cap. xx11, Y. 1, 


. A— 
L na 


Cod. Reg. 1888. 
Cod. Coislin. de quo jam 8upra, admonitione in librum Numerorum. 
Eusebium et Hieronymum De locis Hebraicis. 
Theodoretum, editum anno 1642. 
Procopium in Heplateuchum, 
Agellium in Canticum Deuteronomii. 
ditionis Romane et Drusii -lection?s. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


VULGATA LATINA. 


795 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 796 
CAPUT PKRKIMUM DEUTERONOMII. 
TO EBPAIKON. I0 EBPAIKON AKTYAAE, 
"Ednvixol; ypeupact. 
mo Tm raw 1 i. 1. 'Ev Th 6padf Th; Epubpd; Oa- 
kdoon;. 
Tm "Ixav6v. | 
rw? 12 5 3. 3. Ilpd; ndviag vious Iopata. 
'. 7 7. = 
PIOU Telrovag avrod. 
Mya 'Ev 6padh. 
ma 8 8. 8. 
My {4 9. 9. Alperv. 
12502 10 10. - 10. 
COD) 12 12 12. Td &ppa dpov. © 
B22 Kat thy T&txaglav bpov. 
maT 14 i4 14. 
£©2D 17 iT 47. 
45y 21 2}. 21. 
x22 22 22 22. 
oo 24 2. 24. Xetpdþþov. 
xm 27 27 27. Ilpoonploate. 
x2 51 31. 31. "Hpev. 
'Qaei &part tpoyy thy vid. 
TY2I"TR UNWRU) TORO 
=71717 35 Id 33. Kataoxorhoa:. 


* AQUILA. 


LO 


1. In 8olitudine campestri con- 41. In planitie rubri maris. 


4. In planitie contra Suph. 
tra mare rubrum. 


Et Di ZTabab. 

3, Ad filios Israel. 
7. Montcm. 
Vicinos ejus. 

In solitudine. 

8. lngredimini. 


9. Ferre. 
40. Sicut stellz. 


12. Et onus vestrum 
Et contentionem vestram. 
14. Locutus es. 


47. A-vobis. 
21. Ascende. 


22. Veniemus. 


24. Torreutem, 
27. Murmurastis. 
51. Portavit te. 


Quemadmodum portat vir pue- 
rum $Suum. 


3, Ad explorandum. 


Ubi auri est plurimum. 
5, Ad filios Israel. 

7. Ad montem, 

Quz ei proxima $unt. 
Campestria. 

8. lngredimini. 


9. Sustinere. 
10. Sicut stellz. 


12. Et pondus. 
Ac jurgia. 
14. Quam vis facere. 


47. Yobis. 
21. Ascende. 


22. Ad quas pergere. 


24. Vallem. 

27. Murmuraslis. 

51. Portavitl te. 

Ut solet homo gestlare parvu- 


lum filium svum. 


35, Et metalus est. 


Sufficiens. 

3. Ad omnes filios Israel. 
; 

Vicinos ejus. 

In planitie. 

E. 


9, Tollere. 
40, 


12. Molem vestram. 
Et litigationem vestram. 
14. 


17. 
2. 


24. Torreniem. 

27. Disceptastis. 

31. Sustalit. 

Sicut tollit nutritor Gilium. 


35. Ad explorandum. 


TIRy Ov gs YE 1 
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DEUTERONOMU CAP. I. 


198 


CAPUT PRIMUM DEUTERONOMII. 


EYMMAXOE. 


I. 'Ev -f, 6uak7 The EpyBpig Oa- 
A&350T7,. 


\ 
3. pd; navra; vioug Topahh. 
% 


'Ev th 7:£6:adt. 
8. 


9. 
10 
12. Td þ4pog dpuov. 


14. 
17. 


21. 
22. 


24. 
27. 


31. 'E64otacsv. 


II. 


SYMMACHUS. 
1. In planitie rubri maris. 


3, Ad omnes filios Isract 
7. 


In campextri. 
8. 


9. 
10 


12. Pondus vestrum. 


27. 
31. Geslavit. 


II, 


0, 


WO Ty 1 
Epub Rog eolany Ow Of 

Kat zataypucea. 

3. Ilpd; naviag vioug 'Iopata. 
_T. Elg Gpog. "Allog, els thy 
Yhv. 

Heprofxoug. "Adlog , olxouvrac. 

'Apaba. 

$8. ElonopevOEvre;. "Allor, c!c- 
abd&me;. "Alloc, nopsvbevis. 

9. $tpety. 

40. 'Qoz\ 74 &orpa. "Allog, xa- 
05 7&4 &oTpa. 

12. Thy vndoraoy dpov. 

Kat tag &viikoylag vuov. 

14. 'Ed&noag. "Aloe, clnas. 

17. 'Ag' bpov. "Allog, vntp 

2i. "Ava6avrzg. "Atlog, Gta- 
Gavreg. 

22. Elonopeyo6ueda. Atlog,clo- 
£ac o6peda. 6 

24. $&payyo;. 

27. Attyoyyvoate. 


31. 'Erpoyog6pnac. 

"lc efrig 7 cat &v0 
Tog thy vidy So th "_ 

33. 'Ex)Eysobat. 


LXX INTERPRETES. 


1. Ad occidentem prope ru- 
brum mare. 

Et avri fodinas. 

5. Ad omanes lilios Israel. 

7. In montem. Alins, in terram. 

Accolas. Alius, habitantes 

Araba. 

8. Ingressi. Alius, intrantes. A- 
lins, euntes. 

9. Ferre. 

10. Velut sidera. Alius, quem- 
admodum sidera. 

12. Pondus vestrum. 

Et contradictiones vestLras. 

14. Locutus es. Alius, dixi- 
$sti. 

17. A vohis. Alius, super vos. 

21. Ascendentes. Alins, trans- 
euntes. 

22. lngrediemur. Alivs, intrabi 
mus. 

24. Yallem. 

27. Obmurmuraslis. 

31. Gestavit. 

Siculi $i quis homo gestet ſilium 
SUUIN. 

33. Ad eligendum. 


8EOAOTIQN. 


3, Hpds raving vicls 'lopan)s 


'Ev Tuo pai. 
s. 


10 
12 


25. 
27. Iaperixpdvars mh ovdpa 5 


plov. 
31. 


THeODOTIO. 


3. Ad omnes lilios Israe.. 
; 4 


Ad occidentem, 


UN. 
27. Exacerbaslis 0s Domini. 


31. 


IZ, 


NT m—— ——— DOTILATIN acts 


729 HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


59, Et parvulus vester, quem 


39. Parvuli vestri de quibus di- 


$00 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
"EMrvixoig yotupart. 
Tha 36 36. 36. Nlapertd;. 
neo? 38 38. 38. 
vorT? "In59v4. 
" 7?) 125 DIMTOR OR BED 3 4, 39. x Kal tr& Tabla duov, 3 
=" Ak £!rets tv Graprayh hs ey 
TCTIN 301 229) tD ANR? 40 40. 40. Kat duet; veucats aol; 
| xa) en&pare = Eon pov. 
TIN 41 41. 41. 'EGv5acde. 
wan 'Opovor, cavtes. 
1Þ's, 
VERSIO HEBRAICI TEXT, VULGATA LATINA. AQUILA. 
56. Prater. 36. Przter. 36. Prater. 
38. lzreditare ſaciet eam. 38. Sorte 1terram dividet. 38 
Jehosna. Josue. Jesua. 


39. x Et paryuli vestri, quos 


dixisis in praedam erit, et filii ve- xistis, quod captivi ducerentur, et M dixistis in przdam ſore 


slri. lilii. 
40. Et vos respicite vobis, et 
proſiciscimini in rium. 
4. Et accinxistis. & 
Et $ategislis. 
Ad ascendendum. 


Vacat. 


40. Vos autem revertimini et 
abite in $olitudinem. 


H. Cumque instructi armis. 


Cum pergeretis. 


40. Et vos annuile vobis, et 
proliciscimini in desertum. 

$1. Et accinxistis. 

Una consentientes. 


Notes et varie lectiones ad cap. I Deuteronomii. 


V. 1. 'A. Z., & tf, 6a} The tpu0pis Oaidoong. 
Sic omnes mss. Regii atque Drusius. LE. forte me- 
lius, &v TH, 7:c3:48: 77,5 tpv0pi balgacng. Symmachus 
alibi 7277 semper vertit, r=6:4;, aut aoixnto;. Unde 
SuSpicio oriztur hic Symmachum lapsu graphico 
cum Aquila conjungi. Vide ad versum 7, infra. Le- 
ctioni Aquilz et Symmachi ad hune primum Deu- 
teronomil versnm hoc scholion adjicitur in omnibus 
Regiis mss. : Obrws5 xaketrat 74 peraty media ov 
The 'Apablag xa "Ioudalag bptwy. « Sic vocantur 
campi inter montes Arabiz et Judz# positi. » — 
Coislin. habet 'A., Ev 64k pro 6pakk. 

V. 3. 'A. Z., 8., rp; n4vrag vioug "Iapar. Sic 
Basiliensis. Legerunt ergo, 1225". 

Ibid. TR. 0, pt. Coislin. ad marg., Tpwry. 

Idid. *A., izav6v. Hebraicum habet 37 Mm. Us 
pulant quidam esse nomen proprium loci. O0' ver- 
tunt xa} Koraypvsza, illud vero Aquile ixav6v, $0- 
lam vocem 7 respicit. Puto autem tlotum vertisse , 
xal. lxawdy ypuctov. 

- 6. 22525). Of, ixavotofw Uuty. Coislin. in 
marg., 70A vuiv. 

V. 7. "Alle, eig thy yrv. Ex Basiliensi. 


Ibid. 'A., yeirovag avrov. Coislin. 


Ibid. "A.Lloc, olxodvrag. Ex Basiliensi. 

Ibid. Eusebius De locis Hebraicis in editione Hie- 
ronymiana, p. 595, sic habet, 'Apa6z, 'Axevouaieloy 
ty Th T2848. Aid3 tv bvopal; nav tv Gorxhawy. 
Miram depravationem vides : $ed facilis nec dubia 
restitutio, si syllabas apte conjungas, ac divulsas 
SUis vocibus reddas. Sic itaque legendum certuim 
esse videtur : *ApaFea. 'Ax., & 6pact. L£v., ty th 
re8:48. Ozos., tv bvopals. L., nav, tv Gourhrp. 
Ubi advertas in voce corrupla, 6paetov, diphthon- 
gum ov, ex CY, id est, Zippayo;, factam esse, ob 
£imilitudinem litterarum C et 0, in mss.. Gracis 
unciali charactere conscriptis, quales erant omnes 
ante-nonum $xculum , ut diximus in Paleographia 
Graca. Lectionem nostram confirmat versio Hiero- 
nymi, quz sic habet : « Araba : hanc ut supra, 
Aquila transulit planam ; Symmachus, interdun 
campesirem, interdum inhabitabilem , Theodotion , 
occidentalem. » Sic solent autem vocem 72"y ver- 
tere iidem interpretes, Aquila nimirum , 6paky , ny 
Supra v. 1, item infra cap. 1, v, 147; Josue x1, 2. 
Job xxx1x, 6G, et alibi, Symmachus : T:3:45, vel nz. 


CAPUT II DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE 
"Eanvizolg yeappact. 
T7188 8. 8. Thc 6padns. 
DTD 
Ten 13 i3. 13. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA. 


$. Planitiei. 
Deserti. 
$3. Et trausite. 


Ad descritum, 


8. Campestrem. 


8. Planitiei. 


13. Ut transiremus. 13, 


EYMMAXOE. 


36. 36. INhyv. 
38 


DEUTERONOMH CAP. UII, 


SEOAOTION. 


- 38. Karaxinpovouhor avrhv. 38. 
"Alloc, xataxir,potothoet = 


'Inaovs. 


39, 39. Ka! Tiv Taibicv. "Alloc, 39. 
xa\ ra Tala buoy & etna ig 
C:.aprayty taocohar, xai nv nat- 


Tov. 


40. 'Avartpeyavre; tnapate cl; 40. Kal 


hy Epnyov. 


vue 
torparoneGeyoate el; thy Epnuov. 


tmTrpaytre 40. 


bd. $i. 'Avalabdvie. 41. 
Luvalpeichevre;. 
'Avabaivets. "Alloc , avibnae. 


SYMMACHUS. 


56. 36. Przter, 
38. 38. 


LXX INTERPRETES. 


In hereditatem sortietur 


THEODOTIO. 


£8 


eam. Alius, in bareditalem dabit 


eam. 
Jesus. 


39. 39. Et omnis parvulus. Alius, et 39. 
parvuli vestri, quos dixistis in di- 


40. Converyi proſiciscimini in 
desertum. 


Congregati. 


reptionem fore, et omnis parvulus. 
40. Et vos conversi castra mo- 40. 

vistis in desertum. 

41. Hl. Sumentes. 


41. 


Ascenditis. Alius, ascendistis. | J 
Note et varie lectiones ad cap.'I Deuteronomii. C. 


$lvy, vel &ofxnrog, nebidg, Num. xx1, 1, et xxv1, 3, 
enlxnto;, infra Deut. mm, 47, et Josue 1v, 13; Theo 
dotio, Guo pal. 

V. 8. "Aloe, eloebdvreg. "Allog, nopeubtvres. 
Basiliensis. 

V. 10. Kabwg. Basiliensis. 

V. 12. 'A., td &ppa. dpov E., td S4po; duav, Basi- 
G&ppa, non currum, sed pondus significat, ut re- 
Spondeat yoci XWn quam sic $olet Aquila vertere, 
ut videre est ſrequenter in Isaia, et alibi. 

Ibid. Coislia. 'A., v> &pua. L., Þ> B4po;. 0, 
hv u7z6oItary, recte. Basiliensis vero cxtera ut 
Coislin. Sed ad vocem Thy x6792v 9pov, que est in 
LXX, Aquilz et Symmachi lectiones refert ; minus 
bene, ni ſallor. 

V. 14. "Allo, eIna;. Basiliensis. 

V. 47. "Adloc, vntp dui;. Ex Basiliensi. Rectius 
quam LXX ag" vugv. Nam £20 est comparalio 
hie, et alibi ſrequenter. 

V. 21. "A.iloc, 8:264vres. Sic Basiliensis. 

V. 22. "Ace, ciceheuodueta. Basiliensis. 

V. 27. *'A.,: :poznploats, O., napenxpavats md 


o76 Kuplov. Ex Basiliensi. 

V. 34. A., '\w3e) Spar Tpopds thy vidv. L., t64- 
o72cev. Sic tres mss. Regii. Drusius et adit. Rom. 
ad Symmachum, pa5745at duo; alii, t6aoracev. 

V. 32. "271. 0, Kaity tp X6yw, Coislin. marg., 


Tt. * 
Pape 38. 2. 0, Navy. Coislin. marg., Novh. 

Ibid. "Aloc, xataxinpothocet. Basiliensis. 

V. 39. O', xa! nav Teo. Hic praetermitutur 
a LXX Interpretibus hc clausula textus Hebraici , 
TIT 12) ENTIR WR 2221, que in Basiliensi ex 
altero interprete supplentur.— Coislin. XK 'A., xal 
7& raidla duov, etc., quz incerto tribuit Basil. 

V. 40. Hujus versiculi secundum Aquilam et 
Symmachum interpretationem ex Basiliensi mu- 
tuamur. Vocem 73D, vevw, vertere solet Aquila, ut 
I Reg. xi, 18; Psal. xLv, 6; Izai. xm, 14. 

Ibid., 'Eotpatone8evcare. Alius legit, &vi6nrs. 
V. 41. Aquile utraque lectio prodit ex Coislin. 
Ibid."A.Lloc, avi6yrs. Ex Basiliensi. 

V. 45. PIRT. 0, Tpoatoyev. Cois]. marg., £vw- 
<{3270. 


CAPUT 11 DEUTERONOMII. 


oEOAOTINN. 


EYMMAXOSE. 
8, 8. Th» "Apaba. 8. 
| *Epr,uov. "A.lloc , bpovs. 
15. 43. Ka\ ar4pare vbuit;. "Alle, 43 
avabnre. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. | THEODOTIO. 
8. 8. Araba. | 8. 
Desertum. Alins, montis. 
iI. 415. Et promovete vos. Alius, #3. 


_ ascendite. 
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TO EBPAIKON. 


on 44 
2"pn0 16 
"TR 18 


TD nap 19 
DE my 3 


TED 
ox 25 
Tmax 27 
YT 30 


OW 34 
TW 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
14. Consumeretur, 
16. Ab interiori. 
is. Har. 


o 
$9. Et accedes e regione. 


23, Haza,\ Caphthorim. 
De Caphthor. 

25. Incipiam 

27. Transibo. 

30. In eo. 


54. Et anathematizavimus. 
Superstitem. 


Tpayrovs: 


TO EBPAIKON. 
TRil » 
TW 
ban 4 
23" 
ro555 
m2 5 
T"D7 
DBIz1 6 
v7 7 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


3. Et percussimus eum 
Supersliten.. 


4. Funem, 
Argob. 

Regai. 

5. Munitz. 

Non muratis. 

6. Et desolavimus. 
7- Prazdati sumus. 


6 Aq— Id., O, '&yopacare; in marg., 'A 
ae OM 7. 71a. Id., O, peyainv; marg., nov. 
CAPUT NI DEUTERONOMI. 


HEX APLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Eilnvixols ypdppact. 
i4. 
16. 
18 


VULGATA LATINA. 
14. Consumeretur. 
16. Vacat. 
18. Urbem nomine Ar. 


19. Et accedens in vicina. 


25. Gazam, Cappadoces. 
Cappadocia. 

25. lncipiam. 

27. Transibimus. 

30. Vacat. 


34. lnterſectis habitatoribus. 
Quidquam. 


V. 8. Vi 
Ibid. "Alloc, 


TO EBPAIKON 
'Edanvizols yoaupart. 
Z 
4. 
5 
6. 
7. 


VULGATA LATINA. 
5. Percussimusque eos, 
laternecionem 


4. Regioue 

Argob. 

Regni. 

5, Hunitz. 

Quz non habebant muros. 


'6. Delevimus. 


7, Disperdentes. 


Wy "Alloc 


$04 
AKYAAZ. 


14. 'Ereerwb0n. 
16. "And tyxd&rov. 
18. 


19. 
2. "Aa Xapbwpe'p. 


350. 


34. Kat avebepariozuey. 
Actupa. 
AQUILA. 
14. Consumeretur, 
16. Ab interiori. 
18. 


19. 


25. Ara Chapthorim. 
Chaphthor. 

25. lucipe. 

27 

30. 


34. Et anathematizavimus. 
Residuum. 


Note et varie lectiones ad cap. II Deuteronomii. 


V. 4. wwy. Coislin. 2d marg., @, TpLxLreG. 'A., de cap. przcedenti v. 1 et 7. 


Ex Basiliensi. 
CoaCnre, Ex eodem. — 


lin., O', g4payya; marg., oagies. Videtur eS86 
rug ut supra. 


Cois- 


[1 


AKYAAZ. 


3. 'Avebcpartioauey abby 


Actupa. 
4. Zzorvicuara. 


5. Anpptva. 


'Arerylorwv. 

6. 'Avebcuaricapuev. 

7. Ain padoapev. 
AQUILA. 

3. Exterminavimus eum. 

Residuum, 


4. Funiculos. 


5. Elevatz, vel, elatz. 
Non muratis. 

6. Anatbemalizavimus. 
7. Predati sumus, 


803 DEUTERONOMI CAP. Ill. © 896 


EZYMMAXOE. 0. S£OAOTIAN. 
i4. - 14. Attract. 14. 
16. 16. 'Ex ptoov. 16. 
18. 18. Thv *Apohp."Adloc, thy yhv 18. 
Lrel(p. 
i9. 19. Ka npoodtere tyy3;. "Al 19. 
Aog, xa) tyyioetg tvaviiov.. 
25. 25. Tang, xat of Karrtadoxe;. 25. 
'Ex Kanraboxia;. 
25. 25. 'Evapyou. | 25. 
27. 27. Napehevoopat. "Allog, ro 27. 
pe£V50juat. 
30. 30. Ar avrov. "Alloc, 6:4 zwv 30 
f Splwy avrov. 
34. 34. Kat tfwno0peioapcy. 34. 
Uvyplav. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
14. 14. Decidit. 14. 
16. 16. De medio.” 16. 
18. 18. Ipsam Aroer. Alius, terram 48. 4 
Seir. 
19. 19. Et accedetis prope. Alius, 9. + 


et accedes ec regione. 
23 25. Gazam, et Cappadoces. 25 
/ E Cappadocia. 
25. 25. lncipe. 25. 
2, 27. Przteribo. Alius, ibo. 27 
30. : 50. Per ipsum. Alins, per ter- 30. 
minos ejus. 
34 34. Et disperdidimus. 54. . 
Vivum. 
Note et varie lectiones ad cap. II Deuteronomii, 
V. 18. "A.lloc, thy ynv Eneip. Ex Basil. Legerit V. 30. Q Coislin. marg. , && tov 6plwy adrod- 
ſortasse P3W , qui ita vertit. Sic etiam Tapappadttzw; quidam in Basiliensi, ta- 
Y. 23. Coislin. *A., "Aa Xag60wpeip. cits nomine. 
V. 27. "Alice, ropevoopa:. Ex Basiliensi. V. 35. 5w1Coisl., 0', xat 74 oxd\e, marg., k4vpa. 


CAPUT III DEUTERONOMII: 


LYMMAXOE, 0. OEOAOTIQN. 
3. 3, Kai tmaratapey avtdv, I. 
ELnepua. 
4. 4. Il:plywpa. 4. 
Ilep!prrpov. 'Apy66. 
Baoitws. "Allog, Backtia;e 
9. 5. 'Oyupatl. $, 
Þepetaluv. 

6. 6. 'EZwicOpevoauev., 6. ; 
7, 7. 'Ezpovopevoauszv. T7. | 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES, THEODOTIO. 

3. 3. Et percussimus eum. 3. 


(Non reliquerimus ipsius) $emen. 


"Y 4. Adjacentia. | 6. 
Mensura, Argob. | 
Regis. Alius, regni. 
v. 5. Munitz. 5. 
Pherez#orum. 
6. 6. Exterminavimus, 6. 


=1 


7, . T7, Praeiati sumus. 


8C7 
T0 EBPAIKON, 


ao 8 
XP! DINY 9 9. 
-pw7507 10 10. 
13 13. 
2 14 i4. 
TmCIEn 
im 
Twe ang 17 17. 
Mz20 
non 
Sz 18 18 
111 26 26 
Þ bn 
vcan 27 <7. 
Tam 
_ 28 28 
1227) "53? 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
8. A 1orrente. 
9. Sidonii vocant. 


10. Planitiei. 


13. Yocabitur. 43. Vocatur. 
14. Argob. 14. Argob. 
Et Maachathi. Machali. 
Ville. Havoth. 

47. Et planitiem et Jordanem. 

A Chinnereth. Cenereth. 
Efusionibus Radices. 

18. Expedili. 18. Expediti. 
26. Et transiit extra $e. 26. Ilratus est. 
Multum. Suffiicit. 

27. Collis. 27. Phasg>. 
Et austrum. Austrum. 


28. Et corrobora eum. 


Transibit ad facies. Pracedet. 


HEX APLORUM QUE SUPERSUNT, 


TO EBPAIKON 
Edanvixols ypappac 
8. 


VULGATA LATINA. 
8. A torrenle. 
9. Sidonii vocant. 


0m ( Quz itz $unt ) in plani- 


17, Et plavitiem solituaims et 
Jordanem. 


28. Et corrubora eum. 


AKYAAZ. 
8. 
9. Libdvic bvouatouv, 


10. Th; evbelag. 
13. Kin0hoerar. 
14. 


'Exaukers. 
17. Kai 6p2M xa\ 'lophdvng. 


Kard&yvats. 

18. 'Ecnpnptver. 
26. 'Ynepedcro. 
Nov. 

27. $a5ya. 


2. Kati xparalwooy avrdy. 


AQUILA. 


8. 
9, Sidonii nominant. 


10.* Rectz. 


413. Vocabitur. 
14. 


Ville. 
47, Et planities et Jordanis. 


Effusio. 

18. Expediti. 
26. Distulit. 
Multum. 

27. Phasga. 


28. Et corrobora eum. 


Note ct varie lectiones ad cap. II Deuteronomii. | 


V. 5. 'A., avedepar{oapey. Sic edit. Rom. et Dru- 
sius. Verum hanc lectionem suspectam habeo, opi- 
norque translatam huc ex versu 6, ubi in Hebraico 
legitur D401, quam vocem &@vatzpartitery verters 
Solet Aquila. Causa dubilandi hinc saboritur, quod 
omnes Regii codicrs tres numero, qui ad versum 6 
habeut : 'Ax., &vedcparicapev, ad hunc versum 3, 
nibil babeant. Nam illi codices, ut in precedenti- 
bus videre est, cum illis fere semper conveniunt , 
quibus usi sunt editores Romani. : 

V. 4. Z.;, nepiperpov. Ex Eusebio, De locis He- 


braicis : Kaketrar & vuv *Epra, inquit ille, Eppr- 
vever & avrthv 6 Lippayos xeplperpoy. Hieronym., 
« qui Arga appellatur, quod interpretatur Symaa- 
chus, mensuram. » 

Ibid. "Ai4oc, pacthefag. Ex codice Basiliens!, a- 
cito interprele, quem sequitur Vulgala. 

V. 5. In Coislin. legitur, 'A., &nppt (sﬆc). _ 
q V.'6. 'A., avedcparioapey. Sic mss. nostri et edit. 

om. 

V. 8. "A.lloc, &n> tob 6poug. Ex Basiliensi. 

V. 9. Z., 9., EZib6v:0t dbvopd;ovctv. Omnes inter» 


08 


t. 


EYMMAXOE. 


t7. Ka) T6 xat Golxyrog, 
xa\ Jopdavns. bo mY 


SYMMACHUS. 
$8. 
9. Sidonii nominant. 


10. 
13. 


14. Mensura. 


17. Et campestris et inhabitabi- 
lis, et Jordanis. 


18. 


27 


DEUTERONOMII CAP. IT. 
o. 


8. 'And Tod yerpdppor, "Alle, 
&7d Tov *bpovg. m 


9. Oi ®olvexes Enovoudtovucr. 
"Alloc, Eib6vior txaouv. "ALL, 
Enwvopacavio. 


$19 
SEOAOTION. 


40. Miowp. 40. 
13. Aoy:todhoera. 13. 
14. *Apy66. 14, 
Kat Mayadbt. Ol loexol, xat tov 
Mayaet., 
Sav6d. 
17. Kat < "Acaba xat 6 Topid- 17, Kal tv 8&vcpal; xat 6 Top 
the 18 VIIG- 
Ma . 
Meri a, =” cat 
'Aondud. 
18. 'Evon\a&evot. 18. 
26. 'Yrepeidev. 26. 'Treptdero. 
Txavouohe. p 
27. Achafzuuevou. 2. 
Alba. "Alloc , v6tov. : 
28. Ka) xat{oyuooy abrdv. 28. 
Auabhoerar npd rpoownov., "Al- 
Alog, Twponopevocetat. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
8. A torrente. Alius, a monte. 8. 


9. Phcenices cognominant. Alins, 
Sidonii vocabant. Alius, denomi- 
nabant. 


9. Sidonii nominant. 


_ 


19. Misor. 10 
13. Reputabitur. 13. 
14. Argob. 14. 
Et Machathi. Re/qui, 6t Hathai. 
Thavoth. 


47. Et Araba et Jordanis. 


Machenered. Aliter, Macbana- 
reth. Alius, Machanarad. 


17. Et ia occideute et Jotdanis. 


Agedoth. 

18. Armati. 48. 

26. Despexit. 26. Distulit. 
Suſficiat. | 

27. Excisi. 27. 
Africum. Alius, notum. 

28. Et conforta eum. 28. 


Transibit ante faciem. Alius , 
preibit. 


Note et varie Jectiones ad cap. III Deuteronomii. 


protetionce mntuamur ex codice Basiliensi. LXX 
nterpretes, $ofv:xecc. 

V. 40. Coislin. 'A., ths __ 

V. 44. Vide s « op ad v. 

Ibid. Ot lowrot, xat rob "ta asf, Ex Basiliensi. 
Mendoge, ut videtur, pro May Mayabt, ob similitudinem 
liverarum © et E, in manuscriptis codicibus un- 
ciali charactere, quales erant omnes ante octayum 
et nonum $s:culum.—Coisl. 0! 4ocxot, rob Mayabt. 

Ibid., Oauwdh. Al,, Abu). 

V. 47. 'A., xat 6palh xa) "lopdavns, etc. Has 


PaTroi. Gr. XY, 


omnes lectiones affert Mariianzevs , tom. II Oper. 


RA —-—_ pes. Mayavapds. Ex Ba- 
j EVE a x 
siliensi. Tertia lectio Mixyovageh habetur ia ed. Rom. 

V. 48 Evonkazuecver. Coislin., tvereopever. 

V. 26. hs vnre _ . Ex Basiliens!. 

V. 27. . Ex Basiliensi. ws He- 
braicam —_ vertit __ Aquila , XaZzvth , Num. 
xx1, 20. Vide ad notam. 

, vorov. Ex Basiliensi. 


V. 28. "A.22oc, rporopetoerat, Bagiliensis. 
26 
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CAPUT IV DEUTERONOMII. 


3. Ex interiori tuo. 


8. Adherentes. 

S. In jnteriori terre. 
6. Sapiens. 

$8. Statula. 


41. Usque ad cor ccoelorum. 
Nubes. 
12. Et imaginem. 


16. Imaginem. 
47. Formam. 
19. Militiam. 
20. Hzreditatis. 


5. De medio vestri. 


4. Qui adhbzretis. 
5. In terra. 

6. Sapiens. 

8. Czremonias. 


11. Usque ad ccelum. 
Nubes. 
12. Et formam. 


16. Similitudinem. 
17. Similitudinem. 
19. Astra. 

20. Hereditarium. 


TO EBPAIKON. [0 EBPAIKON AKTYAAZE, 
"Edanvixol; ypaupa 
Tan KN 2 2. 2 
Pp 5 ' 5. 'And tov tyxdtwy Gov. 
pan 4 4. 4. Kokkpever. 
yen 22 5 5. 5, "Ev tyx@my The The 
pI 6 6. 6. Luvert6s. $ 
opn 8 8. 8. 
prozn 25T9 11 11. 11. 
Py "Opldan. 
Tz7TaIM 12 12. 12. 
rown 16 16. 16. Eidwaov. 
mzan 47 17 17, "Yriderypa. 
xQY 19 19. 19. Lrparidv. 
T5 20 20. 20. Kin podoctag. 
>) ox Tam m7 pm "Ativa Giexb5pro: Kiprs 4 
D975 IT BHo%n Od; cov nfo: tots Ladle xatw Av 
Td; Tov obpavov. 
TwPen 23 (23, 23. $v)afacdc. 
Tx 24 24. 24. Kareoblwv.. 
yam 27 27. 27. Lxopriioet. 
Thax! 28 2. 2. 
2"PO 34 34. 34. 'And tyx4tov. 
\41-> 'Extetapeve. 
DIXIE bolt pact. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUEA. 
2. Et non diminuelis. 2. Nec auſerctis. 2 


5. A visceribus tuis. 


. Conglutinati. 
. In interiori terr#. 
- Prudens. 


a Oo: © 


41 
Nebula. 
12. 


16. Idoli. 

17. Reprasentationem. 

19. Militiam. 

20, Hereditatis. 

Que distribuit Dominus Deus 


Quas partitus est Dominus Deus Quz creavit Dominus Deus tuus ) 
wus cas omnibus populis sub in ministerium cunctis gentibus, uus omnibus * populis Sub omul 
o2512;2us calis. que $ub clo 8nnt. clo. a 


25. Observamini. 25. Cave. 25. Custodite. 
24. Comedens. 24. Consumens. 24. Devorans. 
27. Disperget. 27. Disperget. 27. Disperget. 
28. Comedent. 28. Comedunt. 28. 

34. Ex jnteriori. 34. De medio. 34. Ex interiori 
Extento Extentum. Extento, 

Et in terroribus. Horribiles visiones, Terroribus. 


$12 


© \- 


Jeus 
1110 


813 


EYMMAXOE. 


16. 
17. 
19. 
20. 


*Ariva BrexbTunee Kip 6 
Oe6; cov &l5 tobg havvg Und Gov 
Thy ovpavdv. | 


SYMMACHUS. 
2. 


3. De medio tui. 


i2 


16. 
17. 
19. 
YA. 
Que distribuit Dominus Deus 
i2us in populos sub universo ccelo. 


rESSEL 


DEUTERONOMII CAP, IV. 


CAPUT IV DEUTERONOMIL. 


oO, 


2. 0bx apzictte. "Allog, ox 
another, 


3. 'Ex pt buoy. "Allwc, i; 
buov. 


4. Ipooxetuevor, 


5. 'Ev th yh. 

6. Lop6;. 

8. Atxarwpara. "Allog, Evtolat. 

41. "Ews Xx xapdlag | tov obpa- 
vou. 

IT'v6oos. Ol lorrol, vegan. 

12. Kat 6polwpa. "Alloc, pop- 


16. 'Opolwpa. 

17. 'Opolwpa. 

19. K6apov. 

20. "Eyx>n pov. 

"A &neveiue Kupios 6 Ozd; cou 
a7 & riot tol; EOveor tolg Onoxatw 
Tov obpavov. 

29. lIpoatyere. 

24. Karavaliaoxov, 

27. &taonepel. 

28. $&yworv. \"Allog , Lakhow- 
o8v. 

34.- 'Ex p43ov. 
"Yin. 
Ka\ &v 6papa.. 


LXX INTERPRETES. 


2. Nec auſeretis. Alius, non re- 
linquetis. 

5. De medio vestri. Aliter, de 
vobis. 

4. Apposili. 

5. In terra. 

6. Sapiens. 


$. Justilicationes. Alius, prece- 
pta. 

11. Usque ad X« cor ? cali. 

Caligo. Reliqui, nubes. 

12. Similitudinem. Alins, ſore 
mam. 

16. Similitudinem. 

17. Similitudinem. 

19. Ornatum. 

20. Hzreditarium. 

Quz dispensavit Dominus Deus 


16. 
17. 
19. 
20. 


"Artva GA _ 
ic 


Oz6;g gov nd toil; 
Thg ToY ovpavel. . 


24. 


34, 


3, De medio vestri. 


4 
5 


20 


$14 


Que distribuil Dominus Deus 


luus ea omnibus gentibus, quz tuus omnibus populis sub omni 


gunt sub clo. 
23. Altendite. 
24. Consumens. 
27. Disperget. 
28. Comedent. Alius, loquentur. 
34. De medio. 
Excelso. 
Et in visionibus. 


C 


815 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 816 


TO EBPAIKON. To EBPAIKON AKYAAE. 
EMnvixol; ypeppact. 
rw 1m Mya m4 49. 49. 
M2D2n 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 


36. Audire ſecit te. 36. Te fecit audire. 36. 


49. Et usque ad mare solitudi» 49. Usque ad mare solitudinis, 49. 
nis sub declivitatibus collis. et usque ad radices montis Phasga. 


Note et varie lectiones ad cap. IV Deuteronomii. 


tis. Mn 


V. 2. "Allo, ox anoefhere. Ex Basiliensi. 

V. 3. Hz lectiones ex Basiliensi prodeunt, 'A., 
&7d Toy Exx&rwv 50v. Sic etiam Aquila , Exod. 1m, 
18, et Num. xiv, 14. E., &x ptoov cov. O', O., £x 

ov Duov. In Romana toy Of editione, £5 duov 


TEtc. 
V. 44. 'A., 6pfydn. Ot loexol, vegan. 129, re 
p641n, vertit Aquila, Exod. xiv, 20. | 
V. 12. "Allce,, popphv. Sic Basiliensis , tacito 
interprete. 


egitur. — 
in mary., ol 4oczol, Ent to. 


V. 8. "Aloc, Evrobal. Ex Basiliensi. 
V. 9. Coislin., O', ovp6:6&4otc, in marg , yvwpl- 


TO EBPAIKON. 
wn 8 
xd 11 
T2? 
<1TCw 12 
Tay 13 
Ton 14 
P"IW2 "WN 


TO 16 
nn 33 
pITPN 

wa 26 

MD 31 
OORT 35 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
$8. Sculptile. 
11. In vanum. 
Purgabit. 
12. Observa. 
43. Servies. 
44. Et asinus luus. 
Qui in porlis tis. 


16. Honora. 

25, Capita. 

Et geniores vestri. 
26. Caro. 

31. Hic. 

32. Et prolongeLs. 


. Coislin., O', 76 Bee) geywp. 


CAPUT V DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON AKYAAE. 
"Edanvixols ypappart. 

8. 8. 
11. 41. 

"Adwwoy. 
12. I2. 
13, 13. Aoukevoet. 
14. 14. '0 bvog cou. 
16. 16. A6Zacat. 
25. 23. Kegadal. 

Ot tpeo6urepor buoy. 
26. 26. Kptaz. 
31. 31. 'Evrai0a. 
33. II. 

VULGATA LATINA, AQUILA. 

8. $Sculptile. $. _ 
41. Frustra. ii. 
Erit impunilus. Innocentem ſaciet. 
12. Observa. 12. 
43. Operaberis. i135. D 
14. Et asinus tuus. 14. Aginus tuus. 
Qui est intra portas tuas.' . 
16. Honora. 16. Honora. 
25. Principes. Sp. Capita. 
Et majores natu. Seniores veslri. 
26. Caro. 26. Caro. 
31. Hic. 31. Hie. 
35. Et protelentur dies. 33. 


Note et varie lectiones ad cap. V Deuteronomii. 


V. 7.22 7 0, Td 7poswnov pov. Coislin. m., 


RAhv Epou. 


V. 8. "Allo, yiuntdv. Sic Basiliensis qui hanc 
vocem in textu habet. Ad marginem vero, <f%wov. 


CwAov., 


V. 16. Tomoni. Coislin., O', &vophonre. in marg., 
14 TE. 
6 is. Sic in Basiliensi, omniam accuratissims, 


Supra Exodi xx, 4: A., S., Th. , y\unrdv. O, &- 


V. 41. "ator, el; ebxh. Ex Bagiliensi. Est autem 
Aquile qui sic habet,, et; e£lx\, ad eamdem voce 


. a” 


817  DEUTERONOMIH CAP. VY. $18 
| EYMMAXOFE. 0. GEOAOTIAN. 
; 36. 36. 'Axo tysvero. "Alloc, 3b. 

@xovathv — 
49. 49. x Kal Ews 0alkktoong rov 49, 

pram} . Qifov 3 ond *Aondwl thy 

vthv. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

36. 36. Audita facta est. Alius, au- 36. 

ditam tibi ſecerunt. 
49. 49. x{ Et usque ad mare occa- 49. 


Sus $0lis } 8ub Asedoth excisam. 


Note et varie lectiones ad cap. IV Deuteronomii. 


couſ distinguuntur lectiones trium interpretum. In edi- dg Tod obpavor.— riTnal. 'A., tZwobfjg. Coislin. ubl 
tione Romana et Drusio : A., S., Th., &rtiva &e- LXX, nhavnbels. 
Cito x65pncev Kupiog 6 Bed; cou elg nkvrag tobg Lavbg Ibid. rem. Coislin. '4., 9. , vrox@rw, cetera ut 
by" dov 7by ovpavdv. Nimirum quia inter versionem in edito supra. 
rg., Aquilz et Theodotionis et interpretationem Sym- V. 28. "Aloe, Jakhawerv. Nescio quid legerit 
machi parum intercedebat discriminis, omnes 8si- qui ita vertit : an 1? . 
mul miscuerunt, itiderque Regii codices. Unus ex V. 36. "Atloc, axovorthy co: Enolnoav. Ex Basil. 
Wo, iis habet, & 8:epEproey, sine interpretis nomine. V. 45. "127. Coisl., 0, 24anot ; marg., &vereiato. 
Idem alio loco, 'Axva., n4ot rol Laokg droxdtw nav- V. 49. Sic Ern. Grabe. 4 
CAPUT V DEUTERONOMII. 
EYMMAXOZE, 0. OGEOAOTIAN. 
8. 8. Eltwhov. "Allo, yhumrdv. 8. 
11. 11. 'Ent patalp. "Allog, «ek 14. 
£lxn. | 
Kabaptoy. 
12. 12. $Ua5ai. "Allog, prhadnm. A183. .: 
i3. 13. 'Epyd. 13. 
i4. 14. Td $79%v1 iv cov. 14. 
'0 naporxiy &v oof. "Alloc, 6 
Evidg Tov mVAOv Gov. 
16. 16. Tfpa. 16. 
9. 25. 'Hyovuever. 23. 
'H yepouola buoy. 
2. 26. Laps. 26. 
31. 31. Avrtov. Wee 
IZ. 35. Maxponpepevante. "Adlog, 3d. 
paxpohpepe Eceohe. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
. $8. Idolum. Alii, sculptile. 8. 
11. 41. In vano. Alius, temere. i1. 
Mundabit. 
12. 4 12. Custodi. Alius, memento. 12. 
13. 13. Operaberis. 13. 
14. 14. Subjugale twum. 14. 
Qui incolit in te. Alius, qui est 
intra portas tuas. 
16. 16, Honora. 16. 
23. 25, Duces. - 2. 
- Senectus vestra. 
26. ' 26, Caro. 26. 
31. 31. Hic. 31. 
3I, 35. Longzvi sitis. Alius, lon- 33. 
gzevi eritis. 
d- Note et varie lectiones ad cap. V Deuteronomii. 
Hebraicam, wwy5, Exod. c. xx, v. 7, et sic Coislin. : V..14. "Aloc, 6 tvids 7ov tvloy cov. Na Ba» 
em A., els ebx. . Siliensis , tacito interprete, quem sequitur Vulgata, 
ell V. 42. "Aloe, wvhodnyre. Ex Basiliensi (*). V. 33. "Alloc, paxpnhpspo: Eceole. Ex Bas 


(") Quz est lectio textus Hebraici, Exod. xx, 8, YL) , memento. Dracn. 


$19 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 82) 
CAPUT VI DEUTERONOMIL. 


TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKTYAAZE, 
'Edanvixolt; ypappact. 
732) 5 5. 4. 
SNnX21 7 T7. F 7. Aeutepwttc. 


prep) 8 8. 8. Luvshozcg. 
TPLRDR) "Avaxrta. 
Eran 9 9. 9 
TW | 
10wn 13 8 145. 7 45. SviaZat. 
naw 
vpm 17 17. 17. *Axp:6acpara. 
TY Wh ESI 
T 20 20. 20. 'Ax9:645 pare. 
Doro Tx 24 24. 24. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
3. Corde tuo. 5. Corde tuo. 5. 
7. Repetes ea. 7. Narrabis ea. 7. Repetes. 


In sedendo te in domo tua, et in Sedens in domo tua, et ambu- ' 
eundo te in via, et in accumbendo lans in itinere, dormiens atque 


te, et in Surgendo te. consSurgens. 
$. Et ligabis ea. 8. Et ligabis. 8. Colligabis. 
In frontalia. | Et movebuntur. | Immola. 
9. Et scribes ea. 9. Scribelisque ea. 9. 
Et is portis tuis. Et januas domus tuz. 
13. Observa. | 15. Cave diligenter. 13. Observa. 
Ne obliviscaris. Ne obliviscaris. 
17. Et $tatula ejus. 17. Et eeremonias, 17. Accurate statuta. 
Quz przecepit tibi. Quas precepit tibi. 
20. Et statula. 20. Et cxremonie. - 20. Accurate $tatuta. 
34. Omnia statuta. 24. Omaia legitina. 2. 


Note et varie lectiones ad cap. VI Deuteronomii. 


V. 5. "Alloc , the xapdlag. Basil. Verisimile est Aquilz, qui Hebraica, xat# n63a , sequitur. Ex Ba- 
esse reliquorum omnium interpretum. — JWE2. 0', viliensi. — O, xa0hpsvos tv olxy. Coislin. marg., &v 
 Yuxyhs. Coislin. ad marg. , Stavolag. TIRxD. 0. &»- To xabnadat tv oixty, etc., et hc notantur asteriscis. 
vapeu;. Coislin. marg., t5y90;. ; V. 8. 'A., &vaxrta, melius, &t{vaxta. L., 6::o7a\- 
1. 'A., &&vr7Epw:ts. Coislin. pEva. Ex Basil. Vide que diximus Exad. xi1t, 16. 

bid. "Atllog, tv wwxadhodat, etc. Videtur essze — 0, aodevra. Coislin. marg., 'A., HAKTA , cor- 


891 


EYMMAXOE. 


i3. 
i7. IIpoordypara. 


20. Npoordy para. 
24. 


SYMMACHUS. 


3. 
Distincta. 
9. 


13. 
17. Pracepta. 


20. Prezcepla. 
24. 


& 


DEUTERONOMII CAP. VI. 


CAPUT VI DEUTERONOMII. 


0. 
5. Ths Gavolag. "Alloc, ths 
xapdiag. 


7. Hpobibdoeg. 


—_ ty ofxy, xa nopeu6- 
pevog Ev Gp, xat roratdueves, 
xa). $:av.oraueves. "Allog , tv TH 
xad\odat os tv olxlq cov, xat tv 
Tp mopeveclat os &y 6d , xat by 
EE oe, xa) ty 76 aviora- 

al oe. 


8. 'Apdyers. 

'Aodevtov. "Alloc, 4odevia. 

3. Kat ypaere avre. "Alloc 
xa ypdyerg avre. : 

Kat twv Ttvi@v cov. "Alloc, xa 
ty tat; vas cov. 

13. HIp6ceye. 

MH Eni&0n. "Alloc, pn mha- 
ruv0f} < xapdta cov, xat tniidby. 

17. Atzaiwparta. 

"0oa Evetelizt6 cot. "Alloc, & 
zyreMopal ont. 

A. Atxatwpara. 


24. IIavra 74 Erxatwpata., "Al- 
loc, nacag T4; Eviokes xa Th xpt- 
Ia. 


LXX INTERPRETES. 


5. Mente. Alius, corde. 

7. Prescribes. 

Sedens in domo, et ambulans in 
via,et dormiens,et exsurgens. Alius, 
in sedendo te in domo tua, et in 
ambulando le in via, et in dor- 
miendo te, et in surgendo te. 

8. Alligabis. 

Immobile. Alius, immobilia. 

9. Et scribelis ea. Alius, et scri- 
bes ea. 

Et portarum tuarum. Alius, et 
in portis tuis. 

43. Attende. 

Ne obliviscaris. Alius, ne dila- 
lelur cor tuum et obliviscaris. 

47. Justiſicationes. 

Quzcumque przcepit tibi. Alius, 
quz precipio libi. 

20. Justificationes, 

24. Omnes justificationes. Alius, 
omnia przcepta et judicia. 


SEOAOTIAN, 


13. 


47. 


Note et varie lectiones ad cap. VI Deuteronomii. 


Ibid.\ Arxarwpuara. Coislin., xplpata, judicia. 
© Ibid. *ALloe, & tvIE opal oo. Baokiiongis, | 

V. 20. 'A., axpi647para. L., rpooraypara. Sic 
uterque vertere solet. | 

V. 24. "Allog, nioa; Thy Eviokds xa Th xpt- 
ware. Basiliensis.—Coislin., 0, 5 hpiv þ , warg.-- 
T0Mhpepo: Wpev. 


=_- pro ativaxta, ut conjectamus. 
« 9. "Alloc, xat ypayer; avra. Basiliensis. 

Ibid. "A.ttog &y tat; elc. vide infra, x1, 20. 

V. 15. "Allcc, wh Thatuv0h 1 zapdia cov, za) 
Ext) adn. Basiliensis. 

V. 17. *A., @x9:645uzta. Basiliensis. De hac 
Aquile interpretatione spissime actum est. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. Cum introduxerit te Domi- 
nus Deus tuus. 


Multas. 


Et osseas pre te. 


2. Perdes. 


Gratiam preslabis eis. 


5. Altaria eorum. 


7. Amavit. 
9. Et scias. 


13. Fructum ventris tui. 
Frumentum tuum. 

Et mustum tuum. 

Et oleum tuum. 


14. Inſecundvs. 


15. A te. 


(Zgritudines) Zgypti malas, quas 
nosti, non ponet eas in te. 


16. Laqueus. 
49. Viderunt. 


HEXAPLORUM QUAZ SUPERSUNT. 


CAPUT VII DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON AKYAAE, 
EMgvozols ypappadt. 
i. 1. 
Kat 65t6ive& gov. 
2. 2. 
Awphoy. 
8. 5. Ta Ovuatacrhpra avrwv. 
7. 7. IIpocexonfbn. 
9. 9. 
i3. 13. Kapndy yaotpd; cov. 
Xevp& cov. 
'Onwptopdv cov. 
Etihrv6ryta cov. 
14. 14. Zrelpos. 
15. WE 15. 
Alyorrov *»& | Gan 
Eyvwc, ob Ohoet abrk by of | 
16. 16. 
19. 19. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Cum introduxerit te Domi- #4. 
nus Deus tuus. 
Multas. 
Robustiores te. Et os8eas pre te. 
2. (Percuties) usque ad inter-= 2. 
necionem. 
Misereberis earum. Condonabis. 
$. Aras eorum. 5. Altaria eorum. 
7. Junctus est. 7. Conglutinatus est. 
9. Et scies. 9. 
45. Fructui ventris tui. 13. Fructam ventris tui. 
Frumento tuo. Effusionem tuam. 
Atque vindemiz. Fructum autumnalem tuum. 
Oleo. Splendorem tuum. 
14. Sterilis. 14. Sterilis. 
13. A te. 15. 


(Et infirmitates) Agypii pessi- Agypti mala, quzcumque nosti, 
mas, quas novisti, non inferet tibi. non ponet ea in te. 


16. Ruinam. 16. 


19. Viderunt. 19. 


_— a. A.M. 3 = 
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14. 
13. 


Atyunrou T5; novnpa; &G oldag 


ob noch oety tv col. 


16. 
19. 


SYMMACHUS. 


Soo" 


44. 
15, 


Zgypti malas, quas nosti, non 
facies eas in le. 


is. 
i9. 


DEUTERONOMI CAP. VI. 


CAPUT VH DEUTERONOMII. 


ov. 


1. Ka\ Eorat t&v To eloayayely 
oe Kuptov Thy Oedy cov. "ALluc, 
———— os Kupiog 6 Occg 


exwa "K.tlog, monk. Alloc, 


Kat loyupdrepa duov. 

2. *Apaviel;. "Allog, avabepa- 
Tit. 

'Edshonts avrovg. 


5. Tovg Swpobs aviov. 

7. Heoefero. 

9. I'vwoy. "Alloe, yvworode. 

13.Ta Eyyova the xoillag cou. 

Etr6v oov. 

Olv6v cov. 

"Edat6v cov. 

14. "Ayovos. 

15. 'And cov. OL loxol, and 
TpoIWTOY GOV. 

' Alyvonrou t& novnpe, & twpa- 
Xa5, xal 60a Eyvws, ox tndber t7\ 
at. "Allwc , Alyorttou Ta; novn- 
pkg, &g twpaxas , xat Goa Eyvus , 
abu Emidhoer tn) ot, 

16. Zxwhov. "Atlloc, oxaviaov. 

19. "I80cav. "Alloc, eBov. "Al- 
Aog , twpdxactv. 


LXX INTERPRETES. 


4. Et erit in introducendo te Do- 
minum Deum tuum. Aliter, $i au- 
tem introduxerit te Dominus Deus 
tuus. 


Magnas. Alius, multas. Alius, 
robustas. 

Et ſortiores vobhis. 

2. Delebis. Alius, anathemali- 
zabis. 

Miserti fueritis eorum. 


5. Aras eorum. 

7. Przelegit. 

9. Noveris. Alius, cognoscetis. 
43. Foetus ventris tui. 
Frumentum tuum. 

Vinum tuum. 

Oleum tuum. 

14. Inſcecundus. 

15. A te. Reliqui, a facie tua. 


Agypti mala, que vidisti, el 
quzecumque nosti, non inducet $u- 
per te. Aliter, (morbos) Agypti 
malos, quos vidisti, et quecumque 
nosli, non imponet Super le. 


16. Offendiculum. Alius, scan- 
dalum. 


19. Viderunt. Alius, inspexe- 
runt. Alius, idem alio rerbo 


is. 
15. 


19. 


OGEOAOTIAN, 


THEODOTIO. 


- 


MET, 


ro EEE HA anos: / 
Cc 


*. 2 Wwe es 


— 8 
"ns 


nc a_g 


pP— 


© ET III eo 
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TO EBPAIKOUN. TO EBPAIKON': AKYAAZ. 
"EMnvixols ypdppact, 
ETOv7 Ty 777 AITmo on 25 25. 25. Kal gaysbavwwer abrobg 


payebatvy ueydan. 


P Þ rh envy me 25. 25. 
D wpn 


AQUILA. 


25, Et edaces ſaciet eos morbo 
edacitatis magno. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


25. Et conteret eas contritione 
magna, uSque ad disperdi eas. 


VULGATA LATINA. 


25, Et interſiciet eos, donec pe- 
nitus deleantur. 


25. Et aurum de quibus ſacta 23. 


25. Et aurum $uper eis, et ca» 
Sunt, neque asSumes ex eis Libi 


pias tibi, ne ſorle te illaquees in 


e0. quidquam, ne offendas. 


Note et vari lectiones ad cap. VII Deuteronomii. 


V. 1. Ka\ Eorar tv to zloayayety, etc. Hac prior 
lectio in codice Basiliensi habetur in textu. Altera 
vero que. nunc legitur in editione Romana , Ev 6: 
elgayayy, Scribitur ad marginem ejusdem codicis. 
lu editione Romana habetur ztoayn. 

Ibid. "Atlog, nod. "Alle, isyvps. Basil. 

V. 2.7, el; 145 yeipa; cov. Corslin. marg., &v 
yetpt gov (*). 

Ibid. "Allog, avabtuarticts. Est, ut videtur, lectio 
Aquilz, qui vocem IO", dvabcuartigery, veriil 


Exod. xx1, 20, et Deut. xxxv1. 

Ibid. 'EXzhonte avrtovg. Colslin., Echang avrovs, 
miserlus ſueris eorum. 

V. 9. "Allog, yvwoeods. Ex Basil. 

V. 13. 'A., x«vp4 c9v, et post, 67wptopdv, ac dein- 
de, ori) rzv6tyta. Hunc haud dubie locum respicit 
Hieronymus cum ait in Epist. ad Pammachiuin de 
optimo genere interpretandi : « Aquila autem pros- 


elytus et contentiosus inlerpres, qui non solum 


verba, sed etymologias quoque verborum transferre 


(*) Scil. legerunt T72, vel, sec. lectionem marginalem , J72, pro 2m? quod habet textus noste” 


- Hebraicus. Dzacs. * 


CAPUT VIII DEUTERONOMII. 


IO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZE, 
a 'EMnvizot; ypeppact. 

"DTTR 5 3. 3, 

-xmn 9 v. 9. Aatophoets. 
2 on 14 i4. 14, Kat 5{wbel; th xap6iz cov. 

nw 15 15. , 15. 'Epntphorns. 
worm Lrtepeov. 

nMwx 17 17. 47. 


Un 18 18. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


3, Man. 5. Manra. 


9. Excides. 

14. Et elevetur cor tuum. 
15. Adurens. 

Silicis. 

17. Et dices. 


Durissima. 


18. Yirtutem. 18. Vacal. 


VULGATA LATINA 


9. Aris metalla ſodiuntur. 
14, Elevetur cor luum. 
15. Flatu adurens. 


17. Ne diceres. 


18. Evnoplav. 
AQUILA. 
3, 


9. Excides. 

14. Et elevatus corde tuo. 
13. Adurens. 

Solido. 

17. 


18. Abundantiam. 


Note et varie lectiones ad cap, VIII Deuteronomii. 


V. 3. Th pdvwa tv tf, Ephup. Hee lectio quasi 
LXX Interpret m habetur in codice Basilienst , Se- 
quens vero ad marginem. In editione Romana , 7» 


4vwa , lantum legitur : nam cztera non Sunt I" 
ebrzo. lilud autem, Ev TH Ephpy, non pertinet a«| 
hunc vers:m, $ed ad sextum decimum , ubi legiur 


$29 
EYMMAXOE. 


23. Kat trapdFe. avrovg rapayhy 
pey@ny. 


25. 
SYMMACHUS. 
23. Et turbabit eos turbatione 
magna. 
25. 


DEUTERONOMII CAP. VIII. 
0. 


25, Ka! @roet; abtobg &nokela 
peyain, tws av EEnhoOpetante av - 
TovG. 

25. 098 ypuctov &n* abrov ov 
Mhyn cauty, wh wralong 8 avs. 
"Allog, ypuclov Er avtot;, xat 
ob Mon fauty, phate cxonuNhg 
tv avtw. "Alloc, Labety czaure. 


LXX INTERPRETES. 


25. Et perdes eos perditione 
magna, quoadusque exlerminave- 
ritis eos. 


» 25. Neque aurum ab eis sumes 
libi, ne cadas propter ipsum. A- 
lius, aurum Super ipsis, et non 
capias Libi, ne ſorte offendas in 


830 
9EOAOTINN. 


25. Kal £xorhort avrobg Exotacy 
peyalnv, wg Etxtpiyet avtoug. 


25. 


THEODOTIO. 


23, Et mente excedere ſfaciet 
eos excessu magno, dounec atterat 
£0s. 

25. 


eo. Alius, $umere, tibimetipsi. 


Note et varie lectiones ail cap. VII Deuteronomii. 


conatus est, jure projicitur a nobis. Quis enim pro 
ſrumento et vino et oleo, possit vel legere vel in- 
telligere, x:vpa, 6zwp:opdv, otthrvGthta, quod nos 
possumus dicere, » ſusionem , pomationemque, et 
splendentiam, etc., quz in Praliminaribus allata 
Sunt. 

V. 15. Ot lorxol, &nh tpocwnov cov. Basil. 

Ibid. He lectiones Aquilazz et Symmachi ex eo- 
dem Basiliensi pro leunt. Prior lectio, zwv Of in eo- 
dem co:lice ponitur ad marginem, prefiza litera 
0, ut notet LXX Interpretum esse. Altera habetur 
'n texlu, ut in Romana editione. Ea de re in Prae- 


liminaribus disserimus. — 1. O, v650v;. Cajslin- 
Ia'g., 7zhz:Ttzwptav. Ibid. O', Enibhoir, m., EX4Ge. 
V. 16. "A.ilog, 'oxaviatov. Ex Basil.— 
O, ov geticerat, Coislin. marg., 09x ayec:rat. 
V. 149. "Allog, eildov. "Allog, Ewpdaxaotv. Ex 
Basiliensi. 
V. 23. 'A,, at gaysbarvwsz: avrovg payetatlvy 
p=TAn, etc. Has omnes leciiones mutuamur ex 
asiliensi. ®ayt3arva est morbus edacitatis. Sic in- 
fra ex Aquila, c. xxvin; v. 20, et 1 Reg. v, 11. 
V. 25. "Allog, ypuctoy Er avtols, etc. Ex Basf. 


CAPUT VII DEUTERONOMI. 


LYMMAXOE, (. GEOAOTIQN. 
5. Td va ww, ” 'S. 

" Awe, td arivecig fy 14g) Dies 

xwple rov, &v th Ephjup. 
9. 9. MeraMevoers. 9. 
14. 14. Tow; th xaphig. 14. Kat v4 wh h xapdla cov. 
15. 15. Aaxvov. 15. 

— FAxpordpov. | 

17. I7. My ein. "Addlog , xai ox IT. 

pel;. 
18. 18. Auvapy. 18. 

SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

5, 3. Manna in deserto. Aliter, I. 

manna. Alius, manna, absque illo, 

in deserto. 
I. 9. Effodies. 9, 
14. 14. Exalteris corde. 14. Et elatum fuerit cor tuum, 
15. 15. Mordens. 13. 

Preruplta. 

17. 47. Ne dixeris, Alius, et nou t7. 

dices. 
18. 18. Virtutem. 18. 


Note et varie lectiones ad cap. VIII Deuteronomii. 


in Vebrzo, "2722 JO, manna in deserto. 
Y. 14. 'A., xa) W490i; etc. Has lectiones A. et 


Th. ex Basiliensi mutuamur. PSY 
V. 47. "Alloc, xat 99x Epeic, Ex Bailienst, 
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CAPUT IX DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
. "'EdAnvixoly ypappact. 
To2 prom ba 1 6 1. 
| W921 5 5. $. Ark thy evOVrnra. 
TM 027 1 mw 
6 6. 6. Tivo. 
rmn2 12 12. 12. Attpbcrpev. 
man 15 15. 153. Th; ouv0hxng. 
D"avUn 17 17. 17. Kattata 
x71 O22 19 19. 19. Kabddey. 
27x 2 25. 25. Luvirumnrov. 
mT 77 26 26. 26. 
PIT 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Maynas et firmas ossibus pre 4. Maximas et ſortiores te. 1. 
te. 


5, Et rectitudine. 
In impietale gentium istarum. 


5. Zquitatem. 
Quia illz egerunt inique. 


5. Propter rectitudinem. 


6. Cervicis. 6. Cervicis. 6. Tendon. 
12. Corrupit. 12. Vacat. 12. Corrupit. 
15, Pacii. 15. Faderis. 415. Pacti. 

17. Confregi. 17. Conſregi. 47. Confregi. 
19. In vice ista. 49. Hae vice. 19. Descensu. 
25. Procubui. 25. Jacui. B35. Procubui. 
26 - Domine Domine. 26. Domine Deus. 26. 


Hzreditatem tluam. 


Hereditatem Ltuam. 


Note et yarnie lectiones ad cap. IX Deuteronomii. 


V. 1. Of, peydia xat loyupore 
liensis hl Hed LXX RHO habet : "Aloe, 

1a).a xa 65rotvs ontp of, Nec lectio omnino vi- 
Jdetur Aquilze essc, qui vocem OWy 
6ar6iv6v, vel, 63teivdv. Sic Gen. xvin, 18, et Exod. 


oov. Sic Basi- 


yertere s0let, 


que est 


CAPUT X DEUTERONOMII. 


1, 9. Tertia lectio est LXX Romanz edit. 
V. 5. Ai& thy &voplay avraoy, Sic lectionem 
LXX ey efert Basiliensis : alteram vero, 
omanz editionis, ad marginem locat. 
Ibid. 'A., 6:& thy e00Uryra. Ex Coislin. 


TO EBPAIKUN. 'TO EBPAIKON. AKYAAYZ. 
"Edanvixols ypappact. 
mx 2ncn 2 2. 2. 
EMEW 5 5. 3. Lerrly. 
UCOD 4 4. 4. Th ypayrov. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
'2. Et scribam super tabulis. 2. Et scribam in tabulis, 2. 
3. Siltim. 3. Seltim. 3. Seltim. 
4. Juxia scripturam. 4. Juxta id quod prius scripse- 4. Stylum. 


rat. 


835 DEUTERONOMI CAP. X. 834 


CAPUT IX DEUTERONOMII. 
EYMMAXOE. 0. SEOAOTIAN. 


i. ; 1. Meydaa x2 loyupireps cov. 1, 
- , perdda xai loyy bo 
pov f buet;. "Allog, pey 
xa}. 6oToiva vntp ce. 

5, 5, Az thy 63167hrA, 5. 

Att thy avoulav abtov. "Alluc, 
T4 thy &ot6e:av tov EBvay toltwy. 


6. 6. Lx\nporpdyrog. 6. 
12. 12. 'Hv6pnoev. 12. 
15. | 15. Tov pwapruplov. 13. 
17. 17. Zuverpra. i7. 
19. 19. 'Ev 76 xatp@ tobrp. "Al- 19. 

Aog, tv Tp Katpy ixeive. 
25. 25. 'Evh0nv. 25. 
26. 26. Kipte, Saoned tov beav. Al 36. 

Aog, Kupre, packed toy Ef vav. 

KA {av cov. 
pida = 52 0s 00 id 
SYMMACAUS. LXX INTERPRETES, : THEODOTHO., 

1. 1. Magnas et ſortiores te. Aliter, 4. 


magnas et fortiores magis quam 
vos. Alius, magnas et os8eas $U- 


per te. 
mY 5. Propler sanctitatem. 5, 
Ob iniquitatem eorum. Aliter, 
propter impietatem gentium ista- 
rum. 


6. 6. Dura cervice. 6. - { 
12. | 12. Inique egit. 12. 
15. 15. Testimoniorum. 13. 
17. 47. Contrivi. 17. 
49. 19. In tempore hoc. Alius, in 49. 
tempore illo. 
V. 25. Oravi. 2. 
26 26. Domine, rex deorum. Alius, 26. 
k _ Domine, rex gentium. 
Q , _ Hzreditatem tuam. Alius, por- 
tionem tuam. 


Note et yarie lectiones ad cap. IX Deuteronomii. 
Lecti Aquilz versuum 6, 12, 45, 17, 19, 25, lens est modus vertendi vocem 7TTT. 
ex Coletin. prod Ibid. Kar,povoplay gov. Sic in textu Bagiliensis. 
V. 49. "A.lloc, &v 7 xatpp txefvy. Ex Basiliensi. "Aloe, pepita cov. Hanc lectionem Romanz edit. 
- V. 26. Kypie, Sacihev tov Gewv. "Allog, Kupte, ad marginem locat Basiliensis. 
F2otkes tov tOvay. Ex Basiliensi : uterque Sane. ins0- 


CAPUT X DEUTERONOMII. 


EYMMAXOY. 0 | GEOAOTION. 
2. 2. Kat ypdetg Em\ Tas n\dxag. 2 
"Allo, xat ypa}w int T4; 60 
Taxa. 
3, 3. 'Aohmrwv. I. 
4. 4. Kar& thv ypaghyv. 4. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
2. 2. Et scribes in tabulis. Alius, 2. 
| et scribam in duabus tabulis. 
3, 5, Imputribilibus. I. 
4. 4. Jaxta scripturam. 4, 


855 
TO EBPAIKON, 


RTorT OV2 


An 8 


T1 
Tome 10 


Dn 22) yoo? Þ op II 


b:225 n55y nx 16 

Nw? 17 

Ty 

Tx 21 

INTIT TIN 

VERSIO HE BRAICI TEXT. 
In die congregationis. 


8. Separavit. 


Et ad benedicendam. 
10. Corrumpere te. 


11. Surge, vade, proficiscendo 
ad facies populi. 


16. Preputium cordis vestri. 
47. Tollet. 

Munus. 

21. Laus tua. 

Et terribilia. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ertyuxol; yoaupart, 


AKYAAE. 


8. 'Eywprce. 
Evdoyetv. 


:40 


11. 'Avaorr0; onvuty ol; &rap 


o:v Evavytt tob any 


VULGATA LATINA. 
Quando populus congregatus 
est 


8. Separavit. 


Ut benediceret. 
10. Te perdere. 


{1. Vade, et precede populum. 


16. 'Axpobuoriay xzpiiag. 
17. 'Ape?. 

Awpororiav. 

21. "Ypvr,occ. 


'Enlgc6a. 
AQUILA, 


8. Separavit. 


Benedicere. 
10. 


11. Surge libimetipsi in profe- 


clionem ante populum. 


16. Preputium cordis vestr1. 
417. Accipit. 

Munera. 

21. Laus tna. 

Et terribilia. 


16. Przputium cordis. 
47. Tollet. 

Dona. 

21. Laudatio. 
Terribilia. 


Note et varie lectiones ad cap. X Deuteronomii. 


V. 2. "Alle, xa\ ypa44 Ent Ta; Bo rhaxas. Hanc 


lectionem in textu habet Basiliensis, ut et alia quze- 


dam exemplaria. Prior est editionis Romanz. 


Aquilz lectiones versuum 5, 4, 


TO EBPAIKON, 


wyn 4 


NOD! 

ay Rn WN 2108 £ 
Yrs row 

war 12 

TE 

NEDR) 14 

W2 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Emergere fecit. 
Maris Suph. 


11. At terra, quam vos trans- 
euntes illuc, ad possidendum 6am. 


12. Quzrens. 
Semper 

44. Et colliges. 
In tempore $uo. 


8, 16, 17, 21, ex 


CAPUT XI DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON 
'EMnvixol; yoapuact 


4. 


cod. Coislin. prodeunt. 


Y. 8. "Allloc, tv th Hhutpa thr; ovvaywyng, elc. 
Sic quzedam exemplaria, Hzc vero desunt in edi- 


AKYAAE. 


1. Kai h yh, fv vpel; eibpyschs 


Exeltot. 


12. 


{4. 


VULGATA LATINA. 
4. Operuerint eos. 
Maris Rubri. 


41. Terra enim ad quam ingr6- 
dieris possidendam. 


12. Visitat. 
Semper. 

14. Ut colligas. 
Vacat. 


12. "Fxcniel. 
Evteeyw;. 
14. 'Ev zatpy. 


AQUILA. 
4. 


41. Et terra, quam vos per« 


transilis illuc. 


12. Exquirit. 
Perpetuo. 
14. ln tempore. 


ZLYMMAXOFE, 


8, 


10 
11. Iopevou elg md &naipery Ep- 
Tpoodey Tol Lao Toutou. 


16. 
17. 


SYMMACHUS. 


8. 


10. 


11. Yade ad proficiscendum in 
£onspectu populi  hujus. 

16. 

17. 


2A. 


DEUTERONOMUH CAP. XI. 
0. 


Vacat. "Aloe, iv Th tpepe 5 
ovvaywyh;. Adloc, tv Th hpepz 
The Exxanotas. 


8. Artorehe. Coislin. Evtorerde. 

'Enevyeoda:. 

10. *EZoo0peucat. "Allog, EE- 
avalwaat, 

11. Ba3:{c, &napov Evaviioy tou 
Aaov TovTtOv. 

16. Lzanpoxap6tav. 

47. Oavpdte. 

Awpov. 

21. Kavynua. 

"Ev3ota. 


LXX INTERPRETES, 


Vacat. Alius, in die synagoge. 
Alius, in die ecclesize, 8ive, con- 
cionis. 

$8. Distinxit. Corslin. 1d. alio ver- 
bo. 

Orare. 


10. Exterminare. Alius, consu- 
mere. 


11. Vade, promove ante popu- 
lum hunc. d 


16. Duritiam cordis. 
17. Admiratur. 
Munus. 

2. Gloriatio. 
Gloriosa. 


OEOAOTIQN, 


10, 
11. 'Avacris mopetov elg nap» 
ov tvaviloy Tod Laod tourou. 


16. 
17. 


2A. 


THEODOTIO. 


8. 


10. 


41. Surgens, vade in profectio- 
nem anle populum hunc. 


16. 
on 


A. b 


Note et varie lectiones ad cap. X Deuteronomii. 
ctiones mutuamur ex Basil. Vocem Hebraicam Þ 


tione Romana tov O. 


V. 10. "A.llog, tfavalooat. Ex Basil. 
V. 41. 'A., avaornft cauty, etc. Has trium le- 


EYMMAXOE, 
4. 


Th; 0a).acoor,; tpubpis. 


11. *'H & yr, fv G:rabatver; xn- 


POvour, 72: aYTt,v. 
12 


i4. 


SYMMACHUS. 
4. 
Maris Rubri. 


11. Terra autem ad quam per- 
iransis ad possidendum eam. 


12. 


18. 


CAPUT XI DEUTERONOMII. 


oO. 


y 4. 'Entxhvss. "Allo, ixdiu- 
£v. 

Th; balaorns Epubpis. 
'44. *"H & yh, els fv clonopevn 
Exet xr, povophoat avthv. 

12. 'Enioxonetrat. 

Atartavts;. 

14. Etoo{crt;. "Allog, cuvdier;. 


pulavit Aquila esse pronomen tibi. Alii pro impera- 
tivo verbi Þ habuerunt. 


GEOAOTIAN. 
4 


Kal Gpav. Os loerol, xate xat- 


LXX INTERPRETES. 
4. Inundavit. Alius, operuit. 
Maris Rubri. 


11. Terra autem ad quam in- 
gredieris illuc ad possidendum eam. 


12. Invisit. 

Semper. 

14. Inferes. Alius, congregabis. 

Tempore $uo. Reliqui, per tem- 
pus. 


THEODOTIO 


is. 


839 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. $40 


TO EBPAIKON. ' To EBPAIKON AK YAAL 
"Envizols ypdppact. 
2w7 15 15. 15. X\6ryv. 
e225 16 16. "4 
2 QT) 19 19. 19. . 
Ta Tn Ta TarR Kabnjtvoy Ev ofxy cov, xat no- 
- 22) Jawa) pevoputvoy tv Gp, xat xorratouts 


vou, xat 6.av.orapevou. 


rTna 20 2. A. Eradpois. 
TVWal 
pyn 101 20 ay je) 2 A. | A. 
TOmny 
Ton 24 24. 24. 
XQD 30 30. 30. Elodov, 
TI" 'Ev 6panf. 
T7 1 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
15. Herbam. 15. Foenum. 15. Herbam. 
46. Cor vestrum. 16. Cor vestrum. 16. 
19. Ad loquendum in eis. 19. Ad meditandum ea. 19. 


In $edendo le in domo lua. etin Quando sederis in domo tua, Sedente te in domo tua, et am- 
ambulando te in via. et in aceum- et ambulaveris in via, et accu- bulante in via, et accumbente, et 


bendo te, «t in surgendo te. bueris, atque Surrexeris. Surgente. 
20. Postes. 2. Postes. 2. Statlones, 
Et in portis luis, Et januas domus tuz. 


2. Ut muliiplicentur dies ve- MH. Ut multiplicentur dies tui, 24. 
$lri, et dies filiorum vestrorum <> filiorum tuorum in terra. 


Super terram. 
UN. Novissimum. 24. Occidentale. 24. 
30. Ingressus. 30. Que vergit ad s0lis occubi- 30. Ingressus. 
tum. 
In solitudine. In campestri. In planitie, 
Juxta vallem tendentem et in- 
Elone Moreh. trantem procul. 


Note et varie lectiones ad cap. XI Denteronomii. 


V. 2. "O12. U, Tattzfav. Coislin. ad marg., Aquilz et Symmachi mutuamur ex Basiliensi. 


pwvhy. w_ Aquilz lectiones versuum 12, 14, 15, 20, 30, e 
V. 4. 'Ex&ubev. Ex Basiliensi. cod. Coislin. mutuamur. 
Ibid. E., O', ths 0akacong tpubpds. Ex ecodem. V. 44. "Aloe, ouvatels. Basiliensis. 


V. 8. pram. OV, elathonre, Coislin. marg., xkn- Ibid. 0! 4o:xot, xart xatpbv. Sic Coislin. 
ponptonue V. 16. "A.lloc, h xap8ia vuov. Ex eodem. 


TY , xa\ © th, hv, etc. Has lectiones V. 49. "Allog, Myzrv avs. Basiliensis, 


241 
EYMMAXOE. 


f5. 
16. 


19, 


Kabnutw tv oflxw cov, wat 
T99ev9ptvoy ty 669, xat rorrato- 
ja£vou, xa) Graviorautvou. 


20. 


21. 


24. 


50. 
'Ev z:6:a8t. 


SYMMACHUS, 
13. 
19. 


Sedente in domo tlna, et ambu- 
latte in via, et accumbente, et 
SUrgenle, 


4. 
31. 


In campestri. 


DEUTERONOMH CAP. XI. 
Oo. 


15. Xopracuarta. 


16. 'H xapdia cov. "Alloc,,' h 
xapdia vuov. 

19. Aaketv Ev avtot;. "Alloe, 
Afyery ave. 

Kab0npEvoy Ev oft» cov, xat mn 
pevoutvou tv 6&p, xat xomratopst- 
vou, xat G&.av:iorautvou. "Allwc, 
xa0nptvoy cov Ev ofx, xat Topeuo- 
pEvoy cou &y in, zat xabeibovrd; 
G01, xal G:aveotapetvoy cov. 

20. $a. 

Kat Tov Tvlwy cov. "Alloc, 
xa ty tat; zVkatg cov. 

2. "Iva. paxponpepevorte, xa 
al hutpa: tTwy viwy Luwv ini Tho 
Yrs. "Adlog, iva mhn0uvw0wry at 
p_ vue, xat at hutpar tov 
TEXVWY Dpaav. 

24. 'Ent vopov. 01 lomo, 
£0yarn. 

30. 4vopev. 

'En 645 pav 

Tn 6puds 7h5 bpning. Of doc., 
aLAWYO; XATAZAVONG. 


LXX INTERPRETES. 


15. Pabula. 

16. Cor tuum. Alins, cor ve- 
s$trum. | 

19. Loyui in eis. Alius, dicere 
illa. 

Sedente te in domo tua, et ambu- 
lante in via, et accumbente et 
sSurgente. Aliter, sedente te in 
vomo, et ambulante te in via, et 
dormiente le, et exsurgente te. 

20. Limina. 

Et portarum tuarum. Alius, et 
in portis Luis. 

21. Ut longzvi s$itis, et dies fi 
liorum vestrorum $uper terram. 
Alius, ut | multiplicentur dies ve- 
sLri, et dies liliorum vestrorum. 

24. Ad occidentem. Reliqui, no- 
vissimun. 


50. Occasus. 


Ad occidentem. 


Quercum excelsam. Reliqui, ca 
nalis conspieui. 


842 
gEOAOTINN. 


15. 
16. 


19. 


Kabnutvoy tv ofxy cov, vat 
Topevoutvoy ty 66 , xat Yorato- 
þ£vou, xal bravicotaptyoy. 


20. 


21. 


24 


- 30. 
'Ev 645pal;. 


'THEODOTI0. 


Sedente in domo 1ua, et ambu- 
lante in via, et accumbente, et 
Surgente. 


20. 


40 


In occidente. 


Note et yarie lectiones ad cap. XI Devteronomii. 


Ibid. *A., £., VU, O., xa8r,uevou, etc. Basiliensis. 
Versio LXX Interpre:um in editioue Romana, in 
quibusdam differt ab ea, quam Basiliensis przefert in 
lextu, ubi legitur xabdnutvoug iv 9ixy xa: Topsuo- 
pEvovg, etc. , qualis etlam babetur in quibusdam 
exemplaribus editis. Vide varias lectiones Waltoni. 

V. 20. "Alle, tv tat; 79a: cov, etc, Basil. 


lac versio videtur esse reliquorum interpretum. 


PaTrOL. Gr. X\. 


V. 24. Ot 36:n., £5yarns. Ita Coislin., sed Basil. 
"AA1., th; £5yartr;s. 

V. 30. 'A., tv 6p. etc. Ex Eusebio, De locis He- 
braicis, et Hieronymo, qui dicunt sic vocem 737 
verli ab interpretibus in libris Numerorum et Deu- 
teronomii. Vide Supra nolamn ad versum 7, cap. 1. 

' Ibid., of 4orxoi, aviwve;, etc. Ita Coislin. 


27 


dd HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT, $44 
CAPUT;XII DEUTERONOMII. 


4 ' TUZEBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
q. q Eanvixol; ypeppact. 
"! M22 2 2. 2. Bovvdv. 
+5Y 17 Ev0alods. 
i [=dwig mam coup =}. 3. > 
Wy | 
BY: 
FF G37 men 52 7 T. 7. 'Ev tk &noororf yep; 
4 EY; wx Wn > 8 8. | 8. 
7 | ma2 10 10. 10. Ilenord6rws. 
*Ub nam 11 il. 41. 
EP 2 X<wa 12 ""_ a *; 7 12. 
TRA i8 18. ls 18. 'Ev tal; nVvaatc. 
3 - 
TID 19 19. KY | 19, 
n<Qx1 20 20. | hs 26. 
CTR TIO ATT A 21. 2A. 
>m 23 23 23. 
QT 
"Tp 26 26. 26. Hy:acptva. 
-w77 28 28. 28. Ev04;. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
2, Colles. | 2. Colles. 2. Colles. 
Viridi. Frondosum. Frondoso. 
3. Ex omnibus tribubus vestris. 5. De cunctis tribubus vestris. 5. 
7. In omm! missione manus ve- T7, In cunciis, ad quz miseritis T7. In omni missioue manus ve« 
SIre. manum. Sire. 
8. Secundum omnia que nos Þ$8, Quz nos hic fecimus 8. 
ſacientes. 
10. Confidenter. 10. Absque ullo timore. 40. Confidenter, 
{1. Et elevationem 11. Et primitias. 11. 
12. In porhbs vestris. 12. In urbibus. 12. 
18. In portis tuis, 18. In urbibus. 18. In poriis. 
In omni. In loco, quem elegerit. 
{9. Omnibus diebus tuis. _ 19. Omni tempore, quo versa- A419. 
ris. 
20. Et dixeris. 20, Et rolvueris. 20. 
21. Cum longinquus fuerita te 21. Locus... si procul ſuerit 21. 
locus. 
23. Conſortare. 25. Cave. 25. 
Quia $anguis. Sanguis enim. 
26. Sanctificata. 26. Quz aulem $anctificaveris. 26. Sancificata. 
28. Rectum. 28. Placitum. 28. Rectum. | 
Note et varies lectiones [ad cap. XII Deuteronomil. 
V. 2. *A., £., S., $ovvwv. Basil. Sic vocem Y23 consonat. 


veriit Aquila, Deut. 241, 2 et alibi. Aliz Aquilz le- V. 8. "A.ti., r4via 3 vutls Tote. Basiliensts. 
cliones, hujusce capitis e Coislin. cod. emergunt. V. 11. 01 loinol, xat 74 txouorta. Sic Regii co- 
V. 5. "Aloe, iv pii ov gviaey. Edit. Romana dices et Drusius. : : 
babet & wif 7ov 7:6:wv. S d aliquot mss. et editi V. 12. ”A.Llot, in. +y T6kewv. Sic quidam Mmss. 
- libri habent 7@» pay : qui? versio cum Hehraico et editi, quos $Sequitur Yulgata. Hi videntur legizSe 


$45 DEUTERONOMHM CAP. XII. $46 
CAPUT XII DEUTERONOMII. 


EruMaxor. O. GEOAOTION. 
2. Bouvwy, 2. Orviy 2. Bouvav. 
Aactwe. 
5. 5. 'Ev pt4 Tov Tz6)swv. "Alloc, 5. 
tv pid Tov pvioy, : 
Te 7. *Er nfo od tav Etmbalnre * 
Thy yeipa. 
8. 8. Nlavia Goa fuels noovuey. 8. 
"Adloc, ravia & buclg roteire. 
10. 10. Mera &opakela;. 10. 
11. 11. Kai ta; &zapya;. Ot lowrol, il. 
. Xa), 7a £25001, . 
12. 12. 'Er\ ov Tukey vuov. 12. 
"Allo, in tw tdhewv. 
18. 18. *'Ev tat; rect. 18. 
0% idv. "Atloc, 62 av. 
49. .* 19. Ilavra thy yeovov Gonv &v 19. 
Tis. "Addog, tv av ths. 
20. 20. Kai Epzl;. "Alloc, xat ci- 21). 4 
TNls+ 
A. 21. 'Eav & pax &ntyn cov 21. 
6 T6755. "Allog, ancayn &7) och 
6 7679. 
2B. 'Acpail;on. 25. lIp6azye ioyupe;. 2. 
Td yap ata, "Mklog, brr td 
aiua. 
2. 26. "Aya. 26. 
28. | 28. 'Apeardv. 2. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. © THEODOTIO. 
2. Colles. 2. Cumulos. 2. Colles, 
Frondosa. 
3, 5. n una civitatum. Alius, in 5, 
una tribuum. | 
A 7. In omnibus, quocumque mi- 7. 
Seritis manum. 
$. 8. Omnia quzecumque nos ſaci» Þ%Y. 
mus. Alius, Omnia quz vos ſacitis. 
10. 10. Cum securitate. 10. 
41. {1. Et primitias. Reliqui, et vo- 11. 
luntaria. 
12. 12. In portis vestris. Alii, in A412. 
urbibus. 
18. 18. In urbibus, {8 
Ubicumque. Alius, quzcumque. 
19. 49. Omni tempore, quocumque 19, 
vixeris. Alius, quo vixeris. 
2M, 20. Et dices. Alius, et dixeris 2. 
2A. | 21. $i autem longe abſuerita 21. 
te locus. Alius, dislet a te locus. 
Y. Cave. 23. Attende valde. VB. 
Sanguis enim. Alius, quia san 
guis. , 
23. 26. Sancta 26. 
25, 28. Placitum. 2W. 
Note et varie lectiones ad cap. XH Denteronomii. 

2272, in urbibus vestris. V. 21. "A.11., &r%0yn ar o0v 6 260g. Basil. 
V. 18. "AA4., 82x &v. Basil. In edit. Romana B Angh _ — Coislin. Idem cod., Q, 
atone & þ fone q "N 

_—_— Ibid. Th vp nx > Sie Basil. in textu : ad 


V. 19. "A. & av C6. Basil. marg. vern, &:: 5) apa. Edit. Rom., &: atpa, 
V. 20. "A.L4., xa\ eirng. Baxil, 


—_ > _ 
4 > - Þ 
4d Sm were emp <<. - --<wo bib HK 
” , l 


» - -— 


MO 
- 4 


_—_ 


renal LE: RE a . 


EOF A a at” 


_ ——— 
— —_—— 


<4 -<es - 
- — _— 
men 


2 


< — i "I 
-D. - - 
D 42 > a —— ———<D—_— Fe 
_—_— - —_—_ % 
- -——4-0 <6 


_ 
— —— 


Þ OO OSA IE. aac efSeacdkds owes 
—g——— n 


me 
CEE 
l 


* —_ 


_— — << —— TID ——_—_— —_ 


- " 

—_— 

_y . 
LOS 


Fe SEES Sa = 


87 


TO EBPAIKON. 


PTay M20 5 


»6 
T ls 


vom #71 8 
STYy 10 
NTT Ton 15 


Wo 16 
Mm 
y2w2 "Wo 17 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. De domo servorunm. 


6. Seduxerit tc. 
Eamus. 
8. Neque ignosces. 


13. Urbis suz. 

15. Urbis illius. 

16. Totum. 

Tumulus. 

47. Quemadmodum jurarit. 


Os nn re I ne Cree — eg 
I en RENEE ne mms 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


CAPUT XII DEUTERONOMI. 
TU EBPAIKON 
EMnvixols ypappat. 

S. 


VULGATA LATINA. 
5, De domo servilutis. 


6. Tibi voluerit persuadere, 
Eamus. 
8. Ut migserearis. 


15. Urbis suz. 

15. Urbis illius. 

16. Ita ut universa conSumas. 
Tumulus. 

17. Sicut juravit. 


848 


AKYAAL. 
I. 


6. 'Avaneloy os. 


8. 
43. 

15, 

16. *Oorehing. 


Xopa. 
i7. 


AQUILA. 
5. 


6. Persuaserit tibi. 


8. 


15, 

15, 

16. Penitus. 
Tumulus. 
17. 


Note et varie lectiones ad cap. XIII Deumteronomii. 


V. 5. "Alloc, £5 olzov bovkefag. Basil. 
n ces. Ex Coislin., ut et duz 
cjusdem interpreltis lectiones versus 16. 


V. 6. 'A., &vanzion 


editio Romana habet in textu, cod. Basijiensts nt 
variam interpretationem exhibet ad marginem : hic 
aulem in textu habet Trape\bwpev, Sablowpev, vi- 


Ibid. "Atloc, padiowpev. Hance lectionem quam detur esse trium interpretum,. ut Exod. iy, 18. 


TV EBPAIKON. 


Tram | 
"7a 2 


nm 
MP 


Tomts 


yow Myou 6 


MD"D 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
I. Incidetis. 
2. Elegit. 
Ut sit. 
Peculil, 
5.:Bubalum. 


6. Findens fissuram. 


Ungularum. 


CAPUT XIV DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON 
"EMnyvixolty ypappact. 


VULGATA LATINA. 
1. Incidetis. 
2. Elegit. 
Ut sit. 
Peculiarem. 
5, Bubalum. 


'6. Quod in duas 'partes findit 
ungulam. 


Ungulaw. 


AKYAAE. 
1. Nleprrepeiode. 
2. 
5. 


6. Aeb:xagptvoy E:xacup. 
'0n)&v. 

AQUILA 
1. Circumcidemini. 


2. 


5. 
6. Diſlissum diffissione. 


Ungularum. 


849 DEUTERONOMN CAP. XIV. 850 
CAPUT;XIHI DEUTERONOMII. 
0. 


ZYMMAXOFE. ' GOEUVAOTION, 
8, 5. 'Ex The Gouleiag. "Alloa, tf 5. 
olxov bovkelag. 
6. 6. Iapaxaltoy ce. 6. 
: Iapebwpev. Allog, bab{owpev. 
d. 09x Enionhayyvichhon. 8. 09x Eninodhartg. "Allo, ox 8, 
E:xonhayyviodhon. 
I5. 13. Thy Yhv. "A.tloc, thy ndhrv. 453. 
{5. 15. *'Evf, yh Exefvy. "Alloc, 15, 
tv Th n6\et Exelvny. 
16 16. Ilav#npel. 16. 
'Aolxrto. 
17. 17. "Ov zp6rov Guw3e. "Alle, 17, 
MELO A ny "Allog, &v Tp6rov 
Inv. 
SYMMACHUS | LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
3, 5. De $ervitute. Alius, de domo 5, 
Scrvitutis. "4 
6. 6. Horlatus te tuer 6. 
Transeamus. Altius, eamus. - * 
8. Ne miserearis. 8. Non desiderabis. Alins, ne 8. 
miserearis. 
lo 13. Terram. Alius, urbem. {t3. 
15. 15, In terra illa. Alius,inurbeilla. 15. 
16. 16._Penitus. 16. 
[noabitabilis. 
T, 17. Quemadmodum juravit. A- 47. 
lius, Sicut locutus est. Alins . 
quemadmodum dixit. 


Note et varies lectiones ad cap. XHI Deuteronomii. 


V. 8. "A.Mog, obx txomlayyviodhon. Basil. Editio  V. 14. Tri. O, &r4oets. Coiglin. m., txCyrt. ous, 
Complut. habet 22s ts. (*) vnifikd Kh V. 17. "Attog, xabwy thatnaoev. "Allog, & Tp6- 
V. 43. "Alloc, thy tv. Sic editio Romana, ez 7% erty. Has interpretationes affert Basiliensis. 

in 15 versu pariter. 
(') 'Exor)ayyvi;opar, verbum notandum. Nusquam enim alibi, quod sciam, inveniri potest. Dracu, 


CAPUT XIV DEUTERONOMII. 


LYMMAXOE, 0, SEOAOTIQON, 
{ 1. Vacat. b 
2 2. 'EteltGaro. "Alloc, Tpoel- 2. 
aato. 
Deveodat. "Alloc , elvat. 
Hzprovatov. "Alloc, Efaiperov. 
5, - 5, Kal nvyapyov. "Aloe, alya- 5, 
Ypov. | 
6. 6. 'Ovwuytorhpag Ivyitov. 6. 
} XnAaGv. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
1. 1. Vacat. b 
2 2. Elegit. Alius, preelegit. 
Ut fiat. Alins, ut sit. 
Peculiaris. 4lius, delectum. 
7 5. Et pygargum. Alius, caprum I. 
agreslem. 
6. 6. Findens fissuram. 6. 


Ungularum. 
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$51 
TU EBPAIKON. 


To"en 7 


mIwTTey 
enNR2 8 
>1 9 

"am 12 
mn 13 
Tae 44 
m3 15 
5 21 


-2021 26 
"3201 29 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
7. Ungulam. 


Fi leporem. 

$. Et cadaver eorum. 
9. Et squama. 

12. Et asturem, 

13. Et ixion. 

44. Et omnem corvum. 
15. Ululam. 

21. Peregrino. 
Alienigenz. 

Matris $uz#. 

24. Multa fuerit pre te via. 


26. Et sechar. 
29. Et saturabuntur. 


HKEXAPLORUM QUE SUPERSENT. 


* TU EBPAIKON 
'Edarv:xodl; ypdppac:. 


26. 


VULGATA LATINA. 
7. Ungulam. 


Leporem. 

8. Cadavera. 

9. Squamas. 

12. Gryphew. 


15. Ixion. 


{4. Et omne corvini generis. 


13. S'rathionem 

21. Peregrino. 

Ei. 

Matris $uz. 

24. Longior ſuerit via. 


26. Sicera. 
29. Et saturabuntur. 


832 


.\oyw6v. 

8. Nexptuaiuv. 

9. tTokides. 

{2. "Toov. 

(5. 

14. Kal ovunavra x6paxa. 
1. Zrpoubox4pnlov 

21. To npoon\vrw. 


24. 


2. M05 part." 
29. 


AQUILA. 
7. 


Leporem. 

8. Morticina. 

9. Squame. 

12. Ixum. 

13. 

14. Et omnem corvum. 
153. Struthocamelum. 
21. Advenz. 

Hospiti. 


24. 


26. Ebrietate. 
29 


Note et varia lectiones ad cap. XIV Deuteronomii. 


Aquiie .cctiones versuum 1, 6, 7,8, 9, 12, 14, 
15, 21, 26, preſert cod. Coislinianus. 

V. 2. "Alloc , nzposiiato. Basil. Est forte Sym- 
machi , qui vocem "WRR Tpoeiicuny vertit Job 


Xxix. 25. 
Ibid. "Aloc , eTvar. Basil. 


lid. "Atloc, t;atiperov. Basil. lacito interprete, 
id affert. Coislin. autem : L., £a{perov. Sic etiam 


TO EBPAIKON 


YERSIO HEBRAICI TEXT. 
i. Remissionem. 
5. Alienigenam. 


7. Roborabis, 


CAPUT XV DEUTERONOMIL. 


TO EBPAIKON 
Ekarvinol; ypdppast, 


=1 ow 


VULGATA LATINA. 
1, Remissionem. 
5. A peregrino et ailvena. 


7. Ol durabis. 


vocem fT2D verilit Symmachns, Exod. xix, 5. 

V. 5. "Allo. alyaypov. Coislin. 

V. 7. "Alloc, ta; 649 ynhag. Ex Basil. 

V. 12. 'A., fEov. Coislin. Sed Basil. jd ad vocem 
MI vers sequente videtur referre, pramisso 
asterisco Sine interpretis nomine 
dum $uadet etiam 

Y. 13. Sic Ern. Grab. 7X7, alii milvum, alii 


: et eo reſeren- 
ulgata, quz T7 reddit izion. 


AKYAAE, 


{. 'Yrzoonagudv. 


5. 
7. 
AQUILA. 
1. Subtractionem. , 
5. 
T7. 


——_- 


"FG "II 
_ 


4 


855 DELTERONOMII CAP. XV. 834 


YYMMAXOE 0. SEOAOTIAN, 
T7. 7. Tz; 6ziM4;. Allo, tas bbo 7. 
XfAas. 
. AaTvurooa. 
8. 8. Ovnotuatuv, 8. 
9, 9. Aeriz;. 9. 
12. * %; 12. Ppvna. 12. 
15. | 43. x Ka) th» Tov. 13 
{4. '{ 908 14. Ka! navis 26,2%2 14. 
15. mw 15. E:pov0dy, 15. 
A. ne. 1 21. To rapoizy. 21. 
"AMotpiy. 
Mrzpds avtov. 
24. 24. Mazxpzy yEvnrza: <, ids and 2h. 
809. "ALL, anztyn 4nd gov 1 5365. 
26. 2. 'En\ oixepa. 26. 
29 29. 'Epninadhoorrat, "44loc, MW: 
eh2pavthaoovrat. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 4 
1. : 7. Ungulas. Alius, duas ungu-, T7. 
as. 
Leporem. 
8. 8. Morlicina. 8. 
9. | yY. Squame. 9 
12 : 12. Gryphem. 12, - 
13. > -- 15. x Et ixum. 13, 
14. £4 14. Et omnem corvum. 18, 
15. ws 15. Struthionem. i 
21. "3 21. Adyenz. 21. 
.. Alieno. 
EE : Matris $uze. 
24 "Bs 24. Longe ſuerit-via a te. Alins, 24. 
abſuerit a le via. 
2. —W» 26. In sicera. 26. 
29. 29. Implebuntur. Alius, lzta- 29, 
buntur. 


Note et varie lectiones ad cap. XIV Deuteronomii. 


Vulturem dicunt ; $ed conjectura omnes. molet, quia proſanatio est ( al. irritamentum ) 
V. 14. *'&., xat obpravra x6paxa. 0, m4via x6 Deo Jacob. : PS 
paxz, Coislin. Id vero deest in edit. Rom. He clausula quz nec in Hebraico, nec in aliquo 

V.N. —_—_— avtov. exemplari aut versione exstat, in Basiliensi co- 
Basil. addit, "Os yap not tour, wart &oand- dice legitur in ipso textn. j 
aaxa bg, br: plagus tors (Al. phviza) tþ Op © V. 24. "Allo, antyy anh cov 6865. Ex Basil. 

Taxws, i, e. Qui enim hoc facit, ac i talpam im- V. 29. "Aloe, £5ppavthtoovrat. Ex evdemn. 


CAPUT XV DEUTERONOMII. 


EYMMAXOE. Oo. GEOAOTIAQN. 
4. {. "Agzorv i, 
3, 3. "AdAGtprov. "Allee, dbtoyerh. 32. 
rp i. 'Aroorepzets, "Adlog, am * 
G7pEet;. 
SYMMACHUS LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
i, 1. Remissionem. . 
Is 3%, Ab alieno (exiges). Alius, alie= 3. 
nigenam. 


7; | 7. Indurabis. Alins, averics. 7, 


4%} 
Þ! 


| 

? 
Wh 

bh 

Fl 
(| 

| 
I 


335 
TO EBPAIKGN. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9. Belial, dicendo. 
18. Duplex. 
2V. Comedes eum. 


In anno. 
23. ln portis tuis. 
Pariter. 


HEXAPLORUCM QUA SUPERSUNT. 856 


TO EBPAIKON AKYAAE. 
'Exmvixels Ypdjppact. 
9. 9. 'Arootaclag ty Myerv. 
18. 18. Aeutepolpevov. 
20. 2). 
22. 22. 'Ev tal; nrVhatg cou. 
'Opci 
VULGATA LATINA. AQUILA. 


9. Impia cogitatio, et dicas. 9. Deſectionis, dicendo. 
18. Vacat. 18. lteratum. 


20. Comedes ea. 20, 


Per annos singulos. 
22. Intra portas. 22.1n porlis luis. 
Similiter. Pariter. 


Note et varies lectiones ad cap. XV Deuteronomii. 


V. 1. Aquilze lectiones versuum 1, 9, 48, 22, 


preſert Coislin. 


TO EBPAIKON. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Pesah. 


V. 3. "Allog, @\oyezvi. Ex Baxiliensi. 
V. 7. "Atlog, &nootptyerg. Bail. Ext forte varis 


CAPUT XVI DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON AKYAAZ. 
"Ednvixet- yodpparct. 
1. | 1. Þect 
3. 3. Zypwrdv, 
Kaxovytlas. 
y 'Ev 0ap6h ze. 
8. 8. *'Entoyeos. 
10 19. "Enzapory Ex0v3iwy. 
i6 16. Ka0d8ous. | 
17. 17. Kata 665rv. 
is. 18. "Axpibarra; Coisl. Ex616a- 
ITS. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Phage. 1. Phese. 


Eduxit te Dominus Deus tuus de Eduxit te Dominus Deus tuus 


Agypto nocte. 


5. Fermentatum, 
Aſlſictionis. 

In ſeslinatione., 
8. Relentio. 


10. Sufficientiam $pontaneitatis. 


16. Vicibus. 
17. Secundumw donum. 
18. Et prefectos. 


Aygypto nocte. 


5. Panem fermentatum. 3. Fermentatum. 


Afflictionis, Aſſlictionis. 

In pavore. In payore 

$8. Collecta. 8. Retentio. 

10. Oblationem spontaneam. 10. Elevationem $spontaneorum, 

16. Vicibus. 16. Descensibus, seu vicibus. 

17. Quod habverit. 17. Secundum donum. 

18. Magistros. 18. Legislatores. Coisl., educto- 
res. 


Note et varie lectiones 8d cap. XVI Denteronomii. 


V. 4. "Allo, tfthyays ot, etc. Sic quedam 


Aquile lectiones versuum 1,3, 8, 10, 16, 17 


exemplaria. Videtur autem esse versio reliquorum habet cod. Coislinianus, 


interpretum. Non enim alio modo Hebraica verti 


posse videntur. 


V. 18. Ae AG Sic Basil. Omnia derivata 
ab dxpi6dw, ve 


arp'64;w, Aquile pussim in uSu4 . 


857 DEUTERONOMIH CAP. XVI. $58 


EYMMAXOE, 0. SENAOTIQN. 
9. 9. 'Av6ur ua, Aywv. d. 
7, +" 18. 'Enetetov. 4 18. 
20. 20. $axyy av76. "A.llog, Ppwbh- 
TETAL. 
'EZ E£viautov. "Alloc, xat £vi- 
autov. 
2W, 22, 'Ev tat; T1%\eot gov. 22. 
"Qoaurws. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
9, 9. Iniquitas, dicens. 9, 
I8, 18. Annuam. 13. 
20, 20. Comedes illud. Alius, co- 20. 
medetur. 
Ex anno. Alins, per annum. 
2. 22. In civilatibus tuis. 22. 
Similiter. 
Nole et varie 1ectiones ad cap. XV Deuteronomii, . 
{2etio vitio librariorum inducta. Ibid. "A.llog , x27" tviautdy. Sic: quedam © :2.t 


V., 20. "A.iloc, pwbhorrar. Basiliensis. plaria. 


CAPUT XVI DEUTERONOMII. 


SYMMANXOE. 0. 9EOAOTION, 
1 1. Ilacya. 1. 
'Efnabeg £5 Aiyvntou vuxt6;. 
"Adlo:, thfyayt oz Kupto; 6 Ocds - 
Tov £5 Alyuntou vuxt6s. 
3. 3. Zvpny. Is 
Kaxwoew;. 
'Ev oTovdh. 
8. 8. 'E568.ov. 8, 
10. 10. Kabws h ye!p cov loyver. 10, 
16. "K 16. Katpous. | 16. 
{7. 17. Kara Evvaprv. 7. 
_ 18, Ila:tdevurds. 18. Ipapparceioaywyel;. 18. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
[, 4. Pascha. , 


Exigti de /Egypto nocte. Atii, 
eduxit te Dominus Deas tuus de 
AMegypto nocte. 


3, 3. Fermentum. 5. 
Aſſlictionis. 
In ſeslinatione. 
8. 8. Exodium. 8. 
10. 10. Prout valet manus tua. 40. 
16, 16. Temporibus. 16. 
I7. 47. Secundum ſacultatem.' 17. 
18. lastitutores. 18. Magistros. 18. 


Note et varie lectiones ad cap. XVI Deuteronomii. 


habentur. Sic axprbatopzvos, legislator, Gen. xLIx, Gevr&;. Ex eodem Basil. Sic etiam vertit Symma- 
10. Vide notam ad Levitici cap. xvi, V. 5. Z., zat- chus I Paral. xxvi, 29. (*) 


(') Mont. reddit *x5:$25745, eauctor ; sed potius est, exactor rei judicale, apparitor qui in jus vocat, DRACH, 


TU EBPAIKON. 
TIT 1 
72 2 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


CAPUT X VII DEUTERONOMII: 


TO EBPAIKON 
EMnvizaly ypappact. 


AKYAAE, 


L. 0 
NAY 5 3. 3. Erpartidv. 
raymms)T mw} 4 4. 4. 
UTTR 5 5. 5. 
By B32 1 5 6 6. 6. 'Emn oropatog 8blo paprtupwr. 
xD) 8 8. R 8. 'Ebavpactwhn. 
-271 255g 10 10. : 10.. 
Eo” $wrlows! os. 
ITT TR T7 12g tO 1. Fe _ 
Tm 13 13. 15. 'Ynepnyaveoovrat. 
ph 16 16. 16. 
4D! x91 17 7. 17. 
TOAD 20 20. 20. Baoielag. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Non sacrificabis. {. Non immolabis. {. 
2. In oculis. 2. ln conspectu. 2. 
5. Militie. 3. Militiam., 3. Militiam. 
4. Facta est abominalio. 4. Facta est abominatis. 4. 


5. Virum. 

6. Super ore duorum teslium. 
8. Nirabile ſuerit. 

10. Super os verbi. 


Docebuat te. 


5. Virum. 

6. In ore duorum.... testium. 
8. Diflicile et ambiguum. 

10. Quodcumque dixeriat. 


Dbocuerint te. 


6. Super ore duorum testium. 
8. Mirabile ſuerit. 
10. 


Iluminaverint te. 


11. Secundum legem, quam do- 11. Juxta legem ejus. 11. 
cebunt te. 
13. Superbe agent. 13. Intumescat superbia. 15. Superbe agent. 
16. Tantum. 16. Vacat. 16. 
17. Neque decliuabit. 17. Que alliciunt animum ejus. 47. 
20. Regai $ui. 20. Regnet. 20. Regnum. 


Note et varie lecticnes ad cap. XVII Deuteronomii. 


V. 1. *Adloc, ov n 


pocolants. Ex Basiliensi. 


mutuamur ex Coislin. 


bus. 


V. 2. "A.ll., tvwniov. Basiliensis. 


V. 4. "A.ll., tyevi0n toro, Ex eodem, 
Aquilz lecuones versuum 3, 6,8, 10, 13, 20, 


V. 5. "A.., &vipa. Ex eodem. 


CAPUT XViil DEUTERONOMII. 


TU EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
"'EMnvuixol; Ypap pact. t 
wx 1 1. 1. Nvpa 
man 3 3. 3. 
TAann7y WcAD 8 8 8. Toy Ttp4cwy avzoy tn: 70v5 
Tattpas;. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 


4. lgnitiones. 
5. Sacrificium. 
8. Venditiones ejus super palri- 


1. Sacrificia. 1. Ignitiones. 
3. Victimas. 5. y 


8. Excepto eo, quod in urbe sua 8. Venditionum ejus $uper pa*- 
ex paterna ei successione debetur. tres. 


ma 


Jol 


EYMMAXOE, 


po hu 


STMMACHUS, 


Fl 


16, 


DEUTERONOMIL CAP. XVII, 


CAPUT XVII DEUTERONOMII. 


o. 


{, 0s Ovarrg. "Allog, ov npoas- 
ofazts. 

2. 'Evavtiov. "Alloc , tvwriov. 

3, K6opoy 

4. Teytvrrar Th 836) s 
doc, TE + ccntmed 

5. "Av0pwnov. "Alloc, ivipa. 

6. 'En\ 8.5) paprvo. 

8. 'A&vvart on. 

10. Kara td þhua. "A.llog, xatk 
7d npIy 12a. 

Nepodern0h oor.” 

11. Kati thy v6juov I &» Av gw- 
tTlaws! oo. 
13. 'Aoz6y act. 
16. Aud. "Atlor, mv. 


17. "Iva ph peraoth. "Alloc, 
0982 faeTa oth ata. 


20. 'Apyhs. 
LXX INTERPRETES. 
1. Non immolabis. Alius, non 
offcres. 
2. Ante. Alius, in conspectu. 
5. Ornatu. 


4. Factg est abominatio. Alius 
factum est hoc. 


$5, Hominem. Alius, virum. 
6. In duobus teslibus. 
8. Impossibile ſuerit. 


10. Secundum verbum. Alius, 
gecundum rem. 


Sancita fuerint tibi. 


11. Secundum legem x qua il- 
luminabunt te. 


13. Inpie aget. 
16. Quare. Alius, czterum. 


17. Ut non discedat. Alius, ne- 
que transſeretur. 


20. Principatum. 


=» &xRN +> $4 


— 
- 


13. 
16, 
iT. 


20 


ga go 


- & 2 


SEOCAOTIAN.. 


HEODOTIO. 


Note et varie lectiones ad cap. XVII Deuteronomii. 


V. 10. "A.41., xatk th 
Theodotio, Jud. vi, 29. 


ta. Basiliensis. Sym- 
machus, Gen. xx, 10, ah npdypa , ilemque 


V. 16. "A., 


V. 47. *A.11., 6 


CAPUT XVIII DEUTERONOMII. 


EYMMAXOUE, 


i. 
3. 
8. Thx xrho8w; Exaoto; hg xath 
"4; natpids. 
SYMMACHUS. 
\ 


OB 


8. Possessionis uuusquisque Se- 
eundur ſamilias. 


Oo. 


1. Kapnwpuara. 
3. OV uara. "Allo, Ovuaing. 


8. Iv ths tpdoewys The xatk 
Tat piav. 


LXX INTERPRETES. 
1. Oblationes. 
5. Sacrilicia. Alius , hostias 


8. Prater venditionem, quz est 
Secundum ſamiliam. | 


—_ 
o 


V. 41. Ex Ernesto Grabe. 
=—_ Basiliensis. 
perarrhoetat. Basilienss. 


SEOAOTIQN. 


THEODOTIO. 


———_—_— 


A EEE SC 
—_—_—_ - _— 


TO EBPAIKUN 


P23D 10 
1-2 
wand 

23x 01 11 
Yn 


TT 20 


VERSIO HEBRAICI TEXT, 
10. Transire ſaciens. 
Prasligiator. * 

Et augur. 
11. Et interrogans pythonem. 
Et divinus. 


20. Superbe egerit. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKUN 
'EMnyvixoly ypapuat. 
10. 


20. 


VULGATA LATINA. 
10. Qui lustret. 
Ubservet £omnia. 
Observet anguria. 
11. Qui pythonem consulat. 
Nec divinos. 


20. Arrogantia depravatus vu 


querit. * 


AKYAAE. 
10. Atd&ywv. 


Enzpwrov payov. 
11. *'Enepwtov payov. 
ITvwolotys, 


20. "Ynzpnpavetonra. 


AQUILA. 
10. Traducens. 


Interrogans magum. 
11. interrogans magum. 
Divinus. 


YA. Superhe egerit. 


Nole et varie lectiones ad cap. XVIII Deuteronomi1. 


Lectiones Aquilz versuum 4, 10, 11, 20 ex Coisl. 


prodeunt, 


V. 5. "Alloc, Ouoiag. Sic Basiliensis. lia etiam 
habent editiones Aldina et Complutensis. 


Io EBPAIKON. 


T7 wn 1 
Prog 


nw 


Tan 2 

pan 5 

=27 4 

2875 3 

m7) 

m9) gra 

mp3 10 

ny 

of 15 

por 19 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Quarum Dominus. 


FPossederis eas. 


Et habitaveris. 

2. Zeparabis. 

5. Parabis. 

4. Verbum. 

5. Ad cxdendum. 

Et impulerit. 

In securi ad cedendum. 


10. Innocens. 

14. Terminaverunt. 
15. Surget. 

19. Praesumpsit. 


TO EBPAIKON 
"EMnvixot; ypdppact. 
1. 


2 > $1.49 


10. 
14. 
15. 
19. 
VULGATAY LATINA. 
4. Quarum tibi traditurus est. 


Possederis eam. 
Habitaverisque. 

2. Separabis. 

5. $ternens diligenter. 

4. Lex. 

5. Ad cedenda. 

Fugerit. 

In succisione lignorum $ecuris 


ſugerit, 


40. Innoxius. 


44. Fixerunt. 


15. Stahit 
19. Cogitavit. 


'V. 8. *'A., vOv tp&ceuy, etc. Has Aquilz et Sym- 
machi lectiones ex Basiliensi mutuamur. INfy vi- 
detur $ubaudiendum ad singvlos. 

V. I0. Z., onperooxonro uevos. 0., bikntts. Coisl. 


CAPUT XIX' DEUTERONOMII. 


AKTYAAZ, 


2. Xwpicets. 

3. 'Erotpactty. 

4. 

5. 'Exxoat. 

"Eqwoadbr. 

'Ev mthuk: Tov x6at. 

10. "A9wov. 

14. 'Oprtodernyoav. 

15.. 'AvaoThoctat. 

19. 'Evevoh0n. 
AQUILA. 

i. 


2. Separalyj. 
3. Parabis. 
4. 
5. Ad cxdendum. 
Expulsa ſuerit. 

In securi ad <xdenuum. 


10. Innocens. 

14. Terminaverunt. 
15. Surget. 

19. Cogitavit. 


Note et yarie :ectiones ad cap. XIX Deuteronomii. 
Y 1. Lectiones ex Basiliens| mutuamur, priter illas Aquilz versuum 2, 3, 5, 10, 14, 415, 49, quag © 


Coislin. deprompsimus. 


"Ox TE 4 


| 


ae a tons cette 


m—_ wk ok mw 


” oF erm mma ” 
© 


333 DEUTERONOMIL CAP, XIX. >ub 


EYMMAXOY. 0. HEOAOTINN. 
10. 10. Heprxabatipwv. 10. 
Ln paet09X070U [LEVOG. K1.Toovieoueves. 8:inths. 
En pet00x0709 ptvog. Karov:iC6puevo;. 
11. 11. 'EnaziGwy Enaordhv. i1. 
Pvootns. Tepatooxomo;. "All., yvwpi 9caths. 
oTnsG. Ol lourol, yvworr'5. 
20. | 20. *Aoc6hon. 20. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
10. 10. Lustrans. 10, 
Hariolus. Nivinationes observans. Voluntarius. 
Hariolans. Divinationes observans. 
1. 11. Incantans incantationem. 11. 
Porientorum inspector. al. ef Speculator. 
| Divinus, reliqui, divinus. 
2A. ; 2. lmpie egerit. 20 
Note et vyarie lectiones ad cap. XVIII Denteronomii. 
—. "erin _ bid. A432 — Ot loenol, yvworrg. : 


V. 41. 'A., yvwpiorns. E., ywoortnsg. 0., Ozarhg. Ex Coisliniauo. 
Ex Basiliensi. Eamdem Hebraicam vocem _ 


CAPUT XIX DEUTERONOMII. 


EYMMAXOE. | 0. OEUAOTIQN. 

1. 1. *A 6 Oz6;. "Alloc, Ov Kiprg. 1. 

Kat zataxk fore avrovs. 
"Allo, apema—_s ; 

Katotxhoere, "Alloc, xatoxh- . 
GE1tG. 

2. 2. Ataorelel;. Z. 

3, 3. Er6yacat, 5. 

4. 4. Np6oraypa. "Alloc, zpiypa. 4 

I, 5. Luvayaysty. 5 

'Exxpovalf 
Th, a{ivn x6Tttovro;. 

iv 10. *Avairtov, 10. 
is. 14. "Eotyoav. 14. 
ls. 15. 'Eppevet. 15. 
ty, 19. 'Enovnpeucarto. 19. 

SYTMMACHUS LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
l. 1. Quz Deus. Alius, quarum 41. 
Dominus. 
Et possidebitis eos. Alius, possi- 
debis. 
Habitabitis. Alius, habitabis. 
2. 2. Secernes. 2. 

. Bs 3. Conjects. 3. 
4. 4. Preceptum. Alius, res. 4. 
d. 5. Ad colligenda, _ 

Excussa ſuerit, 
* Securim cxdentis. 

i0. 10. Innoxius. 10 

{k, 44. Statuerunt, 14. 

i3. 15. Stabil. 15. 

19, 19. Malignatus est. 19, 


Note et yarie lectiones ad cap. XIX Deuteronomy. 
V. 4. "Alloc, rpIy a, res, ut SUPTA, CAP. XVII, Y. 10. Vide notam ibi. 


867 HEXAPLORUM QUAZ SUPERSUNT. | $68 


CAPUT XX DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON TO EBPAIKON 
Ednvixoly ypappars. 
mataT I pa 2 2. 
Sn 71 6 6: 
7 
22 8 8 
TRAN i 1 
Max 12 12 
Tam 14 44. 
"An 
WIR 
TT ou Ton Tr 15 i5 . 
RT ©2997 2 p17 77 
a 19 19. 
T1 
Tre 
ITwD 20 29. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. 


2. Circa appropinquare vos ad 2. Appropinquante autem jam 
bellum prelio. 


6. Necdum fecit eain esse com- 
munem. 


6. Et non profanavit cam. 


Profanet eam. Ejus ſungavir officio. 


8. Corde. 8. Corde. 

41. Et servient tibl. 41. Serviet { populus ). 
12. Arctabis. 42. Oppug:.abis. 

14. Et pubem. 14. Inſantibus. 
Predaberis Exercitui divides. 
Spolium. De $poliis. 


15. Quz non de civitatibus gen- #415. Et non sunt de his urbibus, 
tium istarum ipse. Tantum de ci- Qquas in possesSioNem ACCEPLUTUY 
vitatibus populorum istorum. est. De his aviem civitatibus. 


49. Securim. | 19. Securibus. 
Agri. Vacat. 
la coarctationem. Vacat. 


20. Munitionem. 20. Machinas. 


AKYAAZ. 


8. 


{1. Aoukevmouct ons. 
#2. "Etets. 

{4. Nnnfwv. 
Atapnacets. 
A@pupa. 

i5. 


19. 'Ev me)6x:i. 


'Ev th nEproyh. 


20. Neproytv. 
AQUILA. 

2. 

6. 

8 


41. Servient tib.. 
42. Obtinebis. - 
14. Infantes. 
Predaberis. 
M3nubias. 


(HY 


{9. In securi. 


In munitione. 
2V. Munitionem. 


Note et varie lectiones ad cap. XX Deuteronomil. 


V. 2. "A4loc, tv 6 tyyl;eiv co, etc. Ex Basil. xx1, 4. Coislin. of Xoenol, pro £\X. Basiliensis. 


lacs cc _c- AC 


- _ 


V. 6. "AL1., 09x Batxw3ev abrdv. Ex Basil. bis.  V. 8. "A44., ©5nzp h xap8ia. Sic Basiliensis- 
Videtur autem esse Aquilz , qui, vocem 53, vertit Versvuum 41, 42, 44, 49, 20, Aquilz lectioncs 
Latxwoovet, Ezech. vi, 21, et on Matx6;, 1 Reg. praſert Coislin, cod 
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EYMMAXOE, 


15. 


19. 


SYMMACHUS. 


DEUTERONOMUH CAP. XX. 


CAPUT XX DEUTERONOMII. 


Oo. 


2. "Orav tyylongs 76 noltuw, 
"Aldog, Ev Tp Eyylerv oe wu 
T4 ).£1a0v. 

6. Kat ovx nvppavty £5 abrod. 
"Aloe, xa\ = iAixw3ey avtdy 


Evppavdhoztat EE avrov. Alloc, 
TXWoEL abtdv. 


8. Th xapdlg. "Allog, Gonzp h 
xapd{a. 

11. "YThxool cot. 

12. leprxatiet;. 

14. Thc &nooxevh;. 

Ilpovopevorts. 

Hlpovophy. 

15. Oo tex Tov Ttdewv Twv 
t9vaov Toutwv. "Alloc, al ou) &md 
Ov thvay Tov Tdewv TOUTwY * 
Sov &F 4nd Tov ndewv Twy EBvwy 
ToUtwy. 

19. Lidnpov.' 

'Ev w6 &pupH. "Allo, tv T6 
aypy. 

Elg thy yapaxa. 

2A. Xapdyarv 

LXX INTERPRETES. 

2. Quando appropinquabis pre- 
lio. Alius, in appropinquando te 
ad bellum. 


6. Et non l#tatus est ex ea. Alius, 
et non proſanavit eam. 


Lzlabitur ex ea. Alius profanet 
ean. 


8, Corde. Alius, sicut cor. 
11. Obedientes tibi. 

12. Obsidebis. 

14. Apparatu. 
Przdaberis. 

Predam. 


15. Non. de civitatibus gentium 
harum. Alius, quz non de gentibus 
civitatum harum : ecce cerie de 
zivitatibus gentium harum. 


19. Ferrum. 

In sylva. Alizs, in agro. 
In vallum. 

20. Yallum. 


£20 


SEUVAOTION 


19. 


THEODOTIO, 
2. & 


20. 


Note et varie lectiones ad cap. XX Deuteronomii. 


V. 453. "A., at obyt &nd tov, etc. In edit. LXX 


V. 19. "A.4., by to aypp. Basil. Et sic alia 


desiderantur hzc, idob &h , etc., quz in Hebrxo quzedam exemplaria. Videtur autem esse lectio re- 


ntur 


liquorum, 


TO EBPAIKON. 


MT ou aw 21 


xn wha ma ea 2B 

-y wx TM5m nom Mae 
2 yy tao; y 
M575 wm bY Vapn Tap 
TORT KOBN 871 1m DVR 
T2 Þ ma pe mm oe 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


3. Ad occigum. 

4. Et auſerent cervices. 
5. Elegit. 

Ad ministrandum ej. 
14. Compressisti eam. 
17. Fortitudinis ejus. 
Jus primogeniturz. 

20. Declinans. 

Et rebellis. 

Et polator. 


21. Et omnis Israel audient & 
timebunt. 


22. et 23. Et cum ſuerit in viro 
peccatum judicii mortis : et inter- 
ſiciendus fuerit , et suspenderis 
eum $uper ligno , non pernoctabit 
cadaver ejus Super ligno, $ed $e- 
pelies eum in die ipsa, qu:a male- 
dictio Dei suspensus : et non con- 
taminabis humum tuam, quam 
Dominus Deus tuus dat tibi ba- 
redilatem. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
CAPUT XX1 DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON 
"Edinvixot; ypdppact 


2, 23. 


VULGATA LATINA. 


5. Vacat. 

4. Cxdent cervices. 

5. Elegerit. 

Ut ministrent. 

14. Humiliasti. 

17. Liberorum ejus. 
Primogenita. 

20. Protervus. 

Et contumax est. 

Luxuriz atque conviviis (vacat). 


21. Et universus Israel audiens 
pertimescal 


22. et 23. Quando peccaverit 
homo quod morte plectendum est, 
et adjadicatus morti appensns ſu- 
erit in patibulo, non permanebit 
cadaver ejus in ligno, sed in ea- 
dem die seyelietur, quia maledi- 
clus a Deo est qui pendet in ligno : 
et nequaquain conſaminabis terram 
tuam, quam Dominus Deus tuus 
dederit Libi in possessionem. 


AKYAAL 


'Avnpnpevey. 


5. 
4. Tevovrwooudty. 
5. 


Azttovpyetv. 
14. 'Exaxzovynca;. 
17. 


2. *Aplorarat. 
Kat Tpoceplye:. 


LupTooudet. 
21. 


22 et 25. (Kat &rav þ tv &wv8gt 
apapria tl; xplja bavatou, xat ba- 
vazwh}, xal XpepaTNs avtdy int 
Euanvy, obx abkiobhoerai Th vexat- 
atoy _ Ent Culou* aka d- 
rIWV LEG avthby t&v 
txilvy. "Ort zate ne, Kay 
X x Þ bly xal ov ph pravei; thy 
hea gov, fv Kupiog 6 Bed; Toes 
oot xr povoplav.) 


AQUILA. 


5. Interſecto. 

4. Decervicabunt. 
5. 

Ad ministrandum, 
14. Aſllixisti. 

17. 


20. Rebellat 
Et litigat. 
Compolatl. 
21. 


22. et 23. Et cum ſuerit in viro 
peccatum in judicium mortis, et 
occisus ſuerit, 'et suspenderis eum 
Super liguum : mon commorabilur 
morticinum ipsius super lignum : 
sed sepeliens sepelies eum in die 
illa : quia maledictio Dei est qui 
SUSPENSUS St : et non contamina- 
bis humum tuam, quam Dominus 
Deus tuus dabit tibi hereditatem. 


Note et varie lectiones ad cap, X XI Deuleronomii. 


872 


4” WET 7  WT——_ Lawns. .ocadooc 


V. 53. 'A., &vnpnptvy. Coislinianus. Codex insi- 
gnis, unciali charactere vi vel vn szculi, quadro 
scilicet et rotundo, cum accentibus et spiritibus, sed 
non ubique positis : nam sZpissime omittuntur : ita 
ut aliquando paginas ferme integras iis destitutas 


reperias, et in notis marginalibus prime manus * 


nunquam reperiantur. . 

V. 4. *A., tevovzwoovorv. Idem Coislin. Alibi le- 
git Aquila, tevavt6. 

V. 5. Hic variant exemplaria, nam alia, tncit;aro, 
alia tfe)iEato habent. Edit. Rom., tnthefev. 

Ibid. 'A., Merrovpyely, Coislin. 


V. 44. *A., ixaxobynoag. Hac et reliquz pariter 
lectiones usque ad ve:sum 21, ex eodem Coisli- 
niano prodeunt. 


V. 21. "Adlog, xai ni; lopahi axovong pobrbt- 
cetat, Ex Basiliensi. 


V. 22. Has omaes lectiones plenas Latine tan- 
tum excerpsimus ex Hieronymi Comment. in Epist. 
ad Galatas, c. 5, ubi etiam LXX Interpretum ver- 
Sionem Latinam, qualem damus, altulit. Ne porro 
Spatium nimium vacuum relinqueretur, Grzca ex 
Latinis concinnavimus Secundum morem vertendi 


pt dtd. Mi. a. Ao. tet 
- 


«a.qs4 me SY SBS a KH = © 


72 


= » ww 3+ 1 oo” fs 


14. | 
17. "Ioyvo; avrov. 


20. 


: NY et 5. { & ye _- 
own 4prptia lg xpt v , 
xa\ num z xat 4p 4 abtdy 
In) £ov , oux avkiodhocrat th Ovy- 
o:ualov avtoy £7) $5kov, AMAG Tayh 
der; avrhy iv TH Yana avth* 
&rt 6:4 Thy 8\acpnutay to) Beov 
txpepacdn, xa) ov ph pravels thy 
Yhv cov, fv Kipiog 6 Bed; gov bw- 
ot 0% el; xhnpovoplav.) 


SYMMACHUS. 
3. 
4. 
8. 


14. 
417. Forlitudinis ejus. 


£0 


21. 


2. et 23. $i autem fuerit ho- 
mini peccatum ad judicium mor- 
lis, et occisus ſuerit, et suspen- 
deris eum $uper lignum, non per- 
noctabit cadaver ipsius Super li- 
—_ sed sepultura sepelies eum 

die ipsa : quia propter blasphe- 
mijam Dei suspensus est, et nun 
contaminabis terram tuam, quam 
Dominus Deus tuus dabit tibi ad 
hzreditatem. 


DEUTERONOMN CAP. XXI. 


CAPUT XXI DEUTERONOMII. 


0. 


3. Tpzvparta. 
4. Nevpoxont,oounv. 


5. 'Enthefev. "ALL, tnehtfaro. 
*All., te 65270, 


Napsotnxevat. 
14. 'Eransivwaa;. 
17. T&xvwvy avrtov. 


878 


gEOAOTION, 


T4 Tpwrotoxeia. "ALL., xplorg 


The Tpwrotoxiag. 
20. 'Anz:i0et. 
Kai tpebiJer. 


Olvogiuyel.. 
21. Ka cl Eno  4xovovrec 
n0hcovrat. "Allog, xa! ni 
Lopah, axovang gobr Of erat. 

22 et 23. 'Eav @ yevnrart &v 
7:v; apapriz, xptua Oavatoy , xat 
anodavny, xat xp<uearte abrdy nl 
E3kov, 09 x0t wages 70 owpa 
avtoy £7 toy E: , at Ttagh ta- 
vers avrtd Ev Th hutpa Exeivy + Gori 
XEXATT,papevo; nh Beou nic xpe- 
papevos En Suhov* xat ob uh waa- 
veite thy Yhv fy Kupiog 6 Bed; coy 
SCI! 564 bv xXhpw. 


LXX INTERPRETES. 

3. Occiso. 

4. Cxdent cervicem 

5. Elegit. Alius, elegit (bis). 

Adstare, 

14. Humiliasti. 

17. Liberorum ejus. 

Primogenita. Alius, jus primoge- 
niture. : 

20. Contumaciter $e gerit. 

Et protervus est. 

Vino inebriatur. 

2. Et reliqui audientes time- 
bunt. Altius, et omnis Israel au- 
diens limebit. 

28. et 23. $i antem ſuerit in 
aliquo peccatum ad judicium mor- 
tis, et mortuus fuerit : et suspen- 
deritis eum in ligno , non dormiet 
corpus illius svper lignum, $ed 
sepelientes sepelietis eum in die 
illa : quia maledictus a Deo omnis 
qui pendet in ligno : et non con- 
laminahis terram tuam, quam Do- 
minus Deus tuus dabit tibi in h#- 
reditutem. 


20. 


21. 


. hy 8. (2 oy forar &y av- 
pt &papria lg x 0avatoy 
xa) &robdaveira:, Rar otlh-caw. abs 
Thy Ev 59k, ob xotur,0hoctat th ys- 
xprpaloy avrov Ent Tov Evkov, Bbrt 
raph 0ayeis avrby ty Th hutpe 
aurth* ors xata&pa Oeoy iam 6 xpe- 
wane pb xat 69 ph pravels thy 

j& cov, fv Kyupto; 6 Ocdg bwn 
G21 xn povopiay.) 


THEODOTIO, 


- 23. et 2. Et quia erit m wro 
peccatum in judicium mortis, et 
morietur, et suspendes eum in 
ligno , non dormiet morticinum 
ejus Super lignum : quia Sepultura 
sepelies eum in die ipsa, quia 
maledictio Dei est suspensus : et 
non contaminabis adama tuam, 
quam Dominus Deus tuus dederit 
tibi in heredilatem. | 


Note et varie lectiones ad cap. XXI Deuteronomii. 


trium interpretum , uncinisque inclusimns, ne quis 
Pularet aliunde desumpla. Pergit autem Hieronymus 
post allatam quatuor interpretum versionem: ePorro 
ADAMA, terra sive bumus, lingua Hebrza appella- 
tur. In eo autem loco ubi Aquila et Theodotio si- 
militer transtulerunt, dicentes : « Quia maledictio 

j est suspensus, > in Hebrzo ita ponitur, CHI CA- 
LALATH ELOIM THALEL. Hzc verba Ebion ille 

eresiarches semi-Christianus, Semi-Judzvs ita in- 


terpretalus es, &7t VGptg Ozoy 6 xpepapvoc, id ext, . 


quia injuria Dei est suspensus. Memini me in al- 
tercatione Jasonis et Papisci . quz Greco sermone 


PaTROL. ur. XV. 


conscripta est, ita reperisse : XotSopla Ocov 6 xpe- 
zuevos, id est, « maledictio Dei qui appensus esl. » 
Dicebai mihi Hebrzus, qui me in _— aliqua 
ex parte inslituit , quod possit et jta Jegi : « Quia 
contumeliose Deus suspensusest. » Hzc idcirco con- 
gessimus quia ſamosissima quzstio est, et nobis 
Solet a Judzis pro insania objici , quod Salvator 
noster et Dominus sub Dei ſuerit maledicto.. Pri- 
mum igitur intuendum est, quod non quicunque 
in ligno pependerit, maledictus sit apud Deum, 8ed 
qui peccaverit, et propter scelus morti fuerit ad- 
judicatas, sublatusque in crucem, etc. » 
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TO EBPAIKON. 
med 4 


rhow 5 
BO naw 7 


o9D 9 


T7 10 
T1eyw 11 
M27 ny 14 
52 21 
Ira 23 
"y27*TR 24 
=271 26 


30 
YERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Non videbis. 


3. Vestimentum. 
7. Et prolongare facias dies. 


9. Mixturis. 


10. Paruer. 
41. Contextura. 


. Causationes verborum. 
. Stultitiam. 

Virgo. 

- Puellam. 

- Verbum. 

. Alam. 


"I-32 3-1-3= 


s BEREEEAS Þ mg » 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


CAPUT XXII DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON 
'Ednvixols ypappact. 


VULGATA LATINA. 


| 4. Non videbis. 


3. Veste. 
7. Et longo vivas lempore. 


9, Altero semine. 


10. Simul. 
11. Quod ex lana et lino con 


textum est. 


44. Occasiones. 
21. Neſas. 

25. Virgo. 

24. Puella. 

26. Vacat. 

30. Operimentum. 


AKYAAZ. 


4. 


5. 'Tparioudv., 
7. 


9. 'Avouotoyeve;. 


10. 'Opou. 

11. 'AvriZtaxelpevov. 
14. 'Evalaxta phuarta. 
21. 'And6þpevorv. 

23. Nevis. 

24. Thv Tala. 


30. Ntepuyrov. 
AQUILA. 
4. 


5. Vestimentuim. 


'T. 


9. Genere dissimile. 


10. Pariter, 
41. Contra dispositum. 


414. Commutatoria verba. 
21. Efluxionem. 

23. Puella. 

24. Puellam. 

26. 

30. Alam. 


*\Note et varies lectiones ad cap. XXII Deuteronomii. 


V. 4. "Atllog, oby vnepdyer. Basiliensis. 
V. 7. "Alloc, xal paxpoxpdvicg 4. Al., En. Sic 


quedam exemplaria. 


V. 9. 'A., avouoctoyevts, etc. Ha omnes interpre- 
tationes ex Basiliensi prodeunt : E., elpypdv, id est 
detentionem, coarclationem, quasi illa varii generis 


TU EBPAIKON. 


XTYED 1 


DO 2 


O'%2 Dk TIED 4 
TM wn 9 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Lzxsus altritione. 


2. Spurius. 


4. De Phathor Aram duorum 


ftuminum. 


p 9. 3i egressa ſuerit castramela - 
0, , 


-—_ 


mentum. 


CAPUT XXI1II DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON 
"Eanvixot; ypappact. 


VULCATA LATINA. 
1. Eunuchvs, attritis yel ampu- 


latis testiculis. 


2. Mamzer, hoc est, de scorto. 
4. De Mesopolamia Syriz. 


9. Quando egressus ſueris ad 


versus hostes luos. 


semina $ibi mutuo officiant, ne fructum emi 
Eodem $ensu Theodotio, xwivpa, id est i 


V. 44. 'A., &avritiaxe{uevoy. £., trepoyeves. Ex 
Basiliensi. Procopius vero ita habet : « Aquylas, 
xi687)a (8ic\) illud, &vrixeiuevoy exposuit, Symma- 


AKTYAAE. 


1. Tpavparlag tnmtpippw. 

2. Mapthp. 

4. *And $a0wp Luplag norapwy. 
9. | 


AQUILA. 


4. Vulnerstus attritione. 


2. Mamzer. 
4. De Phathor Syriz fluminum. 


ae 


AAIO> oor nr” * 


877 ; DEUTERONOMII CAP. XXI11. £78 


CAPUT XXII DEUTERONOMII. 


EYMMAXOSE. 0. SEOAOTIAN, 
4. 4. Obx bin. "Alloc , oby inep- 4. 
VTY 
5. 5. Zrokhv. 5, 
7 7. Ka toluhpepog yivn. "Adloc, 7 
xa paxpoxpdving h."A,, toy. 
ub Elpyp6v. (Coisl. &>poroye- Y. Atdpopov. "Allo, Alzopov. 9. Kulupa, 
Go 
10. | 10. 'En t> avr6. 10. 
11. *"Etzpoyeves; 41. Ki6Bnov. | 11. 
14. 14. IIpopaototixoug Mbyoug. i4. 
21. AN. 'Appoauvnyy., 21, 
25. 23. llapbtvos.' 23 
24. 24. Thy vedvrv. N. 
26. 26. Td npdypa. "Allor , md 26. 
ja. 
30. 30. Zuyxalvppa. 30. 4 
SYMMACHUS., X INTERPRETES, THEODOTIO. 
4. 4. Non videbis. Alius, non ne- 4. | 
gliges. 
5. 5. Stolam. 5. 
7. | 7. Et multorum dieram sis. A- 7 


lius, et longzvus 8is. Al., eris. | 
9. Detentionem. , Lors.. genere Y9. Variam. Atlus, duplicem se- 9. Impedimentum. 
Cissimile. ) mentem. h 


10, 40. In idipsum. 10. 
H. Alterius generis. 11. Adulteratum. 11. . 
14 14. Occasionis verba. 14. 
A. Y 24. Stultitiam. 2. 
23, 23. Virgo. | 23 
2. 24. Adolescentulam. 24. 
26. 26. Res. Alins, verbum, 26. 
30, 30. Operimentum. 30. 
Note et varie lectiones ad cap. XXII Deuteronomii. 
chus vero, Et: poyeve;. » ditur & fou, 
8 brogs- , "A ub vedavig. Omnes ii codices nane 


V. 44. 'A., &vaMlMaxta _ In Coislin. legitur V 
ENAAAKKA PITIMA, mendose. Id vero non potest notam habent : xat &vr tov , vedvis ono), 
aliud esse quam Ev4Maxrta phuarta , et sic vocem xabw; xal "Axtag £58 wxev. 
thy vertit alibi Aquila. V. 26. "A.4., 7d phpa. Ex Basiliensi, 


V. 19. 02. 0, ofxYoug. In marg. Coisliniani ad- b 


CAPUT X XIII DEUTERONOMII. 


EYMMAXOE. 0. SEOAOTION. 

ky 14. Vaabtas. 1. 

2, 2. 'Ex T6pvng. 2. 

4. 4. 'Ex Th; Meconotaulag. "Al 4. 
Aoc, ard Babovp Luplag norapov. 

9. 9. 'Exv & tens napepbarelysÞ 9, 
"Alloc, tav eZebnmg elg ndepov. 

SYMMACHUS.” LXX INTERPRETES. | THEODOT4O0. 
1. 1, Auritus. i. 
2. De scorto, 2. 


4. De Mesopotamia. Alius, a #4. 
Buthur Syriz fluviorum. 
_ 9, Si aulem egressus fugris ad 9 
caslra ponenda. Alius, $i egressus 
ſueris in bellum. 
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TO EBPAIKON, 
Tpn 10 
TIRITR 13 
mim P25 p2IR rh 14 


mp 17 


mT 23 


TH 24 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
40. De accidente. 


13. Excrementum tuum. 


{4. Et ad dandum inimicos tuos 


ad ſacies was : et erit. 
47. Prostituta. 
25. Spoutanenn. 


24. Yas tuum. 


HEXAPLORUM QUEA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
"'Danvixoi; ypapuar. 
10, 
13, 
i4. 


AKTYAAZE. 


40. 'Ex ouvavrhpatog. 
13. Td i&:06v gov. 
14. Kai tov Covvart £x0poyg coy 


els rp6owndv cov. Kal Eotat. 


17. 
25. 
24. 
VULGATA LATINA. 


10. Qui nocturno pollutus sit 
$0mnio. 


13, Vacat. 


14. Et tradat tibi inimicos tuos : 
el gint castra. 


47. Meretrix. 
235. Propria voluntate. 


24, Tecum. 


in faciem tuam, 


17. *'Evezndaypevn. 
24. Lxevn. 

AQUILA. 
10. De accidente. 


13. Excrementum tuum. 


14. Et ad dandum inimicos tuos 
Et erit. 


17. Immutata. 
23. 


24. Vasa, 


Note et varie lectiones ad cap. XXIII Deuteronomii. 


Aquilz lectiones versuum 1, 2, 4, 40, 43, 147, Basiliensi, absque interpretis nomine : illud 479 
24, ex Coislin. prodennt non exprimitur in LXX interprezibus, neque in 
V. 4. "Allog, &nd Babobp Luplag norapov. Ex Vulgata : estque nomen loci vel regionis. Videtur 


CAPUT XXIV DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZE. 
Ednvixcly ypdppact. 
nvO Ed 1 1. i. « xo7hg. (Coisl. &n0- 
A 
moTn 5 5. 5. Karvhv. 
Tom 7 7. =" Tn 
E"xcD 9 9. 9. 
gay 11 i1. 11. Xpeodoolav. 
Ta2QY2 12 12.. 42. 
wayrTa 15 13. iS. 
mw 
MT Aixatov. 
pug 44 i4. | 44. Od ovxogavrhorts 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
4. Libellum excisionis. 1. Libellum repudii. {4. Libellum scissionis. ( Coisl. 
abscissionis. 
5. Novam. 3. Nuper. 5, Novam 
7. Et auſferes. 7. Auſeres. 7. 
9. Ex ZXgypto. 9. De Xgypto. 9. 
11. Pignus. | 41. Pignus. 11. Pignus, 
12. In pignore ejus. 12. Non pernoctabit apud te pi- 42. 
gnus 
13. Pignus. 13. Vacati. 43. 
In vestimento su0. .Jn vestimento 8uo. 
Justitia. /Justitiam, Justum. 


14. Non opprimes. 


14. Non negabis. 


14. Noa ca!umniaberis. 


eat ta ere er Td, 


"SY EL—_—_—— wo Ot Or rms —_ 
- 


Wy 4 


$31 
EYMMAXOE, 


10. 
13. 


14. Kat S0vuvat thy & cov els 
npd3wnev cov. "Egtai oo 


17. 
23. 
24. 


SYMMACHUS, 
10. 


13. 


{4. Et dare inimicum tuum in 
faciem tuam. Erit igitur.' 

17 

BS. 


" DEUTERONOMII CAP. XXIV. 
o. 


10. 'Ex pvc. 

13. Thy &oynpoouvny cov. 

14. Kai rtapadouvar thy &yOpdv 
Gov Tpd rpocwnov Gov, Kat "cn 

17. Il&pvy. 

23. A6pa, Ol lowrol, Exototov. 

24. "Ayyo;. 

LXX} INTERPRETES. 


10. A fluore. 


13. Turpitudinem tuam. 


14. Et tradat inimicum tuum 
ante ſaciem tuam. Et eruut castra. 


47. Meretrix. 


23. Donum. Reliqui, volunta- 


rium. 
U. Vas. 


10. 

i3, 

44. Tov &oUvar tx0®poyg cou xath 
Tp63wndv Gov. Wipers 

47. 

23. 

24, 


THEODOTIO. ' 
10. 


14. Ad dandum inimicos tu 
contra faciem tuam. , 


17, 
28, 


24. 


Note et varie lectiones ad cap. X XI Deuleronomii. 


mendum ease in Basiliensi Bavo6p pro gabotp ; 
nisi ſortasse inte it "re. 
V. 9. "Alloc, els n6\:pov. Basil, 


CAPUT XXIV DEUTERONOMII. 


EYMMAXOZ. 
1. B:6\fov &raxonh;. 


8, 
7. Kai Enter. 


11. 
12. 


13. 


i. 


SYMMACHUS, 
4. Libellum discissionis. 


8. 
7.Et colliges. 
v. 


11. 
12, 


i3, 


i& 


0. 


4. Bi6)fov &rooraclov. 


5. IIpooyartws. 

7. Kat tZapet;. "Alloc, xa £Ea- 
Eire. 
_ 9. 'EE Alyvunrov, "Alloc, ix yh; 
Alyvurrtou, 

11. 'Evsyvpov. 

12. 'Ev *6 tvexvpy abrov. "At- 
Aoc , tuartiy. 

13. 'Evtyupov. "Alloc, lpatiov. 

'Ev 6 luartip avrov. "Aloe, 
ty ypewhodta aurtou. 

'Exer, poouvn. 

14. 05% &radixhortg. (Coisl. 
odx &rmatephatts.) 

LXX INTERPRETES. 


1. Libellum repudii. 


5. Nuper. 

7. Et auferes. Et auferetis. 

9. Ex ZMgypto. Alius, ex terra 
XZgypii. 

41. Pignus. 

12. In pignore ejus. Alius, in 
veslimento., 

13. Pignus. Alius, vestimentum. 


In veslimento suo. Alius, in sua 
redditione debiti, 


Misericordia, 
14. Non ſraudabis, ( Cois!. non 


* privabis. ) 


V. 14. 'A., xa\ to 8o0vat, etc. Hasce trium le- 
ctiones exhibet Basil. 
V. 23. ol lorxot, txototoy. Bail. 


OEOAOTIAN. , 
4. Bi6\lov tEohob peborts. 


5. 
7. Kat Ends. 


i. 
12, 


13. 


{4. 


THEODOTIO. 
1. Libellum exterminationis. 


3. 
7. Et colliges. 
9. 


il. 
12. 


13. 


14. 


| 
I; 
| 


i 
| 
| 
| 


- _ = F W 


883 
TO EBPAIKON, 


Tra 15 
TY8p "pn 4 
oY 


varnn 20 
I" "Rn 8 TM 


f | Gon nb 21 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


15. In die ejus. 

19. Messueris messem tuam. 
Manipulum. 

20. Excusseris. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT, 


TO EBPAIKON 
Eanvizols yodppact. 
15. 
19. 


2t. 

VULGATA LATINA. 
15. Eadem die. 
19. Messueris segetem. 
Manipulum. 
20. Collegeris. 


AKYAAZ.) 


15. 'Ev hutpe avrov. 
19. Seplong bepropdv. 
O3Jov. 

'20. 'Pabdlons. 


21. O%x Engudilarncs. 
AQUILA. 


15. In die ejus. 

19. Messueris messem. 
Teneram $picam. 

20. Virga excusseris. 


Olivam tuam, non ramos requi- 


( Si fruges collegeris ) olivarum, 
res post te. 


quidquid remanserit in arboribus, 
non reverteris ut colligas. 


21. Non racemabis. 


21. Non colliges remanentes ra- 


21. Non racemabis 


Note et varie lectiones ad cap. XXIV Deuteronomii. 


"i —__ xorHh5 , etc. Trium lectiones 


exhibet Basiliensis. 
Ceteras ile lectiones, nem 


lieusis , lacite interprete. 


\ 


TO EBPAIKON. 
1am 2 


Yo 
I Wd. 5 
man 
Tn 6 


Yew! 7 
10 
pra 11 


TWANA 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Cadere facient. 


Secundanm suſficientiam. 
5. Viro extraneo. 


Et as80ciabil cam. 
6. Pariet. 

7. Asso0ciare me. 
40. Soluti 

41. Homines. 


Verenda £jus. 


, versuum, 5, 11, 
44. 15, 19, 20, mutuamur ex in. 
V. 7. Z., 9., xa\ knife. Basiliensis. 
V. 9. "AM. tx yhG Alyorrov. Bagiliensis. 
V. 12. "AAM., lyariy, et sequenti, tudtiov. Basi- 


liensi. 


terpretes 


CAPUT XXY DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON 
"'Edanvixoly ypappact, 
L. 


VULGATA LATINA. 


'2. Prosterneat. 


Pro mensura. 
5. Alteri. 


Suscitabit semen fratris ui. 
6. Vacat. 

7. Me in conjugem $umere. 
10. Discalceali. 


1. Viri duo. 4 


Verenda ejus, 


V. 20. "AA4., Dafav cov ob ore 
Thy thalay cov ob 4 
net cujus sint ha v 
rtinent. : 

. 21. *A., obx Empuliocrtg. Bagiliensis et codi- 
ces Regii, qui hanc notam habent : *Axvlag gnotv, 


V. 13. "Aloe, tv yoewbooig abrov, Ex Basi- 


voce. "ALL, 
ic. Basiliensis : nec mo- 
ones; quz 8ane ad alios in- 


AKYAAE. * 
2, Ilrwparlcei;. 


Ilpds &pretdv. 
3. 


'Enryap6peuar. 
6. 


7. 'Enryap6peurh; pou. 
10. 'EEaipedtvros, 
i1. 


'Ev alayovy. 
AQUILA. 
2. Cadere facies. 


Secundum suflicientiam. 
5. 


Ducet ut uxorem fratris. 
6. 

7. Qui me ducturus erat. 
10. Sublati. 

{1. 


In turpitudine. _ 


m—_— a. Lien tt 


od \o 


vow ay 


Y85 | DEUTERONOMU CAP. AXV. 336 
YYMMAXOZ. © 0. GEOAOTION. 


13. | 15. Ab04pepov. 15. 
19. 19. 'Aphong dpyrdv. . 19. 
My Apdypa. 

20. SR 20. 'Edaiotoyfic. 20. 
Obx tnavactptyes xakaphoa- 

69at T4 6nlow cov. "Allce, thatfav - 

Gov, 09 otepavwaets. "Allog, thy 

thalay cov, ob TpuyhIets. | 

"1, 21. 09x Enavarpurhoeg.' 2. 


LXX INTERPRETES. 


13. 13. Eadem die. 15. 
19. 19. Messueris messem. 19. 
Manipulum. 

20. 20. Olivas colligas. 20. 


Non redibis ad colligendam, que 
post te. Alius, olivam tuam, non 
coronabis. Alius, olivam tuam, 
non vindemiabis. 


A. 21. Non revindemiabis. 2. p 


Note et varie lectiones ad cap. XXIV Deuteronomii. 


wx Emipyunnleetg, pulls yap 6 pix vs, A of verbum Enipvi\iterv, racemationem facere : qu3 
anoximrovres Poyes , xa yy th Tie ai usi sunt et LXX Thren. 1, 22, Empy)Mioov adrols, 
pevot. Id est : « Aquila ait, non racemabis, Þvdils racemare illis. Lexicon vetus, tnpuiilg, racemus. 

Abd. v, pro Entpuiiita, quod racemationem red- 


enim est parvus racemus, aut decidentes acini, qui 
8ub foliis inveniuntur. » Hic Drusius notat : « 'Ext- 


pulls, racemulus, qui sub ſoliis latet, aut magno 


racemo gubjacet : item racematio Abd. v. 


dunt, vide num legendum sit, Enwpuaibas, id est 
racemos : quomodo et Hieronymus vertit , et Ebrea 


veritas habet rr55y. » 


. 


CAPUT XXV DEUTERONOMIIL. 


ZYMMAXOZE. 0. SEOAOTION. 
2. '2. Kabiels. L. 
Vacat. 
8. 3, Mh tyyi{ovii. "ALL. , adko- BY. 
77, Tplep. 
Karouxhoet. 
6. = 6. Texn. *A.lloc, tex0f. "Alloc, 6. 
rEGerat, 
7. 7. '0 &e\yd; tov avip6; pou. 7. 
10. 10. *YnokubeEvros. 10. 
. "Av0 t. "Atlloc, &v0 11. 
11. 4% "X-Loe, kvbpes $60. EY 
Twy &:85pwy avrtod. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
2. 2. Constitues. 2. | 
Vacat. 
$. | 5, Non appropianti. Alius, alie- 5. 
no. 
ao Cohabitabit. 
6. 6. Pariat. Alius, natus fuerit. 6. 
Alius, pariet. 
7. 7. Frater viri mei. 1, 
10. 10. Discalceati. 10. 
i1, 11. Homines. Alius, homines 41, 


duo. Altius, viri duo. 
Testes cjus. 


= — - ——— — 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKOUN. . TO EBPAIKON AKTYAAE. 
; EMnvixols ypouuact. 
Tax 13 13, 13. A(8c;. 
TR nr 14 1s. 14. "Hy xa) $6. 
moxy 15 13, 13. *Arnprioptvoy. 
pouxa 17 17. a7. 
VERS1I0 HEBRAICI TEXT, VULGATA LATINA. AQUILA. 
: 
15. Lapis. 13. Pondera. 13. Lapis. | 
14. Epbah et epbab. 14. Modius major et minor. 14. Epha et epba. 
45. Perfectus. 15. Verum. 15. Perfectum. , 
17. la exeundo vos. 17. Quando egrediebaris. 17 | 
Nole et varie lectiones ad cap. XXV Deuteronomii. | 
\rF- 5. "Acc , ddorply. Sic Bagil, Vocem He- leetiones exhibet cod. Cojalin. ; 
raicam "3 tg, Vertit Aquila, Psal. Lxxx, » 6. "Alle, t:y0F. ” rat. E 
10, et Theodotio, Jud. x, 6. ten Ty AIG Wn. ens | 


Versuum 2, 5, 7, 10, 41, 13, 


CAPUT XXVI DEUTERONOMIL. 


TO EBPAIKON, 


mT x PKD WAN "on 2 
P10 Pom 


NIQG 
Tx OM 5 


v29=TR 7 
Tap 13 


Tama 13 
1262 14 
TY nn 
NIE 
MORT 17 


VERSIO HEBRAICI TEXT, 


2. Quem venire ſacies 'de terra 
tua, quam Dominus Deus tuus 
dat 1ibi. 

Canistro. 

5. Syrus periens. 


7. Aſſlictionem nostram. 
{2. Et saturabuntur. 


15. Abstuli. 

14. la tristitia mea, 
Et non absluli. 

In immundo. 

17. Condixisti. 


14, 15, Aquile 


Tu EBPAIKON 
"Edrvixol; ypappact. 
2. 


17. 
VULGATA LATINA. 
2. Yacat. 


Carlallo. 
$. Syrus persequebatur. 


7. Humilitatem nostram. 
_ 42. Et 6aturenlur. 


13. Abstuh. 

14. In luctu meo. 

Nec separarvi. 

In qualibet immunditia. 
47. Etegisti. 


AKTYAASZ. 
2. *Daa oforrg and yhG cov. | 


'Aryelov. *y 
8s. 


7. Neviav hpov. 
12. 


13. 'EceGa. 

14. 'Ev Xuny pou. 

Oux Entheta, 

'Ev praopt. 

17. 'AverM\&ov, 
AQUILA. 


2. Quzcumque ſeres a terra tua. 


Cartallum. , 
5. 


7. Paupertatem nostram. 
12. 


13. Elegi. 

14. In tristitia mea. 
Nou selegi. 

In immunudilia. 

17. Elegisti. 


Note et yarie lectiones ad cap; XX VI Deuteronomii. 


V. 2. 'A., Ga ofa; &7d yi; cov, etc. Has inter- 


pretationes muluamur ex Basil. 


Ibid. *A., ayyetov. Ex Coislin., vtet c#terzquzhoc Aquilz qui 72W? vertit £ynkno0hoovrar, Pal. xvi, 
in capite sequuntur omnes Aquilz jnterpretationes. 44, et A., S., Isai. 1, 41. 


V. 5. "Allo, Suplav 4nt\nev.: Ex Basil. 


V. 42. "Allog , Eprhr,o0toovrat. Basil. Est forte 


us an__ ye ome eo 
5 4 


' DEUTERONOMII CAP. XXVI.. ' 890 


YYMMAXOE, v. gEOAOTIAQN, 
'43, 13. Zr&0 prov. 3, 
14. 14. MEerpov xat ptrpoy, 14. 
15. 15. *Aknr0rv6v." 15. 
17., 17. 'ExTopevoptvoy cov. "All., 17. 
ExTropevoptyuy Lav. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIU. 
13. R 13. Pondus. 13. . 
is. | 14. Mensura et mensura. i4. 
i135. | 13. Verum. 15. 
17. 17. Exeunte te. Alius, exeunti- 47. 
bus vobis. © 


Nojes et varie lectiones ad cap. XXV Deuteronomii. 


2s. Sang , &vOpwror Bo. "Allog, ivipeg V. 47. "Atllog, ixntopevoptvuy buov. Basil. 
v0. Ex Basi 


TX - 
CAPUTIXX VI DEUTERONOMII. | 
| EYMMAXOE, vo. GEOAOTIAN, 
2. Ov tay elcevirxys &nd whe 2. The yhs cov Goa Bv tvEyxns, © 
Th Gov. "Allwe , ths Yhs cov, b5 Kupiog 6 
Bed; Soo! cor. 
K apraddov. 
5. 5. Luplav &r:i6akev. "Allog, ®s 
Luplav antmev. 
7. 7. Thv tanz{vwory hpov. 7. . 
i2. 12. Evgpavthaovrac. "Allog, 12. 
Eurhno0fcovrar. 
13, - 13. 'Etexd0apa, 13. 
14. 'Ev TtEv0et pou. 14. *'Ev 65vn pov. is. 
Oux Exdprwan. 
Eig &x&daprov. 
47. 17. Eiou. 17. 
SAMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
2: Quocumque inferas a terra ;/2. Terrz tuz quzecumque tule- 2. 
tua. s. Aliter, terr:e wuz, quaia Domi- 
nus Deus tuus dat tibi. 
Cartallum. 
$. 5. Syriam rejecit. Alius, Syriam 5, 
eliquit. 
7. 7. Wumilitatem nostram. 7. 
12. 12. Lztabuntur. Alius, imple- 12. 
| Luntur. 
13. 13. Abstuli. 13. 
14. In luctu meo. 14. ln dolore meo, * 14. 


Non abstuli. 
| In immundum. 
i7. 17. Elegisti. 17. 


Note et varie lectiones ad cap. XXVI Deuteronomii. 


V. 13. *'A., tZ:fa. Symmachus et Theodotio Gen. xL71,3, *2x TURN" vertit, &pgh Aurns. 
vocem TYTy2) verterunt xat ErEceig, Supra, xx1V, 7, Ibid. Z., &v TEv0s: pou. Coislin., quam versionem 
V. 14. 'A., 2 57g pov. Ex Coislin, Idem interpres sequitur Vulgata, in tucts. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKUN 
"'Edanvixzolg ypappact. 


mEoT Tx Tow 1 'N 


mow s& 6. 
jar 15 45. 
70116 = 16. 
JW 20. 


tTermToy 23 23. 
-ro2 24 UN. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1, Custodi omne mandatum. 
6. Perſeclis. 
15. Amen. 
16. Et dicet. 
 W0. Alam. 


23. Cum gocru $ua. 


24. In abscondito. 


Note et vane lectiones ad cap. XX VII Deuteronomii. 

V. 41. *A., pvlacos ovunacay etc. Hasce trium in- 
——_—_ ex il. degumpsimus. 

iones Aquile versuum 6, j23, 24, prodeunt 


To EBPAIKON, 


TOTaTTR TWOTTR 20 


ITY20OTTN 


"D7TTx 21. 


"ITTD=1 22 
VERSIO HEBRAICI TEXT, 
1, Ad custodiendum. 


4. Fructus. 
6. Benedictus. 
15. Obedieris. 


Et $laluta ejus. 
Super. te. 


20. Maledictionen , conturba- 


tionem. 
Et increpationem. 
21. Pestilentiam. 
22. Et ardore. 


VULGATA LATINA. 


4. Custodite omne mandatum. 
6. Informibus. 

15, Amen. 

16. Et dicet. 

20. Operimentum. 


23. Cum $socru $va. 


U. Clam. 


ex Coislin. 


CAPUT XX VIII DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON” 
"'Einvixol; ypappact, 


21. 
22. 

VULGATA LATINA. 
1. Atque custodias. 


4. Fructus. 
6. Benedictus. 
15. Audire nolueris 


Et czxremonias. 
Super te. | 
20. Famem et esuriem. 


Increpationem. 
21. Pextilentiam. 
[22. Ardore, 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
CAPUT XXVII DEUTERONOMII. 


V. 15. 'A., nen:orwptves. £., 0., apt Ex Ba- 
sil. Sic passim vertunt tres interpretes. 


ARTAAZ, 


why. $0)aoos oVpracay thy Evto- 
v. 
6. 'Annprioptvous. 
15. Iemotwutvus. 
16. | 
20. 


{23. Meta vwpopng avros. 


24. 'Ev @toxpupe. 

AQUILA. 
1. Custodi omne mandatum. ; 
6. Perſectos. ; 
15. Fideliter. , 
16. : 
20. 


25. Cum nuru $u4a. 


24. ln abscondito. 


ide Supra | 


AKYAAZ. | 
4. Kapnd;, 
6. 
i5. 


20. Endviv xa) paytbarvav. 


'Entt{pnorv. 

21. Aotudv. 

22. Nepiphevopy. 
AQUILA. 


* 44 "6 ANA Sous a2. * » 


20. Penuriam et edacitatem. 


Increpationem. 
291. Pestilentiam. q 
22. Ambuslione.' 


$93 


CAPUT XXVII DEUTERONOMII. 


EYMMAXOE. 
1. $0)&7czrs ndoav thy Evtobhy. 


6. 
15. 'Aphyv. 
16. 
20. 


23. 
24 


SYMMACHUS. 


1. Custodite omne mandatum. 
6. 
15. Amen. 
16. 
20. 


95. | 
24. 


DEUTERONOMU CAP. XXVII. 


0. 
1. $vi&oc:ols ndca; th; Evio- 


6. '0oxthpovg. 

15. Tevorro, 

16. 'Epovor. Baxil. Epel. 

20. Zuyxavppa, "Allog, &ox7 
woTUvny. 


1 25. Meta vwupns abrov. "Aog 
pera nevOepds avtov. 


24. Ade. 
LXX INTERPRETES. 


1. Custodite omnia mandata. 

6. Integros. 

15. Fiat. 

16. Dicent. Basil. dicet. 

20. Cooperimentum. Alius, tur- 
pitudinem. 

23. Cum nuru $uva. Alius, cum 
SOCTU SUA., 

24. Dolo. 


O9EOAOTION. 
1. ®v1&o00 thy ndoav Evrokfy. 


6. 
45. 'Apfy. 
16. 
(20. 


23. 


24. 


/THEODOTIO. 


1. Custodi omne mandatum. 
6. 
15. Amen. 
16. 
2. 


25. 
24. 


Note et varie lectiones ad cap. XX VII Deuteronomii. 


um. v, 22. 


V. 16. Basil., Epe7. Sic decies habet in hoc capite 
idem codex, ubi LXX habent Epovor. 


CAPUT XX VIII DEUTERONOMII. 


EYMMAXOE. 


20. Thy &yxopraclav. 


21. 

22. Nlepiphoyiop. 
SYMMACHUS. 

1, 


4. 
6. 
15, 


3d. Insatiabilitatem. 


2 
22. Circumadustione. 


Oo. 


1. ®vidocerv. "Alltoc , puldc- 
ceode. 

4. "Exyova. 

6. Eboynutvo;. "Allog, ebo- 
ynT76s, bis. 

15. Eloaxovong. "Allo, axof 
axovuonte. 

»« Kat 74 qxpibagueva avrov. 

'En\ os. "Allog, npds ce. 

20. Thy EvSetav xat thy ExAt- 
plav. 

'Avadwarv. 

21. Oavarov. 

22. 'Epe0iouy. 

LXX INTERPRETES. 

1. Ad custodiendum, Alius, cu- 
Stodite. 

4. Fetus. 

6. Benedictus. Alius, iden. 

15. Exaudieris. Alius, audition 
audieritis. 

x« Et accurata statuta ejus. 

Super te. Alius, ad te. 


20. Egeslatem et ſamem. 


Coynsumptionem. 
21. Mortem. 
22. Impetigine. 


V. 23. "Aloe, 


V.20.”A.14., 4 ;mnv. Sicquedamexemplaria. 
— nevicpld; avrov. Alex. Sic 
etiam Coislin., quam versionem 8equitur Vulgata. 


_ 


SEOAOTIAN, 


20. 


21. 


22. lleptphoyiopey. 
(\THEODOTIO, 


4. 
6. 
15. 


20. 


W. 
22. Circumadustione. 
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TO EBPAIKON, 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Ft aurugine. 

25. Cum. 

26. Qui exlerreat. 


£7. Et in hamorrhoidibus ani. 


Et prurigine. 

$8, Et cxcitate. 

Et stupore. 

30. Concumbet cum ea. 
Proſanabis eam. 

32.- Videntes. 

Et deſicientes. 

33. Fructum. 

34. Vesanus. 

35. Curari. 

57. In desolationem. 

Et in dicterium. 

$$. Et $ervies inimicis tvis. 


Jugum. 

49. Liriguam ejus. 

50. Et pueri non miserebitur. 
v2. Et angusliz tibi. 


53. In obsidione. 
Coarctabit. 

54. Vir tener. 
Malignabitur. 


 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Envizoty yp4ppars. 


S BY 


L118 


S 


VULGATA LATINA. 
Rubigine. 
25. Corruentem. 
26. Qui abigat. 


27. Et partem corporis, per quam 


slercora egeruutur. 


Prurigine. 

28. Cxcitate. 

Furore. 

30. Dormjat cum ea. 
Vindemies eam. 

32. Videntibus oculis tuis. 
Et deficientibus. 

33. Fructus. 

34. Stupens. 

55. Sanari. 

$37. Perditus. 

Fabulam. 

&8. Et servies inimico tuo. 


Jugum. 

49. Linguam ejus. 

50. Nec misereatur parvuli. 
32. Et conterat. 


55, In anguslia. 
Opprimet. 

54. Delicatus. 
Invidebit. 


28. 'Ey twpwotr,' | 


50. Luyxomachh ora. 
Aaixwoerg avtdv. 


35. "Yyr&oar. 
37. El; &pavioudv. 
'Ev 8evtepwert, 
. Kat boudetortg Ip tylpy 


Zuy6v 

49. worn avrtos, 
$0. Iaibt 6 &wphorrat 
$2, © 


'83. *Ev tf neproxh}. 
'Entyvon, 
54. Tpugnrths 
Iovnpeucerat, | 
AQUILA. 4 
Aurugine. | 
25. Fractum. | 
26. 


27. 


28. ln cxcitale. 


30. Concumbet. 

Proſanabis eam. 

52. 

Consumpti. 

33. Fructum. 

34. 

35. Sanari. 

37. In.desolationem, 
Indeuterosi, id ext, in exemplum. 
88. Et $ervies inimico tuo, 


JIngum. 

49. Linguam ejus. 

50. Puero non condon..... 
32. 


33. In obsidione. 
Infundet, 

54, Yoluptuarius. 
Malignabitur 


"oo Pen . 


897 
EYMMAXOY. 
25. Tponoprvev. 
26, 
27. El; 74 xpurt&. 
"'Degaviidatt. 
2. 
30. 
32. « 
Exactnovreg Ecovrar. 
GY 
34. Iapdpopos. 
55. 
$7. 


nas boudeborts TH tyxbpy 


49. 
30. 
62. 


63. 


b4. Endtakos. 
SYMMACHUS. 


33. In ſugam versum. 
26. 


27. In abscondita. 
Elephantiasi. 

W. 

0. 


32. 

Deficientes erunt. 
33, 

34. Vecors. 

33, 

37. 


$8. Et 8ermes inimico tuo. 
49 


50. 


$4. Delicatus. 


DEUTERONOMIH CAP. XxXVIN.' 


o, 


"ype. 
25. 'Ent xorhv. 


26. 'Exyo6ov, "Allo, &nooo- 
Ev. , 


27. 'Ev tat; ESpatg. "A.lLlog, cl; 
thy iTpav. "Aliwg, tis 14; Eipag. 

Kvhon. 

28. *Aopaclg. 

'Exotdcet. "Allog, dapby. 

30. "EE::. 

Tpuyh 1; avrdv. 

32, Bit&yovras. "Allog, bovras. 

Epaxeliovres. 

33. 'Exy6pia. 

34. Iapdaninxros. 

35. Tabfvar. 

[57, 'Ev alvixpar. 


Amyhpar. 
48. Kal Jatpsvoetg tots tyOpols 


48. Kat Goulevort; <0 tyÞp0 


gov. "Allwe , xa Latpevorts exit gov. 


wg bybpolg Gov. 

Ko, 

49. $wvnhc avrov. 

50. Neov obx tet cet. 

2. Ka\ txrpiby cs. * 

* av tnepita LG 50 

53. 'Ev th otevoywp'g. 

OMiger. 

64. '0 &nald;. 

Bacxavel, 

LXX INTERPRETES. 

Rubigine. 

25. In occisionem. 

26. Qui exterreat, Alius, qui 
abigat. 


27. In sedibus ( sive in 2no). Alt- 
ter, in sedem. Aliter, in sedes. 


Prurigine. 

W. Cxcitate. 

Excessu mentis. Alius, $tupore. 
30. Habebit. 

Vindemiabis eam. 

32. Aspicient. Alius, videbunt. 

Tabescentes. 

35. Proventus. 

34. Slupidus. 

35. Curari. 

37. In znigmate. 

Fabulam. 

&8. Et servies inimicis tuis.” ali 


Vectem. 

49. Vocem ejus. 

50. Juvenis non miserebitur. 

$2. Et altriverit te. Altus, et 
donee altriverit te. | 

53. In anguslia. 

Tribulabit. 

54. Mollis. 


Invidebit. 


48. Et servies inimico tuo. 


899 ' HEXAPLORUM QUAZ SUPERSUNT. 990 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


' AKYAAZ. 


'Ednvixol; ypappa. 


-2 wn Tart morn) 36 36. 
Yn T1921 ayrima omen 


mix21 57 57. 


x71 59 59. 

BYJDOK2! 

T2 60 60. 
171 61 61. 
2379 62 62. 

PET 64 64. 

127 25 65 65. 
1521 

__ 66 66. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


56, Non tentavit planta pedis 
ejus inniti super terram pre Yo- 
luptate et mollitie, malignabitur. 


37. Et in parvulam $uam,. Vel, 
gecundinas $Suas. 


VULGATA LATINA. 
z56. Quz super lerram. ingredi 
non valebat, nec pedis vestigium eus inniti super terram pre v06- 
ſigere, propter molhitiem et teneri- 
tudinem nimiam, invidebit. 
$7. Illuvie secundarum. 


56. 00x Enelpace t&p3og molt; 
avrhs Iploraotar tn Ty; yhe and 


Tg Tp png xat anakotntoG, Novn- 
peLvIttar. 


57. AcuteEptov. 
59. Gavuactrwce.. 


60. Tadarnwplay, 


61. Appworlav. 
62. 


64. 
65. Kaobiay xhovouptvny. 


Te)ovpevoug. 
"'Ex\tpwocoucav. 
66. 


AQUILA 
56. Non tentavit planta pedis 


luplate et mollitie, malignabitur. 
37. Deuterium. Vel, secundinz, 
59, Mirificabit. 


39. Mirificabit. 59. Augebit. 
Et $tabiles. Perpetuas. 
60. ZAgritudinem. 60. Aſllictiones. 


61. Infirmitatem. 
62. la multitudinem. 


64. Disperget te. 
65. Cor pavidum. 


Et deficientium. 
Et mcestitiam. 
66. In vita tua. 


61. Languores. 
62. Prez multitudine. 


64. Disperget te. 
65, Cor pavidum. 


Deficientes. 
Consumptam mcorore. 
66. Vitz tuz. 


60. Miseriam. 
61. Infirmitalem. 
61. 


64. 
\65. Cor agitatum. 


Consumptos. 
Esurientem. 
66. 


Note et varie lectiones ad cap. XX VIII Deuteronomii 


V. 4. "Alloc, pvi4aoceods. Basil. 

Aquile interpretationes versuum 4, 20, 21, 22, 
30, 32, 55, 39, 97, 48, 49, 50, 535, 54, 56, 57, 59; 
60, 64, 65, omnes ex Coislin. cod. desumpsimus. 

V. 6. Evkoynt6; , bis, ex Basil. 

V. 415. "Alloc, &xo}, axovonre. Ex eodem. 

Ibid. Kat 7&, etc. Ex Ern. Grabe. 

Ibid. "A.tlog, tzpo5 ct. Basil. 

V. 20. Cois'in. habet, 'A., ondvy xat paytcarvay, 
melius quam Basil., 'A., o7@vn xa} ns L., thv 
&yopractav. Sic omnes 10ss. Regii, Basil. et Drusius, 
qui solius Symmachi lectionem habet. — O, Exa- 
ulav. Coislin. ad marg., £x8)utv. 


V. 91. 'A., Xo:p6v. Idem interpres vocem "27 Jot- 
ja6g vertit, Exod. 1x, 5 et 15. 

V. 22. 'A., nepiphevoud. E., 0., m:pphoytopsy. 
77" 8. 4. Opandares, Þ 

» 25. 'A., 0pau$uevov. E., tTporuevov. Ex ec0- 

dem Basil. Vide Exod. 1x, is "Sic an Symma- 
chus, I Reg. 1, 17. — Coislin. babet, £. 0., vpo- 
TO) pevov. - 

V. 26. "Alllog, &ntvoobwv. Sic edit. Rom., tacito 
interprete, quem $Sequitur Vulgata. 

V.27.2Z., el; 7&4 xpurrtd. Ex Basil., ut et lectiones 
Sequentes exceptis iis quas hausimus ex Coislin. Edi- 
tio Romana habet cl; thv Epav.—Coislin. £., Qc- 


CAPUT XXIX DEUTERONOMIIL 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. In oculis veslris. 
3. Viderunt. 
5. Non inveteraverunt. 


TO EBPAIKON 
"Ednyvixol; ypeppart. 


2. 
3. 
5 


VULGATA LATINA. 
2. Coram vobis. 
5. Viderunt. 
5. Non altrita $unt. 


AKYAAE. 
2. Elg 6p0auods dpov. 
3. 
5. 
AQUILA. 
?. In oculis vestris. 
5. 
s. 


AY 


DEUTERONOMII CAP. XXIX. 


 EYMMAXOE, VU, GEOAOTION. 
56. 4 36. Oby) net " Eabev 9. 56. 
a 
wb nl $2 thy Ag 
7a, parxaver. 
87.1 57. X6ptov. 57. 
39. , 59. Hapato;aocer. 59. 
'Ent povoug. Iiords. 
. 60. 60. '08vvny, 60. 
61. 61. Malaxlav. 61. 
A *. To ner. "Alog, els nn 62. 
64. Lxopnilae: os. 64. Atacnepet ct. 64. 
65. 65. Kapblav &r4 arerbouvoav. 65, 
Aldllcc, xapdtiav [10UGav. 
"'Exetnovrtas. 
Tnxopsvnyv. 
66. ep) the Cwhg cov. 66. Th Cwh; cov. 66. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
56. 56. Non cepit experientiam pes 
£jus incedere super terram pro- 
pter teneritudinem et propler mol- 
litiem, invidebit. 
$7. 57, Chorium. 57, 
59. | 59. Incredibiles ſaciet. 59. 
S{abiles. Fideles. 
60. 60. Dolorem. 60. 
61. 61. Languorem. 61. 
62. 62. Multitudine. -Alius, in mul- 62. . 
utudinem. 
64. Disperget te. 64. Disseminabit te. 64. 
65. 65. Cor aliud incredulum. Alius, G<; 
cor desperans. 
Deficientes. 
Tabescentem. 
66. Circa vitam tuam. 66. Vitz tuz. £ 66. 


Note et varie lectiones ad_cap. XXVIII Deuteronomii. 


gavtidote, quam lectionem sine interpretis nomine 
altulit Basiliensis. '*EXegavz{act; est genus lepre , 
quz vocalur etiam ttpa;. Vide Job 11, 7. 
=_ 'A., tv mwpwats, Lv. Sic Coislin., nec ad- 
Jicit interpretationem Symmachi. Melius, tv Tnpu- 
co, ut habet Basiliensis, sine interprelis Nomine. 

Ibid. "Atloc, 04ubw. Ex Basil. 

V. 32. "A.lloc, at. Sic Basil. 

Idid. 'A., TeXovpevor., L., txacinovreg Exovrat, Ex 
Coislin. 

V. 34. ZE. rzapdyopos. Sic Coislin. Basiliensis vero 


$ine interpretis nomine. 


V. 48.'A., E., 0., xat bovkevorts mots Opel avs. 
Hasce trium lectiones exhibet idem Basil. 
Ys 62. "Adloc, xa Ew; &v Extpin os. Ex eodem 
Sil. 
B.. 54. 'A., Tpupnths. E., ox&takog. Ex eodem 
Sil, 
V. 59. Z., en:pdvoyg. Coislin. 
V. 62. "Aloe, «tl; nkn0o;. Basil. 
V. 64. Z., 5xopnicet ct. Coislin. 
, V. 65. _—_— —_— — TP 'A., £x- 
pwcoovcay, Coislin., ac $i legerit Aquila 1a. 
Y. 66. Z., nept thc Cwhg cov. Ex Bagil. 


CAPUT XXIX DEUTERONOMILT. 


EYMMAXOE. 0. SEOAOTION. 
2. 2. 'Evwntov Viv. 2. 
3, 3. 'Ewpaxactv. "Allor, el8ov. 3. 
oY d, 09 xaretpibn. "Atloc, olx 5. 

trakawhn, 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIUO 
2. 2. Coram vobis. 2. 
I. 3. Viderunt. Alii, conspexerunt. 5. 
d. $. Non attrita sunt. Alius, non 5. 


.inveteraverunt. 


as. a hl 2 


OT pM x11 26 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
6. Et siceram. 
8. Et dimidie. 
10. Capita vestra. 
{1. Parvuli vestri. 
A cxsore lignorum tuo. 


#7. Abominationes corum. 
Et tornatilia eorum. 

18. Familia. 

Fructiſicans venenum. 

19. Pax. 

Ebriam cum sitiente. 


26. Et non impartitus est eis. 


26, exhibet cod. Coislin. 


| V. 3. "Alloc, cov. Ex Basil. 


D TIT 20 
VERSIO REBRAICI TEXT. 
6. Et circumcidet. 
9. Abundare te ſaciet. 


11. Mirabile. 

12. Et audire ſaciet nos illud. 
13. Ad transitum. 

19. Et eliges in vitis. 


20. Et ad adbzrendum in eo. 


TO EBPAIKON 


HEXAPLORUM QUAZ SUPERSUNT. 


Ednvixet; ypappact. « 


< - 
VULGATA LATINA. 
6. Siceram. 
$8. Et dimidiz. 
40. Principes vestri. 
41. Liberi. 
Exceplis lignorum cz#soribus. 


17. Abominationes eorum. 
Sordes, id est, idola. 

18. Familia. 

Germinans fel. 

19. Pax. 

Ebria $itientem. 


"26. Et quibus non ſuerant at- 


tributi. 


V. 5. "Allog, obx tnakaudn 


10. 'H xegath buov. 
11. 


17. Hpocoydiopara abrov. 
Kab4ppara. 

18. Luyyeveia. 

AbGavouca xepalty. 

19. Elptvn. 


26. 0U89 tutprary atrol;. 
AQUILA. 

6. Incbriamentum. 

+ 

10. Caput vestrum. 

41. 


17. Offendicula eorum. 
Purgamenta. 
18. Cognatio. 


Augens caput. 
19. Pax. 


26. Neque partitvs est eis. 


Note et vyarie lectiones ad cap, XXIX Deuteronomii. 
Lectiones Aquilz versuum 2, 6, 10, 17, 18, 19, 


. Sic Bagsil., tailo 


interprele. Est forte Symmachi, qui ita veriit #7, 


Gen. xviu, 42. 


CAPUT XXX DEUTERONOMII. 


Tu EBPAIKON 
*Edanvixet; ypappat. 


VULGATA. 
6. Et eircumcidet. 
9. Abundare te ſaciet. 


11. Supra te. 
13. Et audiamus. 
15. Trans. 


19. Elige ergo vitam. 
20, Et ill! adbareas. 


AKYAAZ, 


6. Ka! neprrepelra. 
9. Neprocevort ce. 


11. Tedaupacrwptwh. 
12. Ka) dxovorhy abrhy hl | 


Toth ot. 
13. 'Avrinipav. | 
19. 


20. Kal xo\\Jodat tv avg. ; 
AQUILA. 

6. Et circumcidet. 

9. Abundare te faciet 


11. Admirandum. 

42. Et auditum illud nobis ſaciet. 

13. Ex opposita ora. 

19. f 


20. Et ad congluticandum 8e d. 


"i 


ZYMMAXOE, 


19. 


26. 098 npoTyxov avrot;. 
SYMMACHUS. 


26. Neque conveniebant cis, 


DEUTERONOMII CAP. XXX. 


0. 
6. EZlxepa. 
8. To hp. "Allce, tots hut- 
1418 


40. Ot &pylyvia. Luv. 

11. "Exyova bpwv. "Allog, t6- 
xva vpov. 

"Ard Eukox6rov. "Alloc, and 
Euopbpou. 

17. Beeuypara avtwoy, 

Ta ei!wha. 

18. Hlartpia. 

"Av pvovae. 

19. "0s:a. 

04 Thy &vapdprytov. 
Oi Pt ary por mer, Cray. 

26. 0983 Titverpey avrol;. 

LXX INTERPRETES. 

6. Siceram. 

8. Dimidiz. Alius, dimidiis. 

10. Principes tribuum vestri. 

11. Proles vestra. Alius, parvuli 
vestri. 

A czsore lignorum. AL., a li- 
gnorum bajulo. 

17. Abominationes eorum. 

Idola. 

18. Familia. 

Sursum germinans. 

19. Sancla, 


Peccator eum qui sine peccato 
est. Reliqui, ebria sitientem. 


26. Neque distribuit eis. 


OEOAOTINN, 


THEODOTIO. 


i 
Note et varie lectiones ad cap. XXIX Deuteronomii. 


V. 8. "Alloc , tot; huiczor. Ex Basil. 
V. 44. "Allog, t6xva dpov. Basil. 
Ibid. "A.tloc, and Svlop6pov. Basil. 


YYMMAXOE., 


6. 
9. AdGhaz oe. 


11. 
12. 


15. 'Etevavrias. 
19. 


20. 
SYMMACHUS. 
6 


9. Augebit te. 


i1. 
12. 


13. E regione. 
i19 


PaTROL, Gr. XV. 


OW. 


6. Kat rtepuxabaprt. 

9. Evoyhaet cs. "Allog, nokuw- 
ph ae ce. 

11. 'TrEpoyx2;. 

12. Kai axovoavies avthv. 


13. lltpav. 

19. "Exhefa: thy Cwhv. "Alloc, 
ExneGai Thy ebloytav. 

20. Kat Eyzodat avrov. 

LXX INTERPRETES. 

6. Et circumpurgabit. 

9. Benedicet te. Alius, $0llicitus 
erit tui. 

11. Supra modum. 

12. Et audientes illud. 

13. Trans. 

19. Elige vitam. Alius, clige be- 
nedictionem. 

20. Et adhzrere ei. 


V. Jy. Oi loc. $ pedboucn thy —_— Basil 
Eam interpretationem Sequitur Vulgatus interpres. 
V. 26. £., ov8: npoohxov abrolg. Ex Coiglin. 


CAPUT XXX DEUTERONOMII. 


9EOAOTINN. 


THEODOTIO. 


* - wh -* >» þ 
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Note et varie lectiones ad cap. XXX Deuteronomii. 
V. 9. 'A., neprozevort oe. L., abfhor: os. Ex Ba- Extque haud dubie varia interpretatio, Torte Theo. 


Sil. "A41oc, rokuwphort ce. Sic multa exemplaria. 


TO EBPAIKUN. 
TPOLn 4 

Joy 6 

mon 10 


YTTOxX On 18 


T9 19 
jor 20 


pon 24 
m0 27 

Tm Tm 29 
CTo) Toomwn Men 


TWP? 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Disperdidit. 


6. Tecum, 
Dimittet te. 
10. Tabernaculorum. 


18. Abscondens abscondam. 
19. In 1estem. 


20. Impinguabit $e. 

Exacerbabunt me. 

Irritum faciet. 

21. Et erit cum invenerint eum 
mala multa et angusliz. 

In testem. 

Figmentum ejus. 

24. Perſicere ea. 

27. Rebelles. 

29. Post moriem meam. 


Corruptione corrumpemiai et 
recedetis. 


Et eveniet. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


dotionis. 
CAPUT XXXI DEUTERONOMII. | 
TO EBPAIKOUN AKYAAE. » 
*Envixol; ypdppact. . ; 
4. 4, 
' 
6. 6. 
Iaphaet. 
10. 10. 
18 18. *'Anoxpubwy &noxpuce. 
19. i9. 
20. 20. Niav0hoovrar. 
Kat 8:.aovpovat ys. 
"AXVvpWIovat. 
21. 21. 
Elg paprvprov. 
Td 7)4opa avtov. 
24. 24. Tekewwrews abtiwy 
27. 27. Ilpocepliovres. 
29. 29. Mera thy 0avatdv por. 
Araybopi Fiagbepetre xa! anc 
orhacol:. 
VULGATA LATINA. AQUILA. : 
4. Delebitque. 4. 
6. Ductor tuus. 6. } 
Dimitlet. Dimiltet. 
10. Tabernaculorum. 10. 


18. Abscondam. 
49. Pro testimonio. 


20. Crazsique fuerinit. 
Detrahentque mihi. 
Et irritum facient. 


21. Postquam invenerint eum 
mala multa et aſſlictiones. 


Pro lestimonio. 

Cogitationes ejus. 

24. Complevit. 

27. Contentiose egistis. 

29. Cum mortuus fuero 
Inique agetis, et declinabitis. 


Occurrent. 


18. Abscondens abscondam. 
19. 


20. Impinguabuntur. 
Et detrabentque mibi. 


Irritum ſacient. 
21. 


In testimonium. 
Figmentum ejus. | 
24. Conusummationem eorum. | 
27. Contendentes. | 
29. Post mortem meam. 
Corruptione corrumpemini el 


recedetis. 


Nole et varies lectiones ad cap. XX XI Deuteronomii. 


V. 4. "A.lloc, Ewiodperonncy. Bail. 
V. 6. "Atloc, iv bptv. Ex eodem. 


Ibid.. 'A., zaghoer, Ex Coislin., 
capitis omnes Aquilz lectiones. 


ut cetere bujus og. 


. 21. Ka! E07at ©7av, etc. Nihil adnotat hic cel. 


V. 10. "Allog, oxnvorotta;. Ex eodem. 
V. 49. "Alloc, tis papriprov. Sic multa exem- 


CHLOE” SS 


Bet Dodd. tad. he; by 


m LES) 4” 


909 DEUTERONOMHM CAP. XXXI1. 910 


Note et varie lectiones ad cap. XXX Deuteronomii. 
V. 13. 'A., 4vrintpav. E., tfevavriag. Ex Drugio. YV. 19. "Atloc, txtetas thy edoylay. Basil. 


CAPUT XXXI DEUTERONOMIL, 


EYMMAXOE, Oo. GEOAOTIAN, 
4, 4. "'EcqwidOpevcev. "Allog, tfw- 8. v 
Ao0 psvoapev, 
6. 6. Mz0' vpov. "Alle, ty buivoe 6. 
: Avi. 
10- 10. Exnvornyiag. "Alloc , oxn- 40. 
vorota;. 
48. 18. 'AToorpogh anoowpttwu. 18. 
19. 19. Maprupoyca. "Alloc, elg 19. 
{LXpTVpov. 
20. 20. Kophoovar. 20. 
Ilapotuvoudt ues. 
Ataoxe34covct. 
A. 21. I Kat Eorar Grav ebpwory AM. 
x avrhy xax4 mole xat Oty:z3;. id 
Maprupovoa. 
Thy Tovnplav avtwv. 
2. | " UN. El; ntlog. A. 
27. 27. IHlapantxpatvovte;. 27. 
29. -Y. "Eoyartov th; televrh; pou. 29. 
'Avop'iz avophorte, xa Exx\- 
vette. 
Luvavthoetat. "Allog, anavrh- 
Cet 004, : 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO 
s. 4. Exterminavit. Alius, Exter- #4. 
minavimus. 
6. 6. Vobiseum. Alius, in vobis. 6. 
Dimittet. 
10, 10. Scenopegiz. Altius , taber- 10. 
naculorum ionis. 
is. 18. Avertendo avertam. 18. 
19. 19. Testificans. Alius, in testi- 419, 
monium. 
20. 20. Faslidient. 20. 
Exacerbabunt me. 
Dissipabunt. 
21. 21. x Et erit cum invenerinteum 21. 
Xx« mala multa et angustiz. 
Teslificans. 
] Malitiam eorum. 
2. | 24. In ſinem. *- 
27. 27. Exacerbantes. 27, 
29, 29. Post mortem meam. 29. 
iquilate ini agetis , 
clus aw agoriaen 
Occurrent. Alius, prevenient te. 
Nots et varie lectiones ad cap. XXXI Deuteronomii, 
Benedictinus. Attamen monendus est lector hunc Ibid. m3). Coislin. in textu, 4vrixaraothorrar, 


textum asterisco signatum abesse ab edit. Rom. in ma .» &roxp:0hoctar. : 
Extat autem in rod. Coislin. et in textu Alex. ab Y, 29 "A.lloc, anaviho:s. Idem Basil. 
Ern. Grabe edito. Dracs. 
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HEXAPLORUM QUE SUPEP.SUNT. 9!2 


-CAPUT- XX X1I DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBKAICI TEXT. 


2. Sicut imbres. 
Et quasi stillz. 
&. Et non iniquitas. 


5. Corrupit sibi, non filii ejus 
macula eorum. 

6. Firmavit te. 

$8. Cum hzreditare faceret. 

In separando ipsum filios A- 

m. 


Ad numerum filiorum lsrael. 
Samar. Juxta numerum filiorum 
israel. 

10. Inveniet eum in terra de- 
serti. 

Et in vastitate ululatus $olitu- 
dinis. 

{1. Motitabit se. 


Expandet. 
42. Solus. 


13. Equitare fecit eum guper 
excelsa terre. | 


14. Basan. 

Et hircos. 

Merum. 

16. Zelare ſecerunt eum. 
lcritaverunt eum. 


TO EBPAIKON 
'Edanvixot; Tpdppast. 


PP = Þ 


VULGATA LATINA. 


2. Quasi imber. 
Et quasi stille. 
4. Absque vlla iniquitate. 


5. Peccaverunt ei, et non filii 
ejus in sordibus. 

6. Creavit te. 

8. Quando dividebat. 

Quando separabat filios Adam. 


Juxta numerum filiorum Israel. 


40. Invenit eum in terra de- 
serta. 

In loco horroris et vastz 80li- 
tudinis. 

41. Volitans. 


Expandit. 
12. Solus. 


43. Constituit eum Super ex- 
celsam terram. 


14. Basan. 

Et hircos. 

Meracissimum. —_ 
16. Provocaverunt. 

Ad iracundiam concitaverunt. 


AKYAAYL, 


2. '0; rpryiavra. 
Kat &5 hexdde. 
4. 


5. Attpber avto oby ol vlot 
adrov. EM PII q 


6. 'firo{pact oe. 


8. "Ore txinpobdrer. 
'Ev T6 Ctopitety avrdy viobg av- 
0pwnov. 


Elg {1pov viay Topara. 


10. Hipev avrdy os cragulhy ty 
phpy. 
'Ev xevwpart 6Xokuyjaod hoavi- 


TpEvng. 
11. 


"Exnet&oa;. 
12. 'EZatperw. 


13. 'Ent t» The Yhs ul» 
Toug tnbidon, os 5 


14. Bacdv. 

Kat xepetvov. 
Avotnpdv. 

16. 'Egh\woav avt6v. 
Tapwpy:oav avrdv. . 


AQUILA. 


2. Ut pilosum. 
Et quasi stille. 
4. 


' 5. Corruperunt ipsi , non flif 
cjus. 
6. Preparanit te. 
8. Cum hereditare faceret. 


In disterminando ipsum filios 
hominis, 


Ad calculum filiorum Israel. 


10. Invenit eum gicut uyam in 
0. 


In inanitate ululatus dissipalz. 
{l. 


Expandens. 
12. Eximie. 


13. Super altitudinem terre 
ipsos ascendere fecit. 


14. Basan. 

Et corneorum. 
Austerum. 

16. Zelare ſecerunt eum. 
Irritaverunt eum. 


« ” Py =o renting - = 
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913 CAP. XXXH DEUTERONOMII. 9!s 
CAPUT XX XI DEUTERONOMII. 
EYMMAXOE 0. OECAOTION. 
2. 2. 'Qoe bp6pog. 2. 
Ka! watt viget6;. 
4 4. Kat ovx Eorry abixta. "Alloc, 4. 
odx ETTLv &bixia ty avty. 

5. Atpberpay npds abrdy oby 5. "Hydprocav, obx avrq rhxrva BÞ. 
viot 7d ouvokov, pwantd. 

6. 6. "Enhact os. Coisl. Extiab os, 6. 

8 8. "Ore &eptpries. 8. 


Kara @pt9udv viatv 'lopah. 


10, 


12. 
is. 


is. 


SYMMACHUS. 
2. 


4. 


5, Corruperunt ad jillum, non 
filii omniao. 


6. 
8. 


Juxta numerum nliorum Israel. 


10, 


11, 
12. 
i3. 
14. 


16. 


'Q; Ertometipey vious 'Abdp. 
Kara &pidpdy &yythwy Beov. 


10. Abrapxysev avrdy &y wth 
Eph pup. 

'Ev 8ie: xavparos tv y}, &v- 
USpp. 

11. 'Enenddnaoe. "All., tnigpe- 
pSpevo;. 

&Ael;. 

12. M6vo;. 

13. 'Ave6i6acey avtovg Ent thy 
toxby ths YNhs- 

14. Taupwv. 

Kat tpaywv. 

OIvoy. 

16. Ilapwcuvav. 


Iapenixpavdy pe. "Allwc, the- 
nixpavav. "Alloc, tfenelipacav. 


LXX INTERPRETES, 


2. Quas. 1mber. 
Et tanquam nebula. 


4, Et non es iniquitas. Alius , 
non est iniquitas in eo. 


5. Peccaverunt non ei filii vitu- 
perabiles. 


6. Formavit te. Coisl. creavit te. 
8. Quando dividebat. 


Quando disseminabat flilios 
dam. 


Secundum numerum angelorum 
I, 


10. Necessaria tribuit ei in de- 
Serto. 


In $iti zstus, in terra inaquosa. 


11. Desideravit. Alius, involi- 
tans. 


Expandens. 
12. Solus. 


13. Ascendere ſecit eos guper 
ſortitudinem terre. 


14. Taurorum. 

Et hircorum. 

Vinum. 

16. Irritaverunt. 
Exacerbaverunt me. Aliter, cod. 


8ignificatu. Alius, tentaverunt 


Kara &pidpdy vidv 'Iopan). 


10. Ebpev abtby ws orapulhy ty 
Eph pup. 


11. - 
123. 


13, 
14 


THEODOTIO. 


to 


CP 


Juxta nuumerum filiorum lsrael. 


10. invenit eum $sicut uvam iv 
deserto. 


11, 
12. 


15. 
is. 


16. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
17 Non exhorruerunt cos. 


To DU TY 


{8. Te genuit. 
2. Concitaverunt me. 


Ingrata. 

24. Terrz. 

25. Viro caniciei. 

28. 29. Et nonin illis prudentia: 
ulinam $apientes essent, intellige- 


rent hoc, intelligerent novissimo 
$U0. 


30. Fugassent. 


34. Quia non sicut petra nostra 
petra eorum. 


35, Et caput aspidum crudele. 


34. Nonne ipsum reconditum 
apud me ? 


55. Tempestive. 
56. Quod abierit manus. 
40. Manum meam. 


41. Acui. 

42. Nudationum. 

Inimici. 

43. Personate gentes populum 
vjus. 
Tindicabit, 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNF. 


TO EBPAIKON 
"Eianvizal, vpdpuart. 


VUEGATA LATINA. 
17. Quos non coluerunt. 


18. Qui te genuit. 
21. Irritaverunt. 


Stulta. 

24. Super terram. 

25, Homine gene. 

28. 29. Et sine prudentia. Linam 


sapereut el imelligerent , ' ac no- 
vissima providereut. 


50. Fugent. 


31. Non enim est Deus noster 
ut dii eorum. 


33. Kt venenum aspidum insa- 
nabile. 


34. Nonhe bc condita $Sunt a- 
pud me ? 


35. Tempora. 
36. Quod infirmata sit manus. 
40. Manum meam. 


41. Acuero. 
42. Nudati. 


Inimicorum. 

43. Laudate gentes populum 

eJus. 
Vleis-etur. 


AKYAAE. 
47. 0bx Erptyltwy avrovg. 
18. 'Qb{vovr6; oe. 
2A. 
"Aroppeomtt. 
24. Xovv. 
25. 'Aviph; noltd. . 


28. 29. Ovx Eotiy tv avtols v 
vnots * (Coisl. obx ——_—_— Rel 


toopiohnoav ini T7aoba 
Luvet{o0r,cav el; dovions abrov. 


30. Svyabevoover. 


31. 0% —_ de fuov, cte- 
code abu _ pede po 


33. Kat xepak o:iloxwy &- 
Trhayyvo;. bes 

34. 

b9. Katplus. 


M. 'Azovhaw. 
42. 'Anrontaoptuuv. 


43. Alvororhoate EOvr, Madg avs 


AQUILA. 


17. Non depilaverunt eos vel nov 
horruerunt eos. 


18. Parturientem te. 
21. 


EMnente., 

24. Pulrerem. 

25. Viro caniciei. 

28. 29. Non est in illis pruden- 
lia ( Coisl. non overunt ): uti- 
nam prudentes facti essent ad 
Sciendum banc : intelligentes red- 
diti essent ad extremum eorum. 


30. Fugabunt. 


31. Non sicut solidus noster $v- 
lidus eorum. 


55. Et caput basiliscorum immi 
Sericors. 


v8. 


55, Tempestive. 
356, 
40. 


41. Acuam. 
42. Expansorum. 


43. Laudate gentes populns cjns. 


916 
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EYMMAXOE. 


$3a5 avrwv, 


55. 


34. - by) ravia Eanoxeitat 


rap" two 


II. 
36. 


40. 


41. 
42. 


43. 


$1. Non enim sicut custvs no- 


SYMMACHUS. 


Sler cuslos eorum. 


- Nonne hec reposila 8unt 
me ? 


CAPUT XxXXIlI DEUTERONOMIIL. 
0, 


17. Od; ox fiberoav. 
18. Thy yevvhoavre ce. "Alloc, 


79h Joavia. 

21. Hapwzuvdy pe. "Atlog, nap- 
wpyYtodv PE. 

'Aovvetw. 

24. 'Erx\ yhv. 

25. Kabeornxdro; npecburov. 

28. 29. Kat 69x Eorrv tv avrot; 
£7:157h pn © ox tppdvr,oay guvitvar 
ava xatadifaodwoay tl thy En- 
lovra 7pivov. 

30. Metaxrvhoouc.. 

31. "Ort. ox Eotty 6 Ocdg hugv 
©; of Oent avtov. "Allwc, w yep 
e£i3rv of Ozct avtwy ws 4 Beds huwv. 

35. Kat 0vpt; aonidwy aviatos. 

34. 00x Ito rtabra Tuvfxrat 
Tap' tunt ; 

35. "Ercpa. 

36. Hapaleluptvoug. "Alloc , 
"2 pEtpevous. 

40. Thy 8&45{:&v pou. "Atloc, th 


' 8:54. 


41. Hapotuve. 

42. *Apydvrwv. 

Ex0pov. "Allog, tOvov. 

43. EvppivOnre Edvn pert toy 
Laod auto. 

"Ex8:xzizat. (AL, Exbrxirai. ) 
"Alloc, txynretrat. 

LXX INTERPRETES. 

17. Quos non noverunt. 

18. Qui te genuit. Alius , qui te 

It. 


21. Exacerbaverunt me. Alins , 
irritaverunt me. 

Stulta. 

24. Super terram. 

25. Sene .conslante. 

28. 29. Et non estineis scientia: 
non sapuerunt intelligere : bc 
SUSCipiant in Sequens tempus. 


30. Transmovebunt. 

31. Quoniam non est Deus noster 
Sicut dii eorum. Aliter, nonenim 
sunt dii eorum sicut Deus nosler. 

35. Et furor aspidum insana- 
bilis. 

34. Nonne ecce hc congregala 
Sunt apud me ? 

55. Parala. 

36. Dissolutos. Alius, remiss0s. 

40. Dexieram meam. Alius, 
dextera. 

41. Acuam. 

42. Principum. 

Inimicorum. Alius, gentium. 

43. Letamini gentes cum po- 
pulo ejus. 

Yindicabit. Alius, exquiril, 


30. 
31. "Orr a W 
1. "Ore oby $5 qilak hpi p6- 


Aaxzs 


II, 
34, 


43. 'AyaMdobe tOvn abs abros, 


_ 


THEODOTIO 


30. 
31. Quia non sicut custos n6-- 
sler cuslodes eorum. 


41. 
42. 


45. Exultate gentes populus ejus* 


219 
TO EBPAIKON. 


>! 
oM-ayn 49 
JN") 50 
pogo 51 
VERSIO HEBRAICI TEXT, 
Propitiabitur. 
49. Habarim. 
50. Et colligeris. 
51. Prevaricati estis. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSOUNT. 


TO EBPAIKON 
"Edanvixolc yoaunaert. 
49. 
50. 
51. 


VULGATA LATINA. 
Propitius erit. 
49. Abarim. 
50. Jungeris. 
51. Pravoricati estis. 


AKYAAE. 


"Evritzrat. 

49. Toy nepas. 

50. Kat oviktynbr. 

51. Ilape6r,ms. 
AQUILA. 

Propitiabitur. 

49. Eorum quz trans. 


50. Et colligare. 
51. Transgressi eslis. 


Note et vari lectiones ad cap. XXX Deuteronomii. 


V. 4: eneun. Coislin. babet, 'A., dw uara , 
optime : nam vox Hebrajca est FOES Alii, bywpa. 

O_o versuum?, 4, 6, 8 (primam et $e- 
cundam}, 10 (alteram), 14, 12, 44, 16, 47, 418, 21, 
24, 25, 30, 35, 35, 41, 42, 43 (alteram), 50, 51, 
mutuati $umus ex Coislin. 

V. 4. "Alloc, ox Forty &btxia tv abto. In Basi- 
liensi. In editis T@v ( deest tv avto. Sed in veteri 
ltala legebatur : non es! in eo iniquitas. 

V. 5. 'A., &:6p0c:pay abr, etc. Hasce Aquilz et 
Symmachi lectiones post editionem Romanam affert 
brusius : Of, hp4procav obx ary thxva mwowpnra. 
V-tus Itala : peccaveru2t non ei filii maculati. 

V. 8. *A., tis {hpov vioy "Iopath. Na Baxiliensis 
qui tamen — —— 'A., N. Ghomv ule Beoy 
vicd "Iopath. Mss. Regii et Drusius, A., S., Th., 
xat& &@pitipiy viey Ooh. Scholiastes Romanus : 
v9TWwe of otro) Epprveural tx3:dwnxzorv, xati aprt- 
pov viey "Topan. Sic reliqui interpretes ediderunt , 
secundum numerum filiorum Israel. Nam sic solent 
Scholiastz bujusmodi, quando parum interest dis- 
criminis , omnes $imul referre, neglecta parva le- 
ctionum varietate. Omnes Regii codices addunt 
Samaritanum ut tres reliquos edidisse. — Coislin. 


_— L., viob; 'lopah.. 
. 10. *A., 0., ebpev abrdy oc orapukhy ty th - 
. Sic tamen Regius unus decimi szculi habet, 
FT , abra&pxyoey avtdy tv Th tphpp. Vetus lNala 
vertit : sufficientem enum 8ibi ſecit in terra dezerta. 
Theototio vero legiss? videtur QTA2 297 TID 
ebpey abrhy ©; orapulhy iv Ephuy. Nisi forte dica- 
tur hane versionem hue translatam esse ex Osee ix, 
10, ubi sic legitur in Hebrzo TMxXYDO "TA D'X39z 


ew, uhi LAX sic veriunt, &g otagulhy tv 
tot, ww ebpoy thy "Iopati : Sicut uvam in deserlo in- 
rent [srael. | \quilz scriptionem nbpev exhibet cod. 
Coislin. De tali forma consule Stephani Thesaurum 
nup-r a Dom. Didot editum. Dracn.] 

hid. 'A., tv xEvwpart. Gokvypou hpaviopetvrs. 
Sic Coislin. melius quam editio Romana , 'A., tv 
&ta&xty , aouhtw, hpavicutvy : qua versio vel est 
alterius interpretis, vel ex aliis- translationibus 
consarcinala , ut quidem existimo. Certe Aquila 
TT vertere s0let xevwpa. 

V. 11. Aret;. Coislin. 6:t;ras. 

V. 13. 'A., tr) 6 o_—_ The The abrobg avebl(- 
Gace. lia tres Regii codices. Vocem 72 Aquila 
$xpe vertit b{wpa. Sic 1 Reg. ix, 22. 


CAPUT- XXXII .DEUMERONOMII. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAYE. 


"Edayvixodlg ypepuart. 


mM 2 2. 

Wo! WT MIMD $ 
TW" TORNTAYS 5. 
DD TID 71 6 6. 


IMO 
wwan Wo 7 7. 
WP 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


2, Et ortus est. 
Decem millibus sanctitatis, a 


2. Apparuit. 


VULGATA LATINA. 


Et cum eo sanctorum millia. In 


2. Ka! aveydvr. 


Ar) wup:abwy &yiarpor, ant 
3258; avrtov. 


5. 
6. 


'AvCpaory, 


7. El; thy adv "Touba eloth0s:- 
Tav. 


A:x&covrat. 
AQUILA. 


2. Et alluxit. 
A wyriadibus sanctificationis, 7 


dextera ejus. dextera ejus. dextera ejus. 
5. In colligendo se capita. 5. Congregatis principibus. 5. 
6. Et gint viri ejus numervs. 6. Et 8it parvus m-numero. 6. 
Viri ejus. Parvus. Viris. | 
7. Ad populom svum jintroifu- 7. Ad populum snum introduc 7. In populum Juda ingredian- 
2£$ eum. eum. tur, 
Contendit. Pugnabunt pro eo. Litigabunt. 


' 
: 
. 
| 

: 
| 
: 
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921 CAPUT XXXIll DEUTEKONOMII. 
EYMMAXOE. Oo. gEOAOTIAN, 
"Exxadapret. 
49. Twv &:a64c:wv. 49. *Abapelp. 49. 
50. 50. Kat Ttpoortdnr.. 50. 
51. 51. 'Hnzz:0hoare. 51. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
Expurgabit. 
49. Transituum. 49. Abarim. 49. 
50. 50. Et apponere. 50. 
51. 51. Immorigeri ſuislis. 51. 


Note et varie lectiones ad cap. XXII Denteronomii. 


V. 44. Coislin. habet, *A., &:u@v, mendose,, pro 
xepeivwv, ut solet Aquila vertere. | 

. 16. "A.il., Efeneipzocav. Ex Basiliensi., qui in 

textu habet, EEzn{xpavay. Editio Romana, ntapert- 


Xpavav. 

Y. 17. Alter Coislinjanus habet, 'A., 0%x Everpeyiuy 
abzovg. Male Aquila qui ©YYZ0 solet vertere Tat 
x:ovre5 pilosi. Hic ON vertit &:pryfwv, magis ad 
nominis elymon, quam ad sensum respiciens. Hic 
ſorte melius vertatur 09x Erptylwv abrotg , non ti- 
muernnt eos ita ut pili exhorrescerent. 

V. 18. "A4., tr>xhoavra. Basiliensis. 

V. 21. *A4loc, rapwpy:odv ps. Sic alius, quem $e- 
quitar Vulgata. Ext forte T_—_ qui 075) vertit 
_—_—_ Eeceles. vn, 10. 

. 28, 29. 'A., obx Eortv Ev abrols ppdvnar, etc. 

Ex editione Romana. 3.921 gedvners , prudentia. 
Sic etiam vertunt A., S., Th. Prov. 1, if. 

V. 31. Trium interpretum lectiones mutuamur 


(*) Seil. initio versus 43 addunt LXX Interpr., Ebgpav0rre ebpavet pz avzy, xai 7 


ex Basiliensi. iy ot<pe6; , s0lidus. Sic etiam A., S. 
Il Reg. n, 16. A., S. Pal. ix, 4. 

V. 33. Coislinian. 'A., xa) xepakh Banioxwv 
&I7)ayyvos , et sic etiam alius Coislinianus : quam 
lectionem sine interpretis nomine habet Basil. 

. 34. L., ph oby) ravra &n6xermar nap tuol. Sie 
omnes Regii. Editiv vero Romana, ph obyt tovro. 
on 36. "A4.1., Tapetutvoug. Sie q m exem- 
ria. 
4 V. 40. "Alloc, th 8&45:4. Basiliensis. 

V. 42. "A.LL., t9vwv. Ex Basiliensi. 

V. 45. 0, vio 8:05. Coislin. ad __ (Ly (*). 

Ibid. *A., atvorzothoarte Edvn lads a - Sic Eu- 
seb. Demonstr. evang., qui babet tvorhoate men- 
dose, alvorothoars melius. Theodolio, &yaiadobe 
£9vn ads avtov. Sic Euseb. ibidem. 

Ibid. "A1loc, tx{nretrar. Basiliensis. 

V. 49. 'A., 76v nzEpas, forte n::pav. E., tov bia- 
6437:wv. Basiliensis, | 


_ 


vnodtwoaY 


nbtzw ravreg &yyero (Alex. viot) Ocov. Et post eos veltus Halica= Latamimni coli cum eo (Breviar, Moz. ei 
nonnulla alia , simul cumeo), et adorent eum omnes angeli Dei. Quz autem omnia desiderantur in Ye- 


braico textu. Dracn. 


CAPUT 


XII DEUTERONOMII. 


EYMMAXOE. 


2. 'Enzqavry. 
'Ard pupidabog ayiag. 


$. 
6. 


7. 'En\ Thy Labv avtov eioatzrs 


097Gv, 
'Inzppayhoovctv. 
SYMMACHUS. 


2. llluxit. 
A wyriade $ancta. 


5. 
6, 


7. Super populum suum induces 
eum., J 


Propugnabunt. 


of. 


2. Kat xar6anvug:y. | 
Luv puprac: Kang, tx Cefn 
auTtov. 


5. Luvay0eviwy apyoviwy. "Ad- 


Aloc, ouvay0evieg &pyovies. 

6. Kai EoTw 'Tmokbg tv Gpitpy. 
"Alloc, xa\ Eotat, 

INokvs. 

7. Eig tdv abv avtov chbotg iv. 


Ataxptvouory. 
LXX INTERPRETES. 


2. Et ſestinavit. 


Cum decem millibus Cades, a 
dextera ejus. 

5. Congregatis principibus. A- 
fius, congregali principes. 

6. Et sit multus in numero. A- 
fans, et erit. 

Multus. 


7. Ad populum ejus venias uti- 
que. 


Dijudicabunt. 


9EOAOTIQN. 


THEODOTIO 


7, 


92Z 
TO EBPAIKON. 


"WR Tron W9 PIN Pon 8 
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Tw 10 
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: {1 Ow? 
of man 11 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


8. Perſfectiones tuz et illumina- 
tiones tuz viro pio tao, quem ten- 
tasti eum in tentatione , conten- 
disti cum eo sSuper aqu+s conten- 
tionis. 


40. Docebuut. 
Judicia tua. 
Ponent. 

41. Velis. 
Lumbos. 

12. Tegens. 


14. Lunarum. 

15. Orientis. 

Et a deliciis collium. 

16. Nazarzi ſratrum ejus. 


19. Aſluentiam. 
Tecta abscondita arenz. 


25. Satur voluntate. 
27. Deus orientis. 


Tap Td &ywov Myertai Tf 'Ebpali, 


V. 2. 'A., xai avegavy. L., enepavr.. Sic Basiliensis. 
Ibid. 'A., @&7> pupriatuy &yiaopou, and befids 
avrov. Sic editio Romana. L., &rd wu 
Ex Basiliensi. 0', obv pvuptias: Kaing. 
hanc notam afferunt calenze Regie ex Origine : Nov 
K ang, ob Thy T6Tov Meyet, (M14 Toug &ytoug. Kabng 


nunc Cades, non locum dicit 8ed. sanctos. Cades 
enim $anctum dicitur Hebruica lingua. 

V. 5. "AA4., ouvayb0tvreg &pyovie;. Sic Basilien- 
Sis habet in lextu LAX Interpretum. 


HEXAPLURUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
"Edanvixot; ypappact. 
8. 


VULGATA LATINA. 


8. Perſectio tua et doctrina tua 
viro sancto tuo, quem probaxsti in 
tentatione, et judicasti ad aquas 
contradictionis. 


10. Vacat. 
\Judicia tua. 
Ponenl. 

11. Suscipe. 
Dorsa. 


12. Quasi in thalamo tota die 
morabitur. 


14. Lunz. 

15. Autiquorum. 

Pomis collium. 

16. Nazarzi inter ſratres $4v0s. 


19. luundationem. 


Et thesauros absconditos arena- 
rum. 


25. Abundantia perſruetur - 
27. Habitaculum ejus sursum. 


AKYAAZ. 


10. $wrfoovar. 
Kpluare cov. 


11. EZoxhong. 

Nwrov. 

12. Ilaorws::, 

i4. 

15. 'Apyfibev. 
Tpayr,patwv TOY Bouvuv. 
16. 'Apoproutvoy 43chgav. 


19. IMhppvupa. 
"Aro08roug xexpupptvous Ep» 
149V. 


23. Ikr,cpovr, ebdoxiag. 
27, 


AQUILA. 
8. 


10. Nluminabunt, 
Judicia tua. 


11. Accepla habeas. 
Dorsum. 
12. Thalamum ponet. 


14. 

15. A principio. 
Bellariis collium. 

16. Segregali a ſratribus. 


19. Inundatio. 
Deposita abscondita arenz. 


25. Satietas beneplaciti. 
27. 


Note et yarie lectiones ad cap. XX XII Deuteronomii. 


V. 6. 'A., avipderv. Aquile interpretationes ver- 
$wum 6, 10, 41, 19, 25, e Coisl.n. dezumpsimus. 
oc a@yiag. "ALL, Eotat. Sic Bagihensis. 

n hc verba V.7.*A., elg ty Lady Touda eigthfbooay(*). Nie va- 
riant codices : duo Regii sic habent, A. , avipas: 
Tivt; els Thy Labvy "Iouba elothfcioav. Alius Reg., 


thwtty,. Id est, "Ax, &v@pe; tive; elg 76v, etc. L., Ent thy habv avtov 


(*) Ne mireris ſformam «<toda0otcav; Booti enim dicunt £botcav pro Eidotev. Dracn. 


£l34fet; avrtdv. Basiliensis habet. cladt:zr avs. Pro 
copius vero, super populum tuum educes eum, quem: 
admodum habet Symmachus. Videturque interpres 
Procopii legisse E5a5fetg. Sed melius eiodZeg, vi 


© WW Og DP Ou Pc 


» RT IY » [as = 


925 DEUTERONOMII CAPUT XXXIIE 
LYMMAXOE, 0. SEOAOTIQN, 
8. 'H re\erfrn;G 06v, xal < bida- 8. Ahkovg abrov xa ahberay $8. 
axa\ia &vip) ayiy..., «VTo0v To aviph T6 bly, &y Enzl- 
pacay aurtdy ty nelpg, towbfproav 
aunty tg" Warts aviikoytag. 
| 40. 10; Anoover. 10, 
Taz &xawpark cov. 
'En:0hoovat. "Allog, tnibhoet. 
{1. 11. Atta. il. 
'Oopuv. "Aloe, loyvv. 
12. 12. E£xidoce.. 12. Lxendccl. 
14, 14. Mnvov, Ot loexol, cehhvr.s. 14. 
15. 'Apyaluv. 15. 'Apys- 15. 
'Onwpa; Tov Souvav. Kat amd xopughs Bouvev. 
16. $v)&Favro; rovg Gbelpoug 16. Aotaobel; En' abelgots. [Al., 16. 
avtoy . boGaodevros. | | 
19, 19. INovrog. 19, 
Kat tpndp:a ma0d) ov xaToHxoUy- 
Twv. 
25. ID.r,2povh ebboxta . 23. Innopovy bextwv. 25. 
27. 27. Ocov apyh. "Allog , Ocov 27. 
an apyns. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO 
8. Perſectio tua, et doctr.na viro 8. Maniſestationes ejus, et veri- 8. 
$ancto, quem omnigenis modis ex- tatem ejus viro $ancto, quem ten- 
plorasti : probasti eum juxta aquas taverunt eum in tentatione : jur- 
rebellionis. gati gunt in eum $super aquam 
contradictionis. 
I), 10. Maniſestabunt. 10, 
Juslificationes tuas. . 
Imponent. Alius, imponet. 
{1. 41. Suscipe. tl. 
Lumbum. Alius, ſortitudinem. 
12, 12. Obumbrabit. I2 T-yet. 
it, 14. Mensium. Reliqui, lunz. 4. 


| 45. Antiquorum. 
Pomis collium. 


15. Principii. _ i5. 
Et a vertice collium. 


16. Custwdientis ſratres suos. 16. Gloriſicatus super ſratribus 16. 
Suis, [Al. gloriſicati.] 
19. 19. Divitice. 19, 
Et emporia maritimum habi- 
tantium. 
25. Satielas beneplaciti. 25. Satietas acceplabilium. 23. 
27, 27, Dei principatus. Alius, Dri 27, 


a priucipio. 


Nole et varie lectiones ad cap. XXXIlI Denteronomii. 


vox Hebraica x?27 postulat. 

Ibid, 'A., 8::acovrat. L., wang a0." apr ab Sic 
Basiliensis. Hic Vulgata sequitur Symmachum. 

V.8.9., & tee:67ng cov, etc. Ex Latinis Procopii, 
qui versionem Symmachi in hunc versum exhibet, 
ut nos protulimus. 

V. 4v. "A.14., £nr0hoe. Basiliensis. 

V. 41. "A.LL, toyvv. Sic Basiliensis. Coislin. 
antem, 'A., vortov. Et vero Aquila vocem Hebraicam 
B*2m19 vertere solet vortov., Sic Job xL, 11, Pgal. 
L\Y, 11, Pal. Lxvin. 4 


V. 12. 'A., Tta5<wt. 9., oxenacet, Sic Basil. 

V. 44, Ot 4oexol, cehfivr,s. Na Coislin. Hos sequi- 
tur Vulgala. . RES 

V. 45. 'A., &pynbev. L., apyaiuy. Basiliensis. 

Ibid. 'A., Tgaynpdruv Twy Suuvay. L., cnwf a; 
tov Bouvoy. Ex Basiliensi. 

V. 16. 'A., agoproptvoy 48. etc. Has Aquile et 
Symmachi lectiones proſert Basiliensis. L 

V. 25. L., ninopovh eddoxta;. Sic cudices Regi:. 
—Coislin. 0, Fexrov. 'A., £vGoxtags — 

V. 27. "A.L4., 0:05 and &pyis. Basiliensis. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT, 
CAPUT XXXIV DEUTERONOMII. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE, 
'EMnvixols ypdppan, 
INT MWD 1 {. 1. ['E5 6padrg Mwd6.] 
M2DEN Aateurh. 
1259 | 
7M 7 '0 8 *"E6p., t& ylwpsk T. 7. 
ano. | 
2K19 Mana 8 8 8. Ipd; 6palt Mwdb. 
199 12 12. 12. | 
VERSIO HEBRAICI TEST. VULGATA LATINA. AQUILA. 
{. Ex planitiebus Moab. 1. De campestribus Moab. 1. Ex planitie Moab. 
Collis. Phasga. Excisa. 
Super facies. Contra Jericho. 
 T. Viror ejus. Heb. ini., viridia 7. Dentes illius. T. 
jus. 
8. In campestribus Moab. 8, In campestribus Moab. 8. Ad plana Moab. 
12. In oculis. 12. Coram. | 12. | 


Note et varie lectiones ad cap. XXXIV Deuteronomii. 


V. 1. 'A., E5 6ualng MwdG. £., Ex nibiado; Ibid. "A.LL., xa7x np6awnov. Sic Basiliensis. 
Mw46. Vide Num. ey, ad notam. V. 7. '0 8 EEpaioc, T4 ylwpt avrod. Sic Regius 
Ibid. *A., Xafzurh. Vide Num. xx1, 20. codex 2240. Aliquot exemplaria habent ye\vvea, pro 


_— —_—— 


N LIBRUM JOSUE ADMONTITIO. 


Lestiones Libri Josue magno numero nobis suppeatlavit Codex Baziliensis ille, de quo ſrequenter supra 
illins item ope plerumaue ediscitur ex quo vel ex quibus interpretibus prodirent ea que in editione LAX 
inlerpretum hexapluri asleriscis notabantur, Nam etsi ea ut plurimum ex Theodotione desumerentur, ali 

uando tlamen ex aliis quoque, Aquila 8cilicet, vel Symmaucho, vel ex omnibus simul 2xcepla adhibebantur. 
Þrever Basiliensem, subsidio eliam ſuerunt sequentes libri manuscripti, ac etiam editi : 

Codex Regius 1825. 

Cod. Reg. 1872. 

Cod. Reg. 1888. 

Euzebius et Hieronymus de locis Hebraicis. 

Theodoretus, editus unno 1642. 


CAPUT PRIMUM JOSUE 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAL. 
"Ealnv'xol; ypdppuact. 
mn 123 RO mM ox WH {. 1. 
d mr WORN 
nWwn 
mn mnvrrR 2 Z. 2. 
DTT ys 02 4 4. 4. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 


1. Et ſuit post mortem Moysis 1. Et factum est pos! mortem 1. 
servi Domini, et dixit Dominus. Moysi servi Domini, ut loqueretur 


Dominus. 
Ministrum. Ministrum. 
2. Jordanem hunc. 2. Jordanem istum. 2. 


4. Omnis terra Chettxorum. 4. Omnis terra Hethzorum, 4. 


929 JOSUE CAPUT I. 930 


CAPUT XXXIV DEUTERONOMII. 


EYMMAXOE. 0. 9EOAOTIQN. 


1. {'Ex t:8:450; Mwd6.] 1. 'And 'Apabul Mwd6. 
$acys. 
'En\ Tpocu - 
_ - Cs Adlloc, xata 
7. ; 7. Xekwvia avrod. Os lownot, 7 
o1aYwy avtou, 
8. 'En\ tyv ne3:43a th; Mud6. 8. 'Ent &4op@y Mwd6. 8. 'En\ &vop@y Mwd6. 
12. 12. "Evavrt. "Atloc, tvwmov. 12. 


SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 


1. Ex campestri Moab. 1. Ab Araboth Moab, 1. 
Phasga. 
Super faciem. Alius, secundum 

ſaciem. 
'. _ 7, Labia ejus. Reliqui, maxilla 7. 

jus. | 
8. ln campestri Moab. 8. Ad occidentem Moab, 8. Ad occidentem Moab. 
12. F 12. Ante. Alius, coram. 12. id 


Note et yarie lectiones ad cap. XXXI1V Deuteronomii, 
V. 9. mn. U, evuv6czws. Coislin. marg., coplag 


yehwvia, 
V. 42. "A.14,, tvwrtov. Basiliensis, 


Ibid. Ol lowrol, craywy avtob, Na Basiliensis. 
V. 8. Vide Num. xx11, 1. 


Procopius in Heptateuchum, 
Andreas Masius in Josue. 
Jo. Ernesti Grabe edilto. 


Note editionis Romane et Drusii (*). : | 
Porro non modicum discriminis observabit plerumque eruditus lector inter ea que Masius et Grabe asle- 


riscis notant, et ea que in Basiliensi feruntur. Que vero 8it varietatis hujusmodi causa in Preliminaribus 
indagatum. 


(*) Quas deprompsit posterius Montſauconius notas et varias lectiones e codice Co__ reposuimus 


itor. 


- Unamquamque in lvcum $Suum. 


CAPUT PRIMUM JOSUE. 


EYMMAXOE. 0. GEOAOTIAN, 
1. Mera 8 thy t2\evrhv Mwboh 1. Ka) zytvero peta thy tehev= 1. 
Tovkou Kuplov eine Kuprog, th» Mwan eine Kuptog. 
"Ynovpyy. "A., ketroupye. 
2. 2. Thy "lopdavyy. Oi lowzol, thy 2, 
"Toptavny T0vTOv. 
4. 4. Vacat. "Allog, ndoav thy 4. 
Thv Toy Xetratov, 
SYMMACHLULS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO,. 
1. Post mortem autem Moysis 4. Et ſactum est post mortem 4. 
8rvi Domini dixit Dominus. Mosis, dixit Dominus. 
Administro. A/ii, ministro, 
2. 2. Jordauem. Reliqui, Jordanem 2. 
hunc. 
4. 4. Vacat. Als, omnem terram 4. | 


Cheltzi. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. Vir ad facies tuas. 
6. Hezreditare facies. 


7. Valde. 


Secundum omnem legem quam 


precepit tibi. 
lveris. 


8. Ut custodias facere secundum 


Quod scriplum in eo quia. 
9. Et ne ſrangaris. 


10. Prefectis. 
41. Transcuntes. 


Dans vobis ad possidendum eamn. 


14. Familia vestra. 


Dedit vobis Moses in trangitu 


Jarden. 
15. Et possidebitis eam. 


Moyses servus Domini. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
"Edayvixol; ypappeart 


vt 


i4, 


15. 


VULGATA LATINA. 
5. Nullus poterit vobis resislere. 
6. Sorte divides. 


7. Valde. 
Omnem legem quam przcepit 


tibi. 


Agis. 


$. Ut custodias et ſacias omnia. 


Que scripta gunt in ep. 
9. Et noli timere. 


40. Principibus. 
44. Transibitis. 
Daturus est vobis. 


14. Filii. 


Tradidit vobis Moyses trans 
Jorda 


nem. 
15. Et habitabitis in ea. 


Moyses famulus Domini. 


AKYAAS. 


AQUILA. 


9. 
10. Exactoribus. 
41. 


I4. 


i3, 


- Notezet varie lectiones ad cap. I Josue, 


V. 1. Z., perk & etc. Ita Drusius Symmachi lv- 
eum effert. lilud autem, Sovhov Kuplou, cum aste-- 


risc0 ponunt Masjus et Grabe. 


Ibid. "Atloc, Xetrovpye, Ita quzdam exemplaria 
Vocem TTW7H sic vertunt A., S., 
13, et Prov. xxix, 12, quorum videtur esse presens 


Th. Exod. xx). 


— ——  .— - - ypn—_—_ - 


ot 


EYMMAXOE 


14. $0prtov. 


15. 


SYMMACHUS. 


9. 


40. Prefectis. 


Ul. 


14. Sarcina. 


15 


tio. — O, drovpys. Coislin. in margine, 
kerrovpye , additur ibid., of 0, yw, cujus notz $i- 
gniticaum vide Jut. 1, 14. in nota, et in Pralimi- 


JOSUE CAPTUT I. 
- 


5. "Av0pwrog xarevorioy Lao. 
"Allog, oft; xaws np6awndv 
J0v. 

6. *Anodtehet;. "Allog, biekels. 
"Alloc, anohaotehel;. 

7. 'Avipitov. 

Kabt. tverelhato. Ol lowrol, 
xaT& ravia thy vounv. 

llpacons. "Allog, nopevg. 

8. "Iva el3fg nouty navia. "Al- 
Aoc, iva avvhs tv nfo ofs tav 
Tpa3on;. "Adloc, oig tav norhs. 
"Alloc , Grws guldorys notely 
TAavia. 

FVeypappeva. 

9. Mn pobn0f;. "Allog, prit 
ntron0fG. 

10. Tots ypappareva.. 

{1. AubGatvzrs. "A.tlog, Araby- 
oz o0c. 

Aidwarv vuiv. "Allog, Eiiworv 
vulv xAnpovolhoat. 

14. Hatbia bpov. 

"Edwxev bplv. "Allog, Ewxey 
buly Mwioh; mEpay tov "lopdavcu. 

15. Dees. "Allog, xa xAr,po- 
vouhoete avrty. 

Mwbons. "Allog, Mwbang 6 dove 
hog Kupiou. 


LXX INTERPRETES. 
4 


5. Lomo in conspectu vestro 
Alius , nemo juxta ſaciem tuam. 

6. Distribues. Alius, divides. 
Alius, divides. 

7. Viriliter age. 

Sicut mandavit. Reliqui, secun- 
dum omnenm legem. 

Feceris. Alius, iveris. 

$. Ut scias facere omnia. Alius, 
ut intelligas in omnibus quecum- 
que ſfeceris. Alius, quzecumque 
egeris. Alius, ut cuStodias agere 
ognvia. 

Scripta. 

9. Neque timuerts. Alius, ne- 
que lerrearis. 

10. Scribis. 

41. Transitis. Alius , lransibitis 

Dat vobis. Alius, dat vobis pos- 
Sidendam. 

44. Paryuli vestri. 

Dedit vobis. Alius, dedit vobis 
Moyses trans Jordavem. 

15. Deest. Alius, et possidebitis 
eam, 

Moyses. Alius, Moyses gervus 
Domini. 


naribus, cap. x, num. 4, ad litt. n. He 
ginales nolz. Coislin., ut plurimum in textu ms. 
Alex. reperiuntur, | 


OEOAUTIQN, 


5. 


15, 


Mwbang 6 raig Kuptuy, 


THEODOTIO, 


9, 
1 0, 


i1, 


14. 


i5. 


Moyses puer Domini. 


Note et varie lectiones ad cap. I Josue. 
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335 HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


V. 2. Ot locxol, thy "lopdavnyy todrtov. Sic Basi- 
liensis : illud, tourov, cum asterisco ponit Masius. 

V. 3. £25237 @, nod@v pay. Coislin. marg., O., 
tn abr6y. | 

V. 4. "AAL., Tioav thy yhv Tov Xertrafov. Ita 
Basiliensis. Masius vero cum asterisco pouit, r4oav 
Yhv 'Etatwy. Nescio unde expiscatus : nam inter- 

tes Greci, O'TN solent exprimere premisso x, 
erralwy. — Coislin. O', thy &viihibavov, m., of 
Aoix., toutov. 

Ibid. Id. of 4orx., nioav thv yhv tob Xerttatov. 
Szpe monuimus notam illam of loiz. que passim 
occurrit, non esse semper de reliquis omnibus in- 
terpr2tibus accipicendam, $ed etiam uSurpari ubi 
aut duo, aut etiam unus interpres eam, que pro- 
ponitur, lectionem efferunt. 

V. 5. "AAd., obbeig xark npbownov buav. Sic 
Basiliensis + 


; V. 6. "A., &:zet;. "AMl., &nvtiactekelc. Basi- 
liensis. In editione Komana he lectiones annotan- 
tur. Codex Alexandrinus habet, &novtaotelelts, 


V. 7. '"Avipizov. Basiliensis ad marg. addit, op63pa, 
valde. Masius item et Grabe cum asterisco habent, 

Ibid. Ot lorrol , xath navir thy viuov. Na Basil. 
Masius autem et Grabe cum asterisco ponunt. Veri- 
simile est LXX $enes , verba omnia Hebraica quz 
atlulimus bis expressisse , xa06rt; Evereiiarto : sed 
Origenem alia ex tribus interpretibus supplevisse 
cum asterisco : uam in his omnibus que asterisco 
notantur, magis verba quam sensum spectare yi- 
detur. 

Ibid. "A41., nopevny. Basiliensis. 

Ibid. Coislin. &', avipitov, m., O., ol lo., 
op6&pa. Ibid. in textu, gots aprorepd, m., 8., v8. 

Ibid. 14. 0, m—__— -» Tp&IoyG. 

V. 8. "AA., fva ouvijs &v nao. He omnes le- 


CAPUT 1II JOSUE. 


TO EBPAIKON 


AKTYAAL. 


"Edmyvixol; Ypapuarct. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
{. Viros. 1. Viros. 


Explorantes silentio. 
Deesl. Viri. 

Et cubuerunt. Quieverunt. 
2. Ecce viri venerunt huc nocte. 


7. Portamque clauserunt post= 


VULGATA LATINA. 


7. Ilisque egressis, statim porta 
quam egress| $sunt insequentes clausa est. 
post eos. 


6. 

f, Kat thv tvAnv Exhetoav Gnlow 
avtwy, WO; tthfov of xataBiwxov- 
Te; Gnrilow avrwv. 


AQUILA. 


Explorantes in abscoudito. 


2. Ecce viri ingressi sunt hue 2, 


per noclem. | 
5. Viros. 3. Viros. 3. 
Venientes ad te, qui venerunt Qui venerunt ad te, et ingressi 
ad domum wam. Sunt domum tuam. 
&. Et non cognovi unde 1psi. 4. Sed nesciebam unde erant. 4. 
5. Sequimini cito. 5, Persequimini cito. s. 
6. In linis ligni. 6. Stipula lini. 6. 


7 Et portam clauserunt pos: 
se , ut egressi sunt insequentes 
post eos. 
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 etiones habentur in Bagsiliensi et in annotationibus 


edit. Rumane, 
1bid. Basiliensis in margine addit, tv avt® 371, in 
eo quia. Masius, Ev abt lantum $ub asterisco ponit. 
Ibid. Coislin. O', t6rs, m., of loux., iv tauro 


ori. 
V. 9. "A., wndt nron0f;. Ex Basiliensi. — O, 
«ls n&vta. Coislin. m., of: O', t6nov, of lox., 


wW » 
: v. 10. Grzca non habemus. Supra, Deuter. xv1, 
18. 'A., 4xp:6aords. L., natevtds, 

Procop. p. 480. Hec per scriptores nota fecit po- 
pulo, quos Aquylas, quidem exactores nominal, Sym- 
machus vero preſectos. 


V. 11. "Ai. 8:a6+5:o0s. Baxiliensis. Sic item 


ex. 
Ibid. "A41., 88a bdplv xknpovophoat. Basil. 
Masius cum asterisco habet x\npovopety avthy. 


JOSUE CAPUT If. 


[bid. Coislin. U, Erotuateode, m., of loun., tavy- 
ol;. Ibid. in textu, &:a6ho:ode, w., of lotz., ba- 
Gafvers. 

V. 12. Id. O, 'Insov;, m., of lorx., ktywv. 

V. 14. Z.. $0prtov. Ita Drusius. 

Ibid. Mwboh; TtEpay Top Topdavoyv. Hoc addita- 
mentum habent Basiliensis et Masius cum asterisco. 

Ibid. Coislin. O', ESwxev vutv, m., of lowr., Mw- 
oHhG _ Toy "lop8avoy. 

V. 45. "A.44., xat x\npovepharte avrtv. Sic Ba- 
Siliensis et Masius cum asterisco. 

Ibid. "A.14., 6 Soo; Kuptoy, Hec versio est forte 
Symmachi , ut _ v. 1., Masius et Grabe cum 
asterisco habent, 6 Tat; Kuptov. 

Ibid. Coislin. O' , Mw3ohg, m., of lot. , bodnog 
Kuptfov. 

V. 47. O, Hqxovcapev Mwich. Coislin. m., of 
Aoix., ovnw;;, 


CAPUT. I. JOSUE, s 
EYMMAXOE, 0. GEOAOTION. id 
1. 1. Neaviozovc, "Alloc, &vipa;. i. 
Karaoxontioca. "Alloc, xata- Karaoxonevuoan xpuyh. 
oxonevoat Thy yhv xpubt. #7 
Neavioxo:. "Aloe, Gvipes. 
Karthyuoav. "Alloc, xatirhv- 
Gav. 
2. 2. Etonsndpeuvra: Of: Evipec. 2, - 
Ot lotrol, boy Gvipes elonend- 
peuvrat whe Thy Voxrta. . 
5, I. "AvGpag. "Alloc, &vOpwnovs. 3. 
Eionenopevutvous elg thy oixiay 
gov. "Allog, elsTtopevptvoug mpds 
ot, of aioh\9Jov el; thy oixfav cov. 
v 4. Vacat. | 4. Kai ovx Eywov x60 slofv. 
6. 5. Karab:wtare. Alins addit, a= 5. 
YEWG. 
6. 6. 'Ev th Mvoxalapnh. "Alloc, 6. 
| &v. Tot; Evkotg The Livoxanrapns. 
7, 7. Kat < nvhn, Exheiodn, y 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. 1. Juvenes. Alius, viros. C 
Ad explorandum. Alius, ad ex- Ad explorandum clanculum. 
ploranduw terram clanculum. 
Juvenes. Alius , viri. 
Diverterunt. Alius, quieverunt. 
T 2. Ingressi sunt huc viri. Reli- 2. 
qui, ecce viri ingressi Sunt huc 
nocle. 
5 3. Viros. Alius, homines. 3, 
Qui ingressi sunt in domum 
tam. Alius, ingress0s ade, qui 
ingressi Sunt in domum tuam. 
4. 4. Vacat. 4, Et non cognovi unde sint. 
s. 5. Persequimini. Alius addit,cito. 5. 
6. 6. In lini stipula. Alius, in lignis bv, 
culmorum lineorum. 
7, 7. Et porta clausa cst. 7. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


h 9. Et quia liqueſacti sunt omnes 
gabilatores terre a ſaciebus ve- 
tris. 

12. Cum domo. 

Et dabitis mihi signum veritalis. 

15. Animas nostras. 


14. Si non indicaveritis verbum 
nostrum hoc. 

Et erit cum dabit Dominus no- 
bis terram, et faciemns tecum 
misericordiam et veritatem. 

15. In ſune. 

Quia domus ejus in pariete 
muri, et in muro ipsa sedens. 

17. Quo jurare ſfecisti nos. 


21. Et ligavit lineam cocci in 


' ſenestra. Et abierunt. 


29. Donec reversi $suut insecu- 
tores. 


23. Viri. 


Et transierunt. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
"'Edanvixol; ypdtuact. 


9. 
12. 
13. 


i4. 


VULGATA LATINA. 


9 Et elanguerunt omnes habi- 
latores terr:e. 


42. Cum domo. 
Detisque mihi verum $signum. 
13. Animas nostras. ; 


14, Si tamen non prodideris 
nos. 


Cumque tradiderit Dominus no- 
bis terram, faciemus in te miseri- 
cordiam et verilatem. 

15. In fune. 


Domus enia ejus hzrebat muro. 
17. Quo adjurasti nos. 


21. Appendit ſuniculum cocci- 
neum in ſfenestra. ll1i vero a:nbu- 
lantes. 


22. Donec reverterentur qui 


ſuerant persecuti. 
25. Exploratores. 


Transmisso Jordane. 


AKYAAZ. 

9. "Or: Exrethxac: ndvies of xat- 
otxouvregs Thy Yhv @&nd Tpogwnoy 
vfaov. 

12. > 

13. 

i4. 

13, 

17. 

2. 

22, 

23. 

AQUILA. 


9. Quia liquefacti suat omnes 
habitantes terram a facie vestra. 


13. 
i4. 


15. 


Note et varie lectiones ad cap. II Josue 


V. 1 bis. "A44oc, &v3ga;, et post, &vipes. Ex 


Basiliensi 


Ibid. Lectionem Theodotionis et alterius anonymi 
aſſert Basiliensis. Masius legit xpugh : utroque 


Wink en ID YO I" 


6 ade the 


1 . 


EYMMAXOE. 


9. "Orr terethxas: ndvieg of xat- 
otxouvteg Thy yYhv amd Tpoawnoy 
Vpov. 

12. 

13. 


Is. 


i5, 


SYMMACHUS, 


9. Quia liquefacti 8unt omnes 
habitantes terram a facie vestra. 


12. 


13. 
14. 


JOSUE CAPUT II. 


oO. 


9. Vacat. 


12. *'Ev *© oxy. *Alloc, perk 
*90V ofxov. ; 

Vacat. . 

13, Thy vvyhv pov. "Alloe, ta; 
Px hub. 

14. Vacat. "Alloc, tav ph &n- 
ayyelin; td phpa touts. 

doo eheray +} xa\ _ ws &v ra» 

Vptog hulv thy thy, rorh one 

any 60v Dor xa\ Aeberay], 


15. Vacat. "Aloc, tv cyovig. * 


Vacat. 


47. Vacat. Ol lourol, © Gpxivag 
Wy 


21. Vacat. "Allo, xat ESnoav 
*d onpelov Th x6xxivov &v th 0vu- 
pid, xa) enopeubnoay. 

2. Vacat. "Alloe, tw En- 
£5T7feyav of xatabiwxovies. 

25. Neavioxn. Alius addit, t:og 
Tptov Hpepwy. 

Kat 8:56noav. Alius addit, thy 
Topdavr,v. 


LXX INTERPRETES, 


9. Vacat. 


12. In domo. Alius, cum domo. 

Vacat. 

13. Animam meam. Alius, ani- 
mas nosLras. 

44. Vacat. Alius, nisi renuntia- 
veris verbum hoc. 

Vacat. Alius, et erit, ut tradiderit 
Dominus nobis urbem, ſaciemus 
tecum misericordiam et veritatem. 


45. Vacat. Alius, in ſune. 
Vacat. 


47. Vacat. Reliqui, quo adju- 
rasti nos _ 

NH. Vacat. Alii, et ligaverunt 
$ignum coccineum in ſenestra. Et 
profecti sunt. 

22. Vacat. Alius, donec reversi 
essent insequentes. 

25. Juvenes. Alius addit, termi- 
nus trium dierum. 

Et transierunt. Alius addit, Jor- 
danem. 


942 


BEOAOTIQN. 


9. Kat 3r: xerhnryoovv mivie; 
ot xarorxovvre5 iy TH yh and npuc* 


- 


wnov VpOv. 
_ 
Kat 67s @an- 

0:v6v. "_ 

13, 


14. 


135. 'Ev oyorvicuartt. 


"Ort olxoc ark; ty <p tefyer 
Dog vo ng bndiyra, 
17. 


22. 
VB. 


THEODOTIO. 


9, Et uia consternati sunt 0+ 
mnes, qui habitant terra, a ſa- 
cie vestra. 


12. 
Et date mihi signum verum. | 
13. 


14. 


45. In funiculo. 
Quia domus ejus in muro, ez in 


muro ipsa sedebat. 
17. 
21. 
22. 
25. . 


Note et varie lectiones ad cap.. II /Josue. 


modo dicitur, xpubf, et #pugh , clancu'/um. 
Ibid. "A.L1., zat6xauoxvy. la Basiliensis- 


V. 2. Of 4oiwnol, ibob ivipeg elonerpeuvta: fs 
Thy vixza, Ex Basiliensi. 


aSius Sic habet con 


945  HEXAPLORUM QUE SUPER>UNT. 


asteriscis. — Ibid. Coislin. O' , xatzaoxonzvent, m., 
'A., ©., xpvbh. 

Ibid. ld. O, Teprys, m., of loix., Myovreg, que 
vox deest in textu. 

V. 3. "A.ll., avOpwnro Fw "298 

Ibid. "A441., cioneropev Tod; of £loh\- 
bov «lg Thy oixlav cov. Na Basiliensis, et sic om 
Grabe cum asterisco. Masius vero legit, s{onzTzopev- 

ve 7 a2, Toug clone vuevoug Els thy o- 
_ han for og ol Jour. 5 62, of elohabov. 

Ibid. 5. Coislin. 0, yap, 'A., 0., ndcav. 

V. 4. 8., ##t obx Eyvwy Tddev clofly, Ex eodem 
Basil. Masius cum asterisco leyit, xa ovx oida n6- 
0ev Hoav. 

V. 5. Alins addit, rax*w;. Ita Basil. eodemque 
modo M:sius cum asterisco. — Coislin. O, xata- 
Coats, m., of lotx., taytw;. 

V. 6. "A, ty Tot; Evkorg The voxabdung. Sic 


Basiliensis. 

lbid. Coislin. m., 9., tot; £3otg, tantum. 

V. 7. 'A., xa) thy nv\nv Exietoay, etc. Hac 
Drusius, quz cum Hebrzo ad literam quadrant. 

Y. 9. Lectionem Aquilz et Symmachi mutuamur 
ex Basiliensi , Theodotionis ex Drusio, quam post- 
remam exhib2t item Masius, cum asterisco. 

Ibid. TIP. Coislin. 0, Kyptog, m., 6 Ozd; dud. Il. 
ibid. ol loc. xat 5rt TIThxac, ut supra. 

V. 41. Id. @, 6 Oz; buoy, m., of loex., avrd;. 

V. 12. ”"A.LL., perd tov ofxov. Basiliensis. 

Ibid. O., a) 86rs por onpetov aknfivev. Sic Ba- 
Siliensis. Masius etiam cum asterisco ponit. Grabe 
legit, xat $woe7t pot. 

bid. Coislin. Of, iv T6 ofxp, m., 'A., ©, perk 
ay (0. Id. ibid. of Joex., &wrers po. ocnuetov 
rY9v. 


. 13. "AAL, tx; bvyt; huov. Basil. 


CAPUT II JOSUE. 


TO EBPAIKON, 


TO EBPAIKON 


AKYAAE. 


"'EMinvixots ypappact. 


eo 12222) an 4 1. 


Transiens ad facies vestras in 
Jordane 

12. Et nunc. 

Israel virum unum virum unum 
tribui. 

16. Desuper. 


12. Vacat. 


13. Desuper. 


Singulos per singulas tribus. 


1. 
pow Tram 4 4. 
B3n 1:25 may) 6 6. 6. 
Bn 1225 xm 
TepT2 8 Ee 8. 
VET TOR1 10 10. 10. 
nt 
AL i. 11. Kupicbovroc. - 
Fra 82295) "ay 
T7 12 12. 12. 
=I05 TIKTUR TK R MW | Jopahk &v322 Eva ob 
TTpOY. 
no 13 15. 13. 
VERNO REBRAICI TEXT. VULGATA LATINA AQUILA. 
1. Ipse et omnes filii Israel. 1. Ipse et omnes filii Israel. 1. 
4. Ab heri et nudius tertius. 4. Prius. 4. 
6. Et transite ad facies populi. 6. Przcedite populum. 6. 
Et ambulaverunt ad facies po- Et ambulaverunt ante eos. 
puli. 
8. Usque ad finem. 8. Partem. 8, 
10. Et dixit Jehosua.' 10. Dixitque Josue. 10. 
In hoc. © ,N NOC. 
11. Dominatoris. j1. Domini. {1. Dominantis. 


Anlecedit vos per Jordanem. 


12. 
Israel virum unum 8sceptri. 


13. 


= 


gg” - 


os 


wr 7 RC ey 


o_—_— 


LL JOSUE CAPUT II. 916 


V. 44. ” , tav ph &nayyeiing w» ToUTo. 
Baxilienzis, H Hujus loci versio in [xx ute 
Sic autem Masius cum _ _ Supplevit , tav ph 
yvwplorre buels Td þ7 o_ Grabe au- 


tem, TH my nerrell X+ wv TOV <0, 
Ibid. Kat Eorar wg Shea Kuptog hulv, etc. 
Ex Basiliensi. Hezc item in LXX desiderautur, eo- 
—_— loco Py EY avrth clnev. 'Ql; av na- 
p Kupug V wv, Tothoarte per” & 
xa akhberav. Il. e.c Ei - dixit, nt = 
diderit Dominus vobis urbem, facite mecum mi- 
sericordiam et veritatem, » 

Ibid. Coislin. m., of Aorn., tav wh avayyelins md 
bHpa tobro, xat Eorar os av Tapaby Kupog huty 
Thy 76\v ” (sie) per& cov, que tacito inter- 
row 4 C—_ ; 

ty oyorvicuartt. "ALL, tv gyorviy. Ia 
Bagil. Masivs item legit, oyorvicuart, cum aslerisco. 


Nam in UV vacat. —Coislin. m., of .lorx., tv oyorviy 
xai 6 olxog avrh; iv 76 refyer, xa) ty Io telyer 
abrh tx40yro. 

Ibid. 9., 67: olzog abrhg bv 26 tefyzr, xat tv T6 
relyet abrh tx&0nro. Basil. Masius, pro txabdnro, 
ponit xaTH@Xet. 

V. 47. 01 loot, © Gpxrong hulg. Basiliensis. 

V. 24. "A.L1., xat Ebngav »» anpelov td x6xon- 
voy &v tf 0upi3:. Ex Basil. Masius et Grabe melius, 


=, E8n ev. 
"X11. , Eg Enfotpebav of xataduaxovies. 
wig: Maxins et Grabe, of &1wxovres. 


To 25. Tio; tpriwv , et postea, 
$&vr,v. Hzc quz fo & ew afferuntur in 10 Hebrto 
non exslant. — Coislin, m., of lotx., tv Topeavny 
xa Hhabogcav. 
Y. 24. O, Kupog. Coislin. m., of 4ocz., 6 Ocds 


ftuov. 


CAPUT 111 JOSUE. 


1. 1. Vaca;. "Allog, abtbg xat of 


GEOAUTION. 


1. , 


viot ndvreg "Topana. 


e. 4. 'Amh ty0t5 xat tpirys fut- 


paz. 


6. 6. NIponopeueote tov Ago. "Al- 


4. "And tyſtg xat *plrns hpd- 
ps 


Joc, bt ror yr MEN 709 


" Kel trop vovtro Euntpoate 


v Tov 


kzod. "Aldog , xa anfabev mph 


To) At09. 


8 | 8. 'En\ pepoug.."Allog, el; pe B. : 


OG 
10, 10. Vacat. Ot louxol, xat elnev 40. 


Tr oovs. 


'Ev Tourtw. "Alot, Ev To vuv. 


11. Kuptov. 


AtaGafver thy 'Io 


v. *Alloc, 


$:aGatver Eunpootiey Luawy Thy "Top- 


&dvr,v. 


12. 12. Vacat. "Aloe, xat vov. 12. 
Tapai, Eva ay" Ezamtns puns. 


13. 13, Vacat. 


SYMMACUHLUS. 


'LXX INTERPRETES. 


13. "Avwbevy. 
THEODOTIO. 


i. i. Vacat. Alius, ipse et filii I. 


omnes Israel. 


4. 4. Ab heri et nudius tertius. 


4. Ab heri et nudivs tertius. 


6. 6. Precedite populum. Altius, 6. 
przcedite in conspectu populi. 
Et ibant ante populum. Alius, 
et abscedebant ante populum. 


8. 8. Super partem. Alins, in par-= 8. 


tem 


9, 10. Vacat. Reliqui, et dixit Je- 10. 


In hoc. Alizs, in hoc nunc. 


11. Dominatoris. 11. Domini. 


Transit Jordanem. Alius, Wane 
it ante vos Jordanem. 


12. 12. Vacat. Alius, et nunc. 12. 
Israel, unum ab unaquaque 


tribu. 
33, - 45, Vacat. 


43. Desuper. 


wy 7 


4 nl AG 
wa 4 vr 


: 
: 
= 
. 
: 
- 
» 


Note et varie lectiones ad cap. NI Joguse. | 
V. 1. "A.M., abt; xat of vict nevreg Topan. Ex Ibid. "A.44., G:abaiver Eunpoobev dpov thy To 
pa $&vnv. Basil. — Coislin. m—_—_ ol 4otx., Arr 
V. 4. 0, 8., &nd ao xa) 7Tpirns h - ha vpOv 


Basil. qui babet avrof, male. 
Drosius. Masius et Gra 
Basil. 


Ibid. "A1., xat &th\bov Ttpd tob Laod. Ex Basil. 


V. 8. "A4., el; ptpog. Baxil. 


, hpEpag, cum obelo ponaunt. V. 12. "A44., xat vv. Basil. 
V. 6. "A14., zponopetcods Epntpootev Tod kacd. Jhid, 'A., Topat &vSpa Eve ted axhzrpov. Na 
Bagsil., ubi legitur, ox1TTov , mendose, ut videtur. 
Nam idem Aquila, Gen. xitix, 140, aw veriit, 


{ 967 HEXAPLORUM -QUA SUPERSUNT. 948 
th: TO EBPAIKON. - TO EBPAIKON AKYAAZ, 
i "Emvixols ypdppaTt 
"t Tix 2 El; owpd;. 
q; nan 16 = 16, 16. "Apaba. 
Fh p17 17. 17. "Erorpuor. 
| 1 YERSIO HEBRAICI TEXT.  VULGATA LATINA. AQUILA. 
Ff Acervo uno. In una mole. * Unus acervus. 
Jt 16. Solitudiais. 46. Solitudinis. 16. Araba. 

j Salis. Qued nune vocatur wortuum. 

{ 17, Przeparando 17. Accincti. 17. Parati. 

Ho 


T:Tpov. 
V. 9. E277. 0, to Ocov buoy. Coiliu. m., xat "Y. l5. 9., &vwdsv. Sic Drusius. — Coislin. m., 
eirey "Inoovg. &vwdlcy. 


V. 10. Ot locxol, xat elnzy Tnoodg. Basil. 


Ibid. "A.L4., tv t@ vov. Basil. 
V. 41. *A., xvpte 


. E., 8«onz6r0v. Ita Drus. 


Ibid. 'A., O., «5 owpdg. Basiliensis Aquile tri- 


buit, Drusius Theodotioni. EL. , &oxwpa Ev. Sic 


CAPUT IV JOSUE. 


omnes mss. nostri et Drusjus, qui hanc notam ad- 


at nad. 4: bt 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON} AKYAAZ. 
"Edanvixols ypdppan. 
nw 3 3. 3. 
B21 tn 220 
Trvn 1990 a2 7 8 T7. 7. 
Tm Toa 10 8 10, 10. 
YU" TR WD TI IR 2 
/ D97 1:25 D370 i. n. 
pon 12 12. 12. 
TR DI) 13 13. 43. 
ww ray 'Kpabud "Teptyw. 
Tp 47 47. 47. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
3. Tollite vobis. 53. Ut tollant. 3. 
A statione pedum sacerdotum, Ubi steterunt pedes sacerdotum. 
7. Excise sunt aquz Jordanis. 7. Defecerunt aquz Jordanis. b 
40. In medio Jordanis. 10. In Jurdanis medio. | 40. 


Juxta omnia que przcepit Muse Et dixerat ei Moyses. 


Jehosua. 


41. Et sacerdotes ad facies po- 411. Sacerdolesque pergebant , 11. 
puli. ante populum. 
12. Quintati, 12. Armati. l2. 


13. Cireiter quadraginta mille. 13. Quadraginta milia, 


Campexstria urbis Jericho. Araboth Jericho. 
47. De Jordane. a7. 


Campestria Jericho. 
17, Ex Jordane. 


OI TORY Een 1-9 0 IR” roam 


949 JOSUE CAPUT 1V. 90 


EYMMAXOE. GEOAOTIAN., 
"Aoxwpa Ev. Vacat. Ef; owp%;. 
16. 'Antxhrov. 16. "ApaGba. 16. 
"Ad6;. "Allog, Tov &hov. 
17. "Ercpor. 17. Vacat. 17. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
Vter unus. Vacat. Unus acervus. 
' 46. Inbabitabilis. 16. Araba. 16. 
Salis. Alius , salium. 
17. Parati. 47. Vacat. a”, 


Note et varie lectiones ad cap. II Josue. 


jicit. Quod Theodoretus explicans, ineyo , in- 
quit, Twv 98&rtwv h pbpn , olov Hoxouro pena 

bro. Pal. xxx11, 7, 132 idem Symmachus, og tv 
ny ut in utre. LAX , G5} &ox6v, nisi legatur, 
we ElG aaxdv, quasi in utrem : conſundunt 73 et TR, 
_ hoc utrem, illud polius acervum out cumu- 
um denotat. Si divinare licet , &oxwua est acervus 
uiris in morem assurgens. — Coislin. 'A., 9., owp%; 
ec. L., &oxwpa Ev, 

V. 44. 5711. Coislin. m. 'A., 0., tyivero. 

Ibid. T-x7T. Id. Of, yi6wrdv, m., 'A.,09, ci; (Sie). 

V. 15. mx wn. Coislin. U, toy alp6viov thy 


xiGwrdv, m., n&vie; xw. The Brabhxng. Recte igitur 


conjecimus illud z quod in Basiliensi szxpe occur- 
rit ST SUE: Tzavteg. Vide notam ad Judicum 


1, 14. 

V. 16. 'A., 0, "Apaba. L., 4omxfytov. Sic Drusius. 
_ alibi vertit 6pa)h. E., modo ne3:&;, modo 
aofxnros, teste Eusebio et Hieronymo De locis He- 
braicis in voce "Apa6a. Vide cap. xxu Num. 

Ibid. "A41., zwv &\ov. Basiliensis. P 

"V.17.'A., Z£., wo Ita Drusius. Inde Vulgatus 
interpres , accincii. *Basil., grofpws, atque ita cum 
asterisco ponit Masius. 

Ibid. in Coislin., post "Iop84&vov, m., of 4otr., 
Erolpws. 


CAPUT IVY JOSUE. 


EYMMAXOE, 8EOAOTION, 
3. 3. *Aveteove. "Alloc, avikeode 3. 
tavrots. MN 
Vacat. "Am ot&oswg Tow Twv lepewy, 
7, 7. 'Etiinev 6 "lophavns. 7. 'E:tke th wp 705 Tophtver. 
10. 10. 'Ev 76 "Iopddvn. "Atloc, 10. 
tv ptow To Iopdavn. 
Ilavra & tverefhato Kupros. "Al- 
loc, xatk# Tavta Gon everetiato 
Mwdohg T6 "Inoo0v. 
il. 11. Kat oi Mo: Eurpoobev av 11. Kat ol tepet; nporeper. 
TOv. . 
12. 12. Atzoxevazpevo.” Alloc, iv AZ. 
WTALTPEVO. 
15. 13. Terpaz:opyprot. "Alloc, tc- 13. 
Tpaxioyihio. 


"Aolxntov "Ieptyw, 


Nptg thy "Tepryn mkv. 


Ila; nov Teprym. 


17. 47. 'Ex tov 'Io « *Atloc, 17. 
ix pEcou Tov "Iopoave. 
SYMMACHUS. LAX INTERPRETES. THEODOTIO. 
5, 5. Tollite. Alius, 1tollite vobis. Ss 
Vacat. A slatione pedum $acerdotum. 
. 7. Deſecit Jordanis. 7. Defecit aqua Jordanis. 
10. 10. In Jordane. Alius, in medio 10. 
Jordane. 
Omnia que mandavit Dominns. 
Alias , juxta omnia quecumque 
precepit Moyses Jesu. 
i1. 41. Et lapides ante eos. 41. Et sacerdotes primi. 
12, 12. Parati. Alius, armati. 12. 
13. 13. Quadraginta mille. Alius, 413. 
quater mille. 
lahabitabile Jericho. Ad Jericho civitatem. Ad civitatem Jericho. 
IT. - 47. Ex Jordane. Alius, ex me- A417. 


dio Jordane. 


0 ng mn ore 


TO EBPAIKON. 


na"73 x 18 
wow 2" 0001 21 
more 5 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
18. Ad siccum. 


21. Et dixit 2d filios [srael. 
25. Omnibus diebus. 


TO EBPAIKUN 
Edanvixols ypapuat. 
i8. 
21. 
25. 


VULGATA LATINA. 
18. Siccam bumum. 


21. Et dixit ad filios [srael. 


25. Omni tempore. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


AKTYAAE. 


AQUILA. 


Nole et varie lectiones ad cap. IV Josue. 


V. 3. Tn. Coislin., post o5vratov, m., of loct., 


xavvy, $ic pro xa} vov. 


Ibid. "A.21., avi\code tavrot;. Basil., ged Masius 
et Grabe babent tautot; cum asterisco. — Coislin. 


m., of loix., tavrol;. 


Ibid. &., &nd oraczws noboy tov leptwy. Sic 
Drusius. Basil. itemque Masius et Grabe cum aste- 
_ Coislin. w., of lou., &nd erdotwy nobwy 


V. 4. Te. Coislin. O', Eva, m., &v8pas, 1., &v8pa. 
V. 5. mvr. Id. 0, Kupfov, m., Tod Ocod hpov 


p Tod "Jopdavoy. lia Dru- 


V. 7. 6., tune 5h 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Ad mare. 


4-6. Et hoc verbum, quo cir- 
cumecidit Jehosuah omnem popu- 
lum egressum ex Agypto, ma- 
sculi omnes viri belli mortui erant 
ia deserio, in via in egrediendo 
eos ex XAgypto : quia circumcisi 
ſuerunt omnis populus egredien- 
tes, et omnis populus natus in 
deserto, in via in egrediendo eos 
ex Myypio, nou circumcisi sunt. 


7 Quia preputiati erant, quia 
non circumciderant eos in via. 


9. Usque ad diem hunc. 


Ibid. 


CAPUT Y JOSUE. 


TO EBPAIKON 
Edanvizxol; ypappact. 
1. 


46. 


VULGATA LATINA. 
1. Ad occidentalem plagam. 


4-6. Hzc aulem causa est $e- 
cundz circumcisionis : omnis po- 
pulus, qui egressus est de AEgypto 
generis masculini, universi bella - 
tores viri, mortui sunt in deserto 
per longissimos viz circuitus, qui 
omnes circumcisi erant. Populus 
autem qui natus ezt in deserio per 
quadraginta annos itineris latis- 
_ Solitudinis incircumcisus 
uit. 


7, Quia sicut nati fuerant in 
przeputio erant : nec eos in via 
aliquis circuinciderat. 


9. Usque in. presentem dieru. 


—Colslin. m., 'A 


Sius, et sic etiam- Masius et Grabe cum asterisco. 
7-8. Coislin, O, xt6wrov, m., O', yw. THh;. 
Vide notam Judic. cap. 1, v. 44. _ 

Ibid. 1d. 'Iopati, m., of loix., tov. 

V. 8. Id. Kiptog, m., n&vreg yw. 6 Oedg. 

V. 10. "AL. , tv ptow t6 "Topdavn. Sic Basil.. 
et cum asterisxco Masius et Grabe ad vocem pow. 
., 8., EMMEZw (sic)\. 


Ibid. "A.L1., xat4 ndvra boa tverefhato Mwbong 
To 'Ino05. Sic Basil., et cum asterisco Masius & 
Grabe. — Pro 4.11og, Coislin. habet ol Juiz. 


AKYAAZ. 


4-6. 


AQULA 


9, 


ths. 4 


122 $33 JOSUE CAPUT V. 954 
| . 
18. _18. 'Ent The Yhs. "Alloc , tn 18. 
Ts 5,645. 
21. | 21. Vacat. "Allog, xat ein 21. 
Tpd; Tovg vious "Iapaha, 
25. 25. 'Ev navri Epyw. "Alloc, tv» SB. 
| Tavii ypovy. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
18. 18. Super terram. Alius, super #418. 
aridam. F 
21. A. Vacat. Alins, et dixit ad f- 21. 
lios Israel. 
23. 25. In omni opere. Alius, in 25. 
omni tempore. 
Note et varie lectiones ad cap. IV Josne. 
V. 1H. 6., xa of lepel; npbrepor. Ex Basil. V. 18. "A.lloc, tn the . Ex Basil. 

., LXX Interpretes qui vertunt Mot, logizes videntur V. 21. "A.M, xal adorns Tobg vio Topaya. 
©:22x pro 2Y27D. —Coislin., of lowr., xat of lepels Ex Basil. ltemque Masius et Grabe cum avteri- 
—_, ] | sco. — Coislin. in m. pro 4.1log ponit of lor. 

V. 12. "Al., Evwrouever. Sic Basiliensis, sine V. 22. 777 try. Coislin. ty Topdavny, m., 
nomine interpretis quem __ _ Est au- ,; 1047 \ Tobrov ; 

s tem, ut lestatur Coislin., Aquile qui Exod. xii, 18, w_ : o6ves —_— 

. DWan vertit evorheoduever, vel ſortasse melius iis el dg? Bon oye 
nous + Uh hic, | Coislin. in textu , Ev 'navrt ypdvy, &t ad mare., of 

7 : V. 13. A., 'Apabol) "Ieprxw, ete. Has lectiones JAJocz., m4ve5, quo signilicat alios omues interpre- 

\ | profert Drusius. V. supra, cap. 1, v. 16. les xp6vep habere. | 

V. 17. "AA4., tx pioov 703 "Topddvor. Bail. 
CAPUT V JOSUE. | 
| EYMMAXOY. 0. OEOAOTION. 
. . 
| i. 1. Vacat. "Allo, naps vhv 1. 
| 0akacgav. | . 
| 4-6. 4 - 6. Ilavrag tourovg ne preteuev 4-6. 
| 6 "Ino093;. Reliqua omnia deside- 
rantur. "A.Lloc. xa obtog 6 had; 
4 bv mepittepev 'Inaovg, nd; 6 lads 
; of $xropeu6uever. £5 Atyuntou, 7d 
| apatvixdv, whvies dvipes mot pou, 
of! &nes0avoy iv th Eph py £v TH Gt, 
tZ:h06vrwv abrwy tx YhG Aiyurtou, 
; 671 reprreturutve hoav mi; 6 
hadg 6 EEeBorv, xat wi; 6 abs of 
yevvnBevies &v Th Etphuw, Ev TH 
: &% , carry? e's ix Yrs 
Alyurtov, ob repietpt0r,oav. 
| 7. 7. Ai4 Th abrobg yeyevvhodat 7. "Orr #:pcrbuorm Feav. 
xaT2 thy 63dy aneptruraiovs. 
| 9. 9. Vacut "Allog, tw; th; hps- 9. 
pag Tavtns. 
SYMMACHUS LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
| i. 1. Vacat. Alii, ad mare. l. 
4-6. 4-6. Hos omnes circumcidit -6. 
Jesus. Alius, et hic populus, quem 
cireumcidit Jesus, omnis populus 
qui egressi erant ex Agyplo ma- 
sculini generis, onimes viri belli 
qui morlui erant in deserto in via, 
cum egresfi ſuissent ipsi de terra 
ZMygypli : quia circumcisi erant 
omnis populus qui egressus ſuerat: 
- et onnis populus qui geniti Sunt in , 
deserto, in via, egressis ipsis de ter- 
ra Mgypti, non fuerant circumcisi. 
7. 7. Eo quod nati ſuissent in iti- 7. Quia przeputiati erant. 
nere incircumcisi. $ 
9. 9. Vacat. Altius, usque ad diem 9. 
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HEXAPLORUM QUEA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON. * TO EBPAIKON AKYAASL. 


5a RI" xm 10 10. 


MD2n nmTAL It i1. 


"Ednvixot; ypappact. 


10. 


wi | 
raQwn 12 12. 12. 
P2 yu mean tom Kat Egayov &nd yeviuarte; tg 
Yhs Xavady. 
Trw1 15 15. 15. 
Þ Yer wn 1G 16. 16. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. | AQUILA. 
10. Et cavtrametati $unt flii 10. Manseruatque filii Israel in 10. 
Israel in Ghilgal. Galgalis. 
11. Crastino Phaseh. 11. Die altero. 1. 
Et tostum. Polentam. 
12. Et cessavil. 12. Defecit. 12. 
Et comederunt de proventu ter- Sed comederunt de frugibus Et comederunt de fructu terre 
rx Chanaan. presentis anni terre Chanaan. Chanaan. 
15. Et incurvavit $e. 85. Et adorans. 15. 
16. Et ſecit Jebosua sic. 16. Fecilque Josue ut sibi ſue- 16. 


rat imperatum. 


Note et varie lectiones ad cap. V Josue. 


V. 4. "A.li., napz thy 64)aocav. Sic Basil. 
Itemque Masius et Grabe cum asterisco. — Coislin. 
ol lotxol pro &lloe. 

V. 4-6. Totwum hune locum , ubi LXX deficiunt 
ex Basiliensi codice mutuamur. Aﬀert item Dru- 
Sius, sed in quibusdam diversum et non semel mu- 
tilum, ut erat in notis editionis Romanz. Masius 
 — _——— Sequitur, appositis asteriscis , ut et 

rabe. 

V. 5. Coislin. ad marg., xa! obrog 6 X6yo;. 

Hid. Id. Of, aveotpanrtat, m., tvittrprtev. 


V. 6. @, of &n::0hoavres tov, etc. In haÞc verha 
notatur ad marg. Coislin., tv &Aotg avitypdy;e; 
5 Toy Mormiby Eppoveuray Exbedwxorwy gepera: 
Tava. 

V. 7. 8., — \oav. Ita Basil. et Dru- 
Sius. Hzc autem Theodotionis versio respondet his 
tantum Hebraicis verbis 7 o'5My 19. Hec cum 
aster isco Masius et Grabe. 

V. 9 et 10. Hic deficiunt LXX in editione Ro- 
mana. Monet autem Bagiliensis hc in editione 


CAPUT VI JOSUE. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAL. 
| "'Edanvixol; ypappar. 


WW 22 1220 1 1. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. A ſaciebus filiorum Israel. 1. Timore filiorum lsrael. Il. 


5. et 4. Et circuibitis civitatem 3 et 4. Circuite urbem cuncti 3 et 4. Una via. 
omnes viri belli gyrando civitatem bellatores semel per diem. Sic | 

vice una. Sic facies sex diebus. Et facietis sex diebus. Septimo autem 

septem $acerdotes, tollent septem die sacerdotes tollant septem buc- 

tubas arietum 2d ſacies arcz. Et cinas, quarum ueus est in jubi- 

in die $eptima circuibitis civita- leo, et prazcedant arcam ſcederis : 


lem $Septem vicibus. 


septiesque Circuibitis civitatem. 


- _——— ewe Promo TR” ” 
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JOSUE CAPUT VI. 


EYMMAXOE. ov. GEOAOTINN. 

10. 10. Vacat. "Allog, xa! nap- 10. 

pou es of viot "lapaha tv Fakye- 

ot. 
il. 11. Vacat. Ol lounol, th tnay- 11. 

ptov tov Ilaoya. 

Nea. "A.llog , ppuxt6v. 

12. 12. 'Eztinev. "Allog, tnav- A192. 


GaTo. 
Kat Epayoy &nd yevhuartog the 


'Exapnicavro 8& thy ywpav Tov 


hs Xavady. Sorvixwy., wv The Yh5 Xavadv. 
13. 15. Vacat. Ot locrol, xat mpos 15. 
EXUVN tv abt. 
16. 16. Vacat. *Allog, xat tnof- 16. 
naev 'Inoovg obrws. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
10. 10. Vacat, Alius, et castrame 40. 
tati Sunt filii Israel in Galgalis. 
il. 41. Facat. Reliqui , postridie 41. 
Pasche. 
Nova. Alius , tostum. 
i2. 12. Defecit. Alius, cebsavit. 12. 
Et comederunt de fructu terr» Et perceperunt fructum terre Et comederunt de fructibus 
Chanaan. Phoenicum. terre Chanaan. 
ls. 15. Vacat. Reliqui, et adoravit 45. 
eu. 
16. 16. Vacat. Alius, et fecit Jesus 16. 
8ic. x 
Note et varie lectiones ad cap. V Josue. 
wy Of fuisse his verbis : tara ptperat tv tolg V. Ibid. Hasce trium interpretum lectiones suppedi- 
lu versione scilicet Hexaplari. Masius et Grabe cum tat idem Basiliensis. 
avlerisco afferunt. £ _ Coislin. m. O., &nd thy xaprdv, sic, male. 
V. 14. Hzc item desunt in LXX quz ex reliquo- "72 12cti0 et supra. 
= interpretum versioue supplentur in Basil. MC m "+ og Coislin. Of, xat © opyala, m., of 
= "MR cum Asterisco in editionibus Masii et Vi 3 04 louxol , xat npocexivnacy abrd. Sic 
Ibid. "A.22., ppuxr6v. Basil. Videtur esse- Aqui- _—. R 
: : l > Ibid. . Coislin. O, v m. *A., 099. 
le, qui vocem ita vertit Il Reg. vu, 28. V. L. 122 ns Fm ; Log Y 


V. 12. "A14., tnavoaro. Sic Basilicnsis. 


EYMMAXOE, 
1. 
$ et 4. Mi4 n2p:6dy. 
SYMMACHUS. 
i. 


> et 4. Uno circuitu. 


' CAPUT VI JOSUE. 
0. 


1. Vacal. "Ailoc, &rwd Tposwnov 

Tov viey 'Iopani. 
3et 4. Vacat.” Alloc, xat xvxkw- 
cate Thv n6hv nevi; Evipes nokt- 
F Obtws 


LXX INTERPRETES. 


1. Vacat. Alius, a facie filiorum 
Israel. 


3 et 4. Vacat. Et circuite civi- 
tatem omnes viri belli circum ci- 
vitatem semel. Sic facite sex die- 
bus. Et seplem sacerdotes sument 
septem corneas tubas jobel, coram 
arca : et die septima circuite ur- 
bem septies. 


1, 
3et4. 


SEOAOTION. 


THEODOTIO. 


liensis. — Coislin. pro 4.tlog babet of lon. 


Kai Epayov &nd Tov xaptwud- 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Tubas ariectum. 


5. Arietino, in audiendo vos 
vocem tube. 


Sub $e. 


6. Et dixit ad eos : Tollite ar- 
cam {ederis : et septem sacerdo- 
tes tollant septem tubas arietum, 
al facies arcz Domini. 


9. Clangentes tubis. 


10. Et non egredietur de ore 
vestro verbum. 


11. Civitatem gyrando. 
13. Tollentes. 


» 15. Civitatem secundum judi- 
cium hoc seplem vicibus : tanium 
in die ipsa circuierunt civitatem 
Septem vicibus. 

16. In tubis. 

Ad populum. 


17. Domino, 


| Quia abscondit legatos quos mi- 
$!/MUS. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
EMnvxols ypappat. 


16, 


VULGATA LATINA. 

Buccinas , quarum usus est in 
jubileo. 

5. Vox tubz longior atque con- 
cisior, et in auribus vestris incre- 
puerit. 

Fuuditus. 


6. Et dixit ad eos : Tollite ar- 
cam ſcederis : et septem alii sacer- 
dotes tollant septem jubileorum 
buccinas, et incedant anle arcam 
Domini. 

* 9. Buccinis omnia cuncrepabant. 


10. Neque ullus sermo ex ore 
vestro egredietur. 


41. Civitatem. 
13. Vacat. 
15. Circuierunt urbem , sicut 


disposilum erat, septies. 


16. Buccinis. 
Ad omaem lsrae]. 
47, Domino. 


Abscondit enim nuntios, quos 
direximus. 


AKTYAAZ. 
Lalnmyyag agtorus. 
5, 


16. 


17. 


13, 


i. 


OOTY T_— T 


"o—_ _y bs - 


ZYMMAXOFZ.. 


Lalnyyag xepariva;. 
5. 


16. 


i7. 


SYMMACHOCS. 
Tubas corneas. 


5. 


7. 


JO0SUE CAPUT YI. 
0. 


Vacat. 

S. Vacat. *Allog, Tod "IG, 
tv Tp axovoat bud; thy gwvhs Th; 
xepartlvng. 

Avt6pata. "Alloc, Vnoxatw 
avtwy. 

6. Vacat. "Alloc, vat cine 
Tp0g avrovg * Labers thy xiburdy 
Tns Ctabhxr; Kuploy + Ent iepels 
khovrai Enth xepativa; tob 'It- 
GhA xata np6Trwnov xibwroy Ku- 
ptov. 

9. Vacat. "Alloc, ca)nizovies 
Tails xeparivats. 

10. Vacat. Ot lorxot, wat ov 
Giekevoetar tx To) Gtdpatoyg Vuwv 
A6yoG. | 
14. Vacat. "Allog, thy T6)v 


xv 

13. om_ "Altoc, aipovies. 
"Allloc, Exovres. 

15. Thy T6 ev Th hpcpe Exect- 
a! Ertaxts. "Adloc, Thy T6ALv x2- 
7x 7d xplua Touro, nhhv tv th 
an txetvr; ExuxAwIay Thy TOALv 
Tnrraxtc. 


16. Vacat. "Allo, tais od- 
next ral xeparivats. 

Tois viois Iapati. "Adloc, 
Tpdg ty Lav. 

47. Kuply Zabawd. "Alloc, Kv- 
plep Tov Cuvapewy. 

Vacat. "Aloc, 67: Expuye ob, 
x2Ta5x6Tmug, ods anzateliauey 
"Aloe, tovg dyyioug Ttovg an- 
£aTakuet vous. 

LXX INTERPRETES. 


Vacat. 


5. Vacat. Alius, jubilei, cum 
audieritis vocen coruee. 


Sponte. Alius, sub ipsis. 

6. Vacat. Alius, et dixit ad eos : 
gumite arcam ſ@ederis Domini : 
septem $Sacerdotes sument septem 
corneas jobel in conspectu arce 
Domini. 

9. Vacat. Alius. clangentes cor- 
Neis. 

10. Vacat. Reliqui, et non per- 
transibit de ore vestro verbum. 

414. Vacat. Alius, civitatem in 
circuitu. 

43. Portantes. Alius, tollentes. 
Alius, habentes. 

15. Civitatem in die illa septies. 
Alius, civitatem gecundum judi- 
cium hoc. Czterum in die illa 
circuierunt civitatem $epties. 

16. Vacat. Alii, tubis corneis. 

Filiis Israel. Alius, ad populum. 

17. Domino Sabavth. Alius , 
Domino virtutum. 

Vacat. Alius , quia abscondit 
exploratores, quos misimus. Alias, 
nuntios mis$0s. 


OEOAOTION, 


i7. 


16, 


i{7. 
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HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TU EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
"Edanvizols ypappact. 
WT" 20 20. 20. 
T1 mnn 22 22. 22. 
T ergaw WL 
yawn 26 26. 26. 
Dp! 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
20. Et clanxerunt. 20. Et clangentibus tubis. 20. 
22. Mulieris meretricis. 23. NMulieris meretricis. 22. 
Sicut jurastis ei. Sicut illi juramenlo firmaslis. 
26. Et adjuravit. 26. lmprecalus est. 26. 
Surrexerit. Suscitaverit. 


. Note et varie lectiones ad cap. VI Josue. 


V. 1. "AAl., &n> Tp>ownov, etc. Basil. Grabe 
item cum asterisco. Masius legit Tpd Tpoownov. — 
Coislin. ad marg., ol 40/X. pro s 

2 1 "RAJ. c—_ Syvatovs, * o bores 

«3. 'A., Þþ w. L., NE . ita Sius. 
Masius —_—_— ut A, —_— lectione. 

Ibid. "A.L., xat zuxawanrs, etc. Ex Basil. Eadem 
affert Masius cum asteriscis; sed cum aljquodiscrimi- 
ne. In editione Ern. Grabe aliqua hic deesse videntur. 

Ibid, 'A., o&nryya; &ptociws. L., calniyya; xe- 
partvag. Drusius Latine : A., tubas remissionis. 
S., tubas arietinas. | 

Ibid. mIHon wr. Coislin. in textu, paxntd; , 
m., payiuous. 

V. 5. "All., tov "Ie6h, etc. Ex Basiliensi. Sic 
item Masius et Grabe cum asterisco.— Coislin. m., 


, xod "Iw6ha, etc. 


Ibid. "AA1., vroxatw avbrov. Basiliensis. Hanc 
lectionem cum asteris*o habent Masius et Grabe. 
Lectio autem avr6para, quz est LXX Interpretum 


videtur esse altera vocis JT interprelatio : non | 


raro enim contingit rei jam translatz , alteram in | 


terpretationem cum asterisco afferri. 


F 


. 6. "A44., xa ens npdg avrotg, etc. Ex Basll, © 


Hee cum asterisco habent Drusius et Grabe, — © 


Coislin. m., ol loc. xat ins tzpds avrovg , Labers 
Thy x:6wrdv ths S:a0hxng, xat Entre Lepels knhoria 
En7& xepartvag Toy A xat# Tp6ownrov xi6wrm 
Kuplov . xat avalwoate Thy Tov navitc Evie; 3 


Mpou x5xkp The mew Gnat. Obrw norhorre 6 
HpEpas, xat 636pn ol iepel; Mhovrar Enta xe 
hoc Toy Tafhy brown Th; xt6wrov, xa | tal 
TH —y XUXAWIETS Thy Toy ETTAxtS , xat of bt- 
pet; riOIoy iy Tal xepartivats. 


V. 8. oy yur mano wh. Coiglin. m., d 
Aoix., xat tytverto, wg elney Inooug mph; Thy hats. 

Ibid. ETIIR IN. Id. 0, tnaxoLovdeirw, m., 0 
Aorx., avrotc. 


V. 9. "A.L1., caln{Govreg tals xepativarg. Basil. 


Masius et Grabe cum aslerisco. — Coislin. 0, ca | 


CAPUT VII JOSUE. 


TO EBPAIKOUN. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
'EMnveixoty ypappact. 
T3091 1 : 1. 
Yn WTWo 2 2 2. 
TR V2 Br,0auv. Olxov &vwoerovg. 
xn 212) aTFD 
Bon 5 8. 5. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUIL A. 


1. Przvaricati sunt. 
2. De Jericho in Hai. 


Bethaven. Bethaven. 
Ad orientem Bethel, dixitque. 

Bethel, dixit cis. 
5, Et percusserunt eos. 3, Ceciderunt, 


4. Prevaricati sunt. 1. 
2. De Jericho viros contra Haji. , 


Domum inultilis. 


Ad orientalem plagam oppidi 


— 
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965 JOSUE CAPUT VII. 
EYMMAXOFT. 0. GEOAOTION. 
20. 20. Kai todkmoav. "Allog, tz 20. 
atav. 
22, 22. Th; yuvard. "Alloc, ths 22. 
yuvatxds The ndpvns- 
Vacat. "Alloe, ©5 OpOSateE 
auth. 
26. 26. Kal Gpxicev. "Alloc, xatr- 26. 
7, p4oaTto. 
; Vacat. 'Avaath ae: 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
20. 20. Et clanxerunt. Alius, jubi, 20. 
larunt. 
YW. 22. Nulieris. Alius, mulieris 22. 
meretricis. 
Vacat. Alius, sicut jurastis ei. 
2. 26. Et juravit. Alius, maledixit. 26. 
'Vacat. Excitabit. 


Note et varie lectiones ad cap. VI Josue, 


nitovreg, m.," rat; xepartivats. 

Y. 10. Oi loizol , xat ov Etekevorrat , etc. Basil. 
& iidem cum asterisco. 

V. 41. "Al1., thy n6hv xUxdw. Basil. 

V. 13. "A.11., aipovres. "Ald. (Coislin. of oux.), 
tyovreg. Bagil. Edit. Romana, pEpovres. Grabe, at- 


povIeG. 
lid. Coislin. O', Th; x:6wrov, m., T&vtE; yw. The 


XN. 

V. 15. 722 ova 1m. Id. 0, xat th hatps, 
m., tytvz7o. 

Ibid. "rr&7n T7592 TO2WN Id. O', 4viormoav bpbper, 
m., tv th ava6acz: t9L bpOpou. 

Ibid. "A.L2., thy T6\v xat4 Td xptua, etc. Basil. 
kemque Masius et Grabe cum asteriscis. 

16. "A.11. , tat; odnryt: tals xepativatg. Ba- 

viliensis. 

Ibid. "A.L1. , zpd; Tv adv. Basiliensis. 

V. 17. O', Kuplty Zabawd. "A11., Kuply twy Gv- 


| Rpewv. In Hebrzo est tantum TTv, Domino. 


Ibid. "AM, &tt Expuge Ttobg xatacx., etc. Ex 

"Ibid. Co poſes 

id. Coislin. in textu, K« G7: Ex Toug &yye- 
MX Jouvg, obg aneorefhapey. Que desunt in edit. 
Rom. et. respondent Hebraicis verbis quz da- 
mus in texty. . 

V. 18. Coislin. 0, zvduprtvres, m., &v Enibupig 
YEv6pevot. - 

V. 20. "AU, adatav. Ex Basil. Grabe , «f xat 
hn@katav 6 lads ? xat todhmioav, gue cum Hebraico 
conSonant, —Coislin. m., xat haghagev 6 Lad. 

V. 22. "ALL, th; yuvauds hs r6pvns. Basil. 

Ibid. "At., ©5 wpwcars avrh. Basil. Grabe, 
xadwe Guwats avth, cum asterisco. 

_ 25. Coislin. 0, 'Iapat\, m., of O, yu. tov 
vie. 
V. 25. Id. O, tdv olxov, m., of 0, yw. navra. 

V. 26. "A.L1., xatnpacato. Basil. 

Ibid. 9., &vazrhoer. Drusius. | 

Ibid. Coislin. O, tv th hptpe ixecfvy, m., ndvres 
Yu. Evavtioy Kuplov. 


CAPUT VII JOSUE. 


EYMMAXOE, 


1. Kateqp6vyoav. 
2. 


£ic Tat. 
Vacat. 


Katz Baidh 
xat4 avatolig 
Tphg avtoug. 


0. ? 


SEOAOTIQN, 


1. 'En\nppenoav. 
2. Eig Tat. "Alloc, and "Tepryw 2. 


Olxov ths abixing. 


a&ywv. "Alloc , 
Baidha, xat eine 


3. 5. Vacat. "Atlloc, xat Endratav 5. 
avrtovg. "AA, xal Exlkntav abrtous. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
i. Despexerunt. 1. Prevaricati sunt. I. 
2. 2. In Gai. Alius, a Jericho in 2. 
Gai. 
Vacat. Domum injustilie. 


Contra Bzthel, dicens. Alius, 
ad orientem Bethel, et dixit ad 


eos. 


S, B. Vacat. Alius, et percusserunt 3. 
e0s. Alius, et conciderunt eos. 


997 
TO EBPATKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEfr. 


6. Super facies $uas in lerram 
ad lacies arcz Domini. 


7. Ahah. 
Mansissemus. 


$8. In me, Domine, quid dicam ? 


11. Et etiam ceperunt de ana- 
themate. 


12. Ad facies. 
43. Sanclifica. 
47. Et deprehensus et Zabdi. 


18. kt applicuit domum ejus ad 
Viros. 

21. Pallium Senaar. 

Siclorum.- 

Pondus ejuz. 


24. Et argentum, et pallium, et 
linguam auri. 


Vallem perturbationis. 

25. Turbasti nos. 

Et combusserunt eos in igne, et 
lapidaverunt eos in lapidibus. 

26. Usque ad diem hanc. 


Vallem turbationis. 


HEXAPLORUM QUEZA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
"Edanvixol; ypappar. 


VULGATA LATINA. 


G. In terram coram arca Do- 
mini. 


7. Heu. 
Mansissemus. 


8. Mi Domine Deus, quid dicam ? 


1. Tulerantque de anathemate, 
et ſurali suut. 


12. Ante. 
45. Sanctllica. 
17. Reperit Zab4i. 


18. Cujus domum in singylos 
dividens viros. 


21. Pallium coccineum. 
Siclorum. 
Vacat. 


24. Argentamque et pallium, et 
auream regulam. 


Vallem Achor. 


25. Turbasti nos. 


Lapidavitque eum omnis lsrael : 
et cuncla, que illius erant, igne 
consumpla $Sunt. 

26. Qui permanet usque ju pre- 
sentem diem. 

Vallis Achor. 


AKYAAZ. 


18. 


21. EZrolhv Ba6uwvichy, 
Frathpas. 


24. 


25. Luvrapdorus. 


OO Oe OO nn CTC n_ 


AQUILA. ; 


21. Stolam Babylonicam. 


"oY 


Stateras. 
hs” 
24. | 
p 
25. Conturbas. 
L 
26. 


21. "Ev8vpua Luvasp. 
Lrath pag. 


U, 


35. Luviapdocet. 


| SYMMACHUS. 


” > —O——— . 


| 18. 


2. Indumentum Synar. 


Stateras. 


2. 


.25. Conturvas. 


L PaTreL. Gr. XV 


EYMMAXOZ. 


JOSUE _—_— VII. 


'En\ 4... 
ab TIT A.Lloc, 
7 Thy yhv Ent Tpdownov avtod 
Evavti The x:6wrod Kupiov, 

7. Atopat. 

Kat xatwxiohnuev. "Atloc, xat 
TAPWKHIAEY, 

8. Kat m6 ; "Atloc, tv tut, 
Kup:s, tþ Zpw; 

11. Kiiyavreg anh tov avaltua- 
To. "Allo, xat ys Ehabov &mh tob 
avabs unto. 

12. "Evavtz:. "Atloc, tvwriov. 

15. *Ayiacov. "Alloc, @yvioov. 

17. W Ka! evebfy0n 6 ofxos 
XK Zap6pt, 

18. x Ka! rpoot 6 olxog 
If abrov xar' & _, 

21. Tilhv rorxfhny. 

Adbpdrears. 

Vacat. "Aloc, 6\xh avrng. 


24. Vacat. "Alloc, xa\ td & 
Yoptov, xat thy otolhy, xa) wh 


 Yiwooav Thy ypvThv. 


_—_— "A4loc, xoumata 
'Axwp. 

25. 'W.69pev3n;. 

Vacat. "Allog, xa xattxavozy 
abrz tv Tvp!, xa: thflobdinoav av- 
Ia &v Aibors; 

26. Vacat. "Atlog, tw; T7; f,:12- 
paAG TAUTNG. 

Epexaywp."A4l.1., xotiag 'Ayup. 
LXX INTERPRETES. 

6. Super terram in faciem $uam 
ante Dominum. Alius, Super ter- 
ram in faciem Suam ante arcam 
Domini. 

7. Precor. 

Et habitassemus. Alius, et man - 
Sionem habuissemus. 

8. Et quid dicam ? Alius, in me, 
Domine, quid dicam ? 

11. Furati de anathemate. Alius, 
et quidem ceperunt de anathemate. 
12. Ante. Alius, in conspectu. 
43. Sanctifica. Alius, purifica. 

17. { Et ostensa ext domus 
Xx Zambri. | 

18. x Et adducta est domus 
x ejus viritim. 

21. Veslem variam. 

Didrachmorum. 

Vacat. Alius, pondus ejus. 

24. Vacai. Alius, et argentum, 
et slolam, et linguam auream. 

Emecachor. Alius, vallem A- 
chor. 

25. Perdidisli. 

Vacat. Alius, et combusserunt 
eos in igne, et lapidaverunt eos in 
lapidibus. 

26. Vacat. Alius, usque ad diem 
hanc. 

Emecachor. Alius, vallis Achor. 


9EVAOTION 


i2. 
13. 
17. 


. 18. 


2. 


24- 


25. Luvrap4azet. 


25. Conturbas. 
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HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


Note et varie lectiones ad cap. VII Josue. 


V. 41. E., xarepp6vnoav. Basil.. 
V. 2. "AA4., 4nd Tepryw elg Dat. Basil. 


Ibid. 'A., dh avwpeong, Ex Martianzo. Et 
vere Aquila solet Tx vertere, &vwyclts. 

lbid. "A.41., xat4 &varoiag pardh) etc. Basil. 
Sic item habent Masius et Grabe cum asterisco. 

V. 4. mow. Coislin. U', txet, in marg. additur, 
&w tov Laod. 

bo 5. "A44., xat En\nfav. Basil. 

V. 6. "A.4., Ent thy yhv Ent etc. Ex Basil. 

V. 7. *A., 2, &, &. Drusius, 

Ibid. "M14., xa\ Tap oapev. Basil. 

V. 8. "A. ty £uot, Kupre etc. Basil. Masius 
vero _ Fopar, that, 

V. 41. "A.LL., xa! ye Babov. Ex Basil. In edi- 


tione Tov O' Hexaplari sic batur. 

V. 12. "AA, <= Both. 

V. 13. "A.14. , &yvicov. Basil. 

Ibid. C2pooTT. . Coislin. Of, &vadepa £5 Sui, 
M., n&vrTt; xyw. abtwv. 

V. 18. 72537. Coislin. O', ©65 & twery0y, m., 
w&vres yw. &1& Kuplov tv m6 fb abrov. 

V. 17 et 18. Kai Evebel elc. Hzc asterigcis 
notantur in Basiliensi. Masius legit If al &v- 


>X« e6e(y0n 6 Za68), xa\ npoohx6n xOn 6 olxog avrov xar' 
= trop. Grabe item , &(y0n. Reliqua ut 
Siliensis. 
'V. 21. Coislin. O', &y.rf zpovopf, m., tv Tolg Ma- 


"ht Yooem , oto\hv Ba6ukwvixhv. Drusius. Basilien- 


CAPUT YI JOSUE. 


9. Et pernoctavit Jehosua nocte 
ita in medio populi. 

11. Et castrametati sunt ad a- 
quilonem ipsi Hai : et vyallls inter 
<um et inter Hai 


TO_EBPAIKON, _ TO EBPAIKON  AKYAAL, 
y EMnvixols ypappac 
TYYTIN Oar 1 A 1. 
robo 2 2 2. 
rr22) won 6 6 6. 
Im wx enmawn 7 7. 7. 
BIT Bari me 
wITTR Ppxparc mm 8 8. 8. 
wa VTTRTYED 9 " 
TR win Tn ww mY k 
ON 
p23 wa m1 vero wm UH 41, 11. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUA, 
1. Et populum ejus, et civita- 1. Et populum urbemque. 4. 
tem ejus. 
2. Et regi <jus, 2. Et regi ejus. 2. 
6. Etſugiemus ad aspectus ipso0- 6. Nobis ergo fugientibus. C. 
Tum. 
7. Et expelletis civitatem : et 7. Et vastabitis civitatem : tra- 7. 
dabit eam Dominus Deus vester detque eam Dominus Deus vester 
in manu vestra. in manus vestras. 
$. Lt erit cum ceperitis civita= $. Cumque ceperitis. 8. 
tem. 
$accendetis civitatem in igne. Succendite eam. = 


9. Josue autem nocte illa in 9. 
medio mansit populi. 

41. Steterunt ad septentriona- #411. 
lem urhis plagam, inter quam et 
eos erat vallis media. 
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975 . JOSUE CAPUT YIIlL 974 


Note et varies lectiones ad cav, VII Josue. 


doretus , thy & {1khv 6 *Azvlag orodhy hoprveucey, 
wor, w v of- 
Twrixhv xat nheoveias abuBalov 


Ibid. 'A., E£., orarhoz;. Drusius. 


Ibid. "A.14., 6x4 avrhs. Basil. Cum axterisec 
ponunt Masius et Grabe. 
©. 94 Erona). Coislin. Of, tvBupnbel;, m., tpn 

e(c. 

V. 24. "A.L1., val > &pyuproy etc. Bail, Masiue 
item habet cum asterisco. 

Ibid. "A.LL., xo:)dba 'Aywp. et 26, xothas Ayop 
Basil. Euseb. De locis Hebraicis in *Aywp, P- 
Edit. Hieron. — Coislin. m., YL., 0., xo248a. V. au 
tem 26. L.. x0:)&; 'Axwp. 

V. 25. 1d. Post 'Inoovg, m., t&vit; xw. wp Axes. 

Ibid. *A., £., 0., ouvraparcers. Drusius, qui legi 
TUVIApedaty. | 

Ibid. "A441., xartxavoay etc. Bail. Sic & Ma- 
Sius et Grabe cum asteriges. 

V. 26. "A1., Ewe The hptpag tavtng. Basil. 


CAPUTY V1II JOSUE, 4 


EYMMAXOE, 


9EOAOTIAN, 


1. 1. Xx Kai thy yhv avrod xat ty 1. 
W adv avon, "Alloc, xat thy 
aady auto xat thy tv avtov. 


"'Y 2. Vacati. "Allog, xat T6 Sac 


ket abrhs. 


COMP TIF Lea Ma. fd 


. — Rr" w_—__— A __—— — 


6, 6. Vacat. "Alloc, xa) gevi6ue- &£, 
9a ard nzpoawnov avtwv. 
7. 7. x Kat &xrpierar (8ic) thy 7, 
XK 76ktv, xat wart avthv Kuprcg 
IK 6 Ozdc duay tv yerpt Suov. "Al- 
Aoc, xa txrpibare " T6ALv, xal 
Swazt abthv Kypog 6 Bed; Yuwy 
ty xepotv Lpav. 
8. 8. «{ Ka! £5Tat ws &v oviadbyre &, | 
ne” M Thy T6v. | 
*« Ka! E&unupioare abthv &v 

XK Tvpt. 
9 9. x Kai nvfoby 'Inood; thy 9, 

« vuxta Exeivnyty picw TOY Agov. 
i1. 1. x Kat Tapevebalov and 41 

x Boppi th; Tai, xat < xo:ha5 &- 

Xx vajpeooy abtou xat th; Tat. 


SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 


4, 1. x Et terram ejus et populum 4. 
If ejus. Alius, < populum <cjus, et 
civitalem ejus. 


THEODOTIO. 


2. 2. Vacat. Alius, et regi ejus. 2. 
6, 6. Vacat. Alius, et ſugiemus a 6. 
facie ipsorum. 

7, 7. x Et alteretur (ec) civita=a T. 


klem, et dabit eam Dominus Deus 
Xvester in manu vestra. Afins, et 
alterite civitatem : et dabit eam 
Dominus Deus vester in manibus 
vestris. 

8. 8. x Et erit cum comprehen- 8. 
X« deritis civitatem. 

x« Et comburetis eam in igne. 
9, 9. x Et pernoctavit Jesus nocte 9. 

x illa in medio populi. 

' 11. x Et castrametati sunt ab 44. 
X- austro Gai: Et vallis inter 
X{ eum et Gai. 


975 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT, 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


12. Et accepit circiter quinque 
millia virorum, et posuit eos in- 
Sidias inter Bethel et inter Hai a 
mari ipsi civitati. 

43. Et posverunt populus omnem 
castramelationem, que ab aqui- 
lone ipsi civitati et calcem ejus a 
mari ipsi civitati. Et ivit Jehosua 
in nocte illa in medium vallis. 


14. Ad constitutum ad facies 
planitiei. 
15. Et ſugerunt via deserti. 
46. Et vociferati sunt omnis po- 
pulus, qui in civitate persequendo 


post eos. 

47. Et Bethel. 

18. In hasta. 

20. Et populus ſugiens in deser- 
tum conversus est ad persequen- 
tem. 


22. In occursum eorum. 


Remansit eis. 


24. Et fuit cum complevisset. 


Et cecidissent ipsi ad 0s gladii. 


In ore gladii. 


TO EBPAIKON 
"Ednvixol; ypdappart. 
12 


13, 


14. 


24. 


VULGATA LATINA - 

12. Quinque autem millia viros 
elegerat, et posuerat in ingsidiis 
inter Bethel et Hai : ex occidentali 
parte ejusdem civitatis. 

13. Omnis vero reliquus exer- 
citus ad aquilonem aciem dirige- 
bal, ita ut novissimi illius multi- 
tudinis occidentalem plagam urbis 
altin t. Abiit ergo Josue in 
die illa, et stetit in vallis medio. 

14. Contra desertum. 


15. Et ſugieutes per solitudinis 
viam. 

16. At ili vociferantes pariter, 
et 8e mutuo cobortantes, persecuti 
$unt eos. 

47. Et Bethel. 

48. Clypeum. | 

20. Cum ii qui $simulaveran 
ſugam , et tendebant ad $olitudi- 
nem, contra perscquentes fortis- 
Sime reslilissent. 

22. Contra $vos. 


lta ut nullus de tanta multitu- | 


dine salvaretur. 
24. lgitur omnibus interſectis. 


Et in eodem loco gladio cor- 
ruentibus 


Vacat, 


AKYAAL 
12. 


13. 


is. 
13. 
16. 
17. 
18. Liv tÞ yeop. 
20. 


AQUILA 
12. 


i3. 


CO mmm ; 
EI > Rn toon 
Ms, 


EZYMMAXOE, 
- 12, 


i3, 


14. 
15. 
16. 


17. 


18. Liv 7}, &onldt, 
20. 


.W., 


SYMMACHUS. _ 
12. 


18. Cum clypeo- 


JOSUE CAPUT VIH. 
0. 


12. x Kal Eabev ws & yiabag 
IK avigwy, xat Edeto abtobg Ev- 
X« e8pov og Th; Baidaun xat 
K« Th; Tat, 04kaccav th; Tat. 
Wi X« Kal = =_ 6 _ rioavy 

v £ v, f} nv and 
»« Boppd Th ndket, xal 74 Eoyata 
»« avtou 044acon th; noew;. Kat 
I __ Inoovs thy . voxto 
X Exetvny &v ptow The xothdbog 

14. Vacat. "Aloe, tl; thy xat- 
oby xats mp6owrov Pabd. 

15. Vacat "Allog, xat Equyey 
Gov The tphpou. 

16. Vacat. "Atllog, xat tvicyu- 
oev 6 dadg The YhG Tov Siwkat 
ow avtwy, 

R, Vacat. "Alloc, xa tv Barih- 


18. 'Ev z@ yatog. 

20. Vacat. "A.lloc , xa 6 ads 
6 peuywy lg thy Epnuov, tLorpdyn- 
oav &n\ tobg Erwxoviag. 

22. El; ouvdavznorv. "Adlor, ti; 
ouvavtroty avtwy, 

Kartaksipbhvar avrov. "Alloc, 
xataerphhvai £5 avrwy. 

24. Kat ©; tnravoavro. "Alle, 
xa\ tytvero wo; Enauoavto. 

a "Alloc, _—_—_— 
765 ty or6part boppalas. 

'Ev ot6partt wn "Aloe, 
paxalpas. 

LXX INTERPRETES. 

12. x Et accepit quasi quinque 
»« millia virorum, et posuit eos 
x insidias inter Bethave et Gai, 
Xx versus mare Gai. 

13. x Et posuit populus omnem 
x castrametation!-m, que erat 
3 ab austro civitaii, et extrema 
X ejus mare civitatis. Et abiit 
* 


Jesus nocte illa in medio vallis. 


” 44. Vacat. Alius, in tempus ad 
faciem Raba. | 
13, Vacet. Alius, et ſugit viam 


16. Vacat. Alius,et corroboratus 
est populus terre ad persequen 
dum post eos. 

17. Vacat. Alins, et in Bethel. 


18. In gazs0. 

20. Vacat, Aljus, et populus 
ſugiens in desertum conversi Sunt 
a4 persequentes. 


23. In occursum. Alius, in 0c- 
cursum eorum. 

Remanere eorum. Alius, rema- 
nere Cx Cis. 

24. Et poslquam ces8averunt. 
Alius, et factum est, cum cessa - 
verunt. 

Vacat. Alius, et ceciderunt 0- 
mnes in ore gladii. 

In ore gladii, Alins, machzr. 


12, 


i3. 


13. 


24, 


SEOAOTION, 


THEODOTIO, 
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979 HEXAPLORUM QUEZ SUPEKSUNT. 350 
TO EBPAIKON. "Ig TO EBPAIKON -AKYAAE. 
EMnvxol; Ypappact, 
mn Tm mwTw ywrm 6 26. 26. 
Mx ONT wn. T7 ma ma 
yn 12wD 
27377 1797 2 29. 29. 
wn ww nam. 
Fry Pare Il BY. 31, 
TIT <Ep2 34 34 34. 
ML 35 35. 35. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA + AQUILA 
26. EL Jehosua nun convertit 26. Josue - vero non contraxit 26. F 
manum Suam, quam extenderat in manum, quam sublimem porrexe- 
hasla, donec interficeret ownes rat tenens clypeum, donec inter- 
habitatores Haj. licerentur omnes inhabilatores Hai. 
29. Usque ad tempus vesperz. 29. Usque ad vesperam. 29. 
Ad ostium portz civitatis. 31. In ipso introitu civitatis. 
$1. Non elevare ſecit 8uper eos. 34. Quos ſerrum non tetigit. 31, 
34. In libro legis, 34. In legis volumine. 34. 
35. Moseh. 35. Moyses. 35, . 


Note et varie lectiones ad cap. VII Josns. 


V. 4. Kat hv yhv. etc. Ex Coislin. 


Ibid. "A.L1., xa thy Ladv, etc. Basil., sic Masius 
et Grabe cum asterisco. 

V. 2. "AL, xa! to Sacet avrhg. Basil. ct 
Grabe cum avterisco. 

V.6, 7, 8, 9, 411, 12, 13. Hzc omnia apud 
Coislinianum et Basiliensem codices ex altero in- 
terprete, ac ut plurimum, ex Theodotione supplen- 
tur, ut et alibi per totum Josve librum, ubi LYX 
passim deficiunt. Masius, Grabe et Coislin. cum 
aSteriscis. Ad versum 7, Grabe legit Exrpiere. Et 
ad vers. 8, Masius et Grabe, tpTphoare. Basil., 
eee. Ad vers. 12, Basil., Bnvaun. Masius, 

davv. Grabe, Bari0h\. 

. 14. "ALM., elg thy xatphy xath mp6owrov 'Pabd. 
Masius, zat# np6cunov Th; 'Apabe, legit, itemque 


Grabe. 


V. 45, 16 et 17. Defectus LXX Interpretum sup+ 
plentur ex Basiliensi. 


V. 18. 'A., obv t6 yeow. L., obv T—_ Sic 
tres Regii, qui hanc notam habent ex _ 0a 
MeEoypayos Aoyeviavds , tu6dkov glvar (bn pov* 
©or && &xdvrioey © of && Pwjatot , vd3ocov. Id est, 
Lezicographus autem Diogenianus , ait esze embo- 
lium totum ſerreum; alii telum ; Romani vero hys- 
sum. Hesychius item, tu64ov 6Yoo{8n pov. Pollux, 
86pv boclbnpov. Et Appianus De Celtis, c. 1. 4 
$5para Hy o0x torxdra hxovitoyg, & 'Pwpale: xakounv 
be30Vg... Procopius in hunc locum : Symmachus 
cum sculo dicit , alius, cum baculo. Alii vero, cum 
amento ſerreo. Lingua rero Iberica, acontium, 

Romani gesum vocant. Nec pratermittenda $unt ea 


CAPUT IX JOSUE. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE, 
"EMnvixol; ypdppac. 
yornr 5 5, 3. 
pm 4 4. 4. 
roo 5 3. $. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA 
5. Jehosua. 5. Josvue. 5. 
k Asinis $Uis. 4. Asinis. 4. 
5 + iftacits consuta. $. 


5, Et magulosa. 


aw ae ww wn SAS "= & 2 Fu ® 4 


281 JOSUE CAPUT IX. " 982 
EYMMAXOZ. | '0. SEOAOTION. 


26, 26. Vacat. "Atloc, xat 'Inooig BW. 
ox Entorpetev yetpa avtod, fv 
tEtrervev tv T6 yalow twg avede- 

-— wx TAvILG TOYG KATOKOIVIAG 


Y, 29. "Ews tontpas. "Allo, iw; 29, 

xaupou Th; Eontpa;. 
Els tbv-S60pov. "Atlloc, KK i 

« thy TVknv The THe. « | a 

31. 31. Ox tnz6hOn. "Atloc, wn 31. 
i6)hbn in abrovg. 

54s 34. 'Ev T6 v6py Mwoubon, "Al 34, 
Aog, tv To Bibi Tod vouou Mwb- 
oh. 


35. 35. Mwbohg 76 lnoot. "Alloc, 35. 
Mwbang ve Tho0d, "ALtoe, Kuprcg ' 

I@ 'Ino00. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 

W. 26. Vacat. Alius, et Jesus non 26. 
reduxit manum $uam, quam ex- 
tenderat in gazs0. donec anathe- # 
malizaverit omnes habitatores Gai. 

29, 29. Usque ad vesperam. Alius, 29. 
u$que ad tempus vespere. ' 

In ſoveam. Alins adjicit, ad 
»« portam civitatis. 

31. 31. Non injectum est. Alius, 351 
non jactum est super eos. 

34. 34, In lege Moysis. Alius, in li» 34 
bro legis Moysis. 

33, 35. Moyses Jesu. Alius, idem 35, . 
aliter. Alius, Dominus Jesu. 


Note et varie lectiones 8d cap. VIII Josue. 


THEODOTIO, 


g —_{— 
RPE WOLFF 


quz Drusius habet in bunc locum. 
Symm., &onida. Similiter et Josephus. 1 Sam. 


| xr1y, 6, mo, LXX, atonl;. Hieron., Clypeus. Glos- 


earium nominum propriorum, Chidon, jaculum. Hic 
LIIX reddunt, tv*yauow. Theodoretus, thy 
yatody, &onida wE———_ Iwon,ToG; , woavtws 
xal 6 Zuppayo. yatop alias. Interpres 
Chaldeus NITON convertit, id est hasiam , sive lan- 
ceam. Latinus , quem Vulgatum dicimus , clypeum. 
Jes Sirach , pougalay , ſrameam. Lez vets, pop- 
gala, ſramea , gladius. Sunt qui popgalav, gf ium 
interpretentur : es{que usus hoc vocabulo Ennius. 
Hezychius, fougala, payaipa , Eipos, f xdvriov 
Xp6v : « Boe wary glagius, aut jaculum longum. » 
ivins lib. 1, Thracas quoque romphzz impedie- 
bant. Hinc firmantur qui scribunt esze telum Thra- 


cice nationis. Ut ut sit, non dubito quin Jesus ille 
( Sirach xx1, 4) gladium significare roluerit , sane 
popgala 8iorops;, eidem et gladjus anceps. 


V. 20, usque ad 26, omnia ex Basiliensi. Ad ver- 
gum vero 26, nolat Drusius, illa, tws &veleudrice, 
esse alterins interpretis, et suspicatur Aquile, qui 
ita vertit alibi. Verum potest esse etiam Theodotio- 
nis, qui hac in tione utitur, Exod. xx, 12. 
Lectivnes versus 29 ex eodem Basiliensi prodeun!. 
A 29 autem ad finem usque hujus capitis LXX, varia 
in Basiliensi supplentur, etiamque in aliis manu-, 
scriptis et in Polygloito Anglicano, exque Theodo- 

jionis editione adjecta videntur. Sequentes autem 
variz lectiones a v. 29 in Bagsiliensi habentur ia 
margine, sine interpretum nomine. 


V. 31. Coislin. 0, ovx £ne6)401, m., tn' abrobg 


CAPUT IX JOSUE. 


LYMMAXOE. 9£0A0TIAN, 
5. 3. Kupto;. "Alloc, noobs. 5. 
4. 4, 'ET) Tov &pwy avtwv. "Alloc, 4. 

£7 Twy bv avtov, 

v. 'En:6khpata Exovra. 5, Katanentparwptva. | b, 

SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTtO. 
3, 5. Dominus. Alius, Josue. | $ 
4. 4. Super humeros $uos. Alius, #4. 


$UPer ASINOS SUOS. 
| 5, Pittaciis consnta. bd. 


5, As$umenta habentia. 


D 


ne - 


" 


$44 eee SO 1 VE noSIGS, A EP VG AY Ba Le 
F1 4 F4 \ 


—_— 
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HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 984 


TO EBPAIKON,  _ TO EBPAIKON AKTYAAZ. 
| "Edanvexot; ypappar. 


Ka) Ti; 6 &prog6 & 
abr&y ola tyevhon , umond 


Ptwjuevos 
wan 8 $. 8. 
vVTAay 12 12. 12. 
T5232" ow E793 IR 21? 17 17. 17. 
WW Ix mma 18 18. 18. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
Et omnis panis viatici eorum Panes quoque, /quos po Et omnis panis viaticum eorum 
siccus erat punctis. ob viaticum duri erant, et in fru- siccus factus est et areſactus. 
sta comminuti. 
$. Venistis. $8. Venistis. 8. 
12. De domibas nostris 12. De domibus nostris. 12. 
17. Et venerunt ad civitates eo- 47. Et venerunt in civitates co- i7. 
rum die tertio. rum die tertio 
18. In Domino Deo Lsrael. 18. In nomine Domini [Dei 48. 
| srael. 


Note et varie Jectiones ad cap. IX Josue. 


$ 1 þ T7 a ye Ex Basil. 
Tov bvov. Basil. Et haec esl vera 
SY ny rov & wy , Videtur mendose invectum 
ob nominum similitudinem. Utramque vero lectio- 
ws In osCit Augustinus. 
- L,, tniGdhpara Eyovra, Ex Coisliniano. 


CAPUT X JOSUE. | 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZL,' | 
| "Edanvixots ypdppact. 


Basiliensis autem tacito interprete. 

Ibid. Hasce _ interpretum lectiones mutua- 
mur ex Basil. 'A., E&mo:r:op6;. Vocem 7AT77 ic 
vertere solet Aquila. Vide Gen. xLv, 2, et Pal. 
cxxx1i, 45 (*). 

Ibid. BYTpÞ32 tyabupwptvog. Eadem voce utitur | 


PT2"I1R 1 1. 4. 'Abwviorde: 
p32 vm WOT | 
| 
wPaT 5 3. 3. | 
1931 ow"1 5 s. 5. 
RT Tov 'Apoppaluv 
TOY 'Endbp. | 
TIM 8 8 $. 
YERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1 Adonisedec. 1. Adonisedec. 1. Adomgsedec. 
Cum lsrael, et essent in in- Ad Israel, et essent foederati 
1eriore eorum. eorum. 
3, Debir. 3. Dabir. 8. 
$3. Et coacti sunt et ascenderunt, 5. Congregali igitur ascende- 5. 
runt. 
Amorrhzi. Amorrhzorum. Amorrhzeorum. | 
Heglon. Eglon. Eglom. 
8. Non $tabit. $8. Nullus ex eis resislere tibi 8. 
poterit. 


(*) Edit, hexapl , 


Montf. exhibet Symamachi lectionem absque xa: ante xarzupds , nec ans} gumus 


985 


8. 
12. 


17. 


$iccus erat et adustus. 


iT. 


i8. 


'F.s Pal. ci, 4 
12. "A.41., and 


m., 47d Twv oixiwov h 


EYMMAXOE. 


kde... ded Sheena ad —_— — 


» Abwves:3tu, 


TO OT ONT II HEIIEC 


3. 


Gy I 


5. 

Tov 'Apoppatiuv. 
Eyhwp. 

8. 


lad 


SYMMACHUS. 


1. Adonisedec. 


I, 
5. 


Amorrhaorum. 


Eglom. 
8. 


EYMMAXOE. 


Ka! nid; 6 & prog Tov ENGL MOU 
abrwoy Cnpt; ty 70 xanvpd;. Pa 


SYMMACHUS. 
Et omnis panis viatici ecorum 


tan addere particulam, quam tamen exprimit latina versio. Drach. 


{J9SUE CAPUT X. 
. 0. 


Kal 6 &prog auvtwy Tov Emtortt- 
5pod nog xat elpwritiv xat Se- 
6pwpevos. 

8. Ilapayzydvare. 

12. Vacat. "Alloc , and oixou 
tuov. 

17. Kat Habov eig tag noe 
avtwy. "Allog, xat ifhibov th 
h APCPE TH Tpirn elg T2; nba av- 


48. Kuptov Toby Oedy "Iopan\. 
"Allog, tv Kupiy 6:9 "Topar\. 
LXX INTERPRETES. 


Et panis eorum viatici aridus et 
cariem PaSsus et corrosus. 


8. Advenists. 

12. Vacal. Alius, a domo no- 
stra 

47. Et venerunt ad civitates eo- 
rum. Alius, et egressi +unt die 
teriia in civitates corum. $ 

18. Dominum Deum Israel. A- 
lius, in Domino Deo lsrael. 


OEOQAGTIAN. 
Kal ol &prot Tov Emortt av- 
TGv Cn pot xal | — 
8. 
12. 
47. 
18. 
THEODOTIO. 


Et panes vialici eorum aridi et 
corrosi. 


8. 
1 2. 


17, | ” 


Note et varie lectiones ad cap. IX Josue. 


V. 47. "A.41., xa) Efiabov *þ fhptpe etc. Basil. 


. 15. Coistin. O', - avtot;, m., Gpxov- 


CAPUT X JOSUE. 
0. 


1. "Adwv:70tx. "Allwc, Adw- 
viGe%ex. 

Ipts *"Ingouy xat =pds Topany. 
"Addog, Tpds "Iro9vv xat Tptg 
Tous vioug Topata, xat EyEvovto 
tv ptcw avrwv. 

3. Aabiv. "Alloc, Aabeip. "Al- 
Aog, Aatbev. "Allog, Aaptv. 

5, Kat avi6noav. "Alloc, x2: 
ouvhyOnoay xat avtbnoav. 

Tov 'I:bovoatuv. 

"080Map. 

$. Oby vrnkerpl)tocrat. 
6) TTHGETAL. 


LXYX INTERPRETES. 


1. Adonisedec. Aliter, Adonibesec 

Ad Jesum et ad Israel. Alius, 
ad Jesum et ad filios Isracl: e 
ſacti sunt in medio eorum. 

3. Dabin. Alius, Dabir. Aliws, 
Dzban. Alius, Damin. 

5. Et ascenderunt. Alius, el co- 
acti $unt et ascenderunt. . 

Jebuszxorum. 

Odollam. 

8. Non remanebit. Alius, non 
Slabs 


"Alloc, 


8 lapayeydvare. Ex Coisliniano, et m., $xate. atque ita Grabe cum asterisco. 
ofxzouv huov. Masius et Grabe 
ons. amd olxwy _ cum asterisco. — Coislin. =P 


. 21. Ante INTO Coislin. m., xat elnav av- 


of & 
2419. Po Post MEyovtes, M., rt ayyeig.. 


9EOAOTINN, 


1. Adwvic:3ix. 


3. 
5, 
Tov 'Apoptaiuy. 


Ey)wp. 
8. 


THEODOTIO. 
1. Adonisedee. 


I. 
5. 


Amorrheorum 


Eglom. 


= 


TO EBPAIKON. 


Prom 10 


mT” pax A 
om 12 
jy 


=-> Txro wa-x5 13 
RW" 


wht 7p2 mm you? 14 


ty ew oo yorr 20011 15 
5:=3n nn 


T9572 2x 18 
WIx TM Tan en 19 


MER 1x27 ET9 Two 20 


non 21 
om EYE 26 


T5712 BY:2x 27 
moor In 28 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


10. Bethoron. 


11. Lapides magnos. 
12. Sile. 
In valle Aialon. 


13. An non hoc scriptum in li- 
bro recti ? 


14. Ad audiendum Dominum in 
voce viri. 


15. Et reversus es Josue, <1 
omnis Isracl cum eo ad castrame- 
tationem in Galgal. 


18. Lapides magnos. 


19. Et vos ne stetis, persequi- 
mini post. 

20. Superſuerunt ex eis, et in- 
gressi sunt ad civitates. 


A. Ad castrametationem. 


26. Et occidit eos, et suspendit 
eos 


27. Lapides magnos. 


28. Gladii, et regem ejus. 


HEXAPLORUM: QUE SUPERSUNT: 


- TO EBPAIKON 
'EMnvixoly ypdpuact.. 
0. 


i. 
12, 


VULGATA LATINA. 
10. Bethoron. 
11. Lapides magnos. 


12. Ne movearis. 
In valle Aialon. 


13. Nonne scriptum est hoc in 
libro justorum ? 


14. Obediente Domino voci bo- - 


15. Reversusque est Josue cum 
omni Israel in castra Galgalz. 


18. Saxa ingentia. 


19. Vos autem nolite stare, $ed 
persequimini. 

20. Effugere polueraunt, ingressi 
sunt civitates. 


21.-Ubi tunc erant castra. 
26. Kt interſecit eos atque $us- 
pendit. 


27. Saxa ingentia. 


28, Gladii, regemque jlhus. 


AKYAAZE: 


10. 


11. Aibovg pey@ovg. 
12. Kwna. 


19. aar but; ph orhxers , Cu 
Eats Grow. 
20. 


21. 
26. 


27. 


AQUILA. 


11. Lapides magnos. 
12. Sile. 


13. 
14. 


15 


18. 
19. Et vos ne stetis, persequi- 


mini post. 
2. 


27. 


28. 


Lita th dl La. td = 


ws. i. tos am i ns. 
* 


we dts 


EYMMAXOF. 


12. Havoov, 


19. "Tet; & ph &noTrhe, uw 
ths on k i 


fares xa=6rtv, 


SYMMACHUS. 


10. 


i1. 
12. Quiesce. 


i3. 


14. 


Is. 


00. 


19. Vos autem ne abscedatis, 
persequimini retro. 
20. 


21, 
26. 


27. 
W. 


JOSLE CAPUT X. 
T. 


10. 'Qpwviv. "Allog, Qpwvein. 
Allog, Baidwpwv. 

_ 41. Attoug yada&gns. 

12. Erhrw. 

Kara gdpayya Aldwv. "Allec, 
xa7& papayye Allov, Ews txtos- 
phow thy adv TouTtov. 

13. Vacal. "Alloc, ovyt ToVTO 
{e7pappevey tn} i6\fou _s £V- 

98 3 

14. 'Erzazovaat Oedv avipe 

"Adloc, Enaxovant Beds [1. Ocdy] 
gufvng aviewnou. 

15. Vacat. "Alloc, xat in- 
eorpeyey "Inoovg, xa) ni; Is 
pike + up *_y Thv Taps pbolhv e 


18. pr "Alle, Mboug pe- 
yadnv3. 

19. 'Tpel; & ph torhxare xa- 
TaSuxoviec Snow. 

20. Ateow0noav eis T4; noMeE:9G. 


"Aloe, bEzow0noav a@n* atrov, 


xa ley els T4; new 


21. Vacat. "Aloe, ei; thy Tz 
£pbodhv. — 
26. Ka!) &x ov. "Aloe, xa) 


pert Td daverwoa: avrovg Expe- 
[LaIev. 

27. Afvoug. "Allog , Mboug pe- 
yY@ous. 


28. Elpoug. "Alloc, payaipas, 
xa). Toy Sactta abths. 4-800 


LXX INTERPRETES. 


10. Oronin. Alius, Oronim. A- 
lius, oron. 

11. Lapides grandinis. 

12. Stet. 

Ad vallem Zlon. Alius, ad val- 
lem Alon, donec debellaverim 
populum bunc. 

13. Vacat. Alius , An non hoc 
scriptum in libro recti ? 

14. Ut obediret- Deus homini. 
Alius, ut obediret Deus voci ho- 
minis. 

15. Vacat. Alius, et reversus 
est Jesus et omnis Israel cum eo 
in castra in Galgala. 

18. Lapides. Alius , lapides ma- 
gnos. 

19. Vos autem ne stetis perse- 
quentes post. 

20. Salvi evaserunt in civitates. 
Alius, $alvi evaserunt ab eis, et 
ingressi sunt in civitates. 

21. Vacat. Alius, ad castra. 

26. Et suspendit. Alius, et post- 
quam interſccisset eos, suspendit. 

27. Lapides. Alius, lapides ma- 
gnos. 

28. Gladii. Alins, machzrz . et 
zegem Jus. 


OEOAUTION, 


10. 


il. 
12. 


13. 


is. 


15. 


18. 
#9. Kal 6pet; ph orhxere, bu 
sF 


Ears bniow. 


21, 


27. 


THEODOTIO. 


18, 
19. Et vos ne stetis, persequi 


mini post. 
20. 


21. 
26. 
2. 


28, 


991 HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 992 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZE, 
FR "Ednvixols ypdppar, 
TN ma Down 77 me 35 33. 35, T6re &vt6n, 'Opdp, Sacikebs 
wh Ti Vattp p-mbhawv th Aayels. 
hay 34 34. 34. AlyMop. 
TW ROT x) 37 57. 37. 
2271 40 40. 40. 
Yor £21 4l v4. 41. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA -* AQUILa. 
35. Tune 2scendit Horam rex 33. Eo tempore ascendit Horam 33. Tunc ascendit Oram, rex Ga- 
Ghezer ad auxiliandum Lachis. rex Gazer, ut auxiliaretur Lachis. zer auxilium laturus ipsi Lachis. 
34. In Heglon. 34. In Eglon. 34. Zglom. 
57. Non reliquit superstitem. 37. Non reliquit in ea ullas re- 37. 
| liquias. 
40. Et meridiei. 40. Et meridianam. 40. 
41. Et percussit eos Josue. H. Vacat. H. 


Note et varie .ectiones ad cap. X Josue. 
V. 4. 'A., E., 0., 6., 'A8wvicebtx. Sic Basiliensis, V. 5. "A.M., xat ouvty0noav etc. Sic Basil. 


qui notat sine dubio hane lectionem ip Hexaplis Ibid. 'A., L., ©., tov 'Auofatwy. Sic Drusius. 
haberi , etiam apud LXX $secus quam Ev th zowvf}, Verisimile autem est hanc item lectionem in editione 
ubi legebatur, et hactenus legitur, 'A8w-iGbeotx. Tov 0 Hexaplari fuisse, non vero "It6ovoatuv. Nam 


- wa Rs ups _— xa Tpbg ws ode ibi manifesta illa errata expunela fueraut. 
is , xa\ tyEvovto Ev ptcy avtwv. Sic Basil. id. 'A.. E. a. : 
ha” babeat Masius et Grabe, cum obelo ad Tpi; __ is » Ve, O., ErAp. By Bavil. 
'Inoovv xat, et cum aslerisco ad illud, xat Eytvovro wi 8. "A.L1., ov othoerat. Bail. 
ty pEcy abtov. l . 10. "AL1., "Qpwvelp. "ALL, BatOwpov. Basil. 
. 2. Post prnporiewv, 7007 NY , Colin. Poestrema lectio cum Hebrzo quadrat. = In cod. 

m., 6tt abrh peyalh bntp ths Tat, que degunt Coisliniano desunt folia multa, nempe a cap. x, - 
in 0. ; v. 6, usque ad ultimum versum capitis xx11. 

V. 3. "ALL, Aabzip etc. Ex Basil V. HI. 'A., MO0ovg piy@tovg. Drusius. 


CAPUT XI JOSUE. 


TO EBPAIKON, To EBPAIKON AKYAAE* 
EnMnyvixol; ypappact. | 
227 1 k. 1. 'lw6a6. 
Tru 
MANN) 2 2. 2. Thy 6pakhv. 
BD wT M221 
TEST Ye 5 5. 3. 
oY, 6 6. 6. 
I? 1225 
VERSiO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Jobab. 1. Jobab. 1. Jobab. 
Simron. Semeron. 
2. Et in planitie. 2. In campestribus. 2. Planitiem. 
Et in tractibus Dor a mari. In regionibus Dor juxta mare. 
5. In terra Maspha. 5. In terra Maspha. 5. 
6. Occisos. 6. YVulnerandos. 6. 


Ad facies Isracl. In conspectu I-racl. 


hy a ao... 


£93 
EYMMAXOYD. 


35. T6re avi6n 'Opdp, Bamnkevg 
Pattp Sondhowy of agate 


34. 
31. 
40. 
41. 


SYMMACHUS. 


53. Tunc ascendit Oram, rex Ga- 
zer auxilium laturus ipsi Lachis. 


34. 
I7. 


40. 
41. 


JOSUVE CAPUT XI. 
0, 


33. T6: ave6n 'Opap ["Aloc, 
Eaap | Bacoikevg Tattp pondhawv 
Th Aaye(s. 

Ty Alfwp. "Allwc, «i; O8ok- 

{k. 

37. Oux hv dtaneowoptvog. "Al- 
loc, ov xatekztinty cE0w3petvoy. 

40. Ka! tTbv Nayt6. "A.llog, xat 
Thy votov. "Alloc, Nabat!. 

41. Vacat. "Aloe, xat &ntxrte:- 
vev autoug 6 "Inoods. 

LXX INTERPRETES. 


35, Tunc ascendit Oram (Aliter 
Elam ) rex Gazer auxilium latu- 
rus ipsi Lachis. 

34. Xzlom. Aliter, in Odollam. 

37, Non fuit $uperstes. Alius, 
non reliquit superslitem. 

40. Et Nageb. Alius, et austrum. 
Alius, Nabai., 

41. Vacat. Alius, et occidit eos 


Jevus. 


994 


SgEOAOTIQN. 
35. 'Ayatelp Bbactkebg Aayel;. 
It, 
37, 
4v. 
41. 


THEODOTIO, 
33. Agazir rex Lachis., 


34. 
YA 
40. 
41. 


Note el varie lectiones ad cap. X Josue. 


Y. 42. 'A., o:wna. L., ravoov, Drusius, 
Ibid. *A.tloc, tw; txrokeuhow Thy ;laby Tobrov. 
Hec, quz in Hebrzo non exstant, ex alio interprete 


afferuntur a Basiliensi. 


V. 13. "A.1., ovyt zodro yeypapp. Ex Bail. Ma- 
sius item et Grabe cum asterisco habent. 

V. 14. *A.11., £naxodcat Od; gwvhs avOpwnov. Basil, 

V. 15.7 A.44. , xat Entrrpeyev "Imoovg ctc. Ex 


Basil. 


V. 18 et 27. "A4., Mb8ovg peydhouvg. Basil. * 
V. 19. 'A., 9., xat vet; ph orhxere etc. Hasce 


trium lectiones affert Basil. 


V. 28. *A.L1. 
Basil. 


V. 37. "A.il., 


V- 41. "AL. 
Basil. 


V. 20. "A.L1., 6::owhnoav an avrwy etc. Basil. 


EYMMANXOE. 


1. "lw6a6. 


2. lz&vhv. 
'Ev Th Ttapalla Awpd. 


Do 

DL, 
SYMMACHUS, 

1. Jobab. 


2. Campestrem. 
In maritima Vora., 


3. 


6. Occisos. 


CAPUT -XI JOSUE. 
Vo. 


1. 'Iw6a6. "Alle, 'Iwas 

{gs "Alloc, 'Yucpov. "A1- 
Aog, Zupepwv. "Aloe, Zopepwv. 

2. 'Apaba. 

$:vac33wp. "Alloc, Nayediup. 
"Alloc, Naygevas38wp. 

5. Ei; yiv Macovpa. "Aloe, 
«lg thy Macce pad. 

6. Terponwutvoug. "Allog, t- 
TW petvOY;. 

'Evavslov Tov "Iapahn. "Adloc, 
tvwriov Twv vity 'lopahi. 

LXX INTERPRETES. 

1. Jobab. Alius, Joab. 

Symoon. Alius, Hymeron. Alius, 
Symeron. Alius, Someron. 

2. Araba. | 

Phenaeddor. Alius, Naphethdor. 
Al., Naphenaeddor. 

3. In terrain Massyma. Alius, 
in ipsam Massemath. 

6. Fugatos. Alius, vulneratos. 

Ante Israel. Alius, in conspectu 
filiorum Israel. 


V. 21. "A.11., elg thv na 
V. 26. "A.L1., xat wt m6) 


V. 35. 'A., E., 0, t6re &vi6n 
Romanz editionis legitur, 'Eiap. Lectio Theodo- 
tionis vitiata ſuit. 

V. 34. 'A., 0, Aty)wp. SicBasil. 


V. 40. "A.L4., 


v. Basil. 
7GO5at etc Sasil. 
» paxalpas, xal Thy Saoiita abrhg. 


'Opdp ete. In LXX 


ov x2TEA&:mEy 3: 0W3peyov. Basil. 
xa. thy virov. Basil. 
» xal, &nExte:vev abzolg 6 "Inov3g 


9EOAOTIAN. 
1. "Iu646. 
2. 
5, 
6. 
THEODOTIO. 
1. Jobab. 
2. 
vx 
6. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON. - TO EBPAIKON AKYAAZE, | 
"Envexot; ypdppact. | 
BO MPWHO 8 8. 8. Maotpatowd Sato. ; 
/ ! 
"a2 9 9. v. 
YwrwT 201 10 40. 10. 
[ 
| | ory mom 13 13. 15. *Eorrxulag bn ywparcs, 
pan mn oo 17 17- 47. 'Amd bpoug pep:optver, 
{Nl VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1 8. Combustiones aquarum. 8. Aquas Maserephoth. 8. Mastrzphoth aque. 
| 9. Quemadmodum. 9. Sicut. 9. 
! 10. Et reversus est Josue. 10. Reversusque slatim. 10. 


15. Stantes Super tumulam ea- 43. In collibus et in tumulis 43. Stantes super aggerem, 


| rum. tit. | 
| 17. A monte leni. 17. Et partem moutis. 17. A monte diviso. 
| Note et varie lectiones ad cap. XI Josue. 

| V.1. 'A., Z., O, 0., "Iwu646. Ex Basil. littus maris Dor, nescio unde expiscatus. Puto ve- 


Ibid. "ALA. , 'Tuepoy. "AA4., Lupepov. Basil. joun eam lectionem quz  apud Eusebium et Hiero- 
ſertia lectio, Lopdpwy, kabetur inter variantes Ro- nymum De locts Hebraicis habetur. Prior habet, 


Le Cyr __— OOO oemss # - 0: 


manz editlivnis. aped3wp , tv th napailg Swpe, ubi illud, tv th 
V. 2. 'A., thy 6pathv. L., nz&:vtv. Sic Drusius. Tapailg Awpe, interprelationem Symmachi. e589 
——_ ty bpazh , tv nedivh. docet Hieronymus in versione Latina, N , 


- 
| 
< 


Ia Aw Drusius Symmachi d Symmackus interpretatur 
; Ban SiC 2s elk nk 4 Th; bakgoong Awp, — excidisse videtur ex Eugebio. | 


_ 


CAPUT XII JOSUE. 


_ —-_—o—_ _—_— 
w 4 m—_ . 


70400 DOS YER Fu YA 


; TO EBPAIKON. TU EBPAIKON AKY/ | 
4 "Edanvixd; ypappact. 
11d 1 1 1 
j # 
: DEN 3 5. Aakeurty | 
| | _— | | 
'34 
| | YI737 5 5 5 | 
14 T2Y 12 12 12. | 
1 Ty 14 14 14 
[ Tx T2 To mx TNT) TI 18 18 18. 


i 
4 
; 
Z 
+ 
T 
: 
: 


Tix wa TD TR TRI | 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. | 
4. Arnon. 1. Arnon. {. | 
| 5, Collis. 3. Phasga. 5. Excisam. | 
! 4. flabitaniis. 4. Qui habitavit. 4. 
j $. Ghesuri. 5. Gessuri. 5. | 
1 12. Heglon. 12. Eglon. 412. 
| 14. Harad. 14. Hered. 44. 
18. Rex Lassaron unus, rex 48. Rex Saron unus, rex Madon 418. ; 
Ml Madon unus. unus. 
ot 19-24. Rex Chasor unus ; rex 19-24. Rex Asor unus, rex Se- 19-24. | 
| Siren Mer nunus;rex Achsaph, meron uous, rex Achsaph unus, 
| unus ; ahanach, unus; rex rex Thenac unus, rex Mageddo 


Meghiddo, unus ; rex Kedes, unus; unus, rex Cades unus, rex Jacha- 


CIS 


— OI Ty no __ 


"997 
EYMMAXOE, 
8. Maotparpwlh balkdoon;. 
9. 
10. 


13. Tpuptva; txtoryv Ent U- 


9095. 
17. "And bpoug Aelovu. 


SYMMACHUS. 


8. Mastrzpboth maris. 


9. 
40. 


43. Conslitulas unamquamque 


zUuper cacumen. 
17. A monte lzvi. 


V. 3. "AA, n_ Thy Maooeuad. 


V. 6. "AA. 


tlionis. Est forte > Srmncanckl qui verlit occisos, teste 


Drusio. 


Ibid. "A.L1. , tvwriov Tov view "ou >. Basil. 

Y. 8. 'A., Mart parpwlh batog etc 
De locis Hebraicis. "rack babet, —_ 
Twv d3&rwy. L., Macpepwl and Wis Bon itio 


EYMMAXOE. 


SYMMACHUS. 


IOSUE CAPUT XII. 
0. 


8. Maccatpepwl0 Matu. "A 8 
ago: pepwlh Maty. "ALlwc 


- "Ov Tp6nov. "Aloe, xaP6r.. 
"- Kai tneorpdyn 'Incong. "AL- 


Aoc, xa tn pefev , xal 
oc, xad bndorpuſey Tov F 


13. Keywparioutvas. 


47. *Amd bpoug Xekyd. 
LXX INTERPRETES. 


8. Musszrepboth Maim. Aliter, 
Magseron. 


9. Quemadmodum. Alius, sicut. 
10. Et reversus est Jesus. Alius, 


et reversus -est Jesus, et omnis 
Israel cum eo. 


13. Aggeratas. 
17. A monte Chelcha.' 


Note et varie lectiones ad cap. XI Josue. 


Basil. Romana, Macepuv. . 
pvovg, In notis Romang edi- V. 9. "A44., xa06ri, Basil. 
V. 10. —M tntorpeley Incovg ele. Basil. 


xvlag tri ywparto; etc. Bagil. 
Too pupapon Z., and bpoug 
ius apud Hieronymum ad 


ic Eusebius 


CAPUT XII JOSUE. 
0 


I. *Apviwv."AA1., *Apohp. ALL, 
'Aerhp. 

3, $acyd. 

4. Karouxwv. "Alloc, tfouctd- 


Cwv. 


5. Tepyecti. "Allog, Teooupt. 
12. Aldap. "Allog, Alnwp 
14. "A8tp. "Allog, 'Apds. 

18. 01 loexol, Bana Aenapwy, 
Baotkta Matwv. "Allog, u rv 
19-N. "Alloc, Sactita 'Aowp, 
pactlea La ny 1290 ia Mapping 

+ 5 'Axog = Mrs 
Bacihta Maye Bactkta Kiber 
LXX INTERPRETES. 

1. Arnon. Alius, Aroer. Alius , 
Arier. 

3. Phasga. 

4. Habitans. Alius, princivatum 
gerens. 

5. Gergesi. Alius, Gesuri. 

12. Xlam. Alius, Xglom. 

14. Ader. Alius, Arad. 

18. Reliqui, regem Leparon 
regem Madon. Alius, Neroes, 


19-24. Alius, regem Asor, regem 
Sambron, regem Marrbom, regem 
Achsaph, regem . Thanach, regem 


 Mageddon, regem Kedes, regem. Je- 


V, 13. 'A.,& 

V. 47. A oo 
ae lov. ES At 
vocem Alan , p. 397, vitiatus est. 


10. 


13. Mumtas. 


17. 


SEOAOTIAN. 


THEODOTIO. 
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TO EBPAIKUN. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Basil. 


"A.1M., Tecovpl. Basil. et sic legit Grabe. 


V. 1. 
V. 4. "AAl., 
V.5. 
V. 42. "A4l., Aifwp. Ex eodem Basil. Grabe, 


'Eykwv. 


rex Jochneham Charmelo, unus; 
rex Dor ipsi tractui 
Gentium ad Galgal, unus; rex 
Thersa, unus. 


Dor, unus; rex 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Edinvixols ypapuact. 


VULGATA LATINA. 


nam Carmeli unus, rex Dor et 
vinciz Dor unus, rex Gentium 
algal unus, rex Thersa unus. 


AK YAAE. 
 "Eldvioy The Taxa. 


AQUILA. 
Gentium Gelgel. 


Note et vyarie lectiones ad cap. XII Josue. 


" « "AAM., 'Apotp. 
yo. 4 php 


90) TL, WY, 


V. 14. "A.11., *Apd8. Ex Basil. 


V. 18. Ul! Jowrot, Sactita Acenapov, Sacita 
Madwv. Basil. Masius melius legit, Acoapwy. 


V. 19. Hec omnia nomina, quz apud LXX In- 


TO EBPAIKON. 


NITOQ 


WIean 11 


RDWT IVD 12 


"757 16 


PT 19 


zDpzEn 20 


TD 1202 gaTrian 21 


= 112180; 0x 


VERSIO HEBRAICT TEXT. 


5, Et Hevzi. 
5. Ghibli. 


A Bahalgad, 
9. Planitiem. 
Medeba. 

11. Ghesuri. 


12. Ex residuo Rephaim. 


16. Planities. 


19. Vallis. 


20. Pisgahb. 


21. Rehah prxaſectos Sichon, 


22. Ad interſectos eorum. 


terpreles mire perturbata et corrupta erant, ut 
eltiam hbodie habentur in editione Romana, in co- 
dice Basiliensi ex aliis, ut videtur, interpretibus 
secundum veritatem Hebraicam restituuntur ad 


marginem, ut nos referimus. Masius aliquantum 
varial, et Jectionem Hebraicam e vesligio sequitur, 


breo. 


_ CAPUT XI JOSUE. 
TO EBPAIKON 
"Ednvixdls ypapuact. 


22. 


VULGATA LATINA. 
5, Hevzi. 
5. Confinia. 


Baalgad. 
9. Campestria. 
Medaba. 


11. Gessuri. 
12. De reliquiis Raphaim. 


16. Planitiem, 


19. Convallis. 


20. Phasga. 
21. Rebe duces Sehon. 


2. Cum czteris interſectis. 


ad singulos autem reges adjicit Zva, ut est in He 


Kece nunc nomina Secundum edit. Rom. : Baz 
ka 'Aowp, Sacikta Zupory, Sacnta Map6pul, $a- 


AKTYAAE. 


3. 
3. 


Bacyyd. 
9. Thy 6pakhyv. 


i1. 
12. 


16. Thy 6padhv. 


19. 


2. Aa$zvrhyv. 
21. , 
22. 
AQUILA. 
3. 
5. 


Baenga. 
9. Planitiem. 


it. 
12. 


16. Planitiem. 


19. 


20. Excisam, 
4 | = 


22. 


<a 


TS Am T => 


ed "—” hm — 


1901 
EYMMAXOEZ., 


&Awp The Tapaiias. 
'Edvav Th; Teiyed. 


SYMMACHUS. 
Dor marilima. 
Gentium Gelgel. 


JOSUE CAPUT XIII. 
UV. 


Baota Texopyap rod Xeputp, Ba- 

otkta Bai0h, Backea hb. T7 

Nagevas83np, Baca Dotv ths 

Peayeti (al.Pakyah), Sacthca Ocpar. 
LXX INTERPRETES. 


comnam ipsins Chermer, regem 
Bzzthel, regem Addor ipsius Naphe- 
naeddor, regen Goin ipsius Gelgel 
(al. Galgal), regem Thersa. 


Note ct varie lectiones ad cap. XII Josue. 


4002 
OEOAOTIAN, 


THEODOTIO. 


T1212 Alto, Barkta King, Barts Zaykx, Backta 
Mapedwl, Baca lex) T95 Neputh, Baohta 'O39)- 
Map Tov $zvvealtup, pa37:kca It th; Dakbatas, 32- 
6:1;2a Oepae. Regem As0m, regem Symoon, regem 
Mambroth, regem Aziph, regem Cades, regem Za- 
chac, regem Maredoth, rezem Jecom ipsius Chermel, 
regem Odollam ipsius Phenneallor, regem Gei 
Galilex, regem Thersa. 

Ibid. Z., Awp ths ntapaiiag. Vide que diximus 


in notis ad v. 2 capitis przxcedenlis. 

Ibid. 'A., E., t9vwv The Telyea. Eugebius De lo- 
cis Nebraicis, Fwzlv The Tekyeh. 'A., clolv tv 
The Telyeh. Que postrema verba corrupla $unt : 
sed facile restiluuntur- ex interpretatione Hiero- 
nymi, qui sic habet : Goim in Gelgel : quod Aquila 
et Symmachus interpretaniur, genles in Gelgel. | c- 
gas igitur, 'A., E., t0vav th; Teiyeh. Hieron. Us 
locis Hebraicis, p. 447. 


CAPUT XII JOSUE. # 
EYMMAXOE, U. SEUAOTIAN. 
3. 5. Evbatw. "A.tloc, [Evetv. 5. 
LN 5. Takad. Allog, Takinah. "Ad- 5. 
Aoc, Tabit. 
Baakyd. Baakys. "Allwc, Takyan. Baakyd. 
9. Thy $pakhv. 9. Thy Miawp. 9. 
Ma8a:64. "Atllwc, Maidabav. 
{1, {1. Feorpt. "Allog, Tecovptirou. 11. I 
12. 12. 'Ard tov yrydviov. "Aloe, 12. 
&7h 769 Leipparog wy yiydviwy. 
46. Thy duakty. 16. Thy Mtowp. "Aloe, thy 16. 
EP F,v 6pakhv Mtoze, 
19. 19. *Evex. "Allog, 'Eva6. "at 1419. 
Hog, Alvax. *Allog, Alpax. "Al- 
log, 'Evex. Ot lowol, The xotid- 
2. A. $acxa. 20. 
2A. 21. "Po6t &pyovra Evapa Liwv. 21. 
"Alloc, P @pyovras naps 
Ln wv. "Allog, 'Pobt apyovia Ew. 
IN 22. 'Ev |}, porh. "Alloc, tv th 22. 
Tponh. *Aldlog, tv Th tzpovouh. 
SYMMACHLUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
A 3. Evo. Alius, Evin. 3. 
[A 5, Galiath. Alius, Galilath. Alius, 5, 
Gabli. 
Baalga. Baalga. A4liter, Galgal. Baalga. 
9. Planitiem. 9. Ipsam Misor. 9. 
_ Madzba. Aliter, Mzdaban. | 
{1. 41. Gesiri. Alius, Gesurilze. {l. 
{2. i2. Ex gigantibus. Alius, ex re- A412, 
siduo gigantum. 
16. Planitiem. 16. Ipsam Misor. Alius, terram 16. 
planaim Misor, 
19. 19. Enac. Alius, Enab. Alius, 19. 
Aunac. Alius, Amac. Alius, Enec. | 
Reliqui, vallis. 
£0. 20. Phasga. 20. 
A. 21. Robe principem $polia Sion. 2A. 
Alius, Robe principes a Seon. 4- 
lius, Robe principem Sion. 
2. - 22 In impetu. Alius, in ſvuga, DB. 
Alius, in v3Statione. 
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TO EBPAIKON, 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
25. Et ville carum. y 


25. Haroer. 
Rabba. 


26. Et a casbris. 


Debir. 
27. Et in valle. 
Betharam. 


Et Bethnemra. 


Note et varie lectiones ad cap. XIII Josue. 


V. 5. "A.4., Evety. Basil. 


V. 5. "A41., Takidah. All., Tabit. Basil. Post- 
rema lectio cum Hebrzeo consouat. 

Ibid. 'A., Bazyya. E£., 0, 8., Baakys. Basil. qui 
de editione wv 0 Hexaplari intelligendus est;, ubi 
velusta lectio secundum Symmachum , et Theodo- 
tionem emendala ſuerat. In Romana editione legi- 
tur, Pakydb. Masius et Grabe 

A., Z., Thv 6pakhv. 

Hebraicis, M:owp. 'A., E£., thv 6aakhv. Ubi Hieron., 


V.9. 


TO EBPAIKUN. 


ETA 4 
52 6 


27 Tx 208) 7 


25Tm 8 


TRI 
319 


2eT7 15 


 VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. Et suburbana earum. 


6. In Galgal. 


8. Cor. 
Complevi. 

9. Et filiis tuis. 
43. Jchosua. 


7. Et retuli ei verbum. 


uerunt Baky&s. 
EKusebius 


ble 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 


Edanvixols ypapuart. 


25. 


VULGATA 'LATINA. 


25. Yiculos. 


big. 


locis videtur. 


"Allwc, MaidaG6av. Basil. 
V. 44. 
V. 42. 

Basil. 
V. 16. 

"AAA. , thy Yhv 

textu. Hzc autem interpretatio ex duabus ſacia 


V. 19. Ol lorxol, th; xomdog. Basil. Of, 'Evdx, | 


AKYAAL 
23. 
2. 
W. 
27. 'Ev tf, xo:\&&. 
AQUILA. 
2. 
2. 
2. 
27. la valle. 


yertit, humilem. 


"AA4., Tecouptrov. ldem. 
"All., &nh tob Mefpparos Tov yiydvruv. 


'&., E., thy 6uakhv. Vide supra, v. 9. 
torr elle Baslliensis in 


YOOY AI et an A. neo 


CAPUT XIV JOSUE. 


TO EBPAIKON AKYAAE. 
"'Exnvixols ypqppert. 
4. 4. 
6. 6 
, A 7. 'Anexpl0ny avtw 6yov. 
8. $8. 
9. 9. 
13. 43, 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
4. Suburbana earum. 4 
6. In Galgala. 6. 
7. Nuntiavique ei. 7. Respondi ei verbum. | 
8. Cor. 8. | 
Secutus sum. 
9. Filiorum tuorum. 9. 
13. 


15. Josue. 


4008” - 
EYMMAXOSZ, 


2. "AypR. avrwy. 
25. 


26. 


27. *'Ev TH x04 ab. 


SYMMACHUS. 


2B. Agri earum. 
2. 


2. 


27. In valte. 


Notm et varie lectiones ad cap. XIII Josue. 


Y. B5. "A44., 'A 
Ibid. "A.11., 'Pa 


Grabe legit 'Epdx. 


Wid. "Alloc etc. Quz -omnes lectiones apud 


Lambertum Bos. Dracn. 


V. 20. 'A., afzvurhv. Vide quz diximus supra, 


Num. xx1, 20. 


V. 21. "A.Ll., 'Po6t: Gpyoviag naps Lrwv etc. 
Hz yarie lectiones in nolis edit. Romanz habentur. 


JOSUE CAPUT XIV. 
ov 


25. 'Eravkerc abtov. 

25. "Apaba. "Allog, 'Apotp. 

'Apad. "Allog, 'Pab64, 

26. Madv. "A tloc, Mavav. "A1- 
loc, Maavalty. 

Az:bwv. "Allog, Aabeip. 

27. 'Evad%p. 

Mz:0aprav. "Adlwc, 'Obaprat. 
"Addoc, Br,0apav. 

Barvbavazb6pa. Alloe, Br)vabpa. 
"A.tlog, Oavabarza. 


LYXX INTERPRETES. 


25. Pagi eorum. 

25. Araba, Alius, Aroer. 

Arad. Altius, Rhabba. 
26. Maan. A/ius, Manan. Alies, 
Maanaim. 

Dzbon. Altius, Dabir. 

27. Enadom. 

Mithartan. Aliter , Othargai. 
Alius, Betharan. 4 


B:enthanabra. Altius, Bethnabra. 
Alius, Thanabara. 


9. 


27, 


a. 


vEUVAUTINN. 


THEODOTIO. 


p. BasH. 


Basil. 


2006 


V. 26. "A.L1., Mavdv. "Ail.; Mazyiu. Basil. 


V. 27. 'A., L., &v 


apud Hieron. De locis 
Ibid. O', Mz:baprav. Sic habet in textu Basil. 


. 22. "A.Ll., tv Th Tort. "A., tv th wpo- "Allws, Obapyat, 


V 
wo Basil. 


. 3, L., &{po. avrov. Drusius. 


EYMMAXOUE, 


4. IIpodorteia aviwv. 
6. 


T. 'Anzxpidnv avtp M6yov. 


SYMMACHUS. 


"* Suburbana earum. 
6. 


7. Respondi ei verbum. 
8, BE 


= 


A44., Bnbapdv, Basiliensis ex altero interpre 


Ibid. "A.14., Aabzi{p. Basil. 


£946. Drusius. Eusebius 


ebraicis, p. 455, 'E 


VE 


EX. 


lectio editionis Roman. 


ie. 


Ibid. "A.Z1., BrOvaGpa. "A44., Oavabags. Basil. 


CAPUT XIV JOSUE. 
0. 


4. 'Apwproptva abtwv. 


6. *'Ev Takydd. "Allo, Takya- 


kotg. "Adlog, Takyds. 
7. 'Amexpi0ny avty ioyov. 

8. Kapdiav. "Allog, 6:avoav. 

Ilpocerttbn,v. "Allog, npocibe- 
NV. 

9. Texvor; cov. "Alloc, viois 
099. 

43, 'In,5095. "A.ldog, "Inwovs , 
x2) aims rob; atv, xarwmy. 


LXX INTERPRETES. 


4. Segregata earum. 

6. In Galgal. A/ins, Galgalis. 
Alius, Galgad. 

7. Respondi ei verbum. 

$8. Cor. Alius, mentem. 

Appositus ſui. Alius, apposui. 

9. Proli te. Alius, filiis wwis. 


13. Jesus. Alins, Jesus, et di- 
xit ad eum, bene. 


13, 


9EO0406TIQN. 


\ 


THEODOTIO, 


. 
. 


V. 7. *A., O, &nexpitnv aro kdyov. la Drusius. 
V. 8. "Allog, rnd, Basil. 


AKYAAE, 


4. 


'$, 


'6. 

Bodv. 

7. Or,yh tafov. 

9. Ka) Jtex64t; Ent xc 
Tpoug "Eppuy. 


40. 


"1. 


5. 
14. 
19. 


4007 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
Note et varie lectiones ad cap. XIV Josue. 
V. 4. E., npodoriia avrov. ita Drusius. 
V. 6. "Alloc, Talyaow. "Allo, Takyds. Basil. 
, \CAPUT XV JOSUE. 
TO EBPATKON. TO EBPAIKON 
"Einvuixols ypdpuac. 
may 1 1. 
TMP" 2001 Te rn 3 3. 
"IQ ap 4 4 
223 
5797 7p I 5 5. 
723m T9925 6 6. 
pw} 
waw7y 1 7 7. 
o:7T7 8 8. 
T2731 T7 m wh 9 9. 
DI nr" 10 10. 
| oy 
Ma) 11 11, 
y2m 15 43. 
wo Ta 14 14. 
2237 19 19. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. 


1. Ad meridiem. 


3. Et ascendet in Adar, et cir- 
cuibit in Carcaha. 


4. Et transibit in Asmon. 


Meridiei. 
5. Usque ad extremumJordanis. 


6. Betharaba. 

Bohan. 

7. Ad aquas Hensemes. 

8. Filii Hennom. 

9. Et egredietur ad urbes mon- 
tis . 


10. Ad humerum montis Jea- 


14. BSexai. 
49. Meridiei. 


1. Contra meridiem. 


3. Ascendebat ad Addam, et 
circuiens Carcaa. 


4. Atque inde pertransiens in 
ASemou? 


Meridianz plagze. 
5, Usque ad extrema Jordanis. 


6. In Beth Araba. 

Boen. 

7. Aquasquz vocantur ſons s0lis. 
8. Filii Ennom. 


9. Et pervenit usque ad vicos 
montis Ephron. 


10. Juxta latus moantis Jarim. 


Thamna. 

fi. Vacat. 
13. Arbe. 

14. Sesai. 

49. Ausiralem. 


AQUILA. 


os 


> 


8. 
9. Et transit ad vicos monlis 
Ephron. 


10, 


406% 


"OI > ooo I - "oe SAEERS CI PETE 7 = 


4009 JOSUE CAPUT XV. 401v 
Note et varie lectiones ad cap. XIV Josue. 


V. 13. "A.tlec, 'Inoods, xat elne nph; abrdy, xaka;. 


Ihid. "A.Llog, npozedt nv. Ex codem Bail. 
| Hzc afferuntur a Bagiliensi nec exstant in Hebreo. 


V, 9. "Alle, viols cov. Basil. 


8. 
9. Et exiit ia urbes montis E-. 


CAPUT XV JOSUE. 


9. Et transit aq vicos montis 


EYMMAXOZE, OV. SEOAOTIAN. 
i; 4. Hpdg Mba. "Alloc, ph; ve 1 
Tov. 
$; Th Bags, 3. Kat npocavabalys: cl; Lapa- 5. 
Ta, xa\ Exr5peverat Thy xati By- 
opa; Kadng. "Alloc, npoavabatl- 
vet el; 'Apaba, (Al. "Abinpa ) xat 
TEprmopevetat Thy Takaatiry. 
$; 4. Kat ixnropeverat Ent Leluw- 4, 
vav. "Allog, xal nopeverar En | 
'Aothpeova. 
Ar66g. "Allog, v6ov. 
s. 5. "Ewg Tod "Top84vou., "Alloc, 5. 
tm ptpoug tob "lopddvey. id 
C [ Ev -6r9iG xarh 4ofxnmaov.] 6. Bai94paba. 6. 
7, Inyh $3fov. 7, Th Giwp ths mths Tod halov. 7. Ilnyh hatou. 
' 8 8. *Evv6p. *A.tloc, vied 'Evv6y. 8. 
9. Kat t5h)bcv «lv wAhetg bogus 9. Kat Giex6dMer Emi xwpag Y. Kat Siex6dnker "els Dat Epos 
Eppwy, bpoug 'Eppov. "Allo , xat Sex- "Eppov. - 
Gazi elg 7d bpog 'Eppwv. 
10. 10. 'Ert vworov nov "Iaply. 10. 
*Allloc, tri Eiooapes. 
Alba. "Alloc, verov. Y 
il. H. 'Em 04)a75av. "Allog, ma 41. 
pi 0&\aoocav. 
13. 13. *Ap66ex. "Alloc, 'Apbe. I3. 
is. 14. Laval, "Alle, Tpry:ota. it. 
19. 19. Nayt6. "Allog, v6tou. 19. 
SYMMACHBS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO.. 
i, 1. Ad africum. Alius, . ad. au- 1. 
«rum. 
$. Pavimentum.. 5. Et ascendunt in Sarada, et 3. 
obeunt eam que ad occidentem i 
Cades. Alius, ascendit in Araba, 
(AL. Abdera) et circumit Galaa- 
ditin. 
4: 4. Et egrediuntur in Selmonan. &4. 
Alius, et vadit in Aselmona. 
Africi. Aliter, austri. | 
S. 3. Usque ad Jordanem. Alins , 5. 
guper partem Jordanis. 
6. la locis juxia inhabitabilem.. 6. Bztharaba. \, BI9E 
| Beon, Boen. 
7, Fons solis. 7. Aqua ſontis solis. 7. Fons solis. 
8. Ennom. Alius, filii Ennom. $8. 


9. Et periransit. in Gai mors 


 Phron, Ephbron. Aliter, et transit in mon- Ephron. 
| tem Ephron. 
10. 10. Supra dorsum civitatem Ja- AIC. 
rim. Alius, Supra Isares. 
Africum. Alius, austrum. 
i. 41. Ad mare. Alius, juxla mare. 41. 
3. 15. Arboc. Alius, Arbe. {3. 
14. 44. Susi. Alius, pilosum. 14. 
{9. 19. Nageb. Alins, austri. 19, 


TU EBPAIKON. 


HEXAPEORUM QUA SUPERSUENT. 
TO EBPAIKON 


IAKYAAS. 


'EMnvizol; ypappact. 


em Mm: 5 mn 
rwhy rh2 ne 


Te$9) mp2 btn A 21. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Vabis mihi revotutiones aqua- 
rum. 


Revolutiones superiores. 


21. Urbes ab extremo tribui. 
tibus. 


zTIT 791 2 73m 71 ap mn 21 
= wu mm wm ws rmym 
"871 wn arm | Twm'B ny 
n2 pam ma wm 27 mma you Poe 26 


IIPN NEFOM. 
mma 41 wit con Tan 40 than M32 
TIM TTuY ON TRAY M9271 Jura 
I9Þ1 44 237) 720) MNEN 43 fan a7 nan 42 
MRNA) 20758) 


VULGATA LATINA. 
sunge et irriguam. 


2x. Civitates ab extremis par- 


24. At a6); and tekcvtaioy Th; 
Pug. 
AQUILA. 


Irriguum $superius. 


-21. Urbes ab ultimo tribus. 


Versio hebr. text. 4. A meridie Cabseel et Heer 
et Jagur, 22. et Cina et Dimona, et Adada, 23. et Ce- 
des, et Chagor, et Ithnan, 24. Ziph, et Telem, et Bea- 
loth, 25. et Cliasor Chadatha, et Cerioth, Chesron, 
ipsa Chasor, 26. Amam, et Sema, et Molada, 27. «& 
Chasar Gadda, et Cheswon, et Beth-Phal-th , 28. & 
Chagar Sual, et Beerseba, et Beziothia. 29. Baala et 
Hiim, et Hasem, 30. et Eltholad, et Chesil, et Chorma, 
31. et Siclag, et Madmanna, et Sanganna, 32. et Le- 
baoth, et Silchim, et Hain , et Rimmon : omnes 
urbes viginti et novem, et ville earum, 55. in pla- 
nitie Esthaol et Soro, et Asna , 34. et Zanoa, & 
Hengannim, Taphua, et Henam, 35. Jarmuth et 
Adullam, Secho, et Hazeca, 36. et Saaraim, & 
Hadithaim, et Ghedera, et Ghederothaim, urbes 
quatuordecim et ville earum. 37. Senan, et Cha- 


dasa, et Migdal-Gad, 38. et Dilan, et Misphe, et Jocteel. 39. Lachis et Basecath, et Heglon, 40. 
et Chabbon, et Lachamas, et Chithlis, 41: et Ghederoth, Bethdagon, et Naama, et Maceda, civitales 
sexdecim, et villz earum. 42. Libna, et Hether, et Hasan, 45. et Jiphtha, et Asna, et Nesib, 44. & 


Ceila, et Achzib, et Maresa, 
LXX. 21. In deserto, et Baseleel, et Ara, et 
Asor, 22. et Jcaw, et Regma, et Aruel, 25. et Ca- 
des, et Asorionain, et Mznam, 24. et Baalmznan, et 
vici earum. 25. Et civitates Aseron, hac Agsor, 26. 
et $22, et Salm3a, et Molada, 27. et Seri, et Bzzpha- 
jath, 28. et Cholaseola, et Bersabee, et vici carum, 
et villz earum. 29. Bala, ct Bacoc, et Asom, 30. 
et Elboydad, et Bethel, et Herma , 31. et Secelac, 
et Macharim, et Sethennac, 32. et Labos, et Sale, 
et Eromoth, urbes viginti novem, et vici earum. 55. 
In planitic Astaol, et Raa, et Assa, 34. et Rhamen, 
et Tano, et lluthoth, et Mazani, 35. et Jermuth, et 
Odollam, et Membra , et Saocho, et Jazeca, 36. 
ct Sacarim, et Gadera, et ville ejus, civitates qua- 
twordecim, et vici earum. 37. Senna, et Adasan, 
et Magadalgad, 38. et Dalad, et Maspha, et Iacha- 
reel, 9. et Basedoth, et Idealalea, 40. et Chabra, 
et Maches, et Maachos, 41. et Geddor, et Bagadiel, 
et Noman, et Machedan, urbes sexdecim, et vici 
carumn. 42. Lebna, et Ithac, et Anoch, 45. et Jana, 
TO EBPAIKUN. 


TU EBPAIKON 


0. 21. En th; tphpov, xat Batcekeh), xat 'Api, 
xa} *Aowp, 22. xat 'Ixap, xat Peypd, xat 'Apouih, 
23. xa\ Kabhg, xa) 'Aoopravaly , xat Maivap, 2. 
xa Baakyarviav, xat af xopa: abtov. 25. Kat at 
Thats *Aozpiy, abty 'Aowp, 26. xat Shv, xa) £al- 
pak, xat Mwabz, 27. xat Lept, xai Bargaiad, B. 
xa}, XoJacewit, xa! Bnpoabet, xat al xopar avruy, 
xa a! Emavig:s avrov. 29. Bakk, xa) Baxwx, x2l 
'Kowp, 30. at 'EX6w35338, xat Baidh\, xat "Epps, 
31. al Lexelay, xat Mayapiy, xx) Le0evvix, 32. xa! 
Aabex;, xa) Lakh, xa) Epwptl), ns; efxoot Evvea, 
xa) at xp: avrov. 35. 'Ev Th T&0ivf, 'Aotawh , x3! 
Paz, at "Aga, 54. xat 'Papev, xat Tavo, 
"Dovlol, xat Matavi, 35. xa) Tepuob0 , za) '000h- 
2p, xat Mcp6pa, xat Lawyw, x2 afnze, 36. 13) 
YZazaphu, xat Tainpa, xa! at tnavke's avtns, 7.90215 
bex27350apy , xat at xwpat aro, 37. Zeyh, xat 
'Abaokv, xa: Maya3aiydd, 38. xa AzN48, xat Maryi 
xat "Iayapeh), 59. xat Barn , wat 'eababes, 
40. za Xa6p2, xa) Mays, x2: Maayws, 41. x2) Tf 
AKYAAE. 


Ednvicots yoaupas:t. 


2g 35 <A 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
35, In planitie. 


VULGATA LATINA. 
59, [n -ampestri- us. 


33. 
AQUILA. 


Gr" he dt Lad 


4013 


—_— 


T5g pot FPwiadpat 


JOSUE CAPUT XV. 
.ZYMMAXOE. o. 


Ads por thy — 


1014 
GEOAOTINN, 


"Allcc, 


Thv Tovar0kzy -—* "Alloc, 


Thy WAS Thy &vw. 
21. yg x oulnh. Adlwc, 
om 


21. At T6; an” Expouv Th; gu- 
Af5. n6e mph; Th 


SYMMACHUS. 


LXX INTERPRETES: 


—_ 21. ders avriy &nd tEhovg gu- 
Mtg. 


THEODOTIO. 


Da mibi Boithanis. Alius, da. 


mihj Gotathmaim. 


Gonzthlan superiorem. Alixs, 


Golath superiorem. 
2A. VUrbs prima tribus. Aluer, 


21. Urbes a summo tribus.. 


21. Cjvitates corum a fine tri- 


civitates ad tribum. bus. 


&p, «at Bayabth), xat Nwpav, xat MaynSav, nokets 


Exxaldexa, xat at xbpat avrav. 42. Ac6va, xat "10x, 


xat 'Avey, 43. xat 'lavi, xat Nacl6, 44. xat Ketdap, 
"Alloc, NH. Ent th; tphpou Kaboeti, xat 'ESpat, 


" 3\ Tayobp, 22. xat Kivk, xat Atuwvi, xat 'Adada, 


23. xa} Kedts, xat *Aowp, xat 'I:bva, 24. Z\p, xat 
Tz)tp, x2) Bald, 25. xat al xopa: avrov. Kal n6- 
kts 'Ayepov, abty 'Aowp, 26. xat 'Apay, xat La- 
paz, xat Mwnzba, 27. xat *Aozpyatdt, xat Bardya- 
220, 28. xa Xopd4\, xat 'Agapoovig, xat Brnfcabet, 
xat at xwpat avrov, xat Engyets avrov. 29. Baa- 
k&, xat Avciu, xat *Aotp, 30. xa) 'Edwiap, xa! 
Xeh, xat. *Eppa; 31. xat Zixelty, xat Meepvi, xat 
Lavoavve, 32. xat Aabwd, xa Lakeeiu, xat 'Peppwy, 
T6); elxoor Evvea xat al xopa. avrwv. 35. 'Ev Th 


nevi, *'Eodad), xa! Laps, xa) 'Aova, xat "Papeby, ' 


34. xa} Zave, xat 'Abiabaiy, xat 'Hvalp, 35. xa 
"lepepold, xat 'Obokiap, xat Nep6pa, xat Zwyo, 
xt 'AFrx&, 36. xat. Bapyapeiu, xat Tainpa, nies 
W, nat al xwpa: avrwv. 37. Eeuvvay, xa 'Aback, 
xat MaySaiyad , 38. xat Azhaayv, xat Macge, xa! 
Etxapeh\, 39. xat Aayeis, xat Baoxid, xat 'Ayhov, 


40. xa Xa664, xat Xapa;, za) XNabiwg, 4H. xat 


Tadnpub, xat Br0Saywd, xat Nwopa, xat Maxn6a, 
m6\e:G tc, xat al xwpa: abroy. 42. AcGuve, xat 
'Afﬀp, 45, xa} 'lep02, xat 'Aoozvva, xat Nactp, 44. 


*at Kei\z, xa 'Apecal, xa) Ztv | ad marg. 'Ayg:16] 


xa) Mapr,ox, xat 'EZvp. 


21. Vulg. A meridie: Cabseel, et Eder, et Jagur, 


29. et Cina, et Dimona, et Adada, 25. et Cades, et. 


Asor, et Jethnam, 24. Ziph et Telem, et Baloth, 
25. Asor nova et Carioth, Hesron, hc est Agar, 
26. Amam, Sama et Molaila, 27. et Asergadda, et 
Hassemon, et Beibphelet, 28. et Has-rsual, et Ber- 
Sabee, et Baziothia, 29. ct Baala, et Jim, et-Esem, 
30, et Eltholad, et Cesil, et Harma, 31. et Sicelez, 
et Medemena, et Sensenna, 32. Lebaoth, et Selim, 
et Aen, et Remon. Omnes civitates viginti novem, 
ct ville earum. 33. In campestribus vero: Estaol, et 
EYMMAXOE. 


TAY >. 'Ev 528; hi. 


SY MYMACHEUS, 


33. 33. In campestri. Alius, 


lremo line. 


LXX INTERPRETES, 


et Nagib, 44. et Ceilam, et. Aciezi, et Cezib, et Ba- 
thesar, et Zlom. 


xa) *AxieQ}, xat Kei, xat Babnokp, xat Aiko. 


Alius, A. in deserto Cabseel : et Edrai, et Jagur, 
22. et Cina, et- Dimona, et Adada, 23. et Cedes, et 
Asor, et Jethna. 24. Ziph, et Telem, et Baloth, 
25. et vici earum. Et civitas Ageron, hc ſhoe, 
26; et. Amam, et-Samaa, et Molada, 27. et Aser- 
gadda, et Bzthphaleth, 28. et Chorlal, et Agarsula, 
et Bethsabee, et vici'earum, <t ville earum. 29. 
Baala, et Avim, et Asem, 30. et Ethodam, et Cheel, 
et Herma, 51. et Siceleg, et Melemna, et S2nsanna, 
32. et Laboth, et Seleim, et Remmon : urbes vi- 
giatinovem, et villz earum. 53. In planitie Egthaol 
et Sara, et Asna,, et Ramenn, 34. et Zano, et 
Adiathaim, et Enaim, 35, ef Jeremuth, et Odollam, 
et Nembra, et Socho, et Azeca, 36. et Sargarim, 
et Gaders, urbes quatuordecim, et vici earum. 37. 
Seunnan, et Adasa, et -Magdalgal, 38. et Dalaan, 
et Magpha, et lcareel, 39. et Lachis, et Bascath, et 
Aglon, 40. et Chabba, et Chamas, et Chathlos, 41. 
et Gaderoth, et Bethdagoth, ct Nosma, et Maceda, 
arbes sexdecira et vici earum. 42. Lebmna, et 
Ather, 45. et Jephtha, et Assenna, et Nasim, 44. 
et Ceila, et Amesai, et Zen, ( ad marg. Achzib) et 
Maresa, et Edom. 


Sarea, et-Asena, 34. et Zanoe, et Angannim, et 
Taphua, et Enaim, 35. et Jerimoth, et Adullam, 
Socho, et Azeca. 36. et Saraim, et Adithaim, et 
Gedera,et Gederothaim : urbes quatuordecim, et ville 
earum. 57. Sanan , et Hadassa, ct Magdalgad, 58. 
Delean, et Masepha, et Jecthel, 59. Lachis, et Ba- 
scath, et Eglon, 40. Chebbon, et- Leheman, et 
Cethlis, 41. et Gideroth, et Bethdagon, et Naama, 
et Maceda, civitates sedecim, et villa earum. 42. 
Lahana, et Ether, et Asan, 43. Jephtha, et Esna, 
et Nesib, 44. et Ceila, et Achzib, et Maresa. 
GEOAOTIAN, 


 G tice, 5v.y TE fg. 33. 


THEODOTIO. 


G4 
of 


In ex- 


i915 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 1016 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


"Ednveixot; ypappact. 


TImoIx 46 46. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
46. Asdod. 


VULGATA LATINA. 
246. Ad Azotum. 


Note et varie lectiones ad cap. XV Josue. 


V. 4. "Atlog, ntzpd; wirov., Ex Basil. 

V. 3. "Adtog , zpoavabatye: elg 'Apabs etc. Ex 
Basil., sine interprelis nomine. 

Ibid. Z., td £agpoc. Sic Eusebius De locis Hebrai- 
cis, 'Axapx4. E.,. td Eagyog, ubi Hieronymus ver- 
tit pavimenium. Drusius legerat, «ig yhv, perperam, 
ut etiam ipse subodoratur. 

V. 4. "Alloc, vdtov. Ex Basil. 

V. 5. "Alloc, Ent pipoug tob "Jopoavov. Basil. 

V. 6. E. ( &v t6notg xard Gofxyrov ). Hic deficiunt 
Graxca Eugebii De locis Hebraicis. Hieronymus vero 
verlit, Betharaba , pro qua Symmachus transtulit, in 
tocis que juzia inhabilalem sunt. Drusius, Sym., tv 


Tols nebrvol; } aotxtrocg , estque duplex versio qua 
solet Symmachus vocem MY interpretari, ut 81- 
pra vidimus, modo unam, modo alteram usurpando. 

Ibid. 'A., 9., Botv. Sic Basiliensis codex. 

V. 7. 'A., £., 0., znyh <A\tov, ex Ensebio et Hie- 
ronymo De locis Hebraicis ad vocem Sames. 

. 8. "Allog, viod "Evv6p. Basil. 

V. 9. Hasce trium interpretationes ex Basiliensi 
mutuamur. 'A., U, xal &:ex64 Ent xwuas Epoug 
"Eppwy. Hee LXX Interpretum lectio in Hexaplis 
erat ex Aquila desumplta. Postrema vero est editio- 
nis Romanze. Qua de re vide in Preliminaribus. 

V. 10. "Alloc, int Elcaazpeg. Basil., que lectio 


CAPUT XVI JOSUE. 


(TO EBPAIKON. 7 EBPAIKON | AKYAAZ. 
ham 5 3. fifa; 3. 
rw222n 6 6. 6. 

' VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
3. Japhleti. 3. Jephleti. 5. 
6. Michmethat 6. Machmethath. 6. 


Note et varie lectiones ad csp. XVI Josue. 
Y. 3. "Aloe, Teganh\, f, Negbateſp. Basil. Prior lectio germana est : allera mendose irrepsit, 
CAPUT XVI JOSUE. 


TO EBPAIKON, TO EBPAIKON, AKYAAE. 
"Ednvixdl; yedppact. 
wank 2 2. 2. 
mon 15h pm 
Yy 
jw2T) 5 5. 8. 
IW29501 ro 7 7. 
B20 
VERSIO HEBRAICI TEXT. $ VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Abiezer. 'L. Abjiezer. L. 
Chelec, et filiis Asriel. Helech et filiis Esriel. 
Semida. Semida. 
5. Et Basan. 5. Et Bagsan. $. 
7. Ab Aser Michmethath. 7. Ab Aser Machmethath. T7. 


vechem. Sichem. 


_—_ __—— 


TY - 


46. 


46. 


YYMMAXOE. 


SYMMACHUS, 


ridetur mendose 


Ihid. "Aloe, ___ Ex Rasil. 
"Aloe . naps 04).2o0av. Basil. 


V. 41. 


JOSUE CAPUT xXVNi. 
U. 


46. - Amro). "A.Llog, Awe. 46. 
"Alloc, 'Aadwvy 
LXX INTERPRETES. 
46. Asedoth, Alius, Azcti. Alins, 46. 
Asdon. 


Note et varie lectiones ad cap. XV Josue. 


V. 13. "A4og, *Apbe. Basil. 


V. 14. "Allloc, Tptytora. Sic Basiliensis. Vide- 


tur antem esse Aqui 


pry vertit Tprytovct, pilosis. 
V. 19. "Alllog, v6tov. 


V. 6. 


and of 


ZSYMMAXOS, 


SYMMACHUS., 


, qui vocem Hebraicam 


. 21-et Sequentibus u 
propriz in editione zwy 


cam fidem reſert. 
V. 33. 


"Alloc , tv nepwpts, Basil. Melius le- 
guar, uh. 
'Atorov. "Alloc, 'Aobiv. Bail 


CAPUT XVI JOSUE. * 
ov. 


Amrtakly. "Allog, Tepandt, 3. 
I, Negots 
6. Txoomov. "Allog, 'Oxho 6. 
*Alloc, Harv —_ 
LXX INTERPRETES, 


3. Aptalim. Alins, Jephalthi, aut, Þ8. 
Nephthalim. 


6. Icasmon. Alius-, Oclomon. t, 
Alius, Machthoth. 


Note et varie lectiones ad cap. XVI Josue. 


"Alloc, 'Oxhoprv. "Alloc, May9u8. Basil. 


ZYMMAXOE, 


SYMMACHUS. 


CAPUT XVII JOSUE. 
0. 


2. "leg. "Allog, Tefpoi. "ALL 2. 
'Ayi2CEp. 

Keitg, xat tolg viols "Teg:h\. 
"Alloc , Xaity xat Tolg vioi; 'A- 
prha. » 

Lyupaply.”Atllog, Maapetv." Al 
Aoc, Lepipat. 

5. Vacat. "Atloc, xat Th; Ba- s. 
odv. 

7. Amavdd.”Atloc, Anavwbcx. 7. 
"Alloc, «nd 'Aohp May0ud. 

'Av49. "Allog, Nath. "Allo. 
LuytÞp. 


LXX INTERPRETES. 


2. Jeri. Alins, Jezru. Alius, A- , 5 
chiezer. | 

Celez et Gliis Jeziel. Alins, Cha- 
lech, «t filiis Ariel. 

Symarim. Alius, Maarin. Alius, 
Semirae. 

$. Vacat. Alius, et ipsius Basan. 5. 

7. Delanath. Alius, Delanothec. 7. 
Alius, ab Aser Machthoth. 

Anath. Alius, Naeth. Alius, Sy- 
chew. 


THEODOTIO. 


V. 21. Hz trium lectiones ex Basihensi pro- 
deunt. LXX sic habent in textu Basiliensis , 
or pukh. Ad marginem vero , n6\ew nod; rh 


ry bog mire yn 


wwTW sic legerit "JI TM. Is enim Levit. xvii, 7, * sunt. Basiliensis vero codex , unde eorumdem no- 
minum restitutionem ad liveram muluamur, | ea- 
Bosil. dem ipsa ex aliis interpretibus secundum Hebrai- 
Ibid. "Atlog, 8% por I wp Sic Basil., 
qui in textu legit TwNapexe 
Ibid. "Attoc ,, thy yy You Ita Basil. in 
textu. In margine autem , Dave 


GEOAUTION, 


THEODOTIO. 


OEOAOTIOAN. 


THEODOT!O. 


_ ET EY w_—_—_ 


mY — th... 


1919 HEXAPLORUM QUA SUPERSUNF. 


TO EBPAIKON. T0 EBPAIKON. AKYAAE: 
"EMnvizot; ypapuac. | 2 
I Tovg KATHRXOUYTAS. 
MEN 
7 Tm 9 9. 9. 
XIOx) 16 16. 16. 

VERSIO. HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA... AQUILA.. 
Habuatores. Hahitatores. Nabitantes, 
Tappua, | Tapbuz. 

9. In medio civitatum.. 9. Quz in medio suut, urbium. 9. 
t6. Noun inveuietur. 16. Non poterimus. 16. 


Note et varie lectiones; ad cap. XVII Josue. 


V. 2. "A.llog, "Ie;pod. "Aloe, Ayuitp. Basil. Postrema-lectio quadrat, si Rescb, loco Daleth le- 


Prior lectia corrupta. Altera quadrabit legendo gatur, ut etiam. t LXX , nam he litterz ob 
"NR que mutatio tov 2 in 2 ob forme similitu- forme similitudinem non raro confunduntur. 
dinem interdum accidit, teste Eusebio in Pal. V. 5. "Alloc, xat the Baokv. Basil. 
Ibid. "A.Lloc, Xakty xa rol; _ Aptha. Basil. V. 7. "Aloc, Anhavw0tx. Basil,, vox mire cor- 
lid. "A.Lloe, Maapetv. ” » Zepipat. Basil. rupta, ut et illa quz apud LXX fertur. Melips 
CAPUT XVIII JOSUE. 
TO EBPAIKON. | EBPAIKON. AKYAAZ, 
nvuxols Tpappadt, 
T2295 mann 1 1. Ca 1. 
27Y 5 >. 8. 
[] 
aro) 8 8 8. 
TR M2 12 12. 43. 
"=" 7TTTY Yan 13 13, 15. 
To 15 15. 45. 
ob py 16 _.. 16. 
was? 17 i17. 17. (Inyhv- $2fev.) 
G BNITN 
= | 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
{. Subacta est ad facies eorum. 1. Et ſvit eis terra subjecta. |. 
5. A meridie. . $, Ab australi plaga. 5. 
8. Ad describendum. 8. Ad describendum. 8. 
- 12. Bethaven. 12. Bethaveu. 12. 
13. Terminus Hateroth Adar, 43. Descenditque in Ataroth- 13, 
Addar. 
15. Ad mare. 15. Contra mare. t5. 
16. Henrogel. | 16. Fontem Rogel. 16. 
17. Hensemes, oo Ensemes, id est, fontem 17. Fonlem solis. 
is. 
Adummim. Adomminm. 


Bohan. Boen. 


S&T 


- 402k 


EYMMAXOYE. 


Tovg xato:xouviCG. 


9. 
16. 
SYMMACHUS. 
Habitantes. 
9. 
16. 


JOSUE CAPUT XVitt. 1022 
OY. SEOAOTIAN, 

Tz75t6, "Allog, 'Iaotp."A1., 
'lIaz6t;8. 

Saglub. "ALL, Lap). 

9. 'Avapecov nhhews. "Allo, 9. 
&wd The news. 

16. 03x a@ptoxet. "Allogc, ox 16. 
a pxeaer. | 
LXX INTERPRETES. THEUDOTIO. 
 _— Alius, Jaseph. Alius, Ja- 


- 


Thaphthoth. Alius, Sapheth. 
' 9. In medio civitatis. Alius, a 9, 
civitale, 


16. Non placet. Aliter, non sufſi» _16. 


ciet. 
Note et varie lectiones ad cap. XVII Josue. 


quadrat altera Baxsiliensis lectio, &7d 'Aohp Maybw0. "Taobts, ex Basiliensi. 


Ibid. "Atlog , Zuytp. 


Basil. Hzc $ola cum He- Ibid. "Atlog, Layt0, Basil. 


breo convenit. Czeterz, 'Av4ad et Nat0, admodum V. 9. "Allog, and the n6kews. Basil. 

corruptz $unt, aut aliunde hue travslatz. V. 16. "Allwe, 09% 49z43et. Sic Drusius et wotze 
Ibid. Eusebius De locis Hebraicis, 'Iachv, 'A., edit. Rom, 

Y., robs xaroxouvrag. Calerz lectiones, 'Tachy, ct 


ZYMMAXOZ, 


15. Ei; 84lavcoav. 
Is. 


7. (0Iyhv $afou.) 


SYMMACHUS, 


12. 
13. 


j. In mare. 
16. * 


17. Fontem solis. 


CAPUT XY JOSUE, 
0, QEOAOTION, 


1. "Expari0n vn avrov. "al- 41. 
doc, xateipyactdn. "Allog , Un- 
er&yn, elg mp6ownrov avtwy. 

5. "And M663. "Allo, «nh v6 B5. 
40v. 

8. Xwpobarhoat. "ALL. , 8. 
ypayhon. Ot lowwol, bray b 

12. Baidwv. *Alloc, Bardovthi, 12. 
"Allac , Barbdavv. 

13. Ta 5p12z Maarapw6 'Opty. 13. 
bo 7X 6pia ant "Arapwl) Ko- 
pEx. 

15. Eig TatQtv. Aloe, Tatv. 15. 


16.0 'PwytA. "Adloc, yhv 16. 
Þ Wnrhy I 


17. 'Ent znyhv Ba:0capis. "Alt -7. (Wnynv tatov.) 
Aoc , int nhyhv Laps. 
Aidapfv. "Atlog, Nabapet9. Ot 
loenol, 'Elupely. 
Bavwwv. "Allo: , Baav. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. Subacita est ab eis, Alins, 1. 


elaborala est. Alius, subacta est 
in faciem eorum. 
5. Ab aſrico. Alius, ab austro. 5. 
$8. Ad dimentiendam. Alins, ad $. 
chorographiam parawlam. Reliqui, 
ad describendum. 
12. Bzthon. Alins, Bethuel. 4- 12. 
lius, Bazthaun. 
13. Fines Maatarob Orech. Alius, 13. 
lines ab Atarouth Corec. 


15. In Gazin. Alius, (Gain. 15. 
16. Fontem Rogel. Alius, ter- 16. 
ram Rogel. > 


17. Ad fontem Bzthsamys. A- 47. Fontem volis, 
lius, ad fontem Samys. 
Athamin. Alius, Nathawith. 
 Reliqui, Edomin. 
Reon. Alii, Baan. 


—— —_ 2 4 4 * 


_ ex Bavitiensi prodevunt. 


$023 HEXAPEORUM QU A SUPERSUNT:. 1621 


Note et varie lectiones ad cap. XVIII Josue. 


V. 1. "Alle, xaretpytobn. "Alloc, Wrerayn mus De locis Hebraicis, p. 418 : Bethalon in tribu 
«l; =4 v avrov. Bail. Benjamin, pro qua Symmachus interpretatur, iu cam- 
6a L, brary P18. *ALloe, th 5p1a &nd *Arapul Kop 

. 8. "Alloc, yo Hoa, OL lowurol, . 13. "Aloe, | 'Atape optx, 
vat. Ex eodem Bagsi =" wy ol Basil. | 
V. 12. "Allog, Baifouti. "Alloc, Batdatv. Du-. V, 15. E:, «ls 0&\acocav. Ex Drusio. 
bium an huc referendum. sit , quod habet Hiervny- V. 16. *AMdoc, Yhv Pwyfta. Sic Basil. Videtu,, 


CAPUT XIX JOSUE. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
Ednvixols tpappact.. 
yaw=w 2 2 2. 
ma1 8 8. 8. 
: r= 2 9 9. 
Tz ont 10 10. 10. 
-ID 12 12, 12, 
*XNS1 195 R311 13 i5, iS. 
Ton 14 1. 14. 
pI WB. 23. 
mn SS. B. Xezx&0. 
Fam m2 27 27. 27. 
"3$=Z=D 3271 WW 29. 29. Kal ws w%twe Cyvpwpatc;” 
Tupou. 
man 34 34. 51. 
; pub 47 47. 47. 
VERSIO HE BRAICI TEXT. VULGATA EATINA. AQUILA. 
2. Beerseba. 2. Bersabee. L. 
8. Ramath. $8. Ramath. 8. 
9. A ſune. 9. In possessione et ſuniculo. 9. 
10. Usque ad Sarid : et ascen- 10. Usque Sarid : ascenditque. 10. 
c et. 
12. A Sarid. 12. Sared. iT 


Ad orientem ortum solis. Contra Orientem. 


13. Et exibit Remmon figurans. 413. Et egreditur in Remmon 43. 


Amthar. 
14 Hanathon. 14. Hanathon. i4. 
23. Et atria carum. 23. Viculi carum. 23. 


25. Chelcath. 25. Halcath. 25. Chelcath. 
27. Bethemec. 27. Bethemec. A. 
29. Et usque ad civitatem mu- 29. Usque ad civitatem muni- 929. Et usque ad urbem munitam 
nitam Sor. tissimam Tyrum. Tyrum. 
38. Aznoth. 34. Azanoth. 34. 
47. Lesem. 47. Lesem. 47. 
Nole et varies lectiones ad cap. XIX Josue. 
V. 2. "Alloc, Bhp LZa64. Basil. | V. 12. "Allog, Loud. "Aloo, Lapis. Basil. 
V. 8. "Alle, 'Iaptd. "Allo, TRIS: Basil. Ibid. Ot 4ocrxol, avatokaov tafov. Basil, 


Y. 9. "Allog, &nd tov &hpov. Basil. 

V. 10. 0, 'Eortexywis. Hic LXX Interpretes, 
fllud 7577 (2 quo incipit v. 41, Hebrai textus]) 
com enti voce conjungunt, et ex tolo 
nomen proprium efficiunt. Sequentes vero lectiones 


V. 43. Z., tthpyero elg 'Peppwy. Drusius Lative 
sic habet : S., Ezibat in Remmon inclytam. 

V. 44. "Aloe, Er) Mol. "A.Lloce, *Evvaluy. Bail. 

V. 253. "Allog. xa) tnavley abrwv. Bail. 

V. 25. 'A., Xcax40. Sie Martianazus ex mss. Hluc 
referunt quidaim iflud, A. , 660g $p{yov. E., ba% 


— 


wy _ mera ed 
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JOSCE CAPUT XIX. 


Note et varie lectiones ad cap. XVII Josue. 


\mend 


Beviaylv. 'A., wnyh hatou. 


s , id eat, ſons Sames, in tri 


EYMMAXOE. 


43. ("Ext pyero el; Peppwv)... 
id. 
23. 


25, 
27, T6noy xe:1hdo;. 
$29. Kai Ew; wdhews 6vpwpnrt 
Types. 
34. 
47. 
SYMMACHUS. 


43. Exibat in Remmon inclytam. 
{4. 

23. 

25, 

27. Locum vallis. 

29. Et usque ad urbem muni- 


tam Tyrum. 


34. 
47. 


um. - 
V. 47. 'A., E., O:, znyhv $Afov. Sic Martianzus, 
Basiliensis ad marginem habet, tri 71 
ſorte: videatur esse lectio Theodotionis. Euse- 

De locis Ilebraicis : Tag, rh Lap pulhs 


thy Zapus. 


WR SiC 

u Benja- 

CAPUT XIX JOSUE. 
v, 


2. Brpoabee.”alloc, Bhp Lab. 

8. Bapt6. "Alloc, 'laped. "Al- 
Aoc, "Is90:tv. " 

9. 'Amd tov xkhpov. "Allo, «amd 
Tou Thwuov. 

10. 'Ezz&xywigs. "Adloc, ig 
"OZoyonaid. "Allog, iws Lapel. 

12. Lz806Ux. "Alloc, Leboud. 
"Aloe, Laps. 

'Ard avatolov Barhoapi;. Of 
Aouxol, avatokoy tov. 

13. Kat &ccyccrar Ent Pappu 
vaa Mabapaog. 

14. 'Ent *Auw0. *Atlog, int 
Mud. "Atlog, 'Evvaluv. 

23. Kal ai xwpat avtov. Aloe, 
xa\i tnavietg avrov. 

25. 'Efehexe0. 

27. Bai0 ps. "All., Bnbapex. 

29. Ka\ tw; wn775 Magyazoar, 
x2) T6y Tupiwv. "Allwc, xat tw; 
T,y7,; Maopdv tov Tupiwy., 

34. Vacat. *&14og, 'Ataved. 

47. Aayfis. "Allog, Azcty. 


LXX INTERPRETES. 

2. Bersabee. Alius, Ber Saba. 

8. Bameth. Alius, Jameth. A- 
lius, Jethithio. 

9. De sorte. Alius, de populo. 

10. Egedecgola. Alins, in Odo- 
golla. Alins, usque ad Sardith. 

12. Sedduc. Al.,Sedua. Al., Sarid. 

Ab oriente Bethsamys. Reliqui, 
ortus $0lis. 

13, Et pertransibunt in Rem- 
monaa Ma za. 

144. Ad Amoth. Alius, ad Moth. 
Alius, Ennathon. 

23. Et pagi ecarum. Alius, et 
ville earum. 

BS. Exeleceth. 

27. Bzthme Al. Bethamec. 

29. Et usque ad ſontem Masphas - 
sat et Tyriorum. Aliter, et usque 
ad ſontem Masphan Tyriorum. 

34. Vacat. Alius, Azanoth. 

47. Lachis. Alius, Lesem. 


min : pro quo A interprelatur, ſontem 8olis. 
Ibid. A try 'EawpsTv. Sic bl 
babet, Nabapetd. 
Ibid. "A4los, Badv. Basil. Eamdem — A., 
Th. reddunt Boen, s , cap. xv, 6, unde Yulgala 
Boen ectiam hoc NE = 's 


Sil. qui in texty 


OEOAOTION, 


THEODOTIO, 


31a 
47. 


Note et vyarie lectiones ad cap. XIX Josue. 


attoy. Verum hac pertinent ad cap. xt, versu 17, 
ubi ex Drusio legitur, &7d 8povg peptLopsvoy. Hic 
vero nihit de monte in Hebraico textu. , 

, xot)4do;. Apud Eusebium De 
tecis Hebraicis, ubi Grecum deficit. Hieronymus sic 
verlit, Bethemec, quod interpretatur Symmachns lo- 


V. 27. BE., w6nov 


cum palkis. 


V. 29. 'A., Z., xal Ew; n6\ews yvpwpnTtes 
Sic Basiliensis, $sine ifterpret 
Drusius interpretes indicat cum bac versione La- 
tina. A., S., roges ol ſe munitam Tyrum. LXX, 

PT7 $ine dubio egeru nt, qui vertunt 
MP4 "Allo, 'A% _ Baxil. ; *Arks- 
V. 47. "Allog, Aectp. Basil. 


T 3 ”» 
uni womine. ed 
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CAPUT XX JOSUE. 


TO EBPAIKON. 


7287 ©TD 1 Noa On 021 4 TY. foA22 nan 3 
"TR XVI "V9 127 RG "Gm 19 "Ww NND TON 
2w1 oppo Tron aTm mT Te EDX) VmT 
MIYTTIR TIDTRN Me E771 2 ry 121 5 ooy 
T5 xv UM TOYTTRR 7on IT 22 Do wa 
125 mt x11. 32 1 201 6 oww Tom 
Don Tm wr man Fon moyY eawo)d nan 
= wa" NI! TWTTT 27 1 TR OT 
OUD DISWR VT 


i... TO EBPAIKON | 
EMnvxoi; ypappact. | 


AKYAAL 


Yersiq hebr. text. 3. In ignorantia, absque _ 
tia. 4. Et fogiet ad unam ex civitalibus igtis : $1a-| 
bitque ad ostium portz civitatis, et Joquetur in au 
ribus seniorum arbis ipsius verba sua : et recolli- 
gent eum in urbem ad $e : dabuntque ei locum et 
habitabit -cum eis. 5, Et cum insecutus ſuerit re- 
demptor $sanguinis post eum,. et non concludent 
homicidam in manu ejus, quia in non scientia per- 
cussit proximum suum, et non odiebat ipse eum 


ab heri et nudiuvtertius. 6. Et babitabit in civitate ipsa, usque dum stabit ad facies cretus ad judicium, 
usque ad mortem $acerdolis magni, qui erit in diebus illis : tnne revertletur homicida, et veniet ad civi- 
tatem sunm, et ad domum $suam, ad civitatem a qua fugerat inde. 

LXX. 3. Invuluntarie x absque deliberatione. B *O. 3., Axovolu; if ivev ntpovolag. 4. Kat yeuke- 


4. Et fugiet in unam civitatum islarum, et $ta- 
bit ad portam civitatis ; et loquetur in auribus 
seniorum civitatis illius hos $sermones. Et de- 
ducent eum $ynagoga ad $e, et dabunt ei locum, 
& habitabit cum eis. 5. Et cum persequetur vin- 


at els play Tov Tewv Tourwv, xat orhoerar int 
Thy 0vpav The w6kews, xat Lakhoe tv tolg wet twy 
rpeoburtpwy The 'ndhews ixaivng tobvg Moyoug Tob- 
Tovg, xal inotptovory aveby $ ovvaywyh Tpbs 
aItobg , xa) Coovery abzy Toro, x2) xatoxhes 


Tm m7 7 m8 &8 8. 
V2"TR 29 
JT 
by) = 9. Y. 

NERS!) HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 

$. Et de trans Jordanem Jer $8. Et trans Jordanem coutra $8. 
cho ad Orientem dederunt Beser. orientalem plagam* Jericho, $ta- 

luerunt Bosor. 
Ft Golan. _ Gaulon. 
9. Percutiens. 9. Qui percussisset. 9. 
Notes et varie lectiones ad cap. XX Josae. | 

V. 3. x &vev Tpovoias : ita cum asterisco Ma- in Basil. notatur ad marginem : Tai*:z Y x T2 by 

Sius et Grabe. LXX vero una voce &xovalu; , to- mol; O& andivra. I. e. : Hec ſerebantur if {x ab- 


tum $atis expresserunt, ut etiam Vulgata, voce Ssoluta. Quid autem $ibi velit Basiliensis cum ait, 
hec ſerri in LXX Interpretibus - absoluta, non 
Y. 6. Th; ovvaywyh; i; xplorv. Pogt hac verba diflicile est augurari; nimirum in Hexaplari oy 


uni-a, nescins. 


"TO EBPAIKON, 
Freund 2 


ma 4 
TOrTIN AEDT PI 16 


%z Ty 9 
pri 25 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. 'Et suburbana earum. 


4. In $orte. 
46. Et Hain et suburbana ejus, 
et Jutta. 


20. Civitales $ortis corum. 
'B. Eltheche. 


CAPUT XXI JOSUE. 


TO EBPAIKON 
4 "EMinvixol; ypappact. 


AK YAAZ, 


2. 
4. 4. 
16. 16. 
20. 20. Ide; xhhpov abroy, 
2. 23. 


VULGATA LATINA. 
2. Et suburbana earum. 


& Vacat. 
16. Et Ain et Jetha. 


20. Hzc data est possesvio. 


23. Eltheeo. 


AQUILA. 


20. Civitates zortis eorum. 
23, 


388% PEERS OT 


EB8BESTETZ 


a © © 


I IN 


= 
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J0SUE CAPUT XX1. 


[ CAPUT XX JOSUE. 


EYMMAXOYZ. 


per* abrwv. 5, Kal Gr (l. &re) Tunger 6 &yyiorevuy 
T) ata 6n{ow avtov, xat ob ovyxieioouc: thy gover- 


oO. 


cavra tv Th yeipt avrov, Gre obx elbwg Endrate thy 


mnolov avrov, xat ov prowy avtdy ard; &n' tybts;, 
xa, Ths Tpirng. 6. Kal xaroxhor: iv Th mnher Exelvy 
bw oth xata tp6awrov The ouvaywyTs Elg xplory, 
tw &ro0avny 6 lepebg 6 ptyas, b; Eotar tv tals hut- 
patg Exetivarg. Tore tmotpeyet 6 goverong, xat tev- 
cerat elg Thy ney abrov, xat mph; Thy olxov abtovs 
xal 79d n6d\v Whev Epuyey Exeibev. 


Vulg. 3. Nescius. 4. Cum ad unam barum. con- 
ſugerit civitatum : slabit ante portam civitatis, et 
loquetur 8enioribus urhis illius ea quz se compro- 
bent innocentem : sicque suscipient eum, et da- 
bunt ei locum ad habitandum. 5. Cumque vltor 
sanguinis eum ſuerit persecutus, non tradent in 
mgpus ejus : quia ignorans percussit proximum 


8. Iltpav 705 "lopdavou 


0 


OEOAOTION, 


dex $anguinem posl eum : et non concludent homi- 
cidam in manu ejus, quia non sciens percussit 
proximum suum, et non odio habeus eum ipse ab 
heri et nudiustertius. 6. Et habitabit in civitate 
illa usque dum sleterit ad faciem 8ynagogz ad ju- 
dicium, donec moriatur sacerdos magnus , qui 
erit in- diebus illis. Tunc revertetur bomicida, et 
veniet in civitatem $uam, et ad dowum suam, et 
ad urbem unde effuzerat. 


ejus, nec ante biduum, triduumve, ejus probatur 
inimicus. 6. Et habitabit in civitate ills, donec 
Stet ante judicium causam reddens ſacti suji, et 
moriatur $acerdos magnus, qui ſuerit in illo (em- 
pore :; tunc reverietur homicida, et ingredieturs 
civitatem et domum $uam de qua fugerat. 


Edwxe Bo- 8. 


6p. "A11., TEpav tov lopedvoy 'Iepr- 
x@ &nd avatokuy Elwxay Thy Boop. 


Tavkwv. "Atloc, Twiev. 
9 9. Hatovri. "Allo, rarkdtavri. 9. | 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
8 8. Trans Jordanem dedit Bosor. - BY. , 


Alius, trans Jordanem Jericho 
ab Oriente dederunt Boxor. 


Gaulon. Alius, Golan. 
9. Percutienti. Alius, qui per- 9. 


cussisset. 


Note et varie lectiones ad cap. XX Josue. 


V editioue adjecta ſuerant, nec obelis , asteriscis R 
aliisque nolulis distincta ſuerant; sed iis absoluta 
erant. 

V. 8. "Allog, nipav Tov "lopdavoy "lepryw etc. 
Sic quzdam exemplaria. | 


Ibid. "Aloe, Twiaev. Basil. 
V. 9. "Aloe, natrdtavre. Basil., vocem C1 Sic 
vertit Aquila, Gen. xxxv1, 35. 


CAPUT XXI JOSUE. 


EYMMAXOE, 0. 9EDOAOTION. 
2. 2. Ilsprondpra avrov. "Allog, 2. 
Tpodaoteta abtwy. 
4. | 4. Kinpwrl.”Atlog, bk xkhpov. 4. 
16. 16. Kai 'Aok, xa) m4 &qwpoptva 1G, 


avrh, xal _—_— =- wy 
xa 7& @pwpto r6d5 7& avr\), 
xat thy "IErra. "AM, 'Aryav. 
2. Ni; x) pov abrov. 20. 'H n6\G rv leptwy abrov. 20, "H nd tov be olwrv abrib. 
25. —_— "Alloc, E0o- 23. 
» be Eu. 


xa&u. "Alloc 


xw0 


SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


L. 2. Circumsile urbes carum. 2. 
Alius, Suburbana earum. 
4. | 4. Sortito. Alius, per sortem. 4. 
16. 16. Et Asa, et segregata ei, et 416. 
Tany. Alins, et Ain et segregala 
ei, et Jetta. Alius. Atgan. 
W. Civitates sortis eorum. A. Civitas $acerdotum eorum. AW. Civitas $acerdotum eorum. 


Elthecothem. 


. $3.iElcothaim, Al. Elthocam. Al. 25. 


403i HEXAPLORUM QUE SUPERSU\T. 


T0 EBPAIKON. g TO EBPAIKON AKYAAL 
Exmuxodl; yep part. 
Thom 7 7. th 27, 
maT" 28 28. 28, 
mY" 29 29. 29, 
22 P3TW 
\v KWOTR 50 30. 50. 
mW 32 52, 32. 
gpm 34 54. 34. 
mp 
36 36. 36. ('0pakty. ) 
'VERSIO HEBRAICI TEXT, VULGATA LAT:NA. AQUILA. 
Y. Golan, 27. Gaulon. 27. 
28. Dabrath. 28. Dabereth. 28. 
29. Jaruwuth. 29. Jaramoth. 29, 
Fngannim. Enganuim. 
$0. Misal. $0.” Masal. | 30. | 
32. Homicide. 32. Vacat. 32. 
34. Jocnaam. 34. Jecnam. 3s. 
Carts. Cartha. 
o6, 56. M1s0r. 36. Planitiem. 


Nute et varie lectiones ad cap. XXL Josne. 


V. 2. "Alloc, *podoteia avziv. Bagil. Hee in- Drusio. O' et ©. videutur legizse 27D, qui vertnn, 
tio videtur exe Symmachi, ut Supra, Cc. XIV, leptwy abrwv. 
V 23. "A.L1, "Eboxdy etc. Ex Basil. 


V. 4. rr T4 x\hpov. Basil. V. 27. "Aloe, ſwSev. Basil. 

V. 46. Allog, xat 'Aty etc. Sic 'Basil. V. 28. "Adlog, Az6pad. Baxil. 
textu, qui hodiernam twv Q lectionem ad — V. 29. "Allog, Io Tn "Adlog, Elppud. Basil. 
nem relert. Ibid. 07! louzot, Hnyavwin, lapsu gcilicet gia- 


V. 20. 'A., Z., a6; xihpov abrov. Ex Basil, et phico pro tryhv Favylp. Basil. 
CAPUT XXII JOSUE. 


(TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAZ, 
'Eh.rt,v:xot; ypappac. 


12200 1 {. 
tron Tay 4 4. 4, 
BS) 5 5. 3. 
QW 8 8. LE. 
TT 
=p" 9 9. 9. 
i WA IX 
mT I 10 40. 10 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Rubenitas. 4. Rubenitas. & 
4. Servus Domini. &. Servus Domini. 4. 
5. Corde vestro. 5. Corde, 5. 
8. Revertimiai. $. Reverlimini. 8, 
Partimini. Dividite. 
9. Reversi sunt. 9. Reversi sunt. 9. 
Qua apprebensi suut in ea. Quan oblinuerant. 


10. Ad tumulos. 


10. Ad confluia. 


NN. 


OE IPIo——_ VOY ov oO 2 OR TS Inn — 


ZYMMAXOE, 


34. 


36. ('Opadhyv. ) 
SYMMACHUS. 
27. 


8x 


Note et yarie lectiones ad cap. XXI Josue. 
ben desunt in Hebrzo : et jam tem 


V. 30. "Alloc, Macad\. Basil. 
. Basil. 
. Basil. 
Ibid. "A.tloc, Kapba. Basil. 


V. 36. Hec nomina quz $pectant ad tribum Ru- 


JOSUE CAPUT XXIL 
0. 


27. Tavkov. "Aloe, TwbMdv. 
28. Ac664. "Allog, Aabpdd. 
29. 'Pe - *Allloe, Toupd 
*A.11oe, cd, "eo 
on . 0 ; 
A (Ci Pani). 
" 30. Baczkidv. "Alloc, Macadd. 
32. $ovevcavre. "AL., goveurh. 
34. Thy Maev. "A.11., 'Iexva4p. 
Kadhg. "Allog, Kapbs. 
36. Miow. "A11., Micwp. 
LXX INTERPRETES. 
27. Gaulon. Al. Goylan. 
28. Debba. Alius, Dabrath. 
29. Remmath. Al. Gomma. Al. 
Irmoth. 


Fontem litterarum. Reliqui, Pe- 
ganuim ( lege ſoutem Gannim. ) 


30. Basellan. Alius, Masaal. 

32. Ei qui occidit. Alius, bomi- 
cid. 

34. Maan. Alius, Jecnaam. 

Cades. Alius, Cartha. 

36. Miso. Al1., Misor. 


deerant : nam is in 
' teram $equitur (*). Quareillud, 'A., Z., 6pakhv, quod 
quidem hoe loco posuit pertinere creditur ad c. x111, 


v. 9 et 16. 


GEOAOTION. 


re fi 


tionem LXX hic ad lit- 


(*) Vide quz de hoc loco hebraicorum Bibliorum docte disserit J. B. De Rossi in opere : Varie lectiones 


Veteris Testamenti. Dracu. 


EYMMAXOUE. 


99 vt 


10. "Opra. 
SYMMACHUS. 


ge 2 


$9. Terminos. 
PaTroL. Gr. XV. 


CAPUT XXII JOSUE. 
0. 


1. Yioug "Poubhv. "Atloc, 'Pov- 
6nvirtas. 

4. Vacat. "A.L1., $ovkog Kuplov. 

5. Atavolag. "Allog, xaplag. 

8. 'Art0ocav. "Allog, ava- 
AUete. 

Atzihavto. "Allocg, nepieihavto. 

9. 'Enogeu0noav. "Allog, tr- 
E0TpEgav. 

"fv £xnpovepnoayv avthv. "A1- 
Aog , tv ht ExinpovophOncay ty 
a! 


40. Takada. "Alloc, Taknuds. 
LXX INTERPRETES. 

1. Filios Ruben Alius, Rubeni- 
las. 

4. Vacat. Alius, servus Domini. 

5. Mente. Alius, corde. 

8. Abierunt. Alius, proficisci- 
mini. 

Divisernnt. 
runt. 

9. Abierunt. Alius, reversi sunt. 

Quam haereditaverunt cam. A- 
lius, in qua hereditatem accepe- 
rFunt in ea. 

10. Galaad. Al., Galiloth. 


Alius, circumtule- 


gEOAOTION. 


THEODOTIO. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON To EBPAIKON AKYAAZE. 
"Edlnyvixzol; ypdppact. 


ma raw 
mm m2 on 16 16. 16. 
+ ROD 19 19. 19. 'Ax4daprog. 
m3 20 20. 20. 
2027 28 28. 28. 
WW 30 30. 30. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. ___ AQUA 
Altare magnum. Allare infinite magnitudinis. 
16. Hodie de post Dominuin. 16. Cur reliquistis Dominum ? 16. 
19. Immunda. 19. Immundam. 19. Immunda. 
20. Zerah. 20. Zara. 20. 
28. Kt inter vos. 28. In teslimonium nostrum ac 28. 
vestrum, 
70. Et prelati. 30. Principes. 30. 
Note et yarie lectiones ad cap. XXII Josue. 
V. 1. "Alloc, 'Poubnvirasg. Basil. Ibid. "A4oc, tv #7 | 
V. 4. "Allog, boideg Kvplov. Bagil. C, bv i ix povorhBmoay by abr, Bagil, 
V. 5. "A.llog, xapiag. Basil, V. 10. Z., &pa. Sic Drusius, qui hanc notam 
V. 8. "A.lloc, &valtere. Basil. addit : « Joel 11, 4, m5, 'A., b0ivas, id est, arena- 
Ibid. "A4log, reprefiavro, Basil. rum tumulos. S., lerminos. Sic et Hieronymus hic 
V. 9. "Allog, tntorpetav. Basil. | verlit, tumulos , Santes , limites, Arias, confinia. 
CAPUT XXII JOSUKk. | 
TO EBPAIKUN. TO EBPAIKON AKYAAL. 
"Edanvixdl; ypappact. 
"Than 4 4. 4. 
too oO T9596. 6. 6. 
eTaAIn x1 7 7. 7. 
e25 orman 10 40. 10. 
BTR 13 43. 13. 
Damn 14 14. 14. 
VERSIO HEBRAICI TEXT, VULGATA LATINA. AQUILA, 
4. Cadere feci. 4. Sorte divisit. 4. 
6. Ad non recedendum ab eo. 6. Ut non declinelis ab eis. 6. 
7. Neque serviatis eis. 7. Et gervialis eis. 7. 
1U. pugnans vobis. 40. Pro vobis ipse pugnabit. 40. 
13. ln lateribus vestris. 13. Ex latere vestro. '3. 
14. Bonis. 14. Vacat. i4. 
Note et varie lectioneszad cap. X XIII Josue. 


. E., dn{6adov. 0., E6aka. Basil. V. 7. "Allog, xai o ws xopte7o0s. Basil. 
« *Allog, Iva ph bxx\lvore &n' avtod. Bagil. V. 40. "A4loc, tfenoktpuer ped buov. Basil. 


S 


Ss, 
Y. 


a. the PETIT 


£337 | JOSUE CAPUT XXII. 1038 
ZYMMAXOL, 0. GEOAOTION. 
Bwpdv ptyav. "Allog, Ovoracth- 
ptov. 
16, 16. Zh pepov ah Kuplov,”"Atloc, 18. 
| —_ @rd briobey ot, 
19. Be6h\n, 19. Muzpa. 19. 
20. 20. Zapd. *A.llog, Xapyi. 20, 
28. 28. Kat avaptcov toy viovhuay 28: 
(lege Gpov). -"Allog, TExvav. 
*Alloe, yeveov. 
30. 30. Ot &pyovres. "Alloc, of y- 30. 
py. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
Aram magnam. Alius, altare. | 
16. 16. Hodie a Domino. Alius, 16. 
hodie de post Dominum. 
19. Proſana. 49. Parva. 19. 
20. 20. Zara. Alius, Charmi. 20, 
28. 28. Et inter filios nostros (lege 28; 
vestros;). Alius, liberos. Alius, ge- 4 
nerationes. 
30. 30. Principes. Alius, Millenarii, 30. 


sive, Duces millium. 


Note et varie lectiones ad cap. XXII Josue. 


Jonathan (Joel 1ti, 4), D&O, terminos, fines. » V. 28. "A.lloe , thxvov. "Alloc, yeveiy. Basil- 
Ibid. "Allog, Ovcraothprov. Basil. LXX Interpretes hic legerunt 22722, sine jod inter 


V. 16."A.4oc, ohuepov &nd bn:odevKuplov. Basil. 2 et 2, nam vertunt, TOv viwy hpav, mendose pro 


V. 19. 'A., 6x40aprog. L., Sebhn. Drusius. vVpov. 
V. 20. "Alloc, Xappt. Basil. In Hebreo le- V 30. "Allog, of yinlapyor. Basil. 


gitur, nm1, Zerah. 


CAPUT X XIII JOSUE. 


EYMMAXOE; LA 
4. *'Yri6aov. 4. 'En#þþtp8: 4. "E6aa: 
6, 6. "Iva ph txxifunre. "Aloe, 6. 
lva ph Exxiivnte &* avrod. 
1 7. 008 uh Jarpevonre. "Alloc, T. 
xa). ov pH xoptetode. 
10. 10. 'EZ:Toitper bulv. "Alloc, 10. 
EEznotuct ped” Luov. 
15. 13. 'Ev tals nrEpvats buoy. 13. 
"Allorg, eig T&4g mnitpvas Vuov. 
*Allloe, tv tails thevpars dpov. 
14. 44. Vacat. "A.tloc, ov &yabov. i4. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES, THEODOTIO. 
4. Subieci. 4. Injeci. &. Jeci. 
6. 6. Ut non detlinetis. Alius, ut 6. 
non declinelis ab eo. 
7. 7. Neque. serviatis. Alius, neque T. 
deſeretis. 
10, 40. Debellabat vobis. Alius, de- 10. 
bellabat vobiscum. 
13. 13. In calcaneis vestris. Alius', 13. 
in calcaneos vestros. Alius, in 
lateribus vestris. 
i4, 14. Vacat. Alius, bonis. 14. 


Note et varie lectiones ad cap. X XIII Josue. 


V. 13. "Aloe, els m4; nitpva; bpov. "Alle, 
ty tat- nevoat; dnwv. Basil. 


V. 44. "A4loc, ov eyabav. Magius et Grabs le 
gunt Tov xakov. 


TO EBPAIKON, 


T=2 | 
7.2 Yrt 3 


"== 9 
7a Tn 10 


Cnx warn 12 
TW 15 


FIY xl DM TYy TY29 17 


Tx 15737 IIWTTR D2% 


NT XNUP "X 19 

DT TN 2 

D227F2 Ws 27 ThxTIR 23 
Vw.» TT TR 4 


o2w2 25 
m7RT7 T0771) 26 


TT 27 
whrzh 28 
Ihre 50 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. In Sechem. 
5. In omni terra Chenaan. 


9. Filium Beor. 
10. Et benedixit benedicendo. 


12. Et expulit eos. 


15. Eligite. 


17. E domo servorum, et qui 


HEXAPLORUM QUA SUPFRSUNT. 


CAPUT XXIV JOSUE. 


- TO EBPAIKON 
EMnvizdls ypappact. 


VULGATA LATINA. 
1. Sichem. 
3. In terram Chanaan. 


9. Filium Beor. 
10. Per illum benedixi vobis. 


12. Et ejeci eos. 


15. Eligite. 
17. De domo gervitutis, fecitque 


fecit in oculis nostris Signa magna videntibus nobis signa ingentia. 


isla. 
19. Deus #mulator ipse. 
22. Et dixerunt, Tesles. 


25. Deos alienigene, qui in in- 


teriori veslro. 
24. Domino Deo nostro., 


25. In Sechem. 
26. Subter quercum. 
27. In teslimonium. 


28. In hereditatem $uam. 
30. Hereditatis ejus. 


19, Et fortis xmulator est. 
22. Responderuntque, Testes. 
25. Deos alienos de medio ve- 


$Lri. 


24. Domino Deo nostro. 


25. Sichem. 
26. Subter quercum. 
27. In testimonium. 


28. In possessionem $suam. 


30. Possessionis suz. 


AKYAAL 


co 


26. 'Ynoxerw the Epulg. 


AQUILA. 


26. Sub quercu. 


30, 


Note et varie lectiones ad can. XXIV Josue. 


V. 1 et 25. "A.lloc, Luytu. Basil., et sic He- 


breus. 


V. 3. "Alloc, tv r457 tf yi Xavady, Bail. 


V. 9. "A.lloc, vidv Bawp. Bagil. 


V. 10. "Alloc, evloyov evicynoey. Basil. 


Y. 12. "Aloc, kat tftbakev avrovg. Sic quzedam 


—_— at. Lt As d 


40 


1941 JOSUE CAPUT XXIV. 
CAPUT XXIV JOSUE 
EYMMAXOE. oC. 
I. I. Znkw. "Allog, Luyt 1s. 
5 3. 'Ev T&Ty t yi. "Alloc, tv 
nz&T1 Th yh Xavaav. 
. 9. Vacal. "Alloc, vi Bawp. 
10. 10. Evaoyiars eli6yr,oev. "Al- 
Aog, £voyw» evidyr,ory 
12. 12. Kat tale. avroug, 
"A.lloc, at tiibaity avrous. 
15. 15. 'Exitfaode. "Allog, De 
ob. 
17. 17. Vacat. 


19. Kat 9edg Fnkwrhg tory ob 19. Kal Crwong ohrog. 
T0. 


22. 22. Vacat. 

23, 25. Ozobg Toug dorplovg robs 
tv bplv. "Alloc , beob; tov akno- 
GUAwy Thy ty vuty, 


24. | 24. Kuply. "Aloe, Kuply 56 
8cp huov. 

25. = Eno. "Aloo, Evytp. 

26. 'YT) thv Cov. . "md thy rEpprv0ov."Alluc, 

wy v7d cy bn - ow. - 

27. 27. El; papryptov. "Alloc, pap- 
Tupwvy. 

28. 28. El; tbv 76Tzo0v avtod. A.lloe, 
elg thy T6dv avtov. 

Iv. 30, Tov xMfpou avtod. "Aloe, 
Th; xnpovorlag avtod. 

SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. 
. RS 1. Selo. Alius, Sychem. 

3. 5. In omni terra. Alius, in omni 
terra Chanaan. 

9. 9. Vacat. Alivs, filium Bzor. 

10. 10. Benedictionibus benedixit. 
Alius, benedicens benedixit. 

12. 12. Et emisit eos. Alius, et eje- 

cit eos. 
i5. 13. Elegite. Alius, sumile. 
I7. 17. Vacal, 


19. Et Deus zmulator est iste. 19. Et zelans hic. 


22. 22. Vacul. . 

23, 25. Deos alienos, qui in vobts. 
Alius, deos alienigeuaram qui in 
yobis. 

24. 24. Domino. Alius, Domino Deo 
nostro. 

25. 25. Selo. Alius, Syckem. 

26. Suhter quercum. 26. Sub terebintho. 

27. 27, In testimonium. Alius, testi - 
ficans. 

28, 28. In locum $vunm. Alius, in 
civiiatem 80am. 

30. 30. Sortis snz. Alins, heredi- 
latis ejus. 


{£042 


6EOAOTION. 


15, 


17. 'E& ofzxo. Bboilwv, xat Goa 
tmoinary huts T4 onpela m4 piyd- 
ka Tavtd. 


19. 
22. Kal elav, papruvpts. 
23. 


21. 


S 


THEODOTIO. 


ol wa 


10. 
12. 


15. 

17. E domo servorum, et qu:r- 
cunque fecit nobis sigua magi.a 
hc. 

19. 

22. Et dixerunt, Testes. 


25. 


of 


Note et varie lectiones 8d cap. XX1V Jo- ue. 


exemplaria. 
V. 15. "A.Lloc, Ezofe. Basil. Drusis. 


V. 17. 6., #5 oizov 8ovkuwv, xat £52 etc. Baxil. V. 23. 0O., xat «lrav, pdmrvcts. 


V. 19. £., xa! 9d; Tnhwrts Emmy ors. [x 


- Bas), et 


1045 REXAPLORUM QUA SUPERSUNT. | 1044 


Drusius. LXX deficiunt. 


V. 25. "Aadog , beobg tov Wikopihuv, tov iv V. 26. 'A., inoxdtw the 8gudg. Z., bad thy 8p, 


Gulv. Sic Basil. im textu, ad marginem vero, ut Ita Basil. Apud Drusium, 'A., E., the & 
edit. Rom. t&@v O. V. 27. "Allog, papruptv. Basil, 
V. 24. "Allog, Kuply tþ O56 tpov. Sic Basil. V. 28. "Allor, ig thy nd)v av7od. Basil. 


—_— — — —{4 


IN LIBRUM JUDICUM ADMONITIO. 


Magnam lectionum sylvam nobis suppeditarit codex Basiliensis, qui desinit in caput XIX Judicum , 
- plerumque concordat cum ms. Alezandrino. Alii libri tum mzss. tum edili , quibus gum us, 
I $unt. 
Varig lectiones codicis Alexandrini in Polygloitto Anglicano edilg. 
Folinum vetuslissimi codicis unciali charactere annorum plus = 1100, 8ine accentibus et 8viritibrs, 
cum obelis el asleriscis, qui dono olim mihki oblatus est a Dom. Desmarezio. 
Codex Regius 1825. 


CAPUT PRIMUM JUDICUM. 


TO EKPAIKON. TO EBPAIKON AKTYAAZL, 
Edanvixols ypaupac, : 
mma 1 i. 1. 
Q 
T7 2 2 2. 


p72 4 4. 4. 
[=g>ig] 
WION 5 v, 5. 
nQ wn 
DON 
Yan 7 T7, 7 
PxWTTR 8 8 8 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. In Domino. {. Dominum. 1. 
In eo. Vacat. 
L. Ascendet. 2. Ascendet. 2. 
3. Et propugnabimus in Cha- 3. Pugna contra Chananzum. 3, 
nIn2eum. 
4. In manu eorum. 4. In 1in2nu eorum. 4. 
Et percusserunt eos. Et percusserunt eos. 
5. Et iovenerunt. | 5. lnveneruntque. 5. 
Et pugnaverunt in eum, Et pugnaverunt contra eum. 
Et percusserunt. Et percusserunt. 
\ 7. Et adduxernnt eum. 7. Adduxeruntque eur. 7. 


8. In Jerusalem.. $8. Jernsalem. 8. 


OOTY OCOgn oo. 
- 


1045 


V. 30. "Allog, 
V. 33. Post ty 


braim. Basil., Obs 
| _ " 


The x\npovoplag abrtov. Basil. 
Twp boet T6 


JUDICUM CAPUT FE. 


66vres ol vick Is 


; Hzc nota codicis Basiliensis monet, ea que in 
'Evpaty, in monte LXX ſeruntur, nimirum , iv txzfvy th hat - 
etc. , | jects 


EbGpaixdv, bucusque park Thy x:iCwrdv 
habe i. 


ſuisse, nec in Hebrzo ri 


Cod. Reg. 1872. 
Cod. Reg. 1888. 
Euzebius et Hieronymus De locis Hebraicis. 


Theodoretus editus anno 1642. 
Procopius in Hepiateuchum. 


Jo. Ernesti Grabe editio. 


Note edit. Romane et Drusii. 


EYMMAXOZE. 


SYMMACHUS. 


CAPUT PRIMUM JUDICUM. 
0. 


1. A:& rob Kuplov. "Alloe, na- 
p& tov Kuplov. "Allog , tv Kuplep. 

Ipds avbrovg. "Alloc, tv avty. 

2. *Ava6hozrat. "Alloc, hyhoe- 
Tat. 
3. Naparatupeha np; robs Xa- 
vavaioug. "Allog, Tokephowpey 
tv xp Xavavaly. 

4. 'Ev» yeipt avrwv. "Alluc, cls 
T% yeipag avtov. 

'En4raGav avtovg. "Allwc, Exo- 
av avtovg. 

5, Ka) xarehdbocav. "Allve , 
xat eUpov. 

Iapera;avro wphe avrbv. "Al- 
Awc, tnohEpnoav iv abtp. 

"Exoav. "Allwe, tndtatav. 

7. Kat &youg;v abrbv. "Alloc, 
xal hyayov abrov. 

8. Thy "Tepovoadtu. "Alluc, 
tv "Iepovsakhu. | 


LXX INTERPRETES. 

4. Per Dominum. Alius, a Do- 
mino. Alius, in Domino. 

Adversus eos. Alius, in eo. 

2. Ascendet. Alizs, ducet. 

3, Instruamus exercitum contra 
Chananzos. Alius, pugnemus in 
Chananzum. 

4. In manu eorum. Aliter, in 
manus eorum. 

Percusserunt eos. Aliter, con- 
ciderunt eos. 

5. Et assecuti sunt. Aliter, et 
invenerunt. | 

Aciem $struxerunt adversus eum. 
Aliter, pugnaverunt in eo. 

Concidernnt. Aliter, percusse- 
runt. 

7. Et adducunt eum. Alius, ct 
adduxerunt eum. 

$. Jerusalem. Aliter, in Jerusa- 
lem. | 


4. 'Ev yuel abrav. 


"Endratav abrog. 


5. Kat e5pov. 
'Er0)tpnoav tv 6976. 


'EndataGtav. 
7. 


8. 'Ev Tepovoadt. 


THEODOT!O. 


2. 
3, 


4. In manu eorum. 
Percusserunt eos. 
53, Et 17 venerunt. 
Pugnaverunt in eo. 
Percusserunt. 

T. 


8. In Jerusalem. 


HEXAPLORUM QU&- SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 


Exnvozels ; 
=” Es 


Tn H 11. 


= 


| | "XTP 
lh woD 13 13. 
1 mraa 14 14. 


ow mn 15 13. 


; 
4. 
Z 
+ 
I 
2 


i6 16. 


5 w goes ws Prone ALASPTREEBTY Ss ww 7+ ART BD ca Ar SW + 
-——— - a — = DD ———_ - = 
—_——_— ——-— - - 


AYR TOI 17 17 


m2 
TAIT 18 18. 


Horma. Horma, id cst, anathema. 


{8. Et terminum ejus. 18. Cum tinibus vis. 
19. Quia non ad expellendum. * 419. Nec potuit delere. 


Quia currus ferrei ipsis. Quia falcatis curribus abunda- 
aut. 


13, 
i4. 


15. 
Thy Tokyo) &vw, xa Toke 
Th yo Thy 


16. 


17. Kat twtepimony avthy. 


13. 
wrt x 15 19 19. 19. 
on Ta 272 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
: 10. Ante. *' 10. Antiquitus. 10. 
1 11. Et ivit. 41. Atque inde profectus abiit. il. 
4 | 
J Cariath Sepher. Cariath Sepher. 
| 13. Ab eo. 13. Vacat. 13. 
1 14. ln intrando ipsam. 14. Pergentem in itinere. 14. 
| Desuper asino. In asino. 
| | 13. Scaturigines aquarum. 15. Irriguam aquis. 15. 
Scalurigines $uperioris partis, Irriguum $uperius, et irriguum CGolgoth superiorem, et Golgoth 
; et scaturigines inſerioris partis. inferius. inferiorem. 
16. 16. 16 
Soceri. Cognati. 
Cum filiis Juda. Cum filiis Juda. 
Et ivit. Vacat. 
17. Et deleverunt eam. 17. Et interſecerunt eum. 17. Et deleverunt cam. 


18 
19, 


ZLYMMAXOE, 
10. 


Il. 


13. 
i4. 


15. 'Apdelav aro. 


-.. .apdciay ne3i vv. Lup ddlwc, 
xT1,orv &v b{nhhortpors, xat xthorv 
ty x0tlotEpors. | 


16. 


17. 


18. 
19. 


SYMMACHUS, 
10. 
il. 


i4. 


| 15. Irrigationem aquz. 


[... irrigationem campestrium.] 
| Sym. aliter, pos8esSionem in SUu- 

blimioribus, et possessionem in 
| inſerioribus. 


16, 


17, 


i8, 
13, 


JUDICUM CAPUT I. 
0. 


10. "Epnpoolbev. "Allog, +« tb 
T:pite pov. 

11. Ka! &vi6noav. "Allog, xa 
tveropevbnoav. 

Kapradocepep. "Allog, Kapras- 
o2p4&p. "Allo, mk; ypappatuy. 

15. Vacat. "Allo, vntp avrdv. 

14. 'Ev th eloddy avrng. "Al- 
Aoc, tv Tp etonopeueodar abrhy. 

'Ard Tod Unouytiouv. "Alloc, 
trave tov broCuytou. 

15. Autpworv bdarto. 

Avtpwoty petewpwy xal Lutpe 
TLY S@TELWMWV. 


16. 'I5dop. "A.llog, "To648. 

Pap6poi. "Allog, nev0epos. 

Meta tov viev "Touda. "4dlor, 
Tpds Tolg vioug "Iouda. 

Vacai. "Allog, xat inopeubn- 
oav. | 
17. Kat tfwiddpeucoay avtoy;. 
"Alloc, xa ave0:patioav avthv, 
xa) e£wi6bpeucav. 

'Avadepua. "Allog, tZok(3 pgevarg. 

18. Ta3p:ia avths. "AL, Gptov. 

19. "Ort o29x Houvttnony tfokn- 
Opevoat, "Allog, xat obts bx)npo- 

pnyoav. "Adllog, 6: ofe t&uvh- 
07,0av x\npovounoat. | 

"Orr *Pryab Hieoreiaty avrol;. 
"Allo, xai Zppara otbnpi avtots. 

LXX INTERPRETES. 

10. Ante. Alius, prius. 

11. Et ascenderunt. Alius, et 
profecti sunt. 

Cariathsepher. Alius, Cariass0- 
phar. Alius, civitas litterarum. 

13. Vacat. Alius, pre eo. 

14. In ingressu ejus. Alius, in 
intrando ipsam. 

De subjugali. Alius, 8uper $ub- 


.jugai. 


15. Redemptionem aquze. 


Redemptionem $sublimium, et 
redemptionem humilium. 


16. Jothor. Alius, Jobad. 

Aſfinis. Alius, $oceri. 

Cum filiis Juda. Alius , ad filios 
Juda. 

Vacat. Alius, et profecti sunt. 

17. Et exlerminaverunt eos. A- 
lius, et deleverunt cam, et exler- 
minaverunt. 

Anathema. Alius, exterminatio. 


18. Termini ejus. Al., terminus. 

19. Quoniam non potuerunt ex- 
terminare. Alius, et non possede- 
runt. Alius, quia non potuerunt 
possidere. 

Quia Rechab diviserat eis. Ale, 
quia currus ferret ipsis. 


10. 


13, 
14. 


15. 


16. 


17. 


18. 
19. 


10. 


16. 


17. 


18. 
19. 


gEOAOTION. 


THEODOTID. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT, 
20. Et expulit. 


Et expulit inde tres filios Enacs 


21. Non expulerunt. 


29. Et ascenderunt domus Jo- 


Seph etiam ipsi Bethel. 


25. Etexplorari ſecerunt domus 


Joseph in Bethel. 


24. Virum egredientem. 
26. Et ivit. 

27. Et non expulit, 
Et Gilias eius. 


28. Et posuit. 
30. Nahalol. 
31. Acco. 
Rehob. | 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
*Edanvixolg ypeappact. 
20. 


VULGATA LATINA. 
20. DBelevit. 


Qui delevit ex ea tres filios Enac. 


21. Non deleverunt. 


22. Domus quoque Joseph ascen- 


dit in Bethel. 


23. Nam cum obsiderent urbem. 


24. Virum egredienlem. 
26. Et abiit. 

27. Non delevit. 

Cum viculis $uis. 


28. Fecit. 
30. Naalol. 
31. Accho. 
Robob. 


AN. 


21. 


AKYAAE. 


AQUILA. 


103} 


bs alt dam ae. AA Bet. att - 


4033 


= 


30. 
31. 


(26. 


YYMMAXOZL, 


SYMMACHUS, 


JUDICUM CAPUT I, 
oO. 


20. 'Ex\npovepnoe. "Alle, o- 
dime. 1Povopn OC, 

Kat Exinpovopnaey Exethey th; 
Tpel; 76)z15 Tov vity 'Evax. "Al- 
Aog, xa) tFfpev Exetbev tobg tpel; 
vioug *Evax. 

21. O%x tx)npov6unoav. "Alle, 
obx iff pav. 

22. Kal, &vt67oav of vio) 'Ichy 
xati ye avrot elg Bardia. Pry” 
xat Tepteswhr,oav oizog "Iwochy 
Bat8h). "Allo, xat xateoxthavio 
of yu Twohp thy Bat0hhk. "Allog, 
xal xat: 3x67 Tav of viot "I 
Thy Ba:6hA. = _—_ 

23. Kai ntapevi6akov xat xat- 
eoxihavio Baidfth. "Alloc, xat 
Tapevibaloy oizos Trwohy xarth 
Baibhk. "A4lloc., xattxoav of viot 
TIwohgp chy Baibh\. 

24. 'Avip tferopevtero. "Aloe, 
&vipa txnopeuduevoy, 

26. Kat Enopetdn. "Allog, xat 
&rh\bev. 

27. Ox E5fpe. "Alloc, ox 
txinpovipnae. 

Kat. 7&5 Ouyartpas avthg, xat 
7& rzploixa. "Allog, xat t& nepr- 
oT6pia. 

28. Kat Edero. "Allwe, rat 
tron Ie. T | 

30. Awpavd. "Alu, 'Evaypdv. 

31. 'Axyw. "Atloc, HIrokepaia. 

'Epew. "Aloe, 'Epewp."Alloc, 
'Po0. 

LXX INTERPRETES. 


26. Hzreditavit. Alius, zdifica- 


 vit. 


Et hereditavit inde tres civitates 
hliorum Enac. Alius , et exlulit 
inde tres filios-Enac. 

21. Non hereditaverunt. Alius, 
non extulerunt. 

22, Et ascenderunt filii Joseph, 
et utique ipsi in Bethel. Alius, 
et $e receperunt {domus Joseph 
Bethel. Alins, et inspexerunt fGlii 
Joseph Bethel. Alius, ct explora- 
verunt filii Joseph Bzthel. 

25. Et castramelati sunt, et ex- 
ploraverunt Bzthel. Alius, et ca- 
$tramelati sunt domus Joseph con- 
tra Bzthel. Alius, conciderunt (ili 
Joseph Bzxthel. 

24. Vir egrediebatur. Alius, vi- 
rum egredientem. 


26. Et proſectus est. Alius, et 
abiit. 


27. Non abstulit. Als, non haz- © 


reditavit. 
Et filias ejus, et adjacentia ejus. 
Alius, et circumsitas urbes ejus. 


28. Et posnit. Aliter, et ſecit. 

30. Domana. Aliter, Enamman. 
31. Accho. Alius, Ptolemaidem. 
Ereo. Alius, Ereor. Alius, Ruth. 


SEOAOTIQN, 


2 4. 
26. 


28, Et posuit 
30: Naala. 
51. 


1044 


1033 
TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT, 
TO EBPAIKON 


1056 
AKTYAAE. 


'Eanvixol; ypeappart. 


DW 59 33. 


agen MIwa 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


35, Cheres. 
Abesl hoc loco, 


55. llares. 


In Ajalon, et in Sahalbim. 


VULGATA LATINA. 


Abest hoc loco. 


AQUILA. 


In Aialon et Salebim. 


Note et varie lectiones ad cap. I Judicum. 


V. 1. "Alloc, tapz Tov Kuptou. "Alloc, tv 
Kupiy. Na Basi:jiensis codex. Monendum autem , 
illas Basiliensis lectiones ſrequentissime cup ms. 
Alexandrino concordare. 

Ibid. Basiliensis in textu habet, Zv abr. Ad marg. 
vero, Tph; avtovg, ut alterius interpretis lectionem. 

V. 3. "A.Ml., nokeptowpey ty To Xavavaly. Sic 
Basil. Videtur autem esse lectio Theodotionis, qui 
literam e vestigio sequitur hic, ut infra, v. 5. 

V. 4. 0, O., &v yep) abrov. Hee lectio, ut puta- 
mus, ad Hebraicam veritatem 8g-cundum Theodo- 
tionem correcla fuerat ab Origene in editione Tov 
 &@ hexaplari. Vetus autem lectio LXX Interpretum 
erat, «i; Ti; yeipa; abtwv. 

Ibid. Of, 8., Erarazav avrovg. O' dllwe, Exobay 
e570vG. Sic Basil. Prior. Secundum Theodotionem in 
LXX emendata ſuerat. 

V. 5. @', xa xarchdCogav. ©., O dllwec, xat 


e\pov. Basil. 

iid. 98., U' Klluc, tnoktunoav iv abry. Vide 

Supra, V. 2. 
bid. 9., O' &llwe, Enitafav. Basil. 

V. 7. "A4., xat fyayov avrdv. Basil. 

V. 8. 0 4llwc, 0., tv 'Ispovoathp. Basil. 

V. 9. In hc verba , xat thy z:&vhv, Basil. bac 
notat, ov3zt; Tov T:354pwv, T4 tapatetivovra , xat 
74 Tpo; anrhworryv, quo Significatur ex quatuor 
interpretibus, 'A., Z., U', 9., neminem habere, 74 
rapatelvovra, xa) T& mph; arrhwrtny, que videlicet 
lectio fſerebatur in aliqua editione. 

V. 10. Basil. habet, td Tp6repov, in textu, ad 
marg. vero, Eanpoobcy. 

V. 11. "A.LL., xat Everopey9noav. Basil. 

Ibid. "A44., Kaptaocogap. "ALL. , nos ypap- 
patwv. Basil., tacitis interpretibus. 

V. 43. "A.Ll., bntp avrdv. Basil. 

V. 14. "A.M, Ev ww elonopeveatat avthy. Basil. 

Ibid. "A loc, Exave tov bnouytny, Na Basiliensis, 
qui in h@c verba hanc notam szpius infra repetitam 

T 


adjicit hac ſorma , &:wpY ov Tav xw GwpY ov, 


que quomods legi et intelligi debeant nondum $a- 
tis compertum habemus. Nam bujusmodi notz 
nunquam explicantur in codice Basiliensi , ubi 80- 
lum observate nobis ſuerunt: Quod de illis con- 
Jectura as8equi potuimus, hic breviter explanabi- 
mus : Cp), id est, Ewwplwoa, correxi, emendat:. 
Sic legitur apud Scholiasten ms. RR. PP. Jesvita- 
rum, Ezech. cap. xLyv, v. 12. Ov, est, obtwc, 8ic, 
T 


72v, id est, navr5;, yw, ywpt;. Ita ut nota integra 
Sic legatur, &:wphwoa obrw; , ravitg ywol; , id est, 
emendavi sic. Omnes seorsim. Iliud vero signiſicat, 
Scholiasten ipsum sic emendasse, omnesque edi- 
tiones Sic habere separatim, id est. seorsim positas, 
non vero eas que. in Hexaplis collectze erant, ubi 
alique mulatione3 invectz ſuisse videntur, ut tu- 
Sius diximus in Preliminaribus (a). 


V. 15. E., 4ptciav Yatog, Y. notam $equentem. 

Ibid. *A., nv Tokyo) &vw etc. Hic in utroque, 
Aquila videlicet atque Symmacho lectiouum varie- 
las occurrit. Nam lectionem Aquilz sic tacito no- 
mine proſert Basiliensis, Thy Toxyw) &vw, xat thy 
Tory) :4tw. Apud —_—_— vero, pag. 497: 
Aquylas ( sic) vero ail, Gollath superiorem, et 
Gollath inferiorem. Legerit ergo Procopius, Toad, 
vel, T2440, que lectio magis quadrat cum de- 


braico 7192 quam Toyw). Lectionem vero Symma- 
chi sic effert Theodoretus, of rep) thy Zvppayoy, 
&pdciav Unto. xat avi) wy Tanetvwy, tebvwy hÞ- 


ptveucav. Hiuc Drusius illad, ryTWin r92, secundum 
Symmachum sic interprelaudum putat, "&pclav 
ne6:vwv. Basiliensis autem codex, longe diversam 
et pleniorem Symmachi interpretationem exhibet, 
nempe, L., xthotv ty d{nhotrtporg, xat xthoy ty 
x2:orEporg. Que lectio a Procopio confirmatur, cu- . 
jus interpres ita verlit : Symmachus exposuit, 
posses8ionem in superioribus, et posses8ionem in it- 
ſerioribus. Hxc lectio magis arridet. 


Coislin. ad marg. L., xthoiv* 7d & "EGpaindy 


(a) Cap. 10, num. 1, da. litt. 11, ubi nonnibil yariat avctoris Sententia. Evir. 
CAPUT 1 JUDICUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE, 
"EMnvixol; yoapunt. 
cITAX) 1 1. E 
yarn 2 2. x 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AUUILA- 
1. Patribus vestris. 1. Patribus vestris. 1. 
2. ÞPirvelis. 2, Subverteretis. 6, 


<a tata re OW. __ 
” 


-_ COOUEUM TITTY TO OOO” PO TP — 


JUDICUM CAPUT 11 


EYMMAXOE, o. OEOAOTINN. 
I9. - 35. To corpaxutct. "Allog, rob 35, 
[LV pTLVOVOS. 
'Ev © ai &pxtot, xat Ev © al &- 
MuTExeg. "Allog, ob of Epxot rat 
ai @\wnexes. 
- *Ev T6 puporvove xat tv Gaka- 
Giv. Oi lorxolt, ty Alkov xat &y 
La).abetv. 
SYMMACHUS. LCXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
39. 55. Teslacro. Alius, myrteti. II. 


In quo ursi et in quo vulpes. 
Alius, ubi ursi et vulpes. 

In myrteto etin Thalabin. Reli- 
qt, in lon, et in_Salobin. 


Note et varie lectiones ad cap. I Judicum. 


\ Toad Eyer, tppedera: Ltpw3t;. Hebraicum ha- 


bet Golath, quod significat, redemptio. - 

Ibid. E., dAllwc, xthorv tv Wmlotrtporg , xat 
xt7HoLv tv xothotEpors. His confirmantur lectiones a 
nobis assertze. 

V. 16. O, 'I&6op. "Alloc, 'I6648. Basi]. Neutrum 
in Hebrzo legitur. 

Ibid. "Alloc, n:vepov. Basil. Vocem jIm1 ita 
yertit Symmachus, Exod. 11, 4 et xvii, 1 et 5. 

Ibid. "Atlog, npds Tobg vious Touba. Basil. 

Ibid. "A.Llog, xat tnopsy0noav. Basil. 

V. 47. 'A., xat avedeudartioav avrhv. Sic Drusius, 
qui hanc notam habet : Hoc legitur in nounullis edi- 
tionibus 76v Of. Nempe ex Aquila desumptum li- 
brarius textui Vulgato inserwerat. Vide notas aud 
Frag. Deut. wt, 6. "Allog, xa! avebepartoav av- 
thy, xai itwibhpeucav, Hac lectio est codicis 
Alexandrini. 

Ibid. "A.tloc, Efon60peuct;. Sic Basil. ad marg. 
et Alexandrinus codex. T 

V. 18. Basil. , td 6ptov, cum hac nota, Tav xw 
$&«&p0 ov, de qua Supra ad vers. 14. 

V. 19. "A.lloc, xat obx Exnpoviproav etc. Has 
lectiones habet Basiliensis. Postrema cum codice 
Alexandr. quadrat. 

Ibid.” A.4.4o:, xat appara o:3npi avrot;. Sic qui- 
dam mss. 

V. 20. "Allo, 2-9" ys Sic Basil. qui hanc 
nolam adjicit , bags ov, id est, ut videtur, 6:wp- 
won obrtwg. V. supra. v. 14. 

V. 21. "A.llog, ox Eff pay. Sic Basil. cum hac 

7 
nola, Tav. 

V. 22. Trium lectiones tacilis interpretum nomi- 
nibus affert Basiliensis. 

V. 25. "Allog, xat tapevebakov etc. Basil. 

V. 24. "Alloc, ivipa txrtopeubpevov. Basil. 

T 


hac cum nota, &:wpY ov nav xw. Vide supra, v. 14. 
V. 26. "Alloc, xat azTabev. Basil. cum eademn 


nola, et Alexandrinus. 


V. 27. "A.lloc, oz txinpovepnce. Alex. et Basil. 
T 


cum hac nota, Tav xw. Vide supra, v. 14. 

Ibid. "A.tloc, xat t& t:ptondpta. Sic cum codjce 
Alexand. Basiliensis, qui in eodem versu ter nofat, 
xal legi ab aliis pre ob8e, hac addita nota ad sin- 

4 | 


gulos, Tzav xw. V. supra, v. 14. 
V. 28. 0, 0., xa} Eto. Sic Basil. cum hac nota 


T 
ad "Wit Q0, 9., nav yw SwpY ov. Vide supra, 
v. 44. 

V. 30. 9., Naaid. U 4ilwg, 'Evappdv. Basil. 

Ibid. 0, Awpavd. Coislin. in textu, 'Evappdy, 
ad marg , oi I" xalt 7) *'E6p. Naakal. Bebraicum 
-est 2 - 

V. 34. "4A.lloeg, Irokspaida. Basil. 

Ibid. "Alloc , 'Epewp. Sic Basit. in textu, ad 
marg. vero, 'Pov0. Cod. Alexandr., 'Pov6. Grabe, 
'Pow6. © et þ, ſrequenter couſunduntur apud 
Grecos. . 

Ibid. Of, Aakay. Coislin. ad marg., oi I” *Aaka6 
xal 7) "E6p. 'Aakd6, 25. 

V. 33. Basil. ad marg. , ov8 tovg, cum hac not: 


Sic posita, 


_ 


Trav 

go 

$&:wp Ov. 

Vide supra, v. 14. 

V. 35. "Allog, Tov pvuporvaves. Basil. Hic Gu- 
plicem versionem exhibent LXX. 

Ibid. "A4oc, ob of &pxot xat ai diwnexes. Basil. 

Ibid. OL lorxol, tv Aikwv, xat ty Zakabefv. Sic 


T 
Basiliensis cum bac nota, tav yw FuwpY* ov. Vide 
Supra, v. 18. 
Ibid. Coislin. in textu, pvuporvavog, in marg., 
Tpujbvog. Ot I” To 6oraxuset , Sic pro dorpaxud:. 
Ibid. marg., 0 I' xat th 'E6p. &v Aiiwy xat tv 
Zahabeiv. 


CAPUT II JUDICUM. 


EYMMAXOE, 0. gEOAOTIQN. 
1. I]. Iatpacy buov. Aliqui ad- 1. 
aunt, Tov Gouvat vulv, 
2. 2. Kabchetre. "Allog, xataoxd 2.” 
WATE. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
1 1. Patribus vestris. Aliqui ad- 41. 


dunt, dare yohis. 
2. Destruetis, "Alius, $uffodite. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
3. Nou expellaia eos. 


4 et 5. Et fleverunt, vocaverunt- 
gue nomeu loci ipsius, Bochim. 


7. Post Josue. 
9. In Tamnath Heres. 
10. Collecti sunt. 


41. In aculis. 
12. Populorum. 
13. Bahal. 

14. In manu. 
Ultra stare. 


15 Egrediebantur. 


16. Et salvarerunt eos. 
47. Post deos alienos. 


Precepta. 
18. Et cum. 


19. Post deos alienos. 
22. In eis. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT, 


- TO EBPAIKON 
"Edanvixol; ypdpuact. 
3. 


4.5, 


— 


16. 
17. 


* YVULGATA LATINA. 
5. Nolui delere eos. 


& et >. Et fleverunt. Et vocatum 


est nomen loci - illius, locus flen- 
tium, sive lacrymarum. 


7. Post eum. 
9. In Thamnathsare. 
10. Generatio congregata est. 


#1. In conspectu. 
42. Populorum. 
13. Baal. 

14. In manus. 
Ultra resistere. 


15. Quocumque pergere roluis- 


16. Qui liberarent eos. 
17. Cum diis alienis. 


Mandata. 
18. Cumque. 


19. Sequentes deos alienos. 


22. In ipsis. 


1050 
AKYAAE, 


4.5. 


7. Mzt4 'Inood. 
9. 'Ev Oapvabagpts. 


WO 


i.- 
12. 
13. 
i4. 


15. 


i6. 
17. 


AQUILA. 


4.5. 


7. Post Jesum, vel, cum Jes4 - 
9. In Thamuathares. 
10. 


il 
12 
i5 
i4. 
15. 
i6, 
i7, 
is. 
19. 


22. 


I —_ 


EYMMAXOE. 


4, 5. Ka! Exhaucav, xa) tn- 
wv6pacav 7d &vopa to) T6rov Bxel- 
ov xavd pove;. 


7. Mera 'Inood. 

9. 'Ev Oauvabapt;. 
10, 

i1. 

12. 'E9vov. 


13. 
14. 'Ev yetpl. 


15. 


17. 


SYMMACHUS. 
3. 


4, 5. Et fleverunt, et vocave- 
runt nomen loci illius , planctus. 


7. Post Jesum, vel, cum Jesu. 
9. In Thamnathares, 
10. 


i1. 
12. Gentium. 
13, 

' 44, In manu. 


iz 


16. 
17 


i8. 
19. 


JUDICUM CAPUT 11. 
o. 


3. 0% pn tfape abrovg. *Allue, 
ob Tpoo0how petoxhoat thy nady 
&y -Tra tov Etwont. 

4, 5. Kat Exhaucav, wat &m- 
WV aaTay TH byopa tob Temou Exel- 
vouv x\av9uave;. "Alle, 81a tob- 
70 £xihbn. 

7. Meta 'Ino95. 

9. 'Ev Oapvabapt;. 

10. HIIpooettbnyoav. "Allo, cuv- 
hy*noav. 

11. "Evwrrtov. "Aloe, tvavtiov. 

12. Aavov. 

13. Th Bad. 

14. El; tas ye7pas. 

"Et: &viiotnvat. "Allog, Er: 
CT7 Vat. 

15. 'Ezopetovto. "Allog, Efero- 
pevovro. "Allog, Exerdpveucav. 
Allog, Endpyzvov. 

16. Kat Eowoey avtovs. 

17. '0Tiow dzwv trtpwvy. Atlog, 
6Tr{ow 0zwv akotpiwy. 

Tov k6ywv. OL lorrol, thy Ev- 
Tolds. 

18. Ka! G6. "Alloc, xat Gre. 
"Atloc, einorwe. 

19. 'Onfow Oewy Ertpwy. "Al- 
oc, 6riow b:wv akkotpluv. 

22. 'Ev avrtolt;. "Alloc, &' av- 
TWwv. 

LXX INTERPRETES. 
5. Non auferam eos. Aliter, non 


adjiciam tranferre populum, quem 
dixi me expulsurum. 


4, 5. Et fleverunt, et vocave- 
runt nomen loci illius, plancius. 
Alius, propler hoc vocatum est. 


7. Post Jesum, vel, cum Jesu. 
9. In Thamnathares. 


10. Appositi sunt. Alius, con- 
gregati Sunt. 


41. Coram. Alius, in conspectu. ' 


12. Populorum. 

43. Baal, ſem. 

44. In manus. 

Ultra resistere. Alius , 
Slare. 

45. Ibant. Alius, exibant. Alii 
duo, diverse, ſornicabantur. 

46. Et salvavit eos. 

47. Post deos alios. Alius, post 
deos alienos. 

Verba. Reliqui, precepta. 

18. Et quia. Alius, et cum. 
Alius, si quando. 

19. Post deos alios. Alius, post 
deos alienos. 

22. In eis. Acius, per cas. 


vitra 
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gEOAOTION. 
3. 


4, 53. Ak robro inxdbecay, 


7. Mz:7& 'Tnood, 
9. 'Ev Oapvalapts. 
10. 


i1. 

12. Aavv. 

13. To Bad. * 
14. *Ev yep. 


15. 


16. 
17. 


THEODOTIO. 


4, 53. Propter hoc vocaverunt. 


7. Post Jesum, vel, cum Jesu. 
9. In Thamnathares. 
10. 


11. 

12. Populorum. 
13. Baal, masc. 
14. In manu. 


15. 
16. 
17. 
18. 
19. 


22. 


1063 HEXAPLORUN QUE SUPERSUNT. TT 


Note et varie lectiones ad cap. II Judicum. 


V. 41. Tov &bvar bputv. Haze in Hebraico non ex- T 
slant, Sed habentur in cod. Alex. et in Basiliensi mTav yw. Vide supra, cap. 1, v. 14. 
T 7 
um bac nota, Tav yw. Vide cap. 1, v. 14. 
V. 2. "Allo, xaraoxibarte. Basil. 
V. 3. Odllwg, ob n ow petorxhoat Clc. 
Sic Basil. et cod. Alex. qui legit petotxtaa. obtw, tv Oapvabapt;. Sic item cod. Alex. 
V.4. 5. Z., O, xat Exiavoay elc. Basil. ., 8:4 V. 410. Basil. in textu, ovvhy0noav, ad marg., 
Touro Exakegav etc. Sic idem cum hac nola, mpocertOnoav. 


V. 7. Bagil., nav, id est, n&vrec, pert 'Inood. 
T 
V. 9. Basil., Tav ov, id est, ut putamus, T4v::; 


CAPUT 1II JUDICUM. 


15. Et miserunt. 45. Miseruut. 


16. Cubitus longitudo ejus. 


16. Longitudinis palme manus. 


i TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ, 
p "Edanvixet; ypdppart. 
| Tme2) 1 i. 
i oYT x5 2:25 -wx Þ1 2 2. 2. 
8 TW 5 5. 3. 
i men wad Eloodo; 'Exdd. 
þ T2 8 8. 8. 
| WV OR 
292 12 12. 12. 
T1 15 15. 15. 'Etantoreiaav. 
T>* Ta2 16 ' 16. 16. Tp6vdou rakatoriatou. 
vTo) mma 
x2 17 17. 17. Iltuenhg. 
"n22 18 18. ie. 
oooaTTo 19 149 19. 
TT We 
> vo Wi on ann 
voy rTSmn 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA.  AQUILA 
1. Ad tentandum. 1. Ut erudiret. i. 
2. Tamum qui aniea non co- 2. Et- haberent consuetudinem 2. . 
gnoverant ea. preliandi. 
3, Pelistim. 3. Philistinorum. 3. 
Ad ingrediendum Chamatn. Ad introitum Emath. Ingressus Emath. 
$8. In manu. 8. In manus. 8. 
Aram Naharaim. Mesopolamiz. 
12. In oculis. 12. In conspects. 12. 


15. Miserunt, 
16. Pugni palmaris. 


De sub vestibus ejus. Subter sagum. 

17. Pinguis. 17. Crassus. 17. Pinguis. 
18. Ferentes. 18. *"Vacat. 18. 

19. A sculptilibus. 19. Ubi erant idols. 19, 

Quz cum Galgal. De Galgalis. 


Et dixit, Sile. Et egressi $unt Etille imperavit silentium : e- 
desuper eo omnes Stanles Super gressizsque omnibus, qui circa eum 
eum. erant, 


——__—— — . 


"arg., 


JUDICUM CAPUT 1Il. 
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Note et varie lectiones ad cap. II Judicum. 


V. 11. Basil., 


marg. 
V. 12. Basil., 
L., obrws. 0, 8., 


V. 15. Basil. in 'textu, = Baa\, ad marg. vero sic, 


Vide su ra, cap. I, V. 14. 
V, 14. Z., 0., & yepl. Basil. 


EYMMAXOZ 
1. *Aoxyoat 
2. 
3, 
8. 
12, 


15. 'EZanrtotethav. 
16. DP p6v0ou nakatotiatou. 


17. Ilayvs. 
18. 


19. 
'0 3 elnev, ofya. 'Aner:pha- 


pEvoy &: alto naviag Tobg nap- 
£57wra; avty, 


SYMMACHUS. 
4. Ut exerceret. 
2. 
3. 
8, 
12, 


15. Miserunt. 
16. Pugni palmaris. 


17. Crassus. 
{18. 
19. 


We antem dixit, Tace. Cum di- 


tywrtov, in textu, Evaviiov, ad 


t0vov. L., ov, id est, ut videtur, 


hid. 


, $ic. 
bY. 17 et 19. 
Basil. 


"Atlor, Et: othvar, Bagil, 
V. 15. "Allog, Etfenoper 
Reliquas vero lectiones ad marginem hahet , et dua- 
bus lineis infra, O', O., yw. 
V. 16. Ad EawTey avrtovg , 


vovto. Sic Basil. in textu. 


V. supra, cap. 1, v. 14. 
is nolat : o, 


"Aloe, 6niow 0eov Whiorpiuv. 


V. 22. "A.llog, &' avriv. Basil. 


CAPUT II JUDICUM. 
VU. 


1. "Qors ne:ploat. 


2. INhy of Exnpootey avtwy obx ? 
Eyvwoav avte. "Alloc , naviehog 
Yap of Eunpootev abtwy aventoth- 
jaoveg Hoav Twv TO10tWY, 


3. $ukorteip. Alluc, dogs» 
Awv. 


Aabwepad. 
8. 'Ev yetpt. "Alloe, els yet- 


PAS. 

Iorapwy Luplas. "X10, Mz50- 
Toraplas. 

12. 'Evavriov. "Alloc, Ever. 

15. 'Etantoreihav. 

16. Enidaphg 7d prxo; abrhg. 
"A4oc, Epaxds td prxog abrh5. 

"YT Tov pavivav. "Alloc, £y- 
Tvpa. 

47. 'Aotzlog. 

18. Toug pepovrag. "Allog, tobg 
alpovrag. 


19. 'Ard tov avipoy. 


Tov tv Takyal. 

| Kat elnzy "Eywp Tpds avrby, 
ona. Kat EZATETTELEY ay" zav- 
Tov ravIag Tolg kpeatwrag En av- 

LXX INTERPRETES. 

1. Ut teutaret. 

2. Verum qui ante illos nescie- 
runt illas. Alius, omnino enim qui 
ante illos erant, ignari erant la- 
lium. 

5. Phylistiim. Aliter, alienige- 
narum. 

Laboemath. 

8. In manu. Alius, in manus. 

Syriz fluviorum. Alius, Meso0- 
potamiz. 

£2. Coram. Alius, in conspectu. 

15. Miserunt. 


16. Palmi longitudo ejus. Alius, 
pugni longitudo ejus. 


Sub $ago. Alius, indumento. 
17. Urbanus. 

18. Ferentes. Alius, gestantes. 
19. A viris. 

Quz in Galgal. 

Et dixit Eglom ad eum, Tace. 


misisset autem omnes astafites Et dimisit a $e omnes qui astabant 


Fo 


PaTtroi.. Gr. XV. 


sibi. Aliter, et dixit Eglom omni- 


SEOAOTINN, 


3. $vkorrefp. 


12. 
i5. 'Ezantoreilav. 
16. Znilaphs 7d pho; avrhg. 


i7. 
18. 


#9. 'And roy ylurtov. 


Twv peri the Takydd. 


-.ndorv, £x peo. Katithyayey 
&n: UV , . + of napeotmxore; 
avg. | 
THEODOTIO. 
i. 
2. 


3. Phylisliim. 


8. 


12. 
15. Miserunt. 
16. Palmi longitudo ejus. 


17. 
18. 
19. A sculptilibus. 


Quz cum Galgal. 
. . omnibus , De medio. Et 
emisit a $e. . . qui a$tabant ips1i. 


3% 


TO EBPAIKON. 


N"T1 T2 29 

yY231Mm 30 

roy 31 

"PI Tom 

VERSIO HEBRAICI TEXT, 


20. Et Ehud ingressus est ad 


21. In ventrem ejus. 
22. Et ingressus est. 
Laminam. 
253. Ehud. 


Per veslibulum. 
2. Obseratz. 
Certe tegens ipse pedes $U0s. 


25. Et exspectaverunt donec pu- 


defierent. 
29. ln tempore illo. 
30. Et hamiliatus est. 
31. Auath. 


In documento bovis. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
 'Edanvixdl; ypappact. 


3. 


VULGATA LATINA. 


20. ingressus est Aod ad cum : 
eum, et ipse sedebat in cenaculo. gedebat autem in #stivo cenaculo. 


21. In veatre eius, 


(22. Vacat. 


Ferrum. 
23. Aod. 


Per porticum. 


24. Clausas. 
Forsitan purgat alvum. 


25. Exspectantesque diu donec . 
erubescerent. 


29. In tempore illo. 
30. Et humiliatus est. 
51. Anath. 


Vomere. 


AKTYAASE, 


Ilapaotata. 


'S 


30. 

31. 

'Ev &:6axtF} pr. 
AQUILA, 


21. 


23. 


H 
Per porticum. 
2. 


25. 


30. 
ol. 


In stimulo. 


Note et varie lectiones ad cap. HI Judicum. 


V. 1. Z., aoyhoat. Drusius. 
V. 2. "Alec, rtavichbg yap etc. Sic Basil., 
= interpretis nomine. 


0, 08., #4):or:1£{p. Sic Basil. 


Idid. 'A., efooog 'Euad, Sic Eusebius De locis 


Hebraicis apud Hieronymum, in Aabwep ed, p. 459. 


—Coislin. ad marg. A., L., £!54%%9v. Sed Eusebius, 
l, c., uni tribuit Aquilez. 


——” OYOCEIOIIIET IR 


EYMMAXOE. 


2. slondbev tpd; abrdv 6 'Aaws 
xad7,pevov xartt rh 


2. 
22. 


23. 


Ei! 24 Tp60upa. 


JUDICUM CA?UT III. 
VU. 


76v. "Allwe, vat einy Eykop 
rdotv, Ex pecov. Kat E=nnboy an” 
avzou ravieg of rapeornhxoteg av- 


' 20. Kat 'AGwd cioni0s npt; at- 
Tv , xat avrds txabyro tv To 
UTzEpPW, 

21. 'Ev ti xox avrod. Atloc, 
«ts thy xotnav 'Eyhop. 

22. Kai. Enzrohveyxev. "Alloc, 
xa} Eneiohyayev. 

Poybs. "Alloc, aiyuhs. 

25. 'Au8. "Alloc, 'Aaus, 


Thv Tpootd3a. 

24. 'Eoonvwptva:. "Alle, &79- 
xXExAetopevat. « 

Myqmmre &moxevot tTovg nba; at 
Tov. *Alloc, pyrore mph; Eippoug 
xadnra:.. 

25. Kat v7:4pervav wg f5yyvov- 


' =0. "Alloc, xat npootuervay ai- 


'Ex*t\n Tov Bowv.' 
SYMMACHUS. 


A. ingressus est ad eum Aaod, 


ips0 8edente. Seorsum. 


A. 
2, 


23. 


Per vestibula. 
24. 


31. 
Stiva boum. 


oy vV6pevct. . 

29. 'Ev th} hutpe Eexcivn. "Al- 
Aog, &v ww xatpy ixeivey. 

30. Kal Everpanny. "Alle, xat 
tpanrE:ivwhn, 

31. yo 4 "Adloc, Arvad. "Al- 
Aoc, Ava), 

'Ev Top @apotpdrott - <Ov Bowv. 
"Atloc, "Dor mg: p5Tywv Tov Bowy. 
LXX INTERPRETES. 
bus, De medio. Et egressi sunt ab 

eo omnes, qui aslabant ipsi. 

20. Et Aod ipgressus est ad ip- 
SUM, et ipse sedebat in ccenaculo. 

21. In ventre ejus. Alius, in 
ventrem Eglom. 

22, Et $superimmisit. Alius, et 
induxit. 

Flammam, vel mucronem. Alius, 
cuspidem. 

25. Aod. Alius, Aaod. 


Vestibulum. 

N. Coarctatz. Alius, clausz. 

Nunquid forte evacuat pedes 
$Uos. Alius , num forte ad sellas 
Sedet. 

25. Et suslinnerunt quoadusque 
erubuerunt. Alius , et exspectave- 
runt pudeſacti. 

29. In die illo. Alius, in tempore 
illo. 

30. Et confusus est. Alius, et 
humiliatus es. 

31. Dinach. Altus, Linath. Alius, 
Anath. 

In vomere boum. Alius, extra 
vitulos boum. 


gEOAOTIAN, 


30. 

Jl. 

'Ev &porp6robt twy Bowv. 
THEODOTIO. 


J; 


29. 
50. 


51. 


In vomere boum. 


Note et varie lectiones ad cap. HI Judicum. 
9, xat of 4cirol, Ov, id est, ovtws. 


V. 8. "Allo, ig y:ipac. Basil. 


Idid. "A.Llcc, Mz:oororaulag, Idem. 


V. 42. "Allog, twwnov. Basil. 


V. 15. 'Efanio7:i)av. Basiliensis Sic habet : O, 


V. 16. 'A., E£., yoov0ov nalatorialov te. Hes 
lectiones ex Basiliens| mutuamur. 
Ibid. "Alloc, Evivpa. Basil. 
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v. 97. 4, Tues. £., m2ryvg. Basil; 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 4072 
V. 22. "Allog, xat Entiohyayey, Baxiliensis et 


V. 18. "Aloe, tob; atpovrag.. Basil. ibid. aixpis. 


V-49. voy Tauzrwv, Basil. Hanc le- — V. 23. "A.tog, "Mas. Basil. et 8ic semper ad 
ctionem habet edit. Romana. 


V:49. O., and 


Ibid. 9., zov pers th; Takya. Idem codex. 


vocem, 'Au8, | 
Ibid. 'A., Tzapacrata. L., ig m4 nptOupa. Basil. 


Ibid. et V. 20. Omnes utriusque versus lectiones V. 24. "Allog, anoxexietioptvat. Basil. 
ex Baxiliensi desumpsimus. 


V. 21. "Aloe, etc Thy zo:May 'Eyop. Basil. Basil. et cod, Alex. 


TO EBPAIKON. 


TE pn am il 


D'2J82 TORY 
T295 Kr mT x51 Tra 14 


rwmn 16 
"KW x 


v2 17 


nep> 18 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. In oculis. 
2. In Haroseth. 


5. Ad judicium. 


6. De filiis Nephthak.. 


7. In manu tua. 


9. Decor tuus. 
In Cedes. 


10. Et conclamavit. 


41. Et Heber Cinzus separavit 


Ibid. "Allog, phnore npd; Eippoug xdbyrai. Sic 


CAPUT IV JUDICUM. 


TO EBPAIKUN AKYAAZ, 
'EMnvizolty ypappact. 


IS ys = 
1 & oe 0 


19. 9. Kavynps cov. 


'40. 10. 
i1. i. 


i4. 14. Mit: ov Kuprog EG:hevortar 
els rp6owngy cov ; 


16. 16. 
17. 17. 
i8. 48. 
VULGATA' LATINA. AQUILA, 
1. In conspectu. 1. 
2. Haroseth. 2. 
5. In omne judicium. 5. 
6. De filiis Nephtali. 6. 
7. In manu tua. rf X 
9. Victoria. » 9, Gloriatio tua. 
In Cedes. 
10. Qui accitis. 10, 


11. Haher autem Cinzus reces- i1. 


Se Serat. 

Usgue ad quercum in Sahanaim. _Usque ad vallem quz vocatur 

nnim. 

14. In manu tua, nonne Domi- #94. In manus twas; en ipse du- 44. Nonne Dominus egredietur 
nus egressus estad facies tuas? Ctor est tuus. in faciem tuam ? 

16. Haroseth. 16. Haroseth. 16. 

Non remansit. Usque ad internevionem. 

17. Fugit. 17, Fugiens. 47. 

18. In occursum. 18. In occursum. 18, 


— gy O_o 
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18 el V. 25. "Aloe, xat tpoctuervay aloyuvepever. Sic * V. 31. "Allee, Avid. "Allog, 'Ava0. Bail. 
_ Basil. cum bac nota, Jam $8xpe diximus litteras, A, 4, A, frequenter 
o commutari , ob similitudinem quam in mss. vetu- 

Jail Trav Yo stioribus preſerebant. 
, ; Tuvpl* ov. Ibid. 'A., tv &:3axrthpr. L., tytrkn tov Bowv etc. 

Sie Vide $upra, cap. 1, v. 14. Ita Coislin. 

iV. 29. "Aloe, tv T6 hey exefvey. Basil. [A:8axThp, quasi dicas, insirumentum ad docendum 
V. 30. "A.idoe, tranzivoth, Basil. boves. Quod respondet Hebraicz voci TSHD. Dracn. | 


& 


CAPUT IV JUDICUM. 
LYMMAXOE. 0. SEUAOTIAN, 


1. 'Evwr:ov. "Alloc, tvaviiov. 1. 


2 2. 'Aptow), "Allog, 'Abecowd. 2. 

I, 5. Els xpforv. "Allog, tob xpl- 5. 
veodat. 

6. 6. 'Ex tov viov NegO0a. 6. 

7. 7. 'Ev th ye:pt 09. "Allwc, T. 'Ev tf, yeipt cov. 
lg yelpds cov. 

9. 'Aploreis cov, 9. Nportpnud cov. 9, 

'Ex Ka®hg. "Alloc, el; Kees. 

10, 10. Kat t66noev. "Allog, nap- 10. / 
nYyeuev. 

il. * 41. Kat XaGtp 6 Krvatos Eywpi- II. 


o0n. "Allog, xat of trhnotov tov 
Ktvaiov Eyxwpicdnoav. 
"Ewg Gpudg tTheovextouviuv. "Al "Ewg Spud Theovextouvtwy. 
Aog, npd; Spuv avatavoptvuv. 
14. Elg xetpa; oov, 5pa Kupros 14. 'Ev yerpt cov. Olx bob Ky- 14. Obyt Kupig thehevarrat Ey- 
npotpyetat cov. pros evorrat Eunpootiey cov; Tpoolty gov; 
"Atlwe, & th yeipt cov, Orr Kvy- EY 
p05 Efehevorrat Eunpoabey gov. 


: Tal 


16.} 16. 'Aptowd. "Allog, Spupon. 16. : 
Ov xareheighn. "Allog, oy 
vneelghn. 
17. 17. "Eguys. "Alloc, &vexwpn- IT. 
dEv. , 
is, 3 48. El; andvinyorv. "Allue, eig 18. Ei; anavrnyorv. 
TUVAVTT)otv., 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
{. 1. In conspectu. Alius, ante. 1. 
| 2. 2. Arisoth. Alius, Abesoth. 2. 
| I, 5.: In judicium. Alius , ut judi- I. 
| carentur. 
\ 6. 6. Ex filiis Nephthali. 6. 
7, 7. In manu tua. Aliter, in ma- 7. In manu tua. 
nus tuas. | 
+ 9, Pramia tua. 9. Primatus tuus. 9, 
Ex Cades. Alius, in Cedes. 
10. | 10. Et clamavit. Alius, przce- 10. 
pit. - 
in. 11. Et Chaher Cinzeus separatus 41. 
eral. Alius, et qui prope Cinzum 
p Separati sunt. | 
Usque ad quereum rapacium. Usque ad quercum rapacium. 
Alius, usque ad quereum quie- 
ur scentium. 
14. In manus tuas. Vide Domi- 44. in manu tua. Nonne ecce 14, Nonne Dominus egredietur 
nus preit tibi. Dominus ibit - in conspectu tuo ? in conspectu tuo ? 


Aliter, in manu tua; quia Domi- 
nus egredietur in conspectu tuo. 
16. | 16. Arisoth. Alius, querceli. 16. 
Non relictus est. Alius, non re 
siduus ſuit. 
17, 17. Fugit. Alius, recessit. i7. 
is. 18. In occursum. Aliter, obviam. 18. In occursum. 
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TO EBPAIKON 
EMnvxd; yoaunar. 


TO EBPAIKON. AKYAAE. 


TOR TOM 


Tem 19 19. 19. 


TON 131 ETINT 
P12 7am 22 22. 22. 
y221 25 25. 23, 

'D) 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Dixit ad eum. 


VULGATA LATINA. 


Dixit ad eum. 


AQUILA. 


- «xx 7 
om —— +> 


Declina. Intra. 
i Et operuit eum. Et opertus ab ea. 
"I In teygumento crass0. Pallio. 
[ 19. Et operuit eum. 19. Et operuit eum. 19, 
| J 20. Oxtium. 20. Ante ostium. 20. 
i Hic. Hie. 
| F 21. In sileatio. 21. Abscondite. 21. 
a Et infixit. Et posvit. 
In tempus cjus. Supra tempu3. 
Et fixit $e. Deſixit. 


Qui soporem morli consocians 


Et ipse soporatus erat, ect lassa- 
defecit et mortuus est. 


tus, el mortuus est. 


22. Et ecce Barac. 22. Et ecce Barac. 2M 
Cadens. Jacentem. 

25. Et humiliavit. 25. Humiliavit ergo. 25. 
Ad facies. Coram. 


Note et varie lectiones ad cap. IV Judicum. 


Ibid. "A.tlog, oY xptvechat. Basil. 

V. 6. *'Ex Tov viov Negs. Basil. ad marg. , 6%. 

V. 7. WU, Er4fw mpþd; ct. Coislin. in textn, 
aratw np; of, ad marg., 'A., £x55w mph; Ot. L., 
care, dubium. Hebraicum est PIX TOUT 


V. 4. "Alloc, Evavtiov. Basil. 
V. 2. "A.lloc, 'A6:ow9. Basil. | 
V. 5. Ad vocem, 1c Bat9#3, in Basilienst legitur 
ad marginem, 
0 0 ov ab 


0 0 yw 
il est, Of, Of. Hic nolare videtur duas ignotas no- 
bis zwv Of editiones, que 99rw;, 8c, habebant. 
Postea vero, Of, 9., ywgi;, editionem quamdam 
, © notare videtur, sive LXX Interpretum, et 
Treodotionis, quam ſrequenter memorat infra, Sed 
har admodun obscura sunt. 


bid. Of, O., Ev TH yerp! co. Bail. lem aule 
yersu Sequenti in haze verba w©v O, per" Epov, bac 
notat, Of, yo, O., ov. 

Et v. $. ad eorumdem vocem, T9p<v0pevt » 

nav YU 


Bu pt 93 
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EYMMAXOE. 


'Ev xotphtpw.' 
19. Kal ovvexauyey avrdv. 


2A. 


| Kexapwjtvoy avtov * & Bt let 
no00 pn oev. 'Anobavdvtog &t avtov, 
22. tp&vn Bapax. 


23, 


SYMMACHUS. 


In lecto. 
19. Et cooperuit eum. 


20. 


21. 


| Soporato illo : ips? animo deſe- 
cit, Eo autem deſuncto, 


22. apparuit Barac. 


23, 


JUDICUM CAPUT IV. 
0. 


Einev avtg. Ol dowel, ens pd; 
auT6v. 

"Exxdrvov.”"Atlog, Exvzucov. 

Iz p::6akev. "Allog, ouvexdiu- 
Vev. 

'ET:60Aaty. "A4loc, tv Tw(Al. 
mf} ) Cepper avrhg. 

19. Kat ouvverdhugev th np6e- 
wW7Ov AUTH, "Alluc, xat tepitba- 
kev avt6y. 

20. 'Ev th O0upa. "Allwc, Er 
Thy 0upav. 

"08e. "Allwe, tvranda. 

21. 'Ev *puyh. "Alloc, hovyh. 

Kat Evexpougey. "Allwe, vat 
EnnGev. 

'Ev tf yvaby. "Allwg , tv 6 
XpTNAGPH. 

Ka! &::5nabev. "Allwc, xat f- 
Lacev. 


"Eoxorw0n, xat 4rt0ave. "Aldwc, 
areoraptoey xa) Eftyvtev. 
22. Kai io) Bapax. 
Izwrwxwng. Alluc, E6tuptve;. 
25. Kal tranzivwcey, "Allwc, 
xa} ET porw3es. 
"Evwr:tov. "Atlwe, ExTpootev, 


LXX INTERPRETES. 


Dixit ei. Reliqui, dixit ad eum. 
Declina. Alius, deflecte. 

Circumvolvit. Alius, cooperuvit. 
Indumento. Aliter, in pelle $ua. 


19. Et coopervuit vultum ejus. 
Aliter, et circumvolvit eum. 


20. In porta. Aliter, 


porta. 
Hic. Aliter, id. alio rerbo. 


21. In occulto. Alius, quiete. 

Et impulit. Aliter, et (ixit. 

In gena. Aliter, in lempore. 

Et pertransiit. Aliter , et pene- 
travit. 

Obtenebratus est, et mortuus 
est. Aliter, palpitavit et expiravit. 

22. Et ecce Barac. 

Prostratus. Aliter, projectus. 

25. Et bumiliavit. Aliter, et pro 
fligavit. 

la conspectu. Aliter, ante. 


Super 


1078 
_ GEOAOTION, 


'Ev T6 c&yep. 
19, 


20. 'Ev th 0Upg. 


'Evrauda. 
24 . 
Kat EvEzpuvcev. 


'Ev tf, yvade. 


22. 
Izwrrwxw;. 
25. Ka) ovverpryey. 


"EvwTrtov. 


THEODOTIO, 


_ 


In sago. 
19. 


20. In porta. 


Hic. 

21. © 

Et impulit. 
In gena. 


22. 
Prostratus. 
23. Et contrivit. 


In conspectu. 


Note et varie lectiones ad cap. IV Judicum. 
V. 16. "Atlog, pup. Basil. 


Vide supra, cap. 1, v. 14. 


V. 9. 'A., zauxrud cov. L., apiorerts cov. Basil. 


Ibid. "A.tloc, £i; Kits. Basil. 


V. 10. "A.llog, naphyyerhev. Basil. 

V. 41. "Alleg, xat of thnofov Tod Krvaloy Eyw- 
oigdnoxv. Basil. — Coislin. ad marg., 6 I' xa) X4- 
bep 6 Kefvatng Eywpiabry. In textu vero, #at of nhn- 


olov Tov Kivaigy etc. 


Ibid. 8., Zw; etc. Ita Coislin. ad marg. 
Ibid. "A.tlog, pd; Gpov avanavoptvuv. Basil, 
Y. 14. Has omnes versus decimi-quarti lectiones 


affert Basil. 


Ibid. "A1.loc , oby bnehetybn, Bail. 

V. 47. "Alloc, aveywprocv. Idem. 

V. 18. O', 0., «i; anavryov. Idem. 

Ibid. Ot lowrot, elns nd; avtdv. Basil. Nemque 
ali;e $ubsequentes hujusce versus lectiones. 

Ibid. 21222. Coislin. in textu, Ev Gepgce:, ad 
marg., &v Tzept6obaty. 

V. 19. L., a} ouvsx4}vyev etc. Ex Basil. 

V. 20. UV &.Llwc, 0., trrav0a. Ibid. 

V. 21. "A.Licc, 15vyh. Bail. 

Ibid. 0, 0., za £vi3xpourey, Et Of, ©., & th yus- 
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Basil. 


Ibid. £., x:xapwptvov etc. Ex Basil. Postrema 


TO EBPAIKON. 
wn 1 
MID Yea 2 
oy 2TzVvQ 
BIN 5 


Tz pry hl 4 


2D Mm 5 
mm Om 6 


Tp 9 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Et cecinit. 


2. In ulciscendo ultiones. 


In offerendo se spontaneum po- 


pulus. 


Tacl 


5. Principes. 
4. Etiam coli stillaverunt. 


5. Iste Sinai. 

6. Cessaverunt semilze. 
Semitas. 

7. Pagi in lsrael. 


8. Elegit. 

Tunc bellum portis. 
Clypeus. 
Conspicietur. 


Et lancea. 


In quadraginta millibus in 1s- 


9. Ad scribas. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
hep. Ex codem Basil. Ibid. Of &4liwe, x2! face. 


CAPUT Y JUDICUM: 
TO EBPAIKON 
"Edanvixot; ypappact. 


VULGATA LATINA. 
1. Cecineruntque. 


2. Vacat. 
Qui $ponte obtulistis. 


3. Principes. 
4. Cali ac nubes distillaverunt 


aquis. 


5. Et Sinai. 
6. Quieverunt semitz. 
Semilas. 


7. Fortes in Israel. 
x 
8. Elegit. 


Nova bella elegit Dominus, et 


portas hostium ipse subverltit. 


(.lypeus. 
Apparuerint. 
Hasta. 


In quadraginta millibus Israel. 


9. Principes. 


vero lectio, &rtzox4ptocy xat tEdbufev, habetur in 
cod, Alex. ut et in 


V. 22. Of, 9., nentrwxwg. Basil. Editio Romana, 


AKYAAE, 


'Ev Ex0vctacou@ nach. 


3, 
&. 


'Opadh. 


9, Tot; axpribatoptvus. 


AQUILA. 
1. 


2. 
In svontanea oblatione populi. 


3, 
4. 


Visus sit. 


9, Legislatoribus. 


Ir in 


COONTARI_m Iwrom_ == > 


1081 JUDICUM CAPLUT Y. 1082 
0 - Ihid. 0, 0., Evwrtiov. Basil., alque ita habet cod. 

. 25, Kal Etrantivwory. Sie Alex. in textu, Alex. Hujus versus lectiones posteriores $unt edit. 
et Basil. ad marg. 9., xat ouverprbev. Basil. Rom. 


CAPUT V JUDICUM. 
EYMMAXOEﬀ. v0. 


1. 1. Kat hoav. "Allog, xat forv. 1. Kat hoav. 
2. 'EV T6 anoxakugeatar xega- 2. 'Ev To Sptachat &pyryous. 2. "Ev to &ptacdai &pyryots. 
"Allwe, anxaivghn &roxdAvp TI _ 


[a2 
'Ev Tpoatpezet Maod. "Allwe , 'Ev Tpoatpegcet navy. 
tv TO Exouctaobnvari Ladv. panige 
3. 3. Latparat. "Alloc, Wrap. 5. 
4. 4. Ka) 6 obpavis Eornge. *Al- 4, 
Aog, nat 6 ovopavds; trapay0n. 


OGEOAOTION. 


ON EEE IEEE EIT 


5. Toutzort Th Sivd. 5. Touro Live. 5. 
6. 'Enau0r,oav ot. 6. "Ecekmov Govs, 6. 
Tpi6ovg. "Allwe, &tparov;. Tpibovs. 
7. 7. Avvarzot 'lapahi.”Allog, xat- T7. 
orxodvte; Ev "Iopata. 4 
$8. 8. "Hpzt{oavro, "Allwe, EEchs- 8. 'fpertoavro. 


Eavto. 
T6rz Enohtunoav T6hets apyov- 
wy. "Alloc, w; &prov xpibrvov. 
Oupz6g. "Allog, aanis. 
"Ugp6F. 
Adyyn. "Allog, oxtrn cavituy Pp 
GELPOLUTTOY. 
'Ev teooapaxovia yihiaoy ty 
'Iapahi. "Adlog, peri teooapd- 
19W3a yihatwy ty 'Iapaha. 
9. Toit; &xpibatoutvos.” Alluc, 9. Tot; 4zpibayonutvuos. 
els 74 biareraypeva. | 
'SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. Et cecinerunt. Alius, et ceci- 1. Et cecinerunt. 
nit. 
. 2. In imperando duces. Aliter, 2. In imperando duces. 
revelata est revelatio. 
In proposito populi. Aliter, dum In proposito populi. 
gponte $e offerret populus. 
5, Satrape. Alius, principes. 3, 
4. Et ca&lum stillavit. Alius, 4. 
et ceelum turbatum est. 


9. El; 73 n640r4y para. 


2. In revelando capita. 


or 
o 


5. Hoc est Sina. 5. Hoc Sina. 5. 

6. Cessaverunt viz, 6. Reliquerunt vias. 6. 
Semitas. Aliter, calles. S-mitas. 

7 | 7. Potentes Israel. Alius, habi- 7. 


antes in Israel. 
8. Cooptarunt. Aliter , elege- 8. Cooptarunt. 
runt. 
Tunc pugnaverunt civitates prin- 
cipum. Alius, quasi panem hordea- 
ceum. 
Clypeus. Alius, aspis. 
Apparuerit. 
Lancea. Alius, tegumentum as- 
Serum hastarum. 
In quadraginta millitus in Is- 
rael. Alius, cum quadraginta mil- 
libus in Israel. 
9. Legislatoribus, Aliter, ad ea 9. Legislatoribus. 
yquz disposita sunt. 


9. In mandata. 
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TO EBPAIKON, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
 Spontanei in populo. 


10. Asinas. 
Candidas. 


Meditemini. 
11. Loca ubi hauritur aqua. 


Ville cejus. 
12. Surge. 
15. Tunc dominabitur supersles. 


llustribus. 
Dominabitur mihi in ſortibus. 


14. De Ephraim radix eorum in 
Amalec. 


Post te Benjamin in populis 
luis. 
Legislatores. 


Trahentes in virga scribz. 
15. Et principes. 
Missus est in pedibus $uis. 


In divisionibus Ruben magni 
preceptores cordis. 


HEXAPLOKUM QUA SUPERSUNT 


TO EBPAIKON 
'Fdanvixol; ypappact. 


16 


i1 


12. 
13 


i4. 


VULGATA LATINA. 


Qui propria voluntate obtulistis 
vos. 


10. Asinos. 
Nitentes. 


Loquimini. 

11. Et hostium $suffocatus est 
exercilus. 

In ſortes. 

12. Surge. 


13. Salvalie Sunt reliquiz po- 
puli. 


Vacul. 
In fortibus dimicavit. 


14. Ex Ephraim delevit eos in 
Amalec. 


Et post eum ex Benjamin in po- 
pulos tuos. 


Principes. 


Qui exercitum ducerent ad bel- 
landum. 


15. Duces. 
Vestigia sunt seculti. 


Diviso contra se Ruben, magna- 
nimorum repertaz es contentio. 


10, 


'Oprketre. 
11. Kataleydvrwv. 


$p4wv, 
12. 
13, 


Tots awCopetvors. 


14. 


15, 


Atakoytope!. 
AQUILA, 

10. 

Colloquamini. 


11. Connumerantium. 


Loquens. 
12. 
15. 


Salralis, 


I4. 


Legislatores. 


15, 


Cogitationes, 


— w —_ 
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4083 JUDICUM CAPUT Y. 
EYMMAXOE, UV, 
Vt £xouorat6ueve:. ty law. "Al- 
Aoc, of Guvatot T99 Lavy. 
10. 'Ovdiwv. 10. "Ovou bnjetag. 
Eribougwv. Aapmhvov.”Alluc, kun Tov. 
"Aldoc, psTnpbpias. 
d$8£y;20de. Arr,yeiode. 
11; Lupmrvdvrwy, 11. "Yopevoptvwv. 
'Arelyrorot, Þpatuy. "Allwc, ab;roov. 


12. 12. 'Avazza, 

13. Ac{Lavov. 153. Ter: xaribn xaraletuua. 
"Adloc, ire Eueyaluvtn tf ioyvs 
av7tov. 

Toig tayvpors. 
Karebr, avty ty Tois xpatatots 
35 Euov. "Alloc, Entxaribn at- 
Tots * TanetvwToy pot Toug iofvpe- 
TEPOVG [a0V. 

i4. 14. '0 ad; 'Eppaty Eriuwph- 

0270 avtovg &v xotatt. "Allwc, 

"Eppatu EZeppituaory abtoug Ev TH 

Aparhx. 

'Uriow G9 Beviauty Ev Tolg 


"Axohov0how oor Beyiapty pert 
p a avis cov. 


TWwv Aawv Twy Tp) 5%. 

'En::4a590vte;. 'EZzpeuvwvres. 

Audarxoviig pert babdov ypap- "EMxovre; tv pabity Emytoiwe 
pa. Ypapuarius. "Allwc, tvicguovits 

- ty oxhmrpy. 

15. 15. Ka! a@pynyot. "Allog , xai 
SpyovIece 

"EcEtrtervev, "Allwc , antoteiiev 
ty Tookv abtou. 


Elc Tag pepiag Poubyv, peyd- 


'Arthvugzv Tolg T50ag avtov. 


"Axpibctat. 
Lot EErxvouueyort xapdiav. "Alle, 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 


Qui $sponle agitis in populo. 
Alius, potentes populi. 


10. Asinarum. 10. Asinz femellz. 


Splendentium. Lampenarum. Aliter, ſulgen- 
tium. Aliter, meridiei. 
Loquimini. Narrate. 


11. Compoiantium. 11. Haurientium aquam. 
Non muris cincti. Loquenus. Aliter, auge. 
12. | 12. Surge. 

13. Tunc descendit residuum. 
Alius, tunc magniticata est ſorti- 
tudo ejus. 

Forlibus. 

Descendit ei in potentibus ex 
me. Alius, descendit in ipsis: hu- 
milia mihi fortiores me. 

14. 14. Populus Ephraim ultus est 
eos in valle. Aliter, Ephraim era- 
dicavit eos in Amalec. 

Post te Benjamin in populis 
twis. 

Perscrutantes. 

Trahentes in virga narrationis 
Scribe. Aliter, prevalentes in SCe- 


13. Reliquum. 


 Sequar 4e Benjamin cum popu- 
lis tuis circa te. 


Przcipientes. 
Docentes cum virga Scripturam. 


pro. 
15 15. E: duces. Alius, et principes. 
Dissolvit pedes $u0s. Extendit. Aliter, misit in pedi- 
bus $uis. 


In portionibus Ruben magni 


Accurationes. ' ben magn 
pervestigantes cor. Alins, in divt- 


1086 
GEOAOTIAN. 


10. "TroCvytwv. 


41: 
'Eviayvacv. 
12. 'EZaviotatzo. 


15. 


14. '0 Lads 'Eqpaty tripwphon- 
T9 autovus Ev X0takht. 
l 


'En:orwpevo: tv pabew &myh- 
TEWG. | 


15. 

'EZerervev. 

Aiakoyto po. 
THEODOTIO. 


10. Subjugalium.) 


11. 


Robora. 
12. Exsurrexit. 
13. 


14. Populus Ephraim ultus est 
eos in valle. 


Altrahenles in virga narralionis. 


15. 
Extendit. 


Cogitaliones, 


1087 HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 1088 


TU EBPAIKON. TO EBPAIKON | AKYAASZ. 
Edanvizot; ypappact. 


DTEWST P2 nzw mo? 16 16. Hoo pens jor xadnoat avaptoy 
TOy x hpwy. 


DT mw mou) 


273 oO 2x" r525 Atarpeaetg tov 'PouGhv peydlat 
@xpibokoyiar xaphtag. 
þ 20) 17 17. 17, | 
| |. TIES" 
| 
i Tm" 18 18. 18. 
| TY TOA "Yin xwpa;. 
W- 72 y32 19 19. 19, 
SMTTaO2 20 20. 2. 
TIM; 
p24 21 21. 21. 
BR To Kavgwvuv, 
151 x 22 22. 22. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 


04) 


16. Ut quid sedisti inter ordines 16. Quare habitas inter duos 16. Ut quid mihi $edes inter 
duos. lerminos. Sortes. 


Ad audiendum Ssibilos gregum. Ut audias sibilos gregum. 


In divisionibus Ruben, magna Diviso contra se Ruben, magno- Divisiones Ruben magni aceu- 


scrutationes cordis. rum repert3 est contenlio. rati sermones cordis. 
17. Aser sedit, 17. Aser habilabat. 17, 
Et super ſracturas $uas. In portubus. 
18. Repudiavil. 18. Oblwlerunt. 18. 
Altitudines agri. In regione Merome. Excelsa regionis. 
19. Cupiditatem argenti. 19. Et tamen nihil tulere pra- 419. 
dantes. 
{20. De exaltationibus suis. 20. Manentes in ordine et curscu 20. 
SUO. 
Pugnaverunt, Pugnaverunt. 
21. Þevolvit eos. 21. Traxit cadavera eorum. 21. 
Torrens Cadumim. Torrens Cadumim, ' Asluum. 


22, Tunc contusi sunt. 22. Ceciderunt. 22. 
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EYMMAXOE. 


16. Ai& if tyxadioat avaptcov 
Tov peEteyoptvuv. (Al. perat- 
xpiwy.) 


'Eftyviaopot xapiag. 


17. 


18. 


"Y4nhov xwpev. 
19. 


20. 


Alyſwy gapays. 
W. 


SYMMACHUS. 


16. Quare sedes inter vicinias. 


'Pervestigationes cordis. 


17. 


i8. 


Excelsas regiones. 
19. 


20. 


A 
Caprarum vallis. 


22. 


JUDICUM CAPUT Y. 
0. 


ty Gtatpectt 'Poubhv peydho axpt- 
625pot xapbiag. 


16. El; ti £x40.rav avapeoov th; 
C&yoptag. 


Tov eioaxovey ovpto pos &ycrhov. 
"Atloc, Tov eloaxoverv ouptopoy 
EteyEtpbviwy. "Allog, cvpiopo; 
Toviwv. Allog, cvpryyo; Tot- 
pEvuv. 

Tov 6:e)0ety (ic) ei 74 Poubhv. 
"Allwe, els G:arptcets Poubry 
peyao theraruot raping. 

17. 'Aohp Exabtoev. "Allwc, 
TApPrA Tv. 

'Em &:e568otg. "Allo, tn) tas 
Taxonag. "Allo, Ent Th; Craky- 
TEtG. 

18. 'Qvei3toag. "Allwc, wvel- 
Coe. 

"Yon, aypov. | 

19. AOpov &pyuptov. "Adlce , 
T)eovetiav. 

_ 20. *'Ex tp{6wv avrwv. "Alloc, 
£x Th; TaZews abtwy. 

Iapetatavio. Ol lorzol, E901 
pn,oav. 

21. "Egtovpev. "Alloc, E5E6a- 
ov. 

Xe:uappoug Gpyaliuv. "Alluc, 
Kadtnuetyu. 

22. "Ort everodiodnoav.” Alloc, 
767 EveupoxonhOnoav. 


LXX INTERPRETES. 


Sione Ruben magna staluta cordis, 

16. Ad quid sederunt inter me- 
dium digomiz. 

Ad audiendum sibilum gregum. 
Alius, ad audiendum $ibilum ex- 
pergeſaciemium. Alius, $ibilos 0- 
vilium. Alius, fistulam pastorum. 

Ad pertranseundum ad ca que 
Sunt Ruben. Aliter, in divisionibus 
Ruben magnz perscrulationes cor- 
dis. 

17. Aser $edit. Aliter, habilavit. 

Super exitus. Alius, super di- 
scissiones. Alius, super diremptio- 
Nes. 

18. Improperasti. Aliter, im- 
properavil. 

Excelsa agri. 

19. Donum argenti. Alius, ava- 
ritiam. 

20. EF semitis $uis. 
ordine $40. 

Castrametati $sunt. Reliqui, pu- 
gnaverunt. 


21. Devolvit. Alius, cjecerunt. 


Torrens antiquorum. Aliter, Ca- 
aemim. 


22. Quando impediti sunt. 4lins, 


Alius, ex 


- tunc nervi precisi $unt. 


1090 
9EOAOTION. 


16. El; tf Exa0toav avaytooy 
Tov Mwogyebatu. . 


Tov 8:eM0etv (ﬆic) ei; 74 Poubhv. 


17. Katwxro:v. 


18. 'Qv={8:02;, 


19 


21. 'Egtovpcy. 
KaGnoty. ._ 


22. 'Avix6rr,cav. 
THEODOT10. 
16. Ad quid $ederunt inter Mo- 
sphethaim. 
Ad pertranseundum ad ea quz 


Sunt Ruben. 


17. Habitavit. 


18. Improperasti. 


19. 


21. Devolrerunt. 
Cadesim. 


29, Recisi sunt. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Calcantes equi a calcitratibus , 
calcitratibus fortium ejus. 


23. Maledicite maledicendo ha- 
bitatores ejus. 
Ad auxilium Domini in ſortibus. 


25. lllustrium. 


26. In malleum lahorantium. 

Contudit. 

Amovit caput ejus, et transſixit 
et penetravit lempus ejus. 

27. Inter pedes cjus incurvatus 
est, cecidit. 


Curvavit £se. 
Thi cecidit. 


Vastatus. 
28, Per cancellum. 


Ad veniendum. 
Cur tardaverunt incessus. 


29.” Convertebat dicta $ua. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT, 


TO EBPAIKON 
Ednvixol; ypappact. 


26. 


27. 


28. 


29. 
VULGATA LATINA. 


— Ungula equorum ceciderunt ſu- 
gieutibus impetu. 


23. Maledicite habitatoribus 
In. adjutorium ſortissimorum 


25. Principum. 


26. Ad ſabrorum malleos. 
Percussitque, 
Quzrens in capite vulneri lo- 


cum, et tempus valide perforans. 
27. Inter pedes ejus ruit. 


Volvebatur. 
Jacebat. 


«-Exanimis et miserabilis. 
28. De caenaculo. 


Regredi. 
Quare tardaverunt pedes. 


29. Hzc verba respondit. 


S 


10N 
AKYAAE. 


29. 


AOQUILA, 
-..decus irruentium, 


27. 


Curvavit se. 
Curvavit $e. 


28. 


YW. 


—— 


1095 
EYMMAXOE, 


Athhace &i4 tou xporapov avtoy 
By T435aJov, xat Ediacs thy xe- 


pakhv avtov. 
27. 


SYMMACHUS 


26. 


Trajecit per tempus cjus paxil- 
- lum, et cenfregit caput ejus. 
27, 


2M, 


20, 


JUDICUM CAPUYT v. 
0. 


IltEpvart inn, orwzoulh E:noucay 
ioyupot avtov. "Allog, xat Gua- 
Atet avrovg Hh antpva mou, Th; 
UGpets Exoragtu; avtov. "Allwc, 
'Aupatapwl) GuvatoOy avtov. 

25. Karapdol: * tnmxataparcg 
Tag 6 zaroxov avrthy. 

Ei; BotOetav &v Guvatol;.” Alloc, 
Born0d5 Kyuprog tv paynrats. 

25. 'Yrepeyovrov. "Allog, v- 
TEpexyeoviuwv. "Allog, buvactov. 

"Adloc, Exyeovrov. 

26. El; ogypay xonwvrwv. "Al- 
Aog, Tov elg T3kog ayperooat. 

'Eog2poxtmnoev. "Allee, cuv- 
ETEMETEV, 

Arhkwss xepakhv avtov, xat End- 
Ta&:, Shucs xprragov avrov. 


27. *Avapecov Toy Tolwy ah; 
xatexuiichn, Enzo. "Alloc, Ba- 
puv0el; Enzo. 

Kartaxiihets. 

'Ev @ Exapyev. "Allo, Exc? 
Enecev. "Allog, dyyrvucev. 

Tadainwpog. "Allwc, Efofeu- 
dels. 

28. Att th; emruwrns. "Allwo, 
Ex7d5 299 hk, 

Iapayevtodat. "Alloc, E0:tv. 

Arr T9855. "AdAwC , Trbrr Exp6- 
vioav m6t;. "Allog, 0:6 hoyd- 
TT,Tev. 

29. *Arzxpivaro. "Allow, @n- 
ETpeye Myoug avTT5. 

LXX INTERPRETES, 

Calcanei equi, ſestinatione fe- 
slinaverunt fortes ezus. Alius, et 
complanabit eos calcaneus meus, 
contumelias excessus eorum. Ali- 
ter, Ammadaroth potentium ejus. 

23. Maledicite. . Maledictus om- 
nis qui inhabitat eam. 

In auxilium in potentibus. Alius, 
adjutor Dominus in bellatoribus. 

25. Praslantium. Alius, Super- 
eſſundentium. Alius , polentium. 
Alius, efſundentium. 

26. In malleum laborantium. 
Alius, ut in line invtile reddat. 

Malleo terebravit. Al., conſecit. 

Perſoravit caput ejus et percus- 
Sit : perſoravit terhpus cjus. 

27. Inter pedes ejus involutus est, 
cecidit. Alius, aggravatus cecidit. 

Procumbens. 

In quo curvavit $e. Aliter, ibi 
cecidit. Alius, obdormivit. 

Miserabilis. Aliter, expirans. 

28. Per cancellum. Aliter, extra 
ſenestellam. 

Accedere. Alius, venire. 

Cur pedes. Aliter, cur tardave- 
runt pedes. Alius, cur tardavit. 

29. Respondit. Aliter , averlit 


'verba $ua. 


9EOAUTIQN, 


25. Karapdcet xarapisl): tov; 
£V0tx0uvtAy avthyv, 
'Ev 8vy&otatg. 


25. "Ioyvpov. 


26. 


'Art7zuev Thy x:gakhv avroy 
== £0Aac, xal ff.age yvdber 
avtov. 


27. 

Luyxaudas. 

'Ev © Exapgev. 
 Tadatnwpos. 


28. Ata Th; Erxruwrh;. 

Ilzpayeveodar. 

Atdti meg. 

29. 'Arexplvaro. 
THEODOTIO. 


23. Maledictione maledicite eos 
qui inhabitant cam. 


In dynastis. 


25. Fortium. 


26. 


Abscidit caputejus, et conſregit, 
et perforavit maxillam ejus. 


27. 


Convolutus. 
ln quo curyavit se. 


Miserabilis. 
28. Per cancellum. 


Accedere. 
Cur pedes. 


29, Respondil. 
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TO EBPAIKON 


AKYAAE. 


Ednvixol; ypapuart. 


* pTRAM am 30 30. 
WQuT Nx%2 Sf 31. 
WAA 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


350. Amasia, amasize duz. 
eligitur ei. 


31. Secundum exitum $olis. 


ln ſortitudine $ua. Splendet. 


VULGATA LATINA. 
30, Et pulcherrima ſeminarum 50. 


AQUILA. 


31. Sicut $0l in ortu $u0. 31. 


Note et variz lectiones ad cap. V Judicum. 


V. 1. Basiliensis ut et codex Alexandrinus in 
textu habet, xat \ozv. Basil. ad marg., 0, O., xa\ 
7,52v, quam lectionem in textu habet edit. Rom. 

V. 2. Lectionem Symmachi effert Basil. O'. 6., tv 
TO &ptzo0at apyryovs. Basil., et ita quoque Alex. 
Alexandrinus itaque codex Twy Of, ubique fere 9. 
Sequitur. Sisecus accidat admonebimus. 

Ibid. 'A., &v £xov3:2a5pp ay. U, O., ty mpoat- 
pETt: Lavoy. Bail. 

V. 5. "Allec , Un7pyor. Bail. Sequentis item 
versus lectiones ex Barxil. 

V. 5. E., tovre57t 7d Er. Bail. 

V. 6. Eg., Enaubnoav Got. Basil. Ibid. Of, O., 
Tpibovg. Basil. 

V. 7. "Allog, xatouxovuvteg tv "Taparh. lem. 

V.8. 0, 6., fpzricavro. Sic Bavil. Alex. vero, 
1 petri oav. 

Ibid. "A.Tlog, w; &prov xpidrvov. Sic Basil. Mira 
interpretationum varietas. Verum hic iuterpres 
on pro pane, 2Y"3gw pro hordeo habuit. 

Ibid. 'A., 6pabF. Basil. 

Ibid. "Alloc, oxinn cavidwy c2:ipopactwy. Sic 
Basil. Codex vero Alex., ox#7zn veavidwy c2:po- 

2TTOv. : 

Ibid. "Atlog, pert t£55apaxovil etc. Basil, 

V. 9. 'A., U, ©., tol; axp:baopevots. L., el; 7a 
tpoTt&y para. Vide que diximus ad Gen. xLix, 10. 

Ibid. "Allog, of Euvato) toy Aagy. Sic Basil. ect 
ita legitur in cod. Alex. 

V. 410. £., 6v43wv. 0., v79Yuyov. Basil. Lectio- 
nem Theodutionis habet codex Alex. 

Ibid. E., ori)Goustv. "A . Munouoov, Hac 
Basil. "ALlwc, peonp6ptirs. Pro Ge una He- 
braica voce NTT editio Romana habet, peonu- 


Epiag. Basil. in textu, et cod. Alex., Laprnvoy. 

Ibid. 'A., 6ptketre. L., o0tyfacde. Basil. Codex 
autem Alex., p0:y;ao0at , mendose, ut videtur, pro 
o0tyGacde. 

V. 41. 'A., xataksy6vriwv. L., ovunrtiviviuv. Ba- 
Sil. O', vipevoptvuv., Alex., ebpparvoptvuv. 

Ibid. *'A., O', pp4Quv. L., &tziyioro. 0., ivl 
gay. Basil. Cod. Alex. item habet, Evioyvoov. Aquila 
vocem Hebraicam QTY expressit Grecis litteris, 
quare melius forte scribatur etiam Latine Phrazoh, 

V. 12. 9., Eavicrarto. Basil. 

V. 13. "A.llloc , 67s Eueyaluv0y < loybs avros. 
L., Jefyavov, Basil. Codex Alex., Thte Eueyaluvey 

l8yvs. | 
; Ib4. 'M., Tolg owtopetvog. Basil. 

Ibid. "Atloc, Er:xatt6n avrot; etc. Basil. 

V. 14. 0, ©., 6 Jad; 'Eppat 
ty xo0tk43:, Basil. Sic item 
ac $i legisset POY. 

Ibid. £., ax9kov0how cot etc. Basil. 

Ibid. 'A., &xpri6acrtai. E., Entagoovieg. Basil. 

Ibid. £., &:3a5xovre; pert pabdov ypapua etc. Basil. 
Postrema lectio, Evtoyvovreg tv oxhntrpw , est ſor- 
lassis Aquilz, qui E2W vertit scepirum, Gen, xLIx, 
10, et Jos. 1, 12. 

V. 45. "Allog, xa! &pyovrzg. Basil. 

Ibid. E£., anivctv toug nag avon. O, O., i5- 
Erervev. Basil. Hic Alex. non Sequitur O, O., $i lides 
edito Waltoniano. 

Ibid. "Atloc , Ev Gratpecert Poubhv peydkor Axpt- 
Gao xapdia;. Basil. 

Ibid. *'A., S:adoy:3pot. L., Gxpibeia:, Sic Bail. 
qui eod. loco habet, Vf, &xp:6acuct." Verum exis- 
limo hic interpretum nomina commulata ſuisse, et 
lectiouem allatam, nempe & GTarptoz: Poubr» 


lex. Theodotio vertit 


CAPUT VI JUDICUM. 


TO EBPAIKON. 


TU EBPAIKON 


"Earvixols ypappact. 


Wyn 1 ® 
INYVCOTTN 2 L. 

MMITTIN 
mx 5 5. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. In oculis. 
2. Antra. 
Et munitiones. 


2. Antra. 


loca. 


5. Si. 5, Cumque. 


VULGATA LATINA. 


1. In conspectu. 


Et munitissima ad repugnaudum 


AKYAAE. 
bs 
2 
5. 
AQUILA. 
1. 
2. 
I. 


tr uwphoato avtoy; - 


_ - — 
” 


On OR On 


(997 JUDICUNM CAPUT YI. 1293 
EYMMAXOTZ. 0. GEOAOTIAN. 
50, 30. Olet{ppwy olxrerphort. "Al 30. 
Aoe , prkiatovra pikoyw. 
3. 31. Kabog t &vatolh tob haiev. 34. Kaba f avazolh tos tov 
"Adlwc, w; E5030g tatov. 
'Ev Cuvactelz avtov. "Allwe, 'Ev &vvartela avrzov. 
tv Cuvaper. j 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
0. 30. Misericors miserebitur. A- 30. 
» Gus, amicitias habentem amicis. 
31. o51. Sicut ortus £olis. Aliter , 31. Sicut ortus $olis. 


Sicut exitus $0lis. 


In potentia 8ua. Aliter, in vir- 


tute. 


In potentia $02. 


- Note et yaris Jectiones ad cap. V Judicoin. 


peydhot @xpibacuot zaphiag , esse Aquile, qui pr 
semper vertit, axiGpacua, vel, ax:bpacuds. 

V. 16. 'A., ivar{ po. ete. Has omnium inter- 
retum lectiones affert Basiliensis, cui patrocinatur 
Lusebius De locis Hebraicis apud Hieronymum, ubi 

8c legitur, Moopebap, 'Axvlag, tov xktpuwy. £56p- 
payog , Twy perexoptvey : ubi Basiliensis habet, 

tTexpiwy pro peratxpluy. — Coislin. ad marg., 
A., xkhpwv. L., peteypuy pro peratypluv. 

Ibid. "Atlog, Tov etoaxoterv etc. Hz omnes 
lectiones ex Basiliensi. In edit. Rom. legitur , 705 
@x0v3at. 

Ibid. 'A., C&:a:ptocetg toi 'Poubtv etc. Has lectio- 
nes habet Basiliensis. 

V. 47. "Aliwc, nappxnycey. Sic Basil. atque-ita 
habet Alex. 9., xzarwxnoev. Basil. 

Ibid. "Alloc, Ent Ta; Craxond;. "Allo, tm was 
Gakvuocet;, Basil. 

. 18. VU, br der =p, Basil. 

bid. 'A. , Un ywpas. L£., WWnlov ywpov. Basil. 

V. 19. "Alle, — Faruony TASOVE= 
blav apruploy, ; 

V. 20. *Alloc, ix th; T4tews avrov. Basil. Sic 
eliam Alex. 

Ibid. 01 oexol, txoktpnony. Basil. Sic etiam ef- 
ſert Alex. 

V. 21. "Aloe, tiffalov. O., tftrvpoy. Basil, 
Alex. autem babet, EEE6akev. 

Ibid. 'A., z2v5wwwy. Na Coislin. in marg., et in 
texty, Kadnpelv. 


Ibid. Z., atylwy pdpays etc. Basil., ſorte atyov. - 


V. 22. "Allloc, t6rz EvsupoxorhOnoav. 0., avexd- 
cav. Alex., T6723 anx6r7,T2v. 

id. Interpretationem Aquilz Grzce non habe- 

mus, sed interpres Procopii sic, Madoroth Aquylas 


(sic) exposuit, decus irruentium. Relique interpre- 
lationes ex Basil. : | 

V. 25. 8., xatap4c:: etc. Sic Basil, Na legitur 
quoque in Alex. qui tamen habet avrys pro avrhy. 

Ibid. "A.llog, bong Kiptog &v payrealts. ©., &v bv- 
v4aoTats. Bail. Alexandr. habet. &v payr,rat; Cuvardt. 

V. 25. Has omnes. lectiones ex Basil. mutuamur. 
Alex. ut 9. habet loyupwy. . TERS 

V. 26. *A.Llog, Tov el; 76h05 &ypeiorat. Basil. 

Ibid. "A4ttog , ouverttecey. Basil. Cod. Alex., 
ouve0acey. Forle melius. ; 

Ibid. 9., antrzpev thy x2pakhy ete. Hanc inter- 
pretationem Thecdotioni adscribit Basiliensls co- 
dex : eaque est vere Theodotionis. Sequentem etiam 
eidem altribuit, lapsu graphics ut videtur ; nam est, 
I CO En__ a — 

» 27. "Addloc, uvdz\; E£n5 52. Bagil, 

Ibid. 'A., Ezzpye. D., ovyz4wag. Basil. Codex 
Alex. habet, ouyxavas. | 

Ibid. *A., Red rmag 9., tv © Exapyev. Basil. qui 


T 
addit , tzav yw. Vide ad cap. 1, v. 14. Reliquz le- 
ns &, 0. akmepe; Beal 

bid. O, 9., Twp; Basil, _ : 

V. 28. O, 9., 8:4 the G&xruwinGe Bagil., vie 
eliam cod, Alex. ; 

Ibid. U, 8., Tapayevisdat etc. Basil. 

Ibid. O, 9., 5:67: 7n4:; etc. Basil. Codex autem 
Alex., &:a5{ apymeny Eon. 

V. 29. O, 9., &rz:xptivaro etc. Basil. ; 

V. 30. "Alloe, $:14ovra ploy. Sic Basil. Sed 
Alex., p:):4%wv oo. : 

V. 34. "Atloc , w; Efofog tifov. Bail. 

Ibid. O/, O., &y 6vvacteie avrov. Bail. Alex. vero, 
ty Cuvacritat; avto9. 


CAPUT VI JUDICUM. 


LYMMAXOT. 0. 9EOAOTIQN. 
{. 1. 'Evwmov. "Allue, tvamrtoy. 1. 'Evavzlov. 
2, 2. Mavipag. "Allwc, Tovpa- 2. Martga;. 
aids. 
Kat 7x ppovpta. Ka) 72 xpsparta. "Alloc, tot; 
Epvpwpacty. 
3, 3. 'Eav. Aloe, 6:2. 3. 
SYMMACHUS.: LXX INTERPRETES. THEODUTILD, 
i. 4. In conspectu. Aliter, anle. 1. Ante. 
2. 2. Speluncas. Aliter, foramina, 2. Speluncas. 


Et prezsidia 


3. 5. $i. Alins, cum. 5. 


PaTrRoL. Ge XV 


Et pensilia. Alius, munimentis 


{180- 


Excutiens frumenta. 
12. Potens virtute. 


13. Dereliquit nos. 
Et dedit nos. 


Ephra. 


Exculeret atlque purgaret fru- 


menta. 


12. Virorum fſortissime. 


43. Dereliquit nos. 
Tradidit. 


1099 HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT, 
TO EBPAIKON, Tu EBPAIKON AKTYAAZL. 
"Edanvixol; ypappact. 
yy 
YT 72 Tx TYTON 4 4. 4. 
TRIM 
TA R1 
I SvIpPA 5 3. 8. 
ATR Ye Wa 
TIT wm 1 7. oo 
153 8 8. 8. 'Avi;yayov. n 
ACS 10 10. 10. 
TEA Wa M7 nm 11 {1. 41. 
CIT can 
Um 2702 12 12. 12. "17yvpd; Th ednoplg. 
zo © 15. 13. 
1am 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA. 
Serebal. Sevisset. . 
4. Et corrumpebant productio- #4. Sicut erant in herbis cuncta #4. 
nem terre. vastabant. 
Et non relinquebant. ” omnuino. . . . relinque- 
nt. | 
Et agnum et bovem. Non oves non boves. 
$. Et greges eorum ascendebant. $. Et universi greges eorum ve þ5, 
nicbant. 
Veniebant in terram ad cor- Quidquid tetigerant devastantes. 
cumpendum eam. 
7, Et fuit cum clamassent. 7. Et clamavit. LA 
8.Ascendere ſeci. $8. Vos ſeci conscendere. $. Reduxi. 
10. Habitantes. 10. Habitatis. 10. 
11. Sub quercu, quz in Hophra. #1 Sub quercu que erat. jn i1. 


12 Fortis abundantig. 


13. 


— OOTOTOTY RY CATS TI_— —_ 


EYMMAXOE. 


7. 
8. 'Avtyayov. 
10, 


il, 


12. 'Av8peicg tf loyul, 
15, 


SYMMACHUS. 


7 
8. Reduxi, 


10. 
11. 


12. Virilis fortitudine. 


is 


JUDICUM CAPUT v1. 
0. : 


"Eomzipay. "AAllwc, Eonztpav 
avhp. 

4.+Karep0e:pav Tovg xaprovg 
autwy. "Aloe , GiepOeipay 74 Ex- 
g6pta Irs YhGo 

Kat ov xarzehefnoveos. "Alloa, 
ouy Unzieinovto. 

0u8 tv tolg Totpviors Taupo. 
"Alloc, xat ro{pviov xat Taupo. 

5. Kat al wxrhoz:g avrwy av- 
eGarvov. "Allog, xal Ta xrivn. 
"Alloc, xat T&; xthoetg avrwy 
Taptpe pov. 

Kat fpyovto elg thy yhv Tapand, 


ual drdep £:pov abthv. "AAlwc, Tap- 
eyEvovto tv Th yh tov Giagbeipar 


avthv. 

7. Kal t6&noav. "Alloc, rat 
tyEvero Gre Extxpatav. 

8. "Aviryayov. "Allwe , EEcrig- 
pry. "Allwc, avabi6acag. 

10. Kadnobe. "Allog, xa0h22- 
Te "—_ xaroxetre, | 

"YT Thv TeptprivOov thy Ev 

ho = "Alot, 'Evp a0a. "ALloc, 
un Thy Tpuy thy ov5av tv 'Egpalia. 

"Pabbituy oitov. "Alle, _ 
Ed:;ev mvpols. 

12. "Iozupds Tov buvepewv. "Al 
Aoc, buvards th toyui. 

13. 'Egeþprbev. "Allwe, &n- 
WIATO. 

"Evwxev. "Allwe, Taptiwxev. 


LXX INTERPRETES. 


Seminaverunt. Aliter, semina- 
yerunt vir. 


4. Corrumpebant fructus eorum. 
Alius, corruperunt proventus ter- 
re. 

Et non relinquebant. Alius, non 
residuum ſaciebant. 


Neque in ovilibus taurum. Alius, 
et ovile et taurum. 


5. 'Et possessiones eorum ascen- 
debant.' Alius, et; pecora. Alius, et 
possessSiones eorum dev2$tahant. 

Et veniebant in terram Israel, 
et corrumpebant eam. Aliter, ac- 
cedebant ad terram ad corrum- 
pendum eam. 


7. Et clamaverunt. Alius, et fa- 
ctum est cum clamassent. 


S 8. Reduxi. Aliter, erui. Aliter, 


reducens. 
40. Sedetis. Alius, $edebitis. 
Alius, habitalis. 


41. Sub terebintho, quz in A- 
phra. Alius, Ephratha. Alius, ub 
quercu quzest in Ephratha. 


Excntiens ſrumenta. Alius, ex- 
eutiebat ſrumenta. 


42. Fortis virtutum. Alius, po- 
tens ſorlitudine. 


435, Ejecit. Aliter, repulit. 
Dedit. Aliter, tradidit. 


1162 
 G6EOAOTION. 
"Eonzipav dvhp. 
4. 
LN 


Iapeytvovto tv t 709 6:a- 
vickien abrthyv. hs 


7. 
8. 'Ef::)4pny. 
10. | 


iI1. 
- 


12. 
13. 'Arwoato. 


I'zptiwxev. 
THEODOTIO. 
Seminaverunt vir. 


4. 


5, 


Accedebant 4d terram ad cor- 
rumpendum”eam. 


13. Repulit. 
Tradidit. 


TO b>EBPAIKON. 
p=2 55 14 
"7m 15 


mx 5 mr 16 


Tea K3aK 17 

T2 N97 

22K 18 

. 2 419 
_—_ 


TR MMR 


wan 
MNYSTT 20 


or 1 


71 25 
WTI ETN 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
14. Yade in fortitudine tua. 


13. Tenuis. 

16. Dominus, quia ero. 
{7. Si nunc inveni gratiam 
Qaod tu loquens: 

18. Manebo. 

19. In canistro. 

Posuit in olla, 

Ad sub quercu. 


Et obtulit. 
20. Et infermentata. 
21. Et ascendit, 


Abiit. 
22. Hen Domine Deus. 


25. Et ſuit. 


Javencum bovis. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
"Ednvizot; ypeppant. 
is. 
i5, 


16. 


i7. 


19. 


VULGATA LATINA. 
14. Vade in hac forlitudine tua. 


15. Infima. 

16. Dominus : Ego ero. 

17. Si inveni, inquit, gratiam.. 
Quod tu sis qui loqueris 

18. Przstolabor. 

19. In canistro, 

Mittens in ollam. 


Sub quercu. 


Et obtulit ei. 


20. Azymos panes. 
21. Ascenditque. 


Evanuit. 
22. Heu mi Domine Deus. 


25. Vacat 


Taurum. 


17. 


i8. 
19. 


18. 
19, 


20. 
21. 


'AKYAAE. 


AQUILA. 


VPPC_Y —_ 


-_ - 


Oo O_ O— 


4193 


14. 
15, 
'6. 


17. 


18. 
19. 


22. 


i. 
{13. 
16. 


17. 


i8. 
i9, 


20. 
21. 


'L 


LL, 


EYMMAXOS. 


SYMMACHUS. 


JUD:CUM CAPUT VI. 
V. 


14. Nopeuoy ty th loyvt cov. 
"A44., 0Ux idov &v th ioyut cov. 

15. 'HodEvnyaev. "Adlwe, tart 
VWTEpR. 

16. '0 &yyzhog Kuptoy,. Kyipng 
Eorat, "Atlor, 6 King, Gt E50- 
ſpat. 

17. Ei & ebpoy Elzog. "Aloe, 
xa\ el e9poy yaprv. | 

Nav efrr- (al. 5&7) tadnoa;. 
"Alloc, 6&1 ov hakls. 

18. Ka0:o4pati. "Allog, xa93f- 
LLTETY 

19. 'Ev T6 xoglvp. "Allcc, 
tn) Thy xavovy. 

"EbGakzy Ev ti p3rpa. "Adlloc, 
tvExeey lg yvutpav. 

"YTrd Thy tepeprvlov. "Adlwc, 
und thy Epvv. 

Ilporhyyiozy. "Allog , npATixY- 
VN oev. 

20. Ta &Jvua. "Allwc, tos 
3914995. 

21. Ka) ave6n. ALlog, va) &v- 
hobn. 

"Enopsvutn. "Allwc , ani)bev. 

22. _ wou, Kupis. "Alluc, 
a, 4, a, Kuprie. "Alloc, Kupre, 
Kupte, of por. 

25. Katt tyEvero. "Adlwe, xa 
tysviO0n. 

Tov pdoyov thy Tavpev. "Alle, 
dv p4Tyov Thy ortevurdv. 

LXX INTERPRETES. 

14. Vade in ſortituline tua. A- 
lius, nonne ecce in ſortitudine tua. 

153. Infirmata est. Aliter, bhumi- 
lior. 

16. Angelus Domini : Dominus 
erit. Alius, Dominus, quia ero, 

{7. Si utigue inveni migericor- 
diam. Alius, ct $i inveni gratiam. 

Omne si quid (al. quodeumgue) 
locutus es. Alius, quuniam tu lo- 
queris. 

18. Sedebo. Alius, id. 

19. In copbino. Alius, super ca- 
nistrum. 

Injecit in ollain. Alius, iufudit 
in ollam. 

Sub terebiutho. Aliter, $ub 
quercu. 

Appropinquarit. Alius, adoravit. 

20. Azyma. Aliter, azymos. 

21. Et ascendit. Alins, et accen- 
$Us est. 

Ivit. Aliter, abscessit. 

22. Domine mi, Domine. Aliter, 
a. a, 2, Domine, Alius, Domine, 
Domine, ve mihlii. 

25. Et accidit. Aliter, et ſactum 
est. 

Vitulum 1aurum. Alirs, vitulum 


' Saginalum. 


9EVAOTIQN, 
i4. 


15. Tanuwwuitoa. 


i6. 
i7, 
i8, 
19. 


"Ym thy Epi. 


20. To\; &; 14095. 
21. 
'ArT)bev. 


22. "A, &, &, Kupr. 


25. Ka\ tysvt dr, 


THEODOT1QO, 
14. 


13 Humilior. 
16. 


i7, 


Sub quereu. 


20, Azymos. 
21. 


Abscessit. 
22. A, a, a, Domine., 


23. Et ſactum est. 


LL 


HICT 


TO EBPAIKON. 


mo 
yr 28 


AD 


537 22071 27 I 


VERSIO HEBRAICT TEXT. 


Patri tuo. 
Succides. 


26. Super caput fortitudinis 
hujus. 


Succides. 


27. "Ad eunt. 
28. Destructum. 


Succisns. 


Juvencum seeundum ascendere 
factum. 


29. Verbum. 


Et quzsierunt, et investigave- 
runt, et'dixerunt. 


Verhum. 
30. Diruit. 
31. In omnibus qui stabant $u- 


per $6. 


Litigaverit. 


Moriatur, 


Litiget 8ibi. 


Dirvit. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
"Ealnvuixoly ypauunac. 


27. 
28. 


31. 


VULGATA LATINA. 


Patris tvi. 


Succide. 
26. In summitate petrz hbujus 


Succideris. 
27. Ei. 
238. Destruclam aram. 


Succisum. 


Et tanrum alterum impositum 


Super allare. 


29. loc. 
Cumque perquirerent auctorem 


ſacti, dictum est. 


Hzec omnia. 
30. Destruxit. 
31. Quibus ille respondit. 


Qui adversarius est ejus. 


Moriatur. 


Vindicet $e. 


Suffodit, 


{AK CAAL, 
26. "Iov0. 
27, 
28, 
29, 
30. 
31. 
AQUILA. 


26. Fortitudinis. 


Lp 


es... tn, ad... a. 


. 
. 
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” 


ELYMMAXOZE 


31. 


_ SYMMACHUS. 


*6. Fortis. 


is L1® 
-— 


PP: 


4 IJUDICUM CAPUP VI. 
0. 


Top rartpl cov. "Allog, tov na- 
Tp6; cov. 

'OXoGpevaerg. "Allog, Exxdder;. 

26. 'En). xopvghv Maw) tovrov. 
*Alloc, Maas Tov bpovg. "Al- 
oc, tn\ thy xopughv tov Mavoy 
Tx Tov7oOU. 

Fn ned Allwc , Exx6- 
tG. 

27. IIpd; abrdv. "Alloc, avry. 

28. Ka0fprmo. "Allog, xar- 
£0Xa/44ptvoy. 

"M60 peuto. "Allwc , Exxexopu- 
pevov. 

Tov pdoyov Thy Ezutepov, By 
@vhveyxev. "Alloc, 6 p6oyos 6 ot 
Tsvtds avnvey evo. 

29. 'Phpa. "Allwc, tpiypa. 

Kat tnzChtnoav, xdit hoevvnoay, 
xa Eyvwoav. 'Alloc, xat aveta- 
Cov xat elnav. 

Td pnpa. "Allwc, th» rpiypa. 

30. KabeHev. "Allo, xattTxa- 
dev. 

31. Tots avipan nicwv, of tn- 
aveatr oav alto. Allwuc, mp; tolg 
_— Tolg ' EnAVviotauevoug En 
a . 


Atx4onrat. "Allwc, aviiiixdon. 

SavatwOtw. 

Arxaytodw avry. Allu , ixit- 
X7,G8t EauTt6v. 

Kabelev, "Atllwc, xartoxatev. 


LXX INTERPRETES. 


Pairi-tuo. Alins, patris tui. 
Exterminabis. Alizs, excides. 
26. Super cacumen Maozi hu- 
jus. Aliter, Manoz montis. Alius , 
Super cacumen Manu ex hoe: 
Exterminabis. Aliter, excides. 
27. Ad eum. AL., ei. | 
28. Destructum erat. A.ius, suf- 
fossum. 


Erat exterminatus. Aliter, ex- 


cisum. | 

Vitulum secundum, quem ob- 
tulerat. Altius, vitulus $aginatus 
oblatus. 

29, Verbum. Aliter, rem. 

Et inquisieruct, et invesligarent, 
et cognoverunt. Alius, et examina- 
verunt et dixerunt. 

Verbum. Aliter, rem. 

30. Destruxit. Alius, $uffodit. 

31. Viris omnibus qui insurre- 
xerunt ei. Aliter, ad viros qui in- 
Surrexerant Super eum. 

Judicium fecerit. Aliter, contra 


litigaverit. 


Occidatur. 

Judicium ſaciat sibi. Aliter, 
vindicabit semetipsum. 

Destruxit. Aliter , suffodit. 


@EVAOTION. 


26. Mavw\, tob Epovg. 


"Exxie1;. 


27. 
28. 


"Exx6x0jputvoy. 


29. llp4ypa. 


. Th nodypa. 


30. 
31. 


"anedavetein; 


Ra 


THE ODOTIO. 


26. Manoz montis. 


Excides 
27. 
28. 


Excisum. 


31. 


Morietur. 


tl HEX APLURUM QUA SUPERSUNT. 4112 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON  AKYAAZ. 
Eanvixol; ypdappar. 
TIN 3d 53. 33 
M2) 34 34. 34. 
WIR TIX ZIVT 
mw c::x501 55 35. 35. 
"Wo 36 36. 56. 
2I'8D 37 37. 37, 
"1m 38 38. 38. 
yo? 'Eotpayyt3e 
XZ"TOIR 39 o9. 39. 
MM 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA,. 
$5. Et transierunot. $3. Et transeuntes. 33, 
34. Iaduit. 34. Indvit. 34. 

Et accitus est Abihezer post Convocavit domum Abiezer ut 
eum. $equeretlur $e. 

35. Et legatos misit. 35. Misi1que nuntios. 35. 
36. Quemadmodum. 36. Sicul. 36. 
57. Statuens. 37. Ponam. | 37. 
38. Et constrinxit. 38. Expre$s0 vellere. 38. 


Et expressil. 
59. Tentabo nunc. 


Sit. | Sit. 


Express0 vellere. 
39. Si adhuc semel tentavero. 39, 


Exslillare fecit. 


Note et varie lectiones ad cap. VI Judicum. 


V. 1. © 4ilwe , O., tvavrtiov. Basil. Alex. vero, 

_—_— Edit. Rom., Evwrtov. 
. 2. 0, 8., pavipa;. Basil. Alex., &vSpa;, men- 

dose. Edit. Ry bs 

Ibid. E., xa! T4 gpoupta. "Allog, tolg Gyupu- 
pz7:v. Basil. Hanc postremam lectionem habet co- 
dex Alex. 

V. 3. "A.lloe, vre. Baxil. Ibid. &' &4kuc, 0., Eon: 
pay avip. Ildem. 

V. 4. "Allog, E&tybeipav 4 txydpra The yi5. 
Basil. et sic Alex. 

bid. "ALL. , ovy vnekefrovro. Sic Basil. et Alex. 

tbid. "A.L1., xa ro{pvioy xat tadpov. Basil. babet 
xa totuviov vat p6oyov. 

V. 5. "Aloe, xa tz etc. Has lectiones habet Basil. 

Ibid. O', 8., zapeytvovrs tv th yÞ, ete. Basil. 

V. 7. "Alog, zat tytvero rs Extxpatav. Basil. 

V. 8. Sic Basil. Hic vero tres z6- Q varia le- 
ctiones ſeruntur, quarum prior est in edit. Rom. 
llud vero qua ratione ſactum it, ſuse in Przlimin. 

V. 10. "Allog zatorxetre. Tem ex Basil. Cod. 
_— ' Se, : 

', 14. "Allloc, bnd thy &pvbv thy oGeav tv *Eppats. 
Sj: Basil. et Alex. 79x &py vertunt A., Sh.” 


Gen. xxxv, 4, et Jos. xx1v, 26. Aid. et Compl., 'Eqp4. 
lbid. "Atlog, tpdbitfev npoy. Sic Basil. & 
Alex. 

V. 12. 'A., loyuph; etc. Has lectiones mutuamour- 
ex Basiliensi : pos|rema vero est etiam codicis Ale- 
xandrini, 

V. 45. O &llowg, 0., erzvoraTo. Basil, et ibid. 0 
&1lhwc, 8., rapetwxcy. Lectiones que his premillun- 
tur sunt editionis Romanz. 

V. 44. "Adloc, 0% Bob &v th toyyt cov. Basil. 

V. 15, O'ddlwc, 0.. taneivwriepa. Basil. 

V. 16. "Atllog, 6 Kupog. &rt Ecouat. Bail. 

V. 47. *Addoc , xa} ci ehpov yaprv. Basil. atque 
ita cod. Alex. 

Ibid. "Alice, 6: ob kaket;. Sic Basil. et Alex. 

V. 18. "Allog , zabtcopat. Basil. et Alex. E1. 
vero Rom., xa9i{copet. 

V. 49. "Acc, tn) thy zavotv. Basil. et Alex. 

Ibid. "Atoc, Evexeev elg yotpav. Basil, et Alex. 

Ibid. O' &dlwe, &., bn thy Epiy. Basil. et Alex. 
V. supra ad versum f1. 

Ibid. "a44og , tpocexvvr,cev. Basil. et Alex. 

V. 20. 0 &tlwc, 6., tov; atinog. Basil. 

'V. U. "Allog, xat aviglr,. Basil. et Alex. 


(*) Mendosa lectio:4ntepiopat, quam Mont. non reddidit late, nos supplevimus, habetur etiam in Alex. 
eiltce, $i lides Wallono, cui tamen ea in re plerumque diflidendum, ut recte monet Ern. Grabe. Enim vero 
uC>lro in loco Alex. effert anepeidopa ; et na legendum. Notum est Grzcos librarios haud raro ponere 4 
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"ms JUDICUM CAPUT VI. 1144 
EYMMAXOZ | 0. GEOAOTION, 
33. 35. Kai naph\bov. (Al. napeve- 33. | 
6akov.) "Allog, xat 6:t67,92v. 
$4. 34. 'Eve8vcs. "Allog , tvebuvs- 34. 
PW. 
Kat i6cr,orv 'Abtf;ep Enizw ab- 
Tov. "Allo , tv navil xat t66noev 
xal. avtd; 67iow avrod. 
35. 30, Kat ayyihoug Efantoteihev. 33, 
86. 36. Kabug. "Allwe, &v Tpcrov, 36. *Ov tad6nov. 
3, 37. Tidnui. "Allo. &nepito- 37, 
pat (8c). 
38. 38. Ka) Enlaces. "Allog, an- . 38. 
en{agcey. 
'Eorpiyyroe. "Eortage. "Atlog, am: þpvr. 'Eotpayytas. 
39. 59. Ne:paqw Th. "Aliwc, xat 
TE:pacu, 
Teveodw. "Alluc, yevrOhrw. Fevn0htw. 
S$YMMACHUS. ' LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
33. 33. Et pertransierunt. (Af. ca- 33. 
stramelali sunt.)AL., ettransierunt. F 
34. 34. Induit. Alius , roboravit. 3s. 
Et clamavit Abjezer post $e. A- 
lius, in omni et clamavit et ipse 
nost eum. 
35. 35. Et nuncios misit, 59, 
36. 35.Quemadmodum. Aliter, sicut. 36. Quemadmodum. 
37. 37. Pono. Alixs, depono. 37. 
38 38. Et expressit. Alius, com- 38. 
pressit. 
Exstillare fecit. Stillavit. Al., effluxit. Exxtillare ſecit. 
39. 39, Tentabo nunc. Aliter, ct 39. 
tentabo. 
Fiat. Atiter, factum sit. Factum Sit. 


Note et varie lectiones ad cap. VI Judicum. 


Ibid. O' &tlwc. 8., &tTadv. Basil. 

V. 22. Of, Kup:s pov etc. He lectiones sic haben- 
tar in Basil. Editio autem Romana sic, 4, &, Ku- 
pts pov Kypre. 

V. 25. 0' &llwc, O., xat tyevi0n. Basil. 

Ibid. "A.tlog , thy p6oyov thy otteutdv. Basil. et 
Sic legitur in Alex. 

on "Allo, x63 natp6s cov. Basil. Sic item 

ex. 

Ibid. "A.tlog , txxdgerg. Basil. 

V. 26. Lectiones A., S., et czteras ex Basiliensi. 
Alexandrinus vero habet, Em The xopughs 95 
b>oug Mawy. Procop. in hunc locum : 1llud vero 

aoz Aquylas exposuit, ſortitudinis, Symmackus 
rero, ſories, lege ſortis. Theod. legit 7771 pro m1. 

Ibid. O' &1lwe, O., Exxdyetg. Basil. 

V. 27. "Allog, abr. Basil. qui addit, O', yxw, 
id est, O, ywpi;.. Vide notam ad cap. 1, v. 14. 

V. 28. Basil. in textu babet xadfpnro, ad marg., 
O, xareTzaputvo. 

Ibid. O' 4&liwe, O., txxexopptvoy. Basil. 

Ibid. "A.tlog, & p6T;o; 6 mrrevidg etc. Basil. 

V. 29. O&' &llwc, 9., tpdypa. Basil. Ut ſusius 


diximus in Preliminaribus, lectiones quz notantzr 
0, 9., ex Theodotione in EXX invectz juerant. 

Ibid. "Aloe, xat averayov xat elnav. Basil. 

Ibid. O' 4d4lwc, 0., 75 mpiypa. Basil. 

V. 30. "A.lloc, xateoxatey. Basil. 

V. 31. © dllwc, _ Tous &vipag Torg Exe 
av.oraptvoug tn avrdv. Basil. Alex., £5rauevoug. 

Ibid. 0 4ktwe, eviiiixarn. Basil. Alex. babet 
avreBixnoy.,—Coislin. m., 0:z2547w Exv7y 6 Badk. 

Ibid. &., &ro0aveirar. Basil. et sic Alex. 

Ibid. O' &llwe , xartoxatty. Basil. et $ic Alex, 

V. 33. "Alloc, xa &:.66noav. Basil. ita yuoque 
Alex. 

V. 34. "Alog, EveSuvapwss. Sic Alex. 

Ibid. "Atloc, tv tavi{ etc. Basil. 

V. 36. O' &llwe, O., & Tp6rtov. Basil. 

V. 37. "Alloc, &nepiiopat. Lectio ut videtor, 
mendosa, quz lamen babetur etiam in Alex. (*). 

V. 38. "Alloc, &nen{acy. Basil. et Alex. 

Ibid. 'A., E£., O., Eorpayytoe. "Allog , &n:þpvN. 
Basil. 

V. 39. "A.llwc, xa! t::pacw. Basil. et Alex. 

\Wid. 0 &ilwec, O., revnbirw. Basil. 


pro ec, eque coutrario £1 pro «. Est autem &nTepei3:par medii modus verbi &repei3w, et idem valet ac at 
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TO EBPAIKON. 


T4. 1 
Tan 


782 5 


w533 8 


Pin UN MNXQDUIIRAl 


oÞ 9 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Harnod. 

A colle. 

3. In avuribus. 
Et reversus est. 


4. Fac descendere. 
Probabo eum tibi. 


3. Et descendere fecit. 


Lambuerit. 
Incurvaverit $e. 


6. Lambentium. 
Ad os Suum, 
Ki totum reliquum. 


Incurvaverunt $e. 
7. Lambentibus. 


Ibunt. 
8. In tentoria $ua. 


Et in trecentos viros apprehen- 
dit. 
9. Surge. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
CAPUT VII JUDICUM. 


TO EBPAIKON 


*'Ednvizoly ypdpuact..' 


VULGATA LATINA. 


1. Harad. 
Collis excelsi. 
5. Audieutibus. 
Reversi $uut. 


4. Duc. 
Probabo illos. 


53. Cumque descendisset. 


Lambuyerint. 
Curvatis genibus biberint. 


6. Qui... lambuerant. 
Ad os. 
Omnis reliqua. 


Flexo poplite. 
7. Qui lambuerunt. 


Revertatur. 
$. Ad tabernacula $na. 


Cum trecentis viris $8 certa- 
mini dedit. 


9. Surge. 


AKYAAE. 


1. 'Apwes. 
'And Tod Ldyn)ov. 


3. 

'AreItpaygroav. 

4. 

Hupwow got abroy. 
8. 


Kapyn. 
6. 


7, 


AQUILA. 


1. Arocd. 
Ab excelso. 
3, 

Aversi sunt. 


' 
lgne examinabo tibi eum. 


8. 


ſncurvaverit se. 


6 


9, 


4449 | } 
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EYMMAXOYE. 


SYMMACEUS, 


JUDICUM CAPUT-VIE 


CAPUT VII JUDICUM. 
oO. 


1. 'Apwed. "Allure, 'Apds. 

"And Tabaad. Ol louxol, and 
Tov Bouvoy. 

3. 'Ev waiv. "Allwe, ti; 74 
Ora. | 

'Entotpetpav. "Alloc, tntotrpe- 
bev. Ol thezol, £ZWpj4T, av. 

4. Kateveyzov. "Alloc, xat- 
ayaye. 

"Exxalapw oo avtdv. "Allo, 
BOX! 145, 


5, Kat xathveyxev. "A.1oe, NA 


Te6ibacev. 

Ael5n. "Allwg, Meyn. 

Kawin. "Allure, xiivn. : 

6. Aztfaviwy. "Allwc , aye» 
TwVv. 

lpd; th ordpa abtov. "Alle, 
Th TAWGT}. 

Ka! Tv th xatao:rov. "Alloc, 
xa\ T&; 6 Enihowog 

"Ex:vav. "Alle, Exauhav. 

7. Aayact. "Allog, kekery63. 

Hopeugoviat. "Alloc , 4797p; 
yerw. 

8. Els oxnviv. "Alloc, ig 
Oxf,vwul. 

Kat Tovs Tpiaxoaious Evipa; 
X@T(TFVEEY. "Atlog, Twv & Tpia- 
x0oJo\uv avipwy Expertiocv. 


9. 'Avarta. "Allog, evartd;. 


LXX INTERPRETES, 


1. Aroed. Aliter, Arad. 
A Gabaath. Reliqui, a colle, 
5. In auribus. Aliter, in avures. 


Reversi sunt. Al. reversus est. 
Reliqui, recesserunt. 


4. Fac descendere. Alius, deduc. 


Emundabo tibi eum. Altius, pro- 
babo. 


5. Et descendere ſecit. Alius, de- 
duxit. 


Lambuerit. 


Incurvaverit sc. Aliter, inclina- 
verit. 


6. Qui lambuerunt. 
Ad os suum. Alius, lingua. 


Et omne residuum. —— £t 
omnis reliquus. 

Inclinaverunt. Alius, incurva- 
veFunt $e 

7. Qui lambuerunt. Alius, id. 


Ibunt. Alius, recurrat. 
$. [n tabernaculum. Altus, in 
tentorium. 


Et trecentos viros confortavit. 
Alius, trecentosautem viros tenuit. 


9. Surge. Aliter, Surgens. 


4118s 


_ 8EOAOTION. 
1. "A423. 


'Y 


Ilvpwow: 30: avrdv. 


Kenyn. 


"© 


THEODOTIO. 


1. Aroed 


3, 


4. 
Igne examinabo tibi eum 


5. 


Incurvaverit se. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


. Ad extremuin quintanorum 


qui in castrametatione. 


12. Cadentes. 


13. Proximo $uvo $somnium : et 


Eixi*, ecce S$0mnium $SOmMniavi. 


Torta. 


Se volvens. 
16. In medio hydriarum. 
47. In extremum. 


$ 
49. Tantum $uscitando suscita- 


verunt. 


20. Et apprebenderunt in manu 


sinistra Sua litiones, el in many 
dexiera $U3 corneas. 


21. Vir. 
Et vociſerali $unt. 


92. Trecenti tubis. 


Gladium. 
253. Domum Sitta. 


HEXAPLORUM QUE SUPEP.SUNT, 


TO EBPAIKON 
Einvizoly ypappart. 
11. 


16, 


iT. 
19. 


20. 


2 | Fn 


23. 
YULGATA LATINA. 
11. In partem castrorum, ubi 


erant armatorum vigiliz 


42. Fusi jacebant. 


13. Proximo $uo, et in hunc mo- 


dum reſerebat quod viderat : Vidi 
$Omnium. | 


Subcinericius pans. 


Volvi. 
16. In medio lagenarum, 
17. Pariem. 


19. Et custodibus $suscitatis, 


20. tenuerunt sinislris manibus 


lampades, et dextris $0uantlcs tu- 
bas. 


21. Singuli. | 
Vociferantes ululantesque. 


22. Trecenti viri buccinis per- 


SOnanles. 


Gladium. 
25, Bethselta, 


AKYAAZ. 
i1. | 


12. 
13. 


21. 


23. Ofzov 'Acoerth. 
AQUILA, 
il. 


13. 


Subcinericius panis. 
16, 
17. 
19. 
20. 


21. 
23. 


23, Domum Agetta, 
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YYMMAXOSZ. 


t1. 


42. 
13. 


SYMMACHUS. 
il. 


12. 


13, 


Cullyra, 
is, 
17. 


13. 
2. 


21. 


JIUDICUM CAPUT VU. 
UV 


11. IIpdg &pyhv Tov teviixovia, 
ol Hoav &v Th napepbor}. "Allwc, 
els pepos Tp; Th &xpov Th; hateu- 
Trig. "Allor, els pepog mw nev- 
TizovIa Twy tv Th Tapepborh. 

12. Ilzpabe6)tueoav. "Allo, 
Be6)nutvor. 

15. To tmXnolov avrov Etvunvoy, 
xa), einev, Bob tvurviactuny tv« 
Unviov. Adloc, tvurviov, xat elte 
©d tvurvioy 6 tvunvitchh,. 

Eyxpugyla;. "Alluwc, payts. 

Erpegoptvn. "Alloc, zvioptvh. 

16. 'Ev tatg vptatg. Of lowrol, 

al; plats. 

17. 'Ev @pyf}. "Alos, tv peo. 

19. Kat tysipovreg. "Allos, 
n\hv EyEpart Eyetpourts. 

20. Kai Exparr,oav tv yepotv d- 
om autwy Tx; Maprabag, xat 

v e653} 6:5to7; avrov Tis xepatt- 

vas. "Allwe, xa thabowo ty th 
yeupt abtwy Th apiorepd tw Lap- 
nd wy, xa ty | ys:ipt Th Tegd 
abrwy al xeparlvat. 

21. 'Avip. "Allwe, Eras0;. 

: 'Eohpavav. OL lowrot , t\aka- 
av. 

42. 'Ev tai; Tpiaxodlatg xepart- 
vats. Ot lorxol, at tpraxdaiat x5- 
partly. 

'Popgatav. Ol louxol, payatpiv. 

25. Bree. 

LXX INTERPRETES. 

11. Ad principium ipsorum quin- 
quaginta, qui erant in castris. A- 
liter, in partem ad cummitalem 
excise. Altius, in partem ipsorum 
quinquaginta, qui erant in castris. 

12. Projecti erant. Aliter, ja- 
cenies. 

13. Proximo $uo somnium : et 
dixit, ecce somniavi somnium. A- 
lius, s0mnium, et dixit s0mnium 
quo somniaitum est. 

- Subcinericius panis. Aliter, ma- 
gis. « 

Se volvens. Alins, $e volutans. 

16. In hyilrits. Reliqui, bydriis. 

17. In principium. Alius, in me- 
dium. Xu , 

19. Et excitantes. Alius, c#- 
terum $uscilatione SusScitanles. 

20. Et tenuerunt in manibus 
sinisiris $uis lampadas, et in ma- 
nibus dextris $uis corneas. Aliter; 
et acceperunt in manu sua Sinj- 
Stra jampadas: et in manu dextera 
Suda COUrIee, 

21. Vir. Aliter, unusquisque.. 

Signilicaverunt. Reliqui, ulula- 
verunt. 

22. In trecentis corneis. Reli- 
qui, lrecenl cornex. 

Frameam. Reliqui, machzram. 

23, Belhsced. 


122. 
®EOAOTION. 


i. Ei; pepo; pd; th Expov 276 
oth. 


12. NapabeCEfxeonv. 
13, 


iT. 
19. 


YU. "ExaIroc, 


TMNEODOTIO. 


41. In pariem ad summitatem 
*ICiS$E, 


12. Projecti erant. 
1, 


16: 
17. 


19. 
20. 


21. Unusquisque. 
22, 


23. 


1123 
TO EBPAIKON. 


D771 
"7225 
MTA 
"=D 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Et perseculi sunt. 


25. In petra. 
In torculari Zeeb. 
A transitu. 


REXAPLORCM QUE SUPERSUNT, 


TO EBPAIKON 
"EMnvizot; ypapuast 


- AKYAAL, 


23. 


25. 'Ev nerpz. 


VULGATA LATINA. AQUILA. 
Persequebantur. 
25. in petra. 25. In petra. 


In 1torculari Zeeb. 
Trans fluenta. 


Note et varie lectiones ad cap. VII Judicum. 


V. 1. 'A., 0, ©., 'Apwts. Basil. In edit. Rom. 


legitur, 'Apas. 


bid. *A., and to> b&{nhov. OL lorrot, an 


Bouvod. Basil. 


V. 3. "Allwc, el; t4 Ora. Sic Bagsil, et Alex. 
Edit. vero Romana , tv &©cf. Sequentes autem le- 
ctivnes, 'A., &rzorpaynyrav ele. ex Baxiliensi. 

V. 4. "Allog, vaz4yaye. Sic Basil. et Alex. 

Ibid. 'A., 9., Tvupwow etc. Basil. "Allog, G0x:- 
pt9, Basil. et Alex. Grabe legit Goxiuw.” 

V. 5. "Aloe, xate6i6acty. Basil.:et Alex. 

Ibid. "A4dwc, Levn. Basil. ad marg. et ic edit. 
Rom. Basil. in texlu,  az{5n. Alex. vero, atv, et 


mor, Af wh. 


TO EBPAIKON. 
T3 1 
TPTa mx Rn 
27 3 
B21 oy 4 


tOrQ wr 5 


01 C29 

«Ll 123N7 

PQ37 6 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Ad eum. 


Kt jurgaverunt cum eo in ſorti 
tudine. 


3. Se remisit. 
$. Lassi et persequentes 


5. Qui iu pedibus meis 


Lassi ipsi. 
Et ego persequens. 


6. Exercitui tuo. 


Ibid. 'A., Of, 0., z4pyn. Basil. et sic etiam Alex. 
Edit. Rom., xafvn. 
V. 6. "Allwe , axhaviwv. Basil. Edit. Rom., 
"A4loc, keifaviwy. Alex., Lapdaviouv. 
Ibid. "Alloc , Tf, won. Bail. Alex. vero, ty 
Th YMw3on. Y 
Ibid. "A.Lloc, xa) ti; 6 Enfhoumog. Basil. et Alex. 
Ibid. "Aloe, Exapyav. Basil. et Ales. 
» "Aloe, Mekery6ot. Baxil. 
. "Aloc, &norpeytrw. Basil. et Alex. 
. "AAloc, tl; th oxtvwpa. Basil. et Alex. 
. *Allog, wwy & tTpiaxocluv elc. Basil. et 


<0 


| V. 9. A140c, &vacrk;. Basil. ad marg. Edit. 
CAPUT VIII JUDICUM. 


TO EBPAIKON AKYAAZ.. 
"EMmvixols ypappact. 

i. i. 
3. 3. 
4. v. 
5. Lv 
6 & 

VULGATA LATINA. AQUILA. 


1. Ad eum. i. 
Jurgantes ſorliter. 


3. Requievit 5, 
4. Prz lassitudine fugicntes per- 6. 
$equi non polerant. 


5. Qui mecum est. &. 


Quia vale deſecerunt. 
Ut possimus persequi. 


6. Exercitui two. : 6. 


12 


» _— — ,” 
, 


Ait. 


”——— —_—— — 


EYMMAXOFE. 


25. 'Ev nt6-p3. 


SYMMACHUS., 


25. In petra. 


* JUDICUM CAPUT YH. 
0. ' 


KarzeSiwiev. "Adlwc, tolwtav. 
25. 'Ev Zovp. 
'Ev "Ilaxt6 Z+6. 
'Ard TEpav. "Alloc, tx Tod n6- 
pav. 
LXX INTERPRETES. 


,» Insecutus est. Aliter, perseculi 
$unt. 


25. In Sur. 
In Jaceb Zeb. 
De trans. Alius, a trans. 


112 
GEOAOTION. 
K are8!wovy. 


25. 
'Ev "Iaxt6 tf, xo. 


'" THEODOTIO, 
Insecutus est. 


25. 
In Jaceb valle. 


Note et varie lectiones ad cap. VII Judicum. 


vero Rom. et Basil. in textu, avara, V. 17. "Alloc, tv picw. Basil. et Alex. 
V: 11. "Allog, els ptpo; tov etc. Sic Basil. et V. 49. "Allog, « 7 tysport etc. Basil. 
Mex. U' &llwc, 0., el; Tpds 7d etc. Basil. V. 20. "Allwe, xat ta6ovrto etc. Basil. 


V. 12. 0, 8., rapabe 1xegav.* Basil, Alex., Tap- 
eube6fxecav. Edit. Rom., Se6nutvor. 
V. 13. "Allog, Lv6nvv, xa eine etc Basil. 
Ibid. 'A., Of, tyxpuglag. L., xoMbpa. Basil. ad 
mn in textu vero ut edit. Rom., pays. 
d. OA, xXvopevn. Sic Basil. cum hac nola, 


TAV Yw 


oerd, |. Re Ahoy y m., 


V. 21. 0O'&.liwe, 0:., ixaoto;. Basil. 

Ibid. 01 4oczot, h\&atav. Basil. 

V. 22. Oi lorwol, al .qprax6oua etc. Basil, 

Ibid. Of gps 'pdyatpav. Basil. 

V. 23, o:x9v etc. Coislin. in textu , Br0d- 
'A., ofxov 'Aortrtd. 

Ibid. 0, 9., xaredhutey. Basil 

v.25. 4, 9 ty tErpa. Basil. 

Ibid. 0. , tv Taxt6 mh x06, Basil. Edit. vero 


T:wp 0 Rom., Ev Taxegtho. 


: 4 
Vide notam ad cap. 1, v. {4. 


Ibid. "Alloc, Ex tov nipav. Basil. et Alex. 


EYMMAXOP. 


SYMMACHUS. 


CAPUT VIH JUDICUM. 
0. 


1. Hpt; Tebewv. "Allwe, mph; 
a1T6v. 

Ka) G&:tyfavro nphs avtdy 
[T;vpOs. "Atlog, xat m_—_—_— 
pet” 25709 XpAT2W;. 

3. *Avthn. "Allog, avixev. 

4. Tz wveovre; xa Buwxovieg.”  Ad- 
Aog, ehryobuyouvieg ual TEWWNTEG. 

Kat &:wxovrtes. "Adlog, xat G- 
YLULVTE;. 

5. To tv 7:05{ pou. "Aloe, T9 
per' £pov. 

Ik:ivworv. "Allwe, txeinovoty. 

'I&ob Eyw eli Crwxwy, "Aloe, 
tyw C6 CT:wx. 

6. Tf &uvaper ov. "Alloc, th 
CTSAT:4 00v. 

LXX INTERPRETES. 

1. Ad Gedeon. Aliter, ad eum. 

Et jurgabant adversus eum ſor- 
liter. Alius, et disceptabant cum 
eo vehementer. 

3. Remissus est. Alius, remisit, 

4. Esurientes et persequentes. 
Alius, animo delicientes et esu- 
rienles. 

Et persequentes. Alius, et $i- 
tientes. 

5. Qui in pedibus meis. Alius, 
qui mecvin esl. 

Esuriunt. Aliter, deticiunt. 

Ecce ego sum persequens. Alins, 
ego aylem persequor, 


6. Virtuti tuz. Alius, exercitui 


tuo. 


'BEOAOTINN, 


I:z:vw3rv. 


THEODOTIO, 


5, 


Esuriunt. 
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TO EBPAIKON. 


FP? fua 7 
TWT 
DYDITTM 


ran 8 
wand 9 
Wl 


AITO 5D brim 10 


; 
] 


pan 15 
1577on 16 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


7. Gedeon, idcareo. 


Triturabo. 
Et cum tribulis. 


$. Secundum hoc. 


9. Hominibus. 
In revertendo me. 


Filiorum Orientis, 
11. Habitantium. 
I>sius Nohah, et Jogbaa. 


15. De bello. 
Desuper sole. 


14. Et scripsit ei. 
Principes Soccoth el $seniores. 


15. Lassis. 


16. Et $pinas. 
Et erudivik 


HEXAPLORUM QUA SUPERSENT. 


TO EBPAIKON p 
'Eanvixoi; ypappan,. 
7. 


10, 


13. 


is. 


15. 
16. 


VULGATA LATINA. 
7. Quibus ille ait, cum ergo. 


Conteram. 
Tribulisque. 


8. Similia. 


9. Eis. 
Cum reversus ſuero. 


10. Residui ex omni castrame- - 40 Remanserant ex omnibus 


Lurmie, 

Orientalium populorum. 

{{. Qui in tabernaculis mora- 
bantur. 
| Nobe et Jegbaa. 


15. De 00110, 
Ante $9lis ortum. 


14. Et descripsit. 
Principum Soccoth et seniorum. 


15. Qui lassi sunt'et deſecerunt. 


16. Et spinas. 
Contrivit. 


AKYAAZ, 


'Ev tal; _tpayaxavba:;. 
$. 
9. 


10. 


i1. 


13. 
'Ava6aotw; {&@ 76v]. 


is. 
13, 


AQUILA. 
7. 


In $entibus. 
s. 
S. 


10. 


15. 
AScensus saltuum. 


1129 
EYMMAXOE, 


y 


'Ev tol;5 Tpi66otg. 
8 
9. 


10, 


k 5 


13. 


'Ava63ozw; 6pwy 
14, 


15. 
16. 


SYMMACHUS, 


In tribulis. 


10, 


i. 


43. 
Ascensus montium, 


iy. 


£6, 


PaTroL. Gr, XV, 


JUDICUM CAPUT VI. 
0. 


T7. Tebwv, 6:x tovro. "Alloc, 
Te8ewv, oby vbtws, 5:4 tovto. 

KartaGave. "Atlus, aohow. 

'Ev tals Saprxnvin. "AA, Bap- 
xovvelu. 

8 "Qoavrw;. "Alloc, 
navid. 

9. Ilpd; &vGpas. "Allwc , tols 
avBpor. | 

'Ev £n:o7rpoy}, pou. "Allog, tv 
Ip Entorpegety pe. 

10. Katakeletpuevor and m4TnG 
Txp3 bong. Allog, kergbtvieg tv 
racy naps pborh. 

"Abdopuuv. "Allog, vie ava- 
ToAwv. 

11. Exnwouvtwy. "Allog, zatot- 
XOUVTWY. 

Ths NaGa! xat "Itys6ak. "Al- 
fAoc, E&5 tvavtiag "Habs. 

13. 'Ex tov Toktpou. "Alluc, 
&md Th; Tapatdieus. 

'AvaGaczws 'Apts. "Allwe, and 
tn@vwhey th; mapatiews 'Apts. 

14. Ka! Eypays np; avrdv. 

Tov apyoviwy Loxyw? xat Twy 
Tnpeobutepws. 

15. 'Extefnovuorv. "Allwc, e- 
Av pever. 

16. Ka), r4; axaviag. "Allwc, 
ty tal; axavdatc. 


"Ba6naev. "Allog , xatttavev. 


xani 


LXX INTERPRETES. 


7. Gedeon, propterea. Alius , 
Gedeon, non vic, ideo. 

Dilaniabo. Aliter, triturabo. 

In ipsis barcenim. Al. barcon- 
nim. 

8. Similiter. Alius, secundum 
omnia. 

9. Ad viros. Aliter, viris. 

In reditu meo. Alius, in rever- 
tendo me. 

10. Qui residui ſuerant de uni- 
versis caslris. Alius, relicti in totis 
caslris. 

Alienigenarum. Alius, filiorum 
Orientis. 

11. Tabernacula habentium. A- 
lius, habitantium. 

Ipsius. Nabe, et Jegebal. Alivs, 
ex adverso Elhee. 

13. De bello. Aliter, a prelio. 

Ascensus Ares. Aliter, desuper 
acie Ares. 

14. Et scripsit apud se. 
Principum Soccoth et senio- 
rum. 

15. Deſicientibus. Aliter , $olu” 
lis. 

16. Et $spinas. Aliter, in $pinis. 

Trituravit. Alins, laceravit. 


4220 


9EOAUTION. 
7: 
Karatave. 
'Ev tal; paprxnviuy. 
8. 
9, 
10, 
11. 
13. 'Ex tov nol{pov. , 


'Avabhous 'Apts. 


14. Katavieypaaro ta 6v6uart. 

Tobg &pyovrag Loxyw) xat tobg 
Tpesbutepous. 

15. Acvutvots. 


16. Kat T3; axav0ag. 


THEODOTIO. 
; 
Dilaniabo. 
In ipsis bareenim. 
8, 
9, 
10, 
iL 
13. De bello. 


Ascensus Ares. 


14. Et descripsit nomina. 
Principes Soccoth et senjores. 


15. Solutis. 


16. Et spinas. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Succhoth. 
18. Sicut tu. 

Sicut ipsi. 


Secundum ſformam filiorum. 
20. Gladium $suvum. 


21. Et irruito. 

Et interſecit. 

Lunulas. 

22. Dominare in nos etiam tu, 


etiam filius tuus, etiam filius filii tui. 


25. Et projecerunt. 
Inaurem. 
26. Solum prz lunulis et colla- 


ribus. 


Et vestibus. 
Et $solum prz torquibus. 


27. In ephod. 


In lagueum. 
28. Et humiliatus est. 


29. Et mansit. 
51. In Sechem. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


[TO EBPAIKON 
Edanvixot; ypapuarct. 


20. 


21. 


22. 


27. 


31. 
VULGATA LATINA. 


Socchoth. 
18. Similes tw. 
Vacal. 
Quasi fllius. 
$ 
20. Gladium $uum. 
21. Et irrue. 
Et interfeci1. 


Ornamenta ac bullas. 
22, Dominare nostri tu, et filius 


tuus, et filius filii tui. 


25. Projecerunt. 
Inaures. 
26. Absque ornamentis et mo- 


nilibus. 


Veste. 
Prezter torques. 


27. Ephod. 


Ruinam. 
28. Humiliatus est autem. 


29. Habitavit. 
51. Sichem. 


£132 
AKYAASE. 


i8. 


21. 


22. 'Etouclacov hulv xal ye ob, 
ulds 


xal ye ol ulof cov, xal ys 6 
Toy vid cov. 


25. 


26. Mnvioxws. 


27. 'Ensvdvpa. 


31. 
AQUILA, 


18. 


22. Dominare nobis ulique tu, 


utique filii tui, utique filius filji Wi. 


25. 


26. Lunulis., 


27. Superindumentum 


Tg Ines 5 OST PO Ry ere rr. © 


F2 


LYMMAXOE. - 


i8, 


21. 


Ta x65p:ta. 


22. 'EcZoualate hubv ob, xat 6 
65 G99, x4 6 Eyyov6g Gov. 


25. 


26. Kooplwv. 


27. 


SYMMACHUS. 


18. 


20. 


21, 


Ornamenta. 


2. Dominare nostri tu et filius 
tuus, et nepos luus. 


25. 


26. Ornamentis. 


JUDICUM CAPUT VII. 
UW 
Tng mhhkewg. "Allug, £30. 


18. 'lt; ov. "Allwe, 5uodg cor. 
'Q5 auto. "Allog, Gporg av- 


ToQ&G. 


Els 6polwpa visd. "Allog, wg 
£1005; vie. 

20. 'Poppaiav avrod. "Allo, 
Þ2yatpav. 

21. Kat ouvavrnaoy. "Alle, 
araveroov. 
Katt @ntxrewev. "Allo, davel- 
Ev. 

Tov; urviczoug. "Allo , tobg 
[AT V.AX0UvG. 

22. "Aptov tpuwoy xat ob, xa 6 
vid; 39, xa 6 vids Tod vio gov. 


25. "Ebatev. "Allwc, Epprev. 

"Evwr:ov. "Aloo, tvortta. 

26. Hapt5 twy unv{oxwy (Coisl. 
TLpwvwy) xat Twy StTpayyanibuv. 
"Alloc, Thtv Twy G:pwwwy xa Twy 
Coptoxwv. 

Tuatiwv. "Allog, tepibohatiuv. 

"Ext2;5 Twv nepibeuatww. "Al- 
Aog, Tht,v Tov XLowv. 

27. Elgtg608. "Aloe, zlgtg0%5. 

El; oxwiov.” AlA., eig or:4v8aov 

28. Ka\ ouveoraln. "Adlwc, 
za) EveIpant,. | 

29. "Ex&ttcev. "Alloc, xat- 
WXJTEv, 

31. Luvytp. Ot lourol, Erxtpos. 


LXX INTERPRETES. 


Civitalis. Aliter, Socchoth. 

18. Sicut tu. Aliter, similis tibi. 

Sicut ipsi. Alius, similis ipsis. 

In similitudinem filii. Altus, Sic- 
ut $pecies tiliorum. 

20. Gladium suum. Alius, ma- 
cheram. 

21. Et occurre. Alius, invade. 

Et interfecit. Alius, occidit. 

Lunulas. Alius, meniacos. 


22. Principatum habe nostri el 
t1, et filius tuus, et filius filii twi, 


25. Misit. Aliter, jecit. 

Inaurem. Alius, inaures. 

26. Przter lunnlas et monilia. 
Alius, preter sirona et monilia. 

Vestimentis. Alius, palliis. 

Exira torques. Alins, preter 
torques. 

27. In ephod. Alius, in ephud. 

In oſſendiculum. Alins, in $can— 
dalum. 


28. Et compressns est. Aliter, 
et conſusus est. 


29, Sedit. Alius, habitavit. 
341. Sychem. Reliqui, Sicimis. 


SEOAOTIAN, 


18. "Opod; on. 


20. 
21, 


22. 


25. "Eppriev. 
26, 


27. 


28. Kal tverpiny. 


_ 


29. 


ol. 


THEODOTIO. 


18. Similis tin4. 


21, 


25. Jecit. 


27. 


28, Et confusus est. 
29 


ol. 
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i TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
| Fl Er vixol; ypdppact. 
ii TT Ty 33 3. 32, 

4 "y © 
mY M177 2X 

. ? 
bY + x71 338 35. 33, 
Aa De" 


GE TIT 


n= 2 e9 wn 


| 
7 pf 
1 F CTR 34 34. 34. 
"I" mT" 35 35. 35 
j | VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
s | 32. In eanitie bona. 32. In senectule bona. 32. 
; Patris Hezri. De familia Ezri. 
35. Et fuit. 33. Poslquam aulem, 33, 
Kt reversi $sunt. ' _ Aversi sunt. 
| Et posuerunt $ibi Baalberith. N Percnsseruntque cum Baal ſae- 
us. 
! 34. Inimicorum $uorum. 34. Inimicorum svorum. $34. 
p: 55. Juxta omne bonum. 35. Juxla omnia bona. 35. 
v 


£m 


Fir Note et varie lecticnes ad cap. VII Judicum. 
E V. 1. U &4Liwgc, Tph; avtdy. Basil. ad marg. legendum, 'AzU).ag, tpayaxdv0da:;, ut Basil. melius 
4 el Alex. Sed in edit. Row. et Basil. in textu, :p5; quam, terpax&v0a;, ut Regii co-tices duo, qui vic 
i.) Ie82wy habent, Ba lu et | TpiGokot * ob d 
&-) WV, 4 £ pxovvelu elorv al tpibokort * obtws yap 
qt Ibid. "Alloc, xa! Exptvovto pert” 2570) xpataing. Evppayos hpphvevce , terpaxaving. Sic illi : forte, 
0 Basil. et Alex. A., tet atg. Sed Tpaya aig legendum. 
V. 5. Basil. in lextn habet @vt6n, et ad marg., { Bapxnviu vel Bapxowzly vox Hebraica Grazeis 
xev, ut Alex. Ed. Rom., ave6y. expressa liuleris; ut ct infra, v, 26, c:pwvoy, 
. 4. "Adloc , eryopuyouvres xat metvwvies, Ba» Drach. ] 
sil. et Alex. V. 8 "Aloe, xart& n&vra. Sic Basil. Alex. vers, 
Ihid. "Adlog. ervwovies. Basil. xart' abr&. Grabe, xath travra. 
V. 3. Ts To) pert” £uov. Baxil. Alex. vero, 4 9. 0 411., tot; avipac:. Basil. a Alex. 
D pert” £09. bid. "A.tlog, tv T6 tnotrptpe:v pe. Bavil. et vic 
mlbid. 0, 8., rz:vwory, Basil. ad marg. In textn Alex. "IRA ebooks 
vero, txcinovst, ut editio Row. V. 10. "Aliog, LergOtvreg tv n&oy nap. Basil. 
bid. "Aloc, tyw & FSwxw. Basil. et Alex. Ibid. "Atloeg, vitv avatokav. Basil. 
V. 6. "Allo, tf, orpatis cov. Basil. et Alex. V. 41. "Allog, xatomxoUviwy. Basil. et £ic Alex. 
V. 7. "Allog, Febewv, oby obtws , Ti& tovro. Ibid. "Atlog , £5 tvaviiag 'Aibes. Basil. Qui ve 
Basil. L vertit, 722 pro MR legit. 
Ibid. O, 9., x2ra;avwo. Basil. ad marg. Io textu V. 13. Of, 8., tx tov noituov. Basil. ad marg- 
autem, 4ohow, ut editio Rom. In textu vero, ut edit. Rom., &nd The taparituw;. 


Ibid. 'A., & tai; tpayaxavat;. L., tv toig tpr- Ibid. 'A., 4avab4czw; etc. Has lectiones par 
Goets. S., tv tat; Sapxnvip. Al., Bapxovveip. Le- ex Bagiliensi partim ex Hieronymo De locis Hebrar 
clionem Aquile sic effert Basiliensis codex. Euse- cis decerpsimus. Edit. Rom., &nd tr@vwbey the To- 
bius De locis Hebraicis apud Hieronymum sic hab*t: paratzw; 'Apts, * 

Bopxovveip , 'Axvlag , Tperet bxivia » Zvppay;. V. 14. 0., xat av:eypayarto ti bvyarta. Basil. 
Tpi6&\oug. Sic restituerunt editores. At existmo 


Ez capite IX Judicum, ut est in folio nos(ro cum obelis et asteriscis., 


48... lpse et omnis populus qui cum eo. Et sum- 48. .. . ard; xal nd 6 kad; 6 per' abrov. Kal 
psit Abimelech { cum ? securem in manu sua, et ©abrv 'AGtuthcy I obv 5 thy affvnv &v th x54! 
Succidit ſascem lignorum, ex accepit illum et im- aro, xalt txoþrv gopriov £5kwv, xai Elabey ard, 
posuit super humeros $u0s. Et dixit ad populum at entO0nxev Ent rob; pov avrod. Kai elnev mp% 
qui eum eo : Quod vidistis me ſacientem cito ſacite bv adv thy per' avrod + 0 eiatt pe nowouyra 8” , 
ut et ego. 49. Et succiderunt etiam I omnes } ipsi xtws ntothoate ws xat tyw, 49. Kal Exojav xalys | 
unusquisque ſascern , et sumpserunt, et abierunt JK T4vreg ? avtot Exaorog popriov, xat hoav » 43 
retro Abimelech. Et imposuerunt super presidium, Eropei8noav &niow 'AGtuthey. Kal Ednxav &nl by 
et incenderunt super ips0s KK cum } presidium in 6yvpwpa, xat tvinproay tn abrovg i ov , Td 6/0 
igne. Ei mortui sunt omnes viri turris Sicimorum, pwpa tv Tvph. Kat &ntbavoy nevie; Svipes mYpTW 
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EYMMAXOFE. 


JUDICUM CAPUT IX. 
v. 


32. 'Ev n6Aet avtos. Ol loexol, 
ty rod ayadF. 


32. 


- ww” oOnmoO—  oTRSyp 


'A6\ 'Eobpl. *A.lLiwc, rzatph; t05 


'Ecpt. 


33. 33. 'Eyevi0n. "A1., tytverto. 


Narph; ro3 'ECpl. 
33. 'Eyevh0n. 


'Entotpehav. "Allog, aneorpa- 


PN Jav. 


"ESrxav tautol; 76 Bail 8a- 
Ofxnv. "Allo, Eevru thy Baak- 


Gepet9, 


_ 


34. 0%:66vrwy. "Allo, tx0pov. 34. 
35, Kari ndvra ta aya0d. "Al 35. 


Aoc, xata ndgav thy eyaboovvny. 


SYMMACHUS. 


LXX INTERPRETES. 


THEODOTIO, 


32. 32. ln civitate sua. Reliqui, in 32. 


canitie bona. 


Abi Esdri. Aliter, Patris Ezri. 
ZI. 33. Factum est. AlL., accidit. 


Patris Ezr1. 
33. Factum est. 


Reversi sunt. Alius, aversi sunt. 


Posuerunt $ibi ipsi Baal testa- 
mentuw. Alius, posuerunt Baal- 


beritl.. 


54. Tribulantium. Alius, jnimi- 34. 


34. corum. 


35. Secundum omnia bona. Alius, 35. 
II. secundum omnem bonitatem. 


Note et varie lectiones ad cap. VIII Judicum. 


ibid. ol obs &pyovrag Loxyw) xat tog npeobu- 
vs. Basil. | 
. 15. O' 4llwe, 9., Mebvy . Basil. Alex, 
vero, £x\e\uptvorg. _ 
V. 16. 0, 6., xa) t&; &:av0ag, Basil. Edit. Rom., 
by tal; &x4varg , et gic Baxil. in textu. 
Ibid. "Atloc, xarttavev. Basil. et Alex. 
0 


Ibid. Basil. ad marg., Zoxyo0 , Suwp ov, id et, 
a ourwg, emendavi aic. Vide nutam ad 
cap. 1, v. 44. 
. 18. O' &lwe, O., 6pords o0;, Bail. 

Ibid. "A.llog, 6poiog avroitg. Basil. 

lid. "Atloc, ©; log viov. Bail. 

V. 20. "Adloc, payarpav. Basil. et Alex. 

V. 21. "Alloc, ok cov. Basil et Alex. 

Ibid. "Atlog, avelhev. Bail. et Alex. 

lbid, L., T& x63pia. "Alloc, Tovg prviaxoys. 
Rasil. 

V. 22. 'A., tfoualacny etc. Hz interpretationes 
ex Basil, prodeunt. 

V. 23. 0 &4lwc, 0., Epricv. Bail. 

Ind, "Atloc, tvwrta. Basil. 

V. 26. "Atlog, Thitv Twy crpwwwy etc. Bail. 


. Yox ex Hebrzo facta. Alex., o:uwvw», male. 


Idid. "ALtcc, nepr60).2iwv. Basil. et Alex. 


Ibid. "A.Lloc, nv Toy xowv. Basil. e& Alex. 

V. 27. 'A.,.tnivivua. Ex Theodoreto quzest. ad 
hune locum, 'Ax%kas, tnivivua xixinxev. "Aloe, 
el: £p038. Basil. et Alex. — T9372. Coislin., O, 
'Eppad, of I, tv *Egqpd. 

Ibid. "A.llog, «is ox4viakov. Sic Basil. et Alex. 

V. 28 "Aliwc, xat tverparzy. Sic Basil. et Alex. 

V. 29. "Allo, xazwxncev. Basil. et Alex. 

V. 31. Basil. 0, 0., of 4oinol, Emtporg : alque 
ita legit Alex. 

V. 32. Ol lowunot, Ev nol &ya0h. Basil. lia 
quoque legit Alex. V. supra Gen. xv, 415, et xxv, 8 

b:d. O' &ilwc, 0., ratpt; tov 'Egpt. Basil. Alex. 
babet, natphs 'AbreCpet. 

V. 33. O, 0., tyevi0n. "Alloc , tytviro. Bas!l, 
In edit. Rom. legitur, tyevi6n. 

Ibid. "A.Tlog, &zzorpaynoav. Sic in textu Basil. 
et Alex. 

Ibid. "A4loc , Ebevto thy Baa\Gepeld. Basil. No- 
tes autem ubicunque dicimus Basil., sine addito, 
intelligi lectiones, quas ad marginem affert , diver- 
as ab iis quz in textu ejusdem leguntur, 

V. 34. "Aloc, Ey0pov. Basil. er Alex, 

V. 35. "Alloc, xatz nizav thy &yaboouvny 
Basik et Alex. 


Ez capite IX Judicum, ut es( in folio nosiro cum obelis et asleriscis. 


Iixlpwy O58) yiaor &vBpeg xat yuvalxe;. 50. Kat 
topertn "Abrtuekey el; Of bng, xat nepriexdiiocy ET 
avthy, xat npoxateidbeto avthv. 51. Kat mipyos Hv 
Gropds bv pEcw Th; nohews, xat Epuyoy Excl ndvieg 
6 &vGpes, xal ai yuvaix:;, xat nevi; of hyobpevor 
Ts T6ews © xat antxheroav £9" tavrolg. Kat avs 

broav tn, 5} $wjpx Tod mUprov. 52. x Kat mpoochy- 
Y:5v | at Habev 'Abtuthey Ewy 793 mYpyOv, xal Egt- 
Toltpnoay avt6v. Kat fyy:oev 'AGtpthey Ewy Th; ue 
PaG Tov nvpyoy Eviphoat (Sic) abthy ty Tvpl. BY. Kal 


quasi mille viri et mulieres. 50. Et abiit Abimelech 
iu Thebes, et circumsedit super eam, et Ppraeoccu- 
pavit eam. 51. Et turris erat munita in medio ur- 
bis : et ſugerant illue omnes viri et mulieres ef 
omnes duces Ccivitatis, et clauserunt super $e ips:s: 
ct ascenderunt super tectum turris. 52. « Et ap- 
propinquarvit ? et venit Abimelech usque ad turrim, 
et bellarunt contra eum. Et accessit Abimelech us- 
que ad portam turris incendere ipsam igne. 53. 
Et jecit mulier una ſragmentum mole guper cal ub 


Abimelech, et confregit cranium ejus. 54. Et cla- 
mavit cito ad puerum ferentem arma ipsius, et di- 
xit ei, stringe gladium tuum, et occide me : ne forte 
dicant x quod ? mulier occidit eum ; et conſodit 
eum puer ejus, et mortuus est = Abimelech * 55. 
Et vidit vir Israel quia mortuus est Abimelech, et 
abierunt vir in locum swum. 56. Et retulit Deus 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


{140 
Eapube yuvh pla xhacpa pukov Ent Thy xt;akty 
'AGrutey, xa) ouvidacey th xpavioy avtov. 54. Kal 
tot ofv <> T&xo; mpg 76 nattapiov thy alpovia th 
oxevr, avtod, xat elney avty, on4cat Thy pdyatpdy 
Gov, xa 0avatwadv pe, ptnore cfnwitv I On? 
yuvh antxtervev avtbv. Kat Ef:xtvir,ocy avthy th 
rattip.ov avroy xat anthavey = 'Abrpthey }; 35, 


CAPUT IX JUDICUM. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON 'AKYAAL, 
Eanvixdl; ypappes:. 
mou 1 1. 1. 
pw 2 2 4 
Ia 
B32 5 5 3, 
Wn 4 4 4. 
ro 
\=/y wi 
OMe bpH _ 
23D Ton"oy 6 6. 6. 'Em\ Teofov g77)0pat9;, 
wa 7 7. 7. 
Y12T--x T5732 9 9, 9. 
| Torn 
5m 11 il. $Þ 
DIET 3) s 
TImTl 15 13. 13. 
VERSIO REBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. In Sechem, 1. In Sichem. i, 
2. Sechem, 2. Sichem. Zz. 
Quid bonum, Quid vohis est melius. 
3. Sechem, 3. Sichem. 3. 
4. E domo. 4. De fano. 4. 
Baalberith. Baalberith. 
In eis. Ex eo. 


Vacuos et leves. Inopes et vagos. 


6. Cum planitie sita, 
7. In capite. 


9. Numquid cessare ſaciam pin- 
guedinem meam * 


Et vadam. 
11. Numquid cessare fſaciam ? 


Promoveri super ligna. 


15. Num cessare ſaciam ! 


6. Juxta quereum quz slabal. 
7. In vertice. 


9. Numquid possum deserere 
pinguedinem meam ? 


Et venire, 
{1. Numquid possum deserere ? 


Ut inter cetera ligna promo- 


vear. 


15. Numquid deserere pos$um ? 


6. la campo cippi. 
7. 


9. 


it. 


iT, 
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Kal <i&&v avip "Iapah) br: &ntbavev *Abrutley, xat 
anhbov avip eig thy T6nov abrod. 56. Kat &n- 
torpeey 6 Beds thy xaxlav 'Abtuticy, fv Enoinacy 
7p 7aTp!, aroxteivas tobg o Welpobg avrod. 57, Kat 
rdoav xaxiay avipoy Lixipuy tntotpebey 6 Beds fig 


JUDICUM CAPUT IX. 


Jerobaal. 


Thv x£palhy avtwv. Kat tnhabev tn' abrobg 4 xa- 


7apa "Iwabay Tod "lepobadl 


ZYMMAXOE. 


pe 


'Anpayovg, xal &rovevonptvou;. 


6. Napa thy Epiv thy torwocav. 
7. 


9. "Apa Tavooua; tob Mnouvy 
pov; 


13. 


SYMMACHUS. . 


Vtiosos et desperatos. 
6. Ad quercum stantem. 


T. 


9. Num cessabo a pinguedine 
mea? 


i1. 


CAPUT IX JUDICUM. 
0. 


1. Elg Zuytp. "Allwe, Eixipa. 

2. Zuyx£p. "Allo, Emfpwv. 

Ti 7» &@ya8dv. "Allog , Gnolov 
BEkTiov. 

3. Zuytp. "Allcg, Eixtpwv. 

4. 'Ex tov ofxov. 

BaaiGeptd. "Allog, Baan 6ia- 
bhxnc. 

'Eaut. "Aloe, tv avtol;. 

Kevoug xat &:thovg. "AAA., bap- 
Copuevous. 

_6. INpd; tf Bakdvy th evperf 
HG o74TEWG, 

7. 'En\ xopughv. "Alloc, tv tf 
xopvgh. 

9. Mh anolefhara thy mormre 
pou ; "Allwe, ph ayteloa ; 

Nlopevcopat. "Allwe, topevlc. 

11. 'Anoteifaca, "Allow , 4&y- 
tetoa. 

"Apyerv Tov Gfolwv. "Alloc, 
fyeioda. Ent Toy Fohwv. "Alduc, 
x:veiodar Em Twy Evhwv., 

13. *Arolelhaca. "Allog, ap- 
tefon. 

LXX INTERPRETES, 


1. In Sychem. Aliter, Sicima. 

2. Sychem. Alii, Sicimorum. 

Quid bonnm. Altius, quale me- 
lius. 

3. Sychem. Alius, Sicimorum. 

4. E domo. 

Baalberith. Alius , Baal testa- 
menti. 

Sibi. Alius, in eis. 

Inanes et miseros. Alius, attoni- 
tos. 

6.. Juxta quercum inventam sta- 
lionis. 

7. Super cacumen. Alius, in ca- 
-umine, 

9. Num derelinquens pinguedi- 
nem mean ? Aliter, num dimit- 
tens ? 

Ibo. Aliter, cam. 

41. Derelinquens. Aliter, dimit- 
tens. 

Dominari lignis. Aliter, princi - 
patum habere super ligna. Aliter, 
moveri $uper ligna. 

13. Dereliaquens, Aliter, dimit- 
tens. 


malignitatem Aoimerech, quam fecit patri, occidens 
LXX. fratres 8u0s. 57, Et omnem malignitatem 
virorum Sicimorum retulit Deus in caput ipsorum. 
Et $supervenit super eos maledictio Joatham filii 


9EOAOTIAN, 


1. Zhnpa, 
2. 


3. 
4. 'Ex tov ofxovu, 


6. 
7. 
9. Mh agcet2a ; 


Nopeubo. 
11. 'Aquetaa. 


"'Hyetoda: tr) Tov Svaey. 


13. 'Agieiogn. 


THEODOTIO, 
1. Sicima. 
4 
x 
4. E domo. 
6. 
Te 


9. Num dimittens ? 


Eam. 
11. Dimiltens. 


Priucipatum babere super lizna. 


13. Dimittens. 
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1153 HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON. 


EW 275 nmwS9n 


py yu) 
TexT"X 14 
py Jo) 15 


Dn 


TOXTTA 
oa3>D 16 


er 17 


PRO! 20 
TW 25 
DANA 

BY "WR" IR 


me: 26 
BY 27 
pn 

EX "11 30 
Tora 31 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Letificans Deum et homines. 


Promoveri $uper ligna, 
14. Ad rhamnur. 
15. In regem $uper vos. 


Conſfidite. 
De rhamno. 
16. Juxta retributionem. 


17, Pugnavit. 
20. Et si non. 


43, Et posuerunt. 
Insidias. 
Omnem qui trausibat, 


26. Et $speraverunt. 


97. Lanaes. 
Et maledixerunt. 
30. Et iratus est nasus £Cjus. 


31. In dolo. 

Venientes in Sechem, et ecce 
ipsi angusliantes civitatem $uper 
re. 


TO EBPAIKON 
'EManvazels ypdppact. 


is. 
15. 


16. 
{7. 


20. 
25. 


26. 


27. 
50. 


31 


VULGATA LATINA, 


Quod Iztiſicat Deum et homines, 


Inter ligna cztera promoveri. 
14, Ad rhamuum. 
15. Regem vobis. 


Requiescite. 
Ve Rhamno. 
16. Vicem. 


417. Pugnavit. 
20. Sin autem. 


25. Pogueruntque. 
Insidias. 
Pretereuntibus. 


26. Erecti. 


27. Cantantium choris 
Maledicebant. 
30, lratus est valde. 


31. Clam. 
Et oppugnat adversum te civi- 


latem. 


1144 | 
AKYAAZE. 


14. IIpo; hv þdjpvove; 
15. 
"EaniCere. 


16. 
17. 


20. Ka\el py. 
25. 


AQUILA. 


14. Ad rhamnum. 


Sperale. 


16. | 
17. 


20. Et si non. ; 


25. 


28. . 


27. 
Maledizerunt. 
30. 


dt. A Si. _ 


31. : 


1f45 
ZYMMAXOE. 


Thy £bppoouvnv Toy avipwnruy. 


Kovetodai nep) 74 Cvla. 
14. 


13, 


1. 


SYMMACHUS. 
Lztitiam bominum. 


Moveri circa ligna. 
i4. 
i5. 


30. 
31. 


JUDICUM CAPUT IX. 
0. 


_- V —_ vv Tov &vOpunwv. 
AOTEESS Sedv xa\ 


for ts. 

Kvetobai tn tov Eikwv. "Al- 
Awe , Epyerv Twv Euhwv. 

14. Ilpdg thy papvov. "Allwc, 
Tf} papvy. 

15. Tov Sactevery £&* bps. 

"Adlog, el; pacta ty bLuwv. 

Ilerofbare. "Alluc, vaiornyre. 

"Ar Epov. "Allo, tx Th; b6- 
1aVOU. 

16. Katz »» avran%topa. "Al- 
Awe, ws avianhBo]:;. 

17. "Ento\tpnoev. "Allwc, nap- 
et&4tarto. 

20. Ka\ et ph. "Allwc, c! 8 ob. 

25, Ka! Edevro. "Allwe, £0nxav. 

'Eve8pevovtag. "A.llog, EveSpa. 

Ilavra & raperopevets. Allog, 
naviag Tolrg Crammpevoptvoy;. 

26. "Himoav. "Allo, tneno(- 
br,cav. 

27. *Eioukelp. "Atlwc, y5povg. 

Karr pwvro. 

30. 'Qpylodn Oupy. "Allog , 
t9vuw0n py. 

31. 'Ev xpugh. "Alloc, perk bw- 
PWV, 

"Epyovrat elg Luytu , va) lob 
abro yy 1 gc Thy T6v Ent 
os. "Alluc, yeybvaory lg 
Eixiua, xa woo LOPXOUTLY. 

LXX INTERPRETES. 

Letitiam hominum. Aliter, quod 
12tificat Deum et bomines. 

Moveri super ligna. Aliter, do- 
minari lignis. 

14. Ad rhamnum. Aliter, rha- 
mano. 

15. Regnare $super vos. Alius, 
in regem Super YoOs. 

Confidite. Aliter, subsistite. 

A me. Alius, de rhamno. _ 

16. Secundum retributionem. 
Aliter,. ut retributio. 

17. Pugnavit. Aliter, preliatus 
esl. 

20. Et $i non. Aliter, $i autem 
non. 

25. Et posverunt. 

Insidiantes. Alius, insidias. 

Omnem qui transibat. Alius , 
omnes przetereuntes. 

26. Speraverunt. Alins, confisi 
Sunt. 

27. Fllulim. Aliter, choros. 

Maledicebant. 

30. Iratus est animo. Aliter , 
iratus est furore. 

31. Clam. Alius, cum donis. 


Veniunt in Sychem : et ecce 
ipsi obsidert civitatem Super fe. 
liter, advenerunt in Sicima : et 
ipsi quidem obsiJent. 


j4. 
13, 
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phy rhv Payer. 


Herofdars. 


16. 
17. 


20. 


Kara th avianGBopa. 
'Enr2)tpnoev. 


Kat ei uh. 


25. Kal *9evro. 


26. 


27. Atovg. 


30. 
31. 


'Qpyiodn ups 


THEODOTIO, 


14. Ad rhamnum. 


15. 


Confidite. 


16. 


17. 


Secundum retributionem. 


Pugnavit. 


. Et $i non. 


. Et posuerunt. 


. Tibias, 


. Iratns est animo. 


a6, 5a 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
$4. Sechem. | 
Quatuor capita. 

35. De insidiis. 
36. De capitibus. 


37. Etcaput unum veniens de via 
*quercus Meboneuim. 


38. Nonne. 
Et pugna in eum. 


39. Ad facies dominornm Se- 
chein. 


41. Et mansit. 
Ia Sechem. 
42. lo agrum. 


44. Et capita. 
Vaslaverunt. 
Vaslaverunt. 
85. Pugnavit. 


46. Turris Sechem. 


Ad arcem Bethelberith. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
"'Edanvixols ypdppar. 


4. 


42. 


46. 


VULGATA LATINA. 


34. Sichem. 
In quatuor locis. 


35. De insidiarum loco. 
56. De monlibus. 


37. Et unus cuneus venit per 
viam quz2 respicit quercum. 


38 Nonne. 
Et pugna contra eum. 


39. Spectante Sichimorum po- 
pulu. 


41. Sedit. 
In ea. 
42, In campum. 


44. Cum cuneo $uo. 


Oppugnans. 
Palantes. 


45. Oppugnabat. 


$6. In turre Sichimorum. 


Fanum Dei $sui Berith. 


AKYAAE, 


87. 'Apyn pla tapayfverat &nd 


60v C$puds anobienoviwy. 
38, 


39, 


41. 


42. 


46. : 


AQUILA. 


33, 
36. 


37, Principium unum advenit ds 
via quercus respicieulium. / 


38. 


39. 


41. 


44. 


oo et tae 4 as. ts it 
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42. 


LYMMAXOE, 


SYMMACHUS, 


JUDICUM CAPUT IX 
0. 


34. LZuyxtp. "Atlog, Elxtpa. 
: _ @pyal. "Allwc, tirpa- 
av @pyats. 

39. 'Ex Tov tvi8pwv. "Allwc, 
and tou Eve3poy. a. 

36. 'And tov x<pakov. "Alluc, 
&7d Twv xopugav. 

37. Kai apyh trtpa Epyetar &' 
6609) "Hwy —Sars.p mats 

38. Mh ovyt. "Alloc, ox i8ov. 

Hapartdzat avto. "Allog, nokt- 
pn oov avt6v. 

39. *Everniov avipey Luytp. 
"A4loc, r:pd zpoownoy TW aver 
Lix{pwv. 


4H. Etohdbev. *Alloe, txibroev. 

'Ev Eixfpoig, "Allwe, tv Lu- 
YE. 

42. Etc thy &ypdv. "Alloc, el; 
7d 76lov. 


2 At apyat. "Allws, of apyn- 
yo!. 


'Egtrervav. "A.llog, tf:rabr,oav. 

'EZttervav. "Allwe , tfeyv0r- 
oav. 

45. Iaperaocero. "Allog, tn 
AE pets 

46. Nvpyov Eutipoy, "Alluc , 
TVUy pou Luytp. 

El; ouvekevuory Batdnbeptd. "Al- 
Joy, To 6xVpwpa oixoy Bronabe- 
pe 


IL.XX INTERPRETES. 


34. Sychem. Alius, Sicima. 

Quatuor principia. Aliter, qua- 
tuor principiis. 

35. De insidiis. Aliter, de insi- 
diarum loco. 

36. De capitibus. Alius, de ver- 
ticibus. 

37. Et principium aliud venit 
per viam Helon Maonenim. 

38. Nonne. Alius, annon ecce. 

Congredere cum eo. Alius, op- 
pugna eum. 

59. In conspectu virorum Sy- 
chem. Alius, ante ſaciem virorum 
Sicimorum. | 

41. lntravit. Alius, sedit. 

In Sicimis. Aliter, in Sychem. 

$2. In agrum. Alius, in cam- 
pum. 

44. Principia. Alter, duces. 

Extenderuut. Alius,extensi Sun1. 

Tetenderunt. Aliter, effusi sunt. 

45, Preliabatur. Altus, pugna- 
bat. 

46. Turris Sicimorum. Aliter, 
turris Sychem. 

In couventum B:ethelberith. A - 
lius, munimentum domus Bethel- 
berith. 


SEOAOTIQN, 

34. 

Teooape; &pyal. 

35, 'Ex Toy tvi3puy. 
36. 

37. 

38. 

39. 

4. 

'Ev Zixtporg. 

42. 
44. Ai apyal. 
Egzyu0noav. 

45. 


46. Itipryov Eixipwy. 


THEODOTIO. 


34. 
Qnatuor principia. 


35. De insidiis. 


41. 

In Sicimis. 
42. 

44. Principia. 


Efſusi suut. 
45 


46. Turris Sicumorum, 
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TO EBPAIKUN 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT, 
TO EBPAIKON 


"Edanvixdlts ypdpuarct. 


IMITTICTTR 48 48. 48, 
MW 
Town OY) man 
TN TY EM oY D 49 49. 4%. 
MIT 
Tm 50 50. 50. 
BT2 TuDph 51 $1. 5L 
2 onM 32 52. 52. 
227 33 53. 55. 
yn 
Timo 534 54. 54. 
ON 35 55 35. 
M77 m8 56 56. 56. 
ng7 37 57. $7. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. 
48. Secures. 48. Arrepla $ecuri. $8. 
Ramum. Ramum. 


Et portavit eum et posuit super 
bumerum $uum. 
Ad populum. Ad socios. 


49. Omnis populus vir ramum 
Suu et iverunt. 


Impositumque ſerens humero, 


49. Ramos de arboribus preci- 49. 
dentes, Sequebantur. 


Arcem. Presidium. 

50. Et cepit eam. 50. Obsidebat. 50. 
$1. Ei clauserunt deſoris $e. SI. Clausa firmissime janua. 51. 
52. Et pugnavit in ea. $2. Pr:gnabat ſorliter. 52. 
33, Molaris. 53. Mole. 33. 
Et quassavit. Et conſregit. 

54. Cito. 54. Cito. $4. 
55. Et iverunt. 55. Reversi sunt. 35. 
56. Malum. 56. Malum. 56 
57. Malum. $7. Vacat. 37. 


Note et varie lectiones ad cap. IX Judicum. 


Hoc fragmentum prodit ex folio nostro, unciali 
charactere $ine accentibus et $piritibus, cum obelis 
et asteriscis, videturque excerplum ex eodem co- 
dice, cujus folia quzdam habentur in Bibliotheca 
Colbertina. de quo in libris Exodi, Levitici, et Nu- 
merorum frequenter actum est : et omnia quz in 
istis Colberlinis foliis babentur, supra locis suis 


edita ſuerunt. Hoc porro folium dono mibi oblatom 


fuit a Domino Desmarezio. 


V. 1. O' Alllwe, 8., Eiziua 


ter hoc capite. Aliquando cum nota O, O., interdum 


sine nota. 


V. 2. "Allog, &mnotov Bekziov. Raxil. 


. Basil. Et sic ſrequen- 


AKYAAZ.! 


AQUILA. 


"PO. I ith 4 Y 


WO VPERET 


V. 4. "A.llog, Bali Biabtxng. Basil. ct Ales 


LYMMAXOE, 


. _ 


SYMMACHUS. 


49, 


31. 


Idid. "A.Liog, tv abrot;. Bail. et Alex. 
Ibid. E., atptyoug xat &nov. Sic Basil. Interpres 


JUDICUM CAPUT 1X. 
ov. 


48. Ta; afiva;. ,"Atlwe , thy 
afivnv. 
KAadov. "Allog, yopriov. 
Kat Hpe vat Ednxev tr: GOuwv 
avTtov. FA Lee, Elabev avrd En 
Tobg pos. 
To ag. "A.ttog, tpd; thy Lady. 
49. Kiadov td; &vhp , xat Eno- 
v8roav. "Allwc, whvie; avrol 
xaoTo; gootiov, xat hpav. 
Thy auvedevorv. "Atlog, th 6y3- 
pwpa. "Allog, dvipov. 
50. Katiabev. "Allog, tpoxart 
a\dberto. 


51. Kat antx)z.onv ESwhey al- 
Twv. "ALloc, xat antxleioav by 
Us. 


52. 'Egenoktunoav avtbv. "Af- 
Awe, naperazavio avty. 

59. 'ETyuviiov. Ol lowrol, py- 
kov. 

Kat Exhace, "Allog, xat ouv- 
E0Jace. 

54. Tayv. "Allog, T6 T&y0%;. 


55. Kat Enopevbnyonv. "Allwc, 


&@nthAbov. 

56. Thy Tovrptav. "Allog, thy 
xaxlav. 

57. Thy Tovnptav. "Allog, thv 
xaxiav. 


LXX INTERPRETES. 


48. Secures. Aliter, securem. 

Ramum. Alius, ſascem. 

Et assumpsit et posuit super 
bumeros $uos. Alius, accepit eum 
Super humeros $Uy0s. 

Populo. Alius, ad populum. 

49. Ramum omnis vir : et ive- 
runt. Aliter, omnes ipsi unusquis- 
que ſascem, et sumpserunt. 

Conventum. Alius, munimen- 
tum. Alius, antrum. 

60. Cepit. Alius, preoccupavit. 

31. Et clauserunt deforis se. 4- 
lius, et clauserunt super $e. 

52. Impugnaverunt cum. Aliter, 
preeliabantur cum eo. 

53. Supermolaris. Reliqui, molz. 

Et iregit. Alius, ct conſregit. 

54. Cito. Alius, ſestinanter. 

55. Et iverunt. Aliter, abierunt. 

56. Malignitatem. Alits, mali- 
liam. 

37. Malignitatem. Alius, mali- 
lam. 


Procopii p. 505 aliter legerat : vertit enim, Sym- Alex., &yei72. 


machus, rapaces et timidos, scilicet, aprayas."All., 


7 voug. Basil. ct Alex. 
V. 7 


8SEOAOTIAN. 


49. 


Thy ouvelevory, 
50, 
1Þ 


52. 'Efenoaturoav addy, 


THEODOTIO, 


49 


Conventum. 


50. 
51. 


52. Impugnaverunt eum. 


35. Abieruut. 


Note et varie lectiones ad cap. IX Judicunm, 


tn The xopvgns. 
V. y. Hz lectiones, L., 0, 0., ex Basil. 'Aqceloa. 


[bid. O' &llwe, O., ropevba. Basil. 
V. 44 et 15. U &llwe, &., &pricion. Baxil. 'Agetor. 


. Has A. et S. lectiones babet Basil. Alex. . 
« 1, "Aller, ty th xopuyh, Basil. Sed Alex., Ibid. "Apyerv Tov Evwy. Sic Basil. et Alcx. iu 
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textu. 0, O., fyzTodati int wv Ewv. Basil. Editio 
Romana, x:veio9at tn\ tov ESkwv, que lectio vide- 
tur esse Aquilze, =_ postea in editionem Twy 0 
3. 


I kic et v. 
15. O& &llwe, 9., 'Ayieion, Basil. 'Ayetoa. Alex. 

Ibid. Thy ebppocyvnyy etc. Ex Basil. Editio autem 
Rom. Thv zvppatvovra Ochy xat avOpwnny;. 

Ibid. Hz lectiones ex Basil. V. notam versus 11. 

V. 14. 'A., 0, 8., Tpdg thy þ4wvov. Basil. et Sic 
Alex. In edit. Rom. legitur, 7} 6auvw. 

V. 15, Basil., et; Saoida £9” buoy, et sic Alex. 

Ibid. 'A., tnifers etc. Hz lectiones ex Basil. 
Edit. vero Rom., v765rTyte. 

Ibid. "Allog, tx ths pdpvov. Basil. et Alex. 
Fdit. Rom., @n' £p6G. 

V. 16. Of, 9., zat4 th &vrand3oua. Basil. Edit. 
autem Rom., ©; avrandd975:%. 

V. 17. O, 6., tnolfpncrv. Basil. ad marginem, 
et Sic intelligendum , ubi non aliter nolatur. in 
texlu vero ut LXX, &©75 rapsr4;z7o. 

V.:'20. *A., 0, ©., xat et ph. Basil. ad marg., et 
sic Alex. Altera lectiv quam in textu habet Basil. 
et edit, Rom. 


V. 25.0, 0., xa) f9zvro. Basil. Edit. vero Rom., 
E0r,zav. 

Ivid. "Aloe, Eve8pa. Basil. et Alex. 

Ibid, "A.tlog, n4via; Tov Eanopevoutvorg. Basil, 
et Alex. 

V. 26. "Allog, tneno(0noav. Basil. et Alex. 

V. 27. 6., avovg. Basil. Idem ad marg., O, yo- 
pov, et sic Alex. 

lvid. Katnpwvro. Sic in textu habet Basil., ut 
Alex., in margine vero, xatn,p4cavto, quz est lectio 
edit. Rom. 

V. 30. Basil., O', O., vpytodn Ovup, ad marg., 
ut in edit. Rom. In textu vero, e0vuwbn pyh. 

V. 31. "Atlog, pert dwpwv. Basil. et Alex. 
== Basil. "Allwe, Tapayeydvacry elc. Sic & 

ex. 

V. 34. 0, 0., tioo2p:s &pyatl. Basil. Terrapa; 
@py4;. Alex. Edit. Rom. et Bavil. in textu,, T6790» 
ov apyais. 

V. 5v. 0, 0., tx thy EviGwv. Basil. Edit. vero 
Rom., &Tdh Tov tv£8poy. 

V. 36. "Allwe, &7d 7wv xopugov. Basil. et Alex. 


Ez capile X. 


Et surrexit post Abimelech ad salvaudum Israel 
Thola filius Phua, filius patrui ejus, vir Isachar ; 
et ipse babitdbat in Samaria in monte Ephraim. 2. 
Et judicavit Israel tres et viginti anuos, et mortuus 
est, et sepultus est in Samaria. 3. Et surrexit Jair 
post eum, Galaadites, et judicavit Israel duos et vi- 
gioli annos. 4. Et erant ei duo et triginta filii,, 
ascendentes super duos et triginta pullos, et duz 


1. Kal aviorn pers 'AGtuthey 70d cwont thy 'Io- 
62h Bwig vidg ®ova, vids rarpaiiigoy avros, avip 
'I2aydp* xat avbrhs xatwxer Ev Zapapla tv beet 
'Eppaty. 2. Kat Exprvev thy "Iopani y xa: x En, 
x21 aredavev, xat trapy ty Zapaplg.' 3. Kai avecty 
"Taeip jpet' abrov 6 Takaadittrg * xat Exprvey thy 
"Iopaii Þ xa x Ety. 4. Kai tytvovro abr F xa. 
X vio, EmibeGnxdreg int B' nal 1 mwhovg, xat F xal 


CAPUT X JUDICUM. 


TO EBPAIKON. 


Tu EBPAIKON 


AKTYAAZE. 


'Eanvixol; ypap pact. 


no 1 1. 
=prpA 2 L. 
wm 4 4. 


mn xXq7 1 3X7 


mapa 5 5 
1272 6 6. 


MP RT 7 7. 
VERSI) HEBR AICI TEXT. 


4. In Samir. 1. In Samir. 
g. In Samir. 2. In Samir. 
&. Et ſuit illi. 4. Habens. 


VULGATA LATINA. 


AQUILA, 


Ipsis vocabant Chavoth. 


5. In Chamon. 
6. In oculis. 
Et $ervierunt. 


Pelistim. 


7. Etiratusque est nasus domini. 


Sunt appellate Havot Jair, id 


est, oppida Jair. 


5. Camon. 
6. In conspectu. 
Et servierunt. 


Philistiim. 
7. Contra quos Domipus iratus. 


weed Hs ad. nc Ad 


4137 JUDICUM CAPUT X. 1138 


Y. 37. 'A., &pyh pia napay. Basil., et sic etiam 
kiex 

V. 38. "Alloc, 09x Boy. Basil. et Alex. 

V. 39. "Alloc, mph npocwnov etc. Basil. In 
Alex. vero legiltur, 479 Tposwn9v elc. 

V. 41. "Allo, txadioev. Basil., ct sic Alex. 

Ibid. 'Ev Etix{porg. Ex Basil. Edit. Rom., &v Zuytp. 
Et inſra. 

V. 42. "Alloc, £i; th te8fov. Basil. et Alex. 

'V. 44. 0, ©, at apyat. Bagil: Edit. Rom. et Ba- 
vil. in lexin, of &pynyot. 

Ibid. "Atloc, E5eradnoav. Basil et Alex. 

Ibid. O' &llwe. ©., EZeyvbnoav. Basil. 

V. 45. "Aloe, tnoktus:. Basil, et Alex. 

V. 46. 0, 9., Tvprov Eixipwv. Basil. ad marg. 

Ivid. "Alloc , th 6ySpwpa etc. Basil. In Alex. 
yero Sic, 7) 6xvpwpa olxov 702 Bak brabhuns. 

V. 48. "Allwc, thy afivnv. Basil. temque Alex. 
et folium nostrum, ubi exdem ſere lectiones haben- 
tur quz in Bazil. et Alex., ut quisque videre pos- 
sit, et gemel monuisse satis sit. Sequens lectio 
item ex Basil. 

Ibid. "A.llog, Aabev abrd im robs Gpoug. Basil. 


Ez capite X. 


V whe abrol;, xa avra; Exaecey Emnavhers Tactp 


lex; The hudpas. tautng © al elorv tv th yh Takads. 
$. Kal ant9davey 'Izzip, xai trapn tv Kapw. 


6. Kat tportdevro of viot 'lapahi norhoat 7h no- 
vnpdv Evavt: Kuplov, xat tatpeucay I obv } tals 
Baakelp , xat i obv ; tals 'Aorapw) uf xat oby 


Ibid. "Aloe, rpc thy adv. Basil. et Alex. 

V. 49. "Allwce, ndvrig aro Exactog etc. Basil. 
et Alex. 

Ibid. Post EvErpnoanv ( Rom. edit. , bvenvproav ), 
0, 8.. thy ovveieucry. Basil., et sic in textu babet 
edit. Rom. 

lbid. "A.lloc, 73 6;5pwpa. Sic Basil. ad marg. et 
Alex. in textu. "Alloc, &vpov. Basil. 

V. 50. "Alloc, Tzpoxaterabeto. Basil. Ngozar- 
£a6Govto. Alex. 

jt 31. "Alloc, xa &nixhsioav tg) tautoty. Basil. 
et Alex. 

V. 52. 0, 0., tZ:no\funcav avtdv. Basil. 

V. 53. Basil. Ol! loot, puov. Et sic Alex. Edit. 
Rom. habet ETztuykov, 

Ibid. Basil. "Aloe, xat ouvi8ikacs. Et Alex. 

V. 54, Basil. "A.tloe, td T&y5;. Et Alex. 7 

V. 55. "Allwc, 9., &tzh>8oy, cum hac nota, nav, 
id est, navts;, omnes. 1 

V. 56 et 57. "Allog, thy xaxtfav. Basil. et Alex. 

7 


Basil. vero ad primum notat Tav. 


j 
et triginta civitates ipsis, et ipsas vocavit villas 
Jair, usque ad diem hane : que sunt in terra Ga- 
laad. 5. Et mortuus est Jair, et sepultus est in 
Camo. 

6. Et addiderunt filii lsrael facere malum ante 
Dominum, et scrvierunt XX -cum } Baalim, et If 
cum | Astaroth If et cum..... 


SI 


OOO y——_— way PRE OT WY = 


EYMMAXOE, o. SEOAUTION. 
1. 1. 'Ev Zapp. "Alloc, Zapapia. 1. 
L. 2. 'Ev Zaplp."Alioc, Zapapisg. . 
& 4. Ka\ Hoav abr. "Alle, tyt- b. 
AV10. 
Kai avrd; txdleoav Tears. Ad- Kat avi; kxaaeonv neg. 
Awc, x8) txakouy avta; Enmavikerg. 
5. I. 'Ev 'Papvov. "ATlog, Ka- 5. 
OV. | 
6. 6. *'Evwrtov. Ol lorxol, tvaviinv. G. 
Kat Ebouldzucav. "Alloc, xat 
eGrpevucav. | 
Tov aotplwv. "Allwe, $vi- Twv &\orpluv. 
orrelyu. 
7, 7. 'Edupwbn 6pyfj Kupecs. "Al T7. 'Ebupwbn 6pry avpo;. 
Awe, wpyiodn dupe Kupros. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. .THEODOTIO. 
{. 1. In Samir. Alius, Samaria. 
2. 2. In Samir. Alius, Samaria. 2, 
4. 4. Et erant illi. Alius, facti 4. 
gSunt. 
Et ipsas vocaverunt urbes. Ali- Et ipsas vocaverunt urbes. 
ter, et vocabant eas villas. 
Ga 5. In Rhamnon, Alius, Camon. $. 
6. 6. In conspectu. Reliqui, ante. b. 
Et servierunt. Alius, et come- 
runt. | 
Alienorum. Aliter, Phyustim. Alienorum. 
7, 7. Animatus est ira Dominus. 7. Animatus est ira Dominus. 


CAPUT X JUDICUM. 


Aliter, iratus est ſurore Duminus. 
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"Envexol; ypdppact. 


TW 
wymT1 8 8. 8. 
WEN 
T2 
from Fromm mn 9 9 9. 
DER V2 
TIM 10 10. 10. 
T2Y2) 
D"Woeo xn 11.12 11.12. 14. 12. 
ITT) pay '2T 
TYM 21K WT [V2 bon 
PIN T? 44 14. 16, 
TIT 277% 15 15. 15, 
TRA?! 16 16. i& 
"7M 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
pelistim. Philistiim. 
8. Et detriveruut. 8. Aſlictique $sunt. 8. 
Et perſregerunt. Vehementer oppressi. 
In Galaad. In Galaad. 


9. Ad pugnandum etiam in 9. Vastarunt Judam, et Benja= ©. 
Juda, et in Beniamin, et in domo min, et Ephraim. 


Ephraim. 
10. Et clamaverunt. 10. Clamaverunt. 10. 
Et servivimus. Servivimus. 


{1. 42. Nonne ab Agyptiis, et 41. 42. Numquid non Agyplii. 44. 1K 
ab Amorrzo, a filiis Ammon, et a et Amorrhei, filiique Ammon, et 
Pelistim ; et Sidonii, et Amalec, Philistiim, Sidonii quoque et A- 
et Mahon oppresserunt vos, et malec et Chanaan oppresserunt 


is ad me? vos, et clamastis ad me ? 
14. lte et clamale. 14. hte et invocate. is. 
aw _ omne bonum in ocu- 15. Quidquid tubi placet i5. 
16. Et $ervierunt. 46. Servierunt. 16. 
Et abbreviata est. Doluit. 


444 
EYMMAXOE, 
8. 
K atebuvaotevucav. 
9. 
19. 


11. 12. My oby) &nd Atyurrou, 
xai amd Tov 'Apoppaluv, xat and 
Toy vicy 'Appoy, xx) and Twy Ov- 
Motialuv, xa) and Lidwvity , xa 
and Tod 'Apaihx, xa) Xavaav, xat 
Toy @ro0boviwy Ops, Gone 
tbohoaze nog us; 


14. 


13. 


16. 


SYMMACHLS. 


8, 


Oppresseruut. 


10. 


% 


11.42. Annon 2D a.gyplo, et ab 
Amorrhzis, et a filiis Ammon, et a 
Phylistzis, et a Sidoniis, et ab 
Amalec, et Chanaan, et opprimen- 
_ vos , quando clamastis ad 
me 


PATROL. Gn. XY, 


JUDICUM CAPUT Xx. 
0 


$u\orielp, Allog, dogpyuluv. 
8. "Ediarjav. "Aloe , toabpw- 


oav. 

"E0acav. 

'Ev Pakadak. "Alloc , tv th, Ta- 
aaabiri.. 

9. "'ExTolepfoat ty to Jouta, xa! 
Beviauly, xat tv T6 Sx 'Egpatyu. 
"Alloc, Tapati;aoda: mph; 'lov- 
Cav, xat Beviauiv, xat np; 'E- 
ppaly. 

19. 'Extxpazav. "Allwg, £66 
nav. 

Eboukevcapey,”Atloc, thatgew= 
TA2v. 

41. 12. Mh obyt £5 Alyvrrov, zat 
&m tov 'Auoppatov, xai and vity 
'Appoy, xat anh Þ®viorietip, xa 
Eiauvity , xat 'Apartx, xat Ma- 
&:2p, of Edkvgav vud;; "Alluc, 
obyt of Alyonrzio: , xat of 'Auog- 
batn:, xa\ of viot 'Appiv. at Mwas, 
xal of a\i6punot, xat Lidwvint, xat 
'Aualnx, xat Xavadv, xat £540A- 
vav buds, xaiixexpazare np; pt ; 

{4. Hopeteote xat Zohoars. "Al- 
loc, Sadigars xa) pode. 

45. Iliv *> ayabdy tv 6p0aipels 
gov. "Allog, naviz Gon Gaperxet 


tvwri:6v 599. 
"Alloc , 


16. 'Elatpsycapev. 
iboukevucav. 
"Muywn. "Alluc, warrobuxn- 
v, 


IE 


LXX INTERPRETES. 


Phylistiim. Al., alienigenarum. 
8. Tribulaverunt. Alius, labe- 
factarunt. . 


Fregerunt. 

In Galaad. Alius, in Galaadi- 
tide. £ 

9. Ad pugnandum in Juda, et 
Benjamin, et in domo Ephraim. 
Aliter, ad preliandum contra 
Judam, et Benjamin, et contra 
Ephraim. 

10. Clamaverunt. Aliter, idem 
aliter. 

Servivimus. Alius, coluimus. 

11. 12. Nonne ab Zgypto, et ab 
Amorrhzo, et a filiis Ammon, et a 
Phbylistiim, et Sidoniis, et Amalec, 
et Madiam, qui tribulavervat vos ? 
Aliter, nonne Ayyptii, et Amor- 
rhei, et filii Ammon, et Moab, et 
alienigenz, et Sidonii, et Amalec, 
et Chanaan, et tribulaverunt vos, 
et clamastis ad me ? 

14. lte et clamate. Alius, iuce- 
dite, et clamate. 

45. Omne bonum in oculis twmis. 
Alius, quzcunque placent jn con- 
gpectu tuo. 

146. Coluimus, Aliter, $ervie- 
runt. 
Diminula est. Aliter, defecii 


1462 


9. 'ExToiephocart tv To 'Ioiba, 
xat Beviaply, xat ty <6 ofny 'E 
ppaty. 


10. 'Exizpataw 


11. 12. 


THEODOTIO. 


9. Aq pugnandum in Juds, -2£ 
Benjamin, et ia domo Eph: aim. 


10. Clamavrerunt. 


11. 12. 


16, YOULMUuL, 


37 


18. Qui primus ex vobis contra 18. 
filios Ammon «cceperit dimicare. 


] I 1185 HEXAPLORUM QUE SEPERSUNT. 1164 
'Þ j TO EBPAIKON. .TO EBPAIKON AKYAAE, 
[108 _"Eanvixdls ypappact. 
| di | TEA Ev tf Macon. 
1 1222 B37 T7 "wa 18 is. = 
Wa: 
it by VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA., 
i} ; 17. Et coacti sunt. 47. Congregali. 17. 
; | | In Mazpok. In Maspha. In Massepha. 
(3's 


18. Qui cceperit pugnare in filios. 


— . 


In caput. Dux. 


F Note et varie lectiones ad cap. X Judicum. 


Yo at $f 5 To WE YEE 
ad E * va 


folium nostrum et Alex. 


3%. ® 


ar 


"I 


V. 1et2. "Alc, —_— Sic Basil. et folium 


nostrum. Alex., Zapapetla 
V. 4. "Alloc, tytvovro. Ita quoque Basi). et ſo- 


lium nostrum. 
Ibid. U, 9., xat avbra; txdkeoav net. Basil. 


be marg. In 1extu vero, xa} txakiouy etc., ut edit. 
om. 
v. 5. Lo Kapwv. Basil. Folium nostrum, 
Kapw. Alex., 'Pappw. 
. 6. Basil. 01 4ocxol, Evavriov. Folium nostrum 


et Alex., Evavtt. 
lbid. "Alle, xat tidtpevucav. Basil. Ita quoque 


Ihid.*' Of, &., Tov 4Morpluv. Basil. Alex. vero, 
AbopUnwy. Edit. Rom., ®vkorielp, ut Basil. in 
lexty, * x te . wy 

o U p U 
Alex, Vero, = = Kor Pair 
in textu, © 

Ibid. Ty thy  opdMwy. Basil. et Alex. 

V. 8. "Alloc, toddpwoav. Basil. et Alex. 

Ibid. E., xatebuvarreucav. Basil. 

Ibid. "A140, ty tf Takaabirib.. Basil. et Alex, 


tos, Bagsil. In 
om. et Baxil. 


CAPUT XI JUDICUM. 


TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAE. 
Edirxolt; ypappact. 
mal 1 i. 
TM ” 
Man 3 d Y 
Top 
Dp1 
IT? 
TI" B22 T1 » 4. 4. 
VERSO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 
1. Polens virtute. 1. Vir fortissimus. 1, 
Genue1 atque. Qui natus est. 
5. Et ſugit. 5. Fugiens. d. 
Et collecti sunt. Congregatique sunt, 
Vacui. lnopes. 
Et egressi $unt. Et quasi principem $sequeban- 
tur. 
4. In illis diebus pugnabant. 4. 


$. Et ſuit a diebus et pugnave» 
runt. 


OOO 1 ons — 
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1164 1163 JUDICUM CAPUT XI 1166 
ZYMMAXOE. o GEOAOTION. 
iT. Fake Luviy0noav. "Allog, tn) 17. 
v. 
Ev Maoyd. 'Ev oxond. 'Ev» th Macongd. 
18, 18. "Av &pterar rapatataoda. 18. 
Tod; vioug. "Alloc, Gpterat noke- 
pr,oat tv Tolg vis. 
Kepaifv. "Allwc, Epfovea. Kepaktyv. 
SYMMACHUS. LCXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
17. _ 17. Congregali sunt. Alius, ex- 17. 
jierunt. 
In Maspha. In specula. In Massepha. 
18. _ 18. lacipiet preliari contra fi- 48. 
lios. Alins, ceperit pugnare in fi- 
lios. 
Caput. Aliter, ducem. Caput. 
Note et varie Jectiones ad cap. X Judicum. 

V.9. O, 9., txnoleptoan etc. Basil. et Alex. V. 16. O, 8., tarpevotuey, mendose, ut videtur, 
we Edit. Rom. et Basil. in textu, Tapard;actai etc. Basil. Alex. vero, t4rpevoav, melius. Edit. Rom., 
*'Y V. 10. 0, 0., txtxpatav. Basil. Alex. vero habet #809kevoaav. 

T d667,52v, ut Basil. in textu, et edit. Rom. YT. A Lbs Goal one 
of : ” 4 M : * . Cy . XL. 
3asil. Ibid. Aldloc, Larpevoapey, Sic Basil. et Alex. Ibid. , 9., ty TH Macongd. Basil. Et sic habet 

V. 41 et 12. Symmachi lectio et sequentes ex Alex, £L., tv Maoyd. Basil. 

Basil. Postremam $equitur Alex. V. 18. "Alloc, &picrat nokepnoat etc. Basil. et 

V. 14. "Aloe, Sabicare xal fofire. Basil, Alex. gic Alex. 

vero, BabiZerte xat Softat (sic). X [bid. O', O., x£paifv. 'Basil. ad marg. In textu 
OL, V: 15. "Alloc, nivia 6oa apeoxe: Evwridy cov. vero, &pyovea, ut edit. Rom. 
Basil. et Alex. qui habet Goa &v, | 
CAPUT XI JUDICUM. 
ZYMMAXOE. 0, GEOAOTION, 
1. 9. L vo Cuvayet."Atloc, 1 
Hv ht, loyvt. 
"H tytvvyo.. "Allog, xat Ete- 
XEV. 
3. 3, Kat aniipa. "Alle, xai 3, Kai antEpa. 
Epuyev. 
| Kat ouveotpaynoav. "Alloc, xat 
ouyeltyovto. 
| Kevol. "Alloc, ito. 
| Kat t57abov. "Allog, xat ouv- 
| ET.OpEV0'/TO. 
| 4. 4 Kai tytvero hvixa raperi;av- 4. 
To. "Alloc , xa\ tytvero pet" hus- 
pag xal £70 pmoav. 
SYMMACHLUS. LXKX INTERPRETES. THEODOTIO 
1. 1. Elevatus potentia. Alius, erat 4. 
poltens in fortitudine. | 
Quze genuit. Alius, et peperit. 
3. 5. Et ſugit. Aliter, et auſugie- 5. Et ſugit. 
t, 
Et conglobati sunt. Alius, et 
| collecti sunt, 
Vacui. Alius, tenues. 
Et egressi $Sunt. Alius, et ibant 
| cum eo. 
4. 4. Et factum est quando pre- & 


liabantur. Alius, et ſaclum ex 
post dies, et bellaverunt. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


6. In dacem, et pugnabimus in 
filios Ammon. 


7. Et cur. 

Anguslia vobis. 

$8. Idcirco nunc reversi sSumus 
ad te, et ibis nobiscum et pugna- 


bis in filios Ammon, et eris 1yobis 
in m_ omnibus habitantibus 
Galaad. 


11. Et posuerunt. 
Super $e in caput et in ducem-. 


12. Venisti ad me ad pugnan- 
dune. 


13. In ascendendo eum. 
Redde eas in pace. 


15. Sic dicit. 
16. In ascendendo eos. 


Suph. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT, 


r0 EBPAIKON 
"Edanvizedl; ypdaupar:. 


12. 


id. 


15. 


16. 


VULGATA LATINA. 

6. Esto princeps nosler, et pu- 
gna contra filios Ammon. 

'7. Kt nunc. 

Necessitate compulsi. 

$8. Ob hanc igitur causam nunc 
ad te venimus, ut proficiscaris 
nobizcum et pugnes contra filios 


Ammon, sisque dux omnium qui 
habitant in Galaad. 


11. Fecit. 
Principem sui, 


12. VYenisti contra me ut vasta- 
res terram meam. 


13. Quando ascendit. 
Cum pace redde mihi eam. 


15. Hee dicit. 
16. Quando conscenderunt. 


Rubru m, 


AKTYAAZ, 


il. 


12. 


13. 


i5, 


AQUILA. 


11. 


i2. 


13. 


15, 
16, 


11C9 JUDICUM CAPUT XL 1170 
EYMMAXOE. v. 9EOA0TIAN, 


6. R 6. Elg &pynyby , xat rapatago 6, 
peda mph; vioug 'Appov. "Alle, 
tle tyoupevoy, xati nokeuhoousy 
7olg viols 'Appov, 
7. Kai 8&4 tv. "Alloc, it 6re. 7. 
Xptgete. "Alloc, thibnre. 
8. 8. A4 Todo voy Eneorpttapev B8, 
Tpdg ot, xa) Topevor} ped” 7,poy, 
xa) rapatity npd; vioug 'Appooy, 
xa ton hulv ei; Epyovra nic: tol; 
xaToxovo. Takaas. "Allor, oy 
obzws * voy Fabopey nptg ot, xa 
ovaTOpevoy hutyv, xat ovunoejuh- 
Haag _ Kcys 'Appty, xa 
v els xe v, zd3t toly ol- 
noler Fakads. 
11. 11. "Ednxav. "Alloc, xattory- OI. 
oav. 
'Ex" avrobg els xepakhv, xal cl; 
apynrov. *Addog, avtov hyoups- 
vov. 


12. 12. "H0eg mph; tut 103 napa- 12. F 
T&;aodar. "Allog, \xes node ad ! 
TE unoat. 

13. 13. 'Ev T6 dvabatve:y avr6v. 13, 


*"Alloc, iv 7, ava6ac:i. 


'Ar6otrpsyov alta; tv elptvy. 
"Allog, Eniotpetov abrhv tv et- 


pin. 

15. 15. Obrw; Myer. "Allog, take 15. 
AEYEL. 

16. 16. 'Ev T6 &va6aiverv avrotg, 16. . 


"Aloc, &v th ava6aa:: avrov, 
Etg. "Allog, tpubpis. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODCTIO, 
6. In principem, et abimus 6. 
a ow gr bed Ss, in 
ducem, et bellabimus cum filiis 


Ammon. 
| I 7. Et propter quid. Alius, quid T. 
quod. 
Egelis. Alius, afflicti estis. 
8. 8. Propter hoc nune revertimus 8. 


ad te : et ibis nobiscum, et pugna- 
his adversus filios Ammon, et 
eris nobis in principem, omnibus 
inhabitantibus Galaad. Alius, non 
Sic : nunc venimus ad te, et ibis 
nobiscum, et simul bellabimus in 
filios Ammon : et eris nobis in 
-aput, omnibus habitantibus Ga- 
[agd. 
11. 11. Posuerunt. Alius, consti- it, 
| tuerunt. ' 

Super $e in capul, et in princi- 

pem. A/ius, $sui ducem. 


12, 12. Venisti ad me ad pugnan- 42. 
dum. Altius, venisti ad me bel- 
lare. 

13. 13. In ascendendo cum. Alius, 13, 
in aSCensu. 


Restitue eas in pace. Alius, re- 
stitue cam in pace. 
i5. 15. Sie dicit. Alius, hc dicit. is. 
16. 16. In ascendendo eos. Alius 16. 
in aSCenSU eorum. 


Siph. Alius, Rubri. 
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vERSIO HEBRAICI TEXT. 
47. In terra tua, 
Et noluit. 


18. Et ambulavit. 
Venitque ab ortu. 


In terminum. 


19. Transeamus nunc in terra 
a. 

20. Et non credidit Seon Israe 
lm transire in terminuim Suum:; 


Et pugnavit cum Israel. 


2. Terrz ipsius. 


22, Et possederunt omnem ter 
n.inum Amorrhei. 


24. Nonne quod possidere faciet 
te. 


Et omne quod possidere ſecit. 


9”, Num honus bonus es tu pre 
Palac filio Seppor rege ? 


26, Et in filiabus ejus. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 


hs Ednvixol; ypeppan. 


19. 


20, 


VULGATA LATINA. 
17. Per terram tuam. 


Noluit, 


18. Circuivit. 

Venitque contra orientalem pla- 
gam, 

Terminos. 


19. Ut transeam per terram 


tuam. 
20, Qui et ipse lsrael verba de- 


Spiciens, Non dimisit eum transire 
per lermiuos $U0s. 
Et ſortiter resistebat. 


21. Regionis illius. 
22. Et universos fines ejus. 


24. Nonue ea quz possidet. 


Que autem Dominus Deus no- 
s$ler victor obtlinuit. 

25. Nisi forte melior es Balac 
filio Sephor rege. 


26. In viculis ejus. 


& 
AKTAAZE, 
iT. 


i8 


19, 


20. 


21. 


AQUILA. 


{9. 


21. 


L4. 


i172 


Ae Rell... ada. as ud ra 
- 


0773 


17, 


13. 


1% 


24. 


26. 


7. 


i9. 


22. 


24. 


EYMMAXOE. 


SYMMACHUS. 


JUDICUM CAPUT Xl. 
0. 


_17. 'Ev th yh} ov. "Allo, 55 
Thc Yhs Gov. 

O%x nvddxng. Ot lowrol, ov 
h02ancev. "Y , 

18. 'Enopevbn. "Allog, 6rmabe. 

Kat habev &nd avatolav. "Al- 
Aoc , napzytveto xat' avatords. 

Ev 6ptotg. "Allog, eig mh Gptov. 

19. Hapetevoopar Gtx Th; yi 
oov. "Allwc, Taperbwuecy BAY TH 
Yh cov, 

20. Ka! ox Even{oreucs Lnwv 
*6 'Iopah\ nape)bely tv 76 dpiy 
avtov. "Alloc, xat ax tItnoe 
Enwv Thy "Iopah\ 8ehfety 8:4 tov 
6plwv. 

Kat- Taperd5ato mph; "Tapat\. 
"Adloc,xa\troltun pert Iopatyn. 

21. 'Ev th, yf; &xelvn. "Allwc , 
Thy Yiv txetvny. » 

22. Vacat. "Allo, xa) txan- 
pov6ur os ntv th dpiov Tob 'Apop- 
patov. 


24. Obyt Goa rxarzexhnpoviunat 
oo. "Allwg, obyt & tav xinpove- 
pho ce. 

Kai navra Gon xatexinpoveur- 
oev. "Allo, xat tos ndviag obs 
effipev. 

25. Mh xpefrowy | ob Bakkx 
vioy Zenpwp Bacytug; "Allwc, 

h tv ayadq eyabwreps; i! ob bntp 
Bak vlod Zenywp pactitws ; 

26. 'Ev Ttolg 6piots avrhg. Of 
Aorxol, tv tals buyatpany ark. 


LXX INTERPRETES. 


17. In terra tua. Alius, per ter- 
ram tuam. 

Non bene sensit. Reliqui, nolvit. 

18. Ivit. Alius, pertransivit. 

Venitque ab Ortu. Alius, accrs- 
sit ad Ortum. 

In terwinos. Alius, in termi- 
num. 

19. Transibo per terram tuam. 
Aliter, transeamus in terra tua. 

20. Et non credidit Seon Israeli 
transire in termino $u0. Alius, et 
noluit Seon Isracſem transire per 
terminos. 

Et pugnavit adversus lsrael. A- 
lius, et pugnavit cum Israel. 

21. In terra fla. Aliter, terrar 
illam. 

28. Vacat. Alius , et hareditavit 
omnem terminum Amorrhei. 

24. Nonne CT—_ possi- 
dere ſecit te. Aliter, nonne quz- 
cunque hereditare faciet te. 

Et omnia quzcumque possidere 
ſecit. Aliter , et omnnues quos abs- 
tulit. 

25. Metiorne es tu Balac filio 
Sepphor rege ? Aliter , numquid 
in bono melior es tu super Balac 
filium Sepphor regem ? 

26. In finibus ejus. Reliqui, in 
filiabus cjus. 


i174 
gEOAOTION. 


IT. 


19. Napeie5copar bid the yhg 


G9v. 


20. 


21. 'Ev tf; 1f bxefvy 

22. ; 

24. 037) Toa xarexir,povlunet 
o0t. 


Kal Ravia Gon Kxatexat povopre 
TeV. 


25. Mh xpeloowv £7} ol Baka 
vicyu Lerpwp Baciitws ; 


_ 


26. 
THEODOTIO. 


19. Transibo per terram tuan, 


20. 


21. In terra illa. 
22 


24. Nonne quzcunque possidere 
ſecit te. 


Et omnia quzcunque possidere 
ſecit 


25. Meliorne es tu Balac filio 
Sepphor rege !? 


26. 
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YERSIO HEBRAICI TEXT. 
Et quare non eruislis ? 
27. Pugnando. 


29, Et ſuit. 
Et transivit Mispeb. 


59. Si dando dederis. 


31. E foribus. 

52. Et transivit. 

Ad pugnandum. 

S5, Hamitliatique sunt, 


54, Unica. 


53. Incurvando incorvyare ſeci- 
sti me, ct tu fuisti in turbantibus 
me. 

- 56. Poslquam fecit tibi Domi- 
nus, 

57, Fiat mihi verbum hoc. 


39. A fine, 


Et reversa cst, 
Et ſecit ei. 
$0. Diebus, 


27. 


36. 


37. 


59. 


40. 


Quare tanto tempore nihil super 
bac repetitione tentastis ? 
27. Indicens mihi bella. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKUN 


'Danuxodl; ypeppan. 


VULGATA LATINA. 


WW. Factus est. 
Maspha quoque, 


30. $i tradideris. 


31. De ſoribus. 
32. Transivitque. 
Ut pugnaret. 


55. Hlumiliatique $unk. 


34. Unigenita. 


35. Decepisti me, et ipsa dece- 
pta CS, 


36. Concessa libi ultione. 


37. Hoe solum mihi presta quod 


deprecor. 


39. Explelisque duobus mensi- 
bus. 


Reversa esl. 
Et fecit ei. 
40. Diebus. 


AKYAAL. 


YW. *Exevi yn. 


30, 
>1. 
32. 


33. 'Evetp&nr,cav. 
34. 
35. Kauhaca Exaplds pe. 


36. 


39. 


40. 
AQUILA. 


27. 


29. Factus et. 


30, 


36 
32. 


35. Conſugi sunt. 
34. 


33. Incurvando incurvare fecisli 
me. | | 


56. 


37. ; 


49, 


1176 


4477 
EYMMAXOE, 


34, 
35. "Qxarkc pe, tune nwoboord 
mic pe, elc oxiiav dybvou by dpha3 


polc pou. 
36, 


37. 


SYMMACHUS, 


27. 
29, 


32. 


35. Procumbere fecisti me, impe- 
diment& mihi fuisti, 1n offendicu- 
lum facta es in oculis meis. 


36, 
37, 


JUDICUM CAPUT XI. 
| o. 


Kat Gtari odx tþ550w ; "Aliwr, 
Tf tt ovx Tas p yo 


27. Iapatataodas. "Allwe, wo- 


' "dephoar, 


29. 'Eyevi0n. "Alluc, tytvero. 

Kat Tnapiibe thy oxonidv. "At- 
Aw , xat 8:t6n thy oxonidv. 

30. 'Eav 8:8obg & . *Adloc, 
tav napaBct. abs Fg 

31. 'And th; 0bpag. "Alle, ix 
Twy Oupov, 

32. Att6n, "Allwe, tapihbey. 

_Hlapara;acdar. Ot locxol, noe 
pHoar. 

35. 'Evetp@rtycav. "Allwg, cuv- 
£57&4hnoav. | 

34. Movoyevhs. "A.lloc, &yann- 
Th. "Alloe, no0nth. bo 

35. Tapaxh trapatis pe, xat 3 
Hs £v TÞ Tapayy jou. 


36. 'Ev w- _ oo: Kuptov. 
"Allwe, avs" ov tnofnaty oo Kyi-: 
pg. 

37. Ka) Toinadv por th phua 
Tov7o. "Allwc, rom odrw Th 6 na- 
Thp pou Thy k6yov TOUTIV. 

39. Mer t6hog. *Alwe, tv t6- 
et. : 
'Entorpete. "Allwg, avixap- 
LEV. 

Ka\ Enofr ory iy auth. 

40. 'Hytpas. "Allog, phvas. 

LXX INTERPRETES. 
Et cur non eruisti? Aliter, quid 


quod non eruit? 
27. Pugnando. Aliter , pre- 


- liando. 


29. Factus est. 

Et prelerivit speculam. Aliter, 
et transivit speculam. 

50, Si dans dederis mihi. Alius, 
$i traditione tradideris. 

34. De*'janua. Alins, de januis. 

32. Transivit. Aliter, przterivit. 

Preliari. Reliqui, pugnare. 

35, Conſusi sunt. Aliter, coan- 
gusliati sunt. 

34. Unigenita. Alius , dilecta. 
Alius, desiderata. 

35. Perturbatione perturbasti 
me, et tu ſuisti in perturbatione 
mea. 

36. In faciendo tibi Dominus. 
Aliter, quia fecit tibi Dominus. 


37. Et ſac mihi verbum hoc. A- 
liter, ſaciat nunc pater meus ver- 
bum hoc. 


39. Post finem. Aliter, in line. 


Reversa est. Aliter, rediit. 
Et fecit in ea. 
40. Dies Alins, menses. 


4178 
BEOAOTIQN, 


27. 


29. 'Eyevh6n. 


30. 
31. 
32. Art6r., 


33. 'Evetpantnoav. 
34. 
35. kayzayyovea xathyids ww. 


'$ 
36. 


37. Ka) nolnody pot th pope 


TOUTO. 


39. Meta ttogG. 


Kat enettiecy "legOat. 
40. 


THEODOTIO, 


27, 


29. Factus est. 


30. 


31. 
32. Transivit. 


53. Conſusi sunt. 
34. 
35. Strangulans 8trangulasti ma, 


356. 
'37. Et fac mihi verbum hoc. 


59, Post finem. 


Ft complevit Jephihae. 
40, 


1179 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 4189 
Note et varie lectiones ad cap. XI Judicum. 


V. 4. "A4lloc, hv &vvards tv layvt. Bail. Alex. . 


vero, 8yvatd; tv loyvt xat abrds Hv. 

Ibid. "Atloc, xat Etexev. Basil. et Alex. 

V. 3. 0, O., xai &ni6pa. Basil. Edit. Rom., 
bovyev. : 

lbid. "A4log, xat ouvertyovto. Basil. et Alex. 

Ibid. "Aloe, Xtol. Basil. et Alex. — Coislin. in 
textu, Arrol, in marg., xevot. 

Ibid. Kat Enabov. Basil., xat ouventopetovro. 
Alex., xa ouveG:Topevovto. 

V. 4. "Alloc, xat tyfvero etc. Basil. et Alex. 

V. 6. "Aloe, el; hyoupevoy etc. Basil. et Alex. 

V. 7. "Aloc, i in. Basil. et Alex. 

Ibid. "A44log, tdiibyre. Alex. Basil. vero, £02{- 


. 8. "Allog, oby obrwg* vov etc; Basil., et ita 
quoque Alex. qui habet, xa Tokephowpev. 
V. 41. "Allo, xatt35rnoav. Basil. et Alex. 
Ibid. "Alog , avrwv hyoypevey. Basil. ; 
V. 12. "A.llog, fx:s mph; wt nokephoa. Basil. 
V. 13. "Alloc, tv th ava6ace:. Basil. et Alex. 
lbid. "Ailce, tniorpsbov abthv etc. Basil. 
V. 45. "Alloc, tabs Ayer. Basil. et Alex. 


V. 16. "Altoc , tv th &vabion abrov. Bail. o 


ex. 

Ibid. "Aloe, tpu0pi;. Basil. 

V. 47. "Alloc, 6:4 thc yhGg cov. Basil. et Alex. 

Ibid. Ot loerot, obx h0eanorv. Basil. Sic quoque 
babet Basil. | 

V. 18. "A.lloc , &:7>0e. Basil. et Alex. 

Ibid. "Alloc , napsytvero xat' &avatolidg. Bail. 
et Alex. 

on. 2 els Th 4.15 _ 

. 19. 0, ©9., Ttapeievao tt The YG Gov. 

Basil. et Alex. Edit. how: 5 we add, ih 

V. 20. "Allloc , xat ovx h0&\ncs etc. Basil. In 
Alex. omittitur Znov. | 
 _ "Allog, tnoktproe per' Iapaytn. Bail. et 

ex. 
V. 21. O, 0., &v th yh Exaivn. Basil. Edit. Rom., 
Thy yYhv etc. 

V. 22. "Alloc, xat txinpovipnes nfv td etc. 
Basil. et Alex, Hzc desiderantur in edit. Rom. 

V. 24. O, 9., ovyt 5oa zarexinpovipyot cot. Ba- 
Sil. et Alex. 

Ibid. Of, O., xat n4via boa xetexinpovdpny. 


CAPUT XII JUDICUM. 


TO EBPAIKON, 


TO ERBPAIKON 


AKYAAZ, 


"Edanvizols ypaupart. 


DER WR PIg'1 1 


| INEY 
BT | May Im 


mIg"7:2 07 I T1171 21 2 2. 
TO 


en"? 4 4. 


Bax 9392 TIw 2 Tm 5 
TH. 5 Tom From 
XN) YON"? IR TT ERT 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 

4. Et accitus est vir Ephraim. 
est $editio. 

In Aquilonem. 

Quare transisli ad pugnandum ? 


2. Rixe ſui ego et populus meus 
el filii Ammon valde. 
mens. 


Rixze.- 
5, Et transivi. 
In manu mea. 


3. Transivi. 


4d pugnandum. 
4. Et pugnavit. 


In prelium. 
4. Pugnabal. 


VULGATA LATINA. 
- 4. Ecce autem in Ephraim orta i. 


Contra Aquilonem. 
Quare vadens ad pugnam ? 


2. Disceptatio erat mihi et populo 
meo contra filios Ammon vehe- 


In manus meas. 


AQUILA. 


Aquilonem, 


1& 


Litis: 


5, Et ſuit quando dicebant reli- 
quize Ephraim, Transibo. Et dice- 
bant er viri Galaad : Num Ephbra- 
lazus tu ? et dicebat, Non. 


5. Cumque venisset ad ea de 
Ephraim numero, fugiens, atque 
dixisset : Obsecro ut me transire 
permitltatis * dicebant ei Galaaditz: 


Is 


1181 JUDICUM CAPUT XII. 1182 
Note et varies lectiones ad cap. XI Judicum- 


Basil. Sic item Alex. 
V. 23. 0, 8., wh oomes e& ob etc. Basil. et 
sic etiam Alex. Edit. Rom., wh tv &yab etc. 
V. 26. 0! loexol, tv tat; buyatpdorv abrng. Ba- 
sil., atque ita Alex, 
=_ "Allwc, ti 6: ovx tppyonro, Baxsil., et gic 
ex. 
V. 27. "Allwc, rolephoat. Sic Bagil. et Alex. 
_ 29. 'A., O, O., tyeviO0r. Basil. et 8ic item 
x. 
Ibid. "Allwc , xat &:s6n thy oxondv. Basil. et 


Alex. $imiliter. 


V. 30. "Allog, iav napab6az napabipy. Basil., 
atque Alex. similiter. 
Me. 31. "A.tloc, tx tov Oupov. Basil. ac etiam 

eX. 

V. 32. O, 0., 8:6n. Basil. atque Alex. 

Idid. 07 4ocaol, nokephoar. Basil. Ita quoque le- 
gitur in Alex. 


V. 33. 'A., O, 0., tverpantnoav. Basil., atyue ita 
legitur in Alex. | 
V. 34. Hic Basiliensis in textu hahet povoyevhg , 
ut edit. Rom. Ad marginem vero, &yaznyth, cum 
T 
hac nota, Tav. Codex item. Alex., &yaznth. Scho- 
liastes vero, & &\An Ex36ce:, Td nobnyrh, and & 
ouvnciag, f Bwpartog, Thy noOnthv obtws bvopater. 
V. 35, Has omnes lectiones mutuamur ex Ba-i- 
liensi. Alexandrinus vero Symmachum —_——_ 
V. 36. "Adlwc, v0" ov envinaty oor Kupog. 
Sil. et Alex. 
V. 37. Of, 0., xai nolnsdv por th bhua wo50. 
Basil. 
V. 39. Ur, 9., per& t#og. Basil., et ic Alex. 
Ibid. "A4lwc, avexapytv. Basil. et Alex. 
_ 9., xa) Enert\ecey 'Iegbat. Baxsil., et sic 
lex. 
V. 40. "Alloc, phvas. Basil. 


(*) Vitiose edidit Mont. Eaneboordryxas, et mire hallucinatur in iex1co 8uo grieco, frustra indagans $2n- 
8um verbi tyre3oorartw. Quod si verbum hoc inquirere tentes apud omnes grzcos scriptores, quotquot 


want, Hylam vocas. Daacu. 


CAPUT X11 JUDICUM. . 
EYMMAXOE. 0. , GEOAOTIQN. 
i. 1. Kat E66noev avip 'Eppaty. 1. 
"Allog, xai ouviy0noay of viel 
'Eqppaty. 
Bop2dv. Eig BoZpdv. "A.LL., Legrvd. Boppav. 


2. 'Ev p4yy funv 'Appoy, tra- 
nelvouv ue Gp6pa. 


'Etrart:esfvouv. 


3, 


4. 


5. Ot ocowgptve, wore elnety 
hs Meewphtvrag Tob "Eqppaty + 
"Tpet; 6 Pakaad tv toly tob 'Eqpa- 
lu xa\ tov Mavaooh. 


SYMMACHUS, 
{. 


Aquilonem. 
2. In pugna eram Ammon, hu- 


' Miliabant me valde, 


Humiliabant. 


4, 

3. Snperslites, ila ut dicerent 
reSidui Ephraim : Vos Galaad in 
is qui sunt Ephraim et Manasse- 


Atart raprale; T:2apata;acdat ; 
"Allwc, tt otr enopeubng noke ply; 
2. 'Avip paynths hpny tyw, xat 2. 
6 lads pou, = of vick 'Appoy 
Ty66pa. 
Maynths. "Allog , @viiiizov. 
"AA4., Eno pouv. 
5, Haphabov. "Allwe, ie6nv. 5. 
'Ev ye:pt pov. "Allwe, Evwntdv 
ja0v. 
Ilapat4;adat. 0: loinol, nos- 
pety. | 
4. Ka) raper4;a7o. "Allo, £n9- 4. 
Abpet. 7 
5. Kat etnav a ol —_— + 
pevo. 'Eppatyu, &:a6wpev. Kat et- 
Tay avtol; of avipss Fanats, MH 
'Eppabitn; el ; nat einev, ov. "Al- 


LXX INTERPRETES. 
1. Et clamavit vir Ephraim. 4- 1. 
lins, et cougregati Suul filii E- 
phraim. 
In Aquilonem. Al. Sephina. Aquilonem. 


Propter quid transisti pugnare? 
Aliter, quid quod ivisti bellare ? 
2. Vir pugnator eram ego, et po- 2. 
pulus meus, et filii Ammon valde. 
Pugnaior. Alius , adversarius. 
Alius, oppugnabant. 
3. Transivi. Aliter, trajeci. 3, 
In manu mea. Aliter, in con- 
Spectlu neo. 
» Preliari. Reliqui, pugnare. 
4. Et pugnavit. Alus, pugnabat. #4: 
5. Et dixerunt eis ii qui evase-  »- 


rant de Ephraim, Transeamus. Et 
dixerunt eis viri Galaad : Num- 


- quid Ephratites es ? Et dixit : Non. 


Tt 671, tnopeutn;g no ply, 


THEODOTEO. 


Quid quod ivisti beliare. 


i 


l 


Sans, 3. *. 4 TY SR 
* —_ — 44 4 


. vc AG 


41483 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 1184 


To EBPAIKON, | TO EBPAIKON AKYAAE, 
"Edanvixolg ypappact. | 


T\ns wn 5 Tom 6 " v, 
Þ NT pI an 1TVab warm 
TR TR! 


Ten) | 
Tan 8 8. 8. 
Tm 14 14 14. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 


Nunquid Ephratzus es ? quo di- 
cente : Non sum. 
6. Et dicebant ei: Die nunc 6. Et interrogabant eum, Dic 6&- 
Scibboleth :- et dicebat Sibbolet : ergo Scibboleth, quod interpreta- 
et non dirigebat loqui sic, et ap- tur $pica, qui respondebat, Sib- 


debant eum. boleth : eadem littera spicam ex- 
primere non valens. Statimque ap- 
um. 
Scibboleth. Scibboleth. 
Et jugulabaut eum. Jugulabant. | 
8. Absan. 8. Abesan. 8. 
14. Et ſvit ei. 44. Qui babvit. 14. 


Nole et varie lectiones ad cap. XII Judicum. 


V. 1. "Alllog, xat ouvviytnoay etc. Baxil., et sie Symmachi vitiata videtur. ; 
Alex. Sequens lectio ex lieron., De locis Hebraicis. Ibid. "A.4., &vribixOv. Basil. et Alex, — Coiglin. 
Ibid. "A.L1., Zeprvd. Coislin., O', eic Legervs, m., in textu, &viiiizov, m., payns. 
i I”, Foppdv. Ibid. EL. , trane{vouv. "ALL. , tnotuory. Bail, 
Ibid. & &Llwe, O., tf br; tnopeiOng nokcuety, Sed neutrum est in Hebrzo. 
Basil. et $ic Alex. V. 3. "Atlwc, 6:t6rv. Basil. et Alex. 
V. 2. 'A., &xa7iag, E. etc. Bail. Lectio autem 


CAPUT XIII JUDICUM. 


TU EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAZ, 
_Ednyvixol; ypappat. 
2 1 * 1, 
TW 
m1 2 2. 2. 
271 ITED 
Mmm mn 3 5. 3, 
mod men 5 5. 5. Kat g66og obx tmiGhorrat. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. In oculis. 1. In conspectn. i. 
Pelistinorum. Philisthinorum. 
2. Et ſuit. 2. Erat. 2. 
De familia Danitarum. De slirpe Dan, 
5, Et concipies et paries. 5, Concipies et paries. 3. 
5. Et novacula non ascendet. 3. Cujus non tanget caput no- 5. Et tlimor non superveniet. 


vacula, 
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1185 JUDICUM CAPUT XI. | 1136 
LYMMAXOZ. 0. @EOAOTION. 


Aog, wh tx tov 'Eppaty bet; ; xat 
eirav, ox toutv. ae 
6. 6. Ka! eInav abr, elnov bh o76d- 6. 
v6 * xalt ob xatrubuve told Larhoat 
oUTWw; * xa tnchabovro avrov.  Al- 
og, xat elmoy avrolg , efrate bh 
ouvinpa, xa elrtav, ordyvg, xat 
ov xaT1uluvay Tod Laknoat btw, 
eta xat tne)4bovro avtov. 
Erayvs. "AAf., ovvOnua. "Al- 
Aog, g:6behw. ; oY 
"Evucav. "Allog. Eopatav. 


$. 8. 'Abeoodv. "Allwc, 'Eozbov. 8. 'Ebowv. 
{4. 14. *'Eyevoyro ang. "Allwc, xat 14. 'Eytvovto abt. 
Hoav avrs, 
SYMMACHUS, LYX INTERPRETES. THEODOTIO, 


Als, num ex Ephraim vos ? El 
dixerunt : Non sumus. 
6. 6. Et dixerunt ei, Dic nunc: 6. 
spica : et non dirigebat loqui sic : 4 
et apprehendebant eum. Aliws , 
et dicebant eis, dicite nunc, con- 
Stitutum : et dicebant, spica, et 
non dirigebant loqui sic. Deinde 
apprehendebant eos. 
Spica. Al., constitutum. Alius , 
sebelo. 
Immolabant. Alius, jugulabavt. 
8 8. Abessan. Aliter, Esebon. 8, Ebson. 
{4. | 44, Facti sunt ei. Aliter, et erant 14. Facti suut ei. 
el. 


Note et varies lectiones ad cap. XII Judicum, 


Ibid. "Allwe, tvwnidv pou. Basil. liensi, que cum Drusio et cod. Alex. convenit, 
Ibid. 01 40:x0!, no)petv. Basil. et sic Alex. Ibid. "A.1., o:6c)o. Basil. 

£ . Ibid. "A.L1., Eopatav. Basil. 
Y. 4. AAA., trop. Basil. el Alex. = "Allwc , "Eoc6wv. Basil. et Alex. 9. , 


V.5. L., of ozowoptve. etc. He lectiones ex Ba- 'E6owv. Basil. 
Siliensi prodeunt. V. 14. 0, 0., ty£vovro abr. Basil. ct sic Alex. 


Y. 6. Hanc item lectionem mutuamur ex Basi- 


CAPUT XIII JUDICUM. 


EYMMAXOE. o. SEOAOTION. 
| > 
i. 1. 'Evavtlov. "Allwe, twotiov. 1. "Evavriov. 
Þ$v)torteiu. "Allo, dlogywv. 
2, 2. Kat hv. 2. *Eyevero. 


"Ard 6&,pov ouyyevelag Tov Aavt. 
"Alloc, bx Th; gun; tov Aav. 


A 3. 'Ev yaortpl Et , xat TEN. 5, 'Ev yaorp! Eter;, xat tE51- 
| "Allwe, xa oviitdhy vitv. 
Ss. 5. Kat olbnrog (Al. E5poy) bit 5. 
Thy x<pakhv ayvtoy ox avabhoirat. | 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES [THEODOTIO. 
i. 1. Ante. Aliter, in conspectyu. 1. Ante. 
Philistiim. Alizs, alienigenarum. 
2 2. Kt erat. 2. Factum est. 


De populo cognationis Dani. A- 
lius, ex tribu Dan. 


S. 3. In utero babebis, et paries. 3._1n utero babebis, et paries. 
Aliter, et concipies filium. 
$. | 5, Et ferrum ( A!? novacula) 5. 


Super caput ejus non ascendet. 


1137 
T9 EBPATKON. 


n+ 
MRI TINT) 6 


==21 7 
moSn 


DR MI 


TT" > m2 nn 8 


TM 


x211 9 
TmTWA MmUYYT Km 


FTTI"7D maT xr Foy 12 
BEVO 


YWyOol 
=o 14 
"OWN 
RT"8y2 15 


1229 16 
RITT2 17 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Ab ulero. 


6, Et aspectus cjus tanquam 


aSpectus. 
7. Et sechar. 


Omne immundum. 


Nazarzus Dei. 


8. Et oravit Manoah ad Do 


minum. 
Et doceat nos. 


9. Et venit. 
Et ipsa $edens in agro. 


12. Nunc veniant verba tua, 


quod erit judicium ? 


Et opus ejus. 
14. Et sechar. 


Custodiat. 
15. Retineamus nunc. 


16. Retineas me. 


47. Cum venerit, 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
"Edanvizol; ypdauuart. 


VULGATA LATINA. 


Ex utero. 
6. Habens vultum. 


7. Siceram 
Ne aliquo vescaris immundo 
Nazarzus Dei. 


8. Oravit itagque Manoe Domi- 
0. 


Et doceat nos. 


9. Apparuit. 
Sedenti in agro. 


12. Quando, inquit, sermo tuus 


ſuerit expletus, quid vis ut faciat? 


Ant a quo $e obscrvare debe- 
bit ? 


44. Siceram. 


Custodiat. 
15. Acquiescas precibus nostris 


16. Si me cogis. 


47. Ut $i sermo tuus fuerit ex- 


AKYAAZ 


'Ex th; yaotpds 


'Aqwproptvos. 


1! 


1189 
EYMMAXOZ. 


'Apwaioptvoy, 


SYMMACHLS. 


Segregatum. 


12, 


{4. 
is, 
is, 


7. 


» UDICUM CAPUT XI1ll 
0. 


_ 'Ex ths yaotpds. "Allwe, ano 
Th; xoukigg. ; 
6. 'H Gang avrov tc; Gpart;. 
"Allwc, td el80g avtov ws eld. 
7. ME0uapa. "Allog, olxepa. 
Ilay axadaprov. "Alloc , nioav 
axabapsoiav. 
8zov Gyiov. "Allog , Naytpatov 
Ocov. 
8. Ilpoonv;ato Mavwt mph; Ky- 
tov. "Allog , ttehbn Mavwt toy 
uplou, 
$wrio@trw hal. "Alluc, covp- 
6:6aoatw h ua. 
9. "Hibev. "A.Llog, napeytvero. 
Kat abrn txabnyro tv ayph. "AM- 
Aoc, avths xx0nuevns tv ww aypy. 
12. Nov tevorrart © M6yoG Gov, 
T(; fora xpiots ; "Aldug, ie bv- 
Tog Tov phuatdg cov, tt Earar 7d 
xptpa ; 
Nahuara. "Ailog, Epya. 
14. Me0vcpa. "Attcc, ctxepa. 
®v\&5erat. "Allog, pulataohw. 
15. Braowpeba &h. "Allwc, xa- 
Taoywpev Oe. 
16. Kat&oyns. "Adlog, Btavy 


pp. 
17. "Or: EXBor. "Allo, fva av 
een. 


LXX INTERPRETES. 


Ex utero. Aliter, de ventre. 

6. Visio ejus sicut visio. Aliter, 
species ejus $sicut Species. 

7. Inebriamentum. Alius , $i- 
cera. | 
Omne immundum. Alius,omnem 
immunditiam. 
 _ Dei. Alius, Nazirzum 

i. 

8. Deprecatus est Manoe ad Do- 
minum. Alius, supplicavit Manoe 
Domino. 

Iuminet nos. Aliter, insiruat 
nos. 

'9. Venit. Alius, accessit. 

Et ipsa $edebat in agro. Alius, 
ipsa Sedente in agro. 

12. Nnne veniet yerbum tuoum, 
quod erit judicium ? Aliter, per- 
transeunte verbo tno, quod erit 
judicium ? 

Gesta. Alius, opera. 


14. Inebriamentum. Alius, $i- 
cera. 

Custodiet. Alius, custodiat. 

15. Vim ſaciamus vtique. Aliter, 
detineainus nunc. 

16. Detineas. Alius, vim ſacias 
mihi. 

47. Quoniam vemat. Alins , ut 


cum venerit. 


1190 


6. 'H 8pacyg a5rod wy Span. 


T7. 


$wrioatw Hud. 


12. Ati06vrog Tov phuartd; cov, 
7{ ETTat td xptpa; 


F 


14. 


15. Bracwpeda bh. 
16. 


17. 


_ 


THEODOTIO. 


6. Visio ejus sicut visio. 


- 
0 


[lluminet nvus, 


9. 

42. Pertranseunte yverbo tao, 
quo1 erit judicium ? 

il. 


15, Vim ſaciamus utique., 


J6. 
i7. 


Alex. 
Alex. 


Alex. vero, tv yaotp\ Egeis. 
V. 5. 'A., xa\ p6605 obx tmibharrar. 
ergo Aquila, x91. 


cliam legitur in Alex. 


TO EBPAIKON. 
pm 1 


M22 Rn 3 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Pelitinorum. 


3. Annon de filiabus, 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT, 


TO EBPAIKON. 0 EBPAIKON AKYAAE. 
'Eainvixdly ypappat. 
OR 19 19. 19. 
morn 20 20. 20. 
M1 22 22. 22. 
ym HB 8 B. 23. 
wo n:Tu0 
vx xN 
Cow x) 
m1 24 2. 24. 
VERSIO HEBRAICI TEXT, VULGATA LATINA. AQUILA 
19. Videntes. 19. Intuebantur. 19. 
20. In celum. 20. In ccelum. 2). 
22. Vidimus. 22. Vidimus. 22. 
25. Si voluisset. 25. $i vellet. 23, 
Nou $uscepisset de manu nostra. De manibus noxstris...... non 
SUSCepisset. 
Et non ostendisset nobis. ] Non ostendisset nobis. 
Non audire ſecisset nobis. Neque ea quz $unt ventura di- 
Lis$et. 
24. Et grandis evasit. 24. Crevitque. 24. 


Note et varie lectiones ad cap. XIII Judicum, 


V. 1. 0, 6., tvavriov Basil., et sic Alex. 
Ibid. "ALioc, &Mopyhuv. Basil. et Alex. 
Y. 2. 0., tytvero. Basil. Sic quoque legitur in 
vid. "Alloc, tx Th; gukng tov Adv. Sic Basil. et 


V. 3. 0, 06., tv yaotp! Eferg xa\t t65y. Basil. In 


Basil. Legerit 


Ibid. 'A., Of, tx t15 yaotpdg. Sic item habet Alex, 
V. 6. 0, 8., & 5pact; abrov wg Gpacts. Baxsil. Sis 


CAPUT X1V JUDICUM. 


TO EBPAIKON AKYAAE. 
Edanvizoly ypapuadt. 


$, 


VULGATA LATINA. AQUILA. 


4. Philistiim, 


3. Numquid non est mulier in 3, 


V. 7. "Alllog, cixepa. Basil. et Alex. 

Ibid. "Alloc, t45av axabapoiav. Basil. et Alex. 

Ibid. "A4loc, NaCtpatoy Beov. Basil. et Alex. — 
Coislin. in texlu, Na{tpatov tþ Gy, m., 'A., Z., 
@pwptoptvoy, 

ME. "Allog, tbdn0n Mavut tov Kuptov. Bail. 
et Alex. 
; 0, 0., qwricoarw hd. Basil., et ita legit 

ex. 

V. 9. "Alloc, napeytverto. Basil. et Alex. 

_ Fa arhg xabnptvr; tv 6 aype. bt 
Sil. et Alex. ; 


v1 


192 
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ZYMMAXOE, 


SEOAOTIAN, 


49. 19. Bitmovrec. "Allcc, thew- 19. 


povv, et infra. 


z0, 20. "Ew; Tov o9pavos. "Addug, 20. 


| £lg thy ovpav%y. 
22, : 22. *Ewpaxapev. "Allwe, elGo- 


ev 


22. 'Ewpdxapey. 


2. 23. Et #9chev. "Allo, & t604- B3, 


AETO. 


O9x E34Zato Ex Th; ye. ph hawy. 


09x iZE;a7o ix th; xetph; hpov. 


"Allwc, 09x av Eabey 3x yaip6z. 


Uvbx av Eeifev 
ox &v Egurredev tu 


hui. "Aloe, 


00x av txovrioey hui;. Allog, 
09x &v axourra tnoinres hulv. 


U. 21. Kat h3p3ytr,. "Aloo, xat A. 


non oev. 


SYMMACHUS. 


19. 19. Videntes. Alius, intueban 19. 


tur. 


LXX INTERPRETES. 


THEODOTIO 


20. 20. Usque ad celum. Aliter, 920. 


usque in celum, 


NWN. 22. Vidimus. 


Y. Vidimus. 


23, 2. Si voluisset. Alizs, $i opta- 23. 


ret. 


Non sSuscepisset de manu no- 
Stra. Aliter, non accepisset ex Sira 


Non suscepisset de manu no- 


Non ostendisset nobis. Alius , 

non illuminasset nos. 6 
Non audire fecisset nobis. Altus, 

non audita ſecisset nobis. 


24. Et adolevit. Alius, creviqque. 24. 


Note et varies lectiones ad cap. XII Judicum. 


V. 12. & &llwe, 0., &ibcvro; tov phuartls cov, 
vi fora 7 xpiua. Basil , et Sic item Alex. qui ha- 
bet, viv & ti8ovrog etc. 


tdid. "Alloc, Epya. Basil. et Alex. 
Ibid. "Aloe, oixepa. Basil. et Alex. 


Ibid. "Atloc, puatacdw. Basil. et Alex. 

V. 15. Of, 0., &racowpeda G4. Basil., et sic clam 
legitur in Alex. 

V. 16. "A.lloe, S:4cn pe. Basil. et Alex. 

V. 17. "Allor, tva brav Eby. Basil., et sic Alex. 
Y 19. "Alloc, tdzwpeuv. Basil. et Alex., hic et 
unra. 


V. 20. "Allwc, ei; thy obpawv. lidem. 

V. 22. O, 0., twpaxayey, Basil. Alex. vero, tw- 
paxotuey. 

V. 23. "Alloc, el £6ovkero. Basil. In Alex. au- 
tem, ct oy PRs, 

Ibid. O', 8., ovx tears £x th; xe Hhuwv. Bas. 
IS "Adlog, 00x av hy ode Gr et 

ex. 

Ibid. "Alloc, 02% a&v &xnuata tnnineev hulv. 
Basil. et Alex. 

V. 24. "Alloc, xalt n05noev. Basil. Alex. aviem 


xa) nv5h0n. 


CAPUT XIY JUDICUM. 


EYMMAXOC. SEOAOTIAN, 
{. 1. 'Addogytwv. "Allo, $0 4. 
ortelu. 
mY 3. Mh ovz elotv and tov Ovyart- 5. Mh ox eloly and tov Cya- 
pwv ; "Allwc, ph ox etati buya- TEpwy ; 
TEPES ; 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
1. 1. Alienigenarum. Alins, Phyli- ; 
SLiim 
3. 5. Annon s$unt de filiabus? Ali- 3. Annon sunt de filiabus / 


ter, nonue $unt filia: ? 


PaTroL. Gn, XV. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Et in omni populo meo. 


Recta. 
4. Occasionem. 
Dominantes in Israel. 


5. Et venerunt usque ad vineas. 


6. Et prospere egit. 


Et fidit eum ac si fidisset ho&- 
dum. 


7. Et recza fuit in oculis. 


$. Conventus. 


9. Et accepit ipsum ad volas 
SUAS. 


De corpore. 
Accepisset mel. 


10, Facient; 


11. Et fuit cum viderent ipsi 
eum, et acceperunt triginla $0- 
Civs, 


12. Mutalorias vesles 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT, 


TO EBPAIKON 
Ednvixol; yoaunac. 


i0. 
It. 


VULGATA LATINA. 


Et in omni populo meo. 


Placuit. 
4. Occasionem. 
Dominabautur Israeli. 


5, Cumque venissent ad vineas. 


6. Irruit. 


Et dilaceravit leonem quasi hw- 
dum in ſrusla discerpens. 


7, Quz placuerat oculis ejus. 


8. Examen. 


9. Quem cum $umpsisset in 
manibus. 


« De corpore. 
Mel... as$umpserat. 


10. Facere consueverant. 


11. Cum ergo cives loci illius 
vidissent eum, dederunt ei sodales 
lriginta. 


12. Tunicas. 


— 


11% 
AKYAAE. 


10. 
il. 


12. 


AQUILA. 


4. Occasionem. 


wr 


16. 
{1. | | 


12. 


ZYMMAXOE, 


6. Epwpprocy 


'Ex tov atr6patog. 


fv. 
{1. 


12. 


SYMMACHUS. 


Placuit. 
&. 


5. 


6. Irruit. 


JUDICUM CAPULT XIV. 
UV. BGEOAOTION 


'Ex Tavtd; 709 Mao pov. "AM- 
Awe, x2 & Tavil TW Maw 409. 


"Hpzoev. "Allwc, cvbcia. "Upeaczv. 
6. 'Ex8ixno:v. "Allog, avian +. 
Top. 


Kuptevovies &y << "Iopar. Ad- 
Aog, exvplevov twy view 'Ioparh. 
5. Kati hibev Zig Tod aprcAuvCgs 5. 


"Alloc , nal tfexhivev £ig aure- WE 4-8 
AOv2. 

6. "Mato. "Allwc, xatrv0du- 6. 
VEV., 


Kat ouverpryty avthy ws: guvy- 
Tplyer Eprgcy alywv, "Adloc, xat 
$:e5naoy avehy wg Epigpov alywy. 

7. "Hpegey Evwrrov Eglhakpaov, T7. "Wazoey tvwriov dpbakpav. 
"Adlwc, nv0vv0n tv 6:0akpols. 

8. Euvaywyh. "Allee, 543rpa- BS. 
oh 

9. Kal EGtlhev avrd lg perpas OL 
auTroy. "Alloc, ya! Efiil.cy avrd 
3x Tov 5761279% 7% 160v70; Elg 
Tac xeipas av79v. 

'And Toy gr%uato;. "Allog, tx 
Tri; Ehews. 

'Egelke td pea. "AA, aycihev 


oO 


avts. | 
10. *Emwniouy. "A luc, r0t9orv. 10. 'Eviavy, 
11. "Or £!idov avthy, xa. Exafov i. . 


Tpt&xovra xhnzovg. "Alloc, by ww 
gobeiohar avthy Tporatt3ttoav 
abto traipovs Tpiaxovea. 

12. Erokxg tuariwy. "Alloc, \þ 
&).1.4Y 25; G70AOV. 


LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


Ex omni populo meo. Aliter, et 


in omni populo meo. 


Placuit. Aliter, recta. Placuit. 
4. Ultionem. Alius,retributionem. 4. 


Dominantes in Israel. Alius, do- 
minabantur filiis Israel. 


3. Et venit usque ad vincam. 6. 
Alius, et declinavit ad vineam. 
6. Insiliit. Alins, direxit. 6. 


Et contrivit eum $icut conteret * 
haedum caprarum. Alius, et dis- 
cerpsit eum sicut hadum capra- 
rum. 
7. Placuit in conspectu oculo- 7. Placuit in conspectu oculo- 
rum. Aliter, recta Tuit in oculis. rum. 


8. Congregatio. Alius, examen. Þ8. 


9, Et abswlit jillud in manus 9y* 
Snas. Alius, et abstulit ipsum ex 
ore leonis in manus $uas. 

Ab ore. Alius, ex habitu. 


Abstulit mel. Alius, abstulit 


ipSUM. 
10. Faciebant. Aliter, ſaciunt. 10, Faciebaut, 
11. Quando viderunt cum, et i1. 


acceperunt triginta vocatos. Alius, 
cum timerent eum, prieconsutue- 
runt ei amicos [riginta. 
12. Stolas vestlimentorum, Alins, 12. 
mulationes slolarum. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


13. Sindones. 
Mutatorias vesles. 


14. De comedente exivit cibus, 


et de ſforti egressa esl dulcedo. 


Potueruni1. 
15. Comburamus te. 


Num ad possidendum nos voca- 


ztis ad nos? 


16. Ecce patri meo. 


47. Saper eum. 
18. Antequam ingrediatur $ol. 


Si non arassetis in vitula mea. 


InvenisseUls. 


19. Et prospere egit. 
Et pereussit ex eis. 


Veates novas ecorum., 


Et iratus est nasus cjus. 


\ 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
"'Eddnviaxot; ypapuas. 
13. 


{4. 


15. 


16. 
17. 


19, 


VULGATA LATINA. 


13. Sindones. 
Tunicas. 


144. De comeaente exivit cibus, 
el de ſorti egressa est dulcedo. 


Potuerunt. 
15. Incendemus te. 


An idcirco vocaslis nos ad nu- 
plias , ut spoliareſis ? 


16. Patri meo. 


{7. Ante cum. 
18. Ante $olis occubitum. 


Sj non arassetlis 1n vitula mea. 


Invenissetis. 


49. Irruit. 
Percussit ibi. 


Vestes. 


Iratusque nimis. 


AKYAAZE. 
13. 


14. 


15. 


16. 
17. 
18. 


19. 'Evnviloby. 


AQUILA. 


is. 


15. 


i7. 
18. 


19. lababitavia 


1200 


1200 


$201 
LYMMAXOZ. 


3. 


i7. 


i9. 


"Reviatn 0upy. 


SYMMACHUS. 
i3. 


i4. 


15, 


iT. 
i8, 


i19. 


lratus est ſurore. 


JUDICUM CAPUT XIV. 
ov. 


13. 'O86via. "Alloe, orvidva;. 

'Addaocopuetvas otoldg. "Alloc, 
luartta. 

14. 'Ex Tov EoGovrog EEnabe Bow 
og, Efnabe yhuxb EE | we) pi 
Awe, 7) ppurdy thbev Ex Br6pw- 
oXov70G, xat &nh loyupos youu. 

"HeuvhOnocav. "Allwc, +85- 
Vavto. 


15. Kataxauowptv co. "Aloe, 
tunvpiowuty ce. 
"H Trwyedoat Exaltcars hug; 
"Alloc , &x Siag txexifxate (ﬆic) 
ul; "Allwc, 4 ix6:doar hd; 
XEXAHXATE ; 
16. Et 6 Tatpi pou, Ot dowol, 
lov TH raTpt pov. 
17. Hpds avtdv. "Allog, ir av- 
IQ. 
18, IIpd tov &vateliat thy Fatov. 
"Alloc , nptv ff 85vat thy FAov. 
Et wh qhporptacare tv th Gapd- 
ket pov. "Aloe, £ ph xat3aud- 
cate Thy Tapaly pwov. 
Evprze. "Adlwc, Eyvwres. 
19. Katev0uvevy. "Alluc, fats. 
'Endtatey £5 avrov. "Alluwc, 
ETtaucey Exct)3v. 
Tz ipdtia avrwy. "Allwc, th; 
o70k\&g avrwv. 
 Qpyiodn, bvpy. "Alloc, tbv- 
pwbn 6pyf. 


LXX INTERPRETES. 


13, Lintea. Alius, sindones. 

Mutatorias $tolas. Alius, vesti- 
menta. 

144. Ex comedente exivit esca, 
exivit dulce cx forti. Aliter, man- 
ducabile quid exiit de mandu- 
cante, et de ſorti dulce. 

Potuerunt. Aliter, poterant. 

15, Comburamus te, Alius, in- 
cendamus te. 

Numquid ad mendicandum vo- 
castis nos ? Alins, ex vi vocaslis 
nos? Aliter, numquid ad extor- 
quendum nos vocastis ? 


16. Si patri meo. Reliqui, ecce 


| patri meo. 


17. Ad eum. Alius, super eco. 

18. Antequam oriretur $0l. A- 
lius, anlequam occideret $0l. 

Si non arassetis in vitula mea. 
Alius , nisi domuissetis © vitulam 
mean. 

[nvenissetis. Aliter, intellexisse 
lis. 

19. Direxit. Aliter, insiliit. 

Percussit ex eis. Alier, percus- 
Sit inde. 

Vestimenta corum. Alius, stolas 
eorum. 

Iratus est furore. Aliter, corre- 


- ptus ext ira, 


13. 

14. 'Ex tov Eodovtog t5nabe Bow 
0G, tnabe yauxy £5 foo fp 

"B&uvhOn oav. 

15. 

16. 

17. 

18. 


F 
Ei ph hporp:dcare &v tf bapd- 
ASt 1409. 


Evprre. 
19. Katevbuvev. 
"Eratoev ixeidey, 


THEODOTIO, 
13. 


14. Ex comedente exivit esca, 
exivit dulce ex forlti. 


Potuerunt. 
15. 


16. 
17. 
18. 


Si non arassetis in vitula mea 


Inveniss8etis. 


19. Direxit. 
Percussit inde. 
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HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 4204 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAASZ. 
"Edarvixdly ypapuact. 
Tm 20 A), 20. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
20. Et fuit. ; 20. Accepit. 20. 


Note et varie lectiones ad cap. XIV Judicum. 


V. 1. "Aloe, ®vkottelp. Basil. 

V. 3.0, 8., ph ovx eiotv and tov Ovyatipw. 
Basil. In Alex., 09x Eot1v. 

Ibid. "Allwc , xa) tv rtavii 6 ka® uov. Basil. 
et Alex. 
Noo E., O, &., Fpecev. Basil. Sic item habet 

ex. 

V. 4. 'A., Tp6pzorv. Basil. 'Allog, avianGor, 
sic Basil. et Alex. 

Ibid. "A4log , txvpicuoy tov vie! "lopah). Basil. 
et Alex. 

V. 5. "Aloe, zat tEtriivey lg apriiova. Basil. 


* et Alex. 


v. 6. >, tpwppr Icy. Basil. "A.Tlwc, xarr,huvtv. 


Basil, et Alex. 

Ibid. "A.tloc, xat bitomacey abrhy ws Epropny alyoy. 
Basil. At Alex., xa: 6:£5720:v avthy wat) Grarnkoat 
E 0:0v. 

"v. 7. 0, 9., hpecev tvirov 6ghakuov. Basil. In 
Alex. Sic, Hp:ory tvwrrov, Sine 6glaluav. 

V. 8. "Allog, cvotpogh. Basil. et Alex. 

V. 9. "Altec, xat theDev abrh ix tob ord- 
1279; ele. Rasil. 

Ibid. Z., Ex Tod or6parzog. Coislin. in textu, i 
Thc EZewg, m., L., tx tov or6parog. Edit. Rom., 
and 76.27%. 

Ibid. "A.Lloc, ix Th; Efews. Basil. et Alex. Hane 
item lectionem affert Drugius. 


CAPUT XV JUDICUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AK YAAE. 
"Edirvizol; ypaupadt. 
om N22 | Ss i. 
TI 
zIMTRN 
PD 2 2 2. 
x97 
iDDO ARIA 
WR 5 So. 5, 
mM" 
1 4 4. 
"ya" 5 I, 5. 
MOP2 
MET WA 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULEGATA LATINA. AQUILA. 
1. Cum hoa&do caprarum. 4. Et attulit ei hoedum de ca- ; 
pris. 
In cubiculum. Cubiculum. 
Fi non dedit eum. Prohibuit eum. : 
2. Sodali tuo. 2. Amico tuo. 2. 
Annon. Sed. 
Bona pre iila. Pulchrior illa est. 
Z. Innocens Sun. 5. Non erit culpa in me. 3. 
Malum. Mala. C 
&. Et vertit. 4. Junxit. « 
5. Et 8uccendit. 5. Succendens. 3 
In segeles. In segetes. 
Ab acervo et usque a! segetem, Et comporlate jam ſruges, ct 


adhuc slantes in slipula. 


1203 
EYMMAXOE. 
20. . 
 SYMMACHLUS. 
*0. 


Ibid. "AA., &petkev avt6. Basil. 
V. 41. "Atlog, tv op gobeiodar avrdy etc. Ba- 


$i]. Sic etiam Alex. 


JUDICUM CAPLCT XY. 
V. 


20. Kat Eytvero. *Alloc, gu 
WXT,TEV, 
LXX INTERPRETES. 


20. Et ſacta esl. Alius, cohabi- 
lavit. 


120% 


GEOAOTION, 
20. © 

THEODOTIO. 
<:- , 


Note et varie lectiones ad cap XIV Judicum. 


V. 46. Ot Aowrol , lov T6 natpl pou. Basil., et 
V. 40. 0, 6., tnofovv. Basil. Sic item legit Alex. 5ic legit Alex. 


V. 12. "Allo, @daya; crokwv. Basil. Covat, 


V. 43. "A.lLlog. orvidvas. Basil. et Alex. 
Ibid. "A.tloc, ipatta. Basil. 
V. 14. @, 9., tx tov Eoflourog etc. Basil. Sic 


item Alex. 


Ibid. O', 8., tSoviOrocav. Basil. | 
V. 15. "A.llog , Eunvplawpty ot. Basil. et Alex. 


V.17.”A.L ,tr" avtg. Basil, Alex. autem.'tn' ab7dv, 
V. 48. Basil., Tpv f 8vart tov Faov. Alex., tz tv 


Ibid. Of, O., &! ph fhoo7p:4care etc. Basil. 
Ibid. O', ©., eVprzz. Basil. Alex. vero, ebpere. 
V. 19. 'A., Evnuilobn, Basil. O', ©., xareubuvey. 


* Baxil., et ita legit Alrx. 


Ibid. 0 d4lwc, Y., Enatrty Excidev. ct Basil. 
Ibid. Basil., x; cr0)&;, al marg. In textu vero, 


Ibid. Basil. in textu, ut et Alex., 3 Trwy:)- m2 india, ut edit. Rom, 


ox: etc. Basil. ad marg., & Sag txexatxars ful. 
Edit. Rom., f, £x6:4Tm hud; xexht xare. 


EYMMAXOE, 


SYMMACHUS. 


[i 


CAPUT XV JUDICUM. 
0. 


I. 'Ev tp'zw aiyxwv. "Alle, 
vtpwy Eptgov alyoy. 

Eis e2 T2petov. "Allog, ei; thy 
XGLTWVA. 

Ox &prxiyv avrov. "MAlwe, oy. 
ESWXEV GUT). 

2. 'Evt twv Ex Twv gikw 09%. 
"Allog, &v: Twv ouveraipwy 30v. 

My, ovyt. "A.tlog, ox hou. 

'AyaVwrepa bntp avrhy. "Al- 
Awg, xpetoowy avrns txtv. 

3. *A99%; glut. "Altuc, thuw- 
17. 

Hovr ptav. "Adlcg, xazd. 

4. 'ErE5Tpeye. "Alloe, cuvt3r,- 
Cav. 

5, 'Egexavure. "Allog, EErvey. 

'Ev tot; otayveor. "Alloc, ci; 
74 60:38pay para (lege, pay uara). 

'Ard @&)wyvo; xat Ews TTAyv or 
6phav. "Allwc, anh otorbrg xa\ 
tw; £9rwr%G, 

LXX INTERPRETES. 

1. In ha&do caprarum. Altius, 
ferens hoedum eaprarum. 

In cellam. Alius, in cubiculum. 

Non dimisit eum. Aliter, non de- 
dit eum. 

2. Uni ex amicis tuis. Alius, 
uni sodalium tuorum. 

Nonne. Alius, annon ecce. 

Melior super cam. Aliter, melior 
illa esl. 

5. lnnocens $sum. Aliter, inno- 
cens ſactus sum. 

Damnum. Alius, mala. 

4. Convertit. Alius, colligavit. 

3. Accendit. Alius, $uccendit. 

In spicas. Alius, in manipulos. 

Ab area et usque ad spicas re- 
ctas. Aliter, a >lrue et usque at 
KManlem. 


Ibid. Z., O', wpytaby upp. Basil. 
V. 20. "A.tloc, ouvwxr,oev. Basil. et Alex. 


gEOAOTIAN. 


09x aphxey avrtdv. 


2. 


K petoowy avth; ior. 


3 "A906; elpr. 


& 


AT) 37067;5 xat twy torwrc;s 


THEODOTIO. 


Non dimisit eum. 


2. 


Nelior illa est. 


3. Innocens $sum. 


4. 
I, 


A strue et usque ad $tantem, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
6. Gener Thamni. 


Sodali ejus. 


7. Quinimo vindicavi me in vo- 


bis, et postea cessabo. 


$. Et mansit in cacumine. 


9. In Juda. 
In maxilla. 


10. Ut quid. 
11. De Juda ad summitatem. 


Dominantes. 
12. Ad dandum te in manu. 


45. In manu eorum. 


Funibus. 
Et ascendere fecerunt. 


14. Et prospere egit. 
Quz combusla sunt in igne. 


Et dissolata zunt. 


Manunm ejus. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNS. 


TO EBPAIKON 
Exnvixels ypeppact. 
6. 


14. 


VULGATA LATIN&A. 
6. Gener Thamnalzi. 


Alter. 


7. Tamen adhuc ex vobis ex- 


petam vitionem, et tune quiescam. 


8. Habitavit in spelunca. 


9. In terram Juaa. 


»In loco qui postea vocatus es! 
Lechi, id est, maxilla. 


10. Cur. 
#1. De Jada ad specum. 


Imperent. 
12. Et tradere ia manus. 


43. Vacat. 


Funibvs. 
Tulerunt. 


14. Irruit. 
Sicut solent ad odorem ignls 


ligna consumi. 


Dissipata sunt et $oluta. 


Vacal, 


iy . 
AKTYAAL. 


8. 

9. 

'Ev th crayGu, 
10. 

41. 

i2. 

i3, 


AQUILS. 


14. 


209 . 


z 


SYMMAXOE, 
6. 
7. 
8. F 
8. 


'Ev th atayow 
$0. 
il. 


#2. 


13. 


14, 


Bpayivwy 29700. 


SYMMACHUS. 


8. 


9. 
In-maxilla. 


40. 
il. 


32. 


15. 


13. 


Brachiorum ejus. 


JUDICUM CAPUT XV 
0. 


6. Nupgp{o; tov Gapvi. OL lott., 
6 yau6ph; Tod Oapvabatou. 


To tx tw gu avtov. "Ad- 
Awe, ouvveraipt avtov. 

7. Ox Exbtxt,ow, aMt thy Exb(- 
xnolv wou £5 ivig Exa5Tov budv 
T&hoopat. "Alluc, bt 1 phy £x- 
S:xhow iv bply, xat EoyatIVv X0- 
nacw, 

8. Katwxzt Traps T6 yerudppy. 
"Allwc, txa40iory tv png! 

9. 'Ev "Iouda. "Atloc, tn tv 
Toudav. 

'Ev Aeyt. 

10. Et; *{; "Alloc, va i; 

11. 'And "Toda el; | 27 0" 
"Alloc, &5 "louda Ent thy 6th». 

Kuptevouoty, "Allog, &pyouarv 

12. Tov 69vva! os tv x=ipt. "Ad- 
Hoc, nxpatouvai os gig yeipa; 

15. 'Ev yeipt avrwv. "Allog, 
elg yetpas 

KadkwdGtorg. "Alloc, Bedyors. 

'Aviveyxav avtdv. "Allog , avi- 
yayov. 

14. Katnvbvuvey. "Allwc , fats. 

"Hviza & G6oppavlh mTupd; 
"A.lloc, 6 tZexavtn tv nvpt. 

'Er&xnoav. "Alloc, $tehv0roav. 

Bpaytibvwv abtov "Allwe, yerpwv 
auto, 

LXX INTERPRETES, 

6. Gener ipsius Thamni. Reli- 
qui, gener Thamnathzi. 

Ex amicis ejus. Aliter, sodali 
ejus. 

7. Non vindicabo, $ed vindictam 
meam ex unoquoque vestrum fa- 
ciam. Aliter, quinimo ulciscar in 
vobis, et tandem quiescam; 

8. Habitabat juxta torrentem. 
Aliter, s8edit in spelunca. 

9. la Juda. Alius, super Judam. 

In Lechi. 


10. Ad quid? Alius, ut quid? 

11. De Juda in speluncam. Alius 
ex Juda ad ſoveam. 

Dominantur. Alius, imperant. 

12. Ad dandum te in manu. A- 
lius, ad tradendum te in manus. 

15. In manu eorum. Alius, in 
manus. 

Funibus. Alius, laqueis. 

Detulerunt eum. Alius, deduxe- 
runt. | 

14. Direxit. Aliter, insiliit. 

Cum olſecerit ignem. Aliter , 
que SuCcens2 est igni 

Resoluta Sunt. Alius , dissoluta 
sunt. | 

Brachiorum ecjus. Aliter , ma» 


'nuum eJus. 


1210 
gEOAOTION. 


6. 


Luveralpy avtov. 

7. 09x —_—_ &k\z thy ixb(- 
xnyalv pou £5 Evds Exdotov buoy 
T0: 50juat. 

8. Katwxe: tape tp xerpdpp. 

9, 

'Ev th, :aydve. 


10. 
11. 


12. 


15. 


14. Katyudvvev. 
'Hvixa &v 65ypav0y, 7:65. 


Bpayiovwy abrov. 


THEODOTIO. 
6. 


Sodali ejus. 

7. Non vindicabo, ed vindictam 
meam ex unoquoque vestrum fa- 
ciam. 


8. Habitabat juxta torrentem. 


9. 
In maxilla. 


12. * 


13, 


14. Virexit. 
Cum olſecerit igre:2. 


Brachiorum ejus 


þ 1211 | HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. $212 
51 "0 EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
*F Edanuxoi; ypauua, 
= wha 47 7. 17. 
5 þ 
4 xp" 18 18. 18. 
'FR T2 
# | grooTTR nix yon 19 = 10. 19. 


T2 "IN 


i 
. 
: 
o 
: 
4: 
: 


> 
P0—— Lu 


m1 
T2 x xn 


VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
17. Cum consummaret. 17. Cum complesset. i7. 
18. Et clamavit. 18. Clamavit. is. 
Dedisti. Dedisti. 
{9. Et rupit Deus mortarium 19. Aperuvit itaque Dominus mo= 19, 
quod in maxilla. larem dentem in maxilla. 
Et vixit. Refocillavit spiritum. 
Haccore ager Ballechi. luvocantis de maxilla. 


*Nole et yarie lectiones ad cap. XV Judicuw. 


V. 4. "A.L1., vEpwv Eprgov atyov. Sic Basil. et Alex. V. 6. Ot lourot, 6 yaubetr; mod Oauvabator, Ba 
Ibid. "Aloe, ig thy x2rwwd. Basil. et Alex. $i]., et Sic item Alex. . 
lbid.0',0., odz &yp7xev avrdv. Basil., etita legit Alex. Ibid. & 4klwc , O., ovveraipy avtov. Baxil. Sir 
V 2. "Aloe, &vt tov ouvetaipwy 20v., Basil. In item Alex. 


Alex. vero, To ouveraipt cov," V. 7. Of, 8., oz Exdixfow, 4k4 etc. Basil., 
[bid. "A.Tloc, 05% idov. Basil. et Alex. ita legit Alex. 

Ibid. 0 &.llweo , &., xpricowy avrhg Err. Basil. V. 8. 0, 0., zarwxe: naps T6 yetmudpew, Basil. 

| Alex. vero, xpe{oouy avrh tory. Al-x. vero, xatebn Tapi To yaiudappu. 

* V. 3. 0, 8.. ado; cli. Basil. Sic item legitur V. 9. "Allog, tn thy "Joucav. Bail. 
ls in Alex. tbid, 'A., E., 0., tv tf ctay6vi. Eugebius De locts 
145 Ibid. "A.Llog, xax3. Basil. et Alex. Webraicis : Atyz:, &v Atyet. 'A., L., tv otay6n, ub 
af V. 4. *A.llog, ouvir,o:v. Basil. et Alex. Hieronymus : Lecki, pro quo Aquila et Theodotto 
3. V. 5. "Aloe, t5ngev. Basil. et Alex. interpretantur, mazillam. Et paulo supra, in Lechi, 
$5; Ibid. Basil, ad marg., cis Iz &:payuars. Sed pro quo Aquila interpretatur, in maxilla. Ex Eusr- 
44} Alex. melius, el 72 Gpaypara, bio cum Aquila et Theodotione reponendus esl 
$4 Ibid. & &dlwc, 8., &nd oraibr,; etc. Bavil. Alex. Symmackus. Codex Basiliensis iv textu habet, t 
1 aniem , &7% orv6r; , mendose. Aeyet, ad marg. vero, Ol lowrot, tv crayovi — 

$i - 
CAPUT XVI JUDICUM. 
T0 EBPAIKON. TO EBPAIKON AK YAAE- 
Fry uf; yoaupns:. 
Tn 2 2. 
TA 
WIN Ilzpe 3.w7wv. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. VULCATA LATINA. AQUILA, 
2. Huc. 2, Vacatl. "2. 

In porta. ln porla. 

Et siluerunt. Cum silentio. Tacebant. 


Usque ad lucem matutinam, et Ut facto mane, exeuntem occi- 
occilemus eum. derent. 


1213 


ZYMMAXOE, 
47. 


18. 


$9. Thy puny. 


Aviutzy. 


a7 


SYMMACHUS, 
17. 


ie, 


19. Molam. 


Respiravit. 


JULvICUM CAPUT XVI. 


17. Qs travoars. "Allog, hvi- 
X2 TUVETEREGEV. 

18. Kai Exziaugev. "Alloc , xat 
t66r,oev. "Alloc, xa txdecey. 

Evwiwaag. "Allow, £936xT,505. 
"Alloe, Ebwxas, 

19. Kat EppnSzv 6 Beds thy ).4x- 
z0v Thy &v TH atayovi. "Alloc, xat 
hvorgev 6 Oedg Td Tpabua th tv 
otayove, Ol loutol, thy biuty th; 
CLay vos. 

"Avshviev. "Allwe, ELr,oev. 

Tov Emxaklovuevoy, f tory tv 
otayovi. "Adlog, tnizhriog ora- 
y6vo;. 

LXX INTERPRETES. 

17. Ut cessavit. Alius, cum com- 
plesset. 

18. Et ploravit. Alius, et clama- 
vit. Alius, et vocavit. 

Prosperare fecisti. Aliter, bene- 
dixis(i Alius dedisli. 

19. Et rupit Deus lacum qui m 
maxilla, Alius, et aperuit Deus 
vulnus quod in maxilla. Reliqut, 
mortarium maxillz, 

Respiravit. Aliter, vixit. 

lIuvocantis, qui est in maxilla. 
Alius, cognuminatus maxillze. 


OEOAOTIAN 
17. 


18. 


'Avtyokev. 


THEODOTIO. 
17. 


i9. 


Respiravit. 


{214 


Note et varie lectiones ad cap. XV Judicuw. 


Coislin. ad marg., of I, & o:ay6v. 

V. 10. "Allog, Iva tf. Basil. et Alex. 

V. 41. "Allog, &5 loida Ent thy 4nty. Basil. 

Ibid. "A.tlog, &pyovorv. Basil. et Alex. 

V. 12. "Allog, napatoiva! oz £l; yetpa;. Baxil. 
et Alex. 

V. 13. "A.tloc, els yelpas. Basil. et Alex. 

Ibid. "A4log, 365yots. Basil. 

Ibid. "\.Llog, avtyayov. Basil, et Alex. 

V. 14. 0, 0., zarrv0uvey. Basil. 

Ibid. O', O., tviza &v 65gpav0f, nvp6g. Basil. Sic 
tem Alex, Sequens item lectio ex Basil. 

Ibid. Z., O', 8., 8payiovwy avrod. Basil. Ita quo - 


ue legit Alex. " 
: . Þ 17. "K.iloc, hvixa guvertiecev. Basil. et Alex. 
V. 48. "Allog, xat t66rov. Basil. et Alex. 
"A.lloc, xat ixakeoev. Basil. 
lbid. "Allwc, e936xn3525. Basil. (*) 
I id. "ALloc, Swxazg. Basil. et Alex. k 
V. 19. "A.Llog , xa) fvortey 6 Ord; th tpavpa md 
ty o:ay6v;. Basil. et sic Alex. qui tamen habet, Th 
2pabuz Tg 5:ay5v9;. Lege notam versus 9 Supra. 
Ibid. E£.. 7tv 43kr,v. Bail. Sic vertit Sywmachus 
yocem WT2D. 04 loot, why 6pdv ele. Basil. 
Ibid. £4, 0, 8.. av6þv5ev. Basil., et Sic babet Alex. 
Ibid. "A.Liog, tnixintog craydvey. Basil. 


(') Editio Rom. item habet e£936xn,oa; , quod Nobilius reddidit, benediristi, eumque $secutus es! Montſ. 
Sed parum recte, ut facile patet omni linguz grac# haud ignaro. Apposite Schleusner : « Zb ebd6xnoas, 
gee. Valic , ubi $upplendum erit 309vz:, hoc Sensu : pro benevolentia tua concess1s1i. » "DRACH. 


CAPUT XVI JUDICUM. 


ZYMMAXOE, v. OEOAUTIQN. 
9. 2. *'Evzav0a. "Allwc, we. 2 *Evrau0a. 
'Ev th Tvn. 'En The nvng. 
"HovyaQov, "Exwpevucay. 
"Ews &:ap240n 5 bp pog, xa: po- 
veuowiacy avtdy. "Adlog, tw; $w- 
Thg n6w! peiveuey, xa: aroxret- 
Vwpev abtov. | 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
2, 2. luc. | 2. Huc. 
In porta. Super porta. 
Quiescebant. Mutiverunt. 


Donec illuxerit mane, et inter- 
ficiamus eum, Alins, usque ad lu- 
cem mane nancamus, et interfi- 
ciamunus eum. 


12[5 HEXAPLORUM OUA SUPERSUNT #216 
10 EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAL, 
"EMmuxols ypappart. 
rm wor 3 5. 5. 
TTMTaInT TR2) 
VETO" Bet) 
pry m2 4 4 4. 
ZD© » 3. d. 
ITN) x 7 7. 7. 'Mcuvrol;, 
20 8 8. 8. 
vn 9 v. 9. Ilpds avrdy. 
I:TT2 pro! Who 
mm 10 10. 10. 
ZTOn Tor It 41. i1. 
TWIN) Odx byevh0n. 
"T2 2 27 12 12. 12. 
<TD 
rm 7eTTy 13 t3. 13, 
BY YN" ITETTO Yy2oti Tovg Enta So37puyouvg The x64 
| NTT Ing pou peta 79 C147 patog. 
VERSIO HEBRAICI TEXT, VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Is dimidio noctis. 5. Vacat. 3, 
Et in duos postes. Cum postibus suis. 
Posvitque super humeros $v0s- haposilasque humeris $uis. 
&. In torrente Sorec. &. In valle Sorech. 4. 
5. Satrapze. 5. Principes. 5. 
7. Quz non arveriu1. 7. Necdum siccis. v6.60 
$. Satrapz. $8. Satrapz. 8, 
9. Ad cum. 9. Ad eum. 9. Ad eum. 
Et rupit. Rupit. Dirupit. 
Quemadmotum rumpitur filum Quomodo si rumpat quis filum 
sluPpp?. de stuppt tortum putamine, 
10. Delusisti. | 10. NMusisti. 10. 
{1. Ligando ligaverint me. 41. Ligatus ſuero. i1. y 
Non ſactum est. Qui nunquam fuerunt in opere. Non factum est. 
12. Insidiatorque sedens in cu- {2. In cubiculo insidiis prepa- 12. 
biculo. ratis. 
Sicut filum, Quasi fila tclarum. 
13. Usquequo delusisti. 13. Usquequo decipis. 13. 


Septem cincinnos capitis mei 


Si $eptem crines capitis mei te 
cum licio, 


Septem cincinnos capitis mei Se | 
cum licio plexurcris. 


cum hicto, 


417 


EYMMAXOE., 


a, 


4. 
3. 
7. MH Cr, pavbetoat;. 


8. 
9. 


10. 


1. 


12. 
'Q7e\ xp6x7,v. 
13. 


Tov; Enth Boorpiyovy The XEQA- 
af ja0v jet tou CraTpato;. 


SYMMACHUS. 


$, 


$. 
7. Non siccalis. 


10, 
il. 


Sicut $ubtegmen. 
15. 


Septem cincinnos capitis mei 
cum licio. 


JUDICUM CAPUT XVI. 
ov. 


. 'Ev huicer the vuxtdg. "Al- 
Aoc, Tep Th pecovuxttiov. 

Liv tot; 6v0l crab poig. "Alloc, 
xa) Twy 00 rad pov. 

"Ebnxev &7' Gpwy avrov. "Al- 
Awe, Tovg Gpovg. "Alloc, tntOn- 
XEvV TO Opw. | 

4. 'Ev "Akowphy. "Alloc , En 
05 yerhppoy Ewpey 

5. Ot &pyovreg. "Allog, of ca- 
Ipanat. K 

7. Mh Hpnuwptvarc. "Alloc, 
ph S&:ep0daputvars. 

8." Apyovres. "Allog, catpinat. 

9. Hpd; avrov. "Allwc , avto. 

Artþpriev. "Allwe, &ifonacey. 

"Ov Tp6rov Garnfira x\ocpa 
Tov arorivdy patos. "Allow, ws; 
&f T:5 &noITzaoo: crptuua ctvr- 
Tov. 

10. *En\dvnoa;. *Allog, rap- 
£oylow, 

41. Azouevovrte; Shown, "ALL., 
T&:op< Thows.. 

Oux Eyevers. 

12. Ka! td Eve8pov tex40nto £v TH 
rapeiy. "Allwc, xat T4 Eve8pa 
tEnabev Ex Tov Tapeiov. 

'Qoet orz2prtov. "Allo, t4ppa. 

13. 'Itob Enhdavroag. "Alc, 
£w5 voy tapehoyiou. 

Ta; tnra cztpas The xeparn; 
109 by Two $140part. 


LXX INTERPRETES. 


5. In dimidio noctis. Alius , 
circa mediam noctem. 


Cum duobus poslibus. Aljus, et 
duorum poslium. 


Posuitque super humeros $uos. 
Alius, imposvit humero. 


4. In Alsorech. Alius , super 
torrentem Sorech. 


5, Priacipes. Alius, satrapz, 


7. Non deserlis. Aliter, non cor- 


ruptis. => 

8. Principes. Alius, satrapz. 

9. Ad cum. Aliter, ei. 

Dirupit. Aliter, discerpsit. 

Quemadinodum discerpitur fi- 
lum $stuppz excussz. Aliter, ac si 
quis rumperet globulumw stuppz. 

40. Decepisti. Alius, ſeſellisti. 

11. Ligantes ligaverint. Alius, 
vinculo ligaverint. 

Non ſactum est. 

12. Et insidize sedebant in cubi- 
culo. Aliter, et insidiz exierunt 
de cubiculo. 

Sicut filum. Alius, suturam. 

13. Ecce decepisti. Alius, huc 
usque ſeſellisti. 

Septem cincinnos capitis mei 
cum licio. 


7. Mh hpnpwptvar;. 


8, 
9, Ilpdg avrov. 


*0v Tp6tov Gaonita: xhogue 
T2 aATottvay party. 


10. # 
11. 


12. Kal th Cvs8poy ixabrro tv 
TW Tapcly; 


13. 


THEODOTIO, 


4. 


3. 
7. Non desertis. 


8. 
9. Ad eum. 


Quemadmodum discerpitur fi- 
lum $tupp2 excuss2. 


10. 
i1. 


12. Et insidiz segebant Ia CE )i+ 
culo. 


15. 
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mo 
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VULGATA LATINA. 


VERSIO AEbRAICI TEXT. 
i4. Quod cum ſecisset Dalila. 


14. Et fixeris in clavo. 


Et experrecius est de gomno Qui consurgens de s0mno ex- 
$40, et extraxit clavum texture et traxitclavum cum crinibus et lici9. 


licium. 


15. Dicis. 

Mentitus es. 

16. Cumque molesta esset. 

Per multos dies jugiter adb#- 
reret, Spatium ad quietem non tri- 
buens. 

Deſecit anima ejus. 


15. Dices. 

Delusisti. 

16. Coarctationem prebuit. 

Omnibus diebus, et molestavit 
erm. 


Et abbreviata est anima ejus. 


Et ad mortem usque lassata est. 
17. Verilatem rei. 


Ad moriendum 
17. Totum cor suum. 


Ferrum. 
Nazarzvus, id est, consecratus 


Sicut c#teri homines. 


Novacula. 
Nazarzus Dei. 


S:cut omnis homo. 


{8. Tolum cor $uvum. 18, Umnem animum $svum. 


HEXAPLORUM QUZ SUPERSUNT. 
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AKYAAYL. 
14. 
13. 'Epet;. 
16. 


"Okn,y Thv vuxta, xa) nie 


XAT,oev. 


Eopixpuvtr h buyr, a5tov, 


IT. 


18. 


AQUILA 
is 


15. Dices. 


16. 
Totam noctem, et molestian 


intulit. 


Attenuata esl anima <jus. 


{7. 


18, 


1221 


LYMMAXOE, 


i4. 


El; 0dvartov. 
17. 


i8, 


8YMMACIIUS. 


14. 


i5. 


16. 


In mortem. 


17, 


is, 


JUDICUM CAPUT XYL. 
0. 


14. Ka! tyevero ty TO xoudobat 
ay, xat Eia6s A2kiz Th; Enth 
cetpag Tho xegaits avtov, xa} 
Upavey tv T6 3:45part, xa) Enn;e 
Ty Tacky Ei; Thy Telyov. "Aktloc, 
xal -Exotuno:y avthy Aakba, xat 
thabe toug Enth Poatpuyoug Th; 
XEPAATS av79) werk (al. xath) th; 
£x0T&Te WG, tal XATEXpOUCEY &v hs 
74070; el; thy tolyov. 

Kai EZunvialn and tou Gnvoy 
avtov, xa tShpe hv taccakov tou 
vpacuztog tx Tov Tolyov. "Aloe, 
xa EEr,y5p0r, rob Urrvou avtov, xa 
tZeonaTe, THG naTodhoug &v TW 
vV24THATE, xa} 7h Gizoua. 

15. *Epzt;. "Allwe, Myers. 
'Enhzmmoa;. "Allog, napeio- 
Iw. 

16. 'EZe0yev. Allog, xat- 
npacats.f 

Ilo7ag 745 hutpas, x2) EZoteve- 
YupT,oev. 

"Mryoduynaev. "Allog , Ex0)0- 
6dr... 

"Ew; 702 @robaveiy. 

17. Ildoav thy xapiiav avrto». 
"Adllog, nevia T2 &md raphia;. 

Eldnpog. "Adlwg, fupiv. 

"Aytog cov. "A.llog, Naytpalog 
Tov Ocov. 

Kata naviag 79; avOpwnovs. 
"Allwc, w; Travit; & ovlfgwno.. 

18. Ilaoa» Thy xapdizy 29709. 
"Adlog, Tavis 74 and xapoiay 2v- 


CLP 


Yh, 


LXX INTERPRETES. 


14. Et factim est, cum ille.dor- 


miret, et sumpsit Dalida septem 
cincinnos capils ejus, et iniexuit 
in licio, et infixit paxillo in paricte. 
Alius, et dormire ſecit cum Dalida, 
et accepit Seplem cincinnos capitis 
ejus in extasi, et compulit pa- 
xillis in parietem. 

Et expergeſactus est e Somno 
Suo, et abslulit paxillum texture 
de pariete. Alius, et evigilavit de 
$OMno $uo, et extraxit paxillos in 
textura, et licium. 

15. Dices. Alter, dicis. 

Feſellisti. Alius , decepisti. 

16. Vexavit. Alius, maledixit. 


Omnes dies, et angustiavit. 


Defecit animo. Alius, decuriata 
est. 

Usque ad moriendum. 

47. Totum cor $suum. Alius, 
omnia quz ex corde. 

Ferrum. Aliter, novacula. 

Sanctus Dei. Alius, Nazirzus 
Dei. 

Secundum omnes homines. Ali- 
ter, sicut omnes homines. 

18. Totum cor $suum. Alius, 
omnia quz ex corde +uo, 


9EOAOTION, 


i4. 


15. 'Epcls. 


16. 


47. 


Li#r,pog. 


Kara Tavra; Tov; avipumnaug. 


18, 

THEODOTIO. 
|4. . 
15. Dices. 
16 
iT. 
Ferrum. 


Secundum oanes homines. 


18. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Satrapas. 
SAa.rape. 


19. Super genua $ua. 
Vocavitque ad virum. 

Septem cincinnos. 

20. Egrediar sicut vice in vice. 
Et excutiam. 

21. Et apprehenderunt eum. 


Et effoderunt. 
Et descendere ſecerunt. 


Vinctorum. 


22. Germinare quando rasus 


esl. 
23. Et satrape. 
Dedit. 
24. Laudaveruntque deum suum. 


25. Bt lusit ad facies eorum. 


Columnas. 


TO EBPAIKON 
Eairvixoly ypappac. 


25. 


24. 


VULGATA LATINA. 


. Principes. 


Vacat. 

19. Super genua $ua. 
Vocavitque tonsorem. 
Septem crines. 

20. Egrediar sicut ante feci. 


Excu:iam. 
21. Quem cum appreheudis- 


Sent. 


Eruerunt. 
Duxerunt. 


In carcere. 
22. Jamque capilli ejus reaasci 


ceperant. 


25. Principes 
Tradidit. 
24. Laudabat deum $suum. 


25. Ludebat ante eos. 


| Duas columnas. 


22. 


19, 


21, 


AKYAAZE, 


AQUILA. 


1224 


1225 


20. 


bh 


; 


19. 


2). 


21. 


ZYYMMAXOE. 


SYMMACHUS. 


PaTtroLi. Gr. XV. | 


JUDICUM CAPUT XY. 
0. 


"Apyovras. "Ailoc, catpana;. 

"Appovteg. "Alloc, nicat at 
o27Tparzeiat, 

19. Abrdv av# ptcov tov youd- 
Twv abths. "Alluc, Eapywy Ent 
T& y6varta avths. 

Kat Exaleaey &vipa. "Alle, xat 
ix&)eot Thy xouptea. 

Tas Enta ctipds. "Alloe , tobg 
intra Soorplyovs. 

20. 'Efzevaopar w; Anat vat 
_ "Aloe, xa! rorhow xabw; 


Kai &norr-dopat. "Alluc, xat 
£xtivax0hoopuar. 

21. Kat tnz)&6ovro abrtdv. "Al- 
Awe, xat txparncav abrtdv. 


Pars, tEixobav. "Alluc, xa) bpv- 
v. 

'Avtyayove: "Allwe, xathvey- 
Xav. 

Th; pulaxhg. "Allwc , tob 8&&- 


Pwr plov 
22. Blaordviry xaba; Etuphoaro. 
"A4loc, &varteihat fvixa tfuphbn. 
23. "Apyovres. "Allog , carpe- 
Nat. 
"Evwxev. "Atlog, tapthuxev. 
N. *Ypvnoav Thy dedv avbrov. 
"Adloc , fivecav tobg bends avrov. 
25. "Enai{ev tvoriov avrov. 
"Allwc, tvenattov abt. 
Kibvey. *"Alloc, 60 orvluv. 


LXX INTERPRETES. 


Principes. Alius, sairapas. 

Principes. Alius, omnes satrapize. 

19. Eum in medio genuum $u0- 
rum. Aliter, Sampso0n super genua 
SUA. 

Et vocavit virum. Alins, voca- 
vitque lonsorem. 

Septem cincinnos. Alius , $e- 
ptem crines. 

2. Egrediar sicut semel et $e- 
mel. Alius, et faciam sicut semper. 

Et excutiam, Aliter, et excutiam 
me. 

21. Et enderunt eum. A- 
liter, et tenueruut eum. 

Et effoderunt. Aliter, et excide- 
runt. 

Deduxerunt.Aliter, deposuerunt. 

Custodize. Aliter, carceris. 

22. Germinare 8icut rasus ſue- 
rat. Alius, oriri cum rasus est. 

23. Principes. Alius, satrapz. 

Dedit. Alius, iradidit. 

24. Celebrarunt deum awuwm. 
Alius, laudaverunt devs 8uos. 

25. Ludebat coram cis. Atiter, 
illudebant ei. 


Colamnas. Alius, duas colu- 


19. Abthy ava ptoov tov fovde 
Twv abths. 


Kat @TorrvaZoua. 
21. Ka\ tre dbovro avrdv. 


"Avtrayov. 
22. 
25. 
24.. 
W. 
THEODOT1O. 


19. Eum in medio genuum $u0- 
rum. 


=6. 


Et excutiam. 


21. Et apprehenderunt eum. 


Deduxerunt. 
Custlodie. 


bs 
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TO EBPAIKON. 


ry — 
LT 


2721 = Mm Joey 1 WG 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


1228 
. TO EBPAIKON 
Ednvixot; ypappact. 

26. 


AKYAAE. 


00m "Ix m7 112. Pri 
D' TOR 


EE es "7 


mnis. 


V. 2. 0, 0., tvrai0a. Basil. et Alex. 

Ibid. 9., &nt The nVng. Basil. Sic quoque Alex. 
Ibid. 'A. , zapeorwnwv. L., hovyatov. Basil. 
Ibid. "Alloc, Ewg pwrdg rpwt etc. Basil. et Alex. 
V. 3. "Atllog, wept th pecovoxtiov. Basil. et Alex. 
Ibid. "Atlog, xat tov 85s ora pov. Basil. et Alex. 
lbid. "A44og, tni0nxev 76 py. Basil. Alex. 


DT fo M27 WR 
1240 27 27, 27. 
=. 
Opn W 28. 28. 
mmm 177K 
DDÞ3 ma! 
T1 TTY | TwTx 29 29. 
oT5y JN - 
moan 
e130 30. 30. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. | AQUILA. 
26 Et dixit Samson ad puerum #6. Qui dixit puero regenti gres- 26. 
apprehendentem in manum ejus: Sus $uos : Dimitle me, ut taugam 
Dimiue me, et fac palpare me co- columnas. 
lumnas. 
Quas domus firmatur gvper Quibus omnis imminet domus. 
eas. 
27, Satrape. 27. Principes. 27, 
Videntium. Speclantes. I 
28. Clamavitque. 28. Invocato Domino. 28. 
Domine, Domine. Domine Deus. 
Et ulciscar ultionem. Ut ulciscar me de hostibus meis. 
29. Duas columnas medii. 29. Ambas columnas. 29. 
Et jinnixus est super eis. Quibus innitebatur domus. 
| Ia dextera $ua. Dextera. 
30. Et inclinavit. 50. Concussisque fortiter colu- * 30. 


Note et varie lectiones ad cap. XVI Judicum. 


vero, Ent T6 Opp. Basil. ibid., O', robs Gpovg. 

V. 4. "Alloc, Ent tob yerudppouv Ewpty. Basil. 
et Alex. In LXX videtur legendum, tv N phy- 

V. 5. "Aloc, of catperas. Basil. et Alex., et vic 
v. 8, inſra, 

V.7.'A., uot, vox dubia. (*) E£., wh Enpavbcl- 
oats. 0, &., ph hpnpwptvars. Basil. Alex. vero ha- 


(*) "Akuwrols, ita hic; sed in lexico 8uo Grzco scribit Montf. cum $piritu aspero : &\uwrotg. Vox Greea 
incognita, vel potius &p4dprnua ypapxdv, pro, ut Suspicor, &x)wItor;, non tortis, Dracn. 


2$ 
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EYMMAXOE. 


., 2. 


SYMMACHUS. 
26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


bet ut G. (*} 


V. 9. *A., 0, 0., npd; abrdv. Basil. Ita quoqus 


habet Alex. 


Ibid. 'A., O', 8:4þ6nfxv. Basil. et Alex. 


*J1M $Cil., veupals, nervis, vel ius, 
od) = —_— ___ mor non deserti? El Daves SUM, 


JUDICUM CAPUT XVI. 
oO. 


26. Kati ens Lapywy wpds Thy 
veaviay Thy xpatouvta Thy yeipa 


abrod* "Apes pe, xat mayhow 


Tobg xlovas. © , xa ens Lap- 
yJavv Ttpds Td ratdapoy Thy yerpa- 
Ywyouvta (ﬆc) avtov * '"Enavanau- 
o6v pe $h, xat nolnobv pe lmaph- 
oat Todg GTYULOUG. 

'Eqg' og 6 olxog elorhxer. "A.l- 
Awe, ty' olg 6 of tn adrovg. 
"Ado, tg" og 6 olxog enzorhpr- 
XTAL, 

27." Apyovres.” Allog, catpara. 

*'Ep6Atnovres. "Alloc, 9ew- 
pOUVTEG. 

38.” Ex)auoe. "Allwc, txadecev. 

Kupis, Kupte Tov Cuvapeuv. 
"Allwc, 'Abwval Kypte, 

'Avranobwcw &viandboaorv. "Al- 
Fog, tx$:xhaw Exdlxyarv. 

29. Toug 80 xlovag. Ol loot, 
$vo atVovg Tobg pecouG. 

'Eothpuxrto En avrouvg. "Allwc, 
mech tn" avrtovg. 

AcEii4 avbrov. "Allog, Fei av- 
Tov yetpt. 

30. 'E6&orafev. "Allog, nat 
Extvev. 


LXX INTERPRETES 


26. Et- dixit Sampson ad pue- 
rum qui tenebat manum ejus : Di- 
mitte me, et palpabo columnas. A- 
lius, et dixit Sampson ad puerum 
manu ducentem ipsum : Quiescere 
me ſac jam, et fac me palpare co- 
lumnas. ? 

Super quas domus stabat. Aliter, 
Super quas domus super eas. Ali- 
ter, Super quas domus suslenta- 
batur. 

27. Principes. Alius, satrapz. 

Inspicientes. Aliter, spectantes- 

28. Ploravit. Aliter, vocavit. 

Domine, Domine virtutum. Ali- 
ter, Adonai Domine. 4 

Retribuam retributionem. Afius , 
ulciscar ultionem. 

29. Dyas columnas. Reliqui , 
duas columnas medias. 

Innixus fuerat super eas. Ali- 
er, innixus est Super Cas. 

Dextera $va. Afius, dextera $ua 
nanu. 


30. Sustuilt, Alius, et inclinavit. 


1230 
BgEOAUTIAN, 
26. 
'Ey' ob5 6 obeog ineothpurter. 
27. 
'Eubdtnovre;. 
28. 'E66noev. 


Kipre, Kipte ov Buvdpewy. 


29. , 
* 'Eorhpuxrto tn' avroug. 
50. 
THEODOTIO. 
W. p 
Superquas domus susfeniabatur. 
yr. 
laspicientes. 
28. Clamavit. 


Domine, Domine virtutum. 


Innixus fuerat $super eas. 


30. 


Note et varie lectiones_ ad cap. XVI Judicum. 


Ibid. Of, ©., &v Tp6rov etc. Basil. Sic quoque Alex, 


de 3jp Thoover. 


V. 10. Basil., zapeoyhow. Alex., ow. 
V. 41. "Atlog, 8& opp 6hows:. Basil. Alex. vero, 


ſunibus). Latine reddidit Monif., non dezertis. 
non (Edi i 


. Altamen non ignoro ver- 


bum tpr,pdw Significare hoc in loco, exsicco, et quidem, siccitate corrumpo. Non enim aliud est Epnuos 
nisi locus deserius pre nimia siccitate aridituteque. DRACA, 


© 
j 
"1 
?; 
4 
yd 
'" 
t 
þ 
\ 
v 
+ 


To gb cn te dtc He nem n nes Gant of 


£51 
—_ *A., obx tyeviOr. Basil., atque siclegitur in 


V. 42. U, U., xai th Eve8poy txd4dnro etc. Basil., 


et sic Alex. 
Ibid. E., Gce} xpdxnv. Basil. "Altoc, ptppa. 
Basil. et Alex 


V. 13. Basil., "Alloc, Ewg voy txpehoyhou. Alex., 
©5 vov Tapsioytouw, 
Ibid. 'A., L£., robs Enr& Soorptyovg etc. Bail. 
V. 14. "Alltoc, xat txolpnav abrby Aakida etc. 
Sic Basil. Ab hac vers lectiovne parum deflectit Alex. 
Ibid. "Alloc, xat tEnytptn to Gnvoy etc. Baxil., 
et sic fere Alex. parvo discrimine. - 
V. 15. 'A., Q@, 0., tpets. Basil. Et —_— Alex. 
Ibid. "Alloc , —eni—s Basil. Melius, naps- 
MW Tre p4rarTo. Sic Basil. qui h 
. 16. "Adloc , xatypicato. Sic Basil. qui huic 
lectioni prefert notam, VU. Alex. melius, xatz:py4- 
Gato, 
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Ibid. 'A., &\nv h voxra xat rapeviyhnoev. Basil. 


Et ita legitur in Alex. 
Ibid. * + a h qvyh avrod. Basil.” AA.., 
sil. 


\\ Ibid. E., els 04varov, Basil. Atque ita legitur in 
OX, 


Ivid. , 0., TE Basil.. Et sic edit. Rom. 
tpatog Tov cod. Basil. &t Alex. 
Ibid. Basil. in textu , Ganep T4vieg of &vOpwnor, 
ad marg., xat&4 t&viag tovg avOpwnovg, el ita legi- 
tur in Alex. 
V. 18. "Aloo, navra t& and xap3iag abrod. Ba- 
Sil. el Alex. 
Ibid. "A.tlog, catptra;, et mox, nica: at oa- 
MX = _ rf ex. 
.49. 0, 8., a avs utcov Tov wy abrth;. 
Basil., et ita Alex. jt ” py 


CAPUT XVI JUBICUM. 


TO EBPAIKUN. TU EBPAIKON AKYAAZE. 
"Exmvizol; yplupaer. 
wo 1 1. "i 
R 2 2. 2. 
T7) "WR 
ra B21 19 T1 
TWT2T1 WTpn 3 3. 5. 
CIR 
1TTw5 4 4. 4 
TER 5 $. 5 'Enwyulta 
B2vN Moppwpara. 
"37711 7 T. : 
mrer IMEuURD TT BT Mn 
NED! TWRaA 8 8. 8. 
7] a2. i 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
{. Michaiu. 1. Michas. 1. 
2. Mille. 2. Mille. 2. 
Quod captum esl libi. Quos separaveras tibi. 
Et tu adjurasti, et etiam dixisti. Et super quibus me audiente 
juraveras. 
5. Sanclificando sanclilicavi. 3. Consecravi ct vovi. 3. 
Reslituam ilud. Trado. 
4. Argenlario. 4. Argentario. 4. 
5. Superhumerale. 5. Ephbod. $8. Superhumerale. 
Et theraphim. Et theraphim. Figuras. . 


7. Et ſuit puer. 


7. Fuit quoque. .. . alter ado- T7. 
$. 


De Bethlehem Juda, de familia De Bethlehem Juda, ex cogna- 


Juda. tione ejus. 


8. Vbicumque invenisset. _—_ 


Venitque montem. 


8. Ubicumque sibi commodum =$. 


Cumque venisset in montem. 


þ 
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A "Allog, xal txa\eoe Thy xoupta. Basil. et 
ex 
Ibid.” Atlog , tobg tntk Boot vx .Basil. _— 
V. 20: "Alloc, xat no for ke wy rg acl. Ba 
Ibid. Of, 9., xat &ror: Ns t, Basil. Ki sic . 
V. 21. 0, 8., xa) in: avbrdv. Basil. Ita 
_o___ Alex. qui legit abrov 
. Ihid. "Allwe, xat _ Basil. Alex. vero, 
aGpubay, 
Ibid. 0, O., &vhyayov. Basil. Alex., xaThYayov. 
Basil. Sic etiam Alex. 


Ibid. 0, 8 +» Ths puka 

V. 22. Fi _ hvixa etc. Sic Basil. 
el 

"Alloc, on - anang Basil. et Alex. 

Ibid. "Allo, Ta xev. Basil. et Alex. 

V. 24. "Allog, fiveoav tobg feobg avraov. Bail. 
et Alex. 

Y. 25. Basil., O, tv#rat;ov abr. Sic item Alex. 


Ibid. "Aloe, 850 oTvkwv. Basil. et Alex. . 


V. 26. "Allog, xa\ clns Tg@d5 7d na:d&- 
prov ete. Basil. et Alex. qui postremus habet , Ent 
Tobg GTYAGUE. 

Ibid. Prior lectio est Basil., secunda, edit. Rom., 
lertia, Theodotionis ex Basil. Alex. vero sic habet, 


5s 6 olxog Eneorhpuxto tn) abtav. 


"Alloc, catpiras. Basil. et Alex. 
xo 0, 9., tu6\enovres. Sic item habet Alex. 
28. Basil. ad marg., 0 » txQecev, 0., 
0a. hy Alex. item habet, E66nazv 
Ibid. OY, 9., Kupre , Kupe, vv Govk Basil. 
Ibid. "A'Llog , txbixhow txdhxeyory, Basil. Alex. 
"_ exduxyotav, male. 
V. 29. 0t 4oirol, do orihoug moig ptoovg. Basil., 
et ita Alex. 
Ibid. 0, ., Ore rr etc. Basil. 


—_ 
V. 30. Bail, x21 bare is Gente. tbdojakey, 
ad marg. 


CAPUT XVII JUDICUM. 


Quas selectos babebas. 
tibi. 


ZYMMAXOEF. 0. GEOAOTION. 
1. {. Mtyalag. "Allog, Mya. oi z 
2. 2. Ot yo. "Alloc , xihiovg. . 2. 
Odg ttatp?rovg alyes. Odg Aabeg. *Alloc , v0bs An- 
p0Evrag cot. 
Kai Ipdow, xe) 
Allo xo tEwpxioag xat oInne- 
3. 3. 'Ay:aGovcn hylaca. "Alluc, 3. 
pE hylaca, | | 
'Anodbaow. "Alloc, tmotpew. 
$ -) _ appopoximey. "Atlog, zþ 4. 
Ywveuth. . . 
5. "Evo.ue lepattixdv. 5. 'Epus. "Allog, Evivua. 5. 
Eltwag. Ocpayely. 
7. 7. Ka\ tytvero om "Al- T. Kai tytvero nata4pov. 
wc, xa\ tyevhOn veavias. Datdeh 
'Ex Brn0et Tot8a. "Al- 'Ex ths ndews m lovba, 
dog, i= he - avs DnB "Tov- Ex The 2a 
| $a, _ The GuyYYeve 
8. 8. 'Ev þ t&v oben "Atloc, ob 8. 
tav «pr. 
Kat Habev Ews Bpoug. "Adloe, 
rapeyevidn el; bog. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
TS 1. Michzas. Alius, Micha. [. 
2. . 2. Milleni. Alins, millenos. 2. 


Quos accepisti. Alius, accepto? 


Et me maledictis adjurasli, et 


etiam dixisti. 
et dixisti. 


Alins, et adjurasli 


3. 5. Sanctiſicans:* sanctificavi. Ali- 3. 
ter, Sanclificatione sanclificavi. 


Reddam. Alinxs, reverti ſaciam. 


4. 4. Argentariv. Alins, conflatori. #4. 

5. Indumentum sacerdotale. 5. Ephod. Alius, indumentum. I, 

Idula. Theraphin. 

7. 7. Et ſuit puerulus. Aliter, et 7. Et fuit puerulus. 


ſuit adolescens. 
De Bethleem de pepwio Juda. 


Ex urbe Bethicem Judas, de co- 


Aliter, ex _ Bethleem Juda, de gnatione. 
cognalio 


8. 8. In qoncumaus invenisset. A- 58. 
lius, ubicumqgue invenisset. 
Et venit usque ad montem. A- 
lius, accessit ad monlein. 


| 
| 
| 
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TU EBPAIKON. TO EBPAIKON AK YAAE, 
"EManvixdtc ypdppart. 
KVOX "Wen ad 9 9. 9. 
I91 10 10. | 10. Zebyog. 
"227 i1 11. WEE H. 
T2 2911 12 12. | 12. 
TDD Mg 
wp 260 13 13. 45. | 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 
9. Ad peregrinandum ubicum- #9. Ut habitem uhi potuero, et 9. 
que invenero. utilo mihi esse perspexero. 
10. Et ordinem. 10. Vestem duplicem. 10. Jugum. 
11. Puer. H. Vacat. Hl. 
12. Et implevit Micha. == 12. Implevitque Michas. 12. 
Et ſuit in domo Micha. Apud e. y 
43. Faciet bene Dominus mihi. #43, Benefaciet mihi Deus. 13. 


Nete et varie lectiones ad cap. XVII Judicum. 


V. 1. "A.Jlog, w- &. Basil. et Alex. id. "Alloc, tmotpiw. Basil. et Alex. 
V. 2. "Alloc, xi\touvg. Basil. et Alex. . *Alaoc, * oy . Basil. et Alex. 
Ibid. Z., obs £ for eye. Basil. "A.44., T6; by by 'A., bmwp X —_ 
An cot. bid. 'A., ee ce. 
id. "A.Zlog, xal a "+ xat elrag. Basil. V. 7. 0, 6., xat tyEvero raiddpiov. Bail. 
V. 3. "Ailwc, &y:aopp tytaca. Basil. et Alex. lbid. o "Eklwc, O., tx The m6 etc. Basit. 


CAPUT XVI 3UDICUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON. AKYAAZE. 
'Edanvixols ypdppact 
Omeund 2 2. 2. 
BITSpPO 
Ten 
ik. 


oo wy mn mc 


"27 3 3. ; s. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
2 De familia $ua. 2. Slirpis et ſamiliz suz. 2. 
De finibus suis. Vacat.. 
Explorate. Considerate. 
Kt venerunt in montem. Qui cum pergentes venissent in 
| montem. 
Usque ad domum Micha : et Et intrassent domum Miche, 
pernoctaverunt ibi. requieverunt ibi. 


2 Pueri. 5. Adolescentis. d. 
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EYMMAXOE. 0. GEOAOTION. 
9. 9. Haporxety ob tv ebpw. "Al- 9. Haporxely ob tay eb 
2 naporehon tv tay eVpw *h 
19. Zevyo;. 10. Zebyos. "Allwe, crokhv 10. Zebyog 
11. 11. Neavia;. "Alloc, nadptov. 11, 
12. 'Erzhs(wae. 12. 'En)\hpwos Miyalag."Alloc, Ag. 
zyEnknoe MG. s 4 
Kai tytverto ty 7@ ofxzy Mr 
"Adloc, xat hv bo oi Mok. 
13. 13. "Ayabuvet pot Kipiog, "Al 13. 
2: yahuvev Kuprtog tudg. "AL- 
, Cyabonolncev. 
SYMMACHUS. "LAX INTERPRETES. -_ THEODOTIO. 
9. 9. Ad incolendum ubicumque 9. Ad 
| invenero. Aliter, ad deblccaders in invenero. —_—_ 
quocumque loco invenero. 
10. Jugum. 10. Jugum. Aliter, stolam. 10. Jugum. 
il. 11. Adolescens. Alius, pueru= 41, 
us. | 
12. Ivitiavit. 12. Implevit Michzas. Alius , 12. , 
implevit Micha. 
Et fuit in domo Michzez. Alius, 
et erat in domo Micha. 
13. 13. Benefaciet mibi [Dominus. 13, 
Alius, benefecit Dominus meus. 
Alius, bonum ſecit. 
Note et varie lectiones ad cop. XVII Judicum. - 
V. 8, "Alloc, ob tay ebpy. ho. et Alex. V. 12. L., trc)e{woce. Na Coislin, ad 
Ibid. "Attoc, napeyevh0n cls . Basil. y Ibid. "Aloe , tvenknae Mryd. erty uy {I et 
V. 9. 0, 9., nzxporxety ob tay e pw, Basil. Et sic C_ in textu. 


Alex. "Alloc, xal olzw Myd. Basil. 
V. 10. 'A., E., 0, 9., Gebyog. Basil. Sic item le- V4 13. — rows Kon = "Alle, 
git Alex. &yadonotnocev. Ba 
V. 41. "4. 4loc, zab4ptov. Basil. 


CAPUT X VII JUDICUM. 
EZYMMAXOZ. 0. GEOAUTIAN, 


3. 2. 'Amd 8hpwy abrov. "Alloc, 2. 
ix 7@v GvyYEveiov. 
_ Vacat. "Adlog, &nh pepoug ad- 
TOV. 
'E&ryviacare.. *Adlog, tpeuvh - 
GarTte. 
"Habov Ews bpoug. "Allog, nap- 
eytvovto eig bpog. 
"Ews ofxov —_ xa r06bþ 
oav avtot Exel &y ofaup 
"Atlog, ratinravcav Excl . o 
Evtwv &v T6 ofxp My. 
3, | 5, Neavioxov. "Alloc, naiba- 3. 
plov. 
SYMMACHUS. LXX - INTERPRETES. THEODOTIO, 
2. 2. De is suis. Alius, de 2. 
cognation 
Vacat. Alius, ex parte $ua. 
_ Invesligate. Alius, examinale. 
Venerunt usque ad montem. A- 
lius, accesserunt in montem. 


Usque ad domum yo nnnny ot et 
Whos ipsi illic in domo 
chez. Alius, quieverunt -3 ipsis 
gre 15 domo Micha 
3. h 3. Adolescentis, Alius, ncral, 3. 
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TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAS. 
Ednvixdls ypdppact. 
by] 
T7 rurin 5 5 3. 
ers. 6 6. 
"Dn wh 
von 7 7. T 
TRUT FIR . 
may 
Barn 
DINED M91 DTT "Wy win 
OMoay = 
bm i 8 8. 8 
wan 9 9 9. 
QWTTa 
var 10 10. 40 
mal 
ram 
VERSIO HEBRAICIT TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 
Eie. Huc. 
5. An prosperabitur via nostra 4 An prospero itinere perge- 5. 
ren 
6. In pace. 6. In pace. L 6. 
Qua ambulatis in es. _ yestraw, et iter quo per- 
gi 
7. Et abierunt. 7. Euntes igitur. L 
Qui in interiori ejus, manen- Habitaniem in ea. : 
tem. 
Ad fiduciam. Absque ullo timore. 
Juxta judicium. Juxta consuetudinem. 


Et confidentem, et non calu- gecyrum et quietum, nuilo- ei 
mnians verbumn in terra possidens penitus resistente, magnarumque 
relentionem : et longinqui ipsi a opum : et procul a Sidone, atque 
Rs an verbum non erat eis a cunciis hominibus separatum. 
cum ? 


8. Dixeruntque. 8. Responderunt, 8. 
9. Vidimus. 9. Vidim33. 9, 
Tacentes. Noltite igere. 

10. latrabitis. 10. Intrabimus, | 10, 
Confidentem. Ad securos. 


Lata. I atissimais. 


i241 


ZYMMAXOE. 


, 8 


Auepluvus. 


tvoyhouvrog Ev pw 


'Ev hpeple xal patoae 
dy LA 


pay eior Eibiovior 
Fo ens abrolg oby bvdgdens. 


SYMMACHUS. 


Sine cura. 


JUDICUM CAPUT XY. 
0. 


Ev Tp 767 Ttoutwp. "Alloc, 
tvrauda. 


5, Et 
"AAl., Sp pr Fo Yn 


6. 'Ev elphvy. "Alle, eig £lph- 
"I 


veods Ev av "Ad- 

dog , Fx + v zopeveode. th 

7. Kal Enopeibhoav. "Alle , 
xa "naperiverne. "* 2 

'Ev to abrhs xabhueyov. 
"Aloe, tv abr} - Abc =. 

'Erx' tnib.. 

'Qs xplorg. "Allog , xath thy 
gap os "Alloc, xarth td E00c. 


&ouga, xal obx Eomt bra- 
= 


- the 


_ <=: obx oy cnc Tmphg v0 pw- 

ouydtovrag iv B- 

x - _— Buvaptvoug Lakf = 
V 


z G6rt 
5 RL MS hs of Hv ab 
rolg pers Luplas. 
8. Kat eItov, "Alloc, Ezyov. 
9. ElZopev. "Allog, twpexaptv. 
"Hovydgere. "Allog, ouonrire. 
F... "Hiers. "Allo, clocevas- 
E. 


NenodGra. "Allwc, ir' ini. 
Evpuxwpog. "Alluc, nhateia. 


LXX INTERPRETES. 


In hoc loco. Alius, hic. 

5, Si prosperabitur via nostra. 
Alius, $i prosperare ſaciat viam 
nostram. 

6. In pace. Alius, in pacem. 

la qua pergitis in ea. Alius, ad 
quam ambulatis. 

7. Et perrexerunt. Alius, et ad- 
venerunt. 

In medio ejus sedentem. Alius, 
in ips2 habitantem. 


In spe. 
Sicut est jndiciues. Alius, $e- 


cundum judicium. - Alius , juxta 
coasuetudinen. 


Quiescens, et non est deterrens, 


5. 


12i2 


In quiele et confidentia, nemine 
. perturbante in vulla re in terra, 
quia procul sunt Sidonii, et $Crino 
von erat cis cum homine. 


vel confundens verbum in terra, 
heres expectans thesauros, et 
procul sunt a Sidoniis, et verbum 
non habent ad hominem. Aliter, bo 


quiescentes in spe, et non valen- 
tes loqui verbum in terra, quia 
procul sunt a Sidone : et verbum 
non erat cis cum Syria. 


8. Et dixerynt. Alizs, dicebant. 


8. 8. 

9. 9. Vidimus. Alius, id. 9. 

Negligitis. Quiescitis. Alius, tacelis. oY 

40 10. Venielis. Aliter, intrabitis. . 10. Venielis. 
Conlidentem. Aliter, in spe. Confidentam. 
Spatiosa. Aliter, lata. "patios. 


N 
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TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAL. | 
EMnvizol; ypappact. 
MzzgnAS HH il. {1. 4 
IR 12 12. 12. 1 
DEX BUD TR 13 15. i5. 1 
prom 14 «14. - 4 
T7 T2 _ 
"2231 15 15. | 15. | 4 
eratn2 5 aun wr 16 16, | 16. | 
Q'AY2 
wwT1 my 
wm 5 T1981 19 19. 19. 
71 
| _—_ MH fearrov; 
PSTN Tarr wn 21 A. A. 
MRAITTINN 
MD MII TONTTT MIT1 22 22. 2, 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
11. De familia. 11. De cognatione. 41. 
12. Post. 12. Post tergum. 12. 
_ 45. Et transierunt inde montem #43. Inde transierunt in monilem 43. 
Ephraim. Ephraim. 
14. Num nostis? 14. Nostis 14. 
In dumibus illis. In domibus istis. 
15. Adolescentis. 15. Adolescenlis. 153. 
16. Viri accincti vasis belli svi. 16. Viri ita ut erant armati. 16. 
Slanles. ne Stabant. 
Ad ostium portz. Ante ostium. 
49. Et dixerunt ei, Tace. 19. Cui responderunt, Tace. 19. 
Et ito. - Et veni. 
Numquid melius? Quid melius? Numquid melius? 
Et ſamilie in Israel. Et familia in [srael. . 
21. Posueruntque pubem, et Y1. Et ante $e ire ſecissent par- 21. 
ſumenta, et pretiosum. vulos ac jumenta et omne quod 
eral pretiosum. 
22. lpsi longe erant a domo 22. Et jam a domo Mich# eszent 22. 
Micha. procul. 


1245 
EYMMAXOFZ. 


il. 
i2. 


13. 


i4. 


45. 
16. 


22. 


SYMMACHUS. 
11. 


12. 
13. 
14. 
t5. 


16. 


19. 


JUDICUM CAPUT XVII. 
0. 


1. 'And Thpwv. "Alloc, og 


ouyyevelas. 

12. 'Unfow. "Atlog, xar6n- 
obev. 

13. Kat napn\vov Execidev Bpog 
ha wp "Allwg , arh\bov Exet- 
dev Tov bpoug "Eppaty. 

14. Ofdare. "Allwc, Eyvwre. 

'Ev T6 ofzy Tovtw. "Alloc, tv 
Tot; olx2tg tovrotg. 

15, Tov nadaptoy. "Allwc, tov 
veaviaxov. 

16. "Avipeg ol &ve{waptvo. T4 
CXEuUT| TN; Tapatiteu; abtwy,” Al- 
Ine; TE pie, w3ptyeor oxen moke- 
[4:X&. 


'Eotrwrteg. "Alluc, tornkwpt- 
vor. 

Ilzapa t&g 0v The nvang. 
"Allwc, nape thy Oupay tob Ty 
Lwvos. 

19. Kat eInav avrp, Kwpevoov. 
"Allog, xat elnav wph5 avrdy, 
Liya. | 

Ka! £9z. "Allwe , 8&vpo. 

MH Betiov ; "Allwe, ayab6v. 

Kai ouyyevelag 'Jopani.” Allwc, 
xal ofxov els 8hpov Iopani. 

21. "Erafav thy Tavorxiav xal 
Thy xt\orv abrov thy EvSoGov. "Al- 
25s. Shs TIX T6xva, xat Thy 
xTH ov, xa). Td Bapog. 

22. Avro: Epdxpuvav &mnd ofxou 
Mtyala. "Allog, abrov & paxpu- 
v6vewv &mh tov ofxou Mryd. 

LXX INTERPRETES. 

11. A populis. Alius, in cogna- 
tioues. h 

12. Post. Alius, post tergum. 

13. Ft transierunt inde montem 
Ephraim. Aliter, abscesserunt inde 
usque ad montein Ephraim. 

44. Scitis. Aliter, noslis. 

In ista domo. Alius, in domibus 
istis. 

15. Pueruli. Aliter, adolescentis. 

16. Viri accincti vasis aciei suz. 
Aliter, circumcincti vasa bellica. 

Stantes. Aliter, erecti. 

Apud januas portz. Aliter, ad 
januam oslii. 

19. Et dixerunt ei, Tace. Atius, 
et dixerunt ad eum, Sile. 

Et veni. Aliter, huc. 

Numquid melins? Aliter, bonum. 

Et coguationis lsrael. Aliter , 
et domus in populum lsrael. 

21. Conslituerunt totam supel- 
lectilem domus et possessionem 
ejus pretiosam. Aliter, posuerunt 
filios, et possessionem, et sarci- 
nam. 

22. Ipsi elongavecrant se a domo 
Michze. Alius,. ipsis autem elon- 
gantibus se a domo Micha, 
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GEOAOTIAN. 
i1. 
12. 
13. 
14. Oltare. 


15. Tov raibaplov. 


16. 


Napa thy bipav tov nukwves. 
19. 


Kal Ebe. 
Mh Bekrtuov ; 
Kat ouyyevelag 'lopath.. 


21. "Ezatav thy Tavouxiav xa} 
Thv xTHotv abrov thy EvSofov. 


22. 
THEODOTIO. 
i. 
12. 
15. 
14. Scitis. 


153. Pueruli. 
16. 


Ad januam ostii. 
19. 


Et veni. 
Numquid melius ? 
Et cognationis Israel. 


21. Conslituerunt totam snpel- 
lectilem domus et possesSIONSr1 
ejus pretiosam. 


22. 
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TU EBPAIKUN. TO EBPAIKON AKYAAE, 
'Ekinvixot; ypdppart. 
TIT 29D MTTY WR PTL 


F—Io2IK Pam 

rpm 23 23. 23. 

TW RR TRI 24 2" 6. 28. 
1=p/2} 

wn 25 25. 25. 

V2D 71971 BPM 26 26 26. 
P? 

Io pm W — BW. 2. 

IT 

ew 29 29. W. 
TM wh 

ma 30 30. 30. 

wor? 31 =”. * i 31. 

VERSIO HEBRAICI TEXT. . VULGATA LATINA. * AQUILA. 


In domibus, qui cum domo Mi- Qui habitabant in z2dibus Mi- 
cha acciti sunt, et inseculi sunt fi- cb, conclamantes secuti sunt. 


los Dan. 
23. Accitus es. 25. Clamas. 23, 
24. Deos meos quos ſeci. 24. Deos meos quos mihi ſeci. 24. 
Et abiistis. Vacat. _ 
25. Amari. 25. Animo concitati. 2B. 
26. Fortes ipsi pre $e. 26. Fortiores $e essent. 26. 
Et vertit se. Reversus esl. 
28. Et non ervens. _ 28. Nollo penitus ſerente pre- 28. 

N Sidium. 

Rebob. Rohob. 
29. In nomigne. 29. Juxta vocabulum. 29. 
Qui natus est. Quem genuerat. 
30. Transmigra:Z.. 30. Captivitatis. 30. 
31. Et posverunt. 31. Mansitque apud eos. 31. 


Note et varie lectiones ad cap. XVI Judicum. 


V. 2. "Aloe, tx tov euvyysve:iov. Basil. et Alex. V. 6. "A.iloc, el; elphvnv. Basil. et Alex. 

Ibid. "Atloc, &7> pepoug avrov. Basil. et Alex. Ibid. Basil. et Alex., za0' fv Topeveode. Potre- 
lbid. Basil., tpcuvicars. Alex., £:peuvhoare. mus, x29" fv vuets ropeveote. . 

(bid. "A1log, zapsytvovro els bpo;. Basil, et Alex. V. 7. "Alloc, xat napeytvovto. Basil. et Alex. 
Ibid. "A.Tloc, xatinravucay txt eic. Basil. ct Alex. Ibid.” A4tog, tv abth xatoixovvta. Basil. et Alex. 


qui postremus habet, tapi To ofxw. Ibid. YL., 4pcplpvo;. Basil. 
- 3, "Aloc, nata bs Basil. et Alex, Ibid. *\Llog. xat& thy ovyxprorv. Basil. et Alex. 
Ibid. "Alloc, tvrai0da. Basil. et Alex. "Atloc, xati td Edog. Basil. 


V. 5. "Allor, « xateuodot thy 6dy huov, Basil. Ibid. L., tv hp:pte etc. Has lectiones Symma- 
et Alex. Sed hic habet, < 43d; hpov. chi ct editionis zov O' a Romana divers3s, mutua- 


31. 


$ 


30. 


ol. 


tanitwuv. 


et Alex. 


EYMMAXOE, 


SYMMACHUS. 


V. 40. U, 0., kfre, et mox, mtro06a, et ibid., 


+UDICUM CAPUT XVIN. 
U, 


Ot Ev tals olx{arg tals perk of- 


- ov Mtyala t66noav, xat xare\d- 


OLDS IE 
IT of t V Xa7- 
onloaw Mov = ron 

BS. 'E66noag. "Alloc, ta\noas. 
Adloc, txixpatas. : 

24. Tobg deovg pou, ods Enolnoa 
tuavts. "Alluc, th yruntdv pou 
8 Enolyoa. 

'Enopeubyre. "Alloc, ath\bere. 

2. Katw8uvor. (Al. xatduvor.) 
"Allwc, Tuxpot. 


26. 1 £00t avroy elorv. 
HS es 1 pol elow bntp 
a 


Kat Etnforpelev. "Alloc, t&- 
EVEUTEV. 

28. Kat ovx Eortv 6 EEatpo 
vog. "Allwe, ox hv 6 Sn. 

'Paa6. Ot loewzot, Pew6. 

29. Kara td bvopa. "Alluc, ty 
6v6part. 


vious Er6x0n. "Alloc, bg tyev- 
N. 

30. *Anouxlag, Alluc, pero 
xeoilas. 

31. Kat Erafav. "Allwc, xa 
Ednxav. 


LXX INTERPRETES. 


Qui in domibus que cum domo 
Micha, clamayerunt.,. et asgeculi 
sunt filios Dan. Alius, cum domo 
cum Micha clamaverunt a tergo 


. filiorum Dan. 


25. Clamasti. Alius, locutus es. 
Alius, clamorem 3ustulisti. 

24. Deos meos quos mihi ſeci. 
Aliter, sculptile meum quod feci. 

Ivistis. Alius, abiislis. 

25. Tristes. Aliler, awari. 

26. Fortiores eo sunt. Aliter, 
potentiores sunt super ipsum. 

Et revertit. Alius, convertit se. 

28. Et non est qui eximat. Ali- 
ter, et non erat qui erueret. 

Raab. Reliqui, Reob. 
_ 29. Secundum nomen. Aliter, 
in nomine. 

Qai natus est. Alius, qui geni- 
tus est. 

30. Emigrationis. Aliter, Trans- 
migralionis. 

31. Et conslituerunt. Aliter, et 
posuerunt. 


evpvyw 


Basil. et Alex. 


. UH. "Alloc, £l; ouyyevelas. 
Coislin. in textu, xaY ph Svaptvougs laknhoat Ex velas. 
hue , marg., 'A., xat ox Eviv xatatoyvvwy obs V. 12. "Alloc, xat6n:ovev. Basil. et Alex. 

[aTptrwy, que corrupta haud dubie Sunt. 
V. 8. "Allog, Ezyov. Basil. et Alex. 
V. 9. "Alloc, twpdaxapev. Basil. et Alex. 
Ibid. Y., apzxetre. Basil. "A44., o:wwndre. Basil. 


23 'E6610a;. 
24. Tobg 02055 pov, ods tnolnon 


Euavty 


25. Karw6uvor. (Al. xardbuva.) 
26. "Ioyuporepor avrod elory. 


28. Kal obx Eorry 6 tEarpobpevey, 


7 
29. Kar& td bvopa 


30. 
31. Kat Erafav. 
THEODOTIO. 


_ 


23. Clamasli. 
24. Deos meos' ques mihi feci. 


25. Trisles. 
26. Fortiores eo sunt. 


28. Et non es! qui eximat. 


29. Secundum nomen. 


30. 


31. Et conslituerunt. 


Note et varie lectiones ad cap. XVIII Judicun. 


mur ex Basiliensi. Editio Romana, ExT:£Cwv pro . Bagil., et $sic etiam _ in Alex. 


I. Alex. vero, 


V. 43. "Atlwg, &nfabov etc. Basil. 

V. 44. 0, 0., oi3are. Basil. Et ita legit Alex. 
Ibid.” A.Llog, tv tots olxo:g rotors. Basil. et Alex. 
V. 15. O, 0., tov natbaptov. Basil. et Alex. 


V. 416. "Allwe , T=pte;woptver oxevn wok pre. 
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Ibid. F pw vor. Basil. et Alex. Pens ty 'lo 
Ibid. E &loc, _ p& Thy Oipav told mny- r —— ravotxiay etc. Basil. E 


_— Bazil. Sic ilew Alex. 


19. "Alloc, xa\t cInav npds a abrdy, Llya. Basil. y. 8 "Allog, avrov & paxpuvdvruv etc. Baxil. 


id. 06. nb” Basil. Sic etiam Alex. et Ale 


Ibid. *A., O, ©., ph Pdtv. Basil., alque ita ibid. *Atloe, oby 76 ofxep etc. Basil. Et ita fere 


itur in Alex. Alex. parvo _— 


bid. 0, 8., xat ovyyevelag Topahi. Basil. In Alex., V. 2. O, 8., i66noa;. Basil. Ita quoque legitur 


CAPUT XIX JUDICUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON 
- *EMnvaxot; yopdppact. 
TxO JIM 2 2. 
wm 
Um wax 
mx 5 3 
ww 
T2! 
nm Tan 
TWP? moWM 
TIM am 4 4. 
pin) ; 
rH 5 5. p 
Pr 
by 2) 
ary 6 6. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. 
2. Et abiit ab eo. 2. Reversa est. 
Et fuit. Mansitque. 
Quatuor mensium. Quatuor mensibus. 
3, Post cam. 5. Secutusque est cam. 
Ad reducendam eam Et secum reducere. 
Et puer ejus. Puerum. 


Et introduxit eum in domum. Et introduxit in domum. - 
Et lztatus est in occursum ejus. Occurrit ei lzetus. 


4. Et apprehendit in eum socer 4. Et awplexatus cst hominem. 
£) US. 


Et pernoclarunt. Vacat. 

5. Ad eundum. 5. Proficieci. 
Generum guum. Generum $uum. 
Bacella. Pauxillum, 


6. Ipsi ambo, 6. Simul. 


$. 


AKYAAZ, 


AQUILA. 


= aw Se 


EYMMAXOE, 


SYMMACHUS. 


. dUDICUM CAFUT XIX. 
_ "Aloe, Ddanoa;. Basil. Idem ad marg., 


CAPUT XIX JUDICUM. 
0. 


R. Ka\ anh\bde nap avrod. "Al- 
Awe, xat opytiody = #1 
Kal d&ytverto. "Adlwc, xat hv. 
Mnvov teoadpwy. "Alluc, tc- 
ys Kenn 
v 
Fa... —_ e&v avrrg. "Allwc, 
'E abrhv.” ,Gtad- 
ogg Thy. "Allwc 


Td raib&ptov. "Allwg, veavia;. 

'H& clots avrtdy elg olxov. 
"Allwc , xat Enopev0n Ews ofxov. 

Kat nb els ouvdvrnov 
abtov. "Allog, naphyv els andvin- 
ov avrtcy, 

4. Kal xartoyey abrbv 6 yap- 
; avrtod. : wag de - elohyayev 

6 yap6pd; avro 

I "Alloc, kn, 

5. *Ame\belv, "Atluc, ropev0}- 
vat. 

Pap6ptv. "Allow, vwpgtov. 

Ki&opart. "Alluc, vwpp. 

6. "App6repo. "Adiwc , of 8o. 


LXX INTERPRETES. 


2. Et abiit ab eo. Aliter, et i- 
rata cst ei. 

Et ſacta est. Aliter, et erat. 

Quatuor mensjum. Aliter, qua- 
drimensem. 

5. Post tergum ejus. Aliter, post 
eam. * 

Ad reducendam eam. Aliter, ad 
reconciliaadam eam. 

Puerulus. Aliter, puer. 

Ila vero introduxit eum in do- 
mum. Aliter, et venit usque ad 
domum. 

Et leztatus est in occursum 
ejus. Alius, aderat in occursum 
ejus. 

4. Et retinuit eum $8ocer ejus. 
Alins , et introduxit eum $gocer 
ejus. 

Dormierunt. Aliter, manserunt. 

5. Ad discedendum. Aliter, ad 
eundum. 

Generum. Aliter, alio rerbo. 


Frusto. Aliter, buccella. 
6. Ambo. Aliter, ipsi duo. 


OAT I SIG 
A 0, 8. » Tobg Ozobg pou od tnolnoa tuauto. "Ihig etiam in wc + SA . ks 
_ ALloc, &rhAbere. Bail. et Alex. 

V. 1%. 0 by —— por ctorv. Basil. Ita os 30. ” 
quoque Alex. "— 


Yay tt 
V. 31. 0 9., xa\ frafay, Basil., "2. "if 


SEOAOTION, 
2. 
Kal tytvero. 


3. Kat6nobey abrhs 


T) Tatd&piov. 


Et ſacta est. 


5. Post tergum £ejus. 


Puerulus, 


Dormierunt. 
5. Ad discedendum. 


Generum. 
Frusto., 
6. Ambo. 
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120 12 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Veiis. 
7. Ad eundum. 


8. Et tardaverunt usque dum 
declinaret dies. 


Et comegerunt ipsi duo. 


9. Ad eundum. 


Et puer ejus. 
Remisit $e. 
Pernocta. 

Et ibis. 

10. Et nolvit. 


kt venit. 


Asinorum. 
11. Descenderat. 


Puer. 

12. De filiis. 

13. Puero <jus. 
Et pernoctabimus. 
14. Et abierunt. 


HEXAPLORUNM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
*Ednvixoly ypapunt. 


10. 


it. 


VULGATA LATINA. 


Quzs0 te. 
7, Copit velle proficisci, 


$8. Donec increscat dies. 


Comederunt ergo simul. 


9. Ut pergeret. 


Et puero. 

Ad occasum declivior sit. 
Mane. 

Proficisceris. 

10. Et noluit. 


Et venit. 


Asinos. 
11. Mutabatur in noctem. 


Puer. 

12. De filiis. 
43. Vacat. 
Manebimus. 


44. Et ceptum carpebant iter, 


10, 


12. 
13. 


14. 


AQUILA 


10. 


12. 
13. 


Iz. 


v12©7 


LYMMAXOY., 


8. Aiarpryev, 


10. 


13. 


is. 


SYMMACHUS. 


7. 


$. Morare. 


PaTrorL. Gr. X\. 


JUDICUOM CAPUT XIX. 
V. 


'Apapevos. "Adllwe, dye. 

7. *AreMvetv, "Allwge, nopev:- 
o0at. 

8. Kat orpattucnov iws xalvart thy 
tuEpav. "Allee, otpateubnr: tw; 
xalvr;, 1 huepa. 

Kat Egayov nt Go. "Allo, xa 
Evayov xat Emtov of 640. "Alloc, 
aAugott po. 

9, Nopeu0Fvar, "Allwe , anch- 
9:T7v, 

Kat $ veaviag autos. "Adloe, 
Th naidapiov. 

"Hodtvgorv. "Allog, xixhixev. 

Avlobrw. "Allog, xa7&hucoy. 

Kat anzhevon. "Alu, xa) 79 
pevon. 

10. Kat oux :936xn,ocev. "Alle, 
xa obx t02r,oev. 

Kat napeytvovto. "Adlwc, hh- 
Gov. "AAd., tnbev. 

"Yroguytiwy. "Alloc, bvowv. 

11. Tpobeb? xii. "Allog, xexatm 
Xvula. 

Neaviag. "Alloc, ra:34ptov. 

12. 'Ex Tov viev. "Allwc , awd 
view. 

13. Neavia. Oi lownol, naba- 
ply. 

Avko0wpev. "Allug, avaichr- 
o6ue9a. 

{4. Kat Enopru0yoav. "Alloc, 
42) aTHavov. 


LXX INTERPRETES, 


Incipiens. Aliter, age. 
7. Ad discedendum. Aliter, ad 
eundunmn. 


8. Et instrne donec dedclinet 
dies. Alias, in>Lrue usquequo de- 
clinet dies. 


Et comederunt ipsi duo. Alius, 
et comederum et biberunt ipsi 
duo. Alius, ambo. 


9. Ad eundu:n. Aliter, ad disce- 
denidum. 


Et puer ejus. Alius , puerulus. 

Iutirmata est. Alius, declinavit. 

Mancto. Alius, diversare. 

Et prolicisceris. Aliter, et ibis. 

10. Et uon probavit. Alius, & 
noluil. 


Et advenerut. Aliter, venerunt. 
Alius, venit, 


Subjugalium. Aliter, asinorum. 


11. Processerat. Aljus , decli- 
Nans. 


Puer. Alins , puerulus. 

42. De filiis. Aliter, a filiis. 

13. Puero. Reliqui, puerulo. 

Maneamus. Aliter, manebimus. 

t{. Et iverualt. Alius, et ab- 
terual. 


HGEOAOTION. 


Ap;4uaves. 
7. 'ArzMbdeiv 


8. 


Kat anzicyuoh., 
10. 
Ka! T2psYEvOvTR. 


"Yroguyiwov. 
{1. 


12. 'Ex Tov view. 
13. 

Ao0oucy. 

i4. 


THFODOTIO. 


Incipiens. 


7. Ad discedendum. 


8 


Cs 


Et proficisceris. 
10. 


Et advenerunt. 


Subjugalium. 
i1. 


12. De filiis. 
13. 

Maneamus. 

14. » 


12 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
15. Ad pernottandum. 


in domum ad pernoctandum.! | 


16. Venit ab opera Sua ex agro 
in vespera. 


17. Levavitque oculos $uos. et 
vidit virum facientem iter. 


48. Transeuntes. 


Vadens, 
19 .Est mihi et ancillz tuz, ct 
pPuero cum $ervis tuis. 


20. Senex. 
Pernoctes. 
21. Et miscuit asinis. 


22. Ipsis bonum facientibus (cor 
num). 


Absque proſeety, 
Pulsantes. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


* TO EBPAIKON 
"Ednvixol; ypdppas.. 
153. 


17. 


VULGATA LATINA. 
15. Ut manerent. 


Hospitio. 
16. Revertens de agro et de opere 
$U0 vesperi. _ 


17. Elevati 
nex Sedenlem 


ue oculis vidit $e- 
ominem. 


18. Profecti svmus. 


Vadimus. 


19. In meos et ancillez tuz usns, 
et pueri qui mecum esl. 


20. Senex. 
Maneas. 


21. Asinis prebuit. 


22. lllis epulantibus, et post la- 
borem itineris, cibo et potu refi- 
cientibus corpora 


Belial (id est, absque jugo). 
Pulsare ceperuut. 


AKYAAE. 
15. 


16. 


47. 


15. 


16. 


17, 


18. 


19. 


1266 


194 
EYMMAXOE, 
1 


i6. 


i7. 


I8. 


uv 


21. 


"Analbevto.. 


SYMMAGHUS. 
15. 


a6, 
47. 


is 


19, 


21. 


{mmorigerati. 


JUDICUM CAPUT XIX. 
V. 


15. Karakvoa. "Allow, avii- 
o0nvat. 

Eig olziav avicodhvari. "Adloc, 
£ig Thy olxov xatakdcat. 

16. "Hpyeto £5 Epywv avon &£ 
&ypou t&v Exntpa. "Allwe, floh\- 
Jv eig toy oixov abrod £5 &ypod 
tontpas. 

17. Kat avabitla; tot; &gphat- 
pot; avrov etbev thy Gvipa Aa, 680t- 
T6pov. "Allwe, xat foe Tobg bo- 

6801 


* Gakuoug avrov, xa) cle thy - 


Thpov avepa. 

18. Hapanopeucucda. "Alle, 
&.abaivoucy. 

Iopevopar. "Allog, &noptyw. 

49. 'Eoriv Eck xat th nabioxy, 
42) I< veavioxy perk twy Ttaibwy 
oov. "Alloc, viapye: por xa ti 
G$ovan, xai Ty me Coe, jaetd $2 
Taiwy ov. "Alloc, 264 Twv bov- 
Atv 50v. 

20. Npeobvrns. "Aloo, npeabu- 
"TEPOc. 

Addzodhon. "Alloc, xatakuans. 

21. 'Enotnas tot; bvotg, "Allwc, 
napebaie tots vnoGuylorg. 

22. Avrot & &yabuvovres. "Al- 


Hog, avrwv &@ ayabuvbvruv. "Al- 


Joe, eyabuvbtevauy. "Allog, c0- 
$02 ptvev. 

Ilapav6pwv. 

K povovtes. "Allog, xa Expoy- 


TJAav. 


LXX INTERPRETES. 


45. Ad diversandum. Aliter, ad 
manendum. - 

In domum ad manendam. Alius, 
in domum ad diversandum. 

16. Veniebat ex operibus suis 
ex agro in vespera. Aliter, ingre- 
diebatur in domum $suam ex agro 
vespere. * 

17. Et respiciens oculis suis vi- 
dit virum viatbrem. Aliter, et leva- 
vit oculos suos, et vidit viatorem 
virum. 

» 48. Transimus, Alius, pertrans- 
imus. 

Vado. Alius, revertor. 

49. Est mihi et ancillz, et ado- 
lescenti cum pueris tis. Aliter, 
suppetit mihi et ſamulz, et pue- 
rals cum pueris tuis. Alius, apud 
gervos tuos. 

20. Senex. Alius, senior. 

Maneas. Altius, diverseris. 

21. Fecit asinis. Aliter, projecit 
Subjugalibus. 

22. Ipsi autem honum redden- 
tes. Alius, ipsis autem bonum fa- 
cientibus. Alius, bene habentibus. 
Alius, bene et lzte agentibus. 

Iniquorum. 

Pulsantes. Alius, et pulsave- 
runt. 


p_ 


BEOAOTIQN. 
15. Karakioat, 


i6, 


17. Kat 4va6iiþag mis 60a\- 
poig aro elbev thy dv 
6661r6pov. | 


19. 


21. 


THEFODOTIO. 
15. Ad diversandum. 


16. 


17. Et respiciens oculis svis vi- 
dit virum viatorem. 


i8. 


19. 
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TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZE, | 
"Edinvixodly yoeppact. 
NVEP] 
On 25 25. 23. 
wn 
xx" 25 2. 25. 
"p27 X 
; VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
Educ. Educ. : 
23. Ne. 25. Nolite. 23. 
Male ſaciatis. Facere malum hoc. 
25. Et noluerum. 25. Nolebant. 25. 


Manc. Mine. 


Note et varie Jectiones ad cap. XIX Judicum. 


V. 2. "Allwc, xal wpyiodn avty. Basil. ad 
marg. et Alex. in textu. 

tbid. O', 9., xat tytvero. Basil. Sic item Alex. 

bid. "Allwc, c:rpepnvov. Basil. ad marg. et 
Alex. in textu. 

V. 3. 0, 6., xar6t:o0cv abrhg. Basil. Sic etiam 
Alex. 
” Ibid:” Basil. ad marg., $:a)\\45at avrhv. Sic et 
Alex. in textu. 

lbid. 0, 9., +> na:34prov. Basil. Sic etiam Alex. 

Ibid. Basil. ad marg., zat tnopevbn tus ofxov. Et 
Alex. in textu. 
' Ibid. "AAL., taphv cis andvino avrov. Sic 
Basil. et Alex. 

V. 4. 0, 6., Urvwoav. Basil. Sic etiam Jegitur 


in Alex. 
V. 5. 0, 9., &rzeabetv. Basil. Et sic Alex, babet 


in 1extu. 


Ibid. 0, 8., yap6pdv. Basil. Sic etiam' Alex. Le» 
ctio sequens hujus versus "Atlwc et B8., similiter - 
que sequentes versus. 6 et 7, quz in Basil. haben» 
tur cum bac nola Of, 8., in Alexandrino etiam eco- 
dice exs(ant, $ed in textu, et sine nota interpretis 
ulla, quod semper intelligendum. 

V. 8. *'A., xat woOpeubnyri. E., &idarpriov. lis 
Coislin. 

Ibid. "A4., orparevdnr: etc. Sic Basil. et Alex, 
et Coislin. 

Ibid. "AL1., xat Epayoy xat Ertov of Byo. "AL1., 
&up%t por. Basil. 

. 9. Basil. ad marg., O' d4lwe, anehbety. Lt 
Sic Alex. in lextu. 

Ibid. "ALL. , tb rx:baptov. Basil. et Alex. 

Ibid. "A.4., x£zxev. Basil. et Al x. 

Ibid. "ALL, xar4.ucov. Basil. et Alex. 

Ibid. Of, 8., xa! anz)evon. Bail. et sic item Ales. 


CAPUT XX JUDICUM. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AK YAAE, 


"Edanvixois ypdppack. 


T5921 721 wy 6 
IH ow) 15 15. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
6. Fecerunt abominationem et 
feditatem. 
45. Viginti et sex. 


VULGATA LATINA, 


6. Numquam tantum nefas et ©. 
tam grande piaculum ſactum est. 


15. Viginti quinque. 15. 


AQUILA. 


Note et variz lectiones ad cap. XX Judicun. 


V. 6. 'Enofyoav {5pa. Jam supra vidimus Levit. 
xvii, 47, vocem Hebraicam MQ3 a Symmacho 
litzeris Grecis redditam. Theodotio item Ctppa 
- vertit Ezech. xvi, 28. tem incertus, Levit. xx, 14. 


Codex Alexandrinus &ppoouvnvy habet : qui cum 
Theodotionem $equi Soleat, indicare videtur hanc 
lectionem esse Theodotionis. 

V. 15. Mira lectionum varietas. Codex Alexandr. 


CAPUT X XI JUDICUM. 


TO EBPAIKOYV. 
Toon 72> 2 


VERSIO HEBRAICI TEXT, 
23. Junta terwpus delinquetis. 


TU EBPAIKON 
_ Edinvizot; ypeaupac. 


VULGATA LATINA. 
22. Et a vestra parte peccatum 22. 
est. 


AKYAAZE, 


F 


AQUILA, 


1265 


SYMMAXOS. , 
2. 
23. 
SYMMACHLUS. 
23. 
2. 


V. 10. "ALE, ovx h84ncev. Basil. et Alex. 

Ibid. Of, 8., xai rapeytvovto. Basil., et sic Alex. 
Ibid. Of, 89., vnroCuyiwy. Basil. Ita quoque Alex. 
V. 41. "ALL, x£xaxvuta. Basil. et Alex. 

Ibid. "A.14., na:i5&ptov. Basil. et Alex. 

V. 12. 0, 6., &x twv viov. Basil. Ita etiam Alex. 


JUDICUM CAPUT XXI. 
0. 


EZdyaye. "Allwe, tffveyxe, 

23. Mh. "*Alloc, unSizucs. 

Ilovnpey:obe. "Allwe, xaxoro- 
,on78. 

25. Ka) ox +64noav. "AlLluc, 
&x e36xr,oav. 

T Tpwl, "Atlog, 7% Tpwt rout, 


LCX.X INTERPRETES. 
Edue. Aliter, effer. 
235. Ne. Alius , nequaquam. 
tis. 
25, Et noluerunt. Aliter, non 
placuit eis. 
Mane. Alius, mane, mane. 


Malignemini. Aliter, male facia- 


1266 
O9EOAGCTION, 
'Epzyaye. 
25. 


lovnpeveobe. 
25. Ka) ovx t06noav. 


THEODOHO, 
Edue. 
23. 


Malignemini. 


25. Et noluerunt. 


Note et varie lectiones ad cap. XIX Judicum. 


Alex. parvo discrimine. 
V. 20. "A.U., tzpeoburepoy. Bail." 
Ibid. "A.44., xarakvong. Basil. et Alex. 
V. 21. "Alloc; napibake tolg drotuyiog. Bail. 
Alex. vero, Tapevi6a. 
V. 22. "AAl., avrov &@ 


Tot; vroguy tots... : 
&yabuviviwy, Bail. 


V. 13. Ot dourolt , natbaply. Basil. Sic etiam "ALL, &yafuv0tyruv. Basil., et sic item Alex. 


legitur in Alex. 


Ibid. 0, 8., a5o00pev. Basil. Sic etiam Alex. 


A.L1. , £y060v 


V. 44. "ALL, at &rn\bov. Basil. et Alex. Basil. 


V. 15. 0, 8., xarakioat. Bas'l. Sic etiam in textu 


Alex. 


V. 16. "Allwc, eiohMbey el; thy etc. Basil. 
V. 17. O, 0., xa\ &va6)tþa; rol; 6y0akuots etc. 


Basil. Sic etiam Alex. 


V. 18. "A.U., &abaivopey. Basil. et Alex. 
Ivid. "A.L1., &rorptyw. Basil. et Alex. 
V. 19. "A.Llwe , vrapys: pa etc. Basil. ac etiam 


EYMMANXOS, 
6. 
15. 

SYMMACIIUS. 
C. 
15. 


hahet £74521 xat nEvre. 
Y. 33. M32. Coislin. 
*7T0. 


EZYMMAXOE 


(8 


SYMMACHUS. 
22. 


in textu, Eraatv, M., 


= utvwv. Basil. 
Ibid. 'A., &nzootagtla;, L., anaiteura. &., Beaidh. 


Ibid. "A.L1., xat Expovucay. Basil. et Alex, 


Ibid. Of, 9., zE4yays. Basil. Sic item in textu 
Ibid. "A.L., «I; thy olxzov zatak3oar. Basil. et Alex. habet Alex. 


gitur io Alex. 


CAPUT XX JUDICUM. 
LAY 


6. 'Enolnoav CEpa xat &nontrw- 
pa. "Allog, tnvinoav agpoouvry. 
15. Etxoo: Tpet;. "Alloc, «xo. 
xa}. nEvtE. 
LXX INTERPRETES. 


6. Fecerunt zema et ruinam. A- 
lius, ſecerunt insipientiam. 


15. Viginti tres. Alius, viginti ct 
quinque. 


ohave.. 


—- 


V. 25. "A41., pnvepo;. Basil. et Alex. 
Ibid. 0, S., Tovnpeteotis. Basi). Sic etiamn Alex. 
V.'25. 0, 0., xa) obx $084\naav. Basil., et ita le- 


Ibid. "A.A1. . 7d Tpw?, mput, Basil. 
Hic desinit Baciliensis. | 


SEO4O0TIQN. 
6. 
15. 
THEODOTIO. 
6. 
15. 


Nole et varie lectiones ad cap. XX Judicum. 


V. 41. men thy m3azmhs.: Edit. Rom., &=: avw- 


@rt py: tvrnov tn abrobg þ novrpta. Coislin. in textu, 53% 
Yo 4. ry22. Coislin. ip textu, @phnrat, M., $ rat avto) \ xaxia, m., zrEarpeyev. 


CAPUT XXI JUDICUM, 
o. 


22. "Ns xdnpog Eninuuchtoate. 
"Allwc, br: ox tnhnupirhoate. 
"Allog, xartt thy xatpoy Thnpe- 
at, cave. 


LXX INTERPRETES. 
22. Sicut zors deliquistis. Alt 
ter, quia non. deliquistis. Alins, 
secundum lempus delinquite. 


GEOAOTIQN. 
22. 


THEODOTIO, 
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Nota ad cap. XXI Judicum. 
V. 22. Sie yariant exemplaria. Incertum autem est lectionumne, an inlerpretationum sit varietas. 


IN LIBRUM RUTH MONITUM. 


Admodum paucas in hunc librum lectionum varietates excerpsimus ex duobus codicibus Regiis, quorum 


CAPUT I RUTH. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
"EMinvixols ypdppac. | 
"2 7 ran 10 10. 10. 
* 

ND 20 AW. W. 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA* LATINA. AQUILA. 

10. Et dixerunt ei, quia tecum. 10. Et dicere : Tecum. 10. | 

20. Nara ( id est amaram ). 20. Mara (id est amaram ). 20. 


Note et varie lectiones ad cap. I Ruth. 


V. 10. Ex uno Regio codice, ubi illud, avy{, v., Tn. Post 91rdaraog, Coislin., xa) tre 
asterisco notatur. 


CAPUT II RUTH. 


TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAZE. 
"Edanvixolts ypappas:. 
2w71 Mrhama 7 7. 7. 
23 2 9 9. v. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
7. Pedes ejus, et occubuit. 7. A pedibus ejus, se projecit. To a 
9. Quiz redemptor. 9. Quia propinquus. 9. 


Note et vyarie lectiones ad cap. III Ruth. 
V. 7. "A.A., t& tpd; nobiy avrov, xat txoyut0n. Sic Reg. IHilud vero, 230MM, xat txotut0n, non ox - 


CAPUT IVY RUTH. 


TO EBPAIKUN, TO EBPAIKON AKYAAL, 
"'Ednvixol; yodpuart. 
DY3 TDD 3 3. 5. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
3. Vendidit Noemi. 3. Vendet Noemi. 3. 


Nota ad cap. IV Ruth. 
V. 3. "All., f, an#&07o Noeptv. Ex eodem codice Regio. 6 


m_—_— — 


IN LIBROS REGUM ET PARALIPOMENON ADMONITIO. 


In libros Regum et Paralipomenon rarias interprelationes et lectiones suppeditarunt, 

Codex Regius 2435, bombycinus, Xll circiter seculi : unde multa excerpsimus in libros 1. et 2. Regum, 
qui in Hebraico 1.. et 2. Samuelis inscribuntur. Pauca vero in 5. et 4. et in libros Paralipomenon. 

Alter cod. Reg. udi.catena in psalmos el in Cantica Scripture. | 

Codex Coislimanus egregius, VII ut minimum s@culi, unciali charactere. : 

Codex alter Coislinianus X $sculi, egregie not@, unde multa excerpsimus. Ibi liber 1. Regum mutilus et 
uque ad finem pene capitis XIV. 


1269 RUTH CAPUT IVY. 1270 


Nola ad cap. XXI Judicum. 
Alex. habet, &5 x\hpog nhnppertoare. 


wins eat num. 1825, alter vero 2240, Alius bombycinus 1888: 


CAPUT I RUTH. 


ZYMMAXOL.. V. SEOAOTIAN. 
10. 10, Kat elnav avth + Mera oov. 10; 
"Alloc, xa einov avth * Obyt, 
per gov. 
20. 20. Nexpdv. "Allog, nixplav. 20. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
10. 10. Et dixerunt ei : Tecum. A- 410. 
lius, Et dixerunt ei : Non, tecum. 
20. 20. Amaram. Al., amaritudinem. 20, 


Note et varie lectiones ad cap. I Ruth. 


= v Mekaxxwjtvy avipt, m., 'A., Sebi. £., ovk- V. 20. *A.llog, mxplav, sic Reg. unus. 
v. | 


CAPUT III RUTH. 


ZYMMAXOZ. oO. 9£OAOTION. 
7. 7. Ta npd; nobaov atrod. Alloc, T.. 
<I> npdg nodwy avtov, xat txoturhn. 
9, 9. "Orr &yyroretg. "Alloc , Gr: 9. ” 
@yyiorevths. 
SYMMACHUS.. LXX INTERPRETES. THEODOTIO 
7. 7. Quz ad pedes ejus. Alius, T7. 
que ad pedes ejus, et obdormivit. 
9, . Quia propinquus. Atius, idem 9. 
[/ | ler. 


Notse et varie lectiones ad cap. III Ruth. 
primitur in.LXX. Codex Alex, habet, xa\ £x40cudcv. V. 9. "AA. , &yy:tovevrhs. Sic idem Regius. 


CAPUT IV RUTH. 


EYMMAXOE. UV. SEOAUTIAN. 
s. 53. "H 8480ra;;Nweptv."Alloc, h 35. 
&redotro Noeutv. 
SYMMACHUS. LXX. INTERPRETES. THEODOTIO. 
3. 5. Quzdata est Noemin. Al., qua 3. 


tradita ſuerat Noemin. 


es 


Eusebius et Hieronymus de locis Hebraicis. 

Euzsebius de Demonstr. Evang. 

4 Chrysostomus Homil. de Anna. 

eodoretus editus anno 1642. . 

Procopius Gazeus in libros Regum- et- Paralipomenon editus a Jo Meursio Lngd. Batavorum anno 
1620. | 

Note edit. Romane et Drusii. R es . 

Schede Nic. Toinardi 79% paxapirov, quarum mihi eopiam feet illustrissimus vir D. Loge, in supremd. 
curia patrons. 


a - 


l 
, 
IN 
ow 


4 
| 
| 

gl 


—— 


1271 HEXAPLOREM QUA SUPERSUNT. 4272 
CAPUT I LIB. I REGUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKTYAAZE. 
Eanvixoi; ypappact. 
ITRaY 3. 3. 3. 
mr) m2 4 4. p 
Tax DYID3 AMY MDYI 6 6. bs 
man 
Þ25 37 8 8. 8. 
ma 10 40. 10. 
132 41 11. 11. 
PETR T2u 12 42. 12. 
Tow) 13 45. 13. 
T2 1225 16 16. 16. 


'Ex Th0oug abckeoflag pou bee 
tE&THxa Ew voy. 

24. 

Kat &ppop:l olvou. 

26. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
3. Exercituum. 


4. Filiis ejus et filiabus ejus. 


. VELGATA LATINA. 
3. Exercituum. 3, 
4. Filiis ejus et filiabus. ' 


AQUILA. 


6. Et irritabat eam 2mula cjus 6. Afligebat quoque cam zmula 
etiam jira, ut frewere ſaceret cjus, et vebementer angebat, in 
eam lantum, ut exprobraret. 


8, Male habet cor tum. 


8. Aſſligitur cor tuum. 8. 
10. Amara. 10. Amaro animo, ©. 
11. In aſflictionem.. $1. Aſlictionem. 41. 
12. Observans os cjus. 42. Ubservaret os ejus. 12, 
13. In ebriam. 13. Temulentam. 13. 


16. Ad facies filiz sine jugo, 
zire, ut filiam $ine jugo. tial. 


Ex mulltitudine meditationis mex 


Ex multitudine doloris et mca- 


16. Quasi unam de filiabus Be- 16. 


Ex multitudine meditationis mee 


et indignationis mez locuta sum roris mei locuta sum usque in exlabui usque nunc 


uSJue NUNC. PreP3Cns. 
24. In juvencis tribus 24. In vitulis tribus. 24. 
Et nebel vini. Amphora vini. Et amphora vini. 
26. In me, domine, vivit anima 26. Obsecro, mi domine, vivit 26. 

tua. anima tua. 


Note et varie lectiones ad cap. 1 lib. I Regum. 


V. 3. Ita cod. Reg. 2433, tacitis interpretibus. 
Aquila et Symmachus, modo crpatiov, modo 6- 
vapeuy vertunt th ITR2Y. 

. 4. "AAM., Toig violg xat tails Ouyazpact. Reg. 
In LXX illud T1221 non exponitur. 

V. 6. flzc habentur in Complutensi , desideran- 
tur vero in edit. Rom. Eadem ipsa habet et Chry- 
z0st. homil. de Anna, ubi legit , Tapopytopey , Efou- 
Utvavan avthv, Videtwr auvtem bxc lectio esse Aqui- 


le, qui cap. S$equenti "PT vertit &vritn\os. 
V. 8. "A.L1., xaxovrat etc. Sic idem Rep 
V. 10. "All., mxpe. Reg., tacito interprete. 


Sed est forte Aquilz, qui sic vertit infra 1 Reg. . 


xx1it, 2. 
V. 41. "AA, Ent xaxweorv. Idem Reg. 
V. 42. E., na52rnpov vic. Reg. 
V. 413. "Ad4loc, ws pebvourav. Ex eodem. 
V, 16. 06., ©; pfav tov &nadeurwy. Sic Drugus 


'Ex Thht8ovg 4okeoyiag pou £x- 
tEraxa iws voy. 


$275 LIB. F REGUM CAPUT PRIMUM. 1274 
CAPUT 1 LIB. I REGUM. 
EYMMASOE, 0. OEOAOTION, 
5. 3. Zabaw). "Alloc, otparwov. 3. 
Allog, Cuvaueuv. 
4. $. Tots viols avrhng. "Alloc, 4. 
Tolg vio; xa) tai; buyarpanr. 
6. 6. Vacat. "Allog, xat napowp- 6. 
yioev avthv h aviignios avths, 
xatys Tr1popytouy 6:4 Th Efoube- 
vely avthyv. 
8. 8. Tunrer os < xaphtia cov. "Al B. 
dog, xaxov7at th x2p6is cov. 
10. 10. KatwSuvo;. "ALL, mxpd. 40. 
11. 1. 'Ent tane{vwarv. "Ail., int 11. 
XAXwItv. 
12. Hlaparr pov td otrdhua att. 12. 'Eyulazs td or6pa avths. 12. 
13. 13 Et; pedougav. "Allog, ws 43. 
pe0duoucav. 
16. 16. El; buyartpa lotuhyv. 16. 'N; plav tov &nabebruv. 


24. Mer2 traupwy tpwy. U. 'Ev p65yw. Tpietigovri. 24. 
N&6:\ olvou. NE6e\ ofvou. 
26. 26. 'Ev tpot, x5pie, Th} h huyh 26. 
gov. "ALlog , vi thy wyxhv ths 
Twhs cov. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO., 
® 3. Sabaoth. Alius, exercituum. 353. 
Alius, virtutum. | 
& 4. Filiis ejus. Alius, filiis et i- +4. : 
liabus. 
6. 6. Vacat. Alius, et irritabat eam . 6. 
zemula ejus, etiam irritatione, eo 
quod vilipenderet eam. 
8. 8. Verberat te cor tuum. Alius, 8. 
aligitur cor tuum. 
10, 10. Mces1ta. Altius, amara. 10. 
i. 11. Super humiliationem. Alius, HH. 
Super aſlliclionem. 
42. Observans os cjus. 12. Observabat os ejus. I2. 
13. 13. In ebriam. Alius, ut ebriam. 13. a 


16. 


24. Cum tauris. tribus. 
Nebel vini 


2, 


16. In filiam pesULlentem. 


Ex multitudine meditationis me 
exlendi usque nunc. 


24. In vitulo trienni. 
Nebel vini. 


26. In me, domine, vivit ani- 
ma tua. Alius, per animam vitz 
lu#X. 


16. Ut unam ex immorigeratis. 


24. 


26. 


Nole et varie lectiones ad cap. I lib. } Regum. 


ex editionis Romanz notis. Sed suspicor esse Sym- 


| machi, qui supra, Judic. xix, 22, Ha, vertit, 
@naidzvto:. Theodotion autem ibidem vocem He- 
| braicam pro more $00 Grzce exprimit Beata. 
Ibid. 'A., £x T\fboug a3okeoylag pou txttrnxa 
vov. Sic codex unvs Regins ubi catena in 
psalmvs, Suspicor aliud legisse Aquilam; nam 
Euomodo tantz &xpibela; interpres TMA7 vellisset 


txttrmxa ? [Deduxit, ut videlur a radice 27 (deber), 
pestis, tabes. Dracn. | : 
V. 24. L., perz ravpwy Tptov. Regius codex. 
Ibid. 'A., xat &apopet ofvoy. Ita Reg. cum hac nota, 
7h olpt. perpoy Tpiwy FeTrav. Th 6: vEGeh Ceorat o- 
Id es, «QEphi est mensura trium $sextariorum. 
bel autem $extaria centum quinquaginta. » 
V. 26. "ALL. , vt hy vuyhv v5 Cuts 309. Ia Reg, 


CAPUT II LIB. I REGUM. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


T5937 272 hh 
Saw 5 
"= 

1m 
wn 122 12 
mm 14 
"= 

Tp? own 15 
: 16 
TW2x3 17 

7T Tex 18 
Top Yo 19 


M7 Jn 26 
mw T2 oD 28 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


5, Ne multiplicetis, (ne) logua- 
mini altum altum. 


Et ipsi directa sunt opera. 


5. Saturi. 

Se locaverunt. 

Desierunt. 

12. Filii absque jugo. 

14. Et percussit. 

In concha. 

15. Antequam suflire facerent. 


16. In fortitudine. 

17. Contemnebant. 

18. Ephod lini. 

19. Et pallium parvum. 


20. Ponat tibi Domionus semen 
de muliere hac. 


22. Et quod cubarent cum mu- 
lieribus militantibus ostium ta- 
bernaculi cunventus. 


26. Ambulans et grandescens. 


28. Ex omnibus tribubus Is- 
rael, 


TO EBPAIKON 
EMnvixels ypdppact. 


VULGATA LATINA. 


3. Nolite multiplicare loqui su- 


blimia glorianles. 
Et ipsi preparantur cogitatio- 
nes. 


3. Repleti. 

Se locaverunt. 

Saturati sunt. 

12. Filii Belial. 

14. Et mittebat. 

In lebetcm. 

15. Antequam adolerent. 


16. Vi. 

47. Retrahebant. 

18. Ephod lineo. 

19. Et tunicam parvam. 


20. Reddat tibi Dominus semen 
de muliere hac. 


22. Et quomodo dormiebant cum 
mulieribus quz observabant ad 
ostium tabernaculi. 


26. Proficiebat atque crescebat. 


28. Ex omnibus tribubus I>- 
rael. 


AKYAAL, 
3. 


5. 


Luver p61, oav. 

12. Yiot &nooraclag.. 
14. "En\noocv. 

'Ev TÞ Jovth pe, 

t5. 


16. 

17. Aitoupoy.' 

18. IR ifalpero..' 
19. 

20. 


V. 


AQUILA. 


Contriti sunt. 

12. Filii deſectiouis. 
14. Percussit. 

In labro. 

15. 


16. 

17. Detrahbebant. 

18. Superiadumentum eximium. 
19. 

20. 


2. 


26. 


CEL; 


EYMMAXOE., 
3. 


Kat ovx elat nap* adrh npoyd- 
615. 
5. Keyopragptver. 


'Avevteel; tytvovto. 
12. Yto! &vunrdraxto. 
i4. 


13. 


16. 

17. 

18. 'Epou8 wvodv. 

19. Kat tp: 7rpiba jpiuxgdv. 
20. 


SYMMACHUS. 
'S. 
Et non sunt apud eum pra» 


lextus, 
5. Saturati. 


Non egentes facti sunt. 
12. Filii immorigeri. 
14, 


{5. 


16. 
17, 


18. Ephud lineum. 


19. Et sagulum parvum. 
20. 


22. 


LIB. I REGUM CAPUT IL 


CAPUT 1I LIB. I- REGUM. 
@.] 
'3. Myh Mavketre 
pH iadcke = ba arg ; 
'O Sedg erotudlu Entre para 
abrov. 
5. INhpers. 


"Matrw0noav."Al., tuioddgvnoav. 


Nlapnxav yhv. 
412. Yliot Xotpol. 
14. 'EndraGev."Atloe, xadfxev. 
Elg thy ME6nra. 

15. IIptv 0uprabhvar. "Alle , 
Tptv xanvat. 

16. Blg. "Allog, xpataio;. 

17. *H9etouv. 

18. 'Epavs p48. 

19. Kat &:7)otda prxpdv. 

2. *Amor{oat oor Kyptog ontppe 
Tx T1h5 yuvaxds Tavtns. "Allloc, 
&vianobp ant Kupiog ontppa tn 
Ths yuvaixds TavthG. 

22. Vacat. "Allo, xal G5 Exot- 
pOvyro pers TOY yuvarxwy TOY 
TApETTIXVIWY TApA bu dypay _ 
axnvig Tov 
xa\ ©; Nr nary yon I&% yuvalxas was 
TaApeIroToang Taps Thy Opay The 
oxnVhg 70d paprupiov. "Allog, 67: 
TUVEXtuavto vict alto pore twy 
yuvatxwy TOY TApecTIxvUiuv etc. , 

26. 'Ennpevero. "Allog, Eno- 
pseTo xal tueyanruveto. 

28. *'Ex Taviwy tov oxhit 

lopath. "Allog , &x naowv Tow 
GuLwv 'Tapah.. 
LXX INTERPRETES. 

3. Nolite loqui excelsa. Al., 
loquimini excelsa in baeeacies . 

Deus prevarans adinventiones | 
SUAS, 

$. Pleni. 

Minorati eunt. Al., se locaverunt. 

Transierunt terram. 

12. Filii pestilentes.' 

14. Percussit. Alius , demisit. 

In lebete. 

15. Antequam adoleretur. Alius, 
antequam ureretur. 

16. Vi. Alius, violenter. 

17. Aspernabantur. 

18. Ephud bad. 

19. Et diploidem parvanm. 

20. Reddat tibi Dominus semen ex 
muliere hac. Alius, retribuat tibi Do- 
minus $emen Super mulierem hanc. 

22. Vacat. Alius,et quomododor- 
miebant cum mulieribus adstanti- 
us ad januam tabernaculitestimo- 
nii. Altus, et quomodo vitiabant 
mulieres adslantes ete. Al., quia 
concumbebant filii ejus cum mulie- 
ribus adstantibus etc. 

26. Ibat. Alius, ibat et crescebat. 

28. Ex omnibus sceptris Israel 
Alius, ex omnibus tribubus Israel 


OEUVAOTIAN. 


14. 


15. 


16. 

i7. 

18. 'Eqpws dp. 

19. Kat tneviornv puxpdy. 


26. 


THEODOTIO. 


A 


5. Saturali. 


12. 
i4. 


15. 


16. 

17. 

18. Ephod bar. 

19. Et superindumentum parvum. 
20. 


22. 


26. 


28, 


P 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 

29. Calcitrabilis in $sacriticium. 


mMmcum. meam. 


Et honorasli. 
Ad impinguandum vos. 


MEX APEOREM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKUN 
- 'EMinvizols ypappact.. 


VUEGATA LATINA. 
29. Calce abjecistis victimam. 29. 


41280 
AKYAAZE. 
2. 


32. Ka Er:i6k&et; dviitnes. 


xaTorxn nptov. . .. 


35. 
35, Kattureprrarhoe: cl; npden. 
wrov fetuutyvoy avtol, 


36. 


« «.« Eig ouiboyhy Epyuploy. 
AQUILA.. 


% 


Magis honorasti. 
Ut comederelis. 


32 Et contemplaberis anguslia- 
torem tabernaculi in cunctis qui- 
bus beneſaciet lsrael. 

35. Non excidam. 

35. Et ambulabit ad facies chri- 
$ti mei. 

36. Residuus. 


Ad incurvandum $e ei minuto 
argcsti et toria panis. 


32. Et videbis emulum tuum 
ia templo, in universis prosperis 
Israel. 

33. Non auſeram, 


35. Et ambulabit coram christo- 
meo. 


36. Quicuaque remanserit. 


Et offerat nummum argenteum, 
et tortam Ppanis. 


32. Et aspicics #mulum habila«. 
culi.... 


II. 


35. Et inambulabit in faciem. 
uneti ejus. 


36. 


Note et varia lectiones ad cap. II lib. I Regum. 


V. 3. "ALL, ph att bimnk elg dnepoyhy. Reg. 

Ibid. E., xat ox cio nap" abry mpopacets. Ma. 
_ et Drusius. | 

- 5. E., 0., x£yopraoutve. Drugs. 

Ibid. 'A., ouverpibnyoav. Drusius. Legit haud du- 
lie Aquila TQU2 cum 2. 'Ep:ob4pvyoay el alia in- 
terprelatio quam affert Regius codex. Drusius au- 
le n pro scholio illam habet : sed est forte Symma- 
chi, ut infra, v. 36. 

Ibid. L., &vev8zet; tytvovto. Ita Drusius, Regius 
habet, E£v3zet; tytvovto. Hanc porro lectionem Cois- 
linianus quidam codex Aquile tribuit, et Sy:amachi 
lectionem sic effert, Tapniboy &nohavovats.. Sed 
hc postrema lectio chal esse videiur.— Cois- 
linianus alter ix vel x szculi, wbi Cantica Scripturz, 
'A., avevitiel; tytvovto. L., naphilov anmokavoviis. 
| V. 12. 'A., vict &rooracla;. Reg. Ita vocem 53152 
s0let interpretari Aquila. E£., vis: avurSraxro. Reg. 


Supra verlit idem , &raidzutot. Theodotion autem 


licet hic non memoretur, vertisse videtur vio: Be- 
244A, ut supra, Judic. xx, 22 
V. 14. 'A., Ethnooy, "ALL, xabfxev. Ibid. 'A., & 


Iy Lovthp:. Idem. 
V. 13. "AA., xafvar. Ilem Reg. 


| V. 47. 'A., 6:45vpov. Idem Reg. Sic $olet Aquila 
verbum VR interpretari. | 


V. 48. Omnes huyjus et sequentis versus lectiones 
ex eodem Regio mutuamur. Drusius imperſectas 
attulerat. A. et Th. 52 legerunt, id est, Resch - 
Daleth. In hunc vero locum bujusmodi notam ha 
Reg. "Ac; obrwg hputveucs th tpoud, Gn lepe- 
TiX6v E971 TKEVOG. "Hy & tardy we Cwvn, Hot ps 
thy SwYTy &TTprr,huevoy Tov leptwy, xal yap ty To 
K pra; 6 Mtyd; toug t' &pyuplovg xhagag xa yt 
vevoag, tnofnory Epos + £2 uh Epa elnwpey Gr hy 
you Ennfnos viua, xat i5 avrod otokfv. At yip 
Twy lsptwy G79)2 £5 baxtivlou xat ypudiov xat Twv 
Louvnwv toav. Bip & cnuatver th F poet Arrhels 
& ofa vov tot. T4 ky6ueva Opogopia. Id ei : 
« Alius epbud ita interpretatur, ut esse dicat vas 
Seu ornamentum $acerdotale , quod ductile esset Jn 
formam zonz# , et circa ipsam $acerdotum zonam 
pender2t : $iquidem in libro Judicum Michas ex 


CAPUT HI LIB. 1 REGUM. 


TU EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAASE. 
"Envir; ypdppalt. 
0p 1 i. 1. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA. 
I. Pretiosus. 1. Pretiosus, l. 


131 


Nov. 


EN SS OB SEE I Nm <1 4a 0 & = 


FEY OF wy wo OoS 


1231 
 EYMMAXOE, 
22, 
Nocetiur,oa;. 


32, Kai ber _ Xanoruxh gee; 
ty navtt © eveprebhoctat to '13- 
patiA. 

35 


35. Kat avactpaphaetar Eungo- 
ohev ToU xprotroy avtoy. 


36. 


"Iva prodapvhoy & 
wilupas penn ts wn 


SYMMACHUS., 
29, 


Prahonorasli. 


32. Et videbis tribulationem ha - 
bitaculi in quocum;ue beneliet Is- 
nel. 

33. 


35. Et versabitur anle christum 
us. 


36. 


Ve quzstum ſaceret argenti, 
1 collyrz panis. 


. pov. "Allo, anohaxtitere : 


LIB. 1 REGUM CAPUT M.. 
Ov. 


29. *Ent6)eþag Ent v> Ovulays 
the 0y- 
Tiny j20v. 

'E86220a;. | 

Eveuioygiodat, "Alloc, n69- 
arzoaabety, "Allog, 795 'Tpcroh- 
oat vuis. 

32. Vacat. 


35. 03x tfod0peiocw. 

39, Kat Gtekevortar Evwniov xpre 
3799 pov. 

36. Heprogevuv. "Atlog, bnoke- 
Met ptvcg. 

Il eozuvely avrp Welw Gpyy- 
pov. | 

LXX INTERPRETES. 

29. Respexisti in vacrificium 
meum. Alius, calcitratis $acrifv- 
cium meum. 

Glorificasli. 

Benedicere. Alius, prius acci- 
pere. Alius, ad impinguandum 
Vos. 

32. Vacat. 


35. Non exlerminabo. 

55. Et transibit coram christo 
meo. 

36. Qui superſuerit. 4fas, qui 
relictus fuerit. 

Aderare eum obolo argenli. 


1282 
BEOAOTINN 


29. 


32. Kat E£niGlter; td xoatalu- 


_ pa Matty nfo of; ayabuvel thy 


'Iopana. 
33. 
33. 


THEOWOTIO. 


32. Et aspicies firmamentum 
Maon in omnibus quib3s benefa- 
ciet ' 

35. 


II. 
36. 


Note et varie lectiones ad cap. I lib. I Regum. 


trecentis aureis contractis atque conflatis ephod fe- 


et; nisi ſortasse dicamus ipsum ex auro in fila de-- 


ducto stolam fecisse. Nam $acerdotum Stole ex 
byacintho et auro atque ex aliis confectze erant. 
Bar vero signiſicat, eximium. Diplois autem erat 
qualia nunc Sunt ea que vocautur omophoria, ive 
wperhumeralia. » — Coislin., Of, £968 Php (ic), 
m., 'A., tnivSuua ttaiperoy f povaydv. Z., tye- 
"F.20- ALL, & nod etc. R 

- 20. "A.LL., avrazody etc. Reg. 
'V. 22. Schol., xa} ws txoruavto etc. Sic Dru- 
wus. Alizz vero duz lectivnes prodeunt ex codice 

-, Sine inlerpretum nomine. 

. NU. ©2Q3y99D. Coislin. in textu , Govaeuery, M., 
latpeverv. 

. 26. "A44., Enopevero xa tueyaiuvero. Drus. 

V. 28. 'Ex Taviwv Tov oxhtrpwy Topati. Ex 
edice Regio. Videtur autem esse omnino. inter- 
pretatio Aquilz, qui vocem Hebraicam 22 veriere 
Solet, oxt7zpov. Altera aulem versio, Ex Tacwy 
Wy pviov, primitus Tov Of ſuisse existimatur. _ 
V. 29. "A14., anoauriters the Ouolay pou. Sic 


CAPUT 11. L1B. 1 REGUM. 


Reg., tacito OE a9 

Thia. L., tzpoer{proas. Ita Reg. 

Ibid. "A.44., :poaroabecty. Sic Reg., tacito inter- 
prete. Altera autem versio, Tov Ttuerovobar buds, 
yuam pro scholio affert Drusius, est ſortassis 
Aquil, qui x2 vertit teh, Judic. 1, 17. 

V. 32. Aquile lectio prelermissa a Drusio, habe- 
tur in Schol. edit. Romanz, ut et Th. ubi mendose 
legitur xpatalupa bv, pro xpataiupa Mawv, ob 
repetitionem syllabe pz. Symm., xat 5: Orv 
ete. Drusjus, qui restitui vult, &e:5, ut sit 8ecunda 
persona , inunemor sane grammatlicalium prace- 
ptionum, quas lamen ille perpetuo sectatur. 

V. 33. Quidlam particulam negandi ovx non ha- 
bent. 

V. 35. Aquile et Symmachi lectiones plenas 
Suppeditat Eusebius in onstr. erang., p. 191. 

it. Paris., tA::pptvog. Sic vocem MWn vertere 
solet Aquila. Symm. vero semper, P05de- 

V. 36. "A141. , vrzokekerupevos. Reg. 

Ibid. L., iva piodapvhon, etc. Hanc lectionem ha- 
bet idem Regius. 'A., is ovMd-, Coislin. 


LYMMAXOSg. SEUAOTINN, 

1. Endviov. 1. Ttytov. 1. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTH. 

1. 


1. Rarus. 1. Pretiosus. 


1233 HEXAPLORCUM QUE SUPERSUNT. 1244 
TO EBPAIKON. — EBPAIKON 
a vixols Th AKYAAL. 
—_ > "Ss Ypoppa ; 
M2 5 5. S. [ Iptv A abeadi.vat. 3 
DU WR O xareorr. 
Tx E701 more T7 oa 7 7. ic 7 
por 
p18 8. 8. $ 
Sz22Doy2 10 10. 10. Ka4dodov tv xab6dy. 4 
oY 15 13. 13. 4 
ta mo uh Kai 00x hpatpwory tv abril, 
: 2757 18 18. 18. [ 
- VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA” LATINA. AQUILA. 
2. Caligare. 2. Caligaverant. 2. « 
3. Exstingueretur. 5. Exstingueretur. 3. Priusquam exstinguerelur, : 
In quo. Ubi erat. Ubi consislebat. 
7. Nondum cognoverat Domi- #7. Necdum sciebat Dominum, T7. L 
num, et nondum revelatus fuerat. neque revelatus ſuerat ei. Te\ 
8. Et iatellexit. 8. Intellexit ergo. 8. | 
19. Sicut vice in vice. 10. Secundo. 10. Progressum in progres | 
{id est ordine ). 
15. Maledicentes. 13. Indigne agere. 13, 
Et non vetuit in eos. Et non corripuerit eos. Et non obscuravit in eis. 
18. Bonum. 18. Bonum. 18. 
Note et varie lectiones ad cap. III lib. I Regum. 
V. 1. Coislin. in textu, &:aorthoura, m., tpop= ubi ex conjectura videtur aferri, quare uncinis Re 
XOpevR- ; L clauditur. £., ob7zw toEtobn.Reg.—Coslin. in textn, 
. 2. "A14., &pavpovatar, Reg. Est ut videtur mpiv tntoxevacthvar, 'A., tpiv obeadhvar, m., ox Re 
_— et Theodotionis, ut infra, v. 13. tabtodn. 
. 3. 'A., np\v f abeodhvar. Sic in edit. Rom. Ibid. 'A., ob xatt5t7,. O', ob hv. Ita Reg. Io edit. E; 
CAPUT IV LIB. I REGUM. 
TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AK YAAZ. 
"Edirvixois Tt, 
CD mH_3 3. ; Toappa 3. Atari EOpavcey Apa hud;; 
D201 2 4 4. 4. 
TIMIT MR DVI ea 7 7. 7. 
ENSOTX 0:01 Dx on 8 8. 8. 
a 
TIA YI 12 12. i2. 
TT Kal at pavivat avrou. ; 
T1 13 15. 43. 'ExnmzT)nypevy. 


VERS!O0 HEBRAICI TEXT. 
$3. Ut quid percussit nos ? 
4. Residentis Cherubim. 


VULGATA LATINA. 
5. Quare percussit nos ? 
4. Sedentis super Cherubim. 


AQUILA. 
5. Quare confregit ergo nos? 
4. 


7. Venit Deus in castra. 7. Yenit Deus in castra. 7. 
$. Hi dii qui percusserunt A- 8. Hi sunt dii, qui percusserunt 8, 
gypium. AMygypium. 
42. Et cucurrit vir Benjamin. #2. Currens autem vir de Ben- 412. 
Et vestes ejus. ” Bcleen vesle. Et mandyz, sive, penulz ejus- 


13. Pavens. 


15. Pavens. 


13.” Perculsum. 


123; 


urs 


1293 
EYMMAXOFE. 
2. 
3. Obnw tobtoby 
7. Obrw tyvwxer, o08t &nexalu- 
8. Kal ouvnxc. 
10. 
13. 
18. 
SYMMACHUS, 
2. 
3, Nondum exstincta erat. 
7.” Nondum . cognoverat, neyue 
revelatum fuerat. 
8. Et intellexit. 
10, 
13. 
18. 


LIB; I REGUM CAPUT IVY. 
0. 


2. Bapuvechat, "Atloc , apav- 
povobat. 

3. Ipiv } tmoxevaatfva. 

OV Hv. 

7. Iptv yvava: Gcdy, xai ano- 
andogtives 


8. Kat toogplcaro, 

10. 'l; &nazt xo! nat. 

13. Kaxooyouvrtes. "Alloc, xat- 
apwjaevo. 

Kat ox Evoubtrer avrovg. 

18. *Ayabdv. "Allog, a&peotdv. 

LXX INTERPRETES. 

2. Gravari. Alius, obscurari. 

3. Priusquam esset instructa. 

Ubi erat. 

7. anp—_ cognosceret De- 
um, et revelaretur. 

8. Et conjectavit. 

10. Sicut semel et semel. 


13. Obtrectantes. Alius , male- 
dicentes. 


Et non monebat eos. 
18. Bonum. Alius, placitum. 


1226 
SEOAOTIAON, 


Kai obx huavpwoey iv attolg. 
i8. 
THEODOTIO. 
2. 
Z. 


7. 


135. 


Et non obscuravit in eis. 
18. 


Note et varie lectiones ad cap. II lib. 1 Regum. 
V. 43. "AA., xatapwpevor. Sic vocem Tp ver- 
s..& T., obrw tyvwxer, 0082 &@nrexakvgtn. Ita tere solent A. et Th. 


Rom. legitur tantum ob, 


= 
- qui pro tyvwxet 8ubjicit etiam ouvvhxe. 
"F: F Reg. ka etiam 


10. 'A., x&0obov iv xa 


Exod. xxxiv, 24, ©yD, 'A., «40080;. 


EYMMAXOE, 


p gy 


13. "Ex0apbos. 
SYMMACHUS 


12. 


43. Attonitum. 


CAPUT IV LIB. I REGUM. 
UV, 


3. Kark i Entatcev hpi; 

+. Kan uevoy Xepoubip Aloo, 
ob En2x40nro 14 Xepoubip. 

7. Obroy of Ozot Hxac: mph; at- 
To. "Addoc , org 6 Oedg Axe 
mph; avrovg. 

8. Obro: of Ocot of natdavie; 
Thy Alyurrtov. "Alloc, obrog 6 
Bed; 6 rard5a; thy Alyurov. 

12. Kat ESpapey avip 'Ieprvaic;. 
"Alloc, xat Epuyev &vip and Bey- 
taply, 


Ta ipdria atrov. 
13. 'Etzornxula. "Alloc , &yw- 
VUWCA. 


LXX INTERPRETES. 
3. Ad quid ruere nos fecit ? 
4. Insidentis Cherubim. Alius, 


- ubi insidebant Cherubim. 


7. Hi dii venerunt ad ipses. A- 
lius, hic Deus venit ad ips0s., 

8. Hi dii qui percusserunt A- 
gyptum. Alius, hic Deus qui per- 
cussit Agyptum. 

42. Et cucurrit vir Jeminzus. 
Alius, et ſugit vir de Benjamin. 

Vestimenta ejus. 

13. Consternatum. Alius, angu- 
Sliatum. 


Ibid. 'A., 9., xat obx hpavpwasy tv alrd;. Reg. 
V. 48. "A.L1., 4pzordv. Reg F 


eg. 


SECAOTION. 


THEODOTIO, 


13, 


TO EBPAIKON. 
Mp 15 


TÞP"9D9 18 
OYaW 
m5 mn 49 
Yom 
DIV 


ID 21 20 

TOTx 21 

.VERSIO NSBRAICL TEST. 
15. Stelit. 


- 18. Os cclli ejus. 
Uuadraginta. 
49. Przgnans ad pariendum. 
Et incurvavit $e. 
Versz erant. 
20. Et circa ternpus mortis cjus. 


HY. lIchabod. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
"Edarvixols ypappact. 


15. 


i8. 


Apbac:y. 
19. 


20. 
21. 


VULGATA.LATINA. 
45. Caligaverant. 


18. Cervicibus. 

Quadraginta. 

19. Vicina partui. 

Incurvavit $e. 

Irruerant. 

20. In ips0 autem momento 


mortis ejus. 


21. lchabod. 


1222 
AKYAAL. 


15. | 

18. Tevwy avrov. 
19. 

"Exapyev. 

20. 

A. 


AQUILA. 
t5. 


18. Tendon cjus. 


19. 
Inclinavil $6. 


20. 
21. 


Nole' et varie lectiones ad cap. IV lib. I Regum. 


V. 1. mn 
I, abov The porbetas. 


V. 3. 'A., 6:ari Hpavcey &pz hud;. Ex Coislin. 
- autem tacito interpretis nomine. Indubitate 
autem esl Aquile, qui vocem 722 bpavery perpetuo 


vertit. 
V. 4. "A.Ll., 
habet Complut. 


V. 7. "A.l., obrog 6 Oc6; etc. Reg. 
V. 8. Obrog 6 Od; 6 nard525, etc. Reg. 


T9 EBPAIKON, 
To Ix | 
"177 Px2 
[FER 4 
ER enx 1.6 
Ima mano 9 
oYy oY Tron 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Arca. 
A lapide adjutorii. 
4. Limen. 


6. Et percussit_ eos in allis lo- 


9. Contritione magna. 


Et absconditi erant eis loci alli, 


. 0, 'Abev6tep. Coislin. m., ot 


ob Errrx40nro Xzpoubip. Reg., el sic 


V. 42. "All., xal Epuyev &vhp etc. Reg. 

Ibid. 'A., at pavivat, plurale feminini, gaorrU 
vel, paviva. lulra masculino Yenere, 'A., Thy pav- 
&vav, | Reg. xviu, 4. Et Procopius in bunc locum 
og a peviyav. Vide notam infra ad cap. xvii, 
V. 38. 


'V. 43. 'A., Exnt:Thnyuevy etc. Reg. 


V. 15. "AAM., £62pyvtr,cav. Reg., et sic Complut. 


CAPUT VY LIR. I REGUM. 


TO EBPAIKON 
Ekinviuolc ypappart. 


4. 


6. 


VULGATA LATINA. 
1. Arcam. 
A lapide adjutorii. 
4. Limen. 


6. Et percussit in $ecretiori 
parte natium. 
9. Iaterſectionis magnz. 


Et computrescebant prominen - 
tes exlalrs corum. 


V. 18. 'A., TE&vwy avtov. L., oroveukov 
Ibid. Procopius, m> "EGpaixdty Eyer p", Exert yap 


. 1Idem. 


AKYAAE. 


j. Tw35640yov. 
'Am hiboy 7; forbciag. 
4. 


Kat mepievOnonv any cl 
oat. 
AQUILA. 
1. Scrinjum. 
A lapide adjutorii. 
4. 


6. Et percussit eos in $edibus. 


9, 


Ft circumsoluta: © $unt corvm 
sedes. 


1289 
SYMMAXOZ, 
15 
18. Endv8ulov. 


19. *Erzftcxog Hv. 
"QxAacev. 


20. 'Ev 8 T6 xaipp tov &mno- 


bvhIoxety avthv. . 
21. 
SYMMACHUS, 
15. 


18. Yertebra. 
19. Vicina partui erat. 


Incurvavit $e. 

2. 1n tempore autem moriendi 
ipsam. 

21. 


LIBER I REGUM CAPUT F. 


0. AENAOTIQN, 
15. *Enavs5Tnoav. "Allo, £62- 15. 
puvhroav. 
18. Noroc. i18. 
Elo. 01 lortol, t£352pazovra. 
19. Luveinpula 7609 texetv. 19, 


"Exdavucs. "Allog, torfvac:. 
Enzotrpayroav. "Allog, tr 


E7:200V. 
20. Kat tv 76 x2:pp arr; 479 0, 
Oh oxe:. 
2. 0v2:bapyabud). "Alloe, Ba- A1. 
proyabrs. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
45: Steterant. Alius, aggravali i5. 
erant. 
18. Dorsum. 18. 
Viginti. Reliqui, quadraginta. M 
19. Frzgnans ad pariendum. 19. 
Flevit. Alius, gemuit. - 
Vers erant. Alius, inciderant. 4 
20. Et in tempore $uo moritur. 2. 


21. V:rbarchaboth. Alius, Ba- 21. 
riochabed, 


Note et varie lectiones ad cap. IV lib. I Kegum, 


LR 


apba:tu, xa of Lorna 6 navieg obrwg Effdireny. 
Id est, Hebraicus textus habet, quadraginta; scili- 
cet, Arbaim. Reliqui autem omnes sic ediderunt. 

V. 19. L£., eniroxog fv. Reg. 

Ibid. 'A., Exapdbes. YL, Oxkagcy. "AA, torEvaze. 
Reg. Sic vocem YV verlere solent Aquila et Sym- 
machus. 

Ibid. "A:14., EnErzeoov. Reg. 

Desunt in Coislin. a versu 19, cap. 1v, ad ver- 


sum 19, cap. vin. 

- V. 6. L, }v 6 7$ xa1p@ 799 &r00vfTxetv avrhy. 
eg. | 
\. 21. "A1M., 3aproyaths. Idem, In utraque au- 

tem lectione, Sap, superabundat, nec habetur in 

Hebraico. [Est autem Sap chaldaicum 42, quod 

valet, filizs ; quasi diceret, filins 1mglorius, vel , 

—_ _ TAX enim Significat, non 5 4 
rach. 


EYMMAXOE, 


1, 


4. \ 


6. Kat Eninfev avtobg xati Twv 
XC) RTWv., 
9. 


Eig 74 xpurtd. 


SYMMACHUS. 


6. Et percussit eos in occultis. 
9, 
In abscondita. 


PaTtrnr, Gr. XV. 


CAPUT V LIB. I REGUM. 
Oo. OEOAOTION, 


1, K:6Cwrgv ; {. 
'E5 'AbevE;ep. , 
4. 'Auayed. "Alloc, Maze04u 4. 
"Atllog, Tov oral pov. 
6. Kat EEfcTe3ev (5c) avrol; el; 6. 
*x; vavg. "Adloc, tzf6parav. 
9. Tapayo; ptya;. "Aloo, tv 9, 
nr} pETAAn. 
Ka) Endratev avtovg Etig T2; 


t3pag avrov. 
LXX INTERPRETES, THEODOTIO, 
1. Arcam. 1. 
Ex Abenezer, 
4. Amapheth. Alius, Maphctham. 4. 
Altus, sStationum. 
6. Et efferbuit eis in navibus. 6. 
Alius, ebullierunt. 
9, Turbatio magna. Alivus, in $9. 
plaga magna. 
Et percussit eos in sedes corum. 
Li 


1291 HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT- 
TO EBPAIKON. - TO EBPAIKON AKYAAE. 
'Eanvixoi; ypappact. 7 
2oN 11 11. il. 
MATa $aytbariy3. 
PB E3z2 on 12 12. 12. Td 71; payedaivrg toytxa- 
| ov Ehxoc. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
11. Et revertetur. 11. Et revertatur. 11. 


Contritio. Pavor. 


12. Percussi sunt in altis locis. 
parte natium. 


12. Percutiebantur in secretiori 


Morbus edacitatis. 


12. Edacitatis ulcus habne- 
Tunt. 


Note et varie lectiones ad cap. Y lib. I Regum. 


V. 4. 'A., Ykw336xoprov. Reg. Sic vocem TrTIK ver- 
tunt nonnunquam Aquila solus, aliquando omnes 
interpr. 

Ibid. 'A. , &n> M0ov th; Bonbeiag. Reg. Eusevius 
De locis Hebraicis, p. 405. *AGzveCp. Coislinianus 
cod. cap. 1v, ubi vox 'AGeve{ep occurrit, notat in 


marg. ot I, Mivov the Bonbetas. c I 
V 4. "Alloe , Mayebap. "Atlog, twy otrabpoy, 


Reg. 

V. 6. 'A., al Er@raZev etc. Has Aquilz et Sym- 
machi lectiones affert Drusius. In editione Tov Of 
hc conſusa sunt. In codice Reg. hc nota legitur : 
"Axvlag tZedwne, xat nepriehiOnoav avtwy al Epat* 
alvirreta 6 Gt Cuorvreplag bntneoov voohpuart 
Avovtti yaottpa wIte axatagyttrus Eyerv. Id et; 
Aquila edidit, et resolut@ sunt eorum sedes. Sub- 
indicat autem ips0s in dysenteriz morbum inci- 


CAPUT VI LIB. I REGUM, 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAE, 


Edanveixol; ypappat. 


1 1. 
Tm am 5 tw wT2 5 3 
WIN 


TA 9 9. 
wal 12 12. 

your 44 14. 
"329 VyO 18 18. 


T4731 1 Sax T3) 199 2 11 


7. Aoyevoptvag. 
8. . . . tv Vyet xovpds. 


9. 
12. 


14. 
18. 'Ex T6&\ew5 loyupd;. 


TIT mx M57 T31 WWR 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 

« 1. Vacat. i. 

3. Sed reslituendo restituetis 53. Sed quod debetis reddite ei 3. 
ei pro culpa, tunc curabimini. pro peccalo, et tunc curabimini. 

7 Loctantes. 7, Feetas. 7. Fcetas. 

$. Ponelis in capsa a latere 8. Ponelis in capsellam ad latus $.... in textura tonsur®. 
Cjus. ejus. 

9, Accidens. 9. Casu accidit. 9. : 

12. Mupiendo. 12. Mugientes. 12, 

14, Josue. {4. Josue. 14. 


18. Ab urbe munitionis.' 48. Ab urbe murata. 


Et usque ad villam absque muro, Usque ad villam quz erat abs- 
et usque ad Abel magnum, Super que muro, et usque ad Abel ma- 


18. Ex urbe forti. 


1223 
ELYMMAXUE. 


i1. 


12. IIzsprichubroav avtoy at ihoat. 


SYMMACHUS. 
il. 


12, Circumsolutz $unt eorum 
sedes. 


Note et varie lectiones ad cap. V lib. I Regum. 


Ibid. 'A., xat z2p:2\50noav ete. Aquilz et Symm, 
_—o_—_ sic habet l 
. H. "Atloc, xat anoxatacth. , 
Ibid. 'A., gaytarva. Reg. oy. ay 
V. 12. 'A., td 


disse, alvum resolrentem, ita ut continere non pos- 
sent. Et paulo infra : Zuppayo; & elc ra xpvara 
Htputvivos, xat avtd; 74 Eyxata cnpativwy. Id est, 
Symmachus vero verlit, in abscondita, el ipse quo- 


que intes(ina designans. 


V. 6. Ka\ iE£eorv etc.. "A.lloc , Ett6pacay. Neu- 


tra lectio consentit cum Hebraico. 


V. 9. "Allog, tv mzhny} peyan. Reg. 


EYMMAXOE, 


7. Tacovyovca;. 
8. tre tv 26 Japvaxiy &nh mha- 
ylouv avrov. 


9. Luyxugrov. 
12, 


i4. 
48. 'Ex T6kewg T=TetyiTpevng. 


1.w5 xwun; atetyforou, xa Ew; 
"R62A The weydbng, Br Fg aphxay 


SYMMACHUS, 
1, 
+ 
7. Lactantes. 


8. Ponite in capsula a latere 
ejus. 


9. Casus. 
12. 


14. 
18. Ex urbe murata. 
Usque ad vicum absque mnro, 


U_ uSyue ad Abel magnam , per. 


LIB. 1 REGUM CAPUT YI. 
0. 


11. Ka) za0:54rw. "Allog, xat 
@T0xataTth. 

Ev ryv3g. 

12. 'Erziktyroav el; ta; ESpag. 


LXX INTERPRETES. 


11. Et resideat: Alius, et rest! 
tuatur; 
Conſusio. 


12. Percussi $unt in sedibus. 


Theodoretus : 6 


CAPUT VI LIB. 1 REGUM. 
0, 


1. *EZ*Cecev. "Alloc, tfe6pacev. 
3. 'A))& anobiedvrieg andbote ab- 
" Thc Bacavoy, xat thre labfoe- 
e, xa) tE:laodh ora. Alloc, xat 
&nddors avth uUntp The Bacdvoy 
COpA, x2 t6re Efihaodhoetat, "Al- 
Aoc, Th; nknppeeias. 
7. Hpwroroxoura;. 
8. Kai 0407s &v 0Epart Bepor- 
ym ©x petpoug avtng. "Allog, xat 
1578 avri tv Eat; Bacpyay, tx 
Tay iwv jaepoug abths. 
9. Luurrwpua. 
12. "Exonriwv. "Allog, puxwps- 
vat. 
14. 'Qore. "Allog, 'lnoov. 
18. 'Ex T6kzwg £57epewptvng. 


Ka! Ew zwung Tov ®epetatov, 
xa Ew; kidov Tov peydhou, od £7- 
LXX INTERPRETES. 

1. Efferbuit. Alius, ebullivit. 


3. Sed reddendo reddetis ei pro 
cruciatu, et tunc curabimini, et de- 
propitiabitur. Alius , et reddite ei 
pro cruciatu dona, et tunedepropi- 


 liabitur. Alius, pro iniquitale. 


7. Priwo enixas. 


8. Et ponetis in capsula Berse- 
chthan ex parte ejus. Alius, et 
ponetis ea in Situ Baergaz, ex obli- 
quis laleris ejus. 


9. Accidens. 


12. Laborabant. Alius, mugien- 
tes. : 


44. Osee. Alius, Jesn. 
18. Ex civitate confirmata. 


Et uisqne ad pagum Pherezzi, 
et uSque ad lapidem wagnum, ubi 


12. 


it 


12. 


Reg. 


ye 1 
avrolg tyyevechat nabog 
ait dysenteriz morbum ipsis accidisse. 


— 
. 


ea 


i; 


- I 


| 1294 
OEOAOTION, 


# 


THEODOTIO, 


5 paysbathng etc. In h 
—_— + Co 
tdlbabev. 1d ext, Joephing 
F 


THEODOTIO., 


| 
\ 
| 
| 
: 


4293 HMEXAPLORUM QUE SUPERSUNT, 1206 


TO EBPAIKON, TU EBPAIKON AKYAAE. 
Edanvixoi; ypeupact. 
zoTn 
* 777? 1255 703) 52 1H W 20. 20. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULCATA LATINA. AQUILA. 
guem posuerunt arcam Domini. gnum, super quem posuerunt ar- 
cam Domini. 
Josue. Josue. 
20. Quis poterit stare ad ſacies 20. Quis poterit stare in con- 20. 
Domini ? Spectu Domini ? 


Note et varies lectiones ad cap. VI lib. I Regum. 


V. 4. 'Egtevev. "Allog, tfi6pacev. Reg. Neutra 
vox exprimitur in Hebreo : sed bec aliunde huc 
translata videntur. 

hy D. "Alloc, xat anxodore abr} ec. "Alloc, 
Ths ne. Reg. 

V. 7. 'A., Xoyevoutvas, i. e. fortas, enixas. £., 
yalouyov7ag , lactanies. Reg. 4 

V. 8. 'A., tv bye: xovpi;. Drusius. Reg. autem, 


ty bop} xovplag (Sic). Prior lectio"suspecta est Dru- 
Sio : utraque mihi. E., 0:tes tv To Aapvaxiy etc. 
Reg. et Drusius. "Atloc , xat 04cere avre etc. Sic 
Reg. Est ſorte Theodolionis, licet non nominetur. 
Procop., Luppayo; , bers etc., ut supra. Pergit 
idem, 6 & 'IwanTz9; 'ApyoJtx pnot mh yAwoodxo ov. 
Drusius h@ec adjicit : « Vocabulum Ebraicum 12 
quidam ab TR deducunl, quod ex cedro communi- 


CAPUT VII LIB. I REGUY. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKUN AKYAALE. 
'EMnvixot; ypdppact. 
Tor. 2 2. 2. 
TYDn 5 5. 3. 
TwON 4 4 4. 
IMMYT IN Ka t& th; 'Aordprn; ayd para. 
EIT 10 10. 10. 
TW 721 12 12. | 12. 
r=Dyo 14 14. 14. 
L2VUHN 15 15. ' 15. 
77 IMIPST mM 16 16. 16. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA.  AQUILA, 
2. Et lamentati sunt. 2. Et requievit. 2. 
3. Removete. 3. Auſerte. 3. 
4. Et removerunt. +. Abstulerunt. X ; 4. 
Et Astaroth. Astaroth. Et Aslaries Slaluas. 
10. Et contrivit eos. 10. Exterruit eos. 10. 
42. Et inter Sen. 12. Et inter Sen. 12. 
44. Ab Accaron. 14. Ab Accaron. 44. 
45. Et judicavit. 15. Et judicavit. 15. 


16. Cum omnibus locis illis. 


16. lu $supradictis locis. 16, 


1297 LIB.!] REGUM CAPUT VII. 1298 


ZYMMAXOE, VU, SEOAOTIAN, 
thy xi$w7dy Kupioy., t0nzav En* avtod thy xibtrdy Gra - 
bhxng Kuptov. - 
"Non. "Allog, 'Incod. 
20. 20. Tis 6uvtcerar Crekfety &v- 20. 


wry Kuploy ; "Allwe, tis buvios- 
Tai Tzapactrvat; Of lowct, tis 
Covf,ozra orfivar wat Onoothvas 
Euzpoahey Kuptov; 
| SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
quam remiserunt arcam Domini. imposuerunt super cum arcam te- 
Stamenti Domini. 


Osee. Alius, Jesu. 


| | 

20. 20. Quis poterit transire coram 20. : 
Domino? Aliter, quis poterit ad- { 

slare ? Reliqui, quis poterit slare et p 


Subsistere ante Dominum ? 
Note et varie lectiones ad cap. VI lib. I Regum 


ter ſieret. _—_— Corruptum autem est in libriz V. 14. "Atloc, 'Ino99. Reg. 

editis LXX , ubi Beporybav, ex variante scriptura, V. 18. 'A., Ex 70). toy. Zup., tx Tok. terery. Ita 
Boepyatas legitur. Suut qui Scribant esse Tacxtdy Reg., Drus. et Procop. " 
wIavel x6grvov : alii, Ex Tpiywv 0:4 T4 LeyGueva Ibid. E., Ew; xzwpr; etc. lidem. LXX legerunt JIN 


oaxxia. Sed vide sis editionem Romanam. » qui vertunt Ai9ov. Ibid. "A.tiog, 'Inood. Reg. 
V. 9. E., ouyxugiov. Reg. a ovyxirtw, inclino, V. 20. 0! loexot, rig buvhorrar etc. Reg., atque 
declino, cado. sic Procopius. 


V. 12. "Allog, puxwpevat. Reg. 


CAPUT VII LIB. I REGUM. 


EYMMAXOE, 0.  BEOAOTION, 

2, 2. Kai tni6lcyev, "Altos, tm 2. 
torpetey. : 

3. 5. Neprittzrs. "Allog, Eapare. 3. 

4. 4. Neprienov. "Allog, iffhpav. 4. 

Ka! 74 &\on, *Aotaped, 

10. 10. Zuvey20noav. "Allog, tpa- AO. 
yebatvugav. "Allog, t5:ornoav. 

12. 12. Kat &vautcov the nahatd;, 18. 
"Atlog, xa) avautoyy axpwrr,- 
plov. af 

14. 14. 'Az> Amxaiovg. Akloe, 14. 
'Axzapwy. 

15. 15. Ka) E6ixays. "Alloc, xat 13. 
ExprvE. 

16. 16. 'Ev Ti: Tols hyiaopevo; 16 
<£0V79t;. "Alloc, els naviag To; 

T6r0vg ToiToug Gig Hoav of Ayo. 
SYMMACHUS. [LXX INTERPRETES. THEODOTY), 

2. 2. Et respexit. Alius, converscus 2. 
est. 

3. 3, Circumauferte. Alius, au- 3. 
ſerte. 

4. 4.'/Cireumabstulerunt. Alius, abs- 4. 
lulerunt. 

Et lucos Astaroth. 

10 40. Confusi $sunt. Alius, edaci- 10. 
latis morbo laborarunt. Altus, con- 
sternali sunt, 

12 12. Et inter veterem. Alius, et 12. 
inter Summitatem. 

14. 44. Ab Ascalone. Alius, Acca- 14. 
ron. 

4%, 15. Et judicabat. Alius, id. t5, 

16, 16. In omnibus sanclificatis istis. 416, 


Alius, in omnibus locis istis, in 
quibus eranl sancti. 


1299 ; HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT, 1560 


Note et varie lectiones ad cap. VII lib. 1 Regum. 


V. 2. "Allog, tntoroctey. Reg. nem, plures Venerem esse tradunt. Eucherius in 
V. 3. "Alloc, t5apare. Idem. Genesim, Aslarle Juno. Sie Peni eam vocant. » Vide 
V. 4. "A.Uoc, tc: pav. dem. Sis Auguslinum, Quest. lib. vii, quest. 16. Schol., 
Ibid. *A. , xa) 74 ths 'Aordprns ayi para. Reg., 'Axihz;, ra thc Aordprne dydduara, gyrotv. 
Procop. et Drusius. Hic vero postremus hanc nv- Aordpriy & xarovo. thy 'Aypoiiryy, ix T9 dort 
lam adjicit : « Hieron. quoque habet, et Astaroth. for nmzapovoudyovttg... abrhg yap eivar th 457poy 
Simul leguntur hc nomina in additamento quo- Thy Ew5z4poy pbokoyons:. Scholion repratentamus 
dam edit. LXX, quod ex Syra Masius deprompsit, ut est in codice Regio emendatius Drusiano : his 


Thy 'Aot4prny xat thy 'Aorapel, Sunt qui Junv- autjem Sensus : « Aquila, Astartes staluas dicity 


CAPUT VHI LIB, I REGUM, 


IO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAE, 
"Err uolg yoappact. 
yY382n1 TR T0115 3. 3, Kal Exivav 6niow The T50e 
veiac, 
Mex 15 13. 13. 
EIT 18 ie. 18. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
_ B, Et declinaveruut post avari- 5. Sed declinayerunt post avari- 5. Et .declinaverunt post ava» 
tiam. tiam. ritiam. 
15. Et in pistrices. 43, Paniſicas, 13. 
18. Elegistis. 18. Elegistis. 18. 


Pelislis. 
Note et varie lectiones ad cap. VIII lib I Regum. 

v.35. 'A., ©., xa. Exkwvay 6rlaw the nheovetiag. L., The eig TEog &yperovons thy vobv. Pita yap thviwy 
63.4 PETEXLLvOY etc. Drus. In cad. Reg. in textu TOv - xaxwv $, gthapyvupta. Id est, pro illo, araritie , le” 
VU legitur Ts Theovetia;. Verum hac nota adjici= gitur, consummationis, que uSque in finem mentem 
tur ; @vi} 70d, Thc Ideovetian, xtra, ovyrelelar vacuam inutilemque reddit. Nam radix omnium 


CAPUT IX LIB. 1 REGUML. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
_ *Ebinuizot; yrapuadt. 
Wort Y, 2. 
> 5 kk 5. Konwaoag. 
PR TIT 7 7. 7, 
Px wp om mnyD>9 9. 9. 
| RT 
mana 12 12, 42. 'Ev v4wpart. 
m7 15 15, 15. Elg vhrvv. 
DXTT Of xex.npevor. 
mx ©n 15 15. 15. 
E231 18 418. 18. 
- YERSIO HEBRAICI TEXT, VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Ab humero $uo. 2. Ah bumero. L. 
5. Cessaverit. l 5. Dimiserit. 3. Laborans. 
7, Et munus non est. 7. Sportulam non navemus. 'T. 
9. Quia propheta hodic, voca- 9. Qui enim propheta dicitur 9. 


batur antea videns. 


12. In bama. 
13. In bara. 
Invitati. 

15. Die una. 
18. Et accessit. 


bhodie, vocabatur olim, videns, 


12. In excels0. 

13. Excelsum. 

Qui vocati suut. 

15. Ante unam diem. 
18. Accessit aulem. 


{2. In excelso. 
15. In excelsum, 
Vocali. 

15. 


18. 


1501 LIB. 1 REGUM CAPUT 1X. 


Note et varie lectiones ad cap. VII lib. 1 Regum. 


Aslarlen vero ap ellant Venerem, accepta a sidere Theodotionis, qui ita vertit Deut. vu, 25; antece- 
denominatione. Fabulantur enim sidus Luciferum dens lectio Epaye3atvuoay , quam habet idem Re- 
ejus esse. » Pergit Drusius : « Astartes mentio gius, videtur esse Aquilz. Vide Supra, Cap. y, 
apud _— in libro IIpotapacx. —_ Phoeni- v. 41 et 42. 
ces, Inquit, Venerem esse dicunt. Syre Aslartes V. 12. "Allo, xat avaptoov &xpwrnplov. Reg. 
meminit et Tertull. in Apologetico. Appellata cre- Sic infra, xiv, i. " , ” 
ditur a victimarum mullitudine. Nam Astaroth, V. 44. "Allog, 'Axxapov. = 
greges, xal I& png. » V. 15. "Alloc, at Exprve. Idem. 
. 10. "Allog, Etftornoav. Reg. Videlur esse V. 16. "Allog, cis ravia; tobg t6nov; etc. Reg. 


©, 


CAPUT VIII LIB. I REGUM. 


EYMMAXOE. 0. SEOAUTIAN. 
5. "AJ METEXALVOV &x0howhodv- 3, Kat EZexhivay enicw the ouy- 3. Kat &xivay bniow The TAE0” 
Te5 Th ntheove5iz, teela;. vebias. 
13. 13. Elg teooovoa;. "Alloc, el; 13, 
payxiniooa;. 
18. 18. "ESz)tZaode. "Alloc, foc- i8, 
tlaaode. 
EZektZaode. "Allog, tyhoacde. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. F 
5. Sed declinabant sequentes 3. Et declinaverunt post con- 3. Et declinaverunt post avari- 
avaritiam. SUMMmationem. tiam. 
13. 13. In paniſicas. Alius, in pistri- 43. 
ces. 
is. 18. Elegistis. Alius, cooptaslis. 18. 


Elegislis. Alius, duxistis. 
Note et varie lectiones ad cap. VIII lib. I Regum- 


malorum est avaritia. Ibid. 'ESz:Zaode. "Alloc, hyhoachs. Neutrum 
V. 43. "A.lloc, els payxinioga;. Reg. exstat in Hebraico. Sed Vulgatus Int. ex LXX de- 


V. 18. "Allog, yprrioache. Reg. Videtur esses $umpsit, vertilque, petisfis. 
Theodotionis, qui ita verlit Judic. v, 8. 


CAPUT IX -LIB. I REGUM. 


EYMMAXOE. ov. OEOAOTIQN. 
2 2. "Yrepwpiav. "Alloc, ard © 
W10v. 
5. 3. *Avel;. 5. 
7 {. TNetov ox Em: pet” huov. 7. 


"Allog, vr6Itaotv obx Exwuev. 


9. Thy yap npophthyv 7672 txd- Y. "Or: thy tpophrnvy Exaket 6 9, 


Jovy x47& th aoyatov, thy bpwvta. tabs Eunpoaley, Toy BAETovIS. 
R M Adog, 7» n4at (pro EpTpoodev). 


12. 12. 'Ev Sapd. 12. 
13. 13. El; Bapd. 15. 
Ot E£vor. 

13. Ilph pid; hrutpa;. L 15. "Alutpz pid. 15. 

18. 18. lpochyaye. "Allog, npo3- 18. 
T,abev. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIQ, 

2. 2. Supra humerum. Alius, ab 2. 
humero. 

8. 5. Omittens. 3, 

, & x 7. Plus non est nobiscum. Alius, 7. 
Subs!antiam non habemus. 

9. Prophetam enim tunc voca- 9. Quia prophetam vocabat po- 9. 


pulus' 2ntea, videntem. Al., an- 


bant antiquitus, videntem. | 
tiquitus (pro anlea). 


12. 12. Ia bama. 

13. 13. In bama. 15. 
Hospites. 

15. Ante unam diem. ; 415. Die una. 15. 


18. 18. Admovit se. Alius, accessit. 18. 


14393 = 
TO EBPAIKON, 


Brom nay 20 
MTN 


Www my T0 A 


ewan 22 
WW 
e&7n1 24 
PRIN 


» bs T2>=0 vn mn 


Tap 231 9) HO mav T3w) 


XU 


m7 26 
VYERSIO HEBRAICI TEXT. 
2), Tertio dierum. | 
Desiderabile. 


21. De minoribus tribubus Is- 
farl. 


92. Et introduxit cos. 


In cubiculum, 
24. Et levarit. 
Armum, 


Ecce residuum, pone ad facies 
mas, comede : quia in tempus $ta- 
wm $servalun libi, dicendo, po- 
pulum vocavi, 


Residuum. 


26. Fcras, 


NEXAFLORUM QUE SUPERSUNT, 


1504 


TO EBPAIKON AKYAAZ. 
Elarvixci; Ypappen 
2. 20. 
21, 21, 
22, 22, 
El; th yazopviaxyov, 
24. 24. 

Thy vt, pnv. 

"189\) 2» bnro9kebetuutvoy, Ot; tvite 
nidv T6v, gaye* Grt els xatphy ne» 
gulaypevoy cot, Ih Myerv, thy 
habv LEKAT,XB. 

26. 26. 
VULGATA LATINA. AQUILA, 
20. Nudiustertius. 20, 
Optima. 
21. De minima tribu Is&ael. 2 
22. Introduxit eos. 22, 


I triclinium. 

24. Levavit autem. 

Armum. 

Ecce quod remansit, pone ante 


In gazophylacium. 

24. 

Crus. 

Ecce quod reliquum est, pone 


te, et comede : quia de industria ante te, comede : quia in tempus 
servatum est libi, quando popu- reservatum tibi, dicendo, populum 


lum vocavi. yocavi. 
Quoil reatunsit, 
Yacat, 
26, Vacat, 28. 


Noi et varie lectiones ad cap. IX lib. I Regum. 


V. 2. "A.llog, &rh Gu. Sic Regius, sine inter- 


V. 12. 'A., & %4vpar:. Eusebius et Hlieronymus 


pretis nomine, quem $Sequitur Yulg. 

V. 5. 'A., x>zw3a;. Reg. 

V. 7. "Atloc, vr6otas:v 05x Eyoury. Reg. 

V. 9, Z., t% yap npoptrr,y etc. Drus. Paulo ali- 
ter habet Reg., Zbpu., £a7000v, (Supra adscribi- 
tur, 7d T&.at) iv "lapan, Exakeiro 6 TpaphiTG , 
E:zTpootey 6 BSlexawr , ( Supra ascribitur 6 69wv ). 
Kal" 3 uty en;bitnovreg 799 painlovio; 5 ouv, Eunpo- 
obey d6parrec typrpuatiov * zab” & & Gewphtixot 
70d Oztov khpparcs Hoav, Slszovrec npOTTyoprt - 
ov79. 


De locis Hebraicis in voce Bama 

V. 43. *'A., «is &nv. Drusius. Vide Theodoret. 
Quest. in libros Regum, p. 240, qui habet 5yrahv. 

Ibid. *A., of xexinueve.. Drusius. 

V. 15. L£., td pid; hutpas. Reg. 

V. 48. "Atllog, npochabev. Reg. 

V. 20. L., tpi pepwv. Reg. 

Ibid. "A4log, 74 Enibvprie. Reg. 

V. 21. "Atlog, ix The taaytiorn; guirg lapathh. 
Drusius. 

V. 22. "Alloc, xat Era{ev. Reg. 


CAPUT X LIB. I REGUM. 


TO EBPAIKON 


TO EBPAIKON 


AKTAAE, 


"Eianvizul; Ypaupact. 


T2972 051 | i, 


VERS'O0 HEBRAICI TEXT. 
1. Nonne quia unxit te ? 


VULGATA LATINA, 
1, Ecce vyuxit te, 


ANUILA, 


a a leet cen. Ac ods cwaw=_"—” 


1323 LIB, I REGUM CAPUT X. 1506 
LYMMAXOE, ov. SEOAUTINN, 
2. Tpir,ptpwy. 20. Lhpepov Tprraluv. 20. 


Ta wpaia. "Atloc, t& &n:0y- 


22. Kal ciohyayev abrovg, "Al- 


21. Tov pixpoy oxhtnrpov pulrns A. 
, tx rh D.axtorr,s | 


22. 


Ei; Thy axt,vhv. 


24. Kat q{naev. "Alloc, fpiv. 24. 


Thy xw)£av. Ol loot, th» xvt- 


p72. 
A. © 

Topayi. "Allog 

pulls Topaha. 
22. 

oc, xa Eratev. 
El; thy tfe8pav, Kis th xar&vpa. 
24. 

{7'Ve 
Td drodetpbty . , ,. or tris 


$5 rerhprrai oo, 


M99. 


'I3ob Unde:ppua, napate; avrd 
£vwntdy Gov, xt paye, ont el pap- 
Tuptov tEbertrat oor mapa toug Ah 


. « « ry VidyOn, © Thy baby bud- 


4.532. 


"Ymtdkerupa. "AA. , Td 4ywpr- 


Tjptvov pipo;. 


Iapsz tos dkovg. "Allo, 72- 


p% Tov Xans. 


26. "Ews E5w. "Allog, el; &ypdbv. 26. 


SYMMACHUS, 
20. TriqJui. 


LXX INTERPRETES. 
20, Hodie tres dies. 


THEODOTI0. 
20. 


Speciosa. Alius, desiderabilia, 


21. 21. Pusilli sceptri tribus Israel 21. 
Alius , de minima tribu Isracl. 


92 22. Et introduxit eos. Alms, et 22. 


ordinavit. 


In exhedram. 
24. 


In diversorium. 
24. Et coxerat. Alius, tulit. 28. 


Is tabernacumm. 


Armum. Reliqui, crus. 


Residuum... quia de industria 
zervalum est tibj. 


Ecce quod remansit, appone il- 
lud coram te, et comede, quoniam 


.-.quia dictum est : Populum 
VOcavi. 


in teslimonium cst povitum Libi 


preter alios. 


Quod remansit. Alius, $egrega- 


lain parten. 


Preter alios. Alius, a popu!o. 
26. | 26. Usque loras, Alius, in a- 23, 


Note et varie lectioues ad cap. IX lib. I Regum 


Ibid. *A , £5 7d yaopuiaxtov. L., elg thv tfe8pav. 
., el; thv oxr,vhv. Reg. Vide Ezech. xL, 17, et Lx1, 10, 

V. 24. "A.l.loc, npev. Reg. 

Ibid. Has trium mierpretum lectiones mutuamur 
partim ex Drusio, partim ex codice Reg. qui hanc 
notam adljicit ; Oi oro! thy xwitay xriipmy elnov, 
6 torty dyxvin. Tavtnv & avry napatebeixey wy; 

kovrs Bacikeverv, xat tob Lao npoxivauyeuery, 

td paprypiov Tautnv xaket, 'O 3: Zupp, awit tou 
paprupor, 76 vaoderiglty t5idmwmxey, xat avil tov, 
Gre elg papropor rejeiral cot, Gre EalryCec TE- 
rhpnral oo. Th & rape rov 1109 Oeohotiwy ESE- 
Cwxzv, Gr £4yOn, ror Jay Exdleon. 'Ax. Bt, rov 
A&rew, rby laor x£x4nxa. 1d est : Armum. Reliqui, 


crus dixerunt, quod esl, poples. Hanc autem ipsi par- 
tem apposuit quod regnaturus, et ante populum 
pericula $subiturus esset; quapropter illam yocat 
testimonium. Symmackus 2utem loco hujus vo- 
cis, tes/imonium, edidit, residuum. Et pro illo, 
quoniam in (es(imonium positum est tibi, vic ha- 
121, quia de industria servalum est tibi, INlad au- 
tem, @ populo, Theodotio edidit, Quia dictum es!, 
Populum rocavi. Aquila vero, dicendo, Populum ve- 
cavi. Ubi advertas apud Procopium etiain, ubi m 
LXX legitur, i66% 97%:tupa, zagadc;, legi, idou 
p.497Yp:ov tapabe;. 
Y. 26. "A.Llcc, «i; &ypbv. Reg. 


CAPUT X LIB. I REGUM. 


EYMMAXOE, 6EOAO0TINQN, 
L, {. Oby: $4,144 ot; "Alloc, bog 1. 
Gti X£/1%8 G8. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
't. 1. Nonne unxit te? Alins, Vide K 


quia unxil le, 


OOO One UA HE = ee 99 wee 


—————— 
5 » hwy 


: 
F 


13/7 
TO EBPAIKON. 


mW Ya 2 


INN ATTTIR PAR Wah) Fam 
122) WIR 19 B35 2m 


p:TTR Sou ooh 17 


VERSIO HEBRAICT TEXT. 
- 8. Biniamin in Selsah. 


Et ecce dimisit pater tuus verba 
Asinarum, et sollicitus est vobis, 


dicendo : Quid ſaciam filio meo ? 


3. Usque ad Elon Thabor. 


Haedos. 
Tortas. 

Uirem. 

4. Duos panes. 
5. Collem Dei. 
Funiculo. 


9. In vertendo bhumerum $uum. 


10. Ad collem. 


11. Num etiam Saul? 
12. In parabolam. 


14. Patruvs. 


17, Et accivit Samuel populum. 


HEX APLORUM QUE SUPERSUNT. 


Tu EBPAIKON 
Edarvizdl; ypdppact. 


VULGATA LATINA. 
2. Benjamin in meridie. 


Et intermissis pater taus asinis, 
sollicitns est pro vobis, et dicit : 
Quid faciam de filio meo ? 


5. Ad quereum Thabor. 


Hados. 
Tortas. 
Lagenam. 

4. Duos panes. 
5, Collem Dei. 
Gregem. 


9, Cum avertisset humerum 
SUUM. 


. 40. Ad predictum collem, 


11. Num et Saul ? 
12. In proverbium. 


14. Patruvs. 


17. Et convocavit Samuel po- 
pulum, 


AKYAAY. 


14. Ilarpdbchgo; 
17. 


AQUILA. 


Tortas. 
Amphoram. 

4. Duos panes. 
5. 


9, 


10. 


il. 
12. 


14. Patruus. 
17. 


1308 


EYMMAXOE, 


3. 


NeGpovg, 
Koklupas. 
NeGea. 

4. 

5. T6rov WnrMdv. 
Lyorviopart. 

9, 


10. 


11. Mh Er al Zao!\ ; 
12. 


i4. 
iT. 


SYMMACHUS. 
2. 


3, 


Hinnulos. 
Collyras. 

Nebel. 

4. 

5. Locum altam. 
Funiculo. 

9. 


10, 


11. An adhuc et Saul ? 
12. 


18. 
i7. 


LIB. I REGUM CAPUT X. 
0, 


2. Beviauty, 4outvoug peydna. 


» "Adloc, Beviauliy ty Enkw ty Ba- 


x2420 akkoptvoug piyaka. "Allog, 
ty oxide; Th wp. 


"Tool 6 Ttathp cov &notetivartar 
Td pfua THY Evwy, xat Eahiev- 
oaTo 0 vul;, ieywvy* Tf norhow 
bntp Tod viou pov; "Alloc, lov 
6 rathp cov tetlvaxtat ypovrtidog 
Toy vey, xat pepiuvi rept 1/17) 
Meywy* Tt no:how Tept To view 
þ0v 3 

3. "Ews 7; 8pubd5 Oabwp. "Al- 
Aoc, th; epubg The Exhextn5. 

Alyidia, "Allog, tpipov;. 

'Aryela. 

'Aaxdv. 

4. 'Arapyas Sprov. 

5. Tov Bouvdy Tov Ocoy. 

Xope. "Alloc, cvvic. 

9. "fore Emorpayhvat TO buy 
avrov. "Alloc, & Ri Tov Oj40v 
atcou,! 

10. Elg thy Souv6r. "Alloc, ig 
Thy Bapd Bouvoy. 

11. "H xa? LZaoua; 

12. El; Tapaboty. "Allog, eig 
Tapotiigv, 

14. O0lzeto;. 

17. Kat Taphyyeize Eapouti 
Tavil T6 Lay. A aloe, xa) ouvhya- 
ye Lapounhhi navia thy kadv. 

LXX INTERPRETES. 

2. Benjamin salientes granditer. 
Alius , Benjamin in Selo in Ba- 
calath salientes granditer. Alius, in 
umbros0 Corpus. 


Ecce pater luus excussit verbum 
asinorum, et proſundebat propter 
vos, dicens : Quid faciam pro filio 
meo ? Alius, Ecce pater tuus ex- 
cussit curam asinarum, et $Sollici- 
tus est circa te dicens : Quid ſa- 
ciam de filio meo ? 

5, Usque ad quereum Thabor. 
Alius, ad quercum electam. 
" Haedos. Alins, id. 

Vasa, 

Utrem. 

4. Primitias panum. 

5. Collem Dei. 

Choro. Alius, ccoetui. 

9. Ut converlit s& humero $uo0. 
Alius, ut declinavit humerum 
SUUM. 

10. Ad collem. Alias, in bama 
collem. 

11. Num et Saul ? 

12. In parabolam. Alivs, in pro- 
verbium. 

44. Propinquus. 

17. Et coudixit Samuel universo 


- populo. Alins, et congregavit Sa- 


wuel universm popuſumn., 


1210 
gEOAOTIQN, 


or 


12. 


IT. : 


THEODOTIO. 


;£ 


1311 
TU EBPAIKON. 


B>YDW) is 


man 27 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
49. Ad tribus vestras. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
"Edanwixols Ypdppact 
19. 


21. 


27. 


VULGATA LATINA. 
19. Per tribus vestras. 


B12 


AKYAAE. 
19. 
21. 


Kat xaref on. 
22 


23. 
25. 
26. Ei; thy, %auvdv. 
'H evnopla. 
27. Kat tou0tvnoav. 


AQUILA. 
19. 


21, Et applicuit tribum Binja- 21. Et applicuit tribum Benja- 21. 
min ad familias $uas : el capla min et natliones ejus, et cecidit 
est ſamilia Matari. coguatio Metri. 


Et caplus cst. 
92. Ad vasa. 
93. Ab bumero $u0. 


25. In domum $uvam. 


Et pervenit usque ad Saul. 
22. Domi. 
25. Ab humero et sursum. 


25. In domum $vam. 


Et deprehensus est. 
2W, 
23. 


25. 


26. In Gabaa. 26. In Gabaa. 26. In coilem. 


Exercitus. Pars exercitus. Abundantia. 
27. Et desp:xcrunt eum. 27. Et despexerunt eum. 27. Et vilipenderunt. 
Note et varie lectiones ad cap. X lib. I Regum. 

V. 1. "Alloc, 6pa 6: xtypixe oe. Reg. qui videtur esse Symmachus. 
” V.2. *Alloc, Beviauly ty Enaw ele. Sic Regins. V. 3. "A... tf; 8puds The £xheyth;. lia Reg 
Ididem Baxa) a), corruptum est pro Bzoakos, quod mig. x. ve6polg. "A, tpigoug. Reg. 
quidam interpres verlit, & ox:G3:: => wp, ut no- I. wt, ER .. 

x ' Ibid. 'A., T:plzapra. E., zokivpas. Reg. 

latur in eodem cod. Et quidem 82 tv oxi4, in Ibid. 'A., &y0pta. L., Nt6c2. Reg. 
umbra, vel, in umbroso signilicat. Cur antem alte- V. 4. *A., 850 aorove. Reg. 
ram syllabam TY 76 copa verterit, ſrustra, ni V.5S. F.. 670 oradv. Reg. 
fallor, exquiratur, Ibid. E., oyor{couart. "AAA, cov6tty. Reg. 

Ibid. "A1., lov 6 rathp conv tevfvaxzar elc. V. 9. "ALL, w; Exhive by pov avtod. Reg. 
Hance versionem aftert Reg. cod., tacito ivterprete, V. 40. "A.44., cl; tbv Sapi Souydv. lem 


CAPUT XI LiB. I REGUM. 


TO EBPAIKON AKYAAS. 
"Ealnvixdis Ypappart. 


TO EBPAIKOUN. 


T1 3 3. 3. 
ny23 4 4. 4. Eig Souvdv. 
mx 6 6. 6. 
TX PK 7 = 7 
VERSIO HEBRAICI TEXT VULGATA LATINA. AQUILA. 
3. Remitte. 3, Concede. 5, ; 
$. in Gabaa. 4. In Gabaa. . In collem. 


6. Et insilivit. 
7. Quasi vir unus. 


mi a > 


6. Et prosperavit. 
7. Tanquam vir unus. 


13 


wh & 


1317 LIB. I REGUM CAPUT XL 1544 ; 
EYMMAXOE, 0. 8EOAOTION, 
19. 19. Kata ta oxtrrpa. "Alle, 19. 
xaTa Ta; puids. 
2, 21. Kal Tpogayzt oxtntpov Bev- 21. 


tapiy els purkg, xat xataxhr,pot- 
Tat ovih Marrapl. "Allog, xat ' 
Tpochyaye gulkty Beviaulv xart 
Taz pray, xat mpoohyaye natpiav 
'Aporrapt xx74 &vipa Eva. 


Ka\ xatax\r pourat. 


| 
| 
1 
| 


22. 22, 'Ev ol; oxevco:, *Alloc, 22. 
tv0&Zze tv Tot; oxetes:. 
23. 25. 'Yrepwplay vai Enavu, Al 23. 
Aog, am) buoy Ex170). 
25. 25. Eig thv t6rov avrod. Aloe, 2, 
el; thy olxov avtov. 
26. 26. Eic Taf6ad. 26. 
'H 8&va:;. Yio Guv&uevor. "Alloc, vict bu- 
. Vapewv. 
27. 27. Kat tHiuacav. 7. 
SYMMACHKUES. LXX INTERPRETES, THEODOTIO, , 
49. , 19. Secundum sceptra. Alius, 19. 
Secundun tribus. 
A. 21. Et applicat sceptrum Benja- 21. 


min in tribus: et $orle capitur 
tribus Mattari. Alius, ct applicuit 
tribum Benjamin secundum fami- 
lias, et applicuit ſfamiliam Amot- 
lari per viros singulos. 


Et sorle capitur. 


22. 22. In vasis. Alius, hic in vasis. 22. 

23. 23. Ab humero et $supra. Alius, 23. 7 
ab humero $suo. 

25. 25. In locum $suum. Alius, in 25, 
domum $uam. 

26. 26. la Gabaa. 26. 

Virtus. Filii potentes. Al., Glii virtutum. 

27. 27. Et contempserunt. 27, 


Nole et varie Jectiones ad cap. X lib. I Regum. 


V. 41. E£., ph Ext za) Zach. Reg. et Drusius. V. 22. "A.11., Ev048e tv tot; oxevecr. ldem. 
V. 23. "A1., amd Ouou taurtos., Idem. 

V. 25. "A.11., ei tv olzov avtod. Idem. 

V. 26 'A., els tbv Souvdv. Sic vertere Aquilam 
monet Theodoretus, Quest. in libros Reg. 

Ibid. 'A., 4 £bTopta. £.,.y Cvaps. Reg. O, of vio! 
$uvaueve.. Sic in lextu habet Reg., ad marg. vero, 
vict Tuvapcwy, que postrema Jectio est editionis 
Romanz. 

V. 27. 'A.. xa! £5506vr,cav. Reg. 


V. 12. "ALL, els raporuiav. Reg. 

V. 14. 'A., tzatpatzkges. Drusius. Id est patruus, 
ut Hieronymus etiam verlit. Josephus, bzics, id est, 
yel patruus, vel avinculus. 

V. 47. "A.11., xat ouviyays Lapounk etc. Reg. 

V. 19. "A.L1., xa t&; puldg, Reg., Sinc inler- 
pretis nomine. 

V. 21. "A.U4., xal zporhyays guahy etc. Sic Re- 
gius, interpretem non indicans. 

Ibid. 'A., xat xare1p0n. Reg. 


CAPUT XI LIB. I REGUM. 


OECAOTIAN, 


EYMMAXOE. 
3. 3. "Aves. "Alloc, ivbo;. 5. 
4+. 4. Eig Tabaa. 4. 
6. 6. 'Enn\8ev. "Allog, tntreaev. 6. 
T. 7. '; avhp elg. "Alloc, 6podv- T. 

paddy. 

SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
5. 3, Remilte. Alius, concede. 3. 
4. 4. In Gabaa. 4. 
6. 6. Jasilivit. Alius, irrvit. 6. 
7. 7. Tanquam vir unus. Alixs, *% 


unagimiter. 


$Z15 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON 
"Edanvixdl; ypdppact. 
i= 4a 0 i. 
DR" 
TN 
IT 
;VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. 
11. Disposuit. 11. Constituit. 
Capita. Partes. 


Et percusserunt. Et percussit. 


Pariter. Pariter. 


13316 
IAKTAAL 


11. 
Keypads. 


AQUILA, 
i1. 


Capita. 


Note et yarig lectiones ad cap. XI lib. I Regum. 


V. 5. "A.M., Ev30;. Reg. 
V. 4: *A., el; 8ouvev. Ex Theodoreto, et ita habet 
Complut. 


CAPUT XII LIB. I REGUM. 


T0 EBPAIKON 
"Ealrvixoly ypdppact 


TO EBPA,KON 


Tee ToaoT 2 2. 
T53Imm 
CN TOSUNT mYMm mm 7 7. 
IX 177? PR IR mir 225 
ey 
nin mx 14 it, 
"T7 21 21. 
al 2, 


Gzw7m Tma 3 23. 


T1 311 2 25. 
EDN 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


2. Senvui et incanui 


VULGATA LATINA. 


2. Senui 24 incanui. 


Ambulavi. Conversatus. 


7. Et nunc slate, et diudicer 7. Nunc ergo Slate, ut judicio 
vobiscum ad facies Domini cum rontendam adversum vos coram 
omnibus justitiis Domini, quas Domino, de omnibus misericor- 


ſecit. diis Domini quas fecit. 
14. Post Dominum. 14. Sequeutes Dominum Deum 
vestrum. 
21. Vana. 21. Vana. 


Non proderunt. 
25. Ut cessem orare. 


Non 'proderunt. 
23. A cessando orare. 


25. Maleſaciendo maleſeceritis. 25. Perseveraverilis ig malitia- 


Peribitis. Peribitis. 


V. 6. "A.L1., tntneoev. Reg. Edit. Rom., tph).aro, 
V. 7. "AA, 6podupatdy. Reg. 


AKYAAE, 
2. [Teyhpaxa xat reroklwpal. 
7. 
i4. 
21. Kevuy. 
23, 
25. 
Luvovphacobe, 

AQUILA, 


2. [Senui et incanui.} 


i4. 


21. Vanorum. 


25. 
25. 


Simul trahemini, 


1347 | 
- EYMMAXOE, 


11. 


SYMMACHUS. 
11. 


Note et varia lectiones ad cap. XI lib. I Regum. 


V. 41. "AL, &:0ero. "ALL, bitratev. Reg. 


Ibid. 'A., x:pak4g. Reg. 


YYMMAXOE, 


2. [Teyhpaxa xa nerzohlwpa.] 


7. Ka\ voy naparthte , fva G:ia- 
xpi0& wzpt; dui; Eunpoobey Kupioy 
rept narov then poauvaey. tov Ky- 
ploy bv tnofnaev. 


i4. 


25, 


25. 
'A roketobe. 
SYMMACHUS. 


2. [Senui et incanui.] 


7. Et nune adstate, ut judicio 
contendam vobiscum coram Þo- 
mino de omnibus misericordiis 
Domini quas fecit. 


it. 


21, 


Peribitis. 


LIB. I RECUM CAPUT XIf. 
0, 


11. Kat Eero. "Alloc, 8:00. 
"Ak4loc, bitrate. 

Apis. 

KatEruntov."Alloc, xat EnlnGev. 

Kara td avr6. "ALL , 6p9od. 

LXX INTERPRETES. 

1. Et posvuit. Alius, conslituit. 
Alius, disposuit. 

Principia. 

Et perculiebant. Alius , et per- 
cuss1it. 


Secundum idipsum. Alius, pa- 
riter. 


CAPUT XII LIB. I REGUM. 


0. 


2. Teyhpaxa xa! za0$00;a. Al- 
Aog, Terokiwpat xa) xabhoopar 
tws Tov vov. 

Athtauda. "Allo , aviotpap- 
jaat. 

T7. Kai vuy xataotyze, xat 6:x4- 
ow Vuig ivwnov Kuploy, xat atzay- 
ye) vuly thy tAicav $:xaiogtvny 
Kuptov, & Envinosy, 

14. 'Oniow Kuptoy Topeuduevor. 
"Allog, Topev6 uv bniow Kuptloy 
Secov Luav, xat Efcicirar bud. 

21. Mnbty 6vtwv. 

Ov Tepavougry ob8ty, "Allce, 
0X WpiAhhG0udy. 

25. 'Av:&va: Tob Tpocetyeodar. 
"Allog, tov Gakmely npoorvyc- 
paevov. 

25. Kaxiz xaxorortonte. "Al- 
AoC, K4x9700WVTEC XAXOTOLT GH TE. 


IIposre0hceode. 
LXX INTERPRETES. 


2. Senui et sedebo. Alius , 1n- 
canui et sedebo usque nunc. 

Pertransivi. Alius, conversatus 
SUM. 

7. Et nunc slate, et judicabo vos 
coram Domino, et annuntiabo vobis 
omnem juslitiam Domini,quz ſecit. 

14. Post Dominum ambulantes. 
Alius, ambulantes post Dominum 
Deum vestirum, et eruet vos. 

21. Qui nihil sunt. 

Non perficient quidquam. Alius, 
non proderunt. 

25. Omiltendo orare. Alius, ut 
deliciam orans. | 

25. Maleficio maleſeceritis. Alius, 
maleſacientes maleſeceritis. 


Apponemini. 


i4. 


2A 


23. 


Ibid. "A41., xat EthnEev. . 
Ibid. "A44., 6pod. Ree. = 
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SEOAOTINN. 
THEODOTIO. 
b 
9EOAOTION. 
THEODOTIO. 


13519 


HEXAPLORUM QUE SUPEPSUNT. 1520 


Note et varie lectiones ad cap. XII lib. I Regum. 


V. 2. "A.LL, nenolwpat xal xabfoopar etc. Sic 
Reg. Prorsus existimo Tz<rokiwpat , es8e versionem 
Aquile et Symmachi , vocis TRY). Nam ipsi sem- 


per *> 73272 vertunt 79a. 


Complut. 


V. 7. L., yat viv napacthte etc. Sic 


terprete, quem $Sequitur Vulgata. Ita legit etiam 


-, Drus. 


et Procop. Sed duo posteriores lectionem orem 


Ibid. YALL, &viotpzupa. Sic Reg., tacito in- 
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Tho vw Tu 1 


WIT) TD 2 TW 


Do m52 233 ne 5 
B23 UC 
BTW WD TR2bil 4 


tan om ent waOe 


BMan 7 
mW 
IR T2 22 nav Tn 8 


FERN TT 80 mm 122 12 
yn 3280 


nN=202 15 
BTW 2D MD NRODT x31 17 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Filius anni Saul in regnanido 
ipsum. 


Et duobus annis regnavil super 
lsrael. 
5. Presidem Philisthim. 


Audiant Hebrmai, 


4. Et etiam ſcoetuit Isracl in Phi- 
listhim. 


6. Quia angustia sibi, quia co- 
arclatus erat populus, et abscon- 
derunt se. 


7. Et Hebrzi. 
Intremueruant. 


8. Et expectavit septem dies ad 
tempus stalutum quod Samuel. 


12. Et facies Domini non orav\, 
et vim ſeci mihi, et ascendere feci 
holocauslum. 

13. Stultus ſactus es. 

17. Et egressus est corrumpens 
e casS\ramelatione Philisthim. 


CAPUT XIII LIB, I REGUM. 


T0 EBPAIKON 
Eilnvoedt; ypeppan 
i. 


VULGATA LATINA 


1, Filius unius anni erat Saul 
cum regnare cepisset. 


Dnobus autem annis regnavit 
super lsrael. 
3. Stationem Philistinorum. 


Audiant Hebrzi. 


$. Et erexit se Israe) adversus 
Philisthiim. 


6. Se in arcto positos, ( aſſſi- 
cus enim erat poputus, ) abscon- 
derunt $e. 


7. Et Webrei. 
Perterrilus est. 


8. Et expectavit septemdies jux- 
la placitum Samuelis. 


12. Et ſaciem Domini non pla- 
cavi, necessilate compulsus, obtuli 
holocaustum. 

13. Stulte egisti, 


47. Et egressi swnt ad przzdan- 
dum ve castris Philistigorum, 


AK CAAZ. 
1. 


>. To vndorr,pa thy dhogtkuy, 
'Axovodtw3av of 'EEpalor. 
4. 


7, 
'EtZenidyn. 

8. Kal nepituervey tenth hutong, 
ti; ouvrayhv toy Zapouh.. 


32. 


1 3. "Hyvwpdvr, TAC. 
17. 


AQUILA. 
l. 


3. Stationem alienigenarum, 
Audiant Hebrei. 


4. 


7. 
Exterritus est. 
8. Et expectavit sepiem dies, ad 


tempus $tatutum ipsius Samuel.) 
12. 


03. Ingratas ſuisti, 
17. 


a -} ot; oy 


4321 


LIB. I REGUM CAPUT XIII. 


1322 


Note et varies lectiones ad cap. XII lib. I Regum. 
lhid. "A.Z1., 09x Opekhaoucty. Reg. 


habent, quam vides $upra. 


V. 14. "Al., Tnopeudpevor 6niow Kuploy Ont 
dp&y etc. Sic Reg. ex incerto qui paraphrasi uti- 
tur : nan poslrema verba non $sunt in Hebrzo. 


V. 21. 'A., xevbv. Reg. 


EYMMAXOE. 


4. Yidg wo; £via03t0; Lanl ty v6 
Bacuausry abt. 


3. 
"Azouedtwoav of iv To 75p2v. 
4. 


js. Ka\ of tx Tov ntpav. 

"Hxokoudnor. 

8. *Avtptrvev (Al. bnepedero. 
Coisl.) 8 £7774 Hutpag eig ovvra- 
yhv To) Zapouhl. 

13. Ka\ nptv \ td :p65wrov Ku 
pov ktavetow , xat Sracbelg avi- 
veyxa Thy 6hoxautwely nov. 


13. "Hy p6vn 32g. 

47. Kat Et5rbov of Stagheipo- 
vec tx Th; napspbolng Twy ®vht- 
oTtatuv. 


SYMMACHUS. 


4. Filius quasi anniculus Saul 
in regnando ipsum. 


I. 
Audiant qui in transitu $unt. 
4. 


7. Et qui ex transitu. 
Secutus est. 


8. Expectavit autem Septem 
dirs in tempus Statutum ipsius 
Samuel. 


42. Et priusquam ſaciem Domi- 
ni deprecarer, et violenter actus 
obiul} holocaustum tuum. 


13. Insipienter egisti. 


47.- Et egressi sunt vaslatores e _ 


eas:ris Philisthazorum. 
PaTaoOL. Gr. XV. 


CAPUT XIII LIB. I REGUM. 


0. 


1. Vacat. "Alloeg, vid; tvieutod 
Hv Eaolk ty vb Sartketery avtdv. 
"Alloc, vids tpiaxovra izwy Lac 
tv 76 Sartkevers avtdv. 

Deest. "Alloc, «2. 859 Err t6a- 
olkeugcey tv "1opati, 

3. Thy va3\6 thy &dAa6cpyov. 

"Hbethxaory oi Govkot. 

4. Kal toyuv8noav "Topah) tv 
Tolc Aootla. "Alloc, xa ifov- 
Evwary 'lapahi tobg Unovg. 

6. "Ort oreveg abtp wh npocd- 
yerv . abthv, xal Lxpi6e 6 2a6;. 
"Alloc, 6&7: tx06ovrati, xa) avs- 
Awp7,oev 6 Jade, xalt txpubr. 

T7. Kai of &:abalvovres. 


'Ettorn. 
8. Kai &:2kmev Enth hutpas 36 
paprupley, ws eins Zapouhh. 


12. Ka) tov Tpocwny T2) Ky- 
plov obx teh fnv, xa) Lvexpateudd- 
pv, xat avtvsyxza Thy GXoxautw- 
oy. Coislin. &llwe, avEryov. 

13. Meparalurat cot. 

47. Kat E57)0e Traybelpwy £5 
aypou dhopuiwy. 


LXX INTERPRETES. 


1. Vacat. Alius, filius anni erat 
Saul in regnando ipsum. Alius, filius 
riginta anuorum Saul in regnando 
ipsum. 

Deest. Alius, et duos annos re- 
gnavit in lsrael. 

3. Nasib alienigenam. 

Spreverunt servi. 

$. Et puduit Israel in alienige- 
nas. Altus, et despexit Isracl alie- 
nigenas. 

6. Quia anguste sibi ne - na ac- 
cedat, et occultavit se populus. A- 
lius, quia opprimuntur, et recessit 
populus, et abscondit $e. 

T. Et transitores. 

Expavit. 

$8. Et distulit septem dies testi- 
monio, $icut dixerat Samuel. 


12. Et faciem Domini non $sum 
deprecalus, et vim feci, et obtuli 
holocaustum. Coislin. aliter, animo 
repuguante ſeci. 2 


15. Stulte actum est tibi. 


47. Et egressus est vastator ex 
agro alienigeuarum. 


V. 23, "AA4., tov Gtakmety wpoory .R 
V. 25. "A.L1. , xaxorowy Ly _ 
Ibid. 'A., cuvovphozobe, E., anoketabe. Reg, 


VIE; xaxoToHhoets. Reg 


SEUAOTIAN, 


12. 


13. 


THEODGTIO, 


13. 
17. 


kd 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


18. Et caput unum respiciebat 
viam termini perspicientem guper 
vallem Seboiuw. 

20. Yomerem $vum et ligonem 
8Vum, et Securim Suam, et ſoss0- 
rivm Suum. 

21. Et erat lima ora habens, vo- 
meribus, et ligonibus, et tridenti- 
bus, et securibus, et ad statuen- 
dum $timulum. 


25, Et egressus est praeſectus 
Philisthim ad transilum Machmas. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 1324 


TO EBPAIKOF 
"Edarvixol; ypduuact. 
18. 


= 


23. 


VULGATA LATINA. 


18. Teriius autem verterat $se 
ad iter termini imminentis valli 
Seboim contra deserium. 


20. Vomerem suum, et ligonem, 
et Securim et sarculum. 


21. Retusz itaque erant acies 
vomerum et ligonum et tridentum, 
et Securium usSque ad stimulum 
corrigeudum. 


25. Eyressa est autem statio 
Philisthiim , ut transcenderet in 
_ Machmas. 


AKYAAZ. 
18. Ka) xegadh h ula Evevey 


6Tdv 709 E£xxvrrOvT0CG Ent pdpayya 


wv vatvoy. (Al. Sopxdtuv.) 


«0. Td beprorgov abrnov , xat th 
ax£90; av79y, xal £xaczo; Thy aff 
vnv ao) xal thy Tpidovia aro, 


AQUILA. 


18. Et caput vnum vergebat ad 


viam respicientis in vallem hyz- 
narum. ( Al. caprearum. ) 


20. Messorium $suum , et vas 
Suum, et unusquisque SECUrim 
Suam, et tridentem suum. 


21. 


2 


Note et varie lectiones ad cap. XII lib. I Regum. 


V. 4. E., vids ©; Eviausog Laoyh etc. Ita habent 
Procopius et cod. Reg. Drusius minus recte, vid; 
ev Eeviaucialc;. Altera lectio est Procopii et codicis 
Keg. Tertia affertur a Drusio. In LXX vacat. Nec 
prielermittendum scholion Regii codicis. Zipuayo, 
uiog we £riavoor Zaovd. Andi &t toro thy &nh6- 
ETA hs buys Lach, fv etys Banikebg yerporoven - 
p£vog. Tauty &: ox Ent ractorov Exphonto © GOev 
" ©66Ixertzat, xul Evo Ern Ebacilevoer Exl tor 
TYopanA, perk th; — Gnaabh. Mel" & xhivag 
= iav, Th; belag yeyvuvurat tToG. "Obev 
6 ends 2 thvos, &v EGagtkeuae, Hh vl = k 6n- 
paywyiz Leidyiorat. LI. e. « Symmachus, Filius 
quasi anniculus : quo $simplicitas animi Saulis de- 
claratur, quam habuit cum in regem inauguratus 
esl, quam tamen non GCiu servavit. Quare additur : 
Et duobus unnis regnavit swper Israel, nempe cum 
illa morum $implicitate. Postca quippe ad malitiam 
 declinans, divina gratia destitutus est. Quamobrem 
reliquum tempus quo regnavit , Samvelis admini- 
$lrationi computlatur. » Huac locum habet Proco- 


pius, sed admodum vitiatum, ita ut aptam senten- 
liam non reperias. Qui autem sic posuit vid; tpid- 
xovra Etov, vitiatum esse lextum putavit, Suogue 
marte reslituit. 
Ibid. "Atlog, xat Tho Etn Ebaokkeuary etc. It 
cod. Reg. In LXX vacat. | 
V. 3. 'A., th bn6ornua Tov 4\ogyhuv. Na heg 
et Procop., v57:657npa vero pro slatione militum 
exslat, ut monet Drusius, I Reg. xx11, et vr6aracy 
quoque eadem Significatone capite sequenti, v. 1. 
Ibid. 'A., 4xovodtwoav of 'EEpain.. E., @xovoa- 
Twoav of tv 7& rEpav. Sie Drusius, Reg. et Proco- 
ius, qui loco 70v of 'E6paitor, ad Aquilam babet 0: 
vact, lapsu graphico scilicet, quia librarius ver- 
Siouem LAX Aquilz tribuit. Aquila eawdem voce 
infra vertit 'E6patot, cap. xiv, v. 21. 
V. 4. "Allog, xat tSoubevwory. Reg. 
V. &. "Allog, or tx0ibovrat etc. Reg. 
V. 7. E., xa! 0: &x 709 Ttpov. Reg. 
Ibid. *A., tEcrAayr,. £., txorov0r,o:. Na Rrg. 
V. 8. 'A., xat rzeortuivsy elc. Has Aquiiz Cf 


CAPUT XIV LIB. 1 REGUM. 


T0 EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKTAAL 


*Eanuixot; yoduuaT. 


C292 :z2%ze 1 1. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Ad Statiovem Ph:listhim. 


VULGATA LATINA, 
4. Ad slationem Philisthiuorunt:. 


4. Try ur:957a0v. 


AQUILA. 


1. Stationem. 


_- 7) 


1325 
ZYMMAXOZE., 
18. Kara thy 63d» tov bplov ve p- 


XEtLEVOU Xata Thy gapayye tThv 
oF el Thy Epnuov. t 


20. Thy Gyviv, xa) +> oxagelov = 


avtov, xa} td a&rvaptov, xat thy 
blxeav. 


SYMMACHUS-” 


18. Juxta viam termini superj+- 
centis secundum vallem Seboim 
in desertum. 

20. Vomerem et ligonem suum, 
et Securiculam, et bidentem. 


LIB. I REGUM CAPUT XIV. 
0. 


18. Kai & &pyh <4 wia en bitrou 
ox 642v Tabat thy el3xyTtrougav 
tr) Pat thy Labip. 


20. T3 0 prot pov avrov, xat > 
CX£905- aV7OY, x2) ExacTog Thy atf- 
vnv avtov, xx} 76 Gptravoy avtoy. 


21. Ka! hv 6 Tpuyntd; Erotucs 
Tov Oepizerv. Ta 3} oxen fv wel; 
x40 els Thy Gidvra, xt th agivn 
xat Io Cperavw brhotraog tv 1 
auth. "Allog, xa tysvion 1 00% 
EGhwIts orbuata Tols dpgtpors , 
xa), Tols prftv, xat Tat; Toroxerh- 
ory, xat tal; attivat;, xa Tov ove- 
PEWIAVTOS BOUXEYT POV. 

25. Ka! £5rdlev £5 Unootaatws 
wv &\hogynwy Thy ty Th TEpavy 
Maxpas. 

LXX INTERPRETES. 


i8. Et principium unum s$pe- 
ctans viam Gabae vergentem ad 
Gai Sabim. 


20. Messorium $suum , et vas 
Suum , et unusquisque Securim 
SUuam, et falcem $suam. 


21. Et erat vindemia parata ad 
metendum. Yasa autem erant tres 
Sicli in dentem, et $securi et falci 
substantia erat eadem. Alius, et 
erat applicatio, ora aratris, et li- 

onibus, et tridentibus, et securi- 
us, et tlirmantis stimulum boum. 


23. Et exiit de statione alieni- 
genarun trans Machmas. 


1326 
OEOAOTIQN * 


18. 'O8v Tov 6piov to Embe- 
79795 Ev Th x01) 6bt tw Copxdbuv. 
(Coislin. Thy xoridba toy bopxd- 
Gwv.) 

20. Td Bo2xevepov aro xat th 
TXEVG abto), x2) Exaotog thy &5i- 
vnv av769, xa} Td Tperavov abtod. 


_— 


25. Kai tEfABev þ oro; rwv 4h - 
kopyiwy elg Thy $:46acry Mays. 


THEODOT1O. 

18. Viam termini respicientis inf 
vallem caprearum. ( Cois/in, val- 
lem caprearum. ) 

20. Stimulum boum suwum, ct 
ras SUum, et unusquisque SECUrTimM 
Suan, et falcem $uai 

21. 


_ 


23. Et exiit $statio alienigena- 
rum in transiium Machmas. 


Note et varie lectiones ad cap. XIII lib. I Regum. 


V. 21. "Alloc, xat Eysvi0n etc. Hanc lectionem 


Symmachi lectiones, pleniores babet Drusius quam 
Procop. et cod. Regius, qui postremi eam que 
Theodotionis ſertur adjiciunt. 

V. 42. L., xat nplv $ Td np6ownov Kuptoy Aita- 
vevow etc. Hance Symmachi interpretationem ple- 
niorem habet cod; Regius, breviorem Procopius. 

V. 13. 'A., tyvwpdvnoas. L., tppdvnoas. Reg. 

V. 17. £., xat tnabov of Stay). Sic Procop. et 
cod. Reg. | 

V. 48. Hasce trium interpretum lectiones habet 
Drusius, qui priwam Sine interpretis nomine at- 
tulit : ea vero est Aquile, ut videtur. Codex tamen 
Regius illud, &v Th xothadt Twy Copxitwy, quod 
Theodotionis esse dicitur apud Drusjium , Aquilz 
trihuit, quemadmodum et Theodoretus. 

V. 20. L., thy Gvvtv etc. Sic Regius codex has 
omnes versiones exhibet. Theodor. et Procopius 
legunt Thy bvzy, veramque lectionem exhibeut , ut 


arbitramur. 


_ ——__ MX 

ota Regii codicis : 'A., tx Dia Goavtes , 
avr 6 Tov Operaror, rpudovrra. O., mrs nal 
Bovxerrpoy EZEd&wxe. l. e. Aq. caxtera similiter, sed 
pro ſalce vertit tridentem. Th., messorium , stimu- 
lum boum edidit. 

Ibid. Theodoretus in hunc locum , quantum re- 
fert_scholiasles, nam apu4d ipsum, 9. 30, aliqua de- 
Sunt. 'U86vra. 'O utv L., thy Gwviv. 'O & 'A., > 
&potpov O_ Thy & oixkov otathpa txakc- 
oav. I. e. Dentem. Sym. , vomerem. A., aratrum, 
interprelatus esi. Siclum vero slaterem vocarunt. Ad 
notam illam Tdy & alxtov orathpa txaiconv, ad- 
jicit cod. Reg., 6-8 olxkiog Em: orabpor Laubave- 
pa£vog hpiobyyiov Elhxev , tm It apyuplov, x' 666- 
a05; , quod item habet Procopins (*). 

V, 25. 9., xa} £5nabev etc. Sic Procop. 


(*) Vox tptoxeMhmrv Suspecta est Schleusnero, qui addit : « An legendum eat, peo? #ik20:;5? aut 
s$prx22atg? ut hoc dicatur Sicut $ixzkks. Cerle ex Cpioxerlt; es5et Tpioxeitc;, » DrAcn. 
CAPUT XIV LIB. I REGUM. 


YYMMAXOF. SEOAOTINN. 
1. {. Els peooz6 toy akkogtyiwv. 1, 
'Adlloc , eig thy vndotagty Twy &b- 
AGGULDY. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
L. 1. In messab alienigenarum. i. 


Alins, in stlatiouem ( vel subslan- 
4am ) alicnigenarum. 


4327 
TO EBPAIKON. 
TER XW2 3 
m2 "a2 yorw 4 
PM MO Loc 33T 


No NESS PID, mx. Jan 5 
y22 5D 20 man Wzz 


"772 6 
T2211 8 


T&D 2x25 11 


TID O73 Tx m%3n 18 
BY KT C12 COrmmxn [TR 
WL? 

pzayn 21 

Tan 24 


mann 27 
TRIM 
777 28 
<LY 29 


WACO or 22 51 


MEHR £27 wi) 32 


mon 34 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
3. Portans ephod. 


4. Dens peirz a transilu inde , 
et dens petrz a transitu inde. 


5. Dens unus statio ab aquz.one 
contra Machmas ; et unus a meri- 
die contra Gabaa. 


6. Restrictio. 
8. Et nos maniſestabimus. 
{1. Ad slationem Philisthim. 


18. Admove arcam Dei : quia 
eral arca Dei in die illa, et poupulus 
Israel. 


21. Et Hebrei 

24. Et ulciscar. 

27. Virgz. 

Et viderunt. 

28. Et defessus cst. 

29. Turbavit. 

$1, In Philisthim a Machmas. 


52, Et dirertit populus 3d $b0- 
fivm. 


54. Noctu. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


Tu EBPAIKON 


” Eianvizels ypappas. 


4. 


VULGATA . LATINA. 
3. Portabat ephod. 


4. Eminentes petre ex utraque 
parte, et quasi in modum dentium 
Scopuli hiuc et inde prerupli. 

5. Unus scopulus prominens ad 
aquilonem ex advers0 Machmas, 
et alter ad meridiem contra Gabaa 


6. Diſſicile. 
8. Cumque apparuerimus eis. 
11. Statioui Philisthinorum. 


18. Applica arcam Dei : erat e- 


AKTYAAZE. 
Z. ®6Epwy tnevitrny. 
4. 


6. *Enioyzo. 
8. 'Aroxarugtr,otueha. 
il. 


18. Npdoribe tf, xibwrp to 
Ozov, tv yap oby tolg viots "Io- 
pan tv Th tapspboly. 

21. Ka! of "EGpalo. 

2. 


27. Baxrtrplag. 
'Eqwriobroav. 


AQUILA. 
3, Portlans Superiadumentum. 
4. 


5. 
6. Retentio. 


8. Nos maniſestabimus. 
41. 


18. Accede ad arcam Dei ; erat 


nim arca Dei in die illa cum liliis enim cum filiis Israel in castris. 


Israel. 
24. Sed et Hebrzi” 
24. Viciscar. 
27. Virgz. 
Muminati sunt. 
28. Defecerat. 
29. Turbavit. 
31. Philisthzos a Machmis. 


32. Et versus ad prevam 


34. Usque ad noctcm. 


21, Et Hebrai. 
24. 

27. Baculi, 
Illuminati sunt. 
2. 

2W. 

31. 


32. 
34. 


LIB. 1 REGUM CAPUT XIV, 
ZYMMAXOE. 0. 


5. 3. Alpwy tgous, Z* 

&. 4. '0Zoug ntrpa; tx toro, xat 4. 
686g netpag tx Toitov. "Alloc, 
&xpwrhprov ntttpas Evteubev, xat 
@xpwrihpioy nErpac tviewdey. 


8. 5, 'H 6d; h pla and Boſe Lpyo- 5, 
n 


Eveo May ja, xa < 66% 
$nd v6tou Epyoptvy Cats? "Ad- 


Aoc , Expwrhprov 7h Ev anh Bopd4 
ty6pevoy Maypds, zat th ax " 
ptov 7d &o ant vitou ixopevov 
hs Tabad. 
6. Luvey6pevov, 6. 
8. 'Aroxauptnoduela. 
il. 


GEOAOTION. 


6. 'Enoxh. 
8, 8. Karaxukio0no%ucla. 
11. 41. Elg pecoo46 tov &kogyhwuv. 
Allor, «ls T6 nhrvog tov &ako- 
P2Awvy, | 

18. IIpasayays th tgous. "Ort 


18. INpdorde th nxibwrp tov 18. "Or: ap hive 79) Ocov 


18. Accede ad arcam Dei; erat 


Alius, in multitudinem alienige- 
NAarum. 


18. Admove ephud; quia ipse 


Ozov, fv yap oby Tolg viol; 'Is- avrd; nps th E208 tv th hutpa tv Th hudpg Exeivn tvwnoy Lo» 
pan tv Th rapeubokh. txefvy Evwniov 'lapah). pahn. 
2. 21. Kat of 803o:. 21. | # 
NM. 24. 'Ex#:zhow. "Allo, rw 24 
oh 50 wat. 
Q7. 27. Ext ttpov.. Allog, pabdov. 27. 
'Enibieyav. 
28. 28. 'EZe\u0n. "Allog, txoniacs. MW, 
29. 2. *Arhd)aaxev. "Aloe, trapa- 29. 
V. 
1, 31. *Aldogukuv ty Maypd;. Al- 51. 
Joc, tx Toy dogptiwy Thefoug i k 
tv Maypds. | 
32. Ka\ itparn tov apndtery. 32. Kai £xl0n6 Lad elg th oxvia. 32. 
*Alloc, GOppnav elg T4 ox3iag. 
4. 34. Vacat. "AA1l., thy vuxrta. 34. | 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
3. 3. Porlans ephud. 3. 
4. 4. Dens petrz hinc, et dens &; 
ire hinc. Alius, Summitas petre 
inc, et summitas petr# hinc. 
Ks. $. Via unaabaquilone venienti Mach- 53, 
mas, et via altera ab austro veniewli 
Gabae. Alius, summitas una ab 
aquilone juxia Machmas, et Summi- 
las altera ab austro juxta Gabaa, 
6. Inhbibitio. 6. Restrictum. 6. 
8. 8. Devolvemur. 8. Nos anifestabimus. 
41. 11. In messah alienigenarum. 11. 


18. Quia erat arca Dei in die 


enim cum filiis Israel in castris. _ ephud in die illa coram jlla coram lIsrael. 
24. 21. Et $ervi. 2. 
2. 24. Viciscar. Alius, puniam. 24. 
27. 27. Sceptri. Alius, virge. 27. 
Respexerunt. 
28. 28. Deſecit. Alius, laboravit. 28. 
2. 29. Perturbavit. Alivs, turbavit. 29. 
54. 31. Alienigenarum in Mach- 31. 
mas. Alius, de alienigenis plures 
quam in Machmas. 
334. Et versus est ad rapiendum. 32. Et diveriit populus ad 8po- 32. 
lia. Alius, irruit in $spolia. 
34, 3%. Vacut. A.tmus, noctem. 34. 


1531 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 4332 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ,] 
Edarvixolg yodppact. | 
2757 56 36. 36. 
Dn 22 52 38 38. 38. El; 235 ywvia; th x)htoc. 
Moen ma m2 ww wh 
BTR Mx 
' EIT) 52m lt M4. 41. 
mn orn my REY 45 43. 45. 
2757271 75 5207 47 487. 47. 
YT nz Rr 521 
On 48 48. 48. 
-7 50 50 30. 
O71 52 32 32. 
VERSIO AEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA: 
56. Bonum. 36. Bouum. =6. 
8. Omnes anguli populi. 38. Angulos populi. 38. ln angulos multit:o, 


Et «citote et videte in quo sit El scitote et videte per quem 
peccatum hoe hbodie. acciderit peccatum hoc hbodie, 


41, Da perſectionem. 41. Da judicium. 41. 


45. Quia cum Deo ſecit die hac. S.. Quiz cum Deo operatus est 45, 
ie. | 


47. Et Saul cepit regnum. 47. Et Saul conſfirmato regao. 47. 


Et in omnibus quz respiciebat , — se verlerat, supe- 
rabat. 


condemnabat. 
48. Virtutem. 88. Congregato exercitus 48. 
50. Patrui. 50. Patruelis. 50. 
32. Virtutis. R 52. Forilem et aptum ad pra- Þ52. 
ium. 


Note et varie lectiones ad cap. XIV lib. I Regum. 


V. 4. *'A., thy vn6oraorv. Coislin. "Allog, eg V. 8. 'A., 0., anroxakug0natucha. Reg. 
thy d75oraoy mw akkop3iwy, Rep. V. 14. "A.tloc, et; tb ninbog wv 4hogy).wy. Reg. 
V. 53. 'A., gipwv Enevivrryv. hes, TAR veriere V. 18. He lectiones A., S. et Theodotionis pro- 
solet Aquila, tntvSvua. cons ex cod. Coislin., nec 0mnino conSonant cum 
V. 4. "Aloe, axpwrtprov nwtrpay tviivbey etc. cored. - -— 
Reg. Qui bis habet 42%; nendoon ws 6805, dens. V. 21. 'A., xa! of 'E6pato., Reg. LXX autem, x2) 
£5 . L : 6: $ovknt. Legerunt haud dubie D'T2Y. 
V. 5. "Atlog, &zowrhprov th &v etc. Reg. Hic V. 24. "Allo, Twptoopar. Re 
versio LXX in eodem codice omnino vitiala est, ut " 97 Oe ras, 1 1 gy 
_ : : ns V. 27. *A., Saxtnplag. "Allog, pabiov. Reg. 
et in editione Romana. Nam ex nominum simili- Ibid. *A., txwrfobnoav. Re 
tudine imperiti librarii, (65, rta, posuere pro 689v;, = a: for 4 


dens, quz est propria 7% FW significatio. 4 - AL —_— _ ©$- 
V. 6. 'A., &nioysots. £., tnoxh. Reg. 


7333 


LIB. 1 REGUM CAPUT XIV. 1734 
IYMMAXOFZ. 0. SEOAOTION. 
36. * Td ayabdv. "Alloc, > &pe- 36. 
o76v. 
38. Tov; ueyakous. 38. Tas ywviag tob "Tapat), 38. 
"A4loc, ti; pulis rod Maob. 
Ka) yvwre ty tit yiyovev h Kat yv@re xat [ere &v tive ye- 
apapria chuepo. Yovev 1 apapria abrn chpepov. 
41. #1. Adg Shhovg. "Alloc, 3g &h- 41. 
Awoty. 
45. 45. "Oz! 6 ads rob Bend tnofnos 45. 
Thy hutpay tauthy. "Allog, Exec . 
Tov ' Beou Emoince tv Th hutpa 
Taurth. 
$7. " 47. Kat Zaolli Bays tb Sac 47. 
AEVELV, XaTaxht,poutat Epyov. "Al- 
Aoc, xat Yao) xataxirpoutat th 
J Epyov Tov Bagikcyery. 
OV &v torpayn, towSero. "Adlog, 
ob av rar £qwyev. 
48. 48. Auvapiy. "Allog, Govapy 48. 
&rvalty. "Aloe, Sovapy peyeahnv. 
$0* 50. Olxefov. "Allog, natpabe)- 30. P 
Ou. K 
53. 52. Avv4autug. "Allog, clno- 38; - 
plas. 
SYMMACHLS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
36. 36. Bonum. Alius, placitum. 36. 
38. Magnos. 38. Angulos lsrael. Alius, tri- 38 
bus »opuli. 


Et cognoscite in quo ſactun., Et cognoscite et videte in quo 
sit peccatum bodie. ſactum est peccatum hoc hodie. 
41. 41. Da manifestationes. Alius, 41. : 
. da manilestationem. 
6. Quoniam populus Dei ſecit #3. 
diem hanc. Alius, misericordia Dei 
fecit in die hac. ' 
47. 47. Et Saul sorte cepit regnare, 47. 
Sorte cepit opus. Alius, et Saul 
»orle cepit opus regnandi. 
Quocumque se vertehat, salvaba- 
tur. Alius , quocumque respicie- 
bet, salvabat. 
48. Virtwtem. Aliter, virtutem 48. 
alnain. Alius, virtutem magnam. 
50. 50, Propinqui. Alius, patrui. 50 
32 32. Virwtis. Alius, abundantiz. 52 


48. . 


2 


Note et varie lectiones ad cap. XIV lib. 1 Regum. 


V. 31. "Allog, tx twv &ogyvkuv etc. Reg. V. 45. "Adlloc , Exzog tou Ocov elc., erratum vi- 
V. 32. L., trpary tov &prdteiv. "Alloc, &p- detur pro 6 kat; Tod God, LXX , Oy, populus, ver- 


ao etc. Reg. terunt. Vulgala melius DJ, cum, litcerz exdem in 
. 34. "Adloc , Thy voxra, Reg. In edit. Romana utroque, signiticatio diversa. R 
omiltitur, V. 47. "A.44., xat Zaovk xataxinpovrat etc. Reg. 


'V. 36. "Alllog, *> &peatdv. Reg. 

V. 38. In Regio, 'A., «lg t&; ywviag mh xkhwo;; * 
in angulos multitudo. Kihzo;, multitudinem inter- 
dum, itemque gloriam sive decus Significat. L., tovg 
peydhovg, Supple tov Lav, i. e. magnates populi. 
"A4loc, T4; pvit; Tov navy. Reg. 

Ibid. L., xai yvorre Ev tive etc. Reg. 

V. 41. "Alloc, &.; 8i)warv. Reg. 


Ibid. "A4.oc , ob &v tntbieyev, Exwgev. Reg. _ 

V. 48. "A.llwe, Svvapry _ ye ogg 
*Atloc, Govap:y peyainv. Utraque lectio in Reg. 

V. 56. *Aloc, natgatiiqov. Reg. et Coislin. 
alter. Videtur omnino esse Aquile qui Ita vertit 
Supra, x, 14, et pas*im in Canbcis. 

Y 82 "Alloc, cvrocac. Coislin. alter. 


153z 


TO EBPAIKON. 


jON 
on 
p71 8 
pom 9 
man 
Tran 11 
MImRoa 
T7 
13 
bon wa 15 
T7 16 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
L. Exercituum. 
Recensvi. 
Posuit. 
4. In agnis. 
Ducenta. 
Peditum. 


$. Et insidiatus est. 


In torrente. 


6. Amalecite ne forte compre- 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT 
CAPUT XV LIB. I REGUM 


TO EBPAIKON 
'Edanvizoly yraupac.. 


' YULGATA LATINA. 


2. Exercituum. 
Recensvui. 

Reslitit. 

4. Quasi agnos. 
Ducenta. 

Peditum. 

$. Tetendit insidias. 


In torrente. 
6. Ab Amalec, ne forte invol- 


nendam te cum eo : et tu fecisti vam tle cum <0: tu enim fecisti 
misericordiam cum omnibus filiis AIG cum omnibus ſiliis 


Israel. 


_—_—_— 
Comprehendam 1e. 
Et recessit. 
$. Interſecit. 


9, Perdere ea. 


Contemptum. 

11. Ponitet me. 
De post me. 

Et iratus est. 

13. Statui. 

$5. Quia pepercit. 
16. Permilte. 


Involvam te. 
Et recessit. 
8. Interſecit. 


9. Disperdere ea. 


Vile. 

11. Panilet me. 
Dereliquit me. 
Contristatus est. 
13..Implevi. 

15. Pepercit enim. 
16. Sine 


1336 
AKTAAZE, 
2. 
'Eneoxeydpnv. 
4. 
bY 
© 
6. 
Luvevpw GE. 
Kat antory. 
8. 
9. 
Terantivwptvoy. 
11. 
And br:2d6v pou, 
13. *Exvpwoz. 
43. "Ov iefoxre. 
16. "Aves. 
AQUILAL 
6 
Inspexi. 
4. } 
5. 
6. 


Simul inveniam te. 
Et recessit. 
8. 


Humiliatum. 
11. 
De post me. 


13. Ratum feci. 
15. Quibus pepereit. 


16. Permitte 


1337 


EYMMAXOE. 

'2 

*En«0r:o. 

4. 

[.Y 

6 

8. 'EfwidOpevcsy. 

9, 

Evrels. 


11. MerepedfOr,v. 
"Axodoubely por. 
'Exurh0r, et bpyihov (ﬆc). 
13. 

13. 

16. "Eaoov. 


SYMMACHUS. 


Irruit. 


8. Exterminavit. 
9. 


Vile. 

41. Pcenitet me. 
Sequi me. 

Doluit, et, iratus est. 
13, 

15. 

16. Sine. 


LIB. I REGUM CAPUT XY. 


CAPUT XV LIB. I REGUM. 
ov. 


2. Zabawd. "Alioc, 57partov. 

'Ex83:xhow. 

'Arhvrroev, 

&. Takyaog. Alloc, Gppacty. 

Terpaxociag. Ot lorrolt , Brant 
clats. 

Taypartwv. Ot lowzol, mefov. 

5. 'EviSpevocv. "Alle, EviSpu- 
GEV. 


'Ev wp xerpdppe. "Allog, tv th 
Paparyt. 


6. Tov 'Apalnxtirov, wh wpoc0e 
ot per abroy, xat ob Enoinang 
Ezog pert toy vicy Topati. "Al- 
Aog, to *Aparhx, xat 09 Tmpoote- 
9hon pet autoy, Eneioav ox Enoty 
oev Eheog pert twy vioy 'lopah\. 

Ipoate ce. 

Kat EZexlevev, 

8. "Artxrerivev. Oi loirot, ave- 
de pricey, 

9. 'Efolo0petoat avtd. "Allog, 
&vabeuariocar. 


'Hripwptvov. 

11. Metapeptnuai. 
And bmiobty pou. 

HO une. 

13. "Eornoa. 

15. *A neprenoth onto. 
16. "Ave;. 


LXX INTERPRETES, 


2. Sabaoth. Alius, exercituum. 

Viciscar. 

Occurrit. 

4. Galgalis. Alius, curribus. 

Quadringenta. Reliqui, ducentis. 

Ordinum. Reliqui, peditum. 

(3 Insidiatus est. Alius, constl- 
tut. 

In torrente. Alius, in convalle. 


6. Amaleciiz, ne addam te cam 
eo : et tu ſfecisti misericordiam 
cum filiis Israel. Altius, ipsius A- 


malec, et non adjicieris cum eo, . 


quia non fecit misericordiam cum 
filiis Israel. 


Addam te. 

Et declinavit. 
_ 8. Interfecit. Reliqui, anathema- 
Lizavit. 

9. Exterminare ea. Alius, ana- 
themalizare. 

Vile. 

{1. Penitet me. 

De pos! me. 

Contristatus est. 

43. Firmavi. 

15. Quz reservavit. 

46. Permitte. 


_ GEOAOTIQN. 


8. - 
9. 


'Etouteviwutvor. 
11. Hapaxtixinua. 


"Oprriov (5ic). 
13. 
45. - 
16. 


THEODOTIO. 


Percussit. 


8. 
9. 


Contemtum. 
11. Revocavi ne, 


Iratus est. 
13. 
153. 
16. 


1333 
TO EBPAIKON, 


mat? EMT In 2 
mia mh yarn 22 
I MW Yor 


WET 


er jc i mom 135 
"F271 e£2IN 


MM) "5 


7 28 
nw 6 fre 195 (0 
"x5 


enTn 
ICTIO a 52 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. lnitiom anathematis ad im- 
moandum. 


22. \umquia- vo.untas Domino 
in bolocaustis * 


Audire prz sacrilicio bonum. 


Intendere. 


23. Quia peccatum divinationis 
rebellio, et mendacium et Thera- 
phim transgredi. 


25. Nunc. 

26. Reprobasii. 
Projecit te. 

27. In alam. 
Pallii ejus. 

28. Socio tuo. 


29, Et etiam victoria Israel, non 
mentietur, et non pEnitebit eum. 


Ad penitendum. 
32. Agag delicals. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
£ EMnvozels ypdppact. 


$ 


52. 


VULGATA LATINA. 


21. Primitias eorum quz Ccx$a 
Sunt, ut immolet 


2. Numquid vuit Dominus ho- 
locausta ? 


Melior est enim obedientia, quam 
viclime. 


Auscultare. 
23. Quoniam quasi peccatum 


1240 
AKYAAE. 


21. Kepdla., 


2. 


D. 'Apapria paviea; nzpans 
NpATPG;. .. . 


Mectapen0hvati. 
32. 'Ayxy and tpupeplas.. 


AQUILA. 
21. Capitulum, 


22, 


23. Peccatum vaticinationis, ir- 


ariolandi est, repugnare : et quasi -ritatio... 


scelus idolola:riz, nolle acquiesce- 
re. 


25. Quzs0. 

26. Projecisti. 
Projecit 1e. 

27. Summilatem. 
Pallii ejus. 

28. Socio tuv. 


29. Porro triumphatior in Israel 
non parcet, et pcenitudine non 
flectetur. 


Ut agat pwnitentiam. 
32. Agag pinguissimus et tre- 
ns, 


25. 
26. 


27. 

Indumenti ejuy 
28. Socio tuo. 
29. 


Ad penitendum. 
32. Agag a vo'uptals. 


45: 


1341 
EYMMAXOE. 
21, 
22. Mh 0Qer; 


25. "Ort &napria th; pavreſag 
e& Tzpocepliieiv, 1 Þ Hola TwV 
cdwkwy 7d &rerbety. 


23. 'Abw, 

26. 

"'EqpuBevwart ce. 

27. Tov &xpouy Tov zpacnidou, 
Iepibokatou autov. 

28. 'Etalpyy cov. 

29, 


32. *Aray 46pd. 
SYMMACHUS. 
21. 


29. Num vult ? 


23. Quia peccatum vaticinatio- 
nis contendere, iniquitas vero 
idolorum immorigerum esse. 


25. Quzs0. 

26. 

Spernet le. 

27. Summitatem fimbriz. 
Pallii ejus. 

28. Socio tuo. 

29. 


32. Agag delicatus 


LIB. F REGULM CAPUT XV. 
0. 


21. Ta TpOra tov EonoOpeyua- 
Tog Goa. "Alloc, T& mpwra tov 
ava9ltuartog tov Obgne, Ol lowrol, 
&@&rapyhv Tod avabtuato;. 

22. El 0&\ntdv Ig Kuply 60- 
xavTwuate; "Alloc ,' ov Other 6 
Kuptog 6Aoxautwaer;. 

'Axoh vrtp Ouolay ayabdhv. "Al- 
Aoc, axoh aya0h A gg wn 
"Alloc, Betiwy hvolas. 

'H Enaxpdarts. "Alloc, mh npoo- 
Eyerv. 

25. "Ort &papria olwvigud tory, 
68uvr,v xa). m9vouvg Oz payly tnayou- 
ov. *"Adloc, vieroue tort napa- 
Tuxpacuds, abixiz xat Ozpayely 
68yvnv xat n5Svoug Endyganry, 

25. 4h. 

26. 'Egou8tvw3zg;. 

"Are6a)et6 ge. 

27. Tov ntrepuyiou. 

Arrhoido; avrov. 

28. To 7z\nftiov cov. 

29. Kai Garpedhocrat Topahi 
elg 840, xal ovx anootptter, of 
peravohact. "Alle , TY, 
xa, 09x £m:ITpeyet, 020 peravoh- 
tt 6 &ytos Tov "Japanh. "Adiloc, 
ov hevcerat, xat ob petapeind;;,os- 
TC. 

MeTtavor oat 

32. *Ayay Tptpwv. "Alloc, 'A- 
Yay £5 'Avadol Tpdpuy. 

LXX INTERPRETES. 


21. Prima exterminationis ad 
8acriſicandum. Afius, prima ana- 
thematis ad immolandun. Reliqui, 
primitias anathematis. 


22. Si voluntas Domino holo- 
causla? Alius , non vult Dominus 
holocausta. 

Auditio $super sacrificium bo- 
num. Alius, anditio bona super 
sacrificium. Alius,melior sacrilicio. 

Obedientia. Alius, attendere. 

25. Quoniam peccatum augurium 
est, dolorem et labores Theraphin 
inducunt. Alins, augurium est 
irritatio : injustitia et Theraphin 
dolorem et labores inducunt. 

2B. Viique. 

26. Sprevisli. 

Abjecit te. 

27. Pinnulam. 

Diploidis cjus. 

28. Proximo tuo. 

29. Et dividetur Israel in dino : 


et non averlet, neque pEenitebit. 
Alius , scindetur et non convertet 


 $e, neque penitebit sanctus Israel. 
 Alins, non mentietur neque peni- 


tebit eum. x 
Ad penitendum. 


32. Agag tremens. Alius, Agag 
ex Anathoth tremens. 


OEOAOTION,. 


21. 


25. 
26. 'Arwcw, 


27. 
Tuarlov atrcy. 
28. 
W. 


INapaxin0yvai. 
32, b 


THEODOTIO, 
21. 


25. 
26. Abjecisti. 


27. 
Vestimenti ejus. 
28. 
23. 


Ut revocetur. 
52, 


1343 HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. i344 


TO EBPAIKON. 


FOI Tor 33 33. 


roo Ouioactg. 
M723 34 Is. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
35. Mater tua. Et scindere ſecit. 

cidit. 
Et scindere ſecit. 
34. In Gabaa. 


TO EBPAIKON 
"'Danvixols ypappar 


VULGATA LATINA. 
353, Mater tua, et in ſrusta con- 33, 


Et in frusta concidit. 
34. 1n Gabaa. 


AKYAAE. 
AY 


Aitoraoey, 


54. Elg thy Souvdv. 
AQUILA. 


Diseerpsit. 
34. In collem. ; 


Note et varie lectiones ad cap. XV lib. I Regum. 


V.2. "Alloc, orparwwv. Coislin. alter. 

Ibid. *A., Enzox544 pry. a Reg. et Coislin. alter. 

Ibid. E., tr{0cro etc. Coislin. alter. 

V. 4. "Allog, &ppactv. Hec et sequentes versus 
quazrti lectiones ex eodem Coislin. Pro appacy le- 
gendum omnino videtur &pvantv, agnis; Vulgats 
enim habet, quasi agnos. [Et yox Hebraica x2 
in agnis $igniticat, ut vertit Challaice Jonathan. 
Nimirum $inguli adducebant agnum, et ex agnorum 
numero nescebatur numerus militum : non enim 
licebat populum viritim numerare , consule I Reg. 
xxiv, {0 89. Drach. ] 

V. 5. "Aloe, tvi8purev. Reg. | 
Fn "Adlcc, tv th gdpayy:. Reg. et Coislin. 

r. 

V. 6. "Allog, tob 'Apaiix etc. Rog. 

Ibid. 'A., ouvepw ce. Reg. et Coislin. alter. 

Ibid. *A., xat antorny. Reg. Coislin. habet : of 4oc- 
x0}, &ntory. 

V. 8. Ot lorxol, avebeudt:rev. Ex codem Coisl. 


V. 9. "Alloc , evacuations. Ita Reg. et Cois). 
alter, sine interpretis nomine. Sic vocem OM et 
bT73x1 vertunt alibi Aquila et Theodotio. 


Ibid. 'A., Teranervwptvoy etc. Has interpreltatio- 
nes ex Regio codice mutuamur. Coislin. alter ha- 
bet, 'A., t:rayptvoy, minus recte, et O., tFoubevwu- 


£v0v. 

4 V. 11. L£., perepeifOny etc. Idem Coislin. _ 
thid. 9., rapaxtxinpat. Sic legitur in edit. wwy 
0 Romana. 

Ibid. 'A., &7d Erro0fv pou. E., axoovtclv por. 
Idem Coislin. , hoc modo : 'A., t> £sw, quod ad 
marginem positum $ignilicat Aquilam ita habere, ul 
legitur in lextu twv Of, : 

Ibid. E., tzurt0n, et L., 0., Epyitov. Idem Coisl. 
qui binas, ut vides, Symmachi interpretationes Cex- 
hibet, quod et infra in Aquila non semel observa- 
tur. Qua de re, nimirum de duabus utriusque edi- 
tionibus, ſuse in Preliminaribus. 


CAPUT XVI LIB. I REGUM. 


TO EBPAIKUN 


AKYAAE, 


'Eddnvixot; ypapuat. 


TO EBPAIKON. 
WKY {1 i. 
mana 3 8. 
TI 4 4. 
TP? 
DONT mT Jon x9 1. 7, p 
TARA TANN AY WW nag 1 9. 
T7 a 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


VULGATA LATINA. 


1. 'Anedoxlnaca avrdv. 


3. 
4. 'Et:n)aynaoav. 


7. 


AQUILA. 


1. Reprobavi eum 


3. Ad viciimam. 
4. Et contremuerunt. 
In occursum cjus. 


7. Quia non quod videbit homo. 


9. Et transire ſecit Isaj Samma. 


i. Projecerim eum. 


3. Ad viclimam. 

4. Admirati sunt. 

Vecurrentes ei. 

7. Nec juxla intuitum hominis 


ego judico. 


9. Adduxit autem 183i Samma, 


Et dixit : Etiam in boc non elegit de quo ait : Eliam hunc non elegit 


Dominus. 


Dominus. 


1. Reprobavi cum. 


3. 
4. Attoniti zunt. 


Ard: 


Note et varie lectiones ad cap. XV lib. I Regum. 


4345 LIB. 1 RECUM CAPUT XVI. 1546 
EYMMAXOZ, 0. SEOAOTIAN. 
33, 33. 'H phznp cov. Ka Eopatevy., 33. 
"Alloc, ht phrnp cov vicy E£a- 
.o8(y. 
AbTravev. "Eogaev. 'Ebaodvioev. 
34. 34. Ei; Ta6a4. 34. | 
S$YMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
33. 33, Mater tua. Et jugulavit. A- 33. 
lius, mater tua filii Sa8iph. 
Discerpsit. Jugulavit. Cruciavit. 
34. 34. In Gabaa. 34. 


a Ka £272 


Bs wy 


V. 13. 'A., Exupw3a, Reg. Coislin. alter habet, 
L.. txvpw3a, 

V. 15. 'A., Ov tye{caro. Reg. et Coislin. alter. 

V. 16. 'A., &pz5. E., £acov. Idem Coislin. 

V. 21. 'A., x:p&4lawv. Ot lorzol, &napyty 
rod etc. Coislin. idem. "Atloc, T4 Tpora Tov ava- 
mom Tov 0ugat. Reg. 

. 22. L., ph 04. Coishin. 2. "A.tlog, ov 02het 
6 Kupuog etc. Reg. 

Ibid. "A.tlog, 4x0 &yadh vntp Ovoſav. Reg. 

Ibid. "A.tlog, th npoctyxerv. Reg. et Cois]. alter. 

V. 25. Has lectiones mutuamur ex codice Reg. 
pleniores et emendatiores, quam apud Drusium. 

Adjicitur hzc nota : Th & Gepagly, 5 'A., Gepa- 
zelay xa\ drOvgalpeoty Eppnveve:i. "Allog , Ent- 
Thens:v. |. e. « lilud autem, Theraphim, Aquila, eltum 
et swbtractionem i1iLerpretatus est : Alius, observa- 
tionem. » lilud autem, 'A., 0:panziav vat aviugat- 
peortv, Suspectum mihi est. 

V. 25. L., ako. Coislin, 2. 


V. 26. ©6., 4ntwow. Idem. 

__ L., tfoudevwwget ce. Idem. Et vic O in edit. 
om. 

V. 27. Z., tob Expou tob xpacnttov, Reg. et 
Coislin. a'ter. x 

Ibid. 'A., tv33paro; etc. Idem Coislin. 

V. 28. 'A., L., traipw cov. Coislin. 2. 

V. 29. "Allocc, oytod TeTat, xal obx Encorptyer 
etc. Reg. "Allo, 6% yzvazrar etc. Coislin. 2. 

V. 32. 'A., 'Ayay 4nd tpupeplag etc. Ex cod. Reg. 
et Coislin. altero. lilud autem, £7; &vabw8d, mendose 
positum esse videtur pro 'A3avwd, ex voce Hebraica 
rcT77 [el ©, ſormativa przſixa, Dracs.] 

V. 35. "Aldoc, th phrnp cov viov Lacely, Reg. 
mendose pro ov:5ac:{s. Est lectio vocis Hebraicz 
mo? Gracis litteris express2#. 

Ibid. 'A., E., 6:£572cev. ©., t6acdvicev. Coisl. 2. 

V. 534. 'A., ©lg tbv $ouv6v. Reg. Hieron. Dz locis 
Hebraicis et supra, cap. x1, ex Theodoreto. 


CAPUT XVI LIB. I REGUM. 


ELYMMAXOE. 
1. 


3. 

4. 'Eger&ynoav. 
'Aravrhoavrte; abty. 
7. 


SYMMACIHUS. 


go. 


5 
4. Altoniti sun!. 
Cum occurrerent ei. 


7, 


v. 


1. *Eqovotvura avtdv, "Allog , 
&rw3pa: avtdv. 

5. Ei; thy bugtav. 

4. 'Eczornycav. 

Th, &ravth oe avtov, 

7. "Ort oby w;s Etubiedera: Gv- 
Opwnog, Gyerar 6 £65. "Adloc, 
&7: oby WO; av in &vOpwnc;, obrwg 
beta 4 Oe6;. 

y. Kai nraphyayev 0 £502 thy 


> Lap&* xal tv tovrw ox thehttaro. 


"Adlloc, xa: raphyayey 'leocal thy 
Lauak* x2} elnev, odd tv Toit 
2Ze\tEaro Kuprog. 


LXX INTERPRETES. , 


"{. Sprevi eum. Als, rejeci 


cum. 

5. In sacrificium. 

$. Expaverunt. 

Occursu ejus. 

7. Quoniam non sicut inspiciet 
homo, videbit Deus. Alius, quia 
non Sicut videbit homo, videbit 
Deus. 

9. Et produxit Jess2i Sama : et 
in hoc non elegit. Alius , et pro- 
duxit Jessai Samaa : et dixit, ne- 
gue in hoc elegit Dominus. 


"JEOAOTION 
' 


3. Ei; thy 0valav. 
4. 


7. 


THEODOTIO, 


3. .n sacrificium., 
4. 


7, 


9, 


_ 
LY 
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i347 HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. k 1348 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE, 
. 'E)dywaxotg ypaupar. 
Tan 11 i1 i1. f 
mgm 13 13. 13. *EvruMaby. n 
'orga) 14 14. 14. 'E0&y6er. l , 
Ix A416 16, 16. : 4 
122 Taktnptov. x 
won 17 47. 17. W-- 
py xW2 21 21. 21. 2 o 
oraR nm 23 25. 2, S 2 
JENTTN Kibapay : 
t 2721 = 
VERS1O HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. i; 
14, Suntne consummati ? 11. Numquid jam completi gunt? 11. £ 4 
13, Et prosperavit. 13. Directus est. 13. Inhabitavit. > 
44. Et terruit eum. 14. Exagitabat eum. 14. Autonitum ſaciebat. Sq 
16. Dominus noster. 16. Dominus nosler. 16. | 4 
In cinyra. Cithara. ; Psalterium. | 4 
47. Bene scienlem. 17. Bene psallentem. 47. | c 
21. Ferens vasa. 2. Armiger. 21. = 
23. Spiritus Dei. 25. Spiritus Domini malus. 23. \ 24 
| | 2 
Cinyram. Citharam. Citharam. g 
Et eral respiratio. Reſocillabatur. F 
Et bene erat ei. Levius habebat. 3 
YE 
Note et varies lectiones ad cap. XVI lib. I Regum. ; 
V. 1. 'A., &n:toxiuaca avrdy. Coilin. aller. omnibus adjicitur, quia licet non exprimatur in © 
*Alloc, &nwoua: avtdv. Reg. Hebrzo, subintelligitur tamen. b Fe 
V. 3. 0, ©9., el; thy buotav. Reg. V. 9. "Allog, xat naphyayev 'I:ooa) thy La- 4 at” 
V. 4. 'A., E., tfeniaynza2. Coislin. 2. pas etc. Reg. EL 1 
Ibid. ZL., ogy pen avtG. Coislin., 2, V. 41. "Allo, trthewbnoav. Coislin. 2. by V 
V. 7. "Allloc, 6: oby ws; av itn &v0 etc. V. 43. 'A., £muiody etc. ldem. S y 
Reg. lilud autem, &y:7ai 6 Oc6g, videbit Deus, ab V. 14. 'A., t0aybe. Coislin. alter. E., ouvel;ev : V 
CAPUT XVII LIB. 1 REGUM. 1 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON 'AKYAAZ. n 
Ed nvizdly ypappact. | 
DYQT DDK2 » \ 1. 'Ev mtpart Aouelp. s 1. 
T3 2072 2 2. 2. 'Ev tf, xo1\abt the 8puds "Y 
X'371 5 3. 3. '0 peo&Ywv. 5. 
ww 4 4. 4. 4. 
DWPUP » 5, 3. ®0i@w7dv. 5. 
=a—_v 7 E 7. "Qoet avtiov. 7. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA. 
4. ln fine Dammim. 1. In finibus Dommim. I. In fine Domim. 
i. 
2. ln valle Ela. 2. in vallem terebinthi. 2. In valle quercus. 
9) 
3, Et vallis. 3. Vallis. 0. atedians. ; 
4. Sex. 4. Sex. 4. 3. 
4. 
$. Squamarum. 5. Squamata. $. Squamatam. 
7. Sicut liciatorium. 7. Sicat liciatorium, 7. Sicut malus. $. 
7. 


' 


_—_— 


A OE VLNESERT:; 25 3 wn 


wrt eaidts 4 l i 
WA AE TT 4ait, 


13. "Dppnorv. 


43. Irruit. 


kewwhnoav , 
13. 'Eqfaro. 


11. Deſeceruntne ? Alius, suntne 
consummatj ? | 


13. Insiliit. 


1350 


1319 LIB. I REGUM CAPUT X\IL. 
EYMMAXOE, 0." GEOAOTION. 
ii. 11. *ExMeoiragrw : *Allog, tre- il. 


13. 'Ent$avev. 


14. Luvelyey abrdv. 14. "ETvryev avtvv. i4. 
16. Kupue hpov. 16. x Kupte fpvv. 16. 
Ki0apa. 'Ev xtvupz Ki0&pg. 
47. Kaki. 47. 'Opbtg. 17. 'Ayaba;. 
21. 'Onlog4pos. 21. Aﬀpwy 74 oxevr. 2. 
25, 23. Ilvevua rovr,pev. OL louxol, 23. 
nvE3ua Oeov. 
Kivupav. Yalrthptov. 
| Kat aveyuyev. Kal averveev. 
Ka! ebyopo; tylvero. Kat &yabdv Fv avrh. 
SYMMACUUS. - LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
i1. 11. 


13. Advenit. 


44. Occupavit enm. 14. Suffocavit eum. 14. 
46. Domine noster. 16. x Domine noster. 16. 
Cithara. In cinyra. Cithara. 
47. Pulcre. 17. Recte. 17. Bene. 
21. Armiger. 21. Ferens vasa. 21. 
23. 25. Spiritus malus. Reliqui, $p1- 25. 
ritus Dei. 
Cinyram. Psalterium. 
Et reſrigerabat. Et respirabat. 
Et levius habebat. Et bene erat ei: 


Note et varies lectiones ad cap. XVI lib. 1 Regum. 


Ibid. *A., x:04pav. 9., yarrhprov. Coislin. alter 
sive 2. | 

lbid. 9., xa avenrveev. Coislin. 2 atque etizam 
Reg., sed sine interpretis nomine. 

Ibid. E., xat £5p0po; tyivero. Reg. et Coislin. 
alter, qui habet EyEvero. 


£70v. Sic Reg. 
V. 16. Z., zvpte hudv. Coislin. aller. 
Ibid. 'A., $akrhprov etc. Idem. 
V. 47. L., xa)&;. 8., aya0;. Coislin. 2. 
V. 24. L., 6rhop6pos. Idem. 
V. 23. 0i loitxot, nwvpa eo. lem. 


CAPUT XVII LIB. I REGUM. 


ZYMMAXOE, 0. OEOAOTIQN. 


i. 1. 'Egeppv. "Aldoc, tv "Apes 1. 


Aopplv. | 
2. 'Ev tf x0:M4bt The Tepebivlou. 2. 'Ev of, xou.dbt the Epud;. 


2. 'Ev th xouddr "Had. 
"A4loc, tv th xoiratt avto. 


3. 3. '0 avkov. Ol lourot, < p& 5. 
pars. 
4. "Eg 4. lltvze ( Coislin.). Teoodpwy 4, 


(ed. Rom.). Vi locxol, EE. 
5. *Alvatowrdv. 5. 'Aontowrdv. 


5. *AIribwrdv. 
7. 'Qo:\ avilov. 


7. 'Qoe\ lawds. 7. 'Qzzi ptcaxtov. "Allog, pe- 
o&ukov. "Alloc , pEcaxvov. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES, THEUDOTIO. 
[. {. Ephermen. Alius, iv Apbes 4. 
Domman. 
2. In valle Hela. 2. lu vallem terebinthi. Alius, in 2. la ralle quercus. 
valle ipsi. 
3. 3. Vallis. Reliqui, id. 5. 
4. Sex. 4. Quinque (Cotislin.). Quatuor 4. 
( edit. Rom.). Reliqui, sex. 
5. Scutalam. $. Hamalain. 3. Sentatam. 


7. Sicut liciatorium. Alius, me- 7. Sicut malus., 


7. Sicut velum. , 
diauum. Alius, id. alio rerbo. 


TO EBPAIKON. 


mann 
Ta O'FY 
TIO 8 
Do'Tay 
"RTM 
Tx 27x19 27a 9 


Tem 10 


mn own 

TT 

mn. mix wn BR Th 12 
T7 0! Tm my en rar 
[7 TX? 122. BURT B22 Ew 
DIUNO K 


DYyrzn ww2 rfy 3M 15 


MN ENXNTNN 18 


72871 FOR 19 
2JEn 20 


TID 
718 T7558 50 
YNN8MM 35 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Et flamma lancez. 
Siclorum fſerri. 
8. Bellum. 
Servi. 
Et descendat ad me. : 
9. Si quiverit pugnare mecum. 
10. Exprobravi. 


Die hac. 
Pariler. 


12. Et David filius viri Ephra- 
thei hujus de Bethlehem Juda, et 
nomen ejus Isai. Ex illi octo filii. 
Et vir in diebus Saul senex, vc- 
4-eus inter homines. 


13. Abieruntque tres filii Isai 
Hajores. 

18. Et piguus eorum accipies. 

{9. In valle Ela. 

NM. la valium. 


Ad ordinem, | 
$0. Ad contra alterum. 


3. K egrediebar. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT, 


TO EBPAIKON 
'Exanvizol; yp4ppact. 


50. 
35. 


VULGATA LATINA. 
Ipsum autem ferrum hastz ejus. 
Siclos ſerri. 

8. Prelium. 

Servi. 

Ad singulare certamen. 

9. Si quiverit pugnare mecum. 
10. Exprobravi. 


Hodie. 
Singulare cerlamen. 


12. David autem erat filius viri 
Epbrathzi, de quo supra dictum 
est, de Bethlebem Juda, cui no- 
men erat Isai qui habebat octo 
lilios, et erat vir in dicbus Saul 
Senex, et grandzvus inter viros. 

15. Abierunt autem tres filii 
ejus majores. 

18. Et cum quibus ordinati sunt 
disce. 


19. In valle terebinth' 


20. Ad locum Magala. 


In pugnam. 
30. Ad alium 


33, Egrediebar. 


AKYAAZ. 


Kal & 9Xd5 Eparog. 
Eixkwy otathpwy, 
8. 


13. 


18. Kai td tnou6t (1. tpouba) 


abrwv Ahn. "Allwc, xa\ thy ov 
ptfiv abrwy hn. F 


19. 'Ev th x9:4% the 6pu6s. 
20. 


AQUILA. 
Et flamma hastze. 
Siclorum staterarum 
8. 


10. 


Pariler. 
12. 


13. 


18. Et eruba eorum accipics. 


” Aliter, et commixtionem eorum 
accipies. 


19. In valle quereus. 


20. 


30. 


pe 
ww" REY 


k 


bY 


Pw dtTkCD . ood CS 


El; th povopayhoat. 
9. Neprytvnral pou. 


10. 
Ehpepov. 
12. 


a5. 
18. Ka\ thy prodopoplav abriyy 
ahbn. 4 


19. 'Ev vþ xo:@k "HM. 
20. 


39. 
35. 
SYMMACHUS. 
Cuspis. 
8. 


Ad singulare certamen. 
9. Vicerit me. 
10. 


Lodie. 


12, 


13. 


138. Et mercedem eorum acei- 
pies. 


19. In valle Hela. 
20. 


30. 


35. 
PaTROL. (is XY. 


LIiB. I REGUM CAPUT XVI. 
E. 


Kat < M6yyn. 

Lixkwy o:8h pou. 

8. Noktpw. Ol lorzol, nikeuov. 

"EGpatoa. Ol loexol, bouor. 

Kat xatabhrw. 

9. 'Exv &uvn0f nokephoa: npds 
Tm 


aon. "Atlog, Upron: - 
'Ey tf} hptpg tavtn. 
'ApyGrepor. 
42. Vacat. "Alloc, xa) fv Aavts 
vids &/0pwnov "Eppabalov. 
tz jc” owe p Touda, xa) bvopa ad- 
©@ "leocat* xa) avry cxtw viel. 
Kat 6 avhp tv tal; hiltpars Lao 
npeabutepe; Enkubivg Ev dvipact. 
13. Vacat. "Allcc . xat tnopet- 
00av of tpet5 viot 'Itooat of pel- 


CTOVeEG. 


18. Ka! 632 av yphtuc: yvweh. 


Fa... 'Ev th x01)&48t The tepebly- 


20. 'Elg thv ot Mov. "Adl- 
log, els thy nape hv. 


Eig thv Tapdrattv. "Allog, el; 
odv Tt6A8 pov. 

30. El; Evavrtlov ErEpou. "Alloc, 
els png Etzpov. 

39. Ka\ tferopeubpny. "Alle , 
Eenpy6pny. 

LXX INTERPRETES. 

Et lancea. 

S:iclorum Terri. 

8. Bello. Reliqui, bellum. 

Hebrei. Reliqui, servi. 

Et descendat. 

9. Si quiverit pugnare mecum. 

10. Exprobravi. Alius, vilipendi. 
Alius, contumelia affeci. 

in die hac. 

Ambo. 

12. Vacat: Alius, et erat David 
filius viri Ephrath:ei. Hic de Beth- 
lehem Juda, et nomen ipsi Jess#: 


et ipsi octo ſilii. EL vir in diebus Saul 
Senex, qui processerat in viris. 


13. Vacat. Alius, abieruntque 
tres lilii Jesse majores. 


18. Et quecuimque ipsis opus 
fuerint cognosces. % 
19. In valle terebinthi, 

20. In vallum. 'Alius, in castra. 


In aciem. Alins, in bellum. 


30. In adversum alterius. Alius, 
in partem alteram. 


35, Et egrediebar. Aljus, exibam. 


10. 'Qveibion. "Alloc, toute. 


13. 
18. Kat 8 ty Xphcover yvwop- 


| 49. "Ev oh xoi\dbt rhe 8puds. 
20. 


Simul. 


13. 


18. Et quodeumque- opus !erit 
els COgnosSces. 


19. In valle quercus, 


CES 


V + 


30. 
35. 


1355 
TO EBPAIKON. 


pTo 33 
VERS{O HEBRAICI TEXT. 
In barbam ejus. 


37. De manu. 
38. Vestibus $suis. 
39. Et cinxit. 


_ Deguper vesltes suas, et voluit 
ire, quia non expertus erat. 


Quia non periculum ſeci. 
>K removit ea. 


40. De torrente. 
In vase. 
. 42. Et despexil eum. 


43. Numquid cams ? 


| Et nitfledixit. 

46. Cadaver. 

50. © prevaluit David pre Phi- 
listhzeo in ſunda et in lapide. Et per- 
cussit Philistheum, et interſecit 
eum : et gladius non in manu 
David. = 


55. A versequends. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
"E\nvixols ypdppast. 


42. 


VULGATA LATINA. 
Mentum eorum. 


37. De manu. 
38. Veslimentis suis. 
39. Accinctus ergo. 


Super veslem $uam, cepit ten- 
tare $i armatus pos8et incedere : 
non enim habebat consueludinem. 


Quia non usum habeo. 
Et deposvit es. 


* 40, De torrente. 
hn pera, 
42. Despexit. 


43. Numquid canis ? 


Maledixil. 
46. Cadavera. 


50. Prevaluitque David adver- 
Sum Philisthzum in ſunda et lapide, 
percussumque Philisthzum inter- 
lecit, —_ gladium non habera 
in manu David. 


$5. Poslquam persecuti fuerant. 


AKYAAE. 


37. 


38. 'Ev8tnv adrod. 


39. 


AQUILA. 


37. 


58. Indumentum 8uvum. 


39 


40, 
In collectoris. 
42. 


45. 


46. 
50. 


$3. 


1357 
ZYMMAXOE, 


39. 


Kat EoxaGev &neipn; Gv. 


40. 'Ex the gdpayy's. 


'Ev-rf whog. 
42. 


53. 'Anh to &wy pou. 
SYMMACHUS. 


37, 
Is. 
39. 


Et dleufiech; imperitus ciym 


es$el. 


40. be valle. 
In pera. 
42. 


45. 


Convitiatus est. 
46. Corpora 
50. 


$3. Ab insecutione. 


LIB. 1 REGUM CAPUT XYIL 
0. 


Tov p&puyy9s 2btov. Ol louxol, 
To) Twywvo; avtoy, 

37. 'Ex y«:p65. 

38. Mav8vav. 

39. Kat Etwoe. OL lorrol, xa\t 
tvebugev. 

'Endveo Tov paviuoy avrod * xat 
Exonlacg ne prathoas _bnat xa\ 


vic. "Atloc , Endive Tod Otpazos 
a9tod. Kat t vev Aauvtd ty To 


BaBiTerv tv abrtol; inat xat tg, brt 
@T7=1p0G Hv. 

"Ort ob neneipapai. "Allog, &- 
EO x4p elp:.. 

Kat aparghoory ave. *"K.Loe, 

xa) nrepriefiato avtae. 

40. "Ex 05 yeriudppou. 

Kabip. Ot loexol, ty oxever. 

42. 'EEntiuacev. Of oirol , 
tEobEvuwcev. £ 


43. "toe! xvwv; "Allog, ph 


50, x Kat Eixparauw Aav\8 
mntp Thy UAOV - 


t 6 Af0w E - 
T6vn xat ti Afb ty = 


33. =--wd] 
LXX iNTERPRETES, 
Gutitur ejus: Reliqui, barbam 
jus. 


37. De manu: 
38. Vestimentum. 
- 39, Et cinxit. Reliqui, ct induit. 
Super veslimentum suum ; et la- 
boravit cum ambulasset sem2l et 


bis. Alins, $upra thoracem suum ; 
et claudicabat David in ambu- 


 lando in ipsis semel ct bis, quia 


inexpertus erat. 

Quia non usum habeo. Alius, 
inexperlus enim Sum. 

Et auferunt ea. Alius, et circum- 
abslulit ea. 

40. De torrente. 

In pera. Reliqui, in vase. 

42. Contempsit. Reliqui, despe- 
xit. 

43. Tanquam canis? Alins, num - 
quid canis ? 

Maledixit. 

46. Membra. 

50. x Et corroboratus est Da- 


3 vid $uper alienigenam ſunda 


FX et Japide in die illa, et percus- 
Xx sit alienigenam, et occidit eum, 
XA et gladius non erat in manv 
» David. 


33, Declinantes. 


40. 'Ex th; pdpayyos. 


40. De valle. 


1359 HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 1360 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKTYAAZ. 
Eanvizdl; ypdppac. 
CUI 
ToTR 34 54. 54. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA. 
Et diripuerunt. Invaserunt. 
54. Vasa ejus. 54. Arma ejus. 54. 


Nolte et yarie lectiones ad cap. XVII lib. 1 Regum. 


V. 1. 'A., tv TEpartt Aopely. Sic Eusecb. De locis 
Hebraicis. 'Apt; Aopeip, Evda tnoktuer Lanlh, tv 
nEpart Aopeiuy. Ubi Hieronymus : Aphes Dommim 
ubz dimicavit Saul : pro quo Aquila interpretatus 
es, in finibus Dommim. Lectio *Apeotopely, vide- 
tur esse Theodotionis. Illud vero Twv Of, Epeppty, 
vitiatum est. 

V. 2. 'A., O., tv th xoM.@t the E$pv6s. Vide Eu- 
sehium De locis Hebraicis ad vocem Ha. L., tv 
xor\ab; "'Hi&. Drusius. "ALL, tv th xoia% avrot, 


Qui sic transtulic 7%, habuit pro avrof, que est 
_ yocis ſrequens significatio. Et sic edit. Rom. 
. 5. 'A., 6 peo&wv etc. Coislin. 2. 

V. 4. EL. et ot 4ocxol, E; etc. ldem. 

V. 5. 'A., gokbwrdv. E., 0., &57:&wrdv. Coislin. 
alter. Reg. yero postremam uni Symmacho tribuit. 

V. 7. *'A., ©0., wort &vriov. E., woe lords etc. 
Has lectiones exhibet Coislin. 2 

Ibid. 'A., 9., xat < 9M; 56parn; ctc. Idem. 

Ibid. 'A., olxMwv orathpwv. Coislin. 2. Suspicor 
esse mendum pro oTathpwv Tnpoy, 

V. 8 et 9. Lectiones affert idem Coislin. 

V. 10. "AAM., thevrihioca. Reg. "ALL, C6proan. 
Coislin. 2. 

Ibid. L., chpepov. Coislin. 2. 


Ibid, 'A., 6p0s. 0., &pa. Idem. 

V. 12. TEN xai Hv Aavis vidg etc. Hac et ver- 
Sus 13 verba ex cod. Reg. desumpla $unt. Hic ay- 
tem deſiciont LXX in Romana editione ue ad 
versum 32, quz in codice Alexandrino, et alia, ut 
videtur, editione supplentur, et a Chrysostomo af- 
ſeruntur in Hom. de David et Saul. In eodem 
Alexandrino codice bahentur cztera versus 12 et 
__ aſſerimus. 

. 18. 'A., xa\ +> £50v64, sive melius, td tpou64 
avrov hn. Reg. ex” Chrysostomo ; lectionem vero 
Symmachi affert Theodoretus. Coislinianus vero 
= - mm, wes el; = Fm 
"Jacob Aut) vat at, 
xal < bel Y ike 'leooat ntpnwv thy Aauis 
Eizyev, xa T6 'ESov62 abtwv hn * tourtort thy 
&vactpoghy avtwy anayyehel; pot, xat It Eidyoucr 
7 . OL O}, xa} Goa &v ypttu: yvwon. ©., 
xat 8 t&v Coust Yvwon. 'A., xat Thy oVjppetey 
abrov hn. L., _— —_—_— aurov hn. 
&ArGiwpo;, xa m5 'E abrov hn. CG 
xa\ *> *Eoou63 avtrov hn. "Iwivvns, xat td 'Eoou- 
64 avrwv khbn * 6 & Euppayos , th 'Ecovbt atruy 
Wn, hpunvevucey, an xph;un yvoOIy. 


p CAPUT XVII LIB. I REGUM. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


'Ednvixet; ypdp pas. 


W223 1 C 
mIx7T57 6 6. 


27372 311 T2 TawoH 17 8 8. 


hw SYyol TOY mm mart 12 12. 


rg 14 i4. 
=un 15 153. 
-11 20 20. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Sicut animam $Suam. 


6. Chori. 


$. Et iratus &1 Saul valde, et 
alum ſuit in oculis suis. 


12. Quia erat Dominus cum eo, 
et a Saul recesseral. 


14. Intelligens. 
15. Etiimuit. 


90. Rectum ſuit. 20. Placuit. 


VULGATA LATINA. 
1. Quasi animam $uam. 


AKYAAZ. 
i. Kara thy 4uyhv abrob. 
C. 
8. 
$2. 
14. 'Entorhpwv. 
15. 'Yneord)dero. 
20. 
AQUILA. 


1. Secundum animam $uam. 


6. Choros ducentes. 6. 


8. lratus est autem Saul nimis, 8, 
el displicuit in oculis ejus sermo. 


12. Eo quod Dominus esset cum 12. 
eo, Cl a $e recessisset. 


14. Prudenter agebat. 
15. Coepit cavere. 


1361 LIB. I REGUM CAPUT XVIN. 4362 
EYMMAXOE. OEOAOTION 
Kartendtouv. "Allog, Tpoevd- 
pevgaw Ot lourol, bh pracay. 
54. Ta Sn)a avrob. 54. Ta oxevn avrtod. | 54. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. {THEODOTIO. 
m— Alius, diripue- 
runt. Reliqui, id 
$4. Arma ejus. $4. Vasa Cejus. 34. 


Note et varie lectiones ad cap. XVII lib. I Regum. 


V. iS. Vide ad versum 2. 
* V. 20. Elg thy orpoyyvwory, Hac deficiunt in 
vXX editionis Rom. Sed habentur in codice Reg. 
qui ad —_ wx interpretationem aſſert, 
nenge els thy taps pborhy. 

El; th rhe naphratr, Sic Reg. in textu, ad 

marg. vero, els Thy T6 

V. 30. "A., el; plpos brager . Wem. 

V. 35 ory EN pxOpny. 

Ibid. 01 oixol, = _ avzod. Coislin. 2. 


V. 37. O., tx orcuaros. Coiglin, 2. 


V. 38. 'A., &v8%tyv avtod. Reg. et Coislin. 0, 


pavbvav. Hic vero Procopius ait, e389; & < oTpidog * 
oluat & &pxaixhy elvar, f th naps Toy Tohkwy 
pri key6pevoy. Ot pty Of Biehy a gas 74 
pdrta Tol thy &valpecty THY "HA naidwy pnvwoav- 
Tog * 6 && *AxVaag, why ; pavivay ttebwxev, xat 6 THY 
hog qr = Aavis npsobiwv avelie Twy 
d h Th; avabolngs Twv toylwy 
abrtov, anew -» DO est rently Exislimo aviem vel 
arcadicam esse, vel quam vulgo mantiion appellant. 
Sepluaginta vero dicunt, vestimenta illius, qui 
nuntiavit cedem filiorum Heli, discissa fuisse. Ubi 
Aquila, mandyan, reddidit. Rex item Ammonita- 
Tn prescidit dimidium mandyorum, legatis Davi- 


dis usque ad tegumentum natium fipsorum.* » 
Theodoretus vero ait : 'Ax., pavivav bz þpry ptvoy, 
quz# vitiata videntur. 

V. 39. Ol loexolt, xat tvibucey, Reg. 

Ibid. L., xa\ boxagey etc. Coislin. 2. "A11., 
&r:dvw Tov 6 dogaxs 
Ibid. ” i En rp el elpc. Coislin. 2. 


V. 0. YL., E. 6: Ins Coislin. 2. 

Ibid. Ol ety i» rhe pips TRA. omnes lectio- 
nes effert idem Coislin. 

V. 42. Ol loizol, ” mg oY Idem. 

V. 43. "A.M., uh xUuwv. R 

lbid. ZL., Dobdet, Coislin. 

V. 46. "H owpara. ldem. 

V. 50. Kat txparauwby etc. Coislin. cum asteri- 
scis, pene similia habet cod. Alexandrinus. Thi 
vero LXX delticiunt. Complut. habet Exparalugs, 
adjicitque post Edav4rwsty avtdy, hec verba , xai 


uopaia ox hv tv y:tpt Aavis, | 
Pr Y. 53. L. 6d ot Bury. Coislin. 2. 
Ibid. Katendrovv. Sic eg. in textu : in margine 


vero, Tpo&v6pevucav. 
V. 52, 74 57).2 avtov. lta Reg. 


CAPUT XYII LIB, I REGUM. 


EYMMAXOE. : 0, | GEOAOTIQN. 
1. {. Vacat."Atdog, yxhv &fawwy 1. 
T00G0VTOV. 
6. 6. x Xopevourat. "Allog, nal 6. 
Covaat. 
8. Ah, Kat "1 a&vn »> phpa _ 8. 
Ne ttc Fr 
- i CT op6dpa. 
13. 12. x "0: «4 mn per” vos 12. 
I xal gt Laoun ameoty. 
44. Luver;. 14. Zuviov. 18. 
153. "Ynreort)\cro. 15. Evabetro. 153. 
20. *Hi tyevero. 20. Ai8uvdr. 20, 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
i. 1, Vacat. Alius, animam dili- i. 
gens tantum. 
6. 6. x Choros ducentes.Alinus, lu- 6. 
dentes. 
8. 8. Et malum visum est verbum 
in oculis Saul. Alius, et iratus est 
= valde. 
12. Quia erat PIPI cum eo, 12. 
Ss, 1 a Saul recesserat, 
14. Prudens. 14. Intelligens. is. 
45. Angebatur. 15. Verebatur. 15. 
20. Suare ſuit. 20. Rectum ſuit. 20. 
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2 mann 


x15 29 
Dom mT I Txyu 77? 
T2 *11 pro Tw Wy" 30 


mw my To m to omg 


TO Dy PV. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
21. Et $it in eo manus Philisthi- 
norum. 


Dixitque Saul ad David : in dua- 
bus gener eris in me. 


22. Complacuit. 
Gener esto regi. 
B. Numquid leve ? 
Pauper. 


Et degpectus. 
25. Regi in dote. 


Ad ulciscendum. 
26. Et non completi erant dies. 


27. Fi impleverunt ea. 

28. Et cognovit. 

29. Timere. 

Et ſuit Saul inimicus David om- 
nibus diebus. 

30. Et” i gunt principes 
Philisthim : et ſuit ab egrediendo 
eos intellexit David prez oninibus 
servis Saul: et honorificum ſuit 
nomen ejus valde. 


HEXAPLORUM QUE -SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
"Edanvoxols ypdppas:. 
21. 


VULGATA LATINA. 
21. Et $it super eum manus 
Philisthinorumn. 


Dixitque Saul ad David, in dua- 
bus rebus gener eris meus hodie. 


22. Places regi. 
Esto gener regis. 
23. Num parum ? 
Pauper. 

El tenvis. 

258. Rex spousalia. 


Ut fiat vltio. 
26. Et post paucos dies. 


27. Et annumeravit ea. 
2B. Et intellexit. 
2. Timere. 


Factusque est Saul inimicus 
David cunctis diebus. 

30. Et egressi £unt principes 
Philisthinorum ; a prinucipio autem 
egressionis eorum prudentius $se 
erebat David, quam omnes servi 

ul, et celebre ſactum est nomen 
ejus nimis, 


4364 


AKYAAE. 


21 


Nupgevoet iv tuck. 


22. 


25. 

"ATR9p0;. 
Kai ebreits. 
25, 


26. Kat 09x Etnnpubyaay al 


hpepat. 


27. Kal tn) pwory ard; 
28. | 


AQUILA. 
2. 


Gener eris erga me. 


23. 

Inops. 

Et tenuis, 
25. 


26. Et non impleti erant dies. 
27. Et implevit ea. 


28. 
29. 


30. 


Note et varies lectiones ad cap. XVIII lib. I Regum. 


V. 1. 'A., xat# thy Quyhv avrod. Theodoretus 


e P ius. 


V. 6. "Alloc, nalfouca:. Reg. Coislin. vero in 
4 habet 4lo:zzol If yopevoucat, naitoucat. 


- 8. "Allog, wat wpyte9 
Coislin. 2. + + 


V. 12. Xx{ "Ort qv DIM ee. Coislin. 2. Hic ut in - 
ſra, non semel illud pipi notatur ad 7yP non quoad 


sonum $ed quoad ſormam litterarum Hebraicarum' 


min, qua de re alibi. 


LaolX op6pa. 


V. 14. *A., £r:orhpwv etc. Coislin. 2. 
V. 15. 'A., E., vneoreaeto. Reg. 
V. 20. LE,, h6v tytvero. Reg. 


V. 21. "A.i.tog, xat Eorar tn' avtdv etc. lia Reg. In 


LXX vacal. 


Ibid. Kat :Int vic. Hae cum asteriscis exhibct 


re = 1 © 


yn 


1365 LIB. 1 REGUM CAPUT XVIII. - 4366 
EYMMAXOE. | o, GEOAOTION. 


21. 21. Vacatl. "Alloc, xat Egtai 21, 
tn abtdy yep dopthuv. 


« Kai eIne Zaod\ Tnpds Aavts, "Emi tat; &uolv ExryapBpebarts. 
x by alpdore toy yapphs po Th: 


_ PU Wm 
a ee ee IR z 
E _ —— —_——— RA 


22. 22. San. 22. Eddoxet. 
'Enry&p6peucov tp Sackt. 
23. Mh Qagp6v; 25. El xovgov; 23. 
| Tanev6;. Iles. 
Kat-&ripog. Kat oby) EvioGog. | 
25. '0 Sacrkedy tv 86partt.”"4.41., B. 
; 6 benaets Bra. 
"Qore t{oaodat. 'Ex8tx1 oat. 
26. Kal ph &e\boyowy hpepay, 26. », Kat ox tnknpubnyany al 26. Kai obx Etnlnpwlncay] al 
Coislin. al, KK hptpar. hpEpat. 
27. 27. { Kai En\hpwory abtds. 27. Ka) en)hpwory abrd;, 
28. 28. Vacat, Ol louxol, iK xat MB. | 
IC Eyvw. HE 
29, Fa Eviabetobat. "Allog, gobel> 29. = 
6 == 
Lena por racer pw vwv Os 
Thy Aauts nacag t 
30. 9” Kat z&habov þ ye 30, "\ 
IK Gy Pye xal tybvero dr ay £ 
I lxavoy Ts ££680v abtwov, xal %» 
»« Aauls ouvnxe naps ndviag Tobg N 
« Govhoug Eaouk, xat EriuhO0n 7h 
« 6vojpa avrov ogd3pa, | 1 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. -.. > 
7 
21. 21. Vacat. Alius , et erit 8super 21. | Þ 
eum manus alienigenarum. | | 
»«{ Et dixit Saul ad David, cum Super duabus desponsabis. j- 
I ione eris gener meus 
X hodie., _ 
22. 22. Vult, | 22. Comp.acet. 
Gener esto regi. | 
23. Numquid leve ? 25. $i leve ? 25. 
Humilis. Pauper. 
Et obscurus. Et non honoratus. 
25. 25. Rex in dono. Alins, rex 925. 
A, L 
Ut vindicet $e. Ad ulciscendum. 
26. Et non decursis diebus. no dice Et non impleti erant - 26. Et non imvleti erant dies. 
27. 27. x{ Et implevit ea. 27. Et implevit ea. 
2. 28. Vacat. Reliqui, x« et novil. 28. 
99 29. Cavere. Alius, timere. 29. 


> Et factus est Saul inimicus 
ibus diebus. 


30. » pes A 30, 
3x non mullo post exitum eorum " - 
« et, David intellexit prez omnibus 
>« servis Saul, et honoratum est 
x nomen ejus valde. 
Note et varie lectiones ad cap. XVIII lib. 1 Regum. 
Coislin, que in xovf LXX desiderantur. SB 26. f Ka! ovx etc. Coislin. 2. 
V. 22. 6., ev8oxet. Coislin. Aquile et Theodotio- « 27. 'A., 0., U, Xx at tnkhpwary ary, Cois- 
_ T 70 ex eodem. Reg. mutluamur. lin. 2, & cum asteriscis. 
on bon tap _ Reg. - V.W. Ot loexol, xa t ee Idem cum asteriscis. 
lid. A., n6vns. Idem. | V. 29. "Alloc, pobel 
Ibid. 'R. wa xa —_ etc. Coislin. 2. Thid. et v. 30. Hac cum oy eftert Coisl. 2, 
V.-25. "Alloc, 6 Bacuebs Eva. Reg. que conveniunt cum Alexandrino codice. 


Ibid. £., @5ts t{oac0a:. Reg. et Coislin. 2. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON 
'Envixely ypdppact. 
Tm yan 1 1. 
TwYnL 4 4. 
pw 5 $. 
TI 
Bn 


62 10 40. 
wh m7 14 14. 
3 ray D211 16 i6. 
YUXTO ONYT 
2m 
P22 
Mam Tu") 18 i8. 
Tp The 20 20 
eT5y 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Complacuit in David. 


VULGATA LATINA. 
t. Diligebat David. 


4. Opera ejus. 4. Opera ejus. 

$. Et posuit 5. Posuit. 

Innocuum. lanoxio. 

Gralis. Qui est absque culpa. 


7. Sicut ſuerat heri et nudijus- 
tertius. 


7. Sicut beri et nudiustertius. 


8. Et ad1idit bellum essc. 8. Motum est aulem rursum bel- 


lum, 
10. Fugit. 10. Declinavit. 
14. Agrotus ipse. 14. Quod zgrotarel. 


16. Simulacrum super lectum 


16. Imagines super lectum et 
et pellis caprarum ad caput ejus. 


pellis caprarum capjli cjus. 


Imagines. Simulacrum. 

Pellis. Pellis. 

18. Et manseruut in Najoth. 18. Et morali sunt in Najotb. 
20. Ceetum. 2. Cuneum. 

Super eos. Super eos. 

Et prophetabant etiam jpsi. 


_ Ut prophetare cuperunt etiam 
\PS1. 


2. VUsque ad cisternam ma- 
gnam, quz in Secho. 


YN. Vsque ad cisternam ma- 
gnam que est in Svcho. 


HEXAPLUOKUM QUE SUPERSUNT. 
CAPUT XIX LIB. I REGUM. 


ov rar 7 


AKYAAZE, 


10. 


be Afworchs (abr) 


To Ta, ret hone 
nav n\nbog 


oTpoyyviwpa Tpiyov. 
Mopywpara (al. tporopal). | 
"Hrap. "A14., td n#v nib. 
18. 


20. "Opudov. 


AQUILA. 


Chg 
bu 


10. 
14. Xgrolare ipsum. 
16. Figuras et jecur caprarum 


[magna copia]et convolutiopilorum. 


Figurz (al. protome). 
Jecur. Al. magna copia. 
t8. 


20. Calum. 


ZYMMAXOFZ. 


ElRwaa. 
18. Atarrwpever. , . . 


20. Zuorpoghy. 


SYMMACHUS. 
1. 
$, 


$. Tradidit. 
laculpatum. 


Frustra. 
, 7. 


10. 
{4. 
16. 


ldola. 
18, Mor anles... 


W. Conventum. 


LIB. I REGUM CAPUT XIX. 


CAPUT XIX LIB. I REGUM. 


0. 


1. 'Hpetro thy Aauls. "Alloc, 
hyana tv Aavid. 


4. Ta nohpara avrod. "Allo, 
T& Epya avtou. 

5. "Everto. 

'AbGov. 

Awpedv. 

T. 'Q; el &y0t5 xat rplrnv 
pav. *Alloc, ws mph p po king 

8. Kal ntpoothetro 6 nds - 
WITTE BS 
7 £70 YE & 1405 
Toubg ne. w_ 

10. *Aveywpros. "Allo, tht- 
XALVE. > | 

14. *Evoyhetabai abrdv, ! 

16. Kevoragta Ent The xavns, 
xal Hrap T&v alyov npds mow 


Kevotagpa. 
_ "Hap, 

18. Kal tx&48d:toav tv Navdd, "A4- 
Aoc, tv Navwd, 

20. *Exxanotav. 

'Endavw abtwv. "Alloc, tr at- 
Tov. 

Kat tpopntevounty. Ol loerol, 
xa) 7poprrevoudt xat ye avrol. 

22. "Ew tov ppeatog rob (©, 
— IQ oe BEES » Ews Tov 

Tog TOV peydiov, tou by D. 
aloe, Ews Tov ppeatog *s Ba 
Thz &v Zepl. "Allog, . .. . To ty 
Tp Eepielp. 

LXX INTERPRETES. 

1. Diligebat David. Alins, id. 

4. Facla ejus. Alius, opera 
ejus. 

$. Posvit. 

Innocuum. 

Gratis. 

7. Sicut heri et nudiustertius. 
Alius , ut ante unam diem et 
Prius. 

, 8. Et processit belum fieri ad- 
versus Saul. Alius, et addidit bel- 
lum fieri adversus alienigenas. 

10. Recessit. Alius, declinavit. 

14. Morbo laborare eum. 

16. Cenotaphia super lectum, et 
jecur caprarum ad caput cjus. 

Ceno'aphia. 

Jecur. 

18. Et sederunt in Navath. Alius, 
in Navioth. 

20. Ecclesiam. 

Supra cos. Alius, super eos. 


Et prophetant. Reliqui, et pro- 
phetant eliam ipsi. 

22. Usque ad puleum arez quz 
in Sephi. Alius, usque ad puteum 
magnum, qui in Socho. Altus, us- 
que ad puteum arez, que in Se- 
phi. Alizs,... qui in Sephiim. 

Sg 


GEOAOTIAN. 


4. 
5. 


10. 
i. 
16. wa 


Sepaglv. 
Xwbtep. 
18, 


20. Lvyornpa. 
'Endveo avtwv. 


22. 


THEODOTIO, 


10. 

{4 

16. 
Theraphin, 
Chober. 

18. + 

20. Turmam. 


Supra cos. 


22. 


1371 HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 132 Þ 137: 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKTYAAE. 
*EMnvixet; ypappact. 
Ma 'E 
p31 24 2. 24. Mh. 2. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA. 
In Najoth. In Najoth. In 
24. Num etiam. 24. Num et. 24. Num. 24. 


Note et varies lectiones ad cap. XIX -lib. I Regum. 


V. 1. "Aloe, tyana thy Aauvis. Reg. tit Aquila etiam Gen. xxx1, 49, Jud. xvi, 5. Hie 


i 
V. 4. "A.lloc, t4 Epya avtod. Sic unus. autem Cojislinianus binas separatim Aquilz versio- a} 
V. 5. E., tEt8&wrev. Coislin. 2. nes aſfert in voce PD ex Theodoreto nempe, pop- Fo © 
Ibid. L., avatriov. lem. | " gouata, ad marginem vero lextus, Tporopal.., Fi | 
Ibid. L£., parnv. ldem. Textum hujus loci ut in hoe codice habetur hie re- - # 
V. 7. "A.llog, wg tp6 etc. Idem. ſeramus, uncinis incluilentes ea que In —_— 4 je 
V. 8. "Alloc, xai npoathero yeveodar nike habentur. Coislin. post xepakng abrov, sic : xal Exd- 
po; etc. Reg. Ludev avta c_ Kat &ntoteiiev Lao ayytioug Aguil 
V. 10. "Alloe , tEtx\ive. Reg. Jabetv thy Aavid. Kat MEyouorv Evoyaetobar ('A., &þ- ichol 
V. 14. 'A., &þpworetv. Coislin. 2. . bwaretv) avtbv. Kai anootehnet ( rob l8ely; ) int 
V. 16. 'A., poppwpara xat mh 4nap etc. Ita Reg., dv Aavid Miywv © Aydyere avrdy nt the xMvng wpds 
Theodoret. et Procopius. DY9W1 popyupara ver- eliond 
CAPUT XX LIB. I REGUM. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAADE. 
"Edanvizolt; ypaupuact, : 
1225 1 I. 1. | 
AF 2 2. 2. BEGnhov. Q. ” 
MIR nt Nt 'Ea 
23P Jaw MAT 3 3, 5, 5 


maT 721 1272 WWEDh n . 
bg * *Ooov Shpa dvaperaty Lpou wat Oac 
ov, 


baver bav4rc 
Tox) TroToty raw 5 5, 8. hs 
ow Oewa 6 6. 6. Alrovpevo; hrhoars. s 
Tn 7 - & ; 7. 
mnn mh 9 9. 9 OY 
"pax 12 12, 12. 'EZepevvhow, 12 
IMWURT m2 ' 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Ad facies. 1. Coram, 
2. Absit. 2. Absit. 2. Profanum. 2 Þ 
Et non revelet aurem meam. Nisi prius indicaverit mihi. Nisi ; 
( 
5. Ne cognoscat hoc Jonathan, 35, Nesciat hoc Jonathas, ne for- 3. 
ne forte doleat. te contristetur. I. 
Tamquam passus inter me et Uno tantum (ut ita dicam) gra= Quasi gradus inter me et mor- | 
mortem. du ego morsque dividimur. tem. Quasi 
5. Sedens sedebo "cum rege ad . 5. Ex more sedere soleo juxla 5. y 
comedendum. regem ad vescendum. I, 
6. Postulando poslulavit. 6. Rogavil. 6. Petens- petiit. 6 
7. lrascendo. 7. Iratus. 7. 7 
Consummatla est. Completa est. P, < 
9. Consummata sit malitia 9. Completam esse.... malitiam. 9. 4p By 
412. Invesligavero. 2. Investigavero. 12. Examinabo. 12 ws 
_ 


Cras tcrtia. 


Craslino vel percndie. 


372 


co 


More. 


1373 LIB. I REGUM CAPUT: XX. 4374 
EYMMAXOE. GEOAOTION 
'Ev tals olxhoeo.. 'Ev Nauad. 
2M. "Orr. 24. El xa. 2. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
In habitationibus. In Navath: 
24. Quia. 24. $i et. 24. 


Note et varie lectiones ad cap. XIX lib. I Reguw. 


Tod davaroca: avtdy. Kat Epyovra: of &yyeor 
xa\ i894 74 xevorap.a ('A., at rporopal. L., elSwa. 
9., Ocpagly.) int th; xMivng, xai tb hrap tov al- 
ywv (T6 nv mh0eg, td the bopds ths atyetag) nphe 
x:pakng avzoy, Binge autem Aquilz interprelatio- 
nes ex duabus ejus editionibus desumptz sunt , ut 
xxpe diximus. Iud vero, 7d nfv Tanbog, quod 
Aquile tribuit Theodoretus, in margine quasi 
xcholion affertur in codice Coisliniano, qui adjicit, 


s., xwbtp, 
V. 18. Eg.,- 8&:a:rwpzve:, Hanc et sequentem le- 
clionem exhibet idem Reg. Coislin. vero, E., E£v8:at- 


TW t. ; . 

V. 20. 'A., 6piov. £., ovornpa. Reg. et Cois- 
= 2, qui postremus Symmachi' etiam lectionem 
babet. 

Ibid. "Atloc , tn avrov. Reg. ct sic edit. Rom. 

Ibid. Ot 4orxot, xat rpogntevoudt xal ye abrol. 
Coislin. 2. 

V. 22. Has omnes lectiones mutuamur ex eodem 


Reg. 
ſhid. L<., &v tal; olxhoeo:. Coislin, 2. 
V. 24. 'A., ph. Z., ot. lem. 


EYMMAXOE. 
I, 


2. "ew cot. 
'Eav ph in\won el; axohv pov. 


3. 


"Ogov Snpa avaperaty Ejpoy xat 
bavartou. 


5. 


6. 

7. 

'Anhpriorat. 

9. Atboxtat th xax6v. 
12. 'ESyvidow. 


SYMMACHUS. 


2. Propitius tibi. 
Nisi declaret in aurem meam. 


I, 


Quasi gradus inter me et mor-- 


I, 


6. 

T. 

Perſecta est. 

9. Decretum est malum. 
#2. Investigabo. 


CAPUT XX LIB. I REGUM, 
: v. 


1. 'Evwntov. *Allog, els np6o- 
way, © 

2. Mnvapog cot. 

Kat obx &noxaluye; Th writov 
{49V. 


3. M1 yvova tobto "Iwyddav, 
(h ov Bovknrar, "Allog, ph yvwrw 
Tavyta 'lwvadav, enrwg ph avayyel- 
an 76 Aavis. 

'Epntnir,otar avaptooy £pob xa 
Tov Javaroy. 


5, Kabloag ov xa0dh3opa: payelv. 
"Aloe , xabicouar pert Tod fpa- 
TtEws gayety. 

6. Ilapairovuevos napythoarto. 


9EOAOTIAQN, 


*. 


6. Airovpevog trhoarto. 


7, Exdnpos. - 7. . 'OpyiC6peve;., 
LuvteTeedTat. f 
9. Luvrerteorat ft xaxtia. 9 Y 


12. 'Avaxptve. 
'0 xatpd; tproows. "Allog, Em- 
kg. 
LXX INTERPRETES. 

1. Coram. Alius, in ſaciem. - 

2. Nequaquam libi. 

Et non revelabit avriculam 
meam. 


73. Non cognoscat hoc Jonathan, 
ne minime velit. Alius, ne cogno- 
scat hc Jonathan, ut ne renun- 
tiet ipsi David. 

Imwpletum est inter me ct mor- 
tem, 


5.Sedens non sedebo mandueare. 
Alius, sedebo cum rege manducare. 


_ 6, Deprecans deprecatus est. 
7. Dure. 
Consummata est. 
9. Consummala es malitia. 
[2. Interrogavero. 
Tempus ter. Alins, accuratc. 


12. 'ESaxp:i6&copar. 


THEODOTI9. 


5. 


6. Petens peliit. 
7. lratns. 


9. 
12. Diligenter perquiram. ' 
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TO EBPAIKON. 


TIxTR T9921 Po Wn 


m-3n 15 
A2'N TD 16 


3227 47 


DQIN W232 ran 
TD! 18 


rw" 19 
TVET ova 


IN 

m—_— —— 
man 
D'FTT7 Ii RKYO TÞ 21 


-27 22 
CYD2 | DYED 25 


=> 


TP 

a 

y 29 

MPRUD MT 
TmMS1 My a 30 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Migero ad te, et revelavero au- 


rem tluam. 
13. Abscindes. 
16. De manu inimicorum. 


17. Ad jurandum. 


Nilectio anima ecjus diligebat 


eum, 
18. Deficiet. 
19, Et tertiabis. 
In die operis. 
Apud lapidem. 
29. Tres sagitlas. 
Ad scopum. 
21. Vade, inveni 8agittas. 


82. Verbum. 

2B. Sicut vjce in vice. 

Et surrexit, 

Et deſecit, 

26. Accideus. 

29. Nimitte me. 

Victima ſamiliz. 

$0. Fili pervere® rebellianis. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TU EBPAIKON 
Edanvindi; yoapuar. 


i6, 


: VULGATA. 


Misero ad te, et notum tibi fe- 


cero. 


15. Auſeres. 
16. De many inimicorum. 


*47. Dejerare. 


Sicut enim animam $zuam, Ita 
diligebat eum. 


18. Requiretur. 

19. Usque pereudie. 

In die qua operari licet. 

Juxta lapidem. 

20. Tres $agillas mittam. 

Ad signum. 

21. Vade « afſſer mib| gagittas. 


22. Nihil mali. 

23. Secundum consuetudinem. 
Surrexit. 

Vacuusque apparuit. 

26. Quod forte evenisset. 

YW. Dimitle me. 

Sacrificium $solemne. 


f50. Fili mulieris vicum ultro 


rapientis. 


1376 
AKYAAZ. 


15. 
16. 


47. 
Kara thv wuyhv abrob, 


18. 
19. Tpet; hutpag avapevel;. 
'Ev Tfj hpEpx Tov Epyov, 


Iapa thy Aibov. 
20. 'Aphow tpla Stan. 
Elg tby axondv. "Allur, ol; thy 


pwaxhv. 


21. 


22. 
25. 


26. Luvdvrny oy. 
29. 

Oucla ouyyevelag 
30. 


AQUILA 


17. 
Secundumw animam auam. 


18. 

19. Tres dies remanebis. 

In die operis. 

Apud lapidem. 

20. Emittam tria tela. 

In scopum. Aliter, in custotiam. 
AY. 


22. 
25. 
26. Occursus. 
2. 


Vietiina cognationis. 
30. 


Et a 
relabo 


13.1 
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EYMMAXUE. 


Kal &xovordby oor mothow, val 
iroxaluw Th o%g cov. 


15. "Exx6þ21;. 
16. 


17. "Opxy. 


18. Zyrn0hoecrac. 
19. 


Tap thy LOov. 
20. 
Elg tdv auvietay pevov. 


22. 0bdev. 

25. "Qonep clwde:. 
Haptory 8. 
'Yortprioev. 

26. Luyxvpnpa. 
29. *And\uadv pe. 


Oucla navinuos. 
30. *AratSeuriv &70572trouviev, 


SYMMACHUS. 


Et auditum tibi faciam, el re- 


1elabo aurem tuam. 


15. Exscindes. 
16. 


17. Juramento. 


48. Quaretur. 
19, 


Apud lapidem. 
20. 


Ad convictum. 
A. 


228. Nibil. 

25. Ut solebat. 

Adstilit vero. 

Vacavit. 

26. Accidens. 

2W. Solve me. 

Victima totius populi. f 
50. Indisciplinatarum deficien- 
m. 


LIB. 1 REGUM CAPUT XX. 
0. 


« Kat &xovotdv cot noth ow, xa\ 


&7:0xakuyav th og cov. 
15. 'Egapel;. 


room » 'Ex yepd; 


17. 'Opudocar. 


K 'Hyanr,o: huyhv &yanovic; ab- 
Tv, | 


18. 'Emoxerthoera. 
19. Kal tprtacetorts. 


'Ev th hutpe th tpyaciun. "Ad- 
we, tf} hptpg e's toyas 5. 


Hapa td 'Epyd6. 

2. Tpcoceveow ral; oylfatg. 

Elg"thv &partrtapl. "ALL., Mapat- 
Tapay. 

2. &c0po, bp. (Cav. 
"Aloe, wo lake > "ks 
o/iGag. "AM, Sto. 


22. AGyo;. "Adllwe, b6og. 

25. '05 &nat xat Anat. 

Ka\ Tpotpbacev. 

'Enzoxtrh. 

26. Lupnrrupa. 

29. 'Etandortei)6v pe. 

Oucla th; pulh;. 

. Yit x by & 

<< te eeeere cho 
pokouvawy, yuvarxotpogh. "Allog, 
yuvarxorpapty. 


LXX INTERPRETES. 


Et auditum tibi ſaciam, et 
revelabo aurem tuam. 


43. Auſeres. 


16. Inimicos. x De manu ini- 
micorum 


47, Jurare. 
Dilexit animam diligentis 8e. 


18. Visitabitur. 


5 49. Et tertiabis. 


In die operaria. Aliter, die ope- 
raria. | 


Apud Ergah. 
20. Tertiabo sagittis. 
In amattari. Alius, lamaitaran. 


21. Veni, reperi mihi sagittatn. 
Alius, vadens, tolle mihi sagiltas. 
Al., telum. 


22. Verbum. Aliter, delus. 
25. Sicut semel et semel. 
Et prezvenit. 

Visitatus est. 

26. Casus. 

29. Dimitte me. 
*Sacriſicium ipsius tribus. 


50. Fili puellarumw ultro venien- 
tium. Alius, fili puellarum uliro 
venientium, mulierum alumne. 
Alius, eF2minate 


17. Tob 6puleac. 


26. 

29. 

Ovucla avyyevela;. 
30. Meraxivouptwoy. 


THEODOTIO. 
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HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT, 


1379 13580 
TO EBPAIKOUN. TO EBPAIKON AKYAALE, 
"Eanvizol; ypappart. 
P? mM ma 
ny 
ran 31 31. 31. 
2x33 34 34 34. AtenovhOr, 
wzn 'Evezpeyev. 
T19) 35 35 35. Kara thy ouviayhv, 
YT 36 36 36. Ta þ6n. 
Tart mT 
© | 
2257 wed 41 41. MH. 'Ey6peva Tod verov. 
TYTTR 'Etaipy. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
Eligens tu filium. Diligis filium. 
Nuditatis. Ignominiosz#. 
31. Stabilieris. 31. Stabilieris. 31. 
34. Doluit. 34. Contristatus et. 34. Perdoluit. 
Pudeſecerat. Quod confudisset. Pudeſecerat. 


355. Ad iempus. 


36. Sagillas. 


Sagillam , ut transire ſaceret 
cam. 


36. Sagittas. 


41. De apud meridiem. 
strum. 


Socium $num. 


35. Juxta placitum. 


H. De loco qui vergebat ad au - 


( Fleverunt ) pariter. 


35. Juxta condictum, 


36. Tela. 


-Sagiltam trans puerum. 


41. Juxta austrum. 


Amicum. 


Note et varie Jectiones ad cap. XX lib. I Regum. 


V. 1. "Alloc, «ls zp63wnov, Reg. 

V. 2. 'A., 866nov etc. Coislin. 2. 

Ibid. L£., £xv ph Sway el; &xohv jrov. Ita Dru- 
_ 1 Coislin. 2 _ i W:-—1 

« 3. "Adloc, T72'na 'Iwvaday , Gnw; 

ph avayysin wo Aavis. lta Reg. Postrema autem 
verba videntur potius es8e glussema , quam inter- 
preltalio. 

Ibid. 'A., E., 55ov Shpa avaperaty tuoy xat Da- 
v&rov. Drusius et Coislin. 2 qui habet erat. 

V. 5. "Alloc, xad{oojpa perk rob Sacikifug lc. 


Reg. 
V. 6: 'A., 9., atrovuevo; 1th 7ato. Collin. 2. 
V. 7. 6., 6py:{6pevog. Coislin. 2. 
Ibid. E£., &thprioras. Idem. 
V. 8. In hec verba, oO —_ oov, Coislin. ha- 
het in Mm. w Vide lib. Jud. 1, 14, in nola. 
V.9.Z., x7a etc. Idem. 
V. 12. 'A., EEzpevvhaw ctc. Idem. 
lbid. Post 7pio50; Coislin. 2 addit If abptov xa! 
els Thy Tpltny } 7pioows. |. e M cras et in tertiam ? 
ter.' Ferique ad marg., tr:pehw;, quod inserui in 
textum. 
Ibid. L., xa! &x2vordy elc. ldem cum aslerisco. 
V. 415. Z., txx6e:3;. Idem. 
V. 16. 'Ey9povg. « 'Ex yeiph; etc. lem. 
V. 47. E., 6px etc. llem. 
lbid. 'A., xat# Thy $vyhv a%ov. Sic Drusius. 
V. 18. £., Cyrn0horrat. Drusius et Coislin. 2. 


'V. 19. 'A., Tpels hutpas &vayevelg. Sic Proco- 
ius melius quam Regius codex, qui hc confudit 
0c pacto : 'Ax., eig 7), xat Tpioczvccts, dvil to5 
Tpelt; 1 Pas avauevel;. 
Ibid. 'A., tv Tf, hptpg tob Epyou. Reg. Alteram 
lectionem , }. pz The Epyaciag, habet Procop. 
Ibid. 'A., Z., taps tTby Afbov. Reg. et Drusius. 
Q, napa td *Epya6. Quz versio videtur huc trans- 
lata ex versu 41. Graeca autem Kusebii De locis 
Hebraitis apud Hieronymum sic habent : 'A., tobg 
Miboug. L., thy LOov. Verum Hieronymus habet 
ibidem : « Pro, quo Aquila et Symmachus inter- 
pretali sunt lapidem, licet in alio loco pro hoc S., 
Thy nepluetpoy, dixerit. » Quam lectionem in sin- 
mo confirmat Procopius , qui habet, of 4orzol , 
{ov EZiowxav. 1 
V. 20. 'A., aphow pla Stn. Reg. Hanc lectio- 
nem Coislin. 2 Symmacho tribuit. 
h ns ages _ wy, Axvda;, elg 767 Oxorx0y, 
@U V © G&:rrh y Yoayh, Ly os, elc ror 
OCUYTETAYTPEYOY , &v BY wy Ebpaloy tppmet 
obrw xeirai, Naps utv "Eno, TA2poy * Tap (1 
Pwpaiotg, pwoodror, apt Bt Eupoig, Oxon * 
el; bv Tupvatuevo. t& btn ntunery clvbbact. I. e. 
« Aquila, ad scopum, vel custodiam : duplex enim 
est lectio : Symmachus , ad condicium, et sic in 
Hebrzorum interpretatione legitur. Apud Grecos, 
Tappov; apug Romanos, ſoszatum; apud Syros, 
scopum, ad quem, $ese cxercendo, $sagiltas miltere 
conguevyerunt. » Eusebius De locis Hebraicis, Ap” 


oa HH, = 


41 
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EYMMAXOE, 
lpoatpet thy vidv. 
'Aoynpoouvng. 
31. 'E8p2o0h ocra:. 
34. 'tBuvhbr. 


35. 
36. 'Ax6vrea. 


41. "And peonuCptag. 


SYMMACHUS. 


Preeligit filium. 
Turpitudinis. 

31. Firmabitur. 

34. Dolore affectus cst. 


55. 
36. Jacula. 


41, A meridie. 


oy. Hiero- Ty) 


LIB. I REGUM CAPUT XX. 1383 
UV. OEOAOTIAN, 
Metoyo; et ob to vit.. 
'Aroxaluyew;. 
31. *'Erotuac0hoerat. 34. 
34. 'Edpayodn. 34. 'Ervrh0n. 
Luverteleaev. Karthoyuvev, 
35. Kabwg tt4;ato el; thuapry- 35, 
* ptov Aavts, "AL, cis xatphy Aavid. 
36. Tag oyita;. 36. Ta Star. 
Th axitn, xat raphyayev avrhv. "Ymepe6r.,. 
"ALloc, 72 Btkn, ak raphyarey ao 
avrt6v, 
41. 'Amnd to 'Apyd6. (Al. 'Av- 4k ; 
veya6.) "Allog, and Tow Urvoy. 
"Allog, nhtaiov Tov vetoy. 
To Thnatov. | "Nb<1.9. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
Particeps es tu filio. 
Revelationis. 
31. Parabitur. 31. - 
34. Fractus est. 34. Coutrislakus cst. 
Consummaverat. Confuderat. 
55, Sicut $tatueral in testimo- 35. 
nium David. Alius, in tempus David. 
36. Sagittas. 36. Tela. 
Sagitta , et preztergredi ſecit Pratergressus est. 
eam. Alius, tela, et pratergredi” 
ſecit eum. 
M41. Ab Argab. ( Al. Annegab.) #41. 
Altus, a somno. Alius, proxime = 
au$Strum. 24 
Proximum. Fratrem. 


Note et varie lectiones ad cap. XX lib, I Regum. 


partrdpa, Ev0a 'Iwvadav yon Ta; oxitas. 'A., elc 
TOY OXOXOY. B., elc TOY CUYEetu 


Ibid. 'A., &., Ouola ovyyevelag. L., Ouola ndy- 
og, Coislin. 2. Primam lectionem Reg. uni 


nymus autem ita reddit-: « Lammaltara, ad quem 
locum Jonathan jacula dirigebat : pro quo Aquila 
interpretatus est, ad signum. Symmachus, ad con- 
dictum. » Theodoretus vero, T45 &: oxifac Stln 6 
"Azvnag hpphveucs * thy & 'Aparrdpar by Th Twv 
'Ebpaixoy 6vopatwyv Eppnvelg , obtwg ebpov xetjut- 
viv, apa pty tolg "Eno: ragpor , rape 8 "P- 
paiog, gooodrov, naps &t Tp Lupw Cxo0roy, elg by 
ol yupvatcpevo. 74 ptin ntpre elabac. I. e. 
« Schizas autem jacula* vertit Aquila. Amattaran 
vero in Hebraicorum nominum interprelatione sic 
inveni positam : apud Graecos quicem T&ppov, 
apud Romanos autem, ſossatum, apud Syros vero, 
scopum, in quem qui exercentur, jacula miltere 
consueverunt. » Hinc mutuatus videtur Procopius, 
qui vocem 6voparwv pretermisit. Nec omittendum 
est Coislinianum hic babere, 'A., Thy. oxondv. 'A., 
8., pulaxhy. 


V. 21. "Aloc, pavioag &veiov ctc. Reg. 

V. 228. L., ov8e6v. Coislin. 2. 

Ibid. "A4lwe , 86g. Coislin. 

V. 2. L., OInep __ Idem. 

Ibid. Z., rape . Idem. 

Ibid. Z., Fo Reg. et Coislin. 2. 

V. 26. 'A., ouvdvtno. £., ovyxvpnya. Lois. 2. 
Sed Drusius, 41 , ouvavtn ot. 

V. 29. L., &nvo%v pe. Coinlin. 2. 


Aquilz tribuit. 

. 30. L., &natZ3:vtwy &nootratouvtwy, D., pira- 
xtvouutvwv. Coislin. 2. "A4log, vit xopactov avto- 
(100uG®v, YUVarxot poph. Suspicor legendum yuva:- 
x6tpoge. "Alloc, YUvartxoIpizt;. k 

Ibid. L£., Tzp2arpet etc. Coislin. 2. 

Ibid. Z., 20h Idem. 

V. 31. L., Epachhocrat. Reg. et Coislin. 2. 
Vide etiam infra, I! Reg: vu, 12. 

V. 34, brag wy my yes 2. Drusius 
legit, £ . L., ©3v » 9., tv "Wh 
bt. Eytpeyev etc. Coislin. 2. 

V. 35. 'A., xart& v, Hzc ex eod. coy. 

V. 36. 'A., 8., ok JO etc. Idem. 

Ibid. "Atloc, T4 Bean , xat naphyaysy avtdy. ts 
Reg. 9., — rusius. 

FT. M. *A., &y6peva Tod vetov. Theodoretus (qui 
habet voriov). Reg.  Drusius, Procop. E., and us- 
onp6plag. Sic Mariianzvus ex locis Hebraicis de- 


- cerpsit, Male Drusius, Td Teptuetpov, deceptus 


loco supra allato ad v. 19, ubi dicitur Symmachumn 
aliquando vertere , 7d para. Non quidem vo- 
cem Hebraicam 222, eam quam LXX vertunt 
tpya6, vel apyt6, videlicet 27K, ut Deut. wn, 44. 
Hic autem legisse videntur iidem 23% pro 23207- 

lbid. 'A., Eraipew. 0., ab:pþ. Reg. et Coisliu. 
qui addit, E., A740 & vnegtbakiey, tueyahuvey. 
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1383 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT: 
CAPUT XXI LIB. I REGUM. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON 
tad 'EDanvizols yeappart. 
Tm 
TYrm1 2 2. 
109 2 opo"m $ewviahpwvi. 
MN 4 v. 
WP CI"OR"2 
Mx OR 12 5 5 
muy 
om 
wp o7M"2 tn m1 TT Rn 
1922 
dy 
wTp 6 6. 
"222 7 7. 
Omen 
By TK 
Tn po 9 9. 
TORN TM 
vw 11 i1. 
ww 13 13. 
wi om Fam 
1A 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. 
1. Achimelech. 1. Achimelech. 
Et contremuil. Obstvpvit. 
2. Scire ſeci. 2. Condixi. 
Ad locum obsceri gnotv. In jllum et illum locum. 
4. Profanus. s. Laicos. 
Quinimmo panis sanciitatis. Sed tantum panem $anctum. 
8. Quivimmo mulier. 5. Equidem si de mnlieribus a- 
gitur. 
Prohibita ext. Continuimns nos. 
Vasa puerorum. Vasa puerorum. 
Ipsa via proſanationis, et etiam Porro via hc pollata est, 8ed 
col boils sauctificabitur in va»e. et ipsa hodie ng in 
vasis. 
Profanationis. Polluta. 
6. Sanclitalem. | 6. Sanclificatum pane. 
7. Detentus. T7. latus. 
Idumeus. idumzus. 


Potentissimes paStorum. 
9. In valle terebinthi. 
Fost ephod. 

11. Cantabant. 

45. Immutarit. 


Et .collabebatur inter manus eo- 
rum, ct impingebat. 
lmpingelat. 


Potenlissimum pastornm. 
9. In valle quercus. 

Post ephoe. 

11. Respondebant. 

13. Et mutavit. 


Et finxit $e 'furere in manibus 
eorun, et designabat. 


Designal at. 


1384 


AKYAAZ. 
1. Apply. 


2. 
Elg Tdv 8&lva t6tov. 


4. Aatxol. 


3, 


Luveoytdn. | 
Ta oxevn tov natbaphuy, 


Aaixh, 
6. 
7. 'Eyxexetopdvos. 


9. "Ev tf; x0:).6bt the bpu4c, 


*Enev8% pato;. 

il. 

13. 'Eviiatev. 

Napleto xa tpoctxpovey. 


AQUILA. 
1. Achimelceh. 


2. 
In quempiam locum. 


& Laici. 


Laica. 
6. 
7. Inclusus, 


9. In valle quercus. 
Superindumentvm. 

il. 

13. Immutavit, 
Przteribat, et impingebat. 
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EYMMAXOFZ. 


1. 'Ay:piey. 
'E&:niayn 
2. Luverat&pnyv. 


Elg tÞv ovx oida tva m6rov. 


4. Aatxol. 


8. 


6. 
7, 


"Apywv thy voutuwv. 
9, "Ev th xo(a8: "HM, 


'*Eqpoud. 
11. Kardeyov. 
13. Mertt6akecv. 


'Eq6ger. 
SYMMACHUS. 

1, Achimelech, 

Obstupuit. 

2. Condixi. 

In nescio quem locum. 


4. Laici. 


6. 
7.. 


 Prineeps pastorum. 
9. In valle Ela. 


Ephud. 
11. Recensebant. 
13. Mutavit. 


Strepebat. 


PaTrOrt., Ga. XY, 


LIB. 1 REGUM CAPUT XX]. 


CAPUT XXI LIB. I REGUM. 


0. BEVaOTIAN.. 
1. 'Abtuthey. 1. 'Appley. 
'Egzorny. 
2. Atapepapripnue. 2. 


'Ev =6 T6740 T6 _—_— Oco Eig udv Ctva <6rov, 

nlotg, $2)avi Macpwvt, 

4. B:6no. &. Aaixot. 

"ANN ___ yo! clary. "Alt- 
= & Trees aytos. 

'Ad)& &mh yuuaindg. "Allo, s. 

e! (1. ph) np) yuvarndg. 

'Arzoynutha, 

Ta rata. T& ox:un tTwv raibaplay. 

Kat avth h 4d; Si6nieg , $:6r: 
aytas)hoerai chuepov. "Adloc , 
h pevror 66d; JLaixn, GM ra: 
"Adlog, xal &71 e} pebnhog 1 
avrwy, phpapoy GEE wr 

TXEUT) 


<> 
"—__ 
6. "Aprovg. Ol lorzol, ayie. 6. 
7. Euvey6pevo. 7. 
"TRovpalog. "Atlog, 6 Lupo. s 
Neuwv. 


9. 'Ev th xo\48: "HM. "Altos, 0. 'Ev +} 214k wh; Spubye 
repebivdov. 


Vacat, | 'Or:low tig inwplbeg, 
41. 'Efhpyov. | il 
15, *Aofwsrs. 15. 


Kat Tpoc:rothoato ty 
txeivy, xat Erupnavitey. 4 Upipe 


"Enunrev. "Edda. © 

LAX INTERPRETES, THEODOTIO, 
1. Abimelech. 1. Achimelech. 
Obstupuit. 
2. Signiſicavi. 2. 


In loco dicto Dei fides, Phel- ln quempiam locum. 
lani Maemoni. 
4. Proſani. 4, Laici. 
Nonnisi panes $ancti sunt. Alius, 
nonnisi panis Sanctus. 
5. Sed a muliere. Alins, nisi Þ. 
circa mulierem. 
Abslinuimus. 
Pueri. Vaga puerorum. 
Et ipsa via proſana, quia saneti- 
ſieabitur hodie. Alius, via quidem 
þ 5 est, allamen. Alius, et quia 
roſana via eorum, hodie san- 
cabitur propter vasa mea. 


hy 
6. Panes.* Reliqui, sancta. 6. 
7, Detentus. T7. 
Idumaus. Alius, Syrus. 
Pas(or. 
9. In yalle Ela. Alver, terebinthi. 9. In valle quercus. 
Vacet, Post wperhumerale. 
11. Precinebant. 11. 
43, Mutavit. 43. 
Et aſſeclabat in die illa, et tym- 
panizabal. 
Cadebat. Strepeoac. 


--Q 


1387 HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 1388 
TO EBPAIKON, TO EBPAIKON. AKYAAZL. 
"Eddrvixol; ypdppart. 
VaIWn 14 i4. 14. Iapanlnxrteu6psvov. 
=on 15 15. 153, 
BYWD 
[=)g/ 5) 
yawn Ilaparhnxrteveodat. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
14. Furentem. 14. Insanum. 14. Mente perculsum. 
45. Indigus. 15. Desunt nobis. 15. 
Furentibus. Furiosi. 
Adduxistis. Imroduxist:s. 
Ad insaniendum. Ut ſureret. Insanire. 


Nole et varie lectiones ad cap. XXI lib. I Regum. 


V. 1. In codd. ms., of n&vr:;, 'Ayrutkey. Scilicet 
omnes przter LXX. Vide Eusebium in psal. xxx1n. 

Ibid. L , Efer)&yn. Coislin. 2. 

V. 2. LE., ouverataunv. Reg. et Coislin. 2. 
Ibid. 'A., 9., elg tov &Tva t6Ttov. L., lg thy ox 
ola t(va tT670v. Eusebius De locis Hebraicis ad vo- 
cem Elmoni et Felmoni, Almoni, mulilus est. Ver- 
si0 aulem Hieronymi sic habet : « Elmoni locus 
—_m—_ interpretatur : pro quo Aquila et Theo- 

otion transtulerunt T6vie tiva. Quod nos dicere 
possumus, hunc vel illum etc. » Et infra, « Felmoni, 
Almoni, quod Aquila interpretalur, illum vel istum, 
Symmachus vero, nescio quem locum , Theodotiof, 
illum locum Elmon. » Ubi notes ad Aquilam et 
Theodotionem legendum esse dv TTva, ut prius 
legebatur in editis. Nam sic habet Regius codex, 


lacitis interpretibus, «i; thy 8:Tva t67ov, cui lectioni 
consentit versio Hieronymi, i/lum vel istum. Lectio- 
nes Coisliniani 2 qui kabet, 'A., Tv 6iva Tod 64 x4 
vog. L., wv Setva t6nov, vel dubiz sunt, vel ex ge 
cunda Aquilz et Symmachi editione desumplz. 

V. 4. 'A., Matxot. Reg. Ex Origene, qui ait, Be- 
Gn love ob tTobg axabaproug Meyer * 4&4 Tobg oby 
&ylovg * xat o5 'Axviag Etfiwxev, Jatxove * oy 
674 SE6nhor of ph Aytor, AM" Grs mp>; 1h Aytov ouy- 
xptv6pevo. I. e. « proſanos non immundos, ged 
non sanctos vocat, et ut Aquila edidit laicos. Non 
quod proſani essent qui non sancti erant, ed cum 
sancto comparali ita dicuntur. » Coislin. 2 qui ha- 
bet, L., 0., Latxol, suspectus videtur. 

Ibid. "Alloc, et ph 6 &prog 6 &yioge Reg. 


CAPUT XXII LIB. I REGUM. 


TU EBPAIKON. 


TU EBPAIKON 


AKTYAAZ, 


*Edanvixoi; Ypdppact. 


Wap 2 2. 
NU ODOR UND! 
WEI" 

A=XD 5 5, 

!22T2x orn 4 4 
TmTYAaR 

yTon 6 6. 


4 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Et cougregali sunt. 


Angustiatus. 


Et omnis vir cui ei creditor. 


Amarus animo. 
53, Maspha. 


4. Duxit eos ante ſaciem. 


3. Maspha. 


la mugnitione. In presidio. 
6. Notus est. 


Sub arbore. In nemore. 


| VULGATA LArINA. 
2. Convenerunt. 


Io angustia constituti. 
Et oppressi zre alieno. 


Amaro animo. 


4. Et reliquit eos ante faciem. 


6. Apparuisset. 


LuvexS paves. 


Kat nd; Tepiepyopneves , wh 
tnrairwy, 


Nixpbe yoxh: 


4. "Ebeto abrobg npd TpOGWn. 


*'Ev = 6xvpwpart, 
6. . 


Td &v8pwua. 
AQUILA. 
2. 


Constrictus. 


Et omnis circumiens, omuis 
mendicans. 


Amarus animo. 
3. 


4. Posuit eos ante ſaciem. 


In munitione. 
6. 
Arboretum. 


# LIB. 1 REGUM CAPUT XXIL 
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EYMMAXOE. 0, YEOAUTIAN. 
14. Iapaypova. 14. 'EnfAnrrov. 14. 
15. 15. 'EXattovpar. "Atlog, zpos- 43. 
Topat. (Al. 8opar.) 
Matvopevuv. 'EntihTtrwv, 
Eloayn6;ate. "Aloe, eloevty- 
Xare, 
Mafveo0a' "Emin mreveocdat. 
SYMMACHUS LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

14. Insanum. 14. Arreptitium correptum. i4. 

15. 15. Indigens 8um. Alius, indigeo. 415. 

Furentibus. Furentibus. 
| Introduxistis. Alius, induxistis. 

Furere. | Furere. 

Note et varie lectiones ad cap. XXI lib. | Regum. 
| V. 5. "Allog, el pty tepi yuvaid;, Coislin. 2. V. 9. 'A., 0., tv th x04; ete. Vide supra notam 

Ibid. *A., ouveoyen. Idem. ad cap. xVH, v. 2. ; 

Ibid. 'A., 9., 74 oxen etc. Idem. Ibid. 'A., Enzv8v parc ele. Has lectiones exhibet 
Ibid. T& na:d{a. Coislin., na:84pra. CO c ee 

Ibid. "A.Llog, xat rs et ptGnng etc. Reg. 'A., a are - 


he . et Procop. Quz primo loco ponuntur 
Coisliniano cod.” A.tlog, h ptvror 68g aixh etc., 
identur esse ex versione Aquilz. 

V. 6. OL locxol, &yia. Coislin. 2. 


V. 7. "Alloc, 6 Evpog. Ex commutatione scilicet 


V. 43. 'A., * Or Reg. et Coislin. 2. L., per- 
66aJev. Coislin. 2. 

Ibid. 'A., taplero xat nrpoctxpouev. Reg. Proco- 
pius vers legit Tapelero. 

Ibid. L., &46per. Coislir.. 2. 

V. 14. 'A., napaninxreuduevov. Reg. E., nape- 


'130v palog. 


Ibid. E., &pywv tov voutwv. Coislin. 2. 


EYMMAXOZ, 


'Ev tf, bniGovdh. 
6. 'Epdvy. 


SYMMACHUS. 
2, 


Angustiatus. 


rarum Tet *, nam alius legit, 7x7, quod est, 


' CAPUT XXII LIB 1 REGUM. 


0. OEOAOTIAN. - | 
2. Luvhyovro. "Alloc, ouvnfpet- 2. + | 
OVTO. 
'Ev avayzn. LUVENGpeveG. 
Kat nd; dn6ypew;. 
Kartwduvog wuyh. 
3. Macoong4d. "Allog, oxontdv. 3. 
4. HNapexdiiecs th npdownov. OF 4. 
Aotxol, Eero avrovg mph npaIue 
Tov. 
'Ev th Tnzpioyh. Kartaguyhyv. 
6. "Eyvworat. 6. 
"rd thy & v. "A - dd 
—_ Thy &poupav. "Atloc 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO. | 
2. Convenerunt, Alius , congre= 2. ( 
gati suni. 
In necessitale. Conxtrictus, 
Et omnis debitor. 
Tristis animo. 
5. Massephath. Alius, $pecu- 353. 
lam. 
4. Deprecaius est ſaciem. Reli- 4. 
qui, posuit ecs ante ſaciem. ; 
In presidio. , Reſugium. 
6. Notus est. 6. 


Sub arboreto. Alias, liguum. 


tog , alius, YI" d est, Lv XX NE. "4 Log. poadtopar, Reg 
vugtog , alius, , quod est, Zupos. Va- . 15. © A - b . 
ant : nam in edit. Rom, legitur 6 ng alibi vero, Ibid. E., paivoptvwy. Coislin. 2. 
Ibid. "Atoc, eloeviyxarte. Reg. 
lbid. 'A., zaparknutevecdar etc. Coiglin. 2. 


q591 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 1339 139 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
Ednvixol; ypappack. 
8 8, 8. Luvebhoare. 8 
12 T2 _ 
TnNn 
Ta " 
I") = 
NITNT 9 : 9. 9. 9 
TAY ; 
12371 12 12. 12. 19 
erp 13 13. 13. LuvsShoare. ” 
"mM op) -_ 
_ Fl Kart thv hutpay, 
» 14. Kat wppio;. 14 
ooo" 
534 15 13. 15. BE6nov 
: . 15. 
[= han 
paz 17 il, 17. 17. 
2D 18 18. 18. Kinucoy 18. 
ya21 
By | 
w5Þ1 20 20. 20. 2. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. TULGATA LATINA. AQUILA. 
8. Ligati estis. : 8. Conjuraslis. 8. Colligastis. 8, ( 
Faedus ineunte filio meo. Et flius meus foedus injerit. ' Cox 
Dolens. Qui vicem meam doleat. Cor 
Et revelans. Qui annuntzet 
Ad insidiandum. Insidiantem. In 
3. Idumeus. 9. Idumzus. 9. 9. 
Servos. Servos. 
12. Ecce ego. 12. Przsto sum. 12. 12. 
45. Conjurastis. 13. Conjurastis. 13. Cgllioas%g, 13. 
Ad consurgendum in me. Ut consurgeret adverzum me. Ita 1 
Secundum diem. Usque hodie. Secundum diem. 
14. Et gener. 14. Et gener. 14. Et gener, 14. 
Ad auditum tuum. Ad imperium tuum. 
15. Absit. 15. Absit. 15. Profanum. 13. 
Ne imponat. Ne suspicelur. 
17. Stantibus. 17. Qui circumdabans, 17. 47. 
18. Convertere. 18. Convertere. 18. Circumda. 18. 
Et irrue. Et irrue. 
Octoginta. Octogiuta. 
20. Et evasit. 20. Evadens aulem. 20. 20. | 
Note et varie lectiones ad cp. XXII lib. I Regum. 
V. 2. "Alloc, cvuvn0peottovro. Reg. lectiones ex eodem Coislin. 2 j 
Ibid. 'A., 9., cuvex6pevcc. Coins, 2. 'V. 6. L., t&pdvy. Coislin. 2. _ 
Ibid. 'A., xat T4; tepiepyopeve; etc. Coislin, '2. Ibid. 'A., Td 6&v8pwpa. "Allog, mh purdv. Reg. vid, 
Hz lectiones suspectz mihi. ilud => pur6v, Symmachi videtur ,esse, qui sic y.9 
Ibid. 'A., Trxpd; wy. Reg, vertit infra, c. xxx1, 453. lilud autem » bevipwry, F na, & 
V. 3. "Alloc, . Coislin. 2. vertit Aquila inſra, cap. xxx1, 415. varia l« 
V. 4. 'A., Ot louxol, Edeto etc. Coislin. 2. V. 8. 'A., ouveShoars. E., ouvideods. Reg. ct legerin 
Ibid. 'A., tv T6 6xvupwpart. Coislin. 2. Aquila sis Coislin. 2. &., ovv3;opos. Coislin. 2. vertunt 
vertit cap. Sequenti y. 14 et ſrequenter., Sequentes Ibid. £., ovvribeptvoy etc. Idem. fra, v. 
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EYMMAXOE. 
8. Luvs0eade. 


Luvii0c ptvou 403 viod pou. 


Luprabwv, ovprecywv. 


El; tveEpeurhv. 
9. 


14. Kai vwuoglos. 
15. "Dew. 


17. Hapeornmxdory, 
18. Msraotpdprri. 


20. Kal Epuyev. 
SYMMACHUS, 
8 Compesnistis. 


 Consentiente filio mes. 


Condolens. 


In insidiatorem, 
9. 


12. Adsum. 
13. 
Ita ut insurgat in me. 


14. Et gener. 


15. Propitins. 


17. Adstantibus. 
18. Convertere. 


20. Et ſugi!. 


gp 


LIB. I REGFM CAPUT XXIl. 


0. SEOAOTIAN. 
6. Luyx2: oe, 8. Luvoeouoge 
'Ev Ti 8:a0to0a: thy vidy jou. 
Iovey. 
Kat anoxakuntwy. "Allog, ga- 
vephy Tower. 
Els ty0pdv. 
9. L£5pog. "Allog, 'IBovpalo;. 9. 
Tas huidvoug. "Atlog, Toby bov- 
Xovg. 
12. "Rob tyw. 12. 
13. Luvebou. 43. Luveorpaynyre. 
Otobar abrhy En' tut. 
'Q; & hptpa. Kark thy hptpav. 
14. Kai yau6p6c. 14. 
Ilavrd; napayy® par cov. "Al- 
Aoc, Th Lraxoverv cov, 
15. Mn8apds. 15. "Dew. 
Mh 8tw. "Adoc, wh dnolap- 
Gavetw. | 
17. *Epeornyx6orv. 17. 
18. 'Entotpegov. 18, Kux)woov. 
Kat andvra. Ka &þat. 
Tptaxocioug. Ol lowxol , byboh- 
XOVIC. 
20. Ka) &:aowgerat. 20, 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
8. Compoxiti estis. 8. Colligatio. 
Cum disposuerit filius meus. 
Qui laboret. 
Et revelans. Alius, notum facit. 
In inimicum. 
9. Syrys. Alius, Idumezus. 9, 
Mulas. Alius, $ervos. 
42. Ecce-ego. 12. 


13. Conspirasti. 
Ad ponendum eum contra me. 


13. Conversi estis. 


Ut dies. Secundum diem. 
14. Et gener. 14. 
Omnis precepli tui. Alius, obe- 

dire tibi. | 
15. Nequaquam. 15. Propitius. 
Ne det. Alius, ne suspicetur. 
47. Qui assistebant. 47. 
18. Converlere. 18. Circumda. 
Et irrue. Et tange. 
Trecentos. Reliqui, oeloginta. 
20. Et salvatur. 20. 


Note et varie lectiones ad cap. XXII lib. I Regum. 


Did. L., ovurabwy etc. ldem.” 

Ibid. "A.tloc, gpavephy nei. Idem. 

vid. E., ei Eve8pevthv. Idem. 

V. 9. "Atlog, "IBovualog. Sic quzedam exempla- 
ria, et Complut. Estque varia interpretatio, quz ex 
varia lectione procedit. Nam LXX qui vertunt Lupos, 
legerint haud dubie 15-7 cum resch , czteri qui 
ry pas, Tam cun daleth. Sic item in- 
ra, V. . 


Ibid. *Aloc, tobg boikoug. Coislin. 2. 

V. 12. LE., z4pe:pt. Idem. 

Y. 13. 'A., ouvsdhoare etc. Idem. 

Ibid. Z., Gore Enravacthval po. Idem. 
Ibid. 'A., 9., xat& thy hptpav. ldem. 

V. 14. 'A., E., xat vupgtos etc. Idem. 
Versus 15, 17 et 18. Lectiones ex eodem. 
V. 20. B., a) Epvycw, Reg. ct Collin. 
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TO EBPAIKON. 
MaTTR DO” man 1 


rmoworm 5 


3oN 5 


1 rm <0 ques rmeSh 20 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Et ipsi diripientcs areas. 


5, Ad erdines. 


5. Et duxit. 
7. Alienavit. 


8. Ad anguatiandum. 


9. Applica epbod. 
11. Num concludant me domini 
Ceila ? 


Descendet. 


13. Et ambulaverunt quo ambu- 
laverunt. 


Et cessavit. 
14. In munitionibus. 


15. In sylra. 

16. 1n sylvam. 

Et confortavit. 

18. ln sylva. 

19. In munitionibus io sylva. 
In sylva. 

In colle. 

Jessimun. 

20. Ad omne desiderium anime 


TO EBPAIKON 
"Edanvixols yoaupact. 


14. 


VULGATA LATINA. 
1. Et diripiunt areas. 


3, Adversus agmina, 


5. Et abegit. 
7. Tradidit. 
8. Et obsideret. 


9. Applica ephod. 
{1. Si tradent me viri Ceilae? 


Descendet. 


13, Hue atque illuc vagabantur 
incerti. 


Dissimulavit. 
14. In locis firmissimis. 


iS. In sylra. 

16. In sylvam. 

Et confortavit. 

18. In sylra. 

19. In locis tulissimis sylvz. 
Sylve. 

In colle. 

Deserti. 

20. Sicut desideravit anima tua 


luz, rex, descendendo descende. ut descenderes, descende. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
CAPUT XXII LIB. I REGUM. 
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AKYAAZ. 
1. IIpovopebooun. 


3. El; ta; napariter;. 


13. 


"'Etauocato, 
14. 'Ev &gvupwpat. 


15. 'Ev th vn. 
16. Thy Vvanv. 


18. El; thy &pupdv. 

19. 'Ev tot 6yupolg. 

Elg thy &pupdv. ("Adlluc, ban.) 
'Ev 76 Bovuve. 

"Hpavioutvns. 

20. 


AQUILA. 
1, Diripient. 


5. In acies. 


Cessavit. 


44. In munitionibus. 


t5. In sylva. 
46. Sylvam. 


18. In sylvam. 

19..In munitis. 

ln sylvam. Aliter, in sylva. 
In colle. 

Dissipatam. 

20. 


\n.) 
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- EYMMAXOZ 
1. 


3. Elg 74 orpar6neda. 


7. "Etibwxev. 
8. 


9. 
{1. 


13. Ka\ tpeptovro (8ic) bnoudh- 


14. 'Ev xatapuyal;. 


15. pup. 
16. 


'Edpazuve 
18. 


19. 'Ev tolg 6yvpal;. 


'Ephpov. 


20. Kark ndoav tndvuulay cov, 20. 


Backed, xatabhvai xatabnt.. 


SYMMACHUS. 
1. 
$. In exercitus. 
$. 
7. Tradidit. 
$. 
9. 
11. 


15, Et quiescebant ubicumque. 


14. In perſugiis. 


15. In sylva. 
16. 

Audaces ſecit. 
18. 

19. In munitis. 


Desertam. 


20. Secundum omne desiderium 
tuum, rex, descendendi desceude, 


LIB. I REGUM CAPUT XXII. 


CAPUT XXIlH LIB. I REGUM. 


Oo, 


{. Kat avrot btapragouct, xata- 
Tatzouo; Tolg Whw. "Alloc, 
- 74; @wvas, xa xatana- 


"1 El; t& oxva. "Alle, el; ths 
xo: ag. *Xlog. el; ta; xotlag. 


5, Kat & Y 
arthnace. Tee 


7. Ietnpaxev. 
bs Luvexetv. Ol loexol, nokiop- 


9. Ipoctyaye th iqots. 
{1. Vacat. 


*"Alloc, xal 


'ATox)etodhaerai. Of dowrol, 
xarabhoertat. 

13. Kat tnopetovro ob tay tno- 
pevovro. 


'Avixe. 
14. 'Ev Maoceped. dranrerys Mas- 
capes. 


15. *'Ev th xaiv}. 
as, xarvhv. GI 4loexol, thy 


Exparaluge. 
_ 'Ev xatv}. *Alloc, el; xat- 


19. 'Ev Meocapt tv tolg otevol;. 
'Ev th xarv}. Ol lowxol, Bpvpy 
'Ev T6 Bouve. 

'l:95:pouv. 


Ilav td Tpds wwyhv Tod Ba- 
ot).deg Elg xattbacry x eBroneh x 


LXX INTERPRETES. 


1. Eti f\ diripiunt, coneulcant 
areas. s, diripiunt areas, et 
conculcant. 


3. In spolia. Alius, in valles. 
Alius , in ventres. 


'8. Et abduxit. Alius , et abegit. 
7. Vendidit. 
8. Comprehendendum. Reliqui, 
obsidendum. 
9. Applica epbud. 
44. Vacat. 


Concludetur. Reliqui, descendet. 
13; Et ibant quo ibant. 


Omisit. 


14. In Masereth. Aliter, Massa- 
reth 


15. In nova. 

16. Novam. Reliqui, _ 
Confirmavit. 

18. In nova. Alius, in novan. 
19. In Messara in anguslis. 
In nova. Reliqui, sylvya. 

In colle. f 
Jessimun. 


20. Omne quod est ad animum 
regis, in descensum descendat. 


1398 


GEOAUOTION. 


1. 

k) 

5 

7. 

s. 

9, 

11. Mh tapaliocoucry of Eyovre; 

Keg; , 
13, 


14. 'Ev rol onnatorg trols 6yu- 


18. 
19. 'Ev tolg analog. * 


THEODOTIO. 


1. Num tradent babentes Ceila? 
13. 
{4. In speluncis muvilis. 


15. 
16. 


18. 
19. In speluncis. 


$399 KEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 1460 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON p AKYAAZ, & 
"Ednvixols ypdppac!:. 
pron 24 2. 21. 'Egefoaobe, tonayyviodrre 
Rx RR anon TD 3 2. 23. 
FER ''R BNR2 BY 
[3D "aTRÞA 2 24. UN. 
own PL wm RBaedsc pds bekidv rhe 
MnO 71 Teo 26 2. 26. 
Yr Sa ptovpeycg. 
QTY 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA. 
2. Compassi eslis. H. Dolvuistis. 21. Pepercislis, compassl estiz. 
29. Ex omnibus latibulis, qui- 25, Omnia latibula ejus, in qui- 923, 
bus abscondet $e ibi, et reverti bus absconditur : et revertimini 
mini ad me ad rectum. ad me ad rem certlam. 
24. ln deserto Maon. 24. In deserto Maon. 24. 


In solitudine ad dexteram Fesi- 
N.U'1, 


26. A latere montis ab bigc. 


Jesimon. 


In campesiribus ad dexteram 


In plana ad dexteram dissipaiz. 


26. Ad latus montis ex parte 26, 


Attonitus. - 


ln modum coron# cingebant. 


Note et varie lectiones ad cap. X XIII jib. I Regum. 


una. 
Feslinus. Desperabat. 
Cingentes. 
V. &t. 'A.,” xpovopetoouct. Coislin. "Aloe , 


$:aprn&Qour Th vag etc. Reg. 

V. 3. 'A., els T3; Ttapatd;ets. L., lg th orpard- 
n:d6a. Reg. Drusius vero illud, el; 74 orparrzeda , 
pro scholio habuit. 

Ibid. "Alloc, el; t&5 xoifag. Ita Coisl. in textu. 

V. 53. "Alle, xat &nthiace. Reg. 

V. 7. E., t£5&wxev. Reg. et Coislin. 2. 

V. 8, Ol loixot, nokiopxety. Coislin. 2. 

V. 9. 'A., Eyy:cov etc. Idem. 

V. 11. 6., ph Ttapalwcovacry etc. Idem. Bac 
Coislin. qui prolixius reſert cum asterisco sic : 
X« xo\ elnzy Aauts, ec napadwoourt of maph Th 
XK Xetie tut xat tobg Evipas jou tl; yeipag Laonh * 
I xa! eInsy [INI Ttapadwoovuery. Hare vero degunt 
"mm 


Ibid. Ot lorzol, xarabhorrat. Idem, 

V. 43. Y., «al £::pdovro, Coislin. 2, vox baud 
dubie vitiata. 

Ibid. 'A., trayozro, Idem. 

V. 14. 'Ev 6qvpwpact. L,, t&v xatapuyals. 0., by 
T3; onnatorg etc. Eusebius De locis Hebraicis sic 
habet : Maczptd, Epnuor Eva txabtadn Aabis. 'A., 
ty 6yvpwpan. Evpp., tv xatayvuyals. O., tv tolg 
ITnhator;. Hier. « Masereth in qua sedit David : 
nunc deserla : pro quo Aquila interpretatur, muni- 
liones : Symmachus, refugia : Theodotion, spelun- 
cas. » Edii, Rom., Maczpep. 

V. 15. 'A., tv tf, vy etc. Coislin. 2. 

Ibid. *A., thv Vnv etc. Idem. 

V. 16. Z., tbpacuve. Reg. et Coislin. 2. 

V. 18. 'A., lg 7bv Spupdv. Reg. LXX legerunt 


CAPUT- XXIV LIB. 1 REGUM. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAE. 


"Danvixols yodepunct. 


Bn mw 122555 3 5. 
vr Tort) Tap 12109 4 &. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
3. Super facies petrarum hir- 
corum $ilvestriem. 


&. Et ingressus est Saul ad te- 
gendum pedes $u0s. 


VULGATA LATINA. 


3. Snper abruptissimas petras, 
que 80lis ibi: ibus pervie sunt. 


4. Ut purgaret veutrem. 


3, Nas nphowonoy wOv TETpwVv 
Toy Eapivey,] | 


4. Etonade anoxevaoont. (Al. x5- 
vwoat.) 


Tov &tev0yvari, &monaviiont 294; 
T0925 av7OU, ATOTATY Tat. 


AQUILA. 


trarum Ce! vi- 
um. 


5. Super faciem 
narum, vel, hin 


4. Ingressus est evacuare. 
Ad dirigendum , evacuandurn 
pedes 8v0s, egerendum. 


24. 


In 
bitabi 
26. 


Cot 


d 


TE C7 


101 


EYMMAXOE. 
A. 
25. 'Eni Sebaly. 
2. 


Ev tf} ze8:4h x274 BrEikv he 
Pike th. ' 


26. 

Iepiorehdueve. 
SYMMACHUS. 

2. 


23. lu firwitate. 


24. 


In campestri ad dexteram inha- 


| bitabilis. 


Contractus. 


LIB. I REGUM CAPUT XXIV. 
0, 
21. 'Enovtoarte. 
25. x "Ex Taviwy Tov T6rwv 


IK 679v xpubhoerar Exel, xat tmt- 
X Tpeyerte tpvg pt lg Eroruoy. 


dog, &v tf 


0211100. 


ix 7ob Erepou ptpovg 
Lxenatopeycg. 


GTEQGAVOUVIEG. 


24, Laboraslis 


X«{ ad me in parato 
deserto obsequenti. 


parte. 


21. 'Eocleache, tonlayyviodne. 
25. 


24. 'Ev of Eph pw Th Mawv. "Al 24. 
phpup Tf} EnTxdp, * 
Kat" tontpay tx be5i@v Tod "leg 
26. 'Ex pepoug Tob Epoug &x tol- 26. 
Tov. "Allog, tov hone wal trEpoy | 
K py TT6pevog. 
Hapevs6akev., Ol louwrol, reps 
LXX INTERPRETES. THEO DOTIO. 
21. Pepercistis, cCompausl e8tis. 
23. x{ Ex omnibus locis quibus 283. 
XA abscoudetur ibi, et revertimini 4 
24. ln- deserto Maon, Alius, in 24.- 
Ad occidentem ad dexteram 
26. Ex parte montis ex hoc, A- 26. 
lius , montis alterius ex altera 
Abscondens se. 


Tegens $e. 


Castrametabantur. Reliqui, cir- 
cumcingentes. 


; 
| 
{ 
i 

| 
i 
f 
q 


Note et varie lectiones ad cap. XXIIL lib. I Regum. 


mmm, qui verterunt, tv __ daleth pro resch, ut 
u_ contingit. V. supra, v. 15. 

. 19. 'A., E., tv wols 6yupois. 0., tv tolg onn- 
daforg. Coislin. 2. Regius codex et Procopius hec 
conſertim reſerunt , Ol loexot, tv tols annators 


Folg 6 . | 

HW els thy 8$pupdv. Reg. Sed Coisl. melius, 
'A., Vin. OL loexol, Spvpp. 

Ibid. 'A., O, tv 7p pave, Reg. 

Ibid. 'A., hpavioptvns. Z., tphpov. Reg. Euseb. 
De locis Hebraicis sic habet : '[stpwd Eva Expurteto 
aa6is, xtra bt avwrtpw Brood, xaba cebhMu- 
Tat * &y 8 7} npwry 7Ov Bagikttoy evil tov "Iegoot- 
pou0, 6 pty 'A. hs hpawvoptvn;, 6 & L. th; Eph- 
pou Exbeewnact, Hieronymus vero : « Isimoth, ubi 
absconditus est David, de qua et supra quid nobis vi- 


deretur diximus, ponentes Bethsimuth. Sed et in 
m primo libro pro Isimuth, Ag inler- 
pretatur, dissipatam, Symmachus vero, deserlam. » 

Y. 20, L., xar& nav etc. Coislin. 2. 

V. 21. 'A., 0., &peloxobe, tonkayyviodgre. Idem. 
Prima videtur Aquitz, secunda Theodetionis. 
——- 25. x "Ex naviwy etc. Idem. Hizc desunt in 

V. 24. "A.iloc, tv th & Err px6w. Theodor. 

Ibid. 'A., tv tH $0654 fs lectiones mulua- 
mur ex Coisliniano , sinceriores quam ex Eusebio 
et Hieronymo De locis Hebraicis ad voces Inaraba, 
Jamin et Isimuth, vt edidit Martianzus. 

V. 26. "Allog, 20d 6poug tov EtEpou etc. Reg. 

Ibid. 'A., 0ap6ovpevos etc. Coislin. 2 > 

ibid. 04 4oiwxol, neproregavobvies. Idem. 


«2 2 en 


CAPUT XXIV LIB 1 REGUM. 
EYMMAXOZ 0. GEOAOTION. 


&. 3. 'En\ Tmg0%wnov Laidacly. 3. 'En\ npownoy Tov Terpu 
"Alloc, 'Acapely. "Allog, tn wov thagwv, ip 
npcawnov The Vi pag wy Eaguy. 

4. 4. Eloiile Tapaoxevdoaodeat. 4, 

"A4lorg, cruveg &yrv. 


SYMMACHLS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO 


3. 3. Super ſaciem Saddaim. Ali- 3. Super faciem petrarum cer- 
ter, Aiamin. Altius, super ſaciem vorum. | 
venationis cervorum. 

hb. 4. Intravit ad provocanduin 
Aliter, honesle agere. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT, 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE, 
"E\Anvixols ypoppars | 
yomapnx 8 8B. 0 
wt T2 Tn 6 6. 6. "Ennfev. - ( 
youn 8 8. 8. Luvexd\eccv. 
eo x1 
Tn9 ©®. | 9. 
P73 10 10. 10. | 
wh mo mr TEA 512 — 12S. 12. Tod tvidparee. FE 
TIT 
Ww2 1 
M's < 
wo 14 14. #4. 
W7Tx 16 16. 16, 
muon 23 2. 25. q 
VERSIO HEBRAICI TEXT. . VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Alom pallii. 5. Oram chlamydis. 5. x 
6. Et percussit cor David ipsum. » Go hae percussit cor suum =6. Percuszit.- 
8. Et $cidit. 8. Confregit. | 8. Convocavit. s 
Et non dedit eos. Non permisit. ; 1 
9. Et inclinavit xe. 9. Inclinans se. 9. c 
10. Malum adversum te. 10, 


10. Malum twum. 


12. Quia in abscindendo me o- 12. Quoniam cum prazcinde- 412. Indumenti. E:--4 
ram pallii tui, et non iaterſeci te. rem gummitatem chlamydis tuz, 
nolui extendere manum meam in 


In manu mea. : 
lnsidians. ' 
44. Proverbium. 14. In proverbio. i4. 
16. Causam meam. 16. Causam meam. 16. | 
19. Bonum. 19. Bona. 19. | 
23. Super munitionem. 25. Ad tutiora loca. 3. 


Nolg et varie lectiones ad cap. XXIV lib. 1 Regum. 


V. 3. Lectiones Aquilz et Theodotionis mutua- V. 4. 'A., clove &noxewoont. Sic Theodoretus. 
mur ex Martianzo nostro; ille ex Eusebio De locis jus et cod. Reg. x:v@oat legerunt ; omnesque ont 
Hebraicis, ubi sic legitur : 'Aak{p. 'A., Toy Gaye inte —_— adjiciunt, Iwonn; , Ix; w” 
vev. 9., 7@y nerpiy wav Lidquy, Ubi Hieronymus puorxas t tG nothancdai. I. e. ad naturales | 
Achialim : * bb quo Aquila translulit , os > excretiones Lciendas. 
racy _cervorum. Alia lectio , tm np6o- Ibid. "Aloe, cepve; Eyery. be 2 At Coislin., have 

re hens Toy D4zwv, prodit ex _ 'A., Gteubuvar, anoxevaont tobg ndbag avtov, Gn0- | 
Clu TY vel T'x venatio, naThoa.. Sed hc videntur ex pluribus PID | 


anus habet o- Tov nds, be nibus in unam coaluisse, & 


CAPUT eP LIB. 1 REGUM. 


TO EBPAIKUN. TO EBPAIKON AKYAAZE, 
'Danvixols ypappac.. 
TwWIOA 2 2. 2. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 


2. Et oxus jus. 2. Possessio. 2. 


2405 
ZYMMAXOE. 


8. Tov tv8%paros. 


3. Ent t> 6qvpwpa. 
SYMMACHUS. 


5 Indumenti. 


Apud me. 
Venaris. 

14. Proverbium. 
16. 


19. Retributionem. 


L, Tate Thy Aav\8 trangey Colin 


4 Ibid. £:, obx Entr 
m V. 9. E., Gxaacey. 


V. 10. 01 4ocxol, Thy xaxlay 00v 
TzTEpUyLav 


V. 42. "Aloe, 


ZYMMAXOE. 


. SYMNACHUS. 


is. 
ri V. 5. "ALJuc 
G adjuocts nt "imerprot a 


1B. | REGUM CAPUT xXXY; 
0. 


5. Td y = gt A Ro 
"Alluc, pa Tns , 
—_— Wa, Ea 4 


9. *Exuyev. 


10. Thy $vyhv cov. Ol lowrol, 
Thv xaxlay cov. 


xal 0X fn: yp - 


Uytov © tyw & elov © Gi 
key Gov, xal Wn wr ot. 


'Ev tf yetpl pov, 
Azopevets. 


14. Hapabonh. 
16. Thy xplorv pov. "Aloe, 


| Thy hemy pov 


23, Super munitionem. 


Note el yarie lectiones ad cap. XXIV lib. IF Regum.. 
'A., 700 tvS6patos etc. Has trium lectiones adfert 
IR; Coislin. 2. 


V. 8, 'A., ouvex&d\ecevy etc. Coislin. 2. 


v etc. Idem. 


19. *Ayab4. 
23. El; Meocapd thv otevhy. 
LXX INTERPRETES. 


5, Pinnam diploidis. Aliter , 
summilatem chlamydis, fimbriam 
vestimenti. 


6. Et 
Alius, Ae nt 
8. Suasit. 
Non dedit. 
9. Inclinavit se. 


{0. Animam tuam. Reliqui, ma- 
lum tu 


12. Eco abstuli 


SLA SIZE 


_ manu mea. 
Ligas. 
14. Parabola, 


16. Judicium meum. Alins, cau- 
Sam mean. 


19. Bona, | | 
25. In Messara angustam. 


3 tyw ha etc. Reg. 
CAPUT XXVY LIB. I REGUM. 


To. 


2. Ta . nofuwia. 
tpracta. 

LXX INTERPRETES. 
2. Greges. Alius, opus. 


"Adlog,' h 


GEOAOTIAN. 

8. 

6. 

8. 'Undryaev. 

Our &phrxev. 

9. 

10, 

12. Tov tmiGodaloy, 

iz. 

16. 

19. 

2. Thy xopuyhy. 
THEODOTIO, 

3. 4 

6. 

8. Decepit. 

Non dimisit. 

9. 

10. 

42. Pallil, - * 

14. 

16. 

19. 

23. Cacumen. 


2. 


TO EBPAIKON. 


of $44 ; 


wa 45 


47. Et super omnem domumejus. 
Sine profectu. 

18. Utres. 

Et quinque sata. 

Polentz. 

Et centum botros arides. 


20. in abscoudito. 
21, Certe. 


In vanum. 
Et non visitatum est. 


22. lzc'faciat Dovs inimicis 


David. 


la parietem. 
Nabal nomen ejus, et vilitas 


cum .00, 


22. fHze ſaciat Deus inimicis 
David. 


Ad parietem. 
25. Ne ponat, oro. 


m $ecundam nomen snum 
tus ext, X atultitia et cum eo. 


7. Confudimus eos. 
9. 


10. 
14. Excitatus est. 
13. 


17. 

Defections. 

18. Amphoras. 

Ft quinque ata. 
Frixorum, contusi bordel, 


25. 
Nabal riomen ipsi, &t defluzus 


cum eo, 


ZYMMANXOZE. 


3. Edlav6rto;. 
K ; 


c Evoyahoapey abvwy. 


10. 
14. *Ancorpdyn. 
15. 


47. Kath vob ofxov avrob. 


"Avopos. 
18. *Aoxobg. 


5. Perspicax. 
Malignus. 
6. 


7. Molesti fuimus ers. 
9. 
16, 
14. Aversus est. 
45. 


47. Contra domum ejus. 
Iniquus. 
48. Utres. 


V. Ne alttendas, obzecro. 


118. 1 KEGUM/ CAPUT XxV. SEL 
0. 7 OTEOAUTION. 


Nofpvia zpuoylua. "Allog, np6- 
bara Tproxika, | 
5. 'Ayabh ouvicer. 3 


Kat novnpds &v EnTthbevuacty. 


5. Kat tpwrh care. "Allog, donde 8; 
_—_ » Npocetnate. 
9. Avenidyoe. Of Jourol, xal by oh 
10. "Avaywpobvies. 40. 'Arobidparxovres. 
14. "Etixivev. 14. Thoubtvworv. 
153. 'Evereftavro. "Alloc, in 15.” 
reT&yacv. 
47. Eli; thy olxzov abrob 17. 
Aotpds. "Appoduvnge 
18. 'Ayyeta. 18. Ng6e\. 
Iltvre olgl. 
_, ty ovagiBuy. "Alloc, 
20. Ev oxiny.. 20. 
N. "lows. 2. 
El; &txov. | 
Odx tveren&peta. ("Allwc, tve- Ox frhaapey. 
r£0\dpyy.) 


47. In Jomum ejus. 17. 

Pestilens. Stultitie. 

48. Vasa, 48. Nebeal. 

Quinque ephi 

Farinz. 

Et gomor unum uvarum pazea- 
rum. Alius, et centum ligaturas. n 

20. la tegmine. 'W. 0, 

YN. Forte. -N. 

Woe wana (Aliter, im- Non petiimas, 
peravi. 

ſaciat Deus inimi- MW. 

Bans. Alters ipet Dar 

Ad parietem. Alius, in pariete. TP 

Bs. Ne ques ponat. 2. 


$410 


4. Palti filio Lais, qui de Gal- 


< 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
EMnvizdl; ypdppan. 
26. 


© 44. Phalii filio Lais, qui erat de $4. 
Gallim. 


Aloe, < ipraia. Reg. Sic item legit 
en ES 


Ibid. 
idem. 


DN. 


et xv1, 5. L£., 4oxov; 
Ibid. 'A., 


3 < 


hent cod. 
Td & 
XAaj4ev. 


V. 48. 'A., 


e..« Aquila interpretaius —_ woe 


AKYAAZE. 
26. Tov ph puoderv. 
2W. 


2. Tapop nayely. 


Ta 
mp9) 51 31 01. Auypds. (Al. wy; 
an 
T7" 32 33. 32. 
TIF 33 33. . 33, 'H yvwpy cov. 
AD F 
yoT1 
oe, 34 34. 54. x Kal. 
"ITL"DR 
P2D wan)! 35 35. 35. "Hpa. 
Enga. 
Jon 39 39. 59. 
pap wi wha nate 4d 4b. a. 
! VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
26. A veniendo in sanguinibus. 26. Ne venires in sanguinem 26. Ad non scelus agendum. 
28. Parce. 28. Aufer 2. | 
Et malitia. Malitia. 
29. In fascicuo. 29. In fasciculo. 29. In fiscella obliqua. 
In medio. Vacal. 
31. In vacillationem. 31. In singultum. 34. Singultus. (Al. compunetio. 
Gratis. Innoxium. 
Vacat. 
32. Benedictus. 32. Benedictus. 32. 
33, Discretio tua 33. Eloquium. - 33, Senlentia tug. 
A veniendo. ie irem. 
Salvare. Et ulciscerer me 
34. Et quidem. 34, Alioquin. $4. of Et 
Si remansisset. Non remansisset. 
$55. Et 1wli ſacies tuas 35. Honoravi ſaciem tuam mo 
39. Relinuit. 39. Custodivit. 39. 


Not et varie lectiones. ad cap. ay lib. I Regum, 


, &nooraclag etc. Has lectiones refert 


Sppopele. ; Rog. Ho Lethon Supra, 1, 24, 


nn, Sic Drusius. Procop. 
Vide Gen. xom, 6. | ns locum + Frcap. Reg 


rye s/o 
=p IO > ole , Us by TH avt 
mor 


<=<<<5 


aulem est zquale cephi, ut in Ezechiele didicimus. > 
Ibid. *A., gpuxrov xex0 » ldem. Noa 
$ine — 925 5m any SUSPicione 


SSH eG O9©9, 


we ca =&© 


by 


9413 | LIB. I REGUM CAPUT XXY. 1414 
EYNMAXOFZ, o, SGEUAOTION. 
26. ; 26. Tov ph tbety el; alua 4dpov, 26. 
28. 'Apcod, *Apov. | . W. 
yr lpnert xaxla. 
L 2. 'Ev &0opd. 29. 
lzpulayptvy 'Ev pow. 
3. 34. Bbeauypds. 3. Avypbs. {Al. _— 
Avairiov. *ABGov. 
Ayfadabom avbrh. "Alloc, xa- 
vg nota: abrh. ; 
= 52. Edtoyyr6s. "Atloc, ebloyn- BB. 
vhs Bapoux. 
3S. 35. '0 Tp6n%g cov. 33. 
Mh 220etv. O! 4ouzol, ph pvob- 
cat. 
E:xbexn oat. Lom. 
34. 'Enefrorys. 34. Why 8rs. 34. x Kal 
Ovx av dnelelgdn, El 6roXeup0horrat. 
33. 'Ertpnoa. 35. 'Hptrioa th npdowndy cov. BB, "Elabov. 
'Evetpartnv td npdgwndv cov. 
39. 'Ezzlhato. 39. Ileprtenothoaro. 39. 
44. 44. To vat A Ex 44. 
Ol vip 7 bein ui T@ Ex | 
IP bx Poa. * | 
 SYMMACHUS LXX INTERPRETES. THEODOTI(O. - 
W- 26. Ne venires in sanguinem #26, p 
innoxium. _ 
2. ZAuſer. 28. Tolle. 28. 
Et wequitia. Et malitia. 
29. 29. In vinculo. 2. 
Custodita In medio. 
31. 31. Abominatio. $I. Singultus. (A/., compunciio.) 
Iaculpatum. Innoxium. 
Ad bene faciendum ei. Alins, 
32 32. Benedictus. ” Alius; benedi- I8. 
ctus Baruc. | 
33, | 35. Modus tous. 33. 
Ne venirem. Reliqui, a non pol- 
0. 
Vindicare. Salvare. 
34. Quandoquidem. 34. Veruwmtamen. 34. If £t. 
Nequaquam residuum —— Si remanebit. . 
35. Honoravi. 35. Suscepi ſaciem tuam. 38. Accepi. 
Reveritus _ ſaciem tuam. | 
39. Eripuit. 39. Servavit. | 39. 
44. | 44. Phalti fillo Amis, a ex 44. 
| Romma. Alius, Phelti filio Joas, 
qui ex Goliath. | 


Note et varie lectiones ad cap. XXY lib. I Regum. 


ty Edit. Rom., Idid. *A., Na64\ 
L eds oo 


7.2, * Tots £0 


Ibd. ee, tv x 
V. 2. L., ph zpooy. 


FF 4 
'A., 0., kuypds. ProvejViiodie- 
| rus vero legit yore. Cojsl. in textu habet Plekorpds, 


1415 HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. | 
positis, &t ad marginem notat : 'A., O., V. 32. "Aloe, evloyntds Reg. 
Rn RT G_- V. 33. 'A., < yvwpn cov. b 
- $cilicet in texiu $unt non nulats punclis PE en, - ih probem, In bzc verba Drus, 
nempe kuypds. oGwacat yetpe pou tuol. Theodoretus ad 
Ibid. E., &vatiriov. Coislin. 2. have locunt; apdprnua ypayr NN - 
bid. 0, ayabdwcar avrh. ir xaldg rorhoa: © ras).ol a ap tpunveurat 60a 
abrh. 1 Ita Reg. Neutrumn in Hebrzo crv, &vr\ vob, uh Fm _ xeiv. » Frustra 
CAPUT XXVI LIB. I REGUM. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKTYAAE. 
'Edyvixols ypappart. 
ITCODL 1 I. i. 
yon The hyaviopeng. 
Pa" MR 2 2. 
frown 5 3. 3. The hpavioutvns. 
vzyra 5 5. 5. 'Ev th owpoyyoloen. 
Kaprn. 
yea 7 7. 7. Th x&pTh 
mromgr 9 9. 9. 
"23 10 10. 10. Opavay, 
mmno 5 mm HH i. 11. 
MAITN "Aryoc. | 
mom 12 12. 12. Karaypopd. 
ex TT xÞ1 14 is. 14. 
Por wp 
mo" 1 46. 16. 
ow 17 17, 17. 
TED 19 19. 19. Abpov.' 
reEronoh *Arrteaha. 
oOTR 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 'VULGATA LATINA. AQUILA. 
4. Latet. 1. Absconditus est. __ 
Jesimon. Solitudinis. Dissipate. 
2. In deserto Ziph 2. In desertum Ziph 2. 
3. Jesimon. 3. Solitudinis. 3. Dissipats. 
$. In vallo. 5. In tentorio. 8. In vallo, 
Flexus. 
7, In vallo. 7. In tentorio. 7. Flexu vel orbita. 
9. Ne corrumpas eum. 9. Ne interſficias eum. 9. 
10. Percusserit eum. 10. Percusserit. 10. Fregerit, 
11. Absit mibi a Domino. 11. Propitius mibi sit Dominus. 141. 
Et 6eypbum, Seypbum. Vas. 
42. Sopor. /3 12. Sopsr Nomini. 12. Somnus alius, 
8 OR Berklo2 ihe 14, "Et" clamavit David ad po- 44. 
16. Filii mortis. 16. Filii mortis, 16. 
17. Vox mea. 17, Vox mea. 47. 
19. Mppys. = Bs. Saeriicium. 19. Donum. 
Ad iuhzregdo. +. Vt non habitem (in hereditate Ab attingendo. 
Aliis. _ Dowini. 


1417 LB. 1 REGUN CAPUT XXYL, $ 


certs hic errorem in versione z&@v 0 L,, &verp&rnv. 
TREE TIN illi _ OM 7,0 hy. Hic gy fb 
, oat. tur ex puto utriusque editionibus. 
V. 34. 'a.,, "GT xa. FL. ; Enelrocye, Coislin. 2. ©®., Qabov; 4 "4," "LYN 
Hic non tota *'A., ©. versio voce oY affertur. . [bid 
Ibid. E., ovx &v dnre\)e(p0n. Coislin. 2. 
V. 35. 'A., pa. B., br{pyoa. 'A., eNngpa. Coisl. 2. 


CAPUT XXVI LIB. I REGUM - 


IYMMAXOB. 
?. Kpinreras. _ 
"Ephpou br 
2. 
5. 'Ephpou 
'Ev th orpoyrvib ou, 
7, Fanvh. ; 
9. | : 
10. fr 
11, F 
Nuxtondtov. us . I Te A @ .5 
12. Kapog. #2. Shy Ko 42. Burrarne ; TOR 
14; 44. SS 14. 4 76n44e 
Jabv. Ol locxol, xa ibbnor Aavib | 
x npdc tdv May.” þ..) | 
Kartabowy rod Saotfw;. 'O xadibv Jo mpds wþv pace. (134.06 
16. "Atto: bavdrtou. 16. Yiot davarwreys. 16. ; 
17. «2-1 17. Acid; cov. Ol louzol, ywvh | $7,” © i 
: pov. 4 4.6 -y 
19. AGpov. 19. Ovcſa. x Ad: nn noms 
Luvbud;eodat. Mh tornpt 4 
AMox6tog. | "Ertdpots. - - "23 - xr = yur” x 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. + © THEODOTIO” 
1. Absconditar.” * 1. Tegitur. Alius, absconditus 4 © LG © 
est. ay 
Deserti. Jessemun. 
2. | 2. In desertum Ziph. Alius, in 2. 
desertum siccitatum. p 
3, Dexgerti. 3. Jessemun. -Y 
$. Tabernaculum. 5. lo lampene.. 'S. 
In vallo. 4 a #F$.--- 
7. Tentorio, 7. In lampene. . _ 7, Magal. 
9. = 9. Ne bumilies illum. Alizs, n©e * $7 1 
illum. , —> 
10, 10. Percusserit. 40. 2 
". | u. mihi a £1 DOR 
Nocturnum poculum.. 4 f 
12. Sopor gravis. 42. Exstagis. 
i4. 


16. Digni morte. 16. 
| 17. 
19. Donum, 19. 
A conjungenao 
Alienis. 
PaTroL, Ga. XV b5 


{149 UEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


{T0 EBPAIKON. TO EBPAIKON _  AKYAAE. 
*Envixol; ypdppart. | 
Im w3"z-rx wp 20 W. , W. 
rhoon 21 A. 21. 'Kyv6nea, 
2w 23 23. 23. 
yan 24 2. NU. | 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
20. Ad querendum pulicem u- $0. Ut guzrat pulicem unum. 20. 
num. 
Perdicem. Perdix. 
AY. Stulte egi. 2. Stolte egerim. 21. lgnoravi. 
25. Reddat. 25. Ketribuet. 23. 
N. Magniſficetur. 24. Maguiſicetur. 24. 


Note et varie lectiones ad cap. XXVI lib. I Regum. 


V. 1. he I Coislin. 2. "Allog, x&+- GO 'Ax3\az, rj orpoyruvdace: gnolv * | bid th ayhua 
The xaTaoxzvh; , \ Snot th xexux)aochat T6 etpa- 

ns ; 5 —_ - E., tphpov. Reg. et rortdt Thy Sacukea. Il. e. « Lampene, genus est cur- 
Fusebius De os, ebr I. C. Xx, V. 24. rus, ut etiam apene. Aquila dicit, th orpoyyukwae:, 


0, Tp. OPER. i clrcumdatum. fine - !* Coielimanuy 
V. 2. "Atlog, thy vn abypov. Reg. lampene ait, Ely 6 tov xapoby2;. 
V. 53. 'A., wt .*Y. supra, v. 1. Ibid. 'A., Ty EAR. | by of ovgorrs- 
V. 5. *A., &v we Laney Reg. et Procop. AIvcer. Sic Caitlin? " Dicks ©: ex 

In bunc loeum Procopius et. Reg., yy mo haborane, ut alibi. 

apdtns (Procop., | 6ppapdine), ©; xa) h V. 7. 'A,, th x4pny ele. lem. 

 CAPUT XXVH LIB. I REGUM. 
Tu EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAYZ. 
"Edar,v:xol; ypappact. 
n:Dx mw | 1. i. 
YDD WHY! 'AToyvOctat. 
wm M2" BO 7 7. 7. 

Tur Twan = I 1ewnn 8 d | 5. 

R mam mT 2 : 

Yn mm Tmiw Tm Sw 

BO 
222 10 10. 10. N6rov. 
mp1 Kivalov 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 


nur in terra 
Sur usque 


19. Meridiem, | - 10. Meridiem. _ — - 10. Austrum. 
Coui. Ceni, Cinz', 


EYMMAXOZE, 


21. *Kypovnadur,. 
2. 'Anrodwoe.. 
U. Aoyrodetn. 


SYMMACHUS, 


20. 


' NH. $tulte egi. 


25. Retribuet. 
24. Reputetur. 


Coislin. 2. 
Ibid. 'A., ; ae? L., vuxTondtiov. 


V. 12. *A., xa 


LIB, | REGUM CAPUT XXVU. 


0. 

W.Zz "Adlloc, 
= neatly ory jou. 

Pies ol loixol, riod. 

21. Meparalupat. 

B. 'Emorpee. 

2. Meyauvely. 

LXX INTERPRETES. 

20. Quzrere animam meam. A- 
tins, ad querendum pulicem 
vnum. 

Nycticorax. Reliqui, perdix. 

21. laaniter egi. ' 

25. Reslituet. 

24. Magniſicetur. 


tao), & ph y4vorro ele. Reg. et 


nipve. E, browns 


. Drusius et Coielin. Vide mag cap. n, v. 21. 
. 14. EL lowrol, xa ny ele. Coislin. 2. 


Id. LE, xarabooy etc. | 
. 16. E, &:o: Oavdrov. 
V. 17. Ot locxol, you (20 


EYMMAXOYE. 


1. lapanzoovual tore, 


'Amd6oyraat. 
7 . 


8. 


40. Mecnp6plav. 


SYMMACIHUS, 
1. Incidam aliquando. 


Abstineat. 
7. 


8. 


10, MNeridiem. 


L- 2. 


CAPUT XXVYVII LIB. I REGUM. 


Oo, 


1. Nov Tpoote0honuar. 


"Avi am” zpob. 


7. Oi loitxot » Kc hpdpas wat; 
pTvas 


dehant se super Gesurzum et 

reum, et Super Amalecitem, quia 

habitabatur terra a Gesur et us- 
XZgyptum, 


que ad 
10. Austrum. 
Cenezi. Al. Ceni. 


"20. 
24, 


Note et varie lectiones ad cap. XXVI lib. 1' Regum 


dv O, Ic, et ad marg., 


1, 44, in nota. 


þ ws 5 Coislin. 2. 


> 


Þ 4 
'L 
. v. E 
10. 
THzO0DOTIO. 
" 
7. 


_ VI WI Soy co A ITS OS 9s 


Ls Is a en, 


_—_—— 


Ibid. 'A., &ntoyvecerat. L., &ndoyyra. Drusius Coislin. 2. 


Plenitudo slaturzejus interram. *Þ 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


Note et varia lectiones ad cap. XXVII lib. 1 Regurii. 
V. 1. Z., xapanecovual wore. Drusjus bf Coiglin, YV. 7. 0t*2ocz0l, hppa; xa ete., cum ateriaco. 


et Coislin. 
- . CAPUT XXVIII LIB. 1 REGUM. | 
TO EBPAIKUN. . To EBPAIKON _. AKYAAZ. 
- "er E\nvxols ypappact. | 
wrt) 20 2 2. * | ak 2. 
man 5. 5. Mdyoug. 
DIT1TTI | 
TVwPV5 8. $, 'Etenddyn. 
78A 6 6. 6. 'Ev qwriopol;. 
2wTHy2 7 4 7. "Eyoucav pdayov. 
wm 8 8. eV Lad 
meg | | ptr dans "4 
Wm mums 9. 9. M&rave, nat on p6e.0- 
TP a 3 | ad p oxbnoue , ood The Yhs- , 
Ape _ "Tyan, 
. 49 40. , 40.” ; 40. 
po7 12 4% - 3 42. 'Enevou jio%, 
pri 44 . . 44. 
_—_ "Evdvpa. 
z3maT1 45 .! © 4; ; 15. "Exddvnod; pe. 
d = Erevd. * : 4 2#-4 
wy 
Ty #6 16, 16. Kard.cov. ' 
P9517 417, ; 17. 'Ertpep (1. bralpy) cov. 
"701 20 2. , 20. x 
nm mop : 
VERSIO HEBRAICI TEXT. ' VULGATA -LATINA- AQUILA. 
2. Custodem capitis mel. $, Custodem capitis mei, 2, 
53. Pythones. 3, Magos. 5. Magos, 
Et sciolos. | _Harjolos, , —_ | 
$. Et exparit. . 'B,. E4 expavit. ; _b, Consiernatus ext. 
6. In illuminationibus. - 6. Per aacerdotes....,, - 6. [n_illuminationibus. 
7. Dominam Pythonis, 7, Habentem Pythonem. - = 7. Habentem magum. 
$. Et mulavit 82. P 8 Mutavit ergo habftum sSuum wan 24 48 


LIB; I REGUM CAPUT ZEVEE. | 


Note et varie lectiones ad cap. XXVI lib. I Regum. 


V.8. Aber, xa Lnenidevro Ln\. ndvra ay tyyl- itz Euzebius Oe loclt Hebraiok. | 
Covra etc. Reg. Ibid. 'A., -Kivalov. Reg. -  _- | 
V. 10. * 'A. vorov. L., <p Reg., atque 


CAPUT XXVIII LAB. 1 REGUM. 


2. $0Jaxa th; xepakhc pov. = = na 01 Jo-- Þ% wy | il 
ol, x2p4Mg pov. F 2 |! 
3, | 3. Prana: | 5, ENT | 
Kat Ttobg yvworag. "Alloc, on 
$. "Enynev. | $. Kai tgtorn. 8, Ee 7 
. Ak Ty dhhev. 6. 'Ev rolg Shao. 6. / 
8. 


__ tavrdv. (Ali - 
", po, vl 8. Zovexabiaro. "Ador , th 


F- Toh bmp. a ok aiwoyeagty hn Ty F: 
6 YN6+ © , oh Ak F-t 
Leama = 
Iayevers. | 
10. K&xworg. * 40; 'Abuxta. : + 40. Kixwenge | 
12. 'Evi®peurds (0 12. I_apeloyiow je. | Ws © . 
is. 14. "Opdtov. Ot lowr., wxpec66 14. 
Armot3a. - 
15. 'Erdpatds pe. 13. Hapnwoganods pe. 15. Hapopyiods jr. * 
Lrevs. O\ibopar. | . 
Arocat por. _ Tvwplaat pot. aGonr pike. 
16. 'Avri;n\d cov. 16. Mert& tov n\nofov cov. * 16. Kard vv. 
17. 47. To mAnolov cov. | hy” 
20. Kai rays. 20. Kal Eoneuce. 20. ' 
Kaddlov th pxog abrod 'Eornxas bn the thy. | comin 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. |  THEODOTIO, 
2. Custodem capitis mei. 2. Principem custofiz corporis. 2. 
ES a wat Reliqui, GS capitis mei. 
3. 3. 'Ventriloquos. | >. _ 
8 Et gnoslas. Alins, bariolos. | | 
5, Exterritus est. 5. Et expavit. 5 
6. Per maaiſestationes. 6. In manifeslationibus. 6. - | 
T7, : 7. Ventriloquam. THY; rs / 37 | i 
8. Transformavit se. S, Cooperuit $8. Alius, mutatus 8. K | | 
| In ventriloquo. f 
9. | 9, Ventriloquos et gnostas. de 9. | | j 
terra. Alius, et loquentes de de | 
Illaqueas. | | 64 11 iN 
10. Quidquam mali. 40. Injutitia. 10. Quidguam mali. 
12. Insidiatus es mihi. 12. Decepisti me. 12. "ww 
14. 44. Erectum. Reliqui, senem. 14. 
15. Perturbazti me. 15. Perturbasti me. 18. arritagli me. 
Angusta. Tribulor. i. | 
Ad indicandum mihi. Ad nolificandum miki. Ad indicandum mibi. 
16. Amujus tous, 16. Cum proximo tus. | 46. Contrs —_— | 
17. 47. Proximo wo. 47. | | [i 
W. Siatimque. 20. Et festinavit. +. W. | q 


Secundum tolam staturam «jus. Porrectus in terram. 


i 
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TU EBPAIKON. TO EBPAIKON \  AKYAAE, 
Envoxols ypdppart. 
Tn" 22 29. 22. x Ka\'s6. 

mag m B BS. 23. 
panoty 8 UN. ' 'N. 

VERSIO HERBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 

22. Etiam tu. 22. .Et tw. NW. x Eitw. 

2. Ad lectum. 2B. Lectum. 23. 

24. Vitulus saginarii. 2. Vitulum pascualem. U. 


Note et varie lectiones ad cap. XXVIIL lib. I Regam. 
V. 2. E., qvaxa the xepalhgs pou, Reg. At V. 8. ZE, poveoyapriee tavrdv. Sic Drusins, 
| us 


Coislin. 2, Aocz. L. - et Coislin. 2 percopnparfoars 
V. 5. 'A., p&youg. Coislin. 2. = Arnoy Idem Reg. aliam versionem $igne 
Ibid. * Alloc woxbmoug. Reg nomine affert, nempe, town. 

YT... rn a Go. Ibid. *A., tv 76 u4yw. Reg. et Coislin. 2. Sic jtem 
+ 6. 'A., ttenadyy etc. ms vertit Aquila, Isa. xxx, 4. 


V. 6. *'A., tv qwriouotg. E., &4 tov . Shhwv. V. 9. 'A, 6. beknrig, xa\t t03x679%G. 
Colin. 2 qui hec adjicit , &houg & xaket My gee Coislin. 2 et Reg. rn verters Colet Aquila. 


tpods onuarvipeva. - Vox onpetacx6ntoug BU , Videtur essc alterius 
V. 7. Aa, Eyoucay pdyov. Idem. interyretis, forte Symmachi, quem sequitur Vulg., 
CAPUT XXIX LIB. I REGUM. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKTAAZ, 
Eianvorels ypdppact. 
paa 1 i. 1. 'Ev th =1y}- 
Dag 3 3. 3. 
mano *Orrovvre. 
ve ow2 | 
'£xp11 4 +. 4. Iapwiuvdncav. 
nota pub 
mn Ev8oxn0hoetar obrog. 
"Te rr 5 8. [4 
ww? 6 6. 6. 
Tae 21nd 
17 Two 7 7. 7. 
Tom 1m mn m2 29 9. 9. 
Tn 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
4. In fonte. . 1. Super ſoatem. 1. In ſonte. 
$. Hebrai, - 3. Hebrei. 3. 
A die cadere eum. Ex die qua transfugit ad me. 
$. Et jrati $unt. 4. Irati sunt autem. 4. Exasperati sunt. 
In adversarium in prelio. Adversarius cum  preliari co- 
perimus. 
Acceptabitur. Poterit placare. Beneplacitus erit hic, 
5. In choris dicendo. $. In choris dicentes.” $. 
6. Rectus. 6. Rectus. | 6. 
Non bonus tu. | Non | 
7. Et non facies malum. 7. Et non offeudas. 7. 


9. Quia bonus es tu in oculis 9. Quia bonus. es 4u in oculis 9. 
meis sicut angelus. Dei. | meis sicut angelus Dei. 


WW © iD 


a a - © cn 


a Tc, ww 


1429 LIB. 1 REGUM CAPUT XXIX. _.., 
© EYMMAXOE. | 0 excaoTION. | 
22 22. Vacat. 22. | 
23. = Alppov, Ol louxol, thy xat BD. 
24. Iepuvorpogpnptvy perth. 2. Adpas vouts. "Atlog, po- Ms 
x&prov yahabn 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 
22. 22. Vacat. 23. 
23, 23. Sellam.. Reliqui; lectum. V. 
24. Amice educata, nulrita. 2. 


2. Vitula Alius, vi- 
— us , 


Note et varies lectiones ad cap. XXVIII lib, I Regum. . 
ut Supra, v. 5. "Atloc, xat tobg &nopd. lem V. 46. 'A., e 0., ark 000. E., " Eritads oov. Idem. 


V. 17. 'A,, pro pp 

bid. 'A., tyxpoverg. Coislin. 2. _ V.W.L., . . 
V. 10. Z., 0., *4xworg. ldem. hid: E , za086ov 76 phxog avrob. WW 
V Ak. a on bu a, ow. V. 28. 01 Jouzol, rhy xabvyy, Ibid 

eX0t, Tr - . Ot , Thv v. 
Ibid. \ EwBvpa. em. V. 24. ZE, = perth Coiglin. 2. 
V. 15. IX. txadv- etc. ldem. Supplendum, ni #4 . , 
Ibid. 'A., E., orevd. Idem. yakadnvdv. Reg. 


lbid. Z., 8., 51A@0m por. Idew. 


EYMMAXOZ. 
1. 'Ev tf =1y}. 
S. 


'Ap' Is hpdpa; npoobpuye pots 
& 'Qpyiobnoav. 


$. 
6. 'Apeord;. 
Obx a@ptoxets. 


7. "Iva ph nothons dns. 
9. "Ort aotoxag ov por. , 


SYMMACHUS, 
JL. In ſonte. 
I. 


A quo die transſugit ad me. 


E. lrali_snnt.. 


I. 


6. Placitus. 

Non places. 

7. Ut non facias injucundmn. 
9. Quia tu places mihbi. 


CAPUT XXIX LIB. I ,REGUM. 


Oo, 


1. 'Ev 'Aeviop. 
3. Atatopeu6pever. "Alloc, 'E- 


Gpalor 


0%9ev. 
'Ay' tg hppa EvEneae mph; pe. 
4. pn 9 


—_—_ 

5. 'Ev xopols Aeyovres. "Adloc, 
al yopevoucat Mfyouant. 

6. Evvhg (sic). "Ailoc, e055. 

Odx ayabd; ov. 

7. Kat ov ph nohong xzaxtiav. 


dre. by 
&s &yyehog Beov., _ 
LXX INTERPRETES, 
4. la Aendor. 


3. Pertranseunles. prey He- 
brei. 


Nihil. 

Ex qua. die incidit ad me. 

4. Contristati sunt. 

Insidiator castrorum. Reliqui , 
$a{an in prelio. 

Conciliabitur. 

5. In choris. dicentes. Alius, 
choreas agentes dicentes. 

6. Rectus. 

Non bonus tu. 

7.. Et non facies malum. 


9. Quia bonus es tu in conspe- 
ctu meo. Aliter, in oculis meis. 
Alius, quia bonus es tu in oculis 
meis $icut angelus Det. 


1. 'Ev tf rt 

t. 'Edupwhnoav. 

8. 

6. 

T. 

9. 
THEODOTIO. 

4. In ſonte.. 

3 

4. Excanduerunt. 

8. 

6. 

7. 

2 


_ AEXAPLORUM QUE SUPERSUXT. -——"__ 
*TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAT. 
. 'Edanvexol; ypeupaor. 
7261 10 10. - 40 
VERSIO HEBRAICI TEXT: ' , SULGATA LATINA. | AQUILA., 
40. Ec illubbowet. ' 10. Er-ecperit dilucescere. oY 


Note et yarie lectiones ad cap. XXIX lib. I Regum. 
V. 4. Coiglinianus 2, cod. af arg, neat Netw. V4. | 
al FP, tv tf znrf t6v 
V. 3. "Allo, 'Ebpato.. Idem Thid. 
Ibid. 'A., &rrobvri. Idem. Ibid. 
Ibid. L. Do Ke nt pbrt oc Þruvivs. V. E. *x.Lto 


A., ebderydherma obrog. _ oy Reg. 


CAPUT XXX LIB | REGUM. 


TO EBPAIKON 
Tpdppan. 
1. 
3a 
6. 
7. | 
8 
10. 
13. 
'43. 


4, Cumque venissent David et 
viri.. ; 


13. ef dius- 
Quia zgrotare coepi nudius 


Egrotare capi. 
Nudiustertius. 


AKTAAZ. 
I. 


Ipd; verov. 

2. 'AM' faacuy. 
6. *'Elurh0n. 
J hy > 


ne t 
Lhe hy nf oh gi Td oe. 
C prnths Thy ebCuv6y toIrov. (AL. 
—_ Tov povotuvey avItpeuua- 
10. 
"Hrdvny oav tov beabhvar. 
12. x Ka\ 8&0 oravidac, 


13. h0nv 
WE. a chpepoy Tpel; 


merale. 
rhumerale. 
bi indumen- 


8. Post aceinctum bunc. (As, 


Eg u/t 


= ſuerunt ad transeundum. 


12. cf Et duos botros'siccos. 


13. Moleste hodie habui tertium 
diem. 


Mgrotavi. 


Ter. 
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ZFMMAXGE. | 0. ©EOAOTION.. 
| Larpdra. "Aloe, orparnyel. 
10. "Orav Gagan. 10. Kat qwriotrw dptv. 10. 
' SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
RR Satrape. Alius, duces. OO | 
10. Cum illuxerit. 10. Et illucescat vobis. 10. 
Note et varie lectienes ad cap. XXIX lib. I Regum. 


6. L., @peordg. Coiglin. 2. "Ailwc, © &ya0Qc c_ Allec, 
Fai im. 09x : Coislin. 2. Ty 6a , ai Rom. exemplaria xf 
V. Tn hel Torch ons" "Coislin. 5. et Com as Lay NI: 
V. 9. Z., 6: aptoxetg ob por. Ibid. "Atlor , 571 V. 10. Z., &rav Sagatoy. Coislin. 2. 
pe CAPUT XXX LIB. I REGUM. ; 
EYMMAXOE. 0. | SEOAOTION. 
1. FER 4. Elczi06vro; Aavis. "Allog, i. 
tv wp Tapaysveodat Aavid. 
Pa peonubplav. 'En Thy w6tov. 
2. *AMV hypalorevoav. 2. 
- 6. 'Ed\i6n. 6. 'Hnopetro. 
'Ed&panze. . "Expataictn. — 
7. Erhoov zpd; pt thy $a (Sa. 7. IIpcotyayes th tqots. ; 
$. 'Emt Thy M4yov T027Tov. 8. 'Onlow Tov Tebobp tovrov. B. Zuorptppares. 
| Adlog, onlow Tod orptppatos þ 
ele 25 Jt) | ('7. ovorptppareos). aloe, on; GTpa- "OF 2219 6 
| TEV PAT. £ 
10. 'Ertrwpatlodr,cav. 10. 'Yntornoav. 10. | 
"Hbovirnoav. | 'Ex40:cav Epay tov xuipdþfov. "Arcvipxnoay nape\0aty, 
®dparyo;. Xetpdppov. 
22. 'Evitououg crap wv. | 12. Vacat. 12. - 
*Avexthoarto.! Kantor. - 
43. | 13. A v £ 13. 
: wr $2. 
 Eryon ty ohpepor-<pivitvh 
'Ev6onaa. "HvwyihOnv. Euvalaxtlodry. 
o$© © ; Y Tpiratos. . . l 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. - THEODOTIQO, 
i. 1. Intrante David. Alias, cum i. 
4 ”  ' *  accessiszet David. | 
Ad meridiem. Ad austrum. 
2. 2. Sed captivarunt. 2. 
6. 6. Tribulatus est. 6. Anxious erat. 
Confidit. Conſortatus est. 
7. Applica ad me superbume- 7. Applica ephud 7. 
, ive Post Geddur istud. Alins, . 
—_ front "TO I. Po Hos Alius , exercilum. —_ 
40. Conciderunt. | $0. Subsliterant. 10. 
Deſecerunt. Sederunt trans torrenlem. Obtorpueruo t ad (rangeundum. 
| Vallem. | Torrentem. | =, Ra | 
12. Ligaturas uve payer. 42. Vacat.' i2.. | 
Recreavit $e. Rexlitutus est. =— 
13. As. Quiz. molcote babul_ogs 13. 
| ie nus. | | 
tavi ego hodie tertium / . >—Mpqity "py 
E&grotavi. Moleste habvi. ; -  Infirmatus 6um. 


Tertianus. 
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TO EBPAIKON. _ fo rpms AKYAAE. 
n Tpdppact. 
255534 14 14. 14. Ilphg v6rov 1 
14m 415 15. 15. 1 
x T1553 EV; wvev. A 
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521 22 2. 22. Kai anvordrns. 2 
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- Non Trae hh 2 — AB. = 2 
eawoh pry BY B. BS. 
wh mri 1x1) Sw 6 6. 2. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
14. Et ad meridiem. 14, Ad meridiem. 14. Ad austrum. 1, 
15. Num descendere ſacies me? 45. Potes me ducere. 15. 41 
Agmen. Cuneum. Accinctum. T 
16. Relicti. 16. Discumbebant. 16. Exiensi. 4 
Et tripudiantes. ju Et quasi festuin celebrantes. Q 
em. 
Magnis. Vacar. 
17. A crepusculo. 17. A vespere. . « A nocte illund. 
. 18. Eteruit. 18. Eruvit. 18. 
21. Qui pigri ſuerant. 21. Qui lassi substiterant. 21. Qui conciderant. 
Et accessit. . Accedens autem. | 
Et oplavit eis. Salutavit eos. S 
22. Et Belial. 22. Et iniquus. 22. Et apostata. 2 
Ervimus. ' Eruimus. Eruimus. 
Et ducant. | Cum acceperint. Et deducant. 
23. Et dedit agraen veniens. 23. Et dedit latrunculos qui e 25. 2 
ruperant. 
25. In statutum, et in judi- S285. Conslitutum et prafinitum. SB. 
ciom. 
26, De spolio senioribus Juda 26. De prada genioribus Juda 26. 2 
SOcig $U0. proximis $suis dicens. 
Note et: yarie lectiones ad cap. XXX lib. I Regum. 
V.1. *$.1.1oe, by Foo £7 19 parmubol desumptas, quod perszpe in libris Regum oceurrit. n 
Ibid. 'A., npdg —_ » pd SE V. 4h a Thy ebgwvov Ttobrov. Lectionem Y 
owe et Hieron leis evi, wi ut supra. Aquile sic eflert Eusebius De locis Hebraicis, ut ct x75 
V. 2. *A., a" _ Collin. 2 Hieronymus ad vocem Te880%p, ubi ad Symmachum S; 
V. 6. *A. et 6. lectiones exhibet idem. legitur v pro X6yov. Codex vero Regius et Pro- I 
_. A* Ce Idem. +" Reg, Dan _ lectionem _— sic IG p0- Y 
R Tw Duag To. Complut. habet otrpares 
alias. Aquilz Danes et Symmachi inter , que ns Hol te or Coislin. mk. Fe "U 
pretationem exhibet erage —_ Sed auguror ror pri Tones. K., k6yov. ©., py, — 4 Ibidem adjicit bet 
mam, oTHoov tpd; pt inianus 2, povbTwe, Gt pakkoy xakobvrat of V 
duas vero alias quite, ex [ Gnakos ejus editionidus inoral.L e. « unwteuva, magis rocantur pradones.) I 
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EYMMAXOE _ 


14. pd; peonpbplav. 
15. "Apa cl xaratzi; pe. 
A6yov. 

16. *Avanenrtrwxires. 

Qs Ev TtavnyVpes. 

Tot; nobols. 

17. *Ag' ob ouveoxotatsv, 
18. 

21. 'Arovhoavras. 


'Hondaoavrto avtovs. 
22. Kai rapavopo;. 


B. El; Gpov xa} xplorv. 
26. 


SYMMACHUS. 


14. Ad meriliem. 

45. $i forte deducas me. 
Turmam. 

16. Prolapsi. 

Qua:i in celebritate. 


Multis. 


17. A crepusculo vespertino. 


18, 
21. Qui animo deſeceraut. 


Salutaverunt eos. 
22. Et iniquus. 


25. ln decretum et judicium. 


LIB. I REGUM CAPUT XXX. 
U. 


14. 'Emx\ v6tov. 

15. £1! xard{z; pe. 

T«830%p. "Allog, cvotpep;ua. 
16. Ataxexvpevor. 

Kai EoprdQovreg. 

Tots peydlotg. - 

17. And twoydpou. 

18. *Apeliarto. Alloc, txopiearto 
21. Tovg d=okerpbtvras. 


Kat Tpochyays. "Alloc, at 
TpoTh\be. | 

"Rpwrnoav avtdv 

22. Kai Xotp6;. 

*Egzi)6pcba. 

"Araytrwrav. "Allwe, &nays- 
e9w3av. "Alloc, iabirwarv. 

23. Kat rtaptiwxs Kuptog Tdy 
D=83oup thy amps , 
xat rapatouvar: Kvpo; Th ouTtpe p- 
pz mh & N 

25. El; tpdoraypa xat aig Crxat- 
WA. 


26. Tots zpeoburipo:; rwv oxv- 
Awuv "Iovda, p< Tot; Tn aiov attov 
Meywv. "Alloc, wc a9? 
T@v ox5)wv abrod MEywv. 


LXX INTERPRETES, 


14. Ad austrum. 

15. Si deduces me. 
Geddur. Alius, agmen. 
16. Proſusi. 
Et ſestum celebrantes. 


Magnis. 

17. A lucifero. 

18. Ervit. Alius, abstulit. 
21. Qui relicti ſuerant. 

Et accessit. Alius, id. 
Interrogaverunt eum. 

22. Et peslilens. 

Eripuimus. 

Abducant. Alius, accipiant. 


. 23. Et tradidit Dominus Geddur 
qui irruerat. Alius, et tradat Do- 
minus agmen irruens. 


BS. In couslitutum et in jus. . 


86. Senjoribus Juda de spoliis, 
et et oy suis dicens. Alius , 
svis de spoliis Suis dicens. 
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SEOAUTION. 
I5. 


16. 'Eoxoprioptve. 


21. 'Anovapxhoavrag. 


5. 


23. 
£6. 


Note et vyarie lectiones ad cap. XXX lib. I Regum. \ 


-L.,t . Idem. * 
V. 10. qu TaGihvas, 9., anevdp- 


Ita ut duas interprelationes ex- 
— > tackle od onibus, an vitio librarii, 


uyoay nz2pecadsrv. Reg. Adjicit vero Coisliniagus 2, 46, 
L., ——. > = vwirov etc. V. v. 1. 
Ibid. Z., g&payyog. Idem. e xar45z1; pe. Reg. At Coisl. 2 
V. 42. 'A., IK xa\ 850 oragp-, FL. etc. Idem. Hzc habat, ON - tantum. 
ero degunt in 0. _ 'd., ., ebCuoy ele. 0 - ou 8. 
Ibid. E., &vsxthoaro. Coislin. 2. etiam ha- wd. "Alloc, SIC . 

" Reg V. 16. Has 'A., NE tions ex cod. Reg. ct 


belt, $ed zine interpretis nomine. 
h0nv etc. Coislin. = 


” hbSorIxa. X., byioqon. 


V. 15, 'A., wy 


+» tpakax!- 


Coislia. 2 mutuamur. 
Ibid. £., ©; tv navyyope.. Reg. et Coislin, 3. 
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Ib'd. E., trols nokol. Coislin. 2. , 
V. 47. *A. by = 4 L., &p' ob auveaxd- 


wy Drecles « et Coislin. 2. 
ALloe. beoplaare 
V. by 'A:; of f dmngjS, 
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Dr'Yyo1 3 
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mITgy M2 40 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Et agbeserunt. 
3. Jacientes. 


Valle a jacientibus. 
4. Gladium tuum. 


Et illudant. 

Ferens vasa ejus. 

6. Pariter. 

9. Et absciderunt caput ejus. 


Et spoliaverunt vasa ejus. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
siones affert Coislin. 2. 


bid. 'E., ar 
V. 22. % xat &n00:&rn5 etc. Coislin, 2 


quas similiter ver- 


TO EBPAIKON 
"Einvixolg Ypeppart. 


© 9 


4. Gladium tuum. 
Illudentes. 
Armiger. 

6. Pariter. 


9. Et praciderunt caput Savl. 


Et spoliaverunt eum armis. 


10. In tewplo Astaroth.. 


12. Fortissimi. 
13. In nemore. 


CAPUT XXXI LIB. I. REGUM. 


40. In domo Astaroth., 


12. Abundans. 
13. Arboreto. 


Note et yarie leetionns ad A XXX1 lib. 1 Regum. 
V. 2. *A., txofbnoav. Cole 2. 
V. 3. 'A., foifouvreg. Reg. Vide 


Exod. rae i5, 


Hon t 
Ibid. ZE., 
, tf "%. W 
ot au 1 
* Ibid LY 

Ay 
V.40. 4 


- *A., tvaiadiwer, Coiglin. 2, et Reg. forte 


. ldem Coislin. 2. 


__ Idem. 


_— 


3nda. Coislin. 
ms 


Thy x<pakhv avrod. Coisl. 2 
abrdv. R 
—_—_— oo 


ofouy 'Actrapd. Coislin. ſome! 


"Onhogopa;. '0 aipwy wa oxady ry 


oiz duz $equentes = i 

| LE pr > - 
mero 1871. Ute vero teslilicatur Aq 7 

primo et secundo m pee Ssive ex duobus 


muelis, unum ſecisse. nola adjicitur ex 
Coisliniano $2. 


and 


Not. et yarie lectiones ad cap. XXX14lib. Cues 


6. '6. Kark 5 abr6. | 6. 
= Kat bxoþav thy xepakhv ab» -* 9, Kat anootplyoucry abeby."A "At 9. . 
" dog, xa xal &noxeparizouary abrdy. p* "1 tf = 
Onda, - ' - Kal ihtdvonv v4 oxevn abtod., . 
. "A-4.4oe, at tx3:860x0u9tv abvdy 3 
10 | -* 10; El od "Aorapretov. "*440c 40. - 
: " ol; wh lepby\ Arrhprns. . SIOES i 
12. Toyvp%s. 12. Auvdpews. i - 12." 4 
15. $vrdy, 13, * v 15. Tag pig. imo, - 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. —, | 
z. 2. Congrediuntur. - | @ 7 
3, 3. Sagittarii. | 644 an M- , 
Jaculatoribus. In bypochondria. Arcubus. 
4. 4:  Gladium tum. Alizs, ma- 4.” * F me of 
: Lludant. | : ig wy 
Armiger Ferens vasiejas. * | L 
6 6. ln idipsum. / 6. 
9. Et absciderunt caput ejus. 9, Et convertunt eum Alius, t © V9. 15: 
= capite truncalt epi. q ; 7 » : b 
Arma Et spoliaverunt vasa ejus. Alius, 
_  —_ —_ yasis o.. Re TIO0008 EP 
.0. | 1. ti Adterto; Als, io temple 3 aa, 
ad 7 p14 A Axtartes. +44 A mli jow'l = {99 
12. Fortis. | 12. Virtatis. iT r 
43. Arbre... _ 13. Arbogeto. | " 
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OUZ IN HOC TOMO CONTINENTUR- 


ORIGENES. 
HEXAPLORUM QUEA SUPERSUNT. 
—_ nuncupaloria. p. 
PRELININARIA. 19 
Cavrur -— _ etraplorum et Hexaplorum nomi-' 
_ el Ay ——_ 49 
elraplorum et Heraplrram varia nomina. 19 


| Ii. — Cur Tetrapla et Hexapla Origenes adornaverit. 22 
NI. — An Hexapla prins quam Tetfapla. Certum yide- 
tor Tetrapla prius quam Hexapla adornala ſuisse. 22 
TV. — Yuo tempore Hexapla concinnaveril. 24 
V. — Q-2 ratione Tetrapla, Hexapla, 
rit, ſlemque Evneapla. 
VI. — In quibusnam Scripturz libris, tres aljas _ 
nes —_— rg 


ViI. — De notis in marginibus Hexaplorum ab origene 
tis. 

VIII. — An Sanaritani et Syri lectiones in WW” Res 

Hexaplorum locaverit. 3Z 


IX. — Utrom Origenis tempore Samariloni et Syri 
Grece versiones ſuerint. '36 
Car. II. — De textu Hebraico. 59 
]. — Textus Hebrajcus, in Hexaplis descriptus, idem 
erat qui bodiernus, non autem | 4m Samaritanus. 39 
HW. — _—_— quedam Jilterarum Uerarum Hebraicarum ve- 


V. — De veteri lilteraram Hebraicarum — 
VI. — ps vets Bebomeram 

LIX vel LIXTI Inlerprotum, 

que Arislew nomine circumſertur. 53 

I. — Aristeanz Historie compendium 33 

WI. — Quid de hac Historia dixerint Aristobulus et Philo 

Judevus. - 


HI. — Quid Josephus. 
IV. — — ab Aristez narratione PO... 
Jostinus 57 


VI. —Tata controversia in tres dividitor. 60 


VII. — Probatur Aristew ex aria t 
———— ons. 
A... Posl 


60 
asseritur LLX vel eos qui 
erunt, non reliqua interpretatos 


62 
Historia vera sit, 63 
tur argumenta utrinque. 

5 .. IV. — De LII Interpretum versione, win Dexopl 
Tees Seen Sa 
adornaret. 5 66 


hodiervis editionibus et mss. LXX Interpre- 
, multa ox editione Bla Hexaplari desumpla depre- 


od Origenis tompore jn 


__utrum Thargum Onkeli aliquid affinitatis 


Y. — Epiphanios loage iverza ad Ariziea ot a cnteris_ 


"Mt: — Utra ex duabus in Hexaplis posita fuerit. 82 
TV. — An de indusiria Aquila quedam Scriptures loca 
Rn dt Ter a Aquila, qa ob ro 
— Ex untur 
Aaismi ati_es male interpretatus, reprebenitur. 83 
__ VL. -— Quaritur uirum Aquila flem sit qui Onkelus, et 
cum in- 
Ge gs Do Symmacki 1 85 
_ ——— 
el 


83 
I. —Mulliplicitererrat E tia ver 
dum narrat Symmachum ——_ —— ante Thee 
j0nem. 
87 
111. — Chroniton Alexandrinum errorem Epiphanil 
emendavit, ut et Ado. 
IV. — An duas interpretationes ediderit 8ymmachus 


V. — Quo vrertendi genere usus sit : et de annis FE. 
nologicis prime ac secunde #laiis ut a Symmacho nume- 
rabautur 90 

VI. — FEjus editio a ve'eribus admodum laudata. . 91 
VII. — Theodorv Heracleolte nn ita probatur. 91 
=_ VII. — &e Theodotionis editione. 91 
]. — Quis fuerit Theo lotio. 

I. — De ratione interpretaudi qua usus et. 953 
WH. — Czteris nog Þ inductior habetur. 94 
Cay. VII. — De reliquis editionibus. 95 
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95 
ot. _ Z Quandonem reperts ſuerint. 95 
JIE. — De quinta editione. % 
TV. — De $exta editione. 97 
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2. Do Vaigt tz editionis Latine prestantia. 98 
P. 


in rinqulos Scriptur® bros, ut in Hezoplis 


quare. 11 
11. — Varize Hexaplorum lectiones in marginibus Bi- 
bliorum collectz. 


116 
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Testimonia in tes. 129 
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145 
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791 
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Admonitio in librum Josue. 997 
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Admonitio in libros R Paralipomenon. 1267 

tio in libros Regum et Para 
Liber | Regum. i2l 


FINIS TOMI DECIMI QUINTI. 


Ex lypis MIGNE, au Petit-Moutrouge. 
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